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ஸ்ரீ ய 
ஸசீமஹாபாரகதம்‌. 


மஹாவித்வான்‌, ஸாரஸ்வதஸா ஜ்ஞர்‌, கவிசிகாமணி, 
ஸ்ரீ, உ. வே. 7. V. ்ரீநிவாஸாசாரயா 
அவர்களால்‌ மொழிடெயர்க்கப்பெற்று, 


இருப்பனந்தாளா தனகர்த்தர்களாக இருந்த 
ஸ்ரீலஸ்ரீ காசிவாசி -சொக்கலிங்க த்தம்பிரான்‌ 
அவர்களுடைய பேருதவியைக்கொண்டு, 
தும்பகோணம்‌ காலேஜ்‌ ரிடயர்ட்‌ தமிழ்ப்பண்டிதர்‌ 
மணலூர்‌ - வீரவல்லி 
இராமானுஜாசாரியரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பெற்றது. 
சென்னை : 


கமர்ஷியல்‌ பிரஸ்‌. 


i 
விலை நபா 8 : தபால்‌ சார்ஜ்‌ வேறு. 


1923. 
(All Rights Reserved.) 


ஸ்ரீ $ 
முஃவுரை, 


ஸா மஹாபாரதத்தில்‌, யுத்தபர்வங்களுள்‌ மிகச்சிறந்ததான 
கர்ணபர்வம்‌ இப்போது பூர்த்தியானதைப்‌ பெருமகிழ்ச்சியுடன்‌ அன்‌ 
பர்களுக்குத்‌ தெரிவிக்கலானேன்‌, சிலமாதங்களுக்குமுன்னமேயே 
வெளிவந்திருக்கவேண்டிய இந்தப்பர்வம்‌, போதுமான ஸெளகர்யங்க 
ளில்லாமையால்‌ வெளிவராமல்‌, இப்போதாவது வெளிவந்தது 
ஸ்ரீ கண்ணபிரானுடைய பூர்ணகிருடையினாலேயே., 

கர்ணனுக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ படைத்தலைமை வஹித்தவர்‌ 
கள்‌, கீஷத்ரியதர்மத்தில்‌ சிறிதுந்தவறாமல்‌ போர்செய்திருந்தாலும்‌, 
பாண்டவர்கள்பக்கம்‌ நியாயமிருந்ததால்‌ அவர்களிடத்து அன்புடைய 
வர்களாக, அவர்களோடு நட்புக்கொள்ளும்படி அர்யோதனனுக்குப்‌ 
பலமுறை ஈநற்புத்தி கூறினவர்கள்‌. கர்ணனோ, பாண்டவர்களிடத்த 
ஆழ்ந்த பகைமைகொண்டவனும்‌ அவர்களிடத்துத்‌ அரியோதன 
னுக்குப்‌ பகைமை மேன்மேலும்‌ வளர்ச்கியடைவதற்கு முக்யகாரண 
மாயிருக்தவ.அமாவான்‌, ஆதலின்‌, அவன்‌ படைத்தலைமைவகித்து 
£டத்திய யுத்தம்‌ இவ்வளவு கையாக இருந்திருக்குமென்பத 
சொல்லாமலே விளங்கும்‌. * அனுக்ரமணிகாத்தியாயத்தில்‌, ஸ்ரீ 
மஹாபா. தத்தை ஒருவிருக்ஷமாக உருவகப்படுத்தியவிடத்.து இந்தக்‌ 
கர்ணபர்வம்‌ அதன்‌ புஷ்பமாகக்‌ கூறப்பட்டிருத்தலே, இதன்‌ பெரு 
மையை நன்குவிளக்கும்‌. 

பர்வஸங்கிரஹாத்யாயத்தில்‌, 1 “இதில்‌, புத்திசாலியான ல்லி 
பனை ஸார தியாக நியமித்த தும்‌, புராதனசரித்திரமாயுள்ள இரிபுரஸம்‌ 
மாரும்‌, யுத்தப்பிரயாணத்தில்‌ கர்ணனுக்கும்‌ சல்லியனுக்கும்‌ 
டந்த குரூரமான ஸம்வாதமும்‌, தூஜணமடங்கிய ஹம்ஸகாகீய 
மென்னும்‌ கதையும்‌, பாண்டியன்‌ மஹாத்மாவான அங்வத்தாமாவி 
னல்‌ கொல்லப்பட்ட அம்‌, 1 தண்டஸேனன்‌ தண்டன்‌ இவர்களுடைய 


உ ஆதிபர்வம்‌, 11-ம்‌ பக்கம்‌, 1 ஆதிபர்வம்‌ 49-ம்‌ பக்கம்‌. 
4 இவனுடையயெயர்‌ தண்ட தாரனென்றே மற்ற இடங்களில்‌ காணப்படு 
ரது. 


>. 
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வதமும்‌, தர்ம.ராஜாவாகிய யுதிஷ்டிரரும்‌ கர்ணனும்‌ இரண்டுதே 


ராளிகளாகச்‌ சண்டைசெய்தபோது வில்லாளிகள்‌ யாவரும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கையில்‌ கர்ணனால்‌ யுதிஷ்டி ரருக்கு ப்‌.ராணஸந்தேகமுண்‌ 
டாக்கப்பட்டதும்‌, யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
கோபமுண்டான அம்‌, அந்தச்‌ சமயத்திற்‌ கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜு 
னனைச்‌  சமாதானப்படுத்‌இியதும்‌, பீமஸேனன்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்து யுத்தத்தில்‌ துச்சாஸனன்மார்பைப்‌ பிளந்து ரக்தத்தைக்‌ 
குடித்ததும்‌, கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இரண்டு தேராளிகளாகச்‌ 
செய்த சண்டையில்‌ மகார தனாகிய கர்ணனை அர்ஜுனன்‌ கொன்ற 
தும்‌ சொல்லப்பட்டன” என்றன இதன்‌ கதைச்சுருக்கம்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது, ஈன்னட்பின்‌ லக்ஷணங்களையும்‌ பலவகையான தர்மங்களை 
யும்‌ நீதிகளையும்‌ இந்தப்பர்வத்தில்‌ ஈன்றாக அறிந்துகொள்ளலாம்‌, 
இந்தப்பர்வத்தை நான்‌ பரிசோதித்து வருகையில்‌, ௮௪-வது 
அத்யாயத்தின்‌இஅதியில்‌ *அர்‌ஜஃனன்‌ இருதராஷ்டிர குமாரர்களில்‌ 
பதின்மரைக்‌ கொன்றதாக இருந்தது, அங்ஙனம்‌ பொருள்கொள்‌ 
வத, திருதராஷ்டிர குமாரர்கள்‌ தற்துவரையும்‌ தானே கொல்லுவ 
தாகப்‌ பீமஸேனன்செய்த ப்ர திஜ்ஞைக்கு விரோதமாவஅபற்றி, என்‌ 
மனத்தில்‌ பெருங்கவலையமை உண்டாக்கிற்று, இந்தச்‌ சந்தேகத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பலபண்டிதர்களிடம்‌ விசாரித்துவருகையில்‌, சென்னை 
ப்ரெஹிடென்ஸி காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கருதபோ தகாசிரியராகிய ப்ரம்மஸ்சீ 
Prof. S. குப்புஸவாமிசாஸ்திரிகள்‌, \. 4., அவர்களிடம்‌ தெரிவித்த 
போது, அவர்கள்‌, “புனாவீல்‌ “Bhandarkar Oriental Research 
Institute’ என்று டாக்டர்‌ பந்தர்க்கார்பெயரால்‌ அமைக்கப்பட்ளெள 
தழ்காட்டபெ பாஷா ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தார்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தை 
ஆராய்ச்சி செய்துவருகிறார்கள்‌. இதுவிஷயமாக அவர்கள்‌ ஒரு 
நிச்சயம்‌ செய்திருப்பார்கள்‌. அவர்களுக்கு எழுதினால்‌ உண்மை 
விளங்கும்‌ ? ள்‌ சொன்னார்கள்‌. அங்ஙனமே அவர்களுக்கு 
எழுதலாமென்றெண்ணி, என்னிடமுள்ள வடமொழி மஹாபாரதப்‌ 
பிர திகளையெல்லாம்‌ வைத்து ஒப்புநோக்கினேன்‌. என்மொழிபெயர்ப்‌ 
பிற்கு மூலமாயுள்ள கும்பகோணம்‌ பதிப்பில்‌ 'அர்யே மூடா: 
(௯-5 2ூலா8) என்றபாடம்‌ காணப்பட்டது, அப்போது, தற்‌ 
செயலாக, இதற்கு வேனுபொருள்‌ செய்யலாமே? என்ற ஆலோசனை I 
என்மனத்தில்‌ தோன்திற்று, பிறகு, முன்பின்சலோகங்களைப்‌ பல 


— 


.* உ கன 4 உ தது நட்ட அனுர. ந்னு பு ம்‌ 
இதன லிவர சதைக காணபர்வம்‌ 3877-ம்‌ பக்கத்தில்‌ காண்க. 
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முறை படித்துப்பார்த்ததில்‌ எனக்குத்தோற்றிய அர்த்தமே சரியான 
தென்று எனக்கு ஓர்‌ உறுதியுண்டாயிற்று, இதனை, ஸ்ரீமான்‌, குப்பு 
ஸ்வாமிசாஸ்திரிகளவர்களிடம்‌ திரும்பவும்‌ தெரிவித்தபோது, அவர்‌ 
கள்‌, இந்தப்‌ பொருளே ச௪ரியானதென்றும்‌ பொருத்தமான 
தென்றும்‌ சந்தோஷித்துக்கூறி, அப்படியே பதிப்பித்துவிடலா 
மென்று மிகவும்‌ வற்புஅத்திச்‌ சொன்னார்கள்‌. அவ்விதமே பதிப்‌ 
பித்திருக்கிறேன்‌. புனாவிலுள்ள ஷே கழகத்தாருக்கு இதைப்‌ 
பற்றி எழுதியதில்‌, அவர்கள்‌, 'இந்த இடம்‌ இன்னும்‌ ஆராயச்சி 
செய்யப்படவில்லை என்றம்‌ இப்பொழுது அவகாசமில்லாமை 
யால்‌ இதைப்பற்றிப்‌ பின்பு தெரிவிப்போம்‌? என்றும்‌ பதிலெழுதி 
விட்டார்கள்‌, நீலகண்டீயவ்யாக்யானபாடத்திற்கும்‌ ப்ரதாபசந்திர 
ராய்‌ . 1. £. மன்மதநாததத்தர்‌ இவர்களுடைய ஆங்கிலமொழி 
பெயர்ப்புக்கும்‌, கான்கொண்டடொருள்‌ மாரறாயிருத்தலால்‌, உண்மை 
௪ துவாயிருக்குமோவென்று மனம்‌ அஞ்சுகிறது, 

யுத்தபர்வங்கள்‌ ஐந்தினையும்‌ மொழிடெயர்த்‌ துக்கொடுத்‌ து 
எனக்குப்‌ பேருதவிசெய்த திரிசிரபுமம்‌, ஸெண்ட்‌ ஜோஸப்‌ காலேஜ்‌, 
ஸம்ஸ்கிருத தலைமைப்பண்டிதர்‌, மஹாவித்வான்‌, கவிசிகாமணி, 
ஸாரஸ்வத ஸாரஜ்ஞர்‌, ஸ்ரீ. உ. வே. 7. V. ஸ்சீரிவாஸாசார்யர்ஸவாமிக 
சாவர்கள்‌ இவ்விஷயமாக எடுத்துக்கொண்ட பரிப0ரமத்திற்கு கான்‌ 
சன்றும்‌ ஈன்றிபாராட்டக்‌ கடமையுற்றிருக்கிறேன்‌, 


ஸ்ரீமஹாபா. த மொழிபெயர்ப்பை. மிகவும்‌ ஆதரித்து எனக்கு 
ஊக்கமளித்‌துவந்த திருப்பனந்தாள்‌ ஆதீனகாத்தரவர்களாகிய மகா 
கனம்பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ, காசிவாஹி சோமசுந்தர த்தம்பி ரான்‌. 
கள்‌ காலஞ்சென்ற பிறகு, அந்த ஸ்தானத்திற்குவந்த மஹாகனம்‌ 
டொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ, காசிவாஹி சொக்கலிங்கத்தம்பிரானவர்க 
சே ஒருஸமயம்‌ நான்‌ ஸல்லாபம்செய்‌தஅகொண்டிருந்தபோது, 
அவர்கள்‌, 'கர்ணபர்வத்திற்கு வேண்டிய செலவை நாமே பொறுத்‌ 
துக்கொள்வோம்‌' என்று பரமதருப்தமோடு கூறி, வேண்டிய பொரு 
ரூதவியும்‌ உடனே செய்தார்கள்‌. அல்லாமலும்‌, எனக்கு முட்டப்‌ 
பாட உண்டாகுங்காலத்திலெல்லாம்‌ குறிப்பறிந்து வேண்டிய உதவி 
கனைச்செய்து அனீர்கள்‌ என்னை ஆதரித்துவந்தார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ 
உதவிபுரிக்த அந்தப்‌ பெருந்தகையாளர்களை நான்‌ கர்ணனென்றே 
நினைத்தேன்‌. அவர்களுக்குப்பின்‌, இப்போது அந்தஸ்தானத்தில்‌ லீற்‌ 
றிருக்கும்‌ மகாகனம்டொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ, காசிவாஸஹி சொக்கலிங்கத்‌ 
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தம்பிரானவர்களும்‌, அவர்களுடைய இளவரசான மகாகனம்டொருந்‌ 
திய ஸ்ரீலஸ்ரி, காசிவாி சாமிநா தத்தம்பிரானவர்களும்‌, இந்த மஹா 
பாரதப்பதிப்புவிஷயத்தில்‌ எனக்கு வேண்டிய உதவிகளைச்செய்த 
ஆதரித்‌ துவருகிறார்கள்‌. இவர்களுடைய பெருமைகளை ழுன்பு 
துரோணபர்வமுகவுமையில்‌ தெரிவித்திருக்கிறேன்‌. இந்த ஆதீனத்தி 
லிருந்து நான்‌அடைகிற உதவிகள்‌ மிகப்பல, இந்தஆதனம்‌ நீயி 
தழைத்தோங்கவேண்டுமென்்‌ அ நெஞ்சார நினைத்தலும்‌ வாயார 
வாழ்த்தலுமன்றி யான்‌ செய்யக்கூடிய கைம்மாறு யாதளது ! 
இந்தப்பர்வத்தையும்‌ முன்ஸஞ்சிகைகள்‌ பலவற்றின்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ பதிப்பையும்‌ மிக்களக்கத்தோடு ௩டத்திக்கொடுத்த சென்னை 
கமர்ஷியல்‌? அச்சுக்கூடத்‌ தாருடையஉதவி மிகவும்‌ பாராட்டற் 
பாலது, 
இந்த மஹாபாரதப்பதிப்புவிஷய தீதில்‌ கான்‌ அடைந்துள்ள 
பலவகையான சிரமங்களைச்‌ சுருக்கமாகவாவ த இங்கே கூறாமலிருக்க 
முடியவில்லை. நான்‌ மஹாபாரத கைங்கர்யத்தைத்‌ தொடங்கியபோது 
பதிப்புவேலை ௩டந்தமாதிரி நடந்துவந்தால்‌ பலவருஷங்களுக்கு 
முன்னமே இந்த மஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியாகியிருக்கும்‌. இந்தப்ப திப்பு 
வேலையை நான்‌ தொடங்கியபொழு த, இதற்குவேண்டிய ஸகாயற்‌ 
களெல்லாம்‌ செய்வதாக வாக்களித்து எனக்கு ஊக்கமுண்டாக்கிப்‌ 
பிறகு ஏனென்று கேளாமையோடு தாம்‌ மற்றச்சந்தாதார்கள்போல 
ஸஞ்சிகைகள்‌ வாங்கிவந்தகையும்‌ நிறுத்திவிட்ட கனவான்கள்‌ லர்‌. 
சொல்லளவில்‌ மிகத்தாராளமாகக்கூ றி எனக்கு ஈம்பிக்கையை உண்‌ 
டாக்கி பலமுறை என்னை அலையச்செய்‌ த என்காலத்தை வீணாக்கி 
என்மனத்தைப்‌ புண்ணாக்கெயவர்‌ ஓலர்‌. இந்தவேலையை நிறுத்தி 
விடலாம்‌ என்று ஈற்புத்திகூறின பெருஞ்செல்வர்‌ லர்‌, பலவரு 
ஷங்கள புத்தகத்தை விரும்பிவாக்கிவந்‌ த பணம்கேட்டபொழுது 
சாமாயணபா தங்களை இழித்னுக்கூறி என்மனத்திற்கு மிக்கவருத்‌ 
தத்தை  உண்பெண்ணின கனவான்கள்‌ சிலர்‌, இவர்களுடைய 
பழக்கங்களால்‌ என்மனத்திலுண்டானபுண்‌ ஆஅவதற்கு, இள 
மைதொடங்கி என்னிடத்தில்‌ மிக்க அன்புடை யவர்களும்‌ இந்த 
மஹாபாரதப்‌ பதிப்புவிஷயமாக அடிக்கடி. என்னைத்‌ அண்டியும்‌ 
பலமுறை லிகிதங்கள்‌ எழுதயும்‌ பொருள்உ தவிசெய்தும்‌ என்‌ 
மனத்திற்கு 1மிக்க ஊக்கத்தை அளி த அவருபவர்களும்‌ ஸதாசாரஸம்‌ 
பன்னர்களும்‌ ஸத்தர்மபரிபாலகர்களுமான கும்பகோணம்‌ ப்ரம்மஸ்ரீ 
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Prof. K. சக்தரராமையர்‌ ஸூ. 4., அவர்களும்‌, வித்வஜ்ஜனபோஷகர்‌ 
களும்‌ பரோபகா ரீலர்களுமாெயெ சென்னை ஹைகோர்ட்டு வக்ஃீல்‌, 
சீமான்‌, V. V. ஸ்ரீரிவாஸஜயங்கார்‌ B.A. B.L., அவர்களும்போன்‌ ற 
சிலஉத்‌ தமபுருஷர்களுடைய இன்சொல்லும்‌ நன்றுற்றலும்‌ ஸல்லாப்‌ 
முமே நன்மருந்தாக உள்ளன, 

'கைம்மா அகவாமற்‌ கற்றறிந்தோர்‌ மெய்வருந்தித்‌, தம்மா 
லியலுதவி தாம்செய்வர்‌? என்றபடி, சிலண்டர்கள்‌ புதிய சந்தாதார்‌ 
களைச்‌ சேர்த்துக்கொடுத்தல்‌ முதலிய பல உதவிகளை இந்தமஹா 
பாரதப்‌ பதிப்புவிஷயமாகச்‌ செய்‌.அவருகின்‌ றனர்‌. ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ 
திருவருளால்‌ அவர்களுக்கு எல்லாநன்மைகளும்‌ உண்டாகுக, 

இந்த நற்கார்யம்‌, தக்க உதவியில்லாமையால்‌, நான்‌ எண்ணிய 
படி. விரைவில்‌ ஈடைபெறாமலிருப்பதைட்பற்‌ றிப்‌ பலமுறை தெரி 
வித்துக்கொண்டிருக்கறேன்‌. ஆதிதொடங்கி இந்த மஹாபாரதத்‌ 
தைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ வாங்கிப்‌ படித்துவரும்‌ சந்தா கார்களான ஆப்‌ 
தர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு கையொப்பமாவ து சேர்த்துக்‌ 
கொடுத்து இந்த மஹாபாரத கைகங்கர்யத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வித்து 
அதனால்வரும்‌ புகழ்புண்ணியங்களைக்‌ கைக்கொள்ளும்படி அவர்களை 
மீட்டும்‌ பிரார்த்‌ திக்கிறேன்‌. 

இனி வெளிவரவேண்டிய பர்வங்களை விரைவில்‌ வெளிவரச்‌ 
செய்யவும்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரத சம்பந்தமாக நான்‌ வெளியிட எண்ணி 
யிருக்கிற ஆராய்ச்சிக்குறிப்பு அபிதானவிளக்கம்‌ முதலியவற்றை 
இணி.தஅ நிறைவேற்றவும்வேண்டிய எல்லாவித ஆற்றல்களையும்‌ 
எனக்கு அளித்தருளும்படி பாண்டவஸஹாயனான ஸரீபார்த்த 
ஸாரதிப்‌ பெருமானுடைய திருவடி. த்தாமரைகளை எப்பொழுதும்‌ 
வணங்குகிறேன்‌. 


மயிலாப்பூர்‌, இங்கனம்‌, 
511998, ம. வீ. இராமானுஜாசார்யன்‌. 


பிழையும்‌ இருத்தமும்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, 49-ம்‌ பக்கம்‌ 21, 22-ம்‌ வரி (பாண்டியன்‌, தண்டஸே 
னன்‌, தண்டன்‌ இம்மூவரையும்‌ மகாத்மாவான அமுவத்‌ 
தாமா வதம்செய்த தும்‌? என்பதை, “பாண்டியன்‌ மகாத்மா 
வான அம்வத்தாமாவிமூல்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ * தண்ட 
ஸேனன்‌ தண்டன்‌ இவர்களுடைய வதமும்‌? என்னும்‌, 

அரோணடர்வம்‌, 7684-ம்‌ பக்கம்‌ 33-ம்‌ வரியில்‌, 'பாண்டவர்களே !? 
என்பதை, “பாண்டவர்களிடமிருந்து? என்னும்‌, 

கர்ணபர்வம்‌, 99-வது பக்கம்‌ 27-28-29-ம்‌ வரிகளில்‌ (அரசர்களெல்‌ 
லாரும்‌ மிக்க மதிமயக்கம்‌ உண்டாய்விட்டதென்று நிச்‌ 
சயம்‌ செய்துகொண்டு தர்மார்த்தங்களுடைய நிச்சயங்க 
ளைச்செய்ய முயற்சிசெய்கின்றார்கள்‌' என்பதை, 1'ஈற்குலத்‌ 
தில்‌ பிறந்த அரசர்களனைவரும்‌ தர்மார்த்தங்களுடைய 
நிச்சயத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தெளிந்துகொள்ளாவிட்டால்‌, 
அதுவே பெருங்கலக்கமென்ப அ நிச்சயம்‌” என்றும்‌, 

883-வஅு பக்கம்‌ 28-வது வரி 'ஸ-ுதேவன்‌? என்பதையும்‌ 28- 
வது வரி 'ஸுஃஹஷேணன்‌?” என்பதையும்‌, 1 * ப்ரஸேனன்‌ ' 
என்றும்‌, 24-வஅு வரியில்‌ கொன்றான்‌” என்பதை (அடித்‌ 
தான்‌” என்னும்‌, 
94-வது பக்கம்‌, 2-4 வரி அம்பறாத்‌ தூணிகளை யுடையவர்களும்‌ 

கவசம்பூண்டவர்களும்‌ கத்தியுள்ளவர்களும்‌ தண்டங்்‌ 
களைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ விற்பிடித்தவர்களுமான” என்பதை 
(நிஷங்க, கவசி, கட்‌, தண்டதாரன்‌, தனுர்த்தரன்‌' 
என்னும்‌, திருத்திக்கொள்க, 

இதை பர்வம்‌ 86-வது பக்கத்தில்‌ 21-வது அத்யாயமுடி.வில்‌ ப தினாறா 
வஅநாள்‌ யுத்தம்‌ முடிந்தது என்று சேர்த்துக்கொள்க, 


* இவனுடைய பெயர்‌ தண்டதாரனென்றே மற்ற இடங்களில்‌ காணப்படு 
நெது, ₹ வேறுபாடம்‌. 

1 இது ரீலகண்டீயவ்யாக்யான பாடம்‌ ; ருஷ்ணாசார்யர்‌ பதிப்பில்‌, 
'ஸுஃதேவன்‌' £(ஸஃஹஷேணன்‌' என்றே யிருக்னே நன , 


ஸ்ரீ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
கர்ணபர்வம்‌, 
=> 
* விஷயஸதிகை, 
அத்யாயம்‌. 
1 கடவுள்‌ வாழ்த்து 


ஸஞ்சயன்‌, கர்ணன்மு தலியவர்களின்‌ வ ப க்ஸ்‌ தத 2 அ 
ராஷ்டிரனுக்குச்‌ சுறாக்கமாகச்‌ சொல்லிய அ 2 

காந்‌  தாரிமு தலியோர்‌ அமுக அம்‌ ஸஞ்சயன்‌ தேற்றியதும்‌ ... 

திரு தராஷ்டிரன்‌ மூரச்சையடைகந்த தும்‌ விதரர்‌ முதலியோர்‌ 
தெளிவிதத.தும்‌ 

திருதராஷ்டிரன்‌ போரிலிதம்‌ அகன்‌ பெயர்க்க க 
விரும்பிய த 

ஸஞ்சயன்‌ போரிலிற்‌ சுவர்களின்‌ இ்யர்களைச்‌ கொத்த. 

ஸஞ்சயன்‌ போரில்கொல்லப்பட்ட பகைவர்களின்‌ பெயர்‌ 
களைச்‌ சொல்லிய த a 

ஸஞ்சயன்‌ டோரில்மிகும்‌ சவர்களினபெயர்களைல்‌ கொல்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌  கரணனுடைய குணங்களை வர்ணித்துத்‌ 
அயரமுத்றது 

திருதராஷ்டிரன்‌ சர்ணனைப்டக்‌ து போனத வ்வாகக்‌ 
கூறும்படி, _ஸஞ்சயனை ஏவியது das 

அரியோ தனன்‌ யாரை ஸேனாப தயாக்கலாமென்‌ று அங்வ, த 
தாமாமு தலியோருடன்‌ ஆலோசித்தது .. 

அமவத்தாமா கர்ணனே ஸேனாபதியாக்கச்‌ சொல்லியதும்‌ 
அரியோதனன்‌ கர்ணனே ஸேனாபதியாக்டிய அம்‌ $5 

கர்ணன்‌ மகரவயூகம்வகு த்துப்‌ போருக்குப்‌ புறப்பட்டது ... 

அர்ஜுனன்‌ அரத தசம்‌ அம தீதுப்‌ ம்‌. 1. புறப்‌ 
பட்டது 65s 

ஸங்குல யுத்தம்‌ 

க்மேதூர்‌ த யின்‌ பத்தும்‌ . விதமும்‌ 

தவந்தவயுத்தம்‌ vss 11 

அனவிச்தன்‌ (கேகயன்‌ ) வதம்‌ ss os 

விந்தன்‌ வதம்‌ க TT 

சிதரஸேனன்‌ வதம்‌ 

சிதரன்‌ வதம்‌ 60 

அவத தாமாவுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ யுததம்‌ .. 

சல்யனால்‌ சறாத$ர்‌ தீதி தோல்வியடைக் த து... 

ஸஹதேவனால்‌ அச்சாஸனன்‌ தோல்வியடை.ந் தத 

காணனுக்கும்‌ ஈகுலனுககும்‌ யுத்தம்‌ FT 

கர்ணன்‌ ஈகுனைப்‌ பரிஹஷித த.து 


அதிகபாடங்களுக்கு விஷயஸஒசிகை எழுதப்படவில்லை. 


36 
40 


41 
44 
46 


15) 
06 
08 
62 


2 விஷயஸூசிகை. 
அத்யாயம்‌. 

16 யுயுத்ஸஃவுக்கும்‌ உலூகனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... Sp 
ஸு தஸோமனுக்கும்‌ சகுனிக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... க 
17 இருபரால்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ தோல்வியடைந்தது வ 
இருதவர்மாவால்‌ சிகண்டி தோல்வியடைந்த அ 2 
18 ஸ்ருதஞ்சயன்‌, ஸெளம்ருதி, சந்திரதேவன்‌ (அத்ரிகர்த்தர்‌ 
கள்‌) இவர்களின்‌ வதம்‌ ஃஃ. ons yok 
ஸத்யதேவன்‌, மித்ரவர்மா, மித்ரதேவன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 
19 ஸங்குலயுத்த வர்ணனை தகக Fes os» 
20 யுதிஷ்டிரரால்‌ துரியோதனன்‌ தோல்லியடைகந்த அ க 


a 


94-27 திரிபுராஸு-மர்‌ கதை 


28 


ஸங்குலயு ததமும்‌, கர்ணனுக்கும்‌ ஸர்த்யடிக்கும்‌ யுத்தமும்‌ 
பாசறைகளில்‌ மக்‌ தராலோசனை கழ்‌ க்க 
கர்ணன்‌ தனக்குச்‌ ச௪ல்யன்‌ ஸார தியா கவேண்டுமென்‌ று 
தரியோ தனனிடம்‌ சொல்லிய து A ப 
கர்ணன த வில்லின்‌ வரலாஅ Vea 
கர்ணன்‌ தனக்கும்‌ அர்ஜஃனனுக்குமுள்ள ஸெளகர்யா 
ஸெளகர்யங்களை த்‌ அரியோ தனனிடம்‌ தெரிவித்தத 
துரியோதனன்‌ சல்யனைக்‌ கர்ணனுக்குத்‌ தேரோட்ட வேண்‌ 
டின அ ௧% ந . 
சல்யன்‌ கர்ணனுக்குத்‌ தேரோட்ட மறுத்தது 50» 
துரியோதனன்‌ மஅபடியும்‌ சல்யனைத்‌ அதித துவேண்டின 
தம்‌ சல்யன்‌ தேரோட்டச்‌ சம்மதித்ததும்‌ hn 


திரிபுராஸ-பரர்கள்‌ வரம்பெற்றது நகக்‌ 
மயன்‌ திரிபுரங்களை இயற்றியதும்‌ அவதற்றின்சிறப்பும்‌ 
ஹரிஎன்னும்‌ அஸுரன்‌ வரம்பெற்றது க க்‌ 
ம்ருதஸஞ்£வினிக்குளம்‌ உண்டானது 
தேவர்கள்‌ சங்கரரைக்குறித்தித 
இத்து வணங்யெ அ 6% 5s . 
தேவர்கள்‌ தத்தம்‌ பலத்திற்‌ பட்பாதியைச்‌ சங்காருக்குக்‌ 
கொடுதத.த 65% ல்‌ . 
பசுத்துவம்‌ நீங்கும்வழி hs 26% ட 
விற்வகர்மா திரிபுரவதத்அக்குத்‌ தேர்முதலியன அமைத்தது 
சேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரை ஸாரதியாக வேண்டின த - 
தேர்லீரனிலும்‌ பாகன்‌ சிறந்‌ தவனாயிருக்கவேண்டுமென்ப த 
பிரம்மதேவர்‌ தேரோட்டிய அ sh 
சங்கரர்‌ திரிபுரங்களை அழித்தஅ sss 
சறங்கரருடைய கோடாக்னி உலகையெரிக்க த தொடம்யெ தும்‌ 
அவர்‌ தடுத்ததும்‌ oe 5 
துரியோ தனன மறுபடியும்‌ சல்யனேை வேண்டின அ 
பரசுராமர்‌ அஸு-ரீர்களைக்கொன்று ஈபமவரரிடம்‌ வரங்கள்‌ 
பெற்றது oon க்க eT 
துரியோதனன , கர்ணன்‌ கூத்‌ இரியனேயென் று காரணத 


தோடு கூறியது es vee «ee 


தவம்செய்அ அவரைத்‌ தரி 


. 101 


பக்கம்‌. 
65 
66 - 68 
69 - 70 
0 - Ti 
72 
73 
ஏ5. -₹8 
79 - 81 
81 - 85 
86 - 88 
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90 
91 - 92 
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98 - 99 
... 99 - 117 
. 100 - 101 
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104 - 106 
, 107 - 109 
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109 - 112 
113 - 115 
114 
115 
116 
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ு. அ 
119 - 120 
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விஷயஸூசிசை. 


அத்யாயம்‌. 
29 காணனுக்குத்‌ தேரஓட்டும்‌ விஷயத்தில்‌ சல்யன்‌ செய்து 
கொண்ட உடன்படிக்கை 
30 சல்யன்‌ ஸாரதியாக வத்திரந்ததேரின்மேல்‌ காணன ஏப்‌ 
போருக்குப்‌ புதப்பட்டது.. 
31 தர்நிமித த தங்களுண்டான அ , 
கர்ணன்‌ தன்னைப்‌ புகழ்க்தது. 
சல்யன்‌ அரஜுனனைப்‌ புகழ்ம்து கர்ணணையிகழ்ர்‌ தது 
382 கர்ணன்‌ தனக்கு அர்‌ஜஃனனைக்காட்டுபவனுக்கு அவன்விரும்‌ 
பும்‌ பரிசளிட்ப தாகச்‌ சொல்லிய த வ 
83 சல்யனும்‌ கர்ணவும்‌ ஒருவரைஒறாவர்‌ இகழ்ந்த. து 
கர்ணனுக்கும்‌ அரஜு-னனுக்குமுள்ள 
சல்யன்‌ கூறியது 
க்‌ கர்ணன்‌ மாமங்களை வெளியிட்டுக்‌ சல்யனை க்‌ “க்கு 
மத்திரர்களின்‌ இழிவு முதலியன 
G தளுக்குப்‌ பரிகாரம்‌ 
85 சல்யன்‌ அன்ன ததையும்‌ காக்க விங்புக் நியு கையர்‌ 
சொல்லிக்‌ கர்ணனை இகழ்ர்தது 
பறவைகளின்‌ கதிவகைகள்‌ 2 * a: 
கர்ணன்‌ தனக்குச்‌ சாபங்கள்ரோட்‌ ப. தச்‌ சல்யனுக்குச்‌ 
சொல்லிய த ர. 
மித்ரலக்ஷணம்‌ எச 
சதருலக்ஷணம்‌ i ந 
டொய்யினால்வராம்‌ கள்‌ 7 
காணன்‌ சல்யனைப்‌ பரிகாசத்‌ துடன்‌ இகழ்ம்‌ ப 
பாஹ்லீகாமு தலியோரின்‌ தயொழுக்கங்கள்‌. . . 
கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ பாஹ்லீகமு,தலிய தேசங்களை இக்கு 
பாஹ்லிகாகளுக்குச்‌ சாபம்வ௩ந்‌த து வம்ச த 
யார்யாருக்கு ௭௮௭௮ பாவமென்பது 55 ss 
யாரினும்‌ யார்‌ மிக்கபாபிகளென்பது 
1 Fp (Lp தலியவற்றுக்குப்‌ பரிகாரம்‌ 6 லக்க 
துரியோதனன்‌ ப த்தது து ஸமாதானம்‌ 
செய்த து . se. 
39 சல்யனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ ஸம்வாதமும்‌. "இரண்டு சேனை 
களும்‌ யுத்தத்‌ அக்கு எதிாதததும்‌ 
40 துரியோதனன்‌ சேனேகளை உத்ஸாகப்படு த இய து 


தாரதம்யங்களைச்‌ 


36 


37 


38 


பீமன்‌ துரியோதனனைவென்‌ அ யானைப்படையைக்கொன்ற து 
. 176 - 177 


41 இரண்டு சேனைகளும்‌ அணிவகுத்த த 
கர்ணன்‌ பாரஹஸ்பதயலியூகம்‌ வகுத்தது ... ட 
43-43 ஸங்குல யுதீதம்‌ 
பானுதேவன, இத்ரறேனன்‌ , 
ஸேனன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ 
ஸத்யலேனன்‌ வதம்‌ 
ஸாதயகெகும்‌ கிருஷ்ஸேன ஓுக்குல்‌ யுத்தம்‌ 


வேஞாபிர்து தபனன்‌, pg 


க்கம்‌. 


121 - 124 


+ 126 - 128 
+ 128 - 129 
+» 129 - 181 

. 131 - 132 


-- 1338 - 135 
- 136 - 139 


+» 197 - 188 
. 139 - 144 
» 141 - 143 


. 142 


ல த 1 
- 146 


+ 151 - 158 
. 155 


167 


- 168 - 170 


171 
172 - 1738 


175 - 176 
. 178 - 187 


5௪௯ 182 
+» 183 
. 184 


4 விஷயஸூககை, 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
44 கர்ணன்‌ மயங்டிவிழுக்த தும்‌ யு க்குள்‌ கொல்லாமல்‌ விட்ட 
தம்‌ + 189 
௪௩ ்‌ தரதேவன்‌ ன்ட்‌ தான்‌ ஞ்ச அற்ற்கின்‌ 
வதம்‌ .» 189 
கர்ணன்‌ பாஞ்சால இருபத்‌ ம்‌ துட! சேதிலீர்‌ 
பதின்மரையும்‌ கொன்றது .. 190 
காணன யு ததத க ிவ்கித்தும்‌ த்தல்‌ 
லிட்டது ES 2 . 192 - 193 
ஸங்குல யுத்தம்‌ . 198 - 196 
45 பீமன்‌ கர்ணனேவென்று தொல்லத்கரு யகம்‌, சல்யன்‌ கார 
ணங்கூறித தடுத்ததும்‌ க ... 200 - 201 
46-47 பீமனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌ எக்குலுத்தமும்‌ + 201 - 211 
விலித்ஸுவின்‌ வதம்‌ நீழ + 202 
விகடன்‌ ஸஹன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ க்க ௦. 
க்ராதன்‌ வதம்‌ க 202 
௩ந்தன்‌ உபர்‌ தன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ க்‌ த ட. 

48 அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸுசர்மாவுக்கும்‌ யுததம்‌.. +. all - 215 
49 ஸங்குல யுத்தம்‌ oo த்க்‌ +, 215 - 219 
ஸுகே. அவின்‌ வதம்‌ . 217 = 
50 ஸங்குலயுத்தமும்‌ சம்லத்தாமா இஷ்டி வென்றதும்‌, 219 - 222 
51 ஸங்குல யுத்தம்‌ . 222 - 232 

அர்யோதனன்‌ த்ருஷ்டத்பும்னலுக்குத்‌ தோத்தத 229 
கரணனுடைய பராக்ரமம்‌ ... 225 - 228 


கர்ணனால்‌ வியாக்ரகேத, ஸுஃசா்மா, சுக்ரன்‌, சத்சாயுதன்‌, 
க்ரது, தாஜயன்‌, ரோசமானன்‌, ஹிம்மஸேனன்‌ ன 
பாஞ்சாலர்களின்‌ வதம்‌ .. . 226 

விஷ்ணு, விஷ்ணுவர்மா, தேவாபி, பத்சன்‌,. தண்டதாரன்‌, 
சித்ரன்‌, சத்ராயுதன்‌, ஹரி, விம்மகேஅ, ரோசமானன்‌, 


சலபன்‌ ஆய சைதயர்களின்‌ வதம்‌ ... 200 
ஸுஃதகூதிணன அ இளையஸகோதரன்‌ வதம்‌... க க 
59-63 அர்ஜுனன்‌ ஸம்சப்தகாகளோடு போச்புசிக்ததும்‌., 
அரவத்தாமா அர்ஜுஃனனைப போருக்கழைத்த அம்‌ 292 - 284 
அபஙவத்தாமாவக்கும்‌ அர்ஜுஃனனு க்கும்‌ யுததம்‌ ௦ ழு » 1 
அங்வத்தாமா அர்ஜுனனுக்குத தோற்றது. 241 
54 அர்ஜுனனால்‌ தண்டதாரன்‌ (மாகதன்‌) வதம்‌ + 243 
தண்டன்‌ வதம்‌ se one ௦௦௦ அல்ல 
55 அர்ஜுனன்‌ தப்‌ கொள்தது 06 .. 244 - 950 
உக்ராயுதன்‌ வதம்‌ 49 
மாதவா போர்க்கள ததை அர்தனனக்குக்‌ காட்கவது 27 - 249 
56 பாண்டியன ௮ பராக்ரமம்‌ 250 - 251 
அஸ்வத்தாமாவுக்கும்‌ பாண்டியனுக்கும்‌ பத்தம்‌ ++ 202 - 254 
பாண்டியன்‌ வதம்‌ sos +» 204 
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அபவத்தா மாவுக்கும்‌ தீருஷ்டதயும்ன தா யுதசம்‌ 
அரஜனன்‌ திருஷ்ட தயும்னனைக்‌ காத்தது. . 
அரஜுனன்‌ அபமவத்தாமாவை வென்றது ... 
௦9 ஸங்குல யுத்தம்‌ 
60 யானைட்டோரும்‌ ஸங்குலயு த்தம்‌ 
அங்கன்‌ வதம்‌ 
61-63 கெளரவர்கள்‌ யு இிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க முயல்வதையும்‌. 
அவறுக்குகேர்ந்‌ த அவமானத்தையும்‌ மா [க அரஜுன 
னுக்குக்‌ கூறியது t 
காணனஅது போரும்‌ பிர்‌ ரும்‌ 
63 தீவம்தவயு ததத துக்காக அரசாகள்‌ எத்‌ 
காணன்‌ சிகண்டியை வென்றது 
தீறுஷ்டத்யும்னலுக்கும்‌ அச்சாஸனனுக்கும்‌ ந ததம்‌ 
64 ஸங்குல யுத்தம்‌ 
65 தாயோதனன்மு தலியோர்‌ க டிரசை ர்‌ லன்‌ 
கொண்டு அவரைச்‌ சூழ்ச்த து 
யு திஷ்டிரரது பராக்கிரமம்‌ ... 
66 கர்ணன்‌ யுதிஷ்டிரரைட்பீடித்துத்‌ அமி ஸ்யீயம்‌: 
சென்றது oo. 
சல்யன்‌ யுதிஷ்டி ரரையும்‌ அல்ஸ்‌. யரையும்‌ தீயையினால்வி ட்டு 
அாஜஃனனை ௭ தாக்கும்படி கர்ணனுக்குச்‌ சொல்லிய து... 
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இளைப்பா தப்போன த த ட 
அர்ஜுனன்‌ அமுவத்‌ தாமாவை வென்றது க்த்ச 
காணன்‌ பாண்டவஸேனையைத்‌ அனபுனு தீ ; திய து 
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ஏவியது 
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தடுத்துத்‌ தற்புகழ்ச்சசெய்யச்‌ சொல்லிய தம்‌ +. 919 - 320 
தற்புகழ்ச்சி மரண த்துக்கொப்பென்பது ... 920 
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ப்ரஸேனன்‌ வதம்‌ oe - 383 
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கர்ணன்‌ அஞ்சச்‌ சல்யன்‌ தேற்றிய து 
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அர்ஜுனன்‌ கர்ணபு தீரனான விருஷலேனனைக்‌ செரின்‌ உல்‌ 

கர்ணார்ஜஃனர்கள்‌ எதிர்த்த.தம்‌ ஆகாயத்‌ ்‌ தில்போர்காணவம்‌ த 
தேவா மு தலியோர்‌ இரண்டுககூதிகளிலம்‌ சார்க்ச தம்‌. . 

பிரஜாதிபதி, இருவருக்கும்‌ ஸமமானவெற்றியைவிரும்பிய அ 

இந்திரன்‌ அர்ஜஃனனுக்கே வெற்றியை விரும்பின அ 

பிரம்ம. மஹேமுவரர்கள்‌ அர்ஜுனனுக்கு வெற்றியையும்‌ 
காணனுக்கு ஸ்வர்க்க த்தையும்‌ கூறியதும்‌, தேவர்கள்‌ 
பூமாரி பெய்த தும்‌ 

காண சல்ய ஸம்பாஷனை ... 

தஇிருஷ்ணாஜஃன ஸம்பாஷணை 

அர்ஜுனன்‌ தன்‌ வல்லமையைக்‌ கூறிய து 
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அபறவத்தாமா அரியோ தனனுக்கு நன்மையைச்‌ சொல்லியது 
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ஸ்ரேகம்‌ கானகுவி தீமென்பத 
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ருக்கு ஏவியது 

காணனுக்கும்‌ திர்ஜஃஅனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 

பீமன்‌ அரீஜுஃனனை உத்ஸாஹப்டடுத திய த .. 

வாஸுதேவர்‌ அர்ஜுனனை உ தீஸாஹப்படுத்‌ தியது 
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வேசித்தது i 
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சல்யன்‌, ாகாஸ்திரச சதைக்‌ குறிதவரறாமல்‌ பூட்டும்படி. சொல்‌ 
லியதும்‌, கர்ணன்‌ மறுதத தும்‌ 
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கர்ணன்‌ நாகாஸ்திரம்‌ எய்தும்‌ “வாஸுதேவர்‌ தமது தேர்‌ 
உருளையைப்‌ பூமியிலமுத்‌ திய அம்‌ 

நாகாஸ்திரம்‌ அர்ஜுனன்‌ இரீட த்தைக்‌ கவர்ம்‌ pe 

அங்வஸேனநாக த்தின்‌ வதம்‌ 

மாதவர்‌ தேருராளைகளை ' மேலே தூக்யெது .. 

கர்ணன்‌ மூர்ச்‌சத்ததும்‌ அர்ஜுனன்‌ அத்னமைகிறார்‌ கத்க்‌ 

மாதவர்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லும்படி. அர்ஜுனனை ஏவியது . 

கர்ணனுக்கு அஸ்திரங்கள்‌ தோன்றுக அட்‌ சேர்‌ 
உருளையைப்‌ பூமி விழுங்கிய தம்‌ 

கர்ணன்‌ தாமத்தை நிர்தித்தது 
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தூக்யும்‌ இயலாமற்போன அம்‌ 

அர்ஜுனன்‌ உறு த அம்பெய்‌ ச து 

கர்ணன்வதம்‌ 

கர்ணன அ தேஜஸ்‌ குரியனை அடைந்துக்‌ 

கர்ணன்‌ சாய்ந்தபின்‌ போர்க்கள, த தினிலைமை 

தர்யோதனன்‌ அக்கிக்க, சல்யன்‌ தேற்றிய து 

போர்க்களவாணனை 

இருதிறத்‌ துச்சேனைகளும்‌ சே தவர்மு வ ணு தத தம்‌ 
இருப்பிடம்‌ சென்றது 

காணன்‌ பெருமைமு,தலியன 

ருஷ்ணார்‌ஜ-னர்கள்‌ யு திஷ்டிரரிடம்‌ சென்றது 

தஅரியோதனன்‌ போரை நிறுத்தியதும்‌, ெனரவசேலனகன்‌ 
பாசறை சென்‌ ததும்‌ oo 

அர்‌ஜஃனன்‌ யுதிஷ்டிரரை வணங்பயெது 

யுதிஷ்டிரா ரொஷ்ணனைப்‌ புகழ்ந்தது ons கக்‌ 

யுதிஷ்டிரரும்‌ மாதவரும்‌ டோர்க்களம்‌ சென்‌ ஐதம்‌, நா 
டிரர்‌ ரொஷ்ணார்ஜனர்களைப்‌ புகழ்ந்த தும்‌ 

திருதராஷ்டி ரனும்‌ கார்தாரியும்‌ மூர்ச்சையடைர்‌ த தம்‌ வி த 
ரர்‌ முதலியோர்‌ தெளிவித்த அம்‌ i 


காணடாவ படனபலன்‌ 


விஷயஸ சிகை முற்றிறற. 
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ஸீமஹ ராபாரதம, 


கர்ணபர்வம்‌, 
=9095=5 


முதலாவது அத்யாயம்‌. 
* மாமாயண௦ அஹர EY மறு௦மடெவ மஅரொ.58௦ | 


கெவீ௦ ஹாஹ.கீ௦ வுரஹஃ த வத ப பன்‌ || 


(ஸஞ்சயன்‌ பாசறையினின்று: ஹஸ்‌ தினபுரம்‌ சென்று திந்த ராஷ்டிர 
ணுக்குக்‌ கர்ணன்ழதலானவர்களுடைய வதத்தைக்‌ கூறியதும்‌ 
அதனை கீகேட்டு ழர்ச்சையடைந்த திநதராஷ்டிரானை 
ஸஞ்சயன்‌ முதலானவர்கள்‌ தேற்றியதும்‌,) 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுகிறார்‌. “(பாரதரே ! மிக்க புஜபலமுள்‌ 
ளவனான ஸஞ்சயன்‌ பாசறையினின் அ ஹஸ்தினாபுரத்தை அடைந்து 
திருகராஷ்டி., னுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தான்‌. ஸூத 


புத்ரனா।ன அவன்‌ பாண்டவர்களாலேசெய்யப்பட்ட கோரமான கர்ண 


முசல்‌அதீயாயம்‌ முதல்‌ 20-சுலோகங்களின்‌ ஸ்‌ தான த்திலிருக்கும்‌ 
நோ சடய்‌ பா8ப்கண்ட வியாக்யான தஅடன்கூடிய பொம்பாய்ப்‌ பதிப்பி 
தாப்‌ பாடதிதில்‌, சீஒிப்பிலுமுள்ள பாடம்‌ இதுவே, 

*டுவரப்பட்‌। 

.சதவர்சளுமா படத்தின்‌ முதலாவது அத்யாயம்‌. 
தணு ப்பட்ட கீள்‌ கரீணணுக்குச்‌ சேனாகிபதி ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
ந ர்களான ரிவனுடனே யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டதும்‌, ஜனமேஜயர்‌ 
றி களுக்குச்‌ டய மரணத்தைக்‌ கேட்ட திநதராஷ்டிரன்‌ என்ன 

சக்ளனை வரும சேன்று இவைசம்பாயனமரைக்‌ கேட்டதும்‌, ) 

வசம்‌ட' இர த தினால்‌ னர, “அரசரே ! துரோணர்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, அரி 
னை திர செய்தனர்‌. 'மையாகக்கொண்ட அரசர்கள்‌ மிக்க மனவருதீதமு த்தர்வக 


இதன்‌ செய்து மலர விசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கத்திற்‌ காண்க, 


i ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னடைய வதத்தை நினைத்துச்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மிக்கதுயர 
முற்று அழு.அகொண்ு அந்தப்புரத்தில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌, கண்க 
ளில்‌ நீர்‌ ததும்பியவனாகி அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனான அரசனை அணு 
இனான்‌. அரசரே ! அவன்‌ அரசனருகில்‌ சென்று பெருமூச்சு விட்‌ 
டுக்கொண்‌டு அதிக ஸந்தோஷமில்லாத மனத்தை யுடையவனாகப்‌ 
பின்வருமாறு வசனிக்கலானான்‌:— 

 மஹாராஜரே ! நான்‌ ஸஞ்சயன்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! 
உமக்கு வந்தனம்‌. சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌ (ஒருவராலும்‌) 
செய்ய முடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
அந்தக்கர்ணன்‌ ஸோமகர்களுக்கும்‌ சேதே தசலீரர்களுக்கும்‌ காசி த 
தேசவீரர்களுக்கும்‌ கரூசதேசவீரர்களுக்கும்‌ மச்சநாட்வொரர்க 


ளுக்கும்‌ தன்பத்தைச்செய்து காற்‌ நினால்தள்ளப்பட்ட மரம்போலப்‌ 
படுத்திருக்கிறான்‌. பசுக்கொட்டிலின் நடுவில்‌ பசுக்கூட்டங்களால்‌ 
நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்ட ஒரு விருஷபமான அ கொடிய மிருகத்தால்‌ 
கொல்லப்பவெ தஅபோல இந்தக்கர்ணன்‌ பகைவர்களால்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. அரசரே ! சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌ ஸாத்யகியுடன்‌ கூடின 
வர்களான பாண்டவர்களை (ஜயத்தில்‌) நம்பிக்கைய ற்றவர்களாகச்செய்‌ 
தும்‌, பாஞ்சாலர்களுடைய ஆயிரக்கணக்கான தேர்களை நாசஞ்செய்‌ 
தம்‌, மகாவில்லாளிகளான கசூரர்களை ஓமயித்‌.அப்‌ பத்துத்திக்குக்களி லும்‌ 
ஒடும்படிசெய்‌ அம்‌, (முடிவில்‌) பாண்பெத்‌ நினை கிரீடியினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே ! பாண்டெத்‌நினான அர்ஜுனன்‌ கர்ண 
ஊக்கொன்று, அராத்மாக்களாலே அடையமுடியாததான்‌ பை 97 
த்தலென்னும்‌ கடனிலிரு்‌ அவிபெட்டுமனக்கவலை நீங்்ினவனானனை, 
கர்ணன்மரி த்ததான த,கடல்கள்‌ வற்றிய தபோலவும்‌ சூரியன்‌ பூமியில்‌ 


விழுந்த அபோலவும்‌ மேரு சித நியதுபோலவுமிருக்கிற ச. பம்னரே! 


அந்த யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தை விரும்பிய யுத்தலீரர்க os 46 களும்‌ 
ரக்‌ அ க்‌ ம 1 ET ப ௫௨ ர 
ளாடு அம்வதீதாமாவை அடைந்தார்கள்‌. அவ்வரசர்கள்‌ க ca 461 குறித்‌ 


தத்‌ அக்‌ப்பவர்களும்‌ மனக்கலக்கத்‌ இனால்‌ வல்லமையழிவி த ச, துக்‌ 
கத்தால்‌ டீடிக்கப்பட்டவர்களுமா& அபரவத்தாமாவைச்‌ சூம்‌ ..- 466062 அவ்‌ 


வரசர்கள்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள காரணங்களால்‌ - - 46" ஒருத்த 
காலம்‌ (அ்வத்தாமாவைதி) தேற்றி இரவு வந்தவடனே, தீஞல்ாஸ 
ஸ்தானங்களை அடைக்தார்கள்‌. கெளரவரே ! அந்த அரசர்‌: " அதா 
டும்‌ சோகத்தோடு கூடியவர்களாகக்‌ கோரமான அழி ' நிறத்‌ 
தங்கள்‌ வீட்டிலும்‌ சுகத்தை அடையவில்லை, விசேஃ 7௪ g 


தரனும்‌ ராஜாவான துரியோதனனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ பலன 


காண்பர்வம்‌. ௩. 


பரிகாயுதம்போன்ற கைகளையுடையவர்களுமான அரசர்களும்‌ ராஜ 
புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வேந்தரே ! அந்த மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ காலாட்படைகளும்‌ ஆயிரம்‌ 
. ஆயிரமாகக்‌ கொல்லப்பட்டன. அந்த மகாயுத்தத்தில்‌ யானைகளும்‌ 
 குதிசைகளும்‌ கொல்லப்பட்டன. மஹாராஜரே |! இருதிறத்துச்‌ 

சேனைகளிலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தீங்கிழைத்தவர்களான த்திரி 
யர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்துக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மேன்‌ 
மை தங்கியவனும்‌ ஸூிர்யனுடைய குமாரனுமான கர்ணன்‌ பகை 
வர்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ அழித்துப்‌ பாண்டவ சேனையாகிய நதி 
யைக்‌ கடந்து பார்த்தனாகிறகரையை அணுகி (சத்துருவினால்‌) 
கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே ! உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கு ஜயத்‌ 
திலுள்ள ஆசையும்‌ வைரத்அக்கு முகமுமாயிருந்ததான (கர்ண 
ஸகாயமாகிற) அது தூண்டப்பட்ட து. மஹாராஜரே ! நன்மையில்‌ 
நோக்கமுள்ள பந்‌துக்களால்‌ முன்பு உமைக்கப்பட்ட தும்‌ நீர்‌ தெரிந்து 
கொள்ளாத தமான அப்படிப்பட்ட மஹாடயங்கரமான இந்தத்‌ துன்‌ 
பம்‌ உம்மை அடைந்திருக்றெது, புத்திரர்களுக்காக ராஜ்யத்தை 
 விரும்புறெவரும்‌ நன்மையை விரும்புறெவருமான உம்மால்‌ தீமை 
யான கார்யங்களே செய்யப்பட்டன. அவற்றின்பயன்‌ உமக்கு வந்து 
விட்டத. அரசரே ! பாண்டவனாயிய பீமஸேனனால்‌ அவன்‌ சொற்‌ 
படியே துச்சாஸனனும்‌ கொல்லப்பட்டமையால்‌ அவனது பிரதஜ்‌ 
னையும்‌ படைமுகத்திலே நிறைவேற்றப்பட்ட த. மஹாராஜரே ! 
ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்செய்‌.து பாண்டவனாகய 
குமாரனும்‌ மகா பலசாலியுமான சகுனியும்‌ மகாதமாக்களான பாண்டவர்‌ 
களுக்கு (,தங்களாலுண் டான) இலேசங்களை நினைத்துக்கொண்டே அரியோ 
தீனனுடைய பாசறையில்‌ அன்றிரவு வாஸஞ்செய்தார்கள்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
ரூனட்டத்தில்‌, தங்களால்‌ வருத்தீப்பட்டதையும்‌ தரெளபதி ஸயைக்குக்‌ 
( ரும்ண்டுவரப்பட்டதையும்‌ நினைத்துத்‌ அக்‌இத்தவர்களும்‌ மிக்க மனஈ௩டுக்க 
தைச்‌ தீவர்களுமானார்கள்‌, மன்னரே ! அவ்வாறு சூதாட்டத்தால்‌ உண்டு 
மைணப்பட்ட (பாண்டவர்களூடைய) அவ்விதமான இலேசங்களை எண்ணு 
எவர்களான அவர்களுக்குத்‌ தக்கத்தனால்‌ அர்த இரவான அ மஅாறுவரு 
எட்தளுக்குச்‌ சமமாகச்‌ சென்றது, பிறகு, வெள்ளென  விடிர்தவுடன்‌, 
ஆகைளனைவரும்‌ தெய்வ த தனுடைய ஆஜஞையினால்‌ நீிலைபெத்றவர்களாடிச்‌ 
சாஸ்திரதீதினால காணப்பட்ட முதைப்படி அவசியமான கீததிய கருமத 
அதைச்‌ செய்தனர்‌, பாரதரே ! அவர்கள்‌ அவசியம்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்து மனத தில ஆனிதலை அடைர்து (சேனைகளுக்கு) யுதததீ திற்கு 


i 
B 


௪ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


பீமனால்‌ உமது குமாரனாகிய அச்சாஸன௫ அடைய இரத்தமானது ரண 
களத்தில்‌ பானம்‌ செய்யப்பட்டது ?” என்றான்‌. 

மகாராஜரே ! அம்பிகாபுத்திரனான திருதராஷ்டிரன்‌ இந்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்செ சோகத்தின்‌ முடி.வைக்காணாமல்‌ துர்யோ 
தனனையும்‌ மாண்டவனாக எண்ணி மனத்தளர்ச்சியடைந்து புத்‌ 
தியை இழந்த யானைபோலப்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்தான்‌. பாரதர்களுட்‌ சிறந்‌ 
தவரே ! அந்த ராஜுரேல்டனன திருதராஷ்டிரன்‌ மனத்தளர்ச்சி 
யடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தவுடனே (காந்தாரி முதலிய) ஸ்திரீகளூ 
டைய அழுகுரல்‌ மிகுதியாகத்‌ தோன்றியது. அந்தச்சப்தமான அ 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ பூமியை முழுதும்‌ நிரப்பியது. மகாகோர 
மான தயரக்கடலில்‌ மூழ்கியவாகளான பரதகுல ஸ்திரீகள்‌ அக்கத்‌ 
தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு மனம்‌ மிகநடிங்கி அழுதார்கள்‌. . 
பரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! காந்தாரியானவள்‌ அரசனிடம்‌ வந்து அறி 
விழந்து பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌. அந்தப்புரஸ்தூரீகள்‌ அனைவரும்‌ விழும்‌. 
தார்கள்‌. வேந்தரே ! பிறகு, ஸஞ்சயன்‌, மனவருத்தமுற்அ மோக 
மடைந்து கண்ணீரை மிகுதியாகச்‌ சொரிகின்ற அந்த ஸ்திரீகளை 
மனத்தில்‌ தேஅதலடையும்படி செய்தான்‌. காற்றினால்‌ நாற்புறங்க . 
ளிலும்‌ அசைக்கப்படுகின்‌ ற வாழைமரங்கள்போல அடிக்கடி நடிங்கு 
தின்‌ றவர்களான, அந்தப்பெண்டிர்களோ மனத்தேறுதலை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது விதுரரும்‌ ௮ றிவே கண்ணாகவுள்ளவனும்‌ 
அரசனும்‌ தலைவனும்‌ குருகுலத்திற்‌ பிறந்தவனுமான திருதராஷ்டி 
ரனை முகத்திலும்‌ அங்கத்திலும்‌ குண்ணீமைத்தெளித்து மூர்ச்சை 
ஆயத்தீமாகும்படி. உததரவிடடுத (தாங்களும்‌) புதப்பட்டார்கள்‌,அரசர்கள்‌ 
கர்ணனை ஸேனாபதியாகச்செய்து ஊக்கத்தை அளிக்கத்தக்க மங்கள கார்ய௬ 
களைச்செய்அகொண்டு பிராம்மண ப0ரேஷ்டர்களைத தயிர்ப்‌ பாத்‌ திரங்களா 
லும்‌ ரெய்களாலும்‌ அக்ஷதங்களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ குதிரைகஷூரிலம்‌ 
பொன்னாபரணங்களாலும்‌ விலையுயர்ந்த வஸ்திரங்களாலும்‌ பூஜித்‌ அிகொ$றிதி 
களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வட்திகளாலும்‌ “ஜய விஜயீபவ” என்‌ தஅமடை துக்‌ 
களால்‌ த திக்கப்பெற்று யுத்தததிறகுப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, வேம்‌ பண்‌ £ அவ்‌ 
வாறே பாண்டவர்களும்‌ காலையில்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்க இறஹீ்த்த 
யுதீதஞ்செய்ய நிச்சயிததுக்கொண்டு (தங்கள்‌) பா சதையினின்‌ ஷ நஸ 
வாகப்‌ புதப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, பரஸ்பரம்‌ ஜயத்இில்‌ விருப்‌. அவர்‌அகா 
ளான கெளரவர்‌ களுக்கும்‌ பாண டவர்களுக்கும்‌ தடுக்டெக கூடியதும்‌ ம்டத்‌ 
க்‌ யுததம்‌ ஆரம்பித்தத, அரசரே ! கர்ணலர$்‌ 

* ததபாவம்‌, 35-ம்‌ பககம்‌ குறிடபித்‌ சாண்க, வ்‌ ன்ட்‌ 


த்தப்‌ கவ்‌ த்ய க்க ந்‌ 


ட 


காணப்ரவம்‌. | ௫ 


யைத்‌ தெளிவித்தார்‌. ராஜேந்திரரே ! அந்தத்‌ இருதராஷ்டிர ராஜன்‌ 
மெதுவாகப்‌ பிரஜஞையை யடைந்து அந்த ஸ்திரீகளையும்‌ கண்‌ 
பைத்தியம்‌ பிடித்தவன்போலப்‌ பேசாமலிருந்தான்‌. பிறகு, னெ 
நேரம்‌ சிக்தையுற்று அடிக்கடி பெருமூச்சு விட்க்கொண்டு கன்‌ 
புத்திரர்களை நிந்தித்தான்‌. பாண்டவர்களை ஈன்குமதித்தலையும்செய்‌ 
தான்‌.ராஜாவான திருதராஷ்டிரன்‌ தன்னுடையபுத்‌ நதியையும்‌ ஸுஃபல 
புத்திரனான சகுனியின்‌ புத்தியையும்‌ நிந்தித்‌துக்கொண்டு நெரம்‌ 
ஆலோசித்து அடிக்கடி நகெகமுற்று மீண்டும்‌ தைரியத்துடன்‌ 
மனத்தை நிலைநிறத்திக்கொண்‌ு கவல்கணகுமாரனும்‌ ஸுூதனு 
மான ஸஞ்சயனைப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ வினவலானான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ ஸஞ்சய ! உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
வாக்கியத்தை நான்‌ கேட்கவில்லை. ஸூதெ! எப்பொழுதும்‌ ஜயத்தில்‌ 
ஆசையுடையவனும்‌ என்‌அடைய புத்திரனுமான துரியோதனன்‌ 
ஜயத்தில்‌ ஆசையை யிழந்து யமனுடைய வாஸ்ஸ்தானத்தை அடை 
யாமலிருக்கிறானா ! ஸஞ்சய! உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையை 
மறுபடியும்‌ எனக்கு உள்ளபடி சொல்வாயாக ?) என்றான்‌. ஜனமே 
ஜயரே ! இவ்வாறு வினவியதைக்‌ கேட்ட ஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டி.ர 
ராஜனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌. 
னேனாபதியானபின்‌, இர்தக்‌ கெளரவ பாண்டவ சேனைகளிரண்டிற்கும்‌ ஆச்‌ 
சரியகரமான காட்சியுள்ள யுத்தமானது இரண்டுகாட்கள்‌ டர்தது. பிறகு, 
கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்க பெரிதான ௪த்தருகாசதீதைச்செய்து கெளரவர்‌ 
கள்‌ பார்ததுக்கொண்டிறுக்கும்பொயு அ அர்ஜஃனனால்‌ தள்ளப்பட்டான்‌, 
பிறகு, ஸஞ்சயன்‌ விரைவாக ஹஸ்தினாபுரத்திற்குச்சென்று குருகேஷேத்திரத்‌ 
இல்‌ நடந்த எல்லாவற்றையும்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு உரைத்தான்‌? என்றார்‌. 
ஜன மேஜயர்‌, *“பிராம்மனோததமரே ! பிராயமுதிர்க்தவனும்‌ அம்பிகாபுத் தி 
ரனுமான திருதராஷ்டிரராஜன்‌ மகாரதர்களான கங்காபுத்திரரான பீஷ்ம 
ரும்‌ அரோணறாம்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கேட்டு அதிக அன்பத்‌ 
தை அடைச்திரும்‌ தான்‌, அக்கமடைந்துள்ள அவன்‌ அரியோதனனுக்கு நன்‌ 
மையிலேயே விருப்பமுள்ள கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பனைக்‌ கேட்டு 
எவ்வா! உயிர்‌ தரித இரும்‌ தான்‌ ? குருவம்‌சத்திலுதித்ததிறாதராஷ்டி. ரராஜன்‌, 
எம்தக்‌ கர்ணனிடதீதில்‌ தனபுதீதிராகளுக்கு ஜயம்‌ உண்டாகுமென்ற 
ஆசை வைதீதிருந்தானோ அவன்‌ கொல்லட்பட்டவுடன்‌, எவ்வாறு உ௰மிரை 
வைத்‌ திருந்தான்‌ 2? காணன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதைக கேட்டும்‌ அரசன்‌ 
உயிரை விடாமலிருக்கற காரணத்தினால்‌ கஷ்டமான நிலைமையிலிருக்‌ 
தாலும்‌ மனிதர்களால்‌ மரிச்கமுடியாதென்றே எண்ணுகிறேன்‌, பிராம்ம 


௬ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌: 


ட்‌ அரசரே ! மகாரதனான கர்ணன்‌ புத்திரர்களோடும்‌ மகா வில்‌ 


லாளிகளும்‌ சரீ. ரத்தை இழக்கத்‌ அணிந்தவர்களும்‌ ஸூதபுத்திரர்களூ 


மான பிராதாக்களோமிம்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. புகழ்பெற்றவனான 
பாண்டவனால்‌ துச்சாஸனனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ பீம 
ஸேனனால்‌ கோபத்தால்‌ ( துச்சாஸனனுடைம) இரத்தமும்‌ குடிக்கப்‌ 
பட்டது”? என்று கூறினான்‌. “ மகாராஜரே ! அம்பிகா புத்திரனான 
திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டு எரிக்கப்பெின்‌ றவனாகி 
ஸூதனைப்டார்த்‌ து, ப்ஸஞ்சய ! ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ இரு. அப்டா ! 
என்‌ மனம்‌ கலக்க மடைந்திருக்கின்‌ அ. ஒன்றையும்‌ உரைக்க 
வேண்டாம்‌ ?” என்றான்‌. அரசனும்‌ யாதொன்றும்‌ சொல்லவில்லை. 
அவ்வாறே ஸஞ்சயனும்‌ வி.துரரும்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. பிறகு, 


பூபதியான அந்தத்‌ திருதராஷ்டி னும்‌ அப்பொழு அ பேசாமலிருந்து 


விட்டான்‌? என்று கூறினார்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


(திநதராஷ்டிரன்‌ தன்சேனையில்‌ கொல்லப்பட்டவீார் களுடைய பெயர்‌ 


கபைகீ கேடீகவிநம்பியதும்‌, ஸஞ்சயன்‌ சோலலியதும்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, “ பரொம்மனணோத்தமரே ! கர்ணனிறந்ததையும்‌ 
- தன்புத்ரர்கள்‌ ஒடினதையும்‌ கேட்தெ திருதராஷ்டிர ராஜன்‌ என்ன 
சொன்னான்‌ ? புத்திரர்களுடைய துயரத்தினாலுண்டான தும்‌ பெரிய 
தும்‌ கோரமுமான அயரத்தை அடைந்த திருதராஷ்டிரன்‌ அச்சம 
னோத்தமரே ! அவவாறு பிராயமுதிர்ந்தவரான பீஷ்மரும்‌ பா ஹ்லீகனும்‌ 
தரோனணரும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ பூரிரபர வஸ-ம்‌ மற்ற ஈண்பர்களும்‌ புத்திரர்‌ 
களும்‌ பெள த்திரர்களும்‌ லீழ்‌த்தப்பட்டார்களென்‌ அ கேட்டும்‌ அரசன்‌ உயிரை 
வகிடாமையால்‌ உயிரை விடுவ முடியாததென்றே நான்‌ எண்ணுடறேன்‌, 
மஹரிஷியே ! இவையெல்லாவ த்தையும்‌ ஸலிஸ்தாரமாக எனக்குச்‌ சொல்லீ 
ராக, பூர்வ புருஷர்களுடைய பெரிய சரித்திரத்தைக்‌ கேட்டும்‌ கான திறாப்‌ 
தியை அடையவில்லை என்ற கூறினார்‌, 


அதிகபாடத்தின்‌ இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(திநதராஷ்டிான்‌ பீஷ்மத்துரோணர்களைபற்றித்‌ துக்கித்துத்‌ 
துரியோதனுதியநுடைய வாலா கூறும்படி கேட்டது.) 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடகம்னார்‌, “ மகாராஜரே ! கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே , அப்பொழு கவல்கண குமாரனான ஸஞூசயன மனத 


2 
} 
2 
- 


கரணப்ரவம்‌, எ 


யத்தில்‌ என்னசொன்னான்‌ ? அதனை உண்மையாக எனக்குக்‌ கூற 
வேண்மி்‌”” என்‌அவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்சொடங்கினார்‌. 

“மகாராஜரே ! அம்பிகாபுத்திரனன திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்‌ 
வார்த்தையைக்கேட்டுத்‌ துக்கத்தால்‌ வருந்திய மனத்துடன்‌ ஸ6தெ 
னை ஸஞ்சயனை நோக்கி, “அப்பா ! அற்பஆயுளையுடையவனான 
என்புத்திரனுடைய அநீதியினாலே கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டா 
னென்பதைக்கேட்டுத்‌ துக்கமான அ என்மர்மஸ்தானங்களை அனுக்‌ 
திறது. துக்கத்தினுடைய கரையைக்கடக்க எண்ணங்கொண்ட என்‌ 
னுடைய ஸம்சயத்தைத்‌ தீர்க்கக்கடவாய்‌. கெளரவர்களுள்ளும்ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களுூள்ளும்‌ எவர்கள்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌ ! எவர்கள்‌ உயிரோ 


I டிருக்கிறார்கள்‌??? என்‌.அ வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “(அர 
 சரே! ஜயிக்கமுடியாதவரும்‌ பிரதாபமுள்ளவருமான பீஷ்மர்‌ பத்துத்‌ 


இனங்களிலே * ஓர்‌ அர்ப்புதமென்னும்‌ எண்ணுள்ள பாண்டவர்‌ 
படையிலுள்ள . வீரர்களைக்‌ கொன்று தாமும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. அவ்‌ 
வாறே, மகாவில்லாளியும்‌ அவமதிக்கமுடியாதவரும்‌ ஸ்வர்ணத்‌ தே 
ராளியுமான அரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய தேர்க்கூட்‌ 
டங்களை அழித்துப்‌ பின்பு கொல்லப்பட்டார்‌, பீஷஸ்மராலும்‌ மகா 
பலசாலியான தமரோணராலும்‌ கொல்லப்பட்ட அபோக மிகுந்துள்ள 


சேனையில்‌ பாதியைக்கொன்னறு விகர்த்தனகுமாரனான'னகர்ணன்‌ மாண்‌ 
டான்‌. மகாராஜரே! ராஜகுமாரனும்‌ அதிகபலசாலியுமான விவிம்சதி 
 அனர்த்தவீரர்களை நூறுநாறாகக்கொன்ற யுத்தத்தில்‌ மாண்டான்‌. 


அவ்வாறே,உம்முடையபுத்‌இி.ரனும்‌ கூ. அமானவிகர்ணன்‌(.தூணியில்‌) 
பாணங்கள்‌ குறைந்துபோயும்‌ க்ஷத்திரியவிரதத்தை நினைத்துக்‌ 
கொண்டு எதிர்க்துகின்னு பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
அவன்‌, (ிகக்கொடியவையும்‌ துரியோதனனால்‌ செய்யப்பட்டவையு 
மான பலகிலேசங்களையும்‌ பிரதிஜ்ஞையையும்‌ நினைக்கின்ற அப்படிப்‌ 
தளர்ச்சியுற்று வேகத்தில்‌ காற்றிற்கு ஒப்பான குதிரைகளால்‌ இரவிலேயே 
ஹஸ்‌ திபைட்டணம்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ ஹஸ்தினாபட்டண ததை அடைர்து 
மிக்க மனவருத்தீத்துடன்‌, பந்துக்கள்‌ பெரும்பான்மையாக அழிக்‌ தபோன 
திருதராஷ்டிரனுடைய வாஸஸ்‌தான.தீதை அடைந்தான்‌, அவன்‌, மோகத்தி 
னால்‌ ஒளியிழர்தவனும்‌ அரசனுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரனை க்கண்டு 


்‌ இரண்டு சைசளையு்குவித்‌ தக்கொண்டு முடி.யினாலே அவனுடைய இரண்டு 


கால்களிலும்‌ வணஙகனொன்‌, அவன்‌ ராஜாவான திருதராஷ்டிரனை நியாயப்‌ 
படி பூஙிதீ து, “ஆ ! கஷ்டம்‌ | என்றுஞ்‌ சொல்லிப்‌ பிதகு வ௫னிக்கலானான்‌ , 


அ ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌, 

பட்ட பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ராஜபுத்‌திரர்களூம்‌ க 
ரதர்களும்‌ அவந்திதேசாதிபர்களுமான விந்தானுவிந்தர்கள்‌ ஒரு 
வராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்செய்து யமனுடையவீட்டை 
அடைந்தார்கள்‌. மன்னரே, ஸிந்துதேசம்‌ முதலான பத்துத்தேசங்‌ 
கள்‌ எவனுடைய ஆளுகையிலிருக்கின்‌ றனவோ, உம்முடைய அஜ்‌ 
ஞையில்‌ கட்பெபட்டவனும்‌ மகா வீர்யமுடையவனுமான அந்த 
ஜயத்ரதனைக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ பதினோர்‌ அக்ஷளஹிணி 
களை ஜயித்‌. து அர்ஜுனன்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறே, வேகமுள்ள 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவனும்‌ பிதாவின்‌ கட்‌ 
டையில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ துரியோதனனடைய புத்திரனுமான 
லக்ஷ்மணன்‌ ஸுபக்ராபுத்திரனான அபிமன்யுவினால்‌ வீழ்த்தப்பட்‌ 


டான்‌. அவ்வாறே, சூரனும்‌ பாகுபலமுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்‌ 


காத மதங்கொண்டவனுமான அச்சாஸனனடைய புத்திரன்‌ திரெள 
பதீபுத்திரனோடூ டோர்புரிக்துயமலோகத்தை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. 
ஸமுத்திரத்நின்‌ அருகிலுள்ள பிரதேசங்களில்‌ வாசஞ்செய்கன்‌ ற கிரா 
தர்களுக்கு அதிபதியும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ தேவராஜனுக்கு நன்குமதிக்கப்‌ 
பட்ட அன்புள்ள நண்பனும்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷ த்தியதர்மத்தில்‌ பற்‌ 


அுள்ளவனும்‌ ராஜாவுமான பகதத்தன்‌ தனஞ்சயனால்‌ பராக்கிரமித்து 
யமலோகத்தை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. வேந்தரே! அவ்வாறே ,கெளர 


வர்களுக்குத்‌ தாயாதனும்‌ அஸ்திரங்களை ௭ நிந்துவிட்டவனும்‌ மகா 
ீர்த்திபொருந்தியவனும்‌ கூரனுமான பூரீ. வஸ்‌ ஸாத்யகியினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. க்ஷத்திரியர்களூள்‌ கார்யநிர்வாகியும்‌ 
அம்பஷ்டதேசாதிபதியுமான சருதாயவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயமற்று ஸஞ 
சரித்‌ துக்கொண்டு ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மகாராஜ 
ரே ! எப்பொழுதும்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ சர்ச்‌ 
பெற்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவனும்‌ உம்முடைய 
குமாரனுமான அச்சாஸனன்‌ மீமஸேனனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. 


“அரசரே ! யான்‌ ஸஞ்சயன்‌. நீர்‌ ஸுஃகமாக இருக்றீரா ? உம்முடைய 
தோஷம்களாலே ஆபத்தையடைந்து இப்பொழு புத இமயக்கம்‌ அடையா 
ம்லிருக்தீரா ? விதுரராலும்‌ தரோணராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ கேசவராலும்‌ 
சொல்லப்பட்டவையும்‌ உம்மால்‌ ஏ ற்துக்கொள்ளப்படாமலிருர்‌தவையுமான 
நல்ல உபதேசம்கலைநினை தீ து மனவருத்தமடையாமலிருக்கறீரா? பரசராமர்‌, 
நராதர்‌, கண்வர்‌ முதலானவர்களாலே ௪டையின்கண்‌ சொல்லப்பட்ட அம்‌ 
உம்மால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படாததமான ஈல்வார்த்தையை நினைத்து மன 
வருத்தமடையாமலிருக்‌றீரா ? உம்முடைய சன்மையில்‌ முயற்சியுடையவர்‌ 


க்கிக்‌ ட்ப தத்வம்‌ வ்‌ த்ய வக்ப்‌ 


கர்ணபர்வம்‌, ௯ 


அரசரே ! அனேக ஆயிரம்‌ அத்புதமான யானைப்படையுள்ள ஸுூத 
கநிணன்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. கோஸல 
தேசாதிபதியானவன்‌ செளர்யத்தினால்‌  மதிக்கப்பெற்றவர்களான 


 பகைவர்களைக்கொன்று டராக்கிரமத்தைவெளிமிட்‌ெ ஸுயத்திராபுத்‌ 


திரனால்‌ யமலோகத்தை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. உமதுகுமாரனான 


_ இத்திரஸேனன்‌ மகாரதனான பீமஸேனனைஎதிர்த்துப்‌ பலவாறு 


I டோர்புரிந்தும்‌ பீமஸேனனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. குரனும்‌ பகைவர்‌ 
களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்‌திபண்ணுகிறவனும்‌ ஸெளந்தர்யமுடைய 
வனம்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ தாங்கியவனுமான  மத்ரராஜ 


; 


தில்‌ கர்ணனை ஒத்தவனும்‌ மிக்கதேஜஸுள்ளவனும்‌ விரைவாக அஸ்‌ 
 இரங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்றவனும்‌ இடமான  விக்ரமமுள்ளவனு 


மான அந்த விருஷணேனன்‌, தனஞ்சயனாலே, அபிமன்யுவினுடைய 


 வதத்தையும்‌ தன்னுடைய பிரதிஜ்ஞையையும்‌ நினைத்துக்‌ கர்ணன்‌ 


_பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, பராக்கிரமத்தினால்‌ . யமனு 


டைய வாஸஸ்தானத்தை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. எப்பொழுதுமே 


_ பாண்டவர்களோட வைரம்பூண்டிருப்பவனான சுருதாயுஎன்னும்‌ அர 


சன்‌ பார்த்தனால்‌ வைரத்தைக்கேட்கச்செய்து வீழ்த்தபட்டான்‌.பெரி 
யவரே ! அரசரே ! பராக்ரமசாலியும்‌ மைத்தனனும்‌அம்மான்சேயும்‌ 


சல்யபுத்திரனுமான ருக்மரதனென்பவன்‌ * ஸஹதேவனால்‌ யுத்தத்‌ 


தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பராக்கிரமசாலிகளும்‌ ட'கைவர்களைத்‌ தாக்கு 
தின்றவர்களும்‌ மிகுந்த வீர்யமுடையவர்களுமான பா8&ரதராஜனும்‌ 
பிராயம்மு இர்ந்தவனும்‌ கேகயதேசத்தசனுமான பிருஹத்க்ஷத்திர 
னும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! கற்றறிந்தவனும்‌ மகாபல 
சாலியுமான பகதத்த குமாரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பருக்துபோல்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
களும்‌ ஸஃஹ்ருத்‌.தஇக்களுமான பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌ முதலானவர்கள்‌ யுத்ததீ 
தில்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்டட்டார்களென்பதை நீனைத்‌து மனவருத்தம்‌ 
அடையாமலிருக்றொரா ?'' என்றான்‌, இவ்வாறு, அஞ்சலிசெய்தகொண்டு 
வினவுன்‌ ற ஸஞ்சயனைக்‌ குறித்து ராஜாவான திருதராஷ்டிரன்‌ அதிநிர்க்க 
மாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு அயரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இதனைக்‌ 
கூதலானை, 

 ஸஞ்சய ! கூழராம்‌ திவயாஸ்‌திரங்களையுடை யவருமான கங்காபுதீதிர 
ரும்‌ மகாவில்லாளியான துரோணரும்கொல்லப்பட்டவுடனே என்மனம்‌ மிக்க 


௪ அபிமன்யுவினால்‌ கொல்லப்பட்ட தாகத்‌ அரோணபர்வம்‌ 45-வஅ அத்‌ 
யாயதீ இல்‌ கூதப்பட்டிருக்றெ ௮, அரோணபர்வம்‌, 164-ம்‌ பக்கம்‌ "பார்க்க, 


த He 


௧௦ ஸ்ீமஹாப்ரரதம்‌. 
இன்றவனான ஈகுலனாலே வீ ழ்த்தப்பட்டான்‌. அவ்வாறே உமக்குப்‌ 
பாட்டனும்‌ மிக்கபலமும்‌ பராக்கிரமமுடையவனமான்‌ பாஹ்லீகன்‌ 


பாஹ்லீகர்களுடன்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே!அவ்‌ 


வாறே, மகாபலசாலியும்‌ மகதநாட்டிறைவனும்‌ ஜராஸந்தனுடைய 
குமாரனுமான ஜயத்ஸேனன்‌, யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலியான அபி 
மன்யுவினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மன்னரே ! மகாரதர்களும்‌ 
சூரர்களென்அ கர்வங்கொண்டவர்களும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களு 
மான தர்முகனும்‌ அஸ்ஸ ஹனும்மீ மஸேனனால்‌ கை தயினால்கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அர்மர்ஷணனும்‌ துர்விஷஹனும்‌ மகாரதனான தூர்ஜய 
னும்‌ எளிதிற்‌ செய்யமுடியாத செய்கையைச்‌ செய்தும்‌ யமனுடைய 
வாஸஸ்தானத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிராதாக்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்‌ 
ட மதங்கொண்டவர்களுமான களிங்கன்‌ விருஷகன்‌ இருவரும்‌ செயற்‌ 
கரிய செய்கையைச்செய்து சூரியன்மகனான யமனஅ வீட்டை 
அடைந்தனர்‌, சூரனும்‌ அஸாத்யமான வீ ர்யமுடையவனும்‌ உமக்கு 
மந்திரியுமான விருஷபர்வா பீமஸேனனால்‌ பராக்கிரமத்தை வெளி 
மிட்‌ யமனுடைய வாஸஸ்தானத்தை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. அவ்‌ 
வாறே, பதினாமிரம்‌ பரனையின்பலமுடையவனும்‌ மகானுமான பெள 
ரவனென்னும்‌ அரசன்‌ பாண்டுபுத்திரனான ஸவ்யஸாசியினால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மகாராஜரே ! அடிக்குந்திறமையுடைய 
வர்களான இரண்டாயிரம்‌ வஸாதிகளும்‌ விக்கிரமமுள்ளவர்களான 
எல்லாச்‌ சூரஸேனர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ லீழ்த்தப்பட்டார்கள்‌. கவச 
மணிந்தவர்களும்‌ அடி.க்கின்‌ றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்க ஸாமர்த்‌ 
இயமுடையவர்களுமான அமீஷாகர்களும்‌ 7 திக ஸ்்ரேஷ்டர்களான 
இிபிகளும்‌ காளிங்கர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. கோகுலத்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வளர்ந்தவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்க கோபங்கொண் 


வருத்தத்தை அடைந்துவிட்ட அ, வஸஃவினிடம்தோன்றியவரும்‌ தேஜஸ்வியு 
மான எரந்தப்பீஷ்மர்‌ நாள்தோறும்‌ கவசம்‌ அணிர்தவர்களான பதினாயிரம்‌ ரதி 
கர்கலளைக்கொன்றாரோ அவர்‌, பாண்டுபுத திரனா அர்ஜஃனனால்‌ நன்றாகக்காக்‌ 
கப்பட்ட யாகஸேனனுடைய குமாரனான இகெண்டியினால்‌ கொல்லப்பட்டாரா 
ரென்பதைக்‌ கேட்டு இப்பொழுது என்மனம்‌ வருத்தமுற்றிருக்றேது, 
எவருக்கு மகாயுத்தத்தில்‌ உத்தமமான அஸ்‌திரத்தைப்‌ பரசுராமர்‌ அளித்‌ 
தாரோ, பால்யத்தில்‌ எவர்‌ ஸாக்ஷாத்‌ பாசுராமராலே தனுர்வேதத்‌ தில்‌ 
சிஷையராக ஏ ற்றுக்கொள்ளப்பட்டாரோ, எவருடைய அனுக்ரகத இனாலே 
மகார தர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களுமான பாண்‌ டவர்களும்‌ அவ்வாறே மத்த 
அரசர்களும்‌ மகார தர்களாயிருக்கும்‌ நிலைமையைப்‌ பெற்றார்களோ, ஸத்‌ இய 


கர்ணபர்வம்‌. கக 


வர்களும்‌ மிக்க வீர்யமுடையவர்களுமான அந்தக்கோபாலர்கள்‌ 
 ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌. அனேக ஆயிரக்கணக்‌ 
கான சிரேணிகளும்‌ ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ முழுமை ' 
யும்‌ பார்த்தனை எதிர்த்து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தனர்‌. 
மகாராஜரே ! உமக்கு மைத்துனர்களும்‌ அரசர்களுமான விருஷக 
அம்‌ அசலனும்‌ உமதுநிமித்தமாக அதிக பராக்‌ரமத்தை வெளி 
மிட்‌ ஸவ்யஸாகசியினால்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே, பெய 
ரினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ உக்ரகர்மாவென்றும்‌ மகாவில்லாளி 
யென்றும்‌ பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ நீண்ட கைகளையுடையவனுமான 
 ஸால்வராஜன்‌ பீமஸேனனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌, மகாராஜரே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ சேர்ந்து மித்‌ரன்நிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிட்ட 
வர்களான ஓகவானும்‌ பிருகந்தனும்‌ வைவஸ்வதனுடைய வீட்டை 
அடைந்தார்கள்‌. வேந்தரே ! அவ்வாறே, ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனா।னை 
க்ஷேமதூர்த்தி யுத்தத்தில்‌ பமீமஸேனனால்‌ கதையினால்‌ கொல்லப்‌ 
“பட்டான்‌. அரசரே ! அவ்வாழே, மகாவில்லாளியும்‌ மகாபலசாலி 
 யுமான ஜஸஸந்தன்‌ யுத்தத்துல்‌ மிகப்‌ பெரிய துன்பத்தைச்செய்து 
 ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. (கோவேறுகமுதைகள்‌ பூட்‌ 
டிய ரதத்தோடு கூடியவனும்‌ ராக்ஷ்ஸம0ரேஷ்டனுமான அலம்புஸன்‌ 
கடோத்கசனால்‌ பராக்‌ரமத்தை வெளியிட்ட யமனுடைய வீட்டை 
அடைவிக்கப்பட்டான்‌. ஸூதபுத்திரனான ராதேயனும்‌, மகாரதர்க 
ளூம்‌ ஸஹோதபரர்களுமான கேகயர்களனைவரும்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ 
 கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஐயா ! மாலவர்களும்‌ மத்‌ரகர்களும்‌ உக்கிர 
மானசெய்கையுள்ள திராவிடர்களும்‌  யெளதேயர்களும்‌ லலித்தர்‌ 
ஸச்தீராம்‌ மகாவில்லாளியுமான அம்தத துரோணா யுததீத தில்‌ திருஷ்ட தயும்‌ 
எனால்‌ கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்‌ கேட்டு என்மனம்‌ மிக்கவருதீதமடைம்‌ 
இருக்றெது, எற்த இருவருக்கும்‌ உலகத்தில்‌ * ஈான்குவிதமான அஸ்திர 
வித்தைகளில்‌ சமனான மனிதன்‌ இலலையோ அம்தத அரோணரறாம்‌ பீஷ்மரும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டு என்மனம்‌ வருத்தமடைஇறது, 
மூவுலகங்களிலும்‌ எவருக்கு அஸ்திரங்களில்‌ சமமானமனிதன்‌ இல்லையோ 
அம்தத்‌ இரோணர்‌ கொல்லபட்டதைக்கேட்டு என்னைச்‌ சேர்க்தவர்கள்‌ யாத 
செய்தனர்‌ ? மகாபலசாலியும்‌ பாண்டுபுத திரனுமரன தனஞ்சயனால்‌ ஸம்சப்‌ 
தர்களுடைய படையான அ பராகடிரமதீ தினால்‌ யமனுடையலிட்டை அடை 
விக்கப்படவும்‌ புத்திமானான அரே ரண புத இரருடைய காராயணாஸ் திரமும்‌ 
வீணாக்கப்டவும்‌ ஸைனியங்களும்‌ ஓடியபொழுது,என்னை ச்சேர்க தவர்கள்‌ யாத 
௪ துதிபர்வம்‌, 5320-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

களும்‌ க்ஷ-த்‌ரகர்களும்‌ உசீனரர்களும்‌ மாவேல்லகர்களும்‌ அண்டி 
கேரர்களும்‌ ஸாவித்ரிபுத்திரர்களும்‌ தழ்நாட்வெரர்களும்‌ வடநாட்‌ெ 
வீரர்களும்‌ மேனாட்வொரர்களும்‌ தென்னாட்வொரர்களும்‌ அனேக 
ஆயிரக்கணக்கான காலாட்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ லக்ஷக்கணக்கான 
குதிரைகளும்‌ ே தர்க்கூட்டங்களும்‌ உத்தமமான யானைகளும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டனர்‌. அரசரே ! எவர்கள்‌, த்வஜங்களையும்‌ ஆயுதங்களையு 
முடையவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ கவசங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ 
பூஷணங்களையும்‌ அணிந்தவர்களும்‌ வெகுகாலமாக யுத்தத்தில்‌ பழகி 
னவர்களும்ஸமர்த்தர்களால்வளர்க்கப்பட்டவர்களு மாயிருந்தார்களோ 
அவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ தளர்ச்சிஅடையாத செய்கையையுடைய பார்த்‌ 
தனால்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறே, அளவுகடந்த பலத்தை 
யுடையவர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ வதத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான 
மற்றவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மன்னரே ! நீர்‌ என்னைக்‌ 
கேட்கிறதனால்‌ யான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, யுத்தத்தில்‌ இவ்வரசர்களும்‌ 
பரிவாரங்களுடன்கூடின மற்ற அனேக அரசர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
காகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரியுங்கால்‌, இவ்வாறாக வீரர்களுக்கு நாசம்‌ உண்டாயெனது. 
எவ்வாறு மகேந்திரனால்‌ விருத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ்‌ 
வாறு இராமபிராமல்‌ ராவணன்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ்வாறு 
__கண்ணபிரானால்‌ நரகாஸு-னும்‌ முருவென்கிற அஸு-னும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ, எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்‌ 
கொண்டவனும்‌ சூரனுமான கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌ பிருகு குலத்‌ 
தில்‌ பிறந்த பரசுராமரோடு மூவுலகங்களுக்கும்‌ மயக்கத்தை உண்டு 


செய்தனர்‌? தரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே ஓடுகன்‌ தவர்களை, கப்ப 
லுடைக்த கடலில்மிதக்னெ்‌ த ஜனங்களைப்போல அக்கசமுத்திரத தில்‌ ஆழ்ந்‌ 
தவர்களென்றே நான நினைக்இதேன்‌,, ஸஞ்சய! சேனைகள்‌ ஓடுங்கால்‌ அரியோ 
தனன்‌, கர்ணன்‌ , போஜனான இருதவர்மா, மதரராஜனான சலயன்‌, அரோண 
புத்திரரான அபவத்தாமா, இருபர்‌, மிகுந்துள்ள என்புததிரர்கள்‌, மற்றவர்‌ 
கள்‌ ஆயெ இவர்களுக்கு முகத்‌ இின்நிறம்‌ எவ்விதமாயிருந்தது ? கவல்கண 
குமார! இலை எல்லாவற்தையும்‌ பாண்டவர்களும்‌ நம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ 
காட்டிய லீரச்செய்கையையும்‌ உள்ள படி. எனககுச்‌ சொல்வாயாக'' எனறு 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

ஜயா | உம்முடைய குத்தததினாலே கெளரவலீரர்களுக்கு கேர்க்த 
தைக்கேட நீர்‌ மன வருத்தமடைதல்‌ கூடாது, தெய்வச்செயலால்‌ சேரும்‌ 
காரியத்தில்‌ கற்தறிர்தவன்‌ மன வருதீதீ்மடையான்‌. ஏனெனில்‌, மனி 


காராணபரவம்‌. கக 


பண்ணக்கூடிய கோரமான।படெரிய யுத்தத்தைச்‌ செய்து ஞாதிகளுட்‌ 
னும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ கொல்லப்பட்டானே, எவ்வாறு ஸுப்ரம்‌ 
மண்யரால்‌ மக்ஷாஸுனும்‌ ருத்‌ரரால்‌ அந்தகாஸுனுங்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்களோ, அவ்வாறே அர்ஜுனனால்‌ திருதராஷ்டி.ரகுமா 
ர்களுக்கு வெற்றியில்‌ ஆசைவைப்பதற்குக்‌ கா.ரணமாயிருந்தவனும்‌ 
பகைக்கு முகமாயிருந்தவனும்‌ அடிக்கிறவர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ அரசனுமான கர்ணன்‌ மந்திரி 
களோடும்‌ பந்‌தக்களோமடுந்‌ துவந்‌தவயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
ராஜரேோ! ஹிதத்தை விரும்புகின்‌ றவர்களான பந்துக்களாலே முன்பு 
சொல்லப்பட்டதை நீர்‌ அறிந்‌துகொள்ளவில்லை. பாண்டவர்களாலே 
அவ்வித கஷ்டம்‌ தாண்டப்பட்டது. இது உம்மால்‌ செய்யப்பட்ட 
தன்று ; முன்பே தெய்வ பலத்தால்‌ ஏற்பட்ட அ, ஆதலால்‌, மிகப்‌ 
பெரிய கெடுதியைச்செய்கிற இந்த வியஸனம்‌ நேர்ந்தது, ராஜரே! 
ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமுள்ள (உம்முடைம) புத்திரர்களுடைய நன்மை 
யில்‌ விருப்பமுள்ளஉம்மாலே தங்குகளே செய்யப்பட்டன. அவைக 
ளூடைய பலன்‌ உமக்கு வந்தது? என்று கூறினான்‌. 


முன்றாவது அத்யாயம்‌, 
(ஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு யுத்தத்தில்‌ கெல்லாம்‌ ட்‌ 
பகைவர்களுடைய பேயர்களைக்‌ கூறியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஜயா ! யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களாலே 
கொல்லப்பட்ட என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களைச்‌ சொன்னாய்‌. ஸஞ்சய ! 
என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களாலே கொல்லப்பட்ட பாண்டவ ஸேனாவீரர்‌ 
களை எனக்குச்‌ சொல்‌?” என்று வினவ,ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
னான்‌. 

“யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பராக்ரமமுடையவர்களும்‌ மிக்க 
தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான (பாண்டவ ஸேனாவீரர்‌ 
கள்‌) கங்கா புத்திரரான பீ ஷ்மரால்‌ பந்துக்ளோமி்‌ 0 மந்திரிகளோ 


தன்‌ விரும்பிய பலன்‌ இடைத்தாலும்‌ டைக்கலாம்‌ ; இடைக்காமலும்‌ 
போகலாம்‌, ஆதலால்‌, விவேடயான வன்‌ தான்‌ விரும்பியபொருள்‌ ஒடைத்‌ 
தாலும்‌ இடைக்காதலிட்டாலும்‌ உருதீதீம்‌ அடையான்‌”என்னு கூறினான்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌, “'ஸஞ்சய! எனக்கு அதிகமான ஒருவிதமனவரு த்த 
மும்‌ இல்லை, இத முன்னமே தெய்வத்தினால்‌ ஏத்படுத்தப்பட்டுவிட்ட 
தென்று நினைச்டேன்‌, இஷ்டப்படி உரைச்கலாம்‌'' என்னு கூறினான்‌, 


க௪ ஸர்‌ ID ஹு ாபாரது Lp. 
டும்‌ வீ ழ்த்தப்பட்டார்கள்‌. (யுத்தத்தில்‌) பிரீதியுள்ளவர்களான * நாரா 


யணர்களும்‌ 1 ராமர்களும்‌ வல்லவர்களும்‌ அற்றுக்கணக்கான மற்ற 
வர்களும்‌ வீரரான பீஷ்மரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
வீர்யத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ செடிக்குச்‌ சமானனான ஸத்ய 
ஜித்‌ என்பவன்‌ ஸத்யஸந்தரான தஅரோணாரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களுமான 
எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ தரோணரோூ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து 
வைவஸ்வதனுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. அவ்வாறே, மித்தி 
ரன்நிமித்தமாகப்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிட்ட வர்களும்‌ வயதுசென்ற 
வர்களும்‌ மன்னர்களுமான விராடனும்‌ அருபதனும்‌ புத்திரர்க 
சளோகெடவே தஅரோணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
எவன்‌ பாலனாக இருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியோமிம்‌ 
கேசவரோமடிம்‌ பலராமரோடும்‌ ஒப்பிடப்பட்டவனாகவும்‌ ஜயிக்கமுடி. 
யாதவனாகவும்‌ (பகைவர்களை ) அவமதிக்கின்‌ றவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தனாகவு மிருந்தானோ அந்த அபிமன்யு பகைவர்களுக்கு. 
மிக்க நாசத்தைச்செய்து, பீபத்ஸுவை எதிர்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்களும்‌ 
ரெதானர்களுமான (ஆஅமகாமர தர்களால்‌) சூழப்பட்‌ வீழ்த்தப்பட 
டான்‌. மகாராஜரே ! இரதத்தை இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்மெ்‌ 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ வீரனுமான அபிமனயு 
வைத்‌ துச்சாஸனனடையபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌. செல்வ 
. மிக்கவனும்‌ மித்திரன்நிமித்தமாகப்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிடுகின்‌ ற 
வனும்‌ படச்சரர்களைக்‌ கொல்லுதெவனுமான அம்பஷடனுடைய 


அதிகபாடத்தின்‌ மூன்றாவது அத்யாயம., 
(துரியோதனன்‌ துரோணநடைய மாணத்தைக்‌ கேட்டு யுத்தத்தில்‌ 
ஒழிவடைந்த போர்வீரர்களுக்குக்‌ கர்ணனுடைய குணங்‌ 
களைக்கூறி ஊக்கழண்டாக்கியதும்‌ , ஸஞ்சய்ன்‌ திந்தாா 
ஷ்டிானுக்குக்‌ கர்ணனுடைய பராகீாமத்தையும்‌ 
மரணத்தையும்‌ கூறியதும்‌,) 

ஸஞ்சயன்‌, “மகாவில்லாளியான அரோணார்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, 
மகாரதர்களான உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ வியஸனமுத்றவர்களும்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையை இழந்தவர்களும்‌ முகம்வாடினவர்‌ களுமானார்கள்‌. அரசரே 1 சஸ்தி. 
ரங்களை த்தரித்தீவர்களனை வறம்‌ தலைகுனிந்தவர்களும்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ பார்க்கின்‌ தவர்களுமா ஒருவரோடொருவர்‌ பேசவில்லை, 
பாரதரே! அன்பமுத்ததோத்தமுள்ள அவர்களைக்‌ கண்டு உம்முடபை! படை 
ட ஒருஷ்ணன்குமாரர்கள்‌, 1 பலராமனகுமாரர்கள்‌, 


கர்ணப்ரவம்‌. ௧௫ 


குமாரன்பெரும்படையினால்கூழப்பட்டவனாகத்‌ தர்யோதனனடைய 
புத்திரனும்‌ சூரனுமான லஊ்ஷமணனை எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ மிக்க 
அதிகமான அன்பத்தைச்‌ செய்து யமனுடைய வீட்டை நாடினான்‌. 
அழகிய பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ பமயிற்சியுள்ளவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதம்‌ கொண்டவனுமான பிருஹந்கன்‌ அச்‌ 
சாஸனனால்‌ பராக்‌ ரமத்தைவெளியிட்‌டு யமனுடையவீட்டை அடை 
விக்கப்பட்டான்‌. அரசர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண் 
டவர்களுமான மணிமான்‌, தண்டதாரன்‌ (இவ்விருவர்களும்‌) மித்தி 
ரன்நிமித்தமாகப்‌ டபராக்திரமத்தை வெளியிட்டதெ அமரோணாரால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. போஜதேசத்த.ர்சனும்‌ மகாரதனுமான 
அம்சுமான்‌ பாரத்வாஜரால்விக்ரமத்தை வெளியிட்டுச்‌ சேனேகளோடு 
கூட யமனுடைய வீட்டை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. பாரதரே ! 
புத்திரனோகெடினவனும்‌ கடற்கரைநாட்கெகுத்‌ தலைவனுமான 
இத்ரஸேனன்‌ ஸமுத்திரஸேனனாலே பலத்தால்‌ யமனுடைய வீட்‌ 
டை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. அ.தூபதேசவாஸியான நீலனும்‌ வீர்ய 
சாலியான வியாக்‌ரதத்தனும்‌ அபாவத்தாமாவினாலும்‌ விக்‌ரணனாலும்‌ 
யமனுடைய வீட்டை அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. விசித்ரமாக யுத்‌ 
தம்செய்றெ சித்திராயுதன்‌ கமெ்டோர்புரிக்‌து விசித்‌ரமான கதியோடி 
வல்லமையை வெளியிட்‌டு்‌ யுத்தத்தில்‌ விகர்ணனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. யுத்தத்தில்‌ விருகோத.னுக்குச்‌ சமானனாக எண்ணட்பட்‌ 
டவனும்‌ பிராதாவுமான கேகயராஜ குமாரன்‌ பிராதாவான கேகய 
னால்‌ விக்கரமத்தை வெளிப்படுத்தி யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மகாராஜரே ! கதாயுத்தம்‌ செய்பவனும்‌ மலைநாட்டக்குத்‌ தலைவனும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான * ஜனமேஜயன்‌ உமது புத்திரனான அர்முகனால்‌ 


கள்‌ அனைத்தும்‌ துயர தீதால்‌ ஈடுக்கமுற்று 1 ஆகாயததையேரோக்னே, 
ராஜேர்‌இரரே ! யுத்தரங்கத தில்‌ அரோணர்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்ட இவர்‌ 
களின்‌ கைர்‌நுனிகளினின்‌ று நான்குபக்கத்திலும்‌ ரக்தததால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட 
சஸ்‌திரங்கள்‌ ஈழுவிக்‌ இழேலீழ்ர்தன, பாரதரே ! பிடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
நழுவ னெ தவைகளுமான அர்த ஆயுதங்கள்‌, ஆகாயதீ திலிருர்‌து விமுன்‌ ற 
வையும்‌ அமங்கள தீதைத்‌ தெரிவிக்சன்‌ தவையுமான ஈக்ஷ தீதிங்கள்‌ போலக்‌ 
ப க்‌ 

* இவன்‌ வேன்‌, 

4 * மேலுலகம்‌ செல்வதையே கரு தினர்‌ ; பூமியில்‌ இருக்கலிரும்பவில்லை' 
என்பது பழைய உரை, 


_—— ல கை ட 


௧௬ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


கொல்லப்பட்டான்‌. அரசரே! ' ஈரசிரேஷ்டர்களும்‌ இரண்‌ 
இருகங்கள்போல ஜ்வலிக்கின்‌றவர்களுமான ரோசமானர்களிருவர்க 
ளும்‌ துரோணரால்‌ அம்புகளால்‌ ஒரேஸேமயத்தில்‌ ஸவர்க்கத்தை 
அடையும்படி செய்யப்பட்டார்கள்‌. பராக்ரமசாலிகளான அரசர்கள்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து யம 
னுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. ஸவ்யஸாசிக்கு அம்மான்களான 
புருஜித்‌ தம்‌ குந்திபோஜனும்‌ போரில்‌ ஜயிக்கப்பட்ட உலகங்களைத்‌ 
துரோணருடைய அம்புகளால்‌ அடையும்படி செய்யப்பட்டார்கள்‌, 
காசிதேசத்‌துவீரர்கள்‌ பலரால்‌ கூழப்பட்டவனும்‌ காசிராஜனுமான 
அமபிபூவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ வஸுதானனுடைய புத்திரனாலே தேகத்‌ 
தை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌, அமிதெளஜஸும்‌ யுதா 
மன்யுவும்‌ வீர்யமுடைவான உ த்தமெளஜஸு-ம்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ 
சூரர்களைக்‌ கொன்று நம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களால்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌ 
கள்‌. பாரதரே ! மகாவில்லாளிகளும்‌ பாஞ்சால.ராஜ குமாரர்களூ 
மான மித்திரவர்மாவும்‌ க்ஷத்ரதர்மாவும்‌ அரோணரால்‌ யமனுடைய 
வீட்டை அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. பாரதரே ! யுத்தம்‌ செய்கின்ற 
வர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ சிகண்டியின்‌ புத்திரனமான க்ஷ த்திரதே 
வன்‌ யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய போனான லக்ஷமணனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. மகாரதர்களும்‌ மகாவீரர்களும்‌ நன்றாக ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்க 
ளும்‌ தகப்பன்‌ பிள்ளைகளூமான ஸுசித்ரனும்‌ சித்ரவர்மாவும்‌ துரோ 
ணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌, மகாராஜரே ! பர்வகாலத்‌ 

மஹாராஜரே ! அவ்வாறு பலத்தையிழக்து அசைவற்று நிற்கின்ற உம்‌ 
முடையசேனையைக்‌ கண்டு ராஜாவான துரியோதனன்‌, “ஸைனிகர்களே ! 
உங்களுடைய பாகுபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டே என்னால்‌ யுத்ததஇித 
காகப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அழைக்கப்பட்டார்கள்‌ , இந்தயுத்தமும்‌ தொடங்கப்‌ 
பட்டுவிட்டது. இவ்வாறிருக்க, இந்தச்‌ சேனையானது அரோணர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே வியஸனமுற்றததுபோல்‌ காணப்படு றது, போர்புரின்த 
யுத்தலீரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ கொல்லப்படுறரோகள்‌, 
யுத்தகளத்தில்‌ போர்புரினை்‌ தவனுக்கு ஜயமேோ அல்லது வதமோ கமேரக்‌ 
கூடும்‌, இதில்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌ ? ஈாத்புறமும்‌ நின்றுகொண்டு யுத்தம்‌ 
செய்யுங்கள்‌. மகா பலசாலியும்‌ 6 தக்த வில்லாளியும்‌ இவ்யா ஸ்திரல்களுடன்‌ 
ஸஞ்சரிக்னெ தவனும்‌ மிக்கதைர்யமுடையவனும்‌ சூரியகுமாரனுமானகர்ணனை 
யுத்தத்தில்‌ பாருங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ எவனிடத திலுண்டான பயத இனால்‌ 
புத்‌திஷீனனும்‌ சூர்‌ இபுதீ திரனுமான தனஞ்சயன்‌ ஒங்க ததினிடதீ னின்று 
அல்பமிருகம்‌ திரூம்புவதபோல சப்பொழுதும்‌ திரும்புரானோ பதி 


ம்க்‌ ்க்ப்‌ இுன்ல்தல்‌ல்‌ ்  க்கு  ் 


1 த ஆ நக்‌ இ குத்பு 


கராணப்ர்வம்‌, ௧௭ 


தில்‌ கொந்தளிக்கின்‌ ற கடல்போன்றவனான வார்த்தக்ஷேமி ஆயுதங்‌ 
கள்‌ அற்றவனாகி மரணமடைந்தான்‌. மகாராஜரே ! ரேஷ்டனும்‌ 
பகைவர்களை யுத்தத்தில்‌ அடிக்கன்றவனுமான ஜேனாபிந்துவின 
டைய புத்திரன்‌ கெளரவசிரேஷ்டனான பாஹ்லிகனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. மகாராஜரே! சேதிதேசத்து வீரர்களுள்‌ உத்தம திக 
னன தஇருஷ்டகேது (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ 
செய்து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தான்‌. பாண்டவன்நிமித்த 
மாகப்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிடெின்ற வீரனான ஸத்யதிருதி யுத்த 
களத்தில்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ அன்பத்தகைச்‌ செய்து யமனுடைய வீட்‌ 
டை அடைவிக்கப்பட்டான்‌. சிசுபாலனுடைய புத்திரனும்‌ அரசனு 
மான ஸுகேது பகைவர்களைக்கொன்றஅு தஅரோணாரால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. அவ்வாறே வீரனான ஸத்யதிருதியும்‌ வீர்யவா 
ன மதிராமவனும்‌ விக்‌.ரமசாலியான ஸூரியதத்தனும்‌ துரோண 
ருடைய அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மத்ஸயராஜனுடைய 
இளைய ஸஹோதனும்‌ ஐம்வர்யமுள்ளவனுமான ௪தானீகனும்‌ வீழ்த்‌ 
தப்பட்டான்‌. மகாராஜரே ! டோர்புரிின்றவனும்‌ பராக்‌ரமசாலியு 
மான ஸ்ரேணிமானும்‌ (ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ 
செய்தும்‌ வைவஸ்வதனுடைய வீட்டை அடைந்தான்‌. அரசரே! 
சத்ருவீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விக்கிரமத்தை 
வெளிப்படுத்‌ துன்‌ றவனும்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்தவனு 
யிரம்‌ யானைபலமுள்ளவனும்‌ மகாபலசாலியுமான பீமஸேனன்‌ எவனாலே 
மனித யுத்‌ த தீ இனாலேயே அவ்விதமான நில்மையை யடைவிக்கப்பட்டானோ 
திவ்யாஸ்திரல்களை அறிர் தவனும்‌ குரனும்‌ மாயாலியும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜிக்‌ 
இன்‌ தவனுமான கடோத்கசன்‌ எவனாலே அழிவற் ததான சக்தியாயு தத இனால்‌ 
கொல்லப்பட்டானோ அப்படிப்பட்ட மமைபொருாமர்‌ தியவனும்‌ தடுக்கமுடி. 
யாத வீர்யமுடையவனும்‌ ஸத்திய ஸட்சனும்‌ புத தியையுடையவனுமான அம்‌ 
திக்‌ கர்ணனுடைய குறைவத்தஇருகைகளின்‌ பலத்தையும்‌ இப்பொழுது யுத்‌ 
தத்தில்‌ பார்க்கப்போடறீர்கள்‌, விஷ்ணுவும்‌ இம்‌ திரனும்போன்‌ த அரோண 
புதீதிரர்‌ ராதாபுத்‌ இரனானகர்ணன்‌ இவவிருவருடையவல்லமையையும்‌, அம்‌ 
தீப்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ பார்க்கட்டும்‌, நீங்களனை வரும்‌, தனித்தனியாகவே 
ஸைன்‌ யல்களுூடன்கூடின பாண்டுபுத திரர்களை யுத்தத்தில்‌ கொல்வதற்குத்‌ 
திறமையுடைய்வர்கள்‌ ;. ஒன்றசோ் தால்‌ கேட்க வேண்டுமா? லீர்யமுடைய 
வர்களும்‌ அஸ்‌ திர த தில்‌ விசேஷமான பயித்சியுடை யவர்களுமான நீங்கள்‌ இப்‌ 
பொழு பரஸ்பரம்‌ பரர்க்கப்போடிறீர்கள்‌'' என்றுகூறினான்‌ , மாச த்தவரே [அப்‌ 
பொழு மகாலீர்யமுள்ள உம்முடையகுமாரனான அரியோதனன்‌, இவ்வாறு 
Hi 


௧௮ ஸ்ரீம்ஹ்ாப்ாரதம்‌. 
மான மாகதன்‌ அவ்வாறே பீஷ்மரால்‌ அடிக்கப்பட்‌ெ இப்பொழுது . 
படுத்திருக்கிறான்‌. விராட புத்திரர்களும்‌ மகார தர்களுமான சங்க 
னும்‌ உத்தரனும்‌ மிகப்பெரிதான காரியத்தைச்செய்தும்‌ யமனுடைய . 
வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அதிகமான ஹிம்ஸையைச்‌ . 
செய்கின்ற வஸுதானன்‌ விக்ரமத்தை வெளியிட்தெ துரோணரால்‌ 
யமனுடைய வீட்டையடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. பாண்டவர்க i 
ளரூக்குள்‌ மகாரதர்களான இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அநேக வீரர்க E. 
ளும்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிட்டுத்‌ துரோணரால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. நீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டதை உரைக்கலானேன்‌?? என்று கூறினான்‌. . 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 3 

(ஸஞ்சயன்‌ திநுதராஷ்டிரனுக்கு மாண்டவர்கள்போ ௧ மிகுந்தவர்க 
ளுடைய பேயர்‌ களைக்‌ கூறுதல்‌.) » 2 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பிரதான பருஷர்களுடைய கூட்ட 
மானது நாசம்‌ செய்யப்பட்டபிறகு, கர்வத்தை யிழந்த என்னுடைய 
இந்தப்படையில்‌ ஏதேனும்மிகுந்‌ திருக்குமென்று நான்நினைக்கவில்லை, 
வீரர்களும்‌ மகா வில்லாளிகளும்‌ குருசிரேஷ்டர்களுமான அந்தப்‌ 
பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ என்னிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்பகைக்‌ கேட்டபிறகும்‌ நான ஜீவித்‌ திருப்பதினால்‌ யாதுபயன்‌ 
எவனுடைய கைகளினுடைய பலமானது பதினாயிரம்‌ யானைகளு. 
டைய பலத்திற்குச்‌ சமானமோ யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற அந்த 
ராதேயன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதை நான்‌ பொறுக்கவில்லை, ! 
ஸஞ்சய ! ஸைனியத்தில்‌ உத்தமவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்‌ 
பதைச்‌ சொல்லிய தஅபோலக்‌ கொல்லப்படாமல்‌ இந்த னேனையில்‌ 
கூறி, பிதகு பிராதாக்களுடன்‌ சேர்க்க கர்ணனை ஸேனாட தியாகச்‌ செய்தான்‌. 
அரசரே ! மகாரதனும்‌ மிக்க யுத்‌ தமதமுள்ளவனுமான கர்ணன்‌ சேனை தீதலை 
மையைப்பெற்று உரக்க ஹிம்மகாதம்‌ செய்கி கடும்போர்‌ புரிந்தான்‌, ஐயா 1 
கர்ணன்‌ எல்லா ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ கேகயர்களு கும்‌. 
விதேஹர்களுக்கும்‌ பெரிய அன்பததைச்‌ செய்தான்‌. அவனுடைய வில்லி 
னின்று பாணக்‌ கூட்டங்கள்‌, முக்தி (விடப்பட்ட பாணல்களின) புங்க! J 
களைத்‌ தொடர்ர்து வண்டின க்கள்போல மாற்றுக்கணக்காக த்தோன்‌ நின 
அவன்‌ பலசாலிகளான பாஞ்சா லர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பீடித J 
ஆயிரக்கணக்கான யுத்த வீரர்களையுல்‌ கொன்று அர்ஜுனனால்‌ தீள்ளப்பட்‌. 


டான என்ன கூறினான்‌, 


— 


2 


SS, கர்ணபர்வம்‌, ௧௯ 


உ 9G £டிருப்பவர்களையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. எவர்கள்‌ உன்னால்‌ 
த்‌ சொல்லட்பட்டார்களோ அவர்கள்‌ மாண்டி றகு, 
வர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கிறார்களோ அவர்களனைவரும்‌ மாண்டதற்குச்‌ 
மானரென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌ ”” என்றான்‌. 
 ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “வேந்தரே! எந்த வீரருக்குப்‌ 
டி த யனோத்தமர்ன துரோணராலே ஆச்சரியகரமானவையும்‌ ஒளி 
[@ள்ளவையும்‌ * நான்குவிதமானவையும்‌ திவ்யமானவையும்‌ (தனுர்‌ 
வதத்இல்‌) சொல்லப்பட்டவையுமான மகாஸ்திரங்கள்‌ உபதேசிக்‌ 
1 ல மஹாரதரும்‌ பயன்தரும்‌ முயற்சியுள்ள 
வ ம்‌ சுஅசுறுப்புள்ள கைகளையுடையவரும்‌ உது தியான ஆயுதங்களை 
யுடை பவரும்‌ திடமான முஷ்டியையுடையவரும்‌ திடமான அம்பு 
களையுடையவரும்‌ வீர்யமுடையவரும்‌ வேகமுடையவருமான அந்தத்‌ 
" த்‌ உமது நிமித்தமாக யுத்தம்செய்யும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ 
ஸன்னத்தராயிருக்கிறீர்‌. ஆரர்த்த தேசத்தில்‌ வஸிக்கின்றவனும்‌ 
க புத்திரனும்‌ மகாரதணும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ சிரேஷ 
றும்‌ அஸ்திரவித்தையில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ போஜனுமான 
இரு ருதவர்மா உமது நிமித்தமாக யுத்தஞ்செய்வதற்கு விருப்பத்துடன்‌ 
கத்த இருக்கிறன்‌. யுத்தத்தில்‌ அசைக்க முடியாதவனும்‌, 
of றமச்‌ சேர்ந்தவர்களுள்‌ சிறந்த படைத்தலைவனும்‌ பலசாலியும்‌ 
- வார்த்தையை ஸத்யமாகச்‌ செய்ய எண்ணங்கொண்டுி தங்கை 
ள்ளைகளான பாண்டவர்களை விட்விட்டு, யுத்தத்தில்‌ சூதபுத்திரனு 
6 Af _ய தேஜோவதத்தை அஜாத சத்துருவின்‌ முன்னிலையில்‌ பிரதிஜ்‌ 
ஞை செய்தவனும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவனும்‌, இந்திர 
க்குச்‌ சமமான வீர்யமுடை.வனுமான சல்யன்‌ உமது நிமித்தமாக 
சய்வதில்‌ விருப்பமுற்‌றவனாக இருக்கிறான்‌. அரசரே ! ! மகா 
ய முள்ளவரும்‌ பலவிதமான விசித்திர அஸ்திர யுத்தம்‌ செய்‌ 
7x ர்‌ றவருமான ௪7 த்வானுடைய புத்திரரும்‌ கெளதமரும்‌, மிகப்பெரி 
தும்‌ ம்‌ ஆச்சரியமான அம்‌ பாரத்தை ஸகிக்கக்கூடியதுமான தனுஸைக்‌ 
சையில தாங்கி யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ளவ.ராக ஸன்னத்தராயிருக்‌ 
இன்றார்‌. ராஜரே ! கெட்ட சூதாட்டத்தைச்‌ செய்பவனும்‌ கலகத்தில்‌ 
மிரியமுள்ளவனுமான காந்தார ராஜன்‌ தன்‌ புத்‌ ்‌ திரர்களூடன்‌ காந்தார 
I *த்ருடம்‌அஉறுதியாக அடிட்ப அ ; தூரம்‌அதாரத்திலுள்ளதை அடிப்‌ 
5 ஸ.ஒக்தமம்‌ ௪ அுட்மானதை அடிட்பத ; S சப்தவேதிஃ சப்தத்தின்‌ 
வமியேசென்‌ று அடிப்பது. 'தெரம்‌, சுப்ரம்‌, திவ்யம்‌, விடதம்‌' என்அம்‌ 
ரள்ளலாம்‌, ஆதிபர்வம்‌ 5 20-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்‌ காண்க, 


௨௦ ்ரீமஹாபாரரதம்‌: 
முக்யெர்களோடும்‌ யவனர்களோடும்‌, உமதுநிமித்தமாக யுத்தம்செய்‌ 
யும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ ஸன்னத்தனாக இருக்கின்றான்‌. குருசிரேஷ்ட 

ரே! மகாரதனான கேகயராஜபுத்திரன்‌ ௩ல்ல குதிமைகளோடும்‌ கொடி 
யோமெ்கூடிய ரதத்தின்மீதேறி உமது நிமித்தமாக யுத்தம்செய்யும்‌ 
விருப்பத்‌ துடன்‌ இருக்கின்றான்‌. அரசரே! அவ்வாறே, கெளரவ 
இிரேஷ்டனும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான புருமித்திரன்‌ அக்னிபோ 


லவும்‌ சூரியன்போலவும்‌ நிறமுள்ள ரதத்இன்மீதேதி மேகமில்லாத | 


அகாயத்தில்‌ சூரியன்‌ பிரகாசிட்ப துபோலப்‌ பிரகாசித்‌துக்கொண்டு 
ஸன்னத்தனாக இருக்கின்றான்‌. துரியோதனனும்‌ ஸ்வர்ணாலைங்காரத்‌ 
துடன்கூடின ரதத்தோடு யுத்தத்தில்‌ போர்புரியப்போகின்‌ றவனாக 
யானைக்கூட்டத்தின்‌ நடவில்‌ நிற்கும்‌ ஹிம்மம்போல விளங்குகிறான்‌. 
. புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ விசித்திரமான கவசம்‌ பூண்ட 
வனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற காந்தியுடையவனுமான அந்தத்‌ துரி 
யோதனன்‌, மன்னர்களின்‌ நடுவில்‌ சிறிது புகையையுடைய நெருப்‌ 
புப்போலவும்‌ மேகங்களினிடையிலள்ள சூரியன்போலவும்‌ பிரகா 
இத்‌ துக்கொண்டு விளங்குகிறுன்‌. அவ்வாறே, கத்தியையுங்‌ கேடகத்‌ 
தையுங்‌ கையில்‌ கொண்டவர்களும்‌, வீரர்களும்‌, உம்முடைய புதல்‌ 
வர்களுமான ஸுஷேணனும்‌ ஸத்யஸேனனும்‌ சித்ரஸேனனோட 
மனக்களிப்புடன்‌ போர்புரிய விருப்பங்கொண்டிு யுத்தத்தில்‌ நிற்கின்‌ 
தின்றார்கள்‌. பமதகுலத்திற்‌ பிறந்தவரே ! நரசிரேஷ்டர்களான 
-* ஹ்ரீநிஷேவன்‌, உக்ராயுதன்‌, ஸமருதவர்மா, ஜயன்‌, சலன்‌, ஸத்யவிர 
தன்‌, அச்சலன்‌ ஆதிய இவர்கள்‌ சேனையுடன்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. தன்‌ 
னைச்‌ கூரனென்று நினைப்பவனும்‌,ஒவ்வொருயுத்தத்திலும்‌ சத்துருக்க 
வக்‌ கொல்லுகின்‌ றவனும்‌ சிறந்த தேராளியும்‌ குதிரையுள்ளவனும்‌ 
யானைகளோமிம்‌ காலாட்களோமிம்‌ (பகைவர்களை எதிர்த்துச்‌) செல்லு 
தின்றவனுமான கைதவ்யராஜகுமாரன்‌ உமது நிமித்தமாக யுத்தம்‌ 
செய்யும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ நிற்கின்றான்‌. புருஷ பரேஷ்டர்களும்‌, 
அடிக்கின்‌ றவர்களும்‌, மானிகளும்‌, ஸத்யஸந்தர்களுமான சுருதாயுவும்‌ 
திருதாயுதனும்‌ சித்ராங்கதனும்‌ வீரனான சித்ரணேனனும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. ஸத்யஸந்தனும்‌ மகாத்‌ 
மாவுமான கர்ண புத்திரனும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய விருப்பமுள்ளவனாக 
யுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாக நிற்கறோன்‌. அரசரே! உத்தமமான அஸ்‌ 


* இதனை விசேஷணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌, 'லஜஜையுள்ளவன்‌' என்பது 
பொருள்‌, 


காணபர்வம்‌, ௨க்‌ 


தரங்களை யுடையவர்களும்‌ கைச்சுஅசுஅப்புள்ளவர்களும்‌ பெரும்‌ 
படையில்‌ அதிகமான மனோதைரியத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ உடைய 
வர்களூமான மற்றக்‌ கர்ணபுத்திரர்களிருவரும்‌ உமது நிமித்தமாக யுத்‌ 
தம்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. மகாராஜரே ! குரு 
ராஜனான அரியோதனன்‌, முக்கியர்களும்‌ யுத்த வீரர்களுள்‌ தலைவர்க 
ரூம்‌ அளவற்ற பிரபாவமுள்ளவர்களுமான இவர்களோமிம்‌ மற்றவர்க 
ளோமிம்‌ சேர்ந்து யானைக்கூட்ட த்தினிடையில்‌ மறேந்திரன்போல 
ஜயத்தின்டொருட்டு ஸன்னத்தனாக இருக்கிறான்‌”என்‌.௮ சொன்னான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “(இரண்டு கட்சியிலும்‌) எந்த ஸைனிகர்கள்‌ 
பிழைத்திருக்கன்றார்களோ அவர்கள்‌ உள்ளபடி உமைக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌. இதுவரையில்‌ அடைந்திருக்கிற நன்மைகளால்‌ இனிவரும்‌ 
ஜயாபஜயங்களை நன்றாக அறிகிறேன்‌? என்அ சொன்னான்‌. அப்பொ . 
ழுஅ அம்பிகா புத்ரனா।ன திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டே தன்‌ சேனையைப்‌ பெரும்பான்மையாகச்‌ சிறந்த வீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌ சிறிதே மிகுந்திருப்பதுமாகக்‌ கேட்செ்‌ சோகத்‌ 
தினலே பொறி கலங்கி மூர்ச்சையடைந்தான்‌. மூர்ச்சை யடைந்த 
திறாதராஷ்டி.ரன்‌, “ஸஞ்சய ! ஒரு முகூர்த்த நேரம்‌ பேசாமலிரு. 
ஐயா! மிகப்‌ பெரிதான அப்பிரியத்தைக்‌ கேட்டு என்‌ மனம்‌ வியாகுல 
முற்றிருக்கிறது. மனம்‌ மயங்குகிறது, அவயவங்களும்‌ சோர்வடை 
கின்றன. நடப்பதற்கும்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கிறேன்‌ ?) என்று 
கூறினான்‌. அம்பிகா புத்திரனும்‌ ௮ரசனுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டி. 
ரன்‌, இவ்விதமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டெ பின்பு மன 
மயக்கமடைகந்தான்‌?” என்று கூறினார்‌, 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
(திரநத ராஷ்டிரன்‌ கர்ணனுடைய குணங்களை வர்ணித்துத்‌ 
துன்பமற்றது.) 

ஹனமேஜயர்‌, “ பிராம்மணோத்தமரே ! யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டதையும்‌ தன்‌ புத்ரர்கள்‌ ஓடியதையுங்கேட்டு (வருந்திப்‌ 
பிறகு) சிறிது மனம்‌ஆஅதலுற்ற அரசன்‌ என்ன சொன்னான்‌! புத்ரர்‌ 
களுடைய வியஸனத்தினால்‌ உண்டாயிருக்கிற அம்‌ மிகப்‌ பெரிது 
மான துயரத்தை மீடைந்திருக்றெ அரசன்‌ அக்காலத்தில்‌ சொல்லி 
பதை, கேட்கின்ற எனக்கு உரைக்கவேண்டிம்‌ ! என்று வினவ, 

வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


௨௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


்‌ மழஹூராஜரே ! அம்பிகாபுத்திரனும்‌ ஜனங்களுக்கு ஈபமவாரனு 
மான இருதராஷ்டிரன்‌, ௩ம்பத்‌ தகாததும்‌ ஆச்சரியகரமான அம்‌ 
பிராணிகளுக்கு மோகத்தை யுண்டெண்ணுகிறதும்‌ மேரு ௩கர்ந்தது 4 
போன்றதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ மகா புத்திமானான * சுக்கிரனுக்கு 
(நேர்ந்த) தகாததான புத்தி மயக்கம்‌ போன்றதும்‌ பயங்கரமான செய்‌ 
கையுள்ள இந்திரனுக்குச்‌ சத்‌ துருக்களிடங்களினின்அ உண்டான . 
தோல்வி போன்றதும்‌ மகா காந்தியையுடைய ஸூர்யன்‌ ஆகாயத்தி 
னின்று பூமியில்விழுவது போன்றதும்‌, நீர்‌ நிரம்பிய கடலினு 
டைய மனத்தினாலும்‌ நினைக்கத்தகாத வறட்சி போன்றதும்‌ பூமி, 
அகாயம்‌, இக்குக்கள்‌, ஜலங்கள்‌ (இவைகளுடைய) ஆச்சரியகரமான 
ஸர்வநாசம்போன்‌ ற தும்புண்ணியம்பாபம்‌என்கி ற இருவினைகளுடைய 
பயனின்மை போன்‌றதுமான கர்ணனுடைய விநாசத்‌ை தக்‌ கேட்பெெ்‌ 
புத்தியினால்‌ நன்றாக ஆலோசித்துக்‌ கர்ணனுக்கு யுத்தத்தில்‌ வதம்‌ 
நேர்ந்திராது என்று எண்ணி, (ரிராணிகளுக்கு இவ்வாறு நேருதல்‌ 
ஸஹஜமாதலால்‌ ஸம்பவித்‌.அமிருக்கலாம்‌? என்ற ௧௬ இச்‌ சோகாக்னி 
யினால்‌ எரிக்கப்படுகின்‌றவனும்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ அக்னியைச்‌ சேர்த்து 
ஊதப்‌ படின்‌ றவன்போன்றவனும்‌ மிக்க தளர்ச்சியடைக்த அங்கங்க 


ளோடு கூடியவனும்‌ பெருமூச்சு விடுகின்‌ றவனும்‌ தைன்யமு ற்றவனும்‌ . | 


(ஹா ஹா'என்‌.அ சொல்லி மிகுந்த அயரத்தை யடைந்தவனுமாகிப்‌ 
_ புலம்பலானான்‌. ப்ஸஞ்சய! காளையான அ (வேஅ)காளையோடசெண்டை 
செய்வதில்‌ பின்வாங்காததுபோலச்‌ சத்துருவான மறேந்திரனோடிம்‌ 1 
போர்புரிவதில்‌ பின்வாங்காதவனும்‌ வஜ்ரம்போன்‌ற சரீரமுடைய 3 
வனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ தன்னுடைய நாணொலியினாலும்‌ . t 


தலத்வனியினாலும்‌ சரமாரியின்‌ சப்தத்தாலும்‌ ரதங்களும்‌ குதி ஆ 


ரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிலைபெராமற்‌ 
செய்பவனும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ சத்துருக்‌ கூட்டங்களை 
அழிப்பவனும்‌ (சத்துரு ஸம்ஹார விரதத்தினின்‌ று) தவரறாதவனும்‌ £ 
தன்னை அடுத்துத்‌ அரியோதனன்‌ மகாரதர்களான பாண்புபுத்தி 
ரர்களோடு வைரத்தைச்‌ செய்தற்குக்‌ காரணமானவனும்‌ தேர்ப்பாக : 
னுடைய புத்திரனும்‌ வீரனும்‌ ஹிம்மத்தையும்‌ யானையையும்போன்‌ ற 4 
பராக்ரமத்தையுடையவனும்‌ எருதினுடைய திமில்போன்ற தோளை 3 
யுடையவனும்‌ விருஷபத்தினுடைய கண்‌, நடை, ஸ்வாம்போன்ற கண்‌ E 

* “பார்க்கவஸ்ய' என்பது மூலம்‌; “பரசுராமருக்கு' அ கொன்ன b 


லாம்‌, 


காணப்ரவம்‌. ௨௩ 


களையும்‌ கடையையும்‌ ஸ்வரத்தையுமுடையவனும்‌ ரதஇிகர்களுள்‌ சிரே 
டனும்‌ புருஷர்களுள்‌ உத்தமனும்‌, ஸஹிக்கமுடியாத வல்லமை 
 யுடையவனுமான கர்ணன்‌ பார்த்தன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌ ? தன்‌ பாகுபலத்தால்‌ கொழுப்புள்ளவனான 
்‌ எவன்‌ எப்பொழும்‌ அச்சுதனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ ஒன்றுகூடின 
மற்ற விருஷ்ணிகளையும்‌ லக்ஷியம்‌ செய்யவில்லையோ, எவன்‌ “யான்‌ 


ஒருவனாகவே யிருக்‌ கொண்‌ சார்ங்கத்தையும்‌ காண்டீவத்தையும்‌ 
வில்லாகவுடையவர்களும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ 
ஒன்‌அசேர்க்‌ இிருப்பவர்களுமான கிருஷ்ணார்ஜுஃனர்களை யுத்தத்‌ 


தில்‌ இவ்ய ரதத்தினின்று தள்ளுவேன்‌? என்று எப்பொழுதுமே மந்‌ 


2 


 தனும்‌ பேராசையினால்‌ புத்திமயக்கமுள்ளவனும்‌ சிந்தையினால்‌ 
_ தலைகுனிந்திருப்பவனும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ஆவலுள்ளவனும்‌ மனக்கவலை 
 யுறறவனுமான அர்யோதனனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
I டிருந்தானே, திவ்யாஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ மகாதேஜஸை 
உடையவனும்‌ கவசத்தையும்‌ குண்டலங்களையும்‌ அஅத்துக்‌ கொ 
 டுத்தவனும்‌ ஸூிர்யனுடைய குமாரனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறப்புற்றவ 


னும்‌ புருஷசிரேஷ்டனுமான எந்த ராதேயன்‌ கழுகு இறகுகள்பூண்ட 
வையும்‌ ஜவலிக்கன்றவையுமான அம்புகளாலே எல்லாக்‌ காம்போ 
ஜர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ அவந்தி தேசத்து வீரர்களையும்‌ காந்தாரர்‌ 
களையும்‌ மத்ரகர்களையும்‌ மாஸத்யர்களையும்‌ திரிகர்த்தர்களையும்‌ 
தங்கணர்களையும்‌ சகர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ விதேஹர்களை 
யும்‌ குளிந்தர்களையும்‌ காசிதேசத்து வீரர்களையும்‌ கோஸலர்க 
ளையும்‌ ஸும்மர்களையும்‌ அங்கர்களையும்‌ வங்கர்களையும்‌ நிஷா கர்‌ 
களையும்‌ புண்டரர்களையும்‌ கேடர்களையும்‌ வத்ஸர்களையும்‌ களிங்‌ 
கர்களையும்‌ தரதர்களையும்‌ அ்மகர்களையும்‌ ரிஷிகர்களையும்‌ சபரர்‌ 
களையும்‌ ஹாரர்களையும்‌ ஹூஜணெர்களையும்‌ ப்ரஹுூணர்களையும்‌ ஸர 
ளர்களையும்‌ மிலேச்சதேசத்‌ அத்‌ தலைவர்களையும்‌ அர்க்கவாஹிகளையும்‌ 
ஆடவிகர்களையும்‌ அவ்வாறே எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயித்துத்‌ தர்யோதனனுடைய அபிவிருத்தியின்பொருட்ட்‌ கப்பங்‌ 
கொகிக்கும்படி. செய்வித்தானோ, உத்தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்க 
வனும்‌ ஸேனார க்ஷகனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ வீர்யசாலிக 
ரூம்‌ சூ.ரர்களும்‌ பகைவர்களுமான டாண்டவர்களால்‌ எவ்வாறுகொல்‌ 
லப்பட்டான்‌ ! தேவர்களில்‌ மகேந்திரன்‌ * சிறந்தவன்‌, மனிதர்களில்‌ 


“வருஷ; என்பது மூலம்‌ ; “இந்திரன்‌ மநையைப்‌ பொழிபவன்‌. 
கர்ணன்‌ தன தீதைப்‌ பொழிபவன்‌' என்‌ அம்‌ கொள்ளலாம்‌, 


A 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கர்ணன்‌ சிறந்தவன்‌. உலகங்களில்‌ சிறந்தவனான மூன்றாமவனை நாம்‌ 
கேட்டதேயில்லை, குதிரைகளுள்‌ உச்சைய்ரவம்‌ சிறந்தது, அரசர்‌ 
களுள்‌ குபேரன்‌ சிறந்தவன்‌. தேவர்களுள்‌ மகேந்திரன்‌ சிறந்தவன்‌. 
(சத்துருக்களை) அடிக்கும்‌ வீரர்களுள்‌ கர்ணன்‌ சிறந்தவன்‌. சூரர்க 
ளும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ வீர்யசாலிகளுமான .அரசர்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாதவனும்‌ துர்யோதனனடைய அபிவிருத்திக்காகப்‌ பூமியனைத்‌ 
தையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ மகததேசா திபதியான ஜராசந்தன்‌ தன்னையடு 
த்து ஸமாதான வசனத்தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு சினேகிதர்களோடு 
. யாதவர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ தவிரப்‌ பூமியிலுள்ள எல்லா க்ஷச்‌ 
திரியர்களையும்‌ ஜயிக்கக்‌ காரணமாயிருந்தவனுமான அப்படிப்பட்ட 
கர்ணன்‌ த்வந்துவ யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லப்பட்டா 
னென்பதைக்கேட்‌ட ஸமுத்திரத்தில்‌ உடைந்தம.ரக்கலம்போல நான்‌ 
துக்கஸமுத்திரத்தில்‌ மூழ்கிவிட்டேன்‌. ரதிக மரேஷ்டனான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌, த்வந்துவ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டு ஸமுத்தி 
தில்‌ தெப்பமில்லா தவன்போல நான்‌ துக்க ஸமுத்திரத்தில்‌ மூழ்கி 
விட்டேன்‌. ஸஞ்சய! இவ்விதத்‌ அக்கங்களாலும்‌ யான்‌ அழியாம்‌ 
லிருக்றெ காரணத்தினால்‌ என்மனம்‌ வஜ்ரத்தைக்காட்டிலும்‌ மிக்க 
இடமானதென்றும்‌ உடைக்க முடியாததென்றம்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
ஸாது! ஞாதிகளுக்கும்‌ ஸம்பந்திகளுக்கும்‌ மித்திரர்களுக்கும்‌ நேர்ந்த 
இவ்விதமான அபஜயத்தைக்‌ கேட்‌ட்‌ என்னைத்தவிர வேறு எந்த 


மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ உயிரை இழவாமலிருப்பான்‌! ஸஞ்சய ' விஷத்‌ 1 


தையுண்டாவ த தீயில்விழுந்தாவ து மலைமீ திருந்து தழேகுதித்தாவது 
* மகாப்ரஸ்தானம்செய்தாவது ஜலத்‌ தில்‌ விழுந்தாவது £ ப்ராயோப 
வேசஞ்செய்தாவ த உயிரைவிட விரும்புகிறேன்‌. பொறுக்கமுடியாத 
துயரங்களைப்‌ பொறுப்பத ற்குச்‌ சக்தியற்றவனா யிருக்கிறேன்‌?' என்று 


ஆறாவத அத்யாயம்‌. 
(கர்ணணுடைய வதத்தைக்கேட்டுத்‌ திந்த ராஷ்டிரன்‌ கர்ண துரியோதன 
நடைய ஸ்துதிநிந்தைகளைக்கூறிக்‌ கர்ணார்ஜுஃனர்களுடைய யுத்கத்‌ 
கைச்‌ சோல்லும்படி ஏவியது.) 
ஸஞ்சயன்‌, (« அரசரே ஐபுவர்யத்தினாலும்‌ குலத்தினாலும்‌ 
ஒர்த்தியினாலும்‌ தவத்‌ தினாலும்‌ வேதா த்யயனத்தினாலும்‌ உம்மை இப்‌ 


* வடதிசை ரோக்தெ்‌ திரும்பாமல்‌ செல்வது, 4 குகாரயின்றிப்‌ 
படுத்தி உயி இறப்ப ௮. 


» காணப்ர்வம்‌. ௨௫ 


பொழுது நல்லோர்கள்‌ ௩குஷகுமா.னான யயாதியைப்போல எண்ணு 
. இன்றார்கள்‌. நீர்‌ வேதாத்யயனத்தில்‌ மகரிஷிக்கு ஒப்பானவர்‌. எண்‌ 
ணிய காரியத்தைச்‌ செய்துமுடித்தவர்‌. மனத்ை த நிலைநிறுத்திக்கொள்‌ 
ளும்‌; துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தா ஒர்‌” என்று கூறினான்‌. திருக 
 ராஷ்டிான்‌, “' ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ ஸாலவிருக்ஷ த்துக்கு ஒப்பான 
கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டமையால்‌, ஆண்மை பயனற்றது; அதனை 
_நிந்திக்கவேண்டும்‌, தெய்வமே சிறந்ததென நான்‌ எண்ணுடி 
றேன்‌. யுதிஷ்டிரனுடைய னேனையையும்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய 
 தேர்க்கூட்டங்களையும்‌ ஈாசஞ்செய்த சரமாரியினாலே எல்லாத்‌ இக்குக்‌ 
களையுந்‌ தவிக்கச்செய்‌ அவிட்ட வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ அஸர்‌ 
களை மோகிக்கச்செய்வ அபோல யுத்தத்‌ தில்‌ பார்த்தர்களை மோடிக்கச்‌ 
செய்த மகாதரனான அந்தக்கர்ணன்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்‌ 
போல எவ்வாறகொல்லப்பட்டப்‌ படத்தான்‌? கடலுக்கு அக்கரையைக்‌ 
காணமுடியாத அபோலத்‌ துக்கத்தின்‌ முடிவை யான்‌ காணவில்லை. 
 கர்ணனுடைய நாசத்தையும்‌ பல்குனனுடைய ஜயத்தையுங்‌ கேட்‌ 
எனக்குக்‌ கவலை மிக விருத்தியடைகிற.து. மரிக்கவேண்மென்கிற 
விருப்பமுண்டாறெஅ. ஸஞ்சய ! கர்ணடை௰ வதத்தை நம்பத்‌ 
_தகாததென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. “புருஷப்புலியான கர்ணன்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌ ? என்பதைக்‌ கேட்டும்‌ வெடிக்காமலிருப்பதால்‌ 
என்‌ மனம்‌ வஜ்ரம்போல உறுதியான து, “கர்ணன்‌ மாண்டான்‌ ? 
என்பதைக்‌ கேட்ம்‌ மிகுந்த அன்பத்தை யடைந்து இவ்வுலகில்‌ 
ஜீவித்திருக்கிறதினால்‌ என்‌ ஆயுள்‌ முன்பே தேவதைகளாலே மிக 
நீண்டதாக எற்படுத்தப்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌. ஸஞ்சய ! ஈண்ப 
னையிழந்தவனான என்னுடைய இந்த உயிர்வாழ்க்கையான து நிந்திக்‌ 
கத்தக்கது, ஸஞ்சய ! இப்பொழுது நான்‌ நிந்திக்கப்பட்ட இவ்வித 
நிலைமையை அடைந்துவிட்டேன்‌. மந்தபுத்‌தயுடையவனன நான்‌ 
எல்லோராலும்‌ தஅக்கிக்கப்படத்தக்கவனாகு எளிமையுற்‌ றிருக்கப்போ 
கிறேன்‌. ஸூதெ! நானே முற்காலத்தில்‌ எல்லா ஜனங்களாலும்‌ மரி 
யாதை செய்யப்பட்டி. ரக்த இப்பொழு. பகைவர்களால்‌ அவமதிக்‌ 
கப்பட்‌ உயிருடனிருக்க எவ்வானு சக்தியுள்ளவனாவேன்‌. ஸஞ்சய ! 
பீஷ்ம அரோணர்களுடைய வதத்தினாலும்‌ மகாத்மாவான கர்ண 
னுடைய நாசத்தினாலும்‌ மிக்க பெருந்துயரத்தை அடைந்துவிட்டே 
னென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ ஸூதெபுத்திரனான 
கர்ணன்‌ சொல்லப்பட்டபிறகு நமத சேனை மிகுந்திருப்பதை யான்‌ 
காண்‌'றேனில்லை, மகானான அந்தக்‌ கர்ணனே என்‌ குமாரர்களுக்கு 
ந. |. 
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௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒரு கமையாயிருந்தான்‌. சூரனான அவன்‌ அநேக அம்புகளைப்பிரயோ 
தித்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டானல்லனோே !- புருஷ சிரேஷ்ட 
னான அவனை விட்டி நான்‌ பிழைத்திருத்தலில்‌ யாதுபயன்‌ ? வஜ்ராயு 
தத்தினுடைய வீழ்தலால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலையின்‌ சிகரம்போலக்‌ 
கர்ணன்‌ நிச்சயமாகப்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டதெ தேரினின்றும்‌ 
கழே வீழ்ந்தான்‌. மதங்கொண்ட யானையினால்‌ தள்ளப்பட்ட மதங்‌ 
கொண்ட யானைபோல அந்தக்கர்ணன்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ ரக்தத்தால்‌ 
நனைக்கப்பட்ட்‌ நிச்சயமாக யுத்தபூமியை விளங்கும்படி செய்து 
கொண்டு புெதிருக்கிறான்‌. எவன்‌ என்‌ குமாரர்களுக்குப்‌ பலமோ 
எவனிடத்தினின்‌று பாண்டவர்களுக்குப்‌ பயமோ எல்லா வில்லாளி 
களுக்கும்‌ பிரதிநிதியான அந்தக்கர்ணன்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொல்லட்பட்‌ 
டான்‌. வீரனும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ மித்திரர்களுக்கு அபயத்தைக்‌ 
கொடிக்கின்றவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ முற்காலத்தில்‌ இந்திரனால்‌ 
வீரனான பலாஸ-ன்‌ அடிக்கப்பட்ட த போல அடிக்கப்பட்ப்‌ படுத்‌ 

இருக்கிறான்‌. ஸஞ்சய! முடவனுடை யவழிநடையும்‌ ரித்‌ 
விருப்பமும்‌ அரியோதன னஅடையபேரசையும்‌ ஸ௦மமானவைகள்‌ .ஒரு 
விதமாக நினைக்கப்பட்டகாரியம்‌ வேறுவிதமாகிற த; ஆச்சரியம்‌! தெய்‌ 
வம்‌ பலமுள்ளஅு, காலமும்‌ தாண்டத்தகாதது. ஸூத ! ஒடதின்றவ 
னும்‌ கிருபணனும்‌ எளிமையுள்ளவனும்‌ பராக்ரமத்தை இழந்தவ 
னும்‌ என்‌ புத்திரனுமான துச்சாஸனன்‌ கொல்லப்படாமலிருந்தானா! 
- ஐயனே ! யுத்தத்தில்‌ அச்சாஸனன்‌ அற்பர்கள்‌ செய்யத்தக்க காரியங்‌ ' 
களைச்‌ செய்யாமலிருந்தானா! கூரர்களும்‌ சிறப்புற்றவர்களுமான மற்ற 
க்ஷச்‌ இிரியர்கள்போலக்‌ கொல்லப்படவில்லையா ! எப்பொழுதும்‌ * யுத்‌ 
தம்‌ வேண்டாம்‌? என்கிற யுதிஷ்டிரனுடைய வசனத்தை மூடன்‌ பத்‌ 
யமான ஒளஷதத்தை ஏற்றுக்கொள்ளாததுபோலத்‌ அர்யே ரதனன்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. சரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கன்‌ ற மகாத்மா 
வானமீஷ்மராலே தண்ணீரை வேண்டப்பட்ட அர்ஜ-ஃனன்‌ பூ! நியைப்‌ 
பிளந்கான்‌. அவனால்‌ உண்பெண்ணட்பட்ட ீர்த்தாரையை&கண்டு 
மிக்க புஜபலமுள்ள பீஷ்மர்‌, ' ஓயா! பாண்டவர்களோடு ஸமா. தானம்‌ 
செய்துகொள்‌. நீ கணிந்துகொள்வதினால்‌ பகைமை 5 சரியும்‌. 
உங்களுடைய யுத்தம்‌ என்னையே முடிவாகக்கொண்‌டு நிற்க ட்டும்‌, 


பாண்டபெத்திரர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஸகோதரபாவத்தோடு மியை 
அனுபவி? என்றார்‌. அவருடைய வார்த்தையைக்‌ கேளாமல்‌ பகிச்சய 
மாக என்‌ புத்திரன்‌ சோகத்தை அடைறொன்‌. தீர்ச்கதர்சியா அவ 


ருடைய அந்தவார்த்தை இப்பொழுது பலித்துவிட்டது, க ஜய! 


படர்‌ 


காணபரவம்‌., ௨௭ 


ப்‌ 


மந்திரிகளை இழந்தும்‌ புத்திரர்களை இழந்தும்‌, சிறகு முறிந்த பக்தி 
போலச்‌ சூதாட்டத்தினலே கஷ்டத்தை அடைந்துவிட்டேன்‌. 
 ஸஞ்ஜய! பறவையைப்பிடித்து இரண்‌ சி றகுகளையும்‌ முறித்து 
 விளையாகெின்‌ ற குழந்தைகள்‌ களிப்புடன்‌ பறக்கவிகெிருர்கள்‌, சிறகு 
முறிந்தமையால்‌ அந்தப்‌ பக்ஷிக்குப்‌ பறந்துசெல்வது எவ்வாறு இய 
லாதோ அவ்வாறே நானும்‌ சிறுகு முறிந்த ப௯திபோலாகி க்ஷயத்தை 
_ அடைந்தவனும்‌ எல்லாப்புருஷார்த்தங்களையும்‌ இழந்தவனும்‌ ஞாதிக 
_ ளற்றவனும்‌ பந்‌துக்களால்‌ விபெட்டவனுமாயிருக்கிறேன்‌. எளியவ 
னும்‌ பகைவர்களுடைய வசத்தை யடைந்தவனுமாயிருக்னெற யான்‌ 
I எந்தத்‌ திக்கை அடைவேன்‌ ?? என்று கூறினான்‌. இவ்வாறு, திருத 
 ராஷ்டிரன்‌ அதிக மனவருத்தத்தையடைந்து புலம்பி மறுபடியும்‌ 
சோகத்தால்‌ மனக்கலக்கமுற்று ஸஞ்ஜயனைப்டார்த்‌. துப்‌ பின்வருமாறு 
கூறலானான்‌. பிரபுவும்‌ யுத்தத்தில்‌ * ஒரு கார்யத்தின்பொருட்‌டு எல்‌ 
I லாக்‌ காம்போஜர்களையும்‌ அம்பஷ்டர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ காந்தாரர்‌ 
I களையும்‌ விதேஹர்களையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ துரியோதன னுடைய பெருக்‌ 
* கத்தின்பொருட்டிப்‌ பூமியை ஜயித்தவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, பாகு 
 பலமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களுமான பாண்டவர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
 ஐயிக்கப்பட்டான்‌. மகா வில்லாளியான அவன்‌ கிரடியினாலே யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, எந்த வீரர்கள்‌ நின்றார்கள்‌ ? ஸஞ்ஜய ! 
அதனை எனக்கு நீ சொல்லவேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ 
_ கொல்லப்படாமல்‌ ஒருவனாவ து விடப்படவில்லையா ? ஐயனே ! எவ்‌ 
வாறு வீரன்‌ தள்ளப்பட்டானென்பது முன்பே உன்னால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. சிகண்டி சஸ்திரதாரிகளான எல்லாவீரர்களுள்ளும்‌ உத்தம 
ரும்‌, தன்னோ திர்த்‌ துப்‌ போர்புரிவதை அங்கீகரியா தவருமான பீஷ்‌ 
மரைச்‌ சிறந்த பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ தள்ளினான்‌. ஸஞ்ஜய! அவ்‌ 
வாறே,'அங்வத்தாமா கொல்லப்பட்டான்‌” என்றெ தர்மராஜனுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்ட யுத்தத்தில்‌ எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ ழே வைத்‌ 
_ தவரும்‌ யோகநிஷ்டையிலிருந்தவரும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ அனேக 
அம்புகளால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்டவருமான துரோ 
ணர்‌ அருபத புத்திரனான திருஷ்டத்யும்னனாலே வாளினையெடுித்‌ 
தக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விசேஷித்துத்‌ தன்‌ 
யம்‌ விளைவிக்கக்கூஜ.ய ஸமயத்தில்‌ கபடத்தனாலே கொல்லப்பட்டார்‌ 
களென்பதைக்‌ கேட்டேன்‌. யுத்த முறைப்படி. யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற 
வஜரபாணியான இந்திரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ துரோணர்‌. இரு 
* வனபர்வம்‌ 254-255-ம்‌ அதீ தியாயங்களிற்‌ காண்க, 


= 


௨௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வரையும்‌ கொல்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌. அது ஸத்திய 
மென்றே நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உத்தமமான அனேக 


அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்‌றவனும்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ , 


வீரனுமான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ மிருத்யு எவ்வாறு தொட்டான்‌ ! 
இந்திரன்‌ எவனுடைய குண்டலங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மின்ன 
லைப்‌ போலப்‌ பிரகாசிக்கன்றதும்‌ தெய்வத்தன்மையுள்ளதும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்றது 
மான சக்தியாயுதத்தைக்‌ கொடுத்தானோ ஸவர்ணமயமான பூஷணத்‌ 
தடன்கூடியதும்‌ ஸர்ப்பத்தனுடைய முகம்போன்ற முகமுள்ள 
தும்‌ தேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றதும்‌, யுத்தங்களில்‌ பகைவர்களை அழிக்‌ 
கின்றதும்‌, இறகுகள்‌ பூண்டதும்‌ கூருள்ள தமான அம்பான அது எவ 


னுடைய தூணியில்‌ பதெதுக்கொண்டிருந்ததோ, மீஷ்மர்‌ அரோணர்‌ 


முதலான மகாரதர்களான வீரர்களை எவன்‌ அல௯தியம்செய்து ஜம 
தக்ணி வம்பு பரசுராமரிடத்தினின்‌அ மகா கோரமான பிரம்‌ 
மாஸ்திரத்தைக்‌ கற்றுக்கொண்டானோ, மகா பாகுபலமுள்ளவனான 
எவன்‌ துரோணர்‌ முதலானவர்கள்‌ பாணங்களால்‌ மீடிக்கப்பட்பெ 
புறங்காட்டி ஒவெதைக்கண்டு ஸுபத்திராபுத்திரனான அபிமன்யுவி 
னுடைய வில்லைக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அறுத்தானோ, எவன்‌ 
பதினாயிரம்‌ யானைபலமுள்ளவனும்‌ வஜ்ராயுதத்தின்‌ வேகம்போன்ற 
வேகத்தை யுடையவனும்‌ (ஸம்ஹார விரதத்தினின்று) தவறாத 


— வனுமான மீமஸேனனை விரைவாக ரதத்தை யிழந்தவனாகச்‌ செய்து . 
பரிஹஹித்தானோ, எவன்‌ வணங்கின கணுக்களூள்ள அம்புக 


ளாலே ஸஹதேவனை ஜயித்து அவனை தத்தை யிழந்தவனாகச்‌ 
செய்து கருணேையினாலும்‌ தர்மசிக்தையினாலும்‌ அவனைக்‌ கொல்‌ 
லாமல்‌ விட்டானோ, எவன்‌ ஆயிரக்கணக்கான மாயைகளை வெளி 
மிடுநின்றவனும்‌ ஜயத்தில்‌ விருப்பமுற்றவனும்‌ ராக்ஷஸ சிரேஷ்ட 
னுமான கடோத்கசனை இந்திரனால்‌ கொடிக்கப்பட்ட சக்தியினால்‌ 
கொன்றானோ, எவனுடைய யுத்தத்தில்‌ இத்தனைநாள்‌ வரையில்‌ 
வீரனான தனஞஜயன்‌ பயந்தவனாக த்வந்துவயுத்தம்‌ செய்ய அணு 
காமலிருந்தானோ, அவன்‌ எவ்வாஅு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌ ? எப்பொழுதும்‌ ' வேறு பக்கத்தில்‌ யுத்தத்திற்கு அழைக்கி 
ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்றுவி ட்பெ பிறகு யுத்தத்தில்‌ விகர்த்தன 
குமாரனான கர்ணனை யான்‌ கொல்வேன்‌” என்று சொல்லிக்கொண் 
பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ எந்த ஸூத புத்திரனைவிட்டு விலகினானோ அப்‌ 
படிப்பட்ட பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ ற வீரனான கர்ணன்‌ பார்த்த 


* 


கிவ்‌ வ்கி ரம்தடயத ட ல்றம்‌ ப்தி பரட்‌ பற தப்த எற்று அலம்ப) [வர்க 


காணபர்வம்‌. ௨௯ 


னால்‌ எவவாஅ கொல்லப்பட்டான்‌ ! ரதமானது ஓஒடியாமலும்‌ வில்‌ 
சிதறாமலும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ கநாசமடையாமலும்‌ இருந்தால்‌, அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ எவ்வாது பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பவொன்‌ ? யுத்தத்தில்‌ 
பெரிதான வில்லைச்‌ சுழற்றிக்கொண்‌ூ கோரமான அம்புகளையும்‌ திவ்‌ 
 யாஸதிரங்களையும்‌ பிரயோகிக்கின்‌ றவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ புலி 
போல வேகமுள்ளவனுமான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பத ற்கு எவன்‌ 
வல்லமையுள்ளவன்‌ ! “கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? என்று என்‌ 
ணிடம்‌ சொல்லுவதால்‌ நிச்சயமாகவே அவன்வில்லாவ து ஓடிக்கப்‌ 
 பட்டிருக்கவேண்டும்‌; அல்லது, ரதமாவது பூமியில்‌ அழுந்தியிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ ; அல்லத, அஸ்திரங்களாவ து நாசமடைந்திருக்கவேண்‌ 
டும்‌, அந்தக்‌ கர்ணனுடைய நாசத்தில்‌ வேறு காரணத்தை யான்‌ 
காணவில்லை. “ யான்‌ எவ்வளவு காலம்‌ பல்குனனைக்‌ கொல்லவில்லை 
யோ அவ்வளவு காலம்வரைமில்‌ யான்‌ கால்களை அலம்புகிற தில்லை? 
என்றெ மகா கோரமான வ்ரதமானது மகாத்மாவான எந்தக்‌ கர்ண 
னுக்கு இருந்ததோ, புருஷ சிரேஷ்டனும்‌ தர்மராஜனுமான யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவனிடத்தினின்‌அ பயந்து பதின்மூன்‌அ வருஷ 
காலம்‌ எப்பொழுதுமே தூக்கமற்றிருந்தானோ, மகாத்மாவும்‌ வீர்ய 
முடையவனுமான எவனுடையடலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டுி என்‌ 
புத்திரன்‌ பாண்டவர்களுடைய மனைவியான திரெளபதியைப்‌ பலாத்‌ 
காரமாகச்‌ சபடையின்கண்‌ இழுத்‌துவந்தானோ (அதிலும்‌) அந்தச்‌ 
சபையின்‌ மத்தியில்‌ கெளரவர்களுடைய எதிரில்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பாஞ்சால ராஜகுமாரியான 
திரெளபதியைத்‌ “தாஸபாரிமை” என்ற சொன்னானே, (மேலும்‌) சூத 
புத்திரனான எவன்‌ பாஞ்சாலியை நோக்கி 'கிருஷ்ணையே ! உனக்குப்‌ 
பர்த்தாக்களில்லை, எல்லோரும்‌ எள்ளுப்பதருக்குச்‌ சமானர்கள்‌, உத்‌ 
தமமான தேககாந்தியையுடையவளே ! வேறு கணவனை அடைவா 
யாக” என்று இவ்வாறு முற்காலத்தில்‌ குரூரமான வார்த்தைகளைச்‌ 
சபையில்‌ ரோஷத்தினால்‌ (திரெளபதியைக்‌) கேட்கும்படி செய்வித்‌ 
தானோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ பகைவர்களால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ! “ துரியோதன ! யுத்தத்தைப்‌ புகழ்கின்ற பீஷ்மராவத 
அல்லது யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட தரோணராவது பக்ஷ 
பாதத்தால்‌ குந்தபுத்திரர்களைக்‌ கொல்லாமற்போவார்களானால்‌ பார்த்‌ 
தர்களனைவரையும்‌ யான்‌ கொல்வேன்‌, உனக்கு மனக்கவலை வேண்‌ 
டாம்‌, அழகிய சந்தணத்தால்‌ பூசப்பட்டதும்‌ எதிர்த்துச்‌ செல்லு 
இன்றதுமான என்னுடைய பாணத்திற்குக்‌ காண்டவமாவத அழி 


* 


௩.௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வற்ற பெரிய தூணிகளாவது என்ன செய்யும்‌ (என்ற எவன்‌ வீர F 
வாதம்‌ செய்துகொண்டிருந்தானோ) நிச்சயமாக விருஷபத்தினுடைய 
இமில்போன்‌ற தோள்களையுடைய அந்தக்கர்ணன்‌ அர்ஜுனனால்‌ எவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? ஸஞ்சய! எவன்‌ காண்டீவத்தினின்‌அ 
விபெட்ட அம்புகளுடைய கொடிய ஸ்பர்சத்தை ஆலோசியாமல்‌ 
(த்ரெளபதி ! நீ பர்த்தாக்களை இழந்துவிட்டாய்‌' என்‌அ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு டார்த்தர்களைப்‌ பார்த்தானோ, எவனுக்குத்‌ தன்‌ பாகுபலத்‌ 
தைப்‌ பற்றிப்‌ புத்திரர்களுடனும்‌ ஜனார்‌த்தனனுடனுங்கூடின பார்த்த 
னிடத்தினின்று க்ஷணகாலங்கூடப்‌ பயமுண்டாகவில்லையோ அந்தக்‌ 
கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ விரைவாக எதிர்த்துவருகின்ற இந்திரனுடன்‌ 
கூடின தேவர்களாலும்‌ கொல்லமுடியாதென்றஅு எண்ணுகிறேன்‌. 
அவ்வாறிருக்க, பாண்டவர்களால்‌ எவ்விதம்‌ கொல்லமுடியும்‌ என்‌ 
பதில்‌ யாது ஸந்தேகமிருக்கின்‌ றது. நாண்கயிற்றை உருவுகின்‌ றவனும்‌ 
இரண்டு கையுறைகளையுந்‌ தரிக்னெறவனும்‌ அதிரத புத்திரனுமான 
கர்ணனுக்கெதிரில்‌ ஒருவனாலும்‌ நிற்கஇயலாது. பூமியான து சூரிய 
சந்‌திராக்னிகளுடைய ஒளிகளால்‌ விபெட்டதானாலும்‌ ஆகும்‌ ; புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ யுத்தங்களில்‌ புறங்கொடாதவனுமான கர்ணனுடைய 
வதம்‌ நேராது, கெட்‌.டபுத்தியுடையவனும்‌ மந்தனுமான தஅரியோத 
னன்‌, தஅுணைவனான கர்ணனாலும்‌ பிராதாவான துச்சாஸனனாலும்‌ 
வாஸுஃதேவனை அவமதிப்பதை உசிதமென்‌ அஎண்ணினான்‌. எருதின்‌ 
இயில்போன்ற தோள்களையுடையவனான கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்ட 
தையும்‌ அச்சாஸனன்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ பார்த்து நிச்சயமாக 
அந்த என்புத்திரன்‌ மனவருத்தமடைந்திருப்பானென்று எண்ணு . 
தறேன்‌. துவந்‌அவயுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்லப்பட்ட 
சூரியகுமாரனான கர்ணனையும்‌ வெற்றி பெற்றிருக்கின்‌ றவர்களான 
பாண்டவர்களையுங்‌ கண்‌ தஅரியோதனன்‌ யாது மொழிந்தனன்‌ ! 
மகார தர்களால்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட தர்மர்ஷணனையும்‌ 
விருஷணேனனையும்‌ மகாரதர்களால்‌ துகைக்கப்பட்‌ வதம்செய்யப்‌ 
படுகின்ற சேனையையும்‌ புறங்காட்டி ஓவெதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்க 
ளான மன்னர்களையும்‌ ஒகென்ற ரதிகர்களையுங்‌ கண்‌ என்புத்திரன்‌ 
துன்பமடைந்திருப்பானென்று எண்ணுகிறேன்‌. சிக்ஷிக்கத்தகாத 
வனும்‌ அகங்காரமுள்ளவனும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்‌ 
களை அடக்காதவனுமான தர்யோதனன்‌ ஊக்கமிழந்திருக்கன்ற - 
சேனையைக்கண்டு என்னசொன்னான்‌ ! தானாகவே பெரும்பிகையை 
உண்டெண்ணிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பெரும்பான்மையாக அழிந்து 


காணபரவம்‌, கக 


. போயிருக்கின்‌ற சேனைகளையுடைய மித்திரவர்க்கங்களாலே பலவாறு 


தடுக்கப்பட்டமெ கேளாத துரியோதனன்‌ அப்பொழுது யாது கூறி 


னான்‌! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ பிராதாவான தச்சாஸனன்‌ 


கொல்லப்பட்‌ூ அவனது இரத்தமானது குடிக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்த 
அரியோதனன்‌ என்னசொன்னான்‌ ? காந்தார ராஜனன சகுனியுடன்‌ 
சேர்ந்து துரியோதனன்‌, “யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கொல்‌ 
வான்‌? என்று சடையின்கண்‌ கூறினனல்லனோ! அத்தகைய கர்ணன்‌ 


கொல்லப்பட்ட பிறகு துர்யோதனன்‌ யாதுகூறினான்‌ ? ஐயா! ஸுஃபல 


. அடைய குமாரனான சகூனி முற்காலத்தில்‌ சூதாடிப்‌ பாண்டவர்களை 
வஞ்சித்து ஸக்தோஷமடைந்தானல்லனோ ? அந்தச்சகுனி கர்ணன்‌ 
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மாண்டபிறகு யாது மொழிந்தான்‌ ? பெரியவில்லைக்‌ கையில்‌ தாங்கிய 


. வனும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ மகாரதனும்‌ ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனுமான 
 இருதவர்மா கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்‌ யாது கூறினான்‌ ? 
 ஸஞ்ஜய ! தனுர்வேதத்தைக்‌ கற்கவிரும்புன்ற ப்ரம்மக்ஷத்ரிய 
 வையசியர்கள்‌ எவருடைய சிகைையை விரும்புகிறுர்களோ, புத்தி 
மானும்‌ யெளனமுள்ளவரும்‌ ஈல்ல வடிவத்தையுடையவரும்‌ பார்ப்‌ 


பதற்கு இனியதோற்றமுள்ளவரும்‌ மிக்க ஈீர்த்திபொருந்தியவருமான 
அந்தஅங்வத்தாமா கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு யாது மொழிந்‌ 
தார்‌? ஐயா! தனுர்வேதத்தில்‌ ஆசாரியரும்‌ ரதிகசிரேஷ்டரும்‌ 


கெளதம குலத்தவரும்‌ சரத்வானுடைய குமாரருமான அந்தக்‌ கரு 


பாசாரியர்‌ கர்ணன்‌ மாண்டபிறகு யாது மொழிந்தனர்‌ ? மத்ரதேசத்‌ 
துக்கு அரசனும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ஸா 
ரத்யம்‌ செய்வதில்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பலசாலியும்‌ * ஸெள 
வீரதேசாதிபதியுமான சல்யன்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
என்னசொன்னான்‌ ? யானேபோல ஜயிக்கமுடியாதவர்களான எல்லா 
யுத்த வீரர்களும்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு யாது சொன்‌ 
னார்கள்‌ ? ஸஞ்ஜய ! பூமண்டலத்திலுள்ள எந்தஅரசர்கள்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்வதற்காக வந்துசேர்ந்தார்களோ அவர்கள்‌ வைகர்த்தனன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டதைக்‌ கண்டு யாது உரைத்தனர்‌ ! ஸஞ்ஜய ! வீரரும்‌ ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ புருஷ ஸ்ரேஷ்டருமான அரோணர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட பிறகு, பிரிக்கப்பட்டிருக்கிற ஸைனியங்களுக்கு எவர்கள்‌ தலை 
வர்களானார்கள்‌ ? ஹஞ்ஜய ! ரதிகர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனும்‌ மத்ரதேசத்‌ 
தரசனுமான சல்யன்‌ கர்ணனுக்கு ஸாரத்தியம்‌ செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ 
எவ்வாறு எற்படுத்தப்பட்டான்‌ ? அதனை . எனச்கூச்‌ சொல்வாயாக 


* “இறர்தவிரனும்‌” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
யுத்தஞ்செய்கன்ற வீரனான ஸூிதபுத்திரனுடைய வலப்பக்கத்தி 


லுள்ள படையை எவர்கள்‌ காப்பாற்றினார்கள்‌ ! கர்ணனுடைய இட 


பக்கத்திலும்‌ பின்புறத்திலுமுள்ள படையை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்‌ 
கள்‌? எந்தச்சூரர்கள்‌ கர்ணனைவிட்‌ட விலகாமல்‌ இருந்தார்கள்‌! 
எந்த அற்பர்கள்‌ அவனைவிட்டு ஓடினார்கள்‌! நீங்கள்‌ ஒன்‌அ சேர்ந்‌ 


2 ள்‌ ப a & 
» i HA a a சோம்‌ னற ல 
ட தும்மும்‌ வந்து பர்க்க ட த்‌ புக்‌ பிக்‌ T 


திருக்கும்பொழு அ  மகாரதனானகர்ணன்‌ எவ்வானஅ கொல்லப்பட்‌ 


டான்‌ ! மகாரதர்களும்‌ வீரர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ தாங்க 
ளாகவே மேகங்கள்‌ மழையைப்‌ பொழிவ அபோலச்‌ சரமாரிகளைப்‌ 


பொழிந்‌துகொண்டு எவ்வாறு பகைவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌? ஸஞ்ஜய! 
 ஸர்ப்பமுகமுள்ள தும்‌ தேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றதும்‌ மகிமைதங்கிய 
பாணங்களுள்‌ சிறந்ததுமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய நாகாஸ்திரமா 


னது அப்பொழுது எவ்வாறு பயனற்றதாயிற்று! அதனை எனக்‌ . 


குச்‌ சொல்வாயாக. ஸஞ்ஜய ! உத்தமனான கர்ணன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டமிறகு, மேன்மையையிழந்த என்னுடைய சேனையானது 
மிச்ச மிருக்குமென்று நான்‌ எண்ணவில்லை. வீரர்களும்‌ சிறந்த வில்‌ 
லாளிகளும்‌ என்னிமித்தம்‌ உயிரைவிடத்‌ அணிந்தவர்களுமான அந்‌ 


ப்ப மதங்க வ உட தத்வ அதுபற்றி யத ம்ம்ம்ம்‌. 


தப்‌ பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டு 


யான்‌ ஜீவித்திருப்பதினால்‌ யாதஅுபயன்‌ ! எவனுடைய இருகைகளு 


டைய பலமும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளுடைய பலத்திற்குச்‌ சம 
மானதோ அப்படிப்பட்ட கர்ணன்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டானென்பதை நினைத்து நினைத்து நான்‌ ஸஹிக்கவில்லை, 
ஸஞ்ஜய ! துரோணர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, புருஷசிரேஷ்டர்க 


ளான கெளரவர்களுக்குப்‌ பகைவர்களோடு யுத்தத்தில்‌ எது நடந்‌ 
ததோ அதனை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எவ்வாறு கர்ணன்‌ 


குந்திபுத்திரர்களுடன்‌ யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தான்‌ ! எவ்வாறு 
பகைவர்களைக்‌ கொன்று தானும்‌ உயிரை இழந்தான்‌! அந்த விஷ 


யத்தை எனக்குக்‌ கூறக்கடவாய?? என்அ சொன்னான்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 

(அம்‌ வத்தாமாவினுடைய சோற்படி துர்யோதனன்‌ கர்ணனை ஸேனா 
பதி ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ சேய்ததும்‌, கர்ணன்‌ யுத்தத்தின்‌ 
போொநட்டுச்‌ சேனையை ஏவியதும்‌,) 

ஸஞ்ஜயன்‌, “ பாரதரே ! மகாராஜரே ! அந்தத்‌ தினத்தில்‌ 
இறந்த வில்லாளியான துரோணர்‌ கொல்லப்படவும்‌, மகாரதரான 
துரோணபுத்‌திரருடைய சங்கல்பம்‌ பயனற்றதாகச்‌ செய்யப்படவும்‌, 


கராணபரவம்‌. . கூக்‌ 


 கெளரவர்களுடைய ஸேனாசமுத்திரமும்‌ ஓடவும்‌, பார்த்தன்‌ தன்‌ 
னுடைய சேனையை அணிவகுத்த ஸகோகதரர்களால்‌ சூழப்பெற்று 
நின்றான்‌. பமதரிற்‌ சிறந்தவரே !' உமது புத்திரனான துரியோதனன்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அவ்வாறு யுத்தத்திற்கு ஸன்னத்தனாக நிற்பதை அழிந்‌ 


அம்‌, ஓகின்ற தன்‌ படையையுங்கண்டும்‌ பெளருஷத்‌தினலே தன்‌ 
சேனைகளைத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே ! அப்பொழுது துரியோதனன்‌, 
தன்‌ புஜபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்‌ூ தன்னுடைய சேனையை 
நிலைநிறுத்தி ஜயத்தை அடைந்தவர்களும்‌ முயற்சியுடையவர்களும்‌ 
 ஸந்தோஷமுடையவர்களும்‌ பகைவர்களுமான பாண்டவர்களுடன்‌ 
 நெயெ்காலம்‌ போர்புரிந்து ஸக்தியாகாலம்‌ வந்தவுடனே யுத்தத்தை, 
நிறுத்தினான்‌. சிறந்தபலமுள்ளதும்‌ கோரரூபமுள்ளதும்‌ : அதிக. 
மான பசிதாகங்களூள்ள தம்‌ துரோணகுடைய வதத்தினால்‌. அதிக 
சிரமத்தையடைகந்த தமான அந்தக்கெள.ரவசேனையை.' ' (யுத்தத்தி 
னின்று விலக்கிப்‌) பாசறையை அடையச்‌ செய்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ 
கோரமான கார்யத்தைச்செய்து தீினஸ்வரூப்த்தையடைக்த . அந்தச்‌ 
சேனை இருப்பிடத்தை அடைந்து அன்றிரவுமுழுவ தும்‌ இளைப்பாறி 
 ஸர்தோஷமடைர்ததாகியது. கெளரவர்கள்‌ -ஒன்றுகூடிச்‌.- சேனை 
களை (யுத்தத்தைவிட்‌ ஒழியும்படிசெய்‌ து): தமது. . பாசறையை 
அடைந்து ஒருவரோடொருவர்‌ மந்திராலோசனை செய்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ ஸுகமான சயனங்களில்‌ தேவர்கள்‌ வீற்றிருப்பதுபோல உத்தம 
மான விரிப்புக்களூள்ள சிறந்த கட்டில்களிலும்‌ உத்தமமான ஆஸ 
னங்களிலும்‌ வீற்றிருந்தார்கள்‌. பிறகு, துர்யோதன ராஜன்‌ அந்த மகா 
வில்லாளிகளை அழைத்து மிக்க இன்பமான நல்வார்த்தையினாலே 
அச்சமயத்திற்கேற்பச்‌ சொல்லலானான்‌. 'புத்திமான்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ 
களே! இவ்வாறு இக்காரியம்‌ ஈடந்துபோனமிறகு ௭௮ முக்கியமாக 
இனிச்செய்யத்தக்ககோ அதனை நீங்களனைவரும்‌ விளம்பமின்‌ நிச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌? என்அசொன்னான்‌. ராஜாவான துரியோதனனால்‌ 
இவ்வாறன சொல்லப்பட்டவுடனே, அப்பொழுது ஹிம்மாஸனத்தை 
அடைக்திருக்கின்ற புருஷம்ரேஷடர்கள்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ நோக்க 
முள்ளவர்களாகப்‌ பற்பலவிதமான சேஷ்டைகளைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
மேதாவியும்‌ வாக்யங்களை அறிந்தவரும்‌ ஆசாரியபுத்திரருமான அம்‌ 
வத்தாமா யுத்தத்தில்‌ பிராணன்களை ஹோமம்செய்ய எண்ணங்‌ 
கொண்ட.வர்களான்‌ அந்த அரசர்களுடைய இங்கிதங்களைக்‌ கண்‌ 
பாலஸமிர்யனுக்கு ஸமமான காந்தியுள்ள அரியோதன ராஜனணடைய 
முகத்தை ஈன்றாக ஏறிட்டபெபார்த்‌ துப்‌ பின்வரும்வாக்கியத்தை உரை 
HO 


௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


க்கலானார்‌,  (ஸ்வாமிபக்‌இ, தேசகால முதலானலைகளுடைய 


ஆனுகூல்யம்‌, அவ்வாறே பலம்‌, நீதி ஆகிய (இவைகள்‌) அர்த்தஸாத த 


கங்களான உபாயங்களென்று  பண்டிதர்களால்‌ சொல்லபட்பட்டிருக்‌ 4 
இன்றன. அவைகளோ தெய்வபலத்தைச்‌ சார்ந்திருக்கின்‌ றன. ௩ம்‌ 
முடைய (க௯்ஷியில்‌) உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீரர்களும்‌ தேவர்களுக்‌ A 
கொப்பானவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ நீதியுள்ளவர்களும்‌ முய ற்சியுள்ள 
வர்களும்‌ ஸமர்த்தீர்களும்‌ பிரீஇியுள்ளவர்களுமாயிருந்தவர்களனைவ A 
ரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. வெற்றியைப்பற்றி நாம்‌ ஒருபோதும்‌ 2 
வெறுப்படையத்‌ தகாது. எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோ oo 
திக்கப்பட்டால்‌ தெய்வமும்‌ அனுகூலமாக்கப்பகெிறது, பாரத! அப்ப . 
டிப்பட்ட 'நாம்‌ மனிதர்களுள்‌ உத்தமனும்‌ யுத்தவீ ரர்களுக்குரிய எல்‌ i 
லாக்குணங்களுமுள்ளவனுமான கர்ணனையே லேனாதிபதியினுடைய & 
ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகஞ்செய்விட்டோம்‌. அவனைச்‌ சேனாதிபதி 
யாக்கக்கொண்டு பகைவர்களைக்‌ கொல்லுவோம்‌, இந்தக்‌ கர்ணனே 
அதிக பலசாலி ; சூரன்‌ ; அஸ்த்ரத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவன்‌ ; யுத்‌ . 
தத்தில்‌ கொடிய மதங்கொண்டவன்‌ ; யமனைப்போலத்‌ தாங்கமுடி Ee 
யாதவன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ சத்‌. அருக்களை ஐயிப்பதற்குச்‌ சக்‌இியுள்ளவன்‌? } 
என்றார்‌. மகாராஜரே ! ஆசார்யபுத்திரரிடத்தினின்‌அ இந்த வார்த்‌ 
 தையைக்கேட்‌ உமது குமாரனான துரியோதனன்‌ அப்பொழுது i 
மனத்தில்‌ மிக்க பிரீதியையடைந்தான்‌. அப்பொழுஅ, அவன்‌ பீ 
 மரும்‌ துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, கர்ணன்‌ பாண்டவர்களை 
ஜமிக்கப்போகிரானென்று கர்ணனிடத்தில்‌ அதிக ஆசைவைத்தான்‌. . 
பாரதரே ! பிறகு, அவன்‌ அந்த ஆசையை மனத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்‌ சமாதானமடைந்து இனிமையோடும்‌ மரியாதையோமிம்‌ . 
கூடியதும்‌ யதார்த்தமானதும்‌ தனக்கு நன்மையானதும்‌ மங்க 
ளகரமானதும்‌ பிரியமான தமான அமவத்தாமாவினுடைய அந்த 
வார்த்சையைக்கேட்‌ட மனமகழ்ச்சியடைந்தான்‌. மகாராஜரே! துரி 
யோதனன்‌ பிரியமான தும்‌ மரியாதையோகெடிய தும்‌ உண்மை - 
யானதும்‌ தனக்கு நன்மை பயக்கக்கூடிய தமான அமவத்தா 
மாவினுடைய வார்த்தையைக்கேட்டெ்‌ தன்மனத்தை நிலைநிறுத்திக்‌ . 
கொண்டம்‌ பஜலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டிம்‌ ராதேயனை நோக்கி, 
கர்ண! உன்னுடைய வீர்யத்தையும்‌ என்னிடத்திலுள்ள உத்தம்‌ 
மான நேசத்தையும்‌ அறிவேன்‌. மிக்க தோள்வலியமைந்தவனே ! 
அவ்வாதிருந்தும்‌, உன்னை நோக்கி ஹிதமான வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌. வீரனே! கேட்டவிட்‌Q உன்மனத்துற்கு 


தேத கரணபரவம்‌, ௫ 


எது ருசிக்கறதோ அதனை இஷ்டப்படி செய்‌, ' நீயோ மிகவுங்‌ 
' கற்றறிந்தவன்‌. ' எனக்கு எப்பொழுதும்‌ உத்தமமான கதி. என்‌ 
_ அடைய ஸேனாபதிகளும்‌ அ திரதர்களுமாயிருந்த பீஷ்மரும்‌ துரோ 
 ணரும்‌ மாண்டனர்‌, அவ்விருவமைக்காட்டி லும்‌ அதிக  பலமுள்‌ 
 ளவனான நீ ஸேனாபதியாகவேண்ம்‌. றந்த வில்லாளிகளான 
அவ்விருவரும்‌ முதியவர்கள்‌ ; தனஞ்ஜயனிடத்தில்‌ பற்றுதலுள்ள 
வர்கள்‌. ராதேய ! உன்‌ வார்த்தையினால்‌ வீரர்களான அவ்விருவர்க 
_ ளும்‌ என்னால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பாட்டனாராயிருர்‌ 

i தமைபற்றி அவரால்‌ பாண்டவர்கள்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ பத்துநாள்‌ முழு 
மையும்‌ ரக்திக்கப்பட்டார்கள்‌, ஆயுதங்களைக்‌ கீழே வைத்துவிட்ட 
போது, பிதாமகரானபீஷ்மர்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ சிகண்டியை முன்னிட்‌ 
க்கொண்டு பல்குனனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்‌ 
தவனே ! மகரவில்லாளியான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டு அவ்‌ 
விதமான * சரதல்பத்திற்‌ படத்திருக்கையில்‌ உன்னுடைய சொற்‌ 
படி துரோணர்‌ தலைவரானார்‌. அந்தத்‌ தரோணராலும்‌ பார்த்தர்கள்‌ 
_ சிஷ்யர்களாயிருக்கின்‌ றகா ரண த்தால்‌ க்ஷிக்கப்பட்டார்களென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌. பிராயமுதிர்்தவ.ரான அந்தத்‌ துரோணரும்‌ 
: திருஷ்ட த்யுமனனால்‌ சீக்கிரமாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. ஒப்பற்றவலிமை 
£யுள்ளவனே! பிரதானர்களான அவ்விருவரும்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, 
கான்‌ என்ன ஆலோசித்தபோதிலும்‌ யுத்தத்தில்‌ உனக்குச்‌ சமமாக 
வேறொரு போர்வீ ரனைக்‌ காணவில்லை, நீ ஒருவனே நமக்கு வெற்றி 


யைக்‌ கொடுப்பதில்‌ திறமையுள்ளவன்‌. ஸந்தேகமில்லை, முந்தயும்‌ 


இடையிலும்‌ பி்தியும்‌ உன்னால்‌ நன்மையே பாட சத்வம்‌ 
அப்படிப்பட்ட நீபாரத்தைத்‌ தாங்கும்‌ காளைபோ ல்‌ ந 
தைத்‌ தாங்குவதற்குத்‌ தகுக்தவனாமிருக்ி “”' 

இலைத ஸ்தானத்தில்‌ பட்ட எள்‌ செய்லித்துங்கொள்‌. அழி 
வற்றவரும்‌ பிரபுவுமா ஸுப்ரீம்மண்யர்‌ S துவதைகளுக்கு. டது 
யாயிருப்ப போல இந்தக்கெள.ரவசேனைக்கு நீ பதியாயிருக்து வகிக்க 
கேண்மிம்‌. மகேந்திரன்‌ அஸுரர்களேக்‌ கொல்லுவ தஅபோலப்‌ பகை 
வர்களுடைய கூட்டங்களையெல்லாம்‌ நாசஞ்செய்‌. யுத்தத்தில்முயற்சி 
யுடன்‌ நிற்கின்ற உன்னைக்கண்டு மகார தர்களான பாண்டவர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ திருமாலைக்‌ கண்ட அஸுரர்போல ஓடப்‌ போகிறார்‌ 
கள்‌. ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே ! ஆதலால்‌, இந்தப்‌ பெருஞ்சேனை 
யை நடத்து. நீ முயற்சியுடையவனாக நீலைபெற்றிருக்கையில்‌, மந்த 


» பாண தீதாலாகயெ படுக்கை, 


௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


புத்தியுள்ள பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்ஜயர்களும்‌ மந்‌ 
இரிகளுடன்‌ ஓடட்டோகிறார்கள்‌. உதிக்கின்ற சூரியன்‌ தன்‌ தேஜி * 
னாலே ஈன்றாகத்‌ தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு மிக்க இருளை நீக்குவது 1 
போலப்‌ பகைவர்களை நீ தபிக்கச்‌ செய்‌? என்று கூறினான்‌. E 
அரசனன அரியோதனன்‌ அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ இவ்‌ 1 

வாறு சொல்ல, மிக்க புஜ பலமுள்ளவனும்‌ மனத்துல்‌ அன்புள்ள | 
வனும்‌ மிக்க வலிமையுள்ளவணனும்‌ ராதாபுத்திரனுமான கர்ணன்‌ J 

.. துர்யோதனனை ஸந்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு பின்வரும்‌ . 
்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌, “காந்தாரியின்‌ புத்திரனாகிய அர்யோ 
தனா ! மைந்தர்களோம்‌ ஜனார்த்தனனோடும்‌ கூடின எல்லாப்‌ பாண்‌ 
டவர்களையும்‌ உன்‌ முன்னிலையில்‌ யான்‌ ஜயிப்பேன்‌. உனக்கு யான்‌ . 
ஸேனபைதியாக ஆஃப்போடறேன்‌. இவ்‌ விஷயத்இில்‌ ஐயமில்லை. 
மகா.ராஜனே! 'உறுதயுடனே இரு. பாண்டவர்களை ஜமிக்கப்பட்டவர்‌ . 
களாகவே எண்ணா? என்கிற இந்த விஷயம்‌ உன்னுடைய ஸன்னி i 
தானத்தில்‌ முன்னமே என்னால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது? என்றான்‌. 
மகாராஜரே ! பிறகு, இவ்வா அ சொல்லியதைக்கேட்ட அரியோதன i 
ராஜன்‌, தேவர்கள்‌ ஸ்கந்தரை ஸேனணாைபதியாகச்‌ செய்ததபோலக்‌ கர்‌ 
ணனே ஸேனாபதி ஸ்தானத்தில்‌ வைத்து வெகுமானிப்பதற்காகத்‌ . 
தேவர்களோூ சேர்ந்து இந்திரன்‌ எழுந்திருப்பதுபோல்‌ அரசர்களூ 
டன்‌ எழுந்திருந்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களான துர்யோதனன்‌ முதலான மன்னர்கள்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ 
1 சொல்லிய முறைப்படி கர்ணனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்கள்‌. 
ல. பண்பட்டினால்‌ க ல்டபாப்பட்தாம்‌ அத்திப்‌ பல்கையினாற்‌ செய்ய 

இல்‌ சொரி க்‌ விற்திருக்ககு அரண 

உ £௨. அபிஷேகத்திற்கு வேண்டியவைகளால்‌ 


நன்றாக நிரப்பப்பட்ட ஸ்வர்ண 


I 
ரங்களால்‌ அபிமர்‌ i ப்பம்‌ ப்‌ ன | 
ல்‌ ௮ மந்திரணம்‌ செய்யப்பட்ட மை. மான தீர்த்த கடங்‌ I 
களாலும்‌ ஜலத்தால்‌ நிரப்பப்பட்ட யானேகளுடைய த்க்‌ 
செய்யப்பட்ட பாத்திரங்களாலும்‌ (தீர்த்தத்தால்‌ நிறைக்கப்பட்ட) 
கட்க மிருகங்களினுடைய கொம்புகளாலும்‌ மகர விருஷபங்களுடைய 
கொம்புகளாலும்‌ அவ்வாறே இரத்தினங்களோடும்‌ முத்துக்களோமிம்‌ 
கூடியவைகளும்‌ பரிசுத்தமான கந்தத்துடன்‌ கூடிடவைகளுமான 
மற்ற ஒளஷதங்களாலும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்பட்டிருக்கிற முறைப்‌ 
படி அபிஷேகஞ்‌ செய்தார்கள்‌, இறந்த பீ டத்தில்வைத்து அபிஷே 


கம்‌ செய்விக்கப்பட்ட அந்த மகாத்மாவான கர்ணனைப்‌ பிரம்‌ 


கர்ணபரவம்‌. ௭ 


மணர்களும்‌, க்ஷத்திரியர்களும்‌, வைமயயர்களும்‌, * ஒப்புக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்ட சூத்திரர்களும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! 
 அமிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்டவுடன்‌, பகைவர்களைக்‌ கொல்லுனெ்‌ றவ 
னை ராதேயன்‌ ஸுவர்ணங்களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ 
உத்தம பிராம்மணர்களை (த்ருப்தி செய்வித்‌ து) அவர்களால்‌ தனக்கு 
(ஸ்வஸ்‌தியயனங்களை ச்‌) சொல்லும்படி. செய்வித்தான்‌. ராதா புத்திர 
ன அவன்‌ உதயகாலத்தில்‌ குரியன்‌ பிரம்மவாதிகளால்‌ ஸ்தோத்தி 
சம்‌ பண்ணப்பவெதஅபோல்‌ ஏ ஸூதர்களாலும்‌ ₹ மாகதர்களாலும்‌ 
§ வந்திகளாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பெற்று மிகவும்‌ பிரகா 
சித்தான்‌. பிறகு, புண்ணியாஹ்‌ மந்திர கோஷங்களும்‌ வாத்ய 
கோஷமும்‌ சூரர்களூுடைய ஜயசப்தமும்‌ நிரம்பின. அவ்விடத்தில்‌ 
ஒன்அசேர்ந்திருக்கிற அரசர்களனைவரும்‌ ராதேயனைப்‌ பார்த்து 
ஐயிப்பாயாக? என்று கூறினார்கள்‌. வந்திகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ 
பருஷ சிரேஷ்டனான அவனைப்பார்த்து 'கோவிந்தனோடும்‌ துணை 
வீரர்களோயெ்கூடின அந்தப்‌ பார்த்தர்களை மகாயுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பா 
யாக, ராதேய ! உதிக்கின்ற சூர்யன்‌ உக்கிரமான கிரணங்களாலே 
இருளை எப்பொழுதும்‌ காசம்செய்வ தபோல நமக்கு ஜயமுண்டாகும்‌ 
; பொருட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களுடன்கூடின டார்த்தர்களைக்‌ கொல்வாயாக. 
 ஜ்வலிக்கின்ற ஸமிர்யரெணங்களைக்‌ கோட்டான்கள்‌ பார்க்கமுடியா 
ததுபோல உன்னால்‌ விடப்பட்ட பாணங்களைக்‌ கேசவனுடன்கூடின 
த ன்டவர்கள்‌ பார்க்கவும்‌ சக்தர்களல்லர்‌, யுத்தத்தில்‌ வஜராயுதத்‌ 
தைக்‌ கையில்கொண்ட மகேந்திரனுடைய முன்னிலையில்‌ அஸர்‌ 
கள்‌ நிற்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகா த அபோல உனக்கு முன்னிலே 
யில்‌ பாஞ்சாலர்களுடன்கூடின பார்த்தர்கள்‌ நிற்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ள 
வர்களாகார்கள்‌ என்று கூறினார்கள்‌. உபசரிக்கப்பட்டவனும்ஸ்தோத்‌ 
இம்‌ பண்ணப்படுகின்றவனும்‌ ஈண்பர்களுடைய ஸமூகங்களாலே 
சுழப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ ரோஷத்தினால்‌ சிரித்துக்கொ 
த்‌ அரியோதனனைப்டார்த்‌.துப்‌ பிரியமான வாக்கியத்தை உரைக்க 

லானான்‌. “ஓ! துரியோதன! இப்பொழுது சேனையுடனும்‌ பாண்டவ 
க ர்களுள்‌ சிறந்தவர்களுடனும்‌ பந்துக்களுடனும்‌ கூடிய பல்சூ 
னனை உனது பிரியத்திர்‌ ற்காக நாசம்செய்யப்போதிறேன்‌. மலைகளை 


1. - 


S ஸம்மதா?' சீன்பது மூலம்‌, *கன்கும திக்கப்பட்ட' எனறும்‌ கொளள 
ச்ம்‌, 4 பெளராணிகர்கள்‌, 1 வம்சாவளியை வர்ணிக்‌இறெவர்கள்‌, 

E $ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்பவர்கள்‌. ஆதிபர்வம்‌ 34-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌ 
கர்ணபர்வம்‌ 1&ஃம்‌ பக்கதீதிலும்‌ காண்க, 


மில்லை. ஆத்மஜ்ஞானமுள்ளவனுக்கு ஹித்தியுண்டாவதஅபோல ஸத்‌ 


டாகும்‌” என்றான்‌. அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்ட அந்த ராதேயன்‌ . 
__ .§்‌ அளவுகடந்த ஒளியுள்ளவனான வேறொரு ஸுூர்யன்போல ரூபத்தினா . 
லும்‌ ஒளியினாலும்‌ மிகவிளங்கினான்‌. உம்முடைய குமாரன்‌ காலத்தி 
னால்‌ தூண்டப்பட்டு ஸேனாபதி ஸ்தானத்தில்‌ ராதேயனை அபிஜே 
கம்‌ செய்வித்ததனால்‌ அப்பொழுது தன்னைக்‌ கிருதார்‌ த்தனாக எண்‌ . 


ணன்‌ அந்த இடத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரர்களால்‌ சூழப்பெற்றுத்‌ 


[5 1 த்‌ த்தார்‌ 
டன ட ர ப்‌ 


௩௮ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌.. I 
யும்‌ கடல்களையும்‌ தீவுகளையுமுடைய தும்‌ பாண்டவர்களையிழந்தது 
மான பூமியை நீ ஆளுவாயாக. பிள்ளைகளிடத்திலும்‌ பேன்களிடத்‌ . 
திலும்‌ பேரன்களின்‌ பிள்ளைகளிடத்திலும்‌, (அரசச்‌ செல்வ த்தை) 
நிலை£ாட்டப்போகிறாய்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனே ! உனக்குப்‌ பிரி 
யத்தைச்செய்கிறவிஷயத்தில்‌ எனக்கு ஸஹிக்கக்கூடாத து ஒன்று 


யத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றுதலுள்ள எனக்குக்‌ கார்யித்தி உண்‌ . 


ணிக்கொண்டான்‌. பகைவர்களை. அழிப்பவனன கர்ணனும்‌, அரச 
னிடத்தினின்றன படைத்தலைமையைப்பெற்று,| குரியன்‌ உதயமான . 
வுடன்‌, யுத்த ஸன்னாகத்துக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. பாரதரே ! கர்‌ 


தாரகாஸு-ர யுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ சூழப்பட்ட சுப்பிரம்மண்யா . 
விளங்கியதுபோல விளங்கினான்‌)? என்று கூ றினான்‌. 8 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணனும்‌ அர்ஜனனும்‌ வ்யூகங்கள்‌ வகுத்து யுத்தத்திற்காகப்‌ 
புறப்பட்டது.) : 


திருதராஷ்டிரன்‌, ' ஸஞ்ஜய ! அப்பொழுது சூரியகுமாரனான . 
கர்ணன்‌ ஸேனணாபதி ஸ்தானத்தைப்‌ பெற்று, ராஜாவான துரியோத E 
னன்‌ பிராதாவைப்போல நேசத்‌துடன்கூடிய வசனத்தை உமைக்கக்‌ i 
கேட்டான்‌. என்‌ புத்திரனுக்கு எப்பொழுதும்‌ இனியவனும்‌ பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ பேரறிவாளனுமான கர்ணன்‌ 1 
என்ன செய்தான்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லு ? என்று வினவ, i 


ஸஞ்ஜயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

(ரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ கர்ணனுடைய 1 
அடபிப்பி.ராயத்தையறிந்‌. த ஆனந்த வாத்திய கோஷத்தை முன்னிட்டு ! 
யுத்தத்திற்கு ஆய த்தமாகும்படி கட்டளையிட்டார்கள்‌. பெரிதான : 
பின்னிரவில்‌ உம்முடைய படையில்‌, யுத்த ஸன்னாகம்‌, யுத்த ஸன்‌ 
கைம்‌! என்றே பேரொலி விரைவாகத்‌ தோன்றியது, அரசரே ! 


கரணபர்வம்‌, ௩௯ 


பிறகு, ஸாமர்த்தியமுள்ள சிறந்த யானைகளுடைய முழக்கமும்‌ மூக்‌ 
கணைகளோகெடிய ே தர்களினொலியும்‌ ஸன்னாகத்‌ துடன்கூடிய மனி 
த்‌ ஆரவாரமும்‌ குதிமைகளின்‌ கனைப்பும்‌ பரஸ்பரம்‌ சண்‌ 

றடக்காக விரைந்து அழைக்கின்ற யுத்தவீரர்களின்‌ விளித்தலும்‌ 
ஆயெ இவற்றாலுண்டாகிய நெருங்கிய சப்தமானது மிகப்‌ பெருகி 
ஆகாயத்தை அளாவியதாகத்‌ தோன்றியது, பிறகு, வெண்ணிற 
ள்ள கொடித்‌ அணியுள்ள அம்‌,கொக்கின்‌ நிறம்போன்ற நிறமுடைய 
குதிரைகளையுடையதும்‌, ஸுஃவர்ணமயமான பின்புறமுள்ள வில்‌ 
லாகெடியதும்‌, யானைச்சங்கிலியாகற கொடியோடு கூடியதும்‌, 
நூஅ அம்புக்கூகெளால்‌ நிறைக்கப்பட்ட தும்‌, கதாயுதங்களையும்‌ ரத 
குப்திகளையுமுடையதும்‌, சதக்னிகளையும்‌ கிங்கணிகளையும்‌ சக்திக 
சாயும்‌ சூலங்களையும்‌ தோமரங்களையும்‌ தரித்ததும்‌, விற்களோகெடூடி. 
பதும்‌, நிர்மலமான சூரியன்போன்ற காந்தியுள்ளதும்‌, (காற்றை) 
திர்த்த பதாகையுடன்கூடின தமான தத்தோட கர்ணன்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. அரசரே ! ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிய 
கல அசையும்படி. செய்‌ அகொண்டு, ஸுவர்ண ஸமூகங்களாலே 
அலங்கரிக்கப்பட்ட சங்கத்தை ஊதினான்‌. புருஷம்‌ ரேஷ்டரே! பெரி 
சானவில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனும்‌ ரதத்தில்‌ வீற்றிருக்கன்‌றவ 
னும்‌ ரதிகர்களுள்‌ உத்தமனும்‌, இருளை நாசம்செய்அகொண்‌்டு 
_திக்கன்ற குரியன்போல நெருங்கமுடியாதவனுமான கர்ணனைக்‌ 
ண்டு, அங்குள்ள சில கெளரவர்கள்‌, பீஷ்மரும்‌, அரோணரும்‌ 
உற்றவர்களுமாகிய வீரர்களின்‌ (காசத்தினா!.லுண்டான ) வருத்தத்தை 
/ணைக்கவில்லை. ஐயா ! பிறகு, கர்ணன்‌ யுத்தவீரர்களைச்‌ சங்கத்‌ இன்‌ 
லியினலே விரைவுடடுத்திக்கொண்டு கெளரவர்களுடைய பெரும்‌ 
[டையை யுத்தத்திற்கு இழுத்தான்‌. பகைவர்களை வாட்டெின்றவ 
றும்‌ பெரிய வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவனமான கர்ணன்‌ மகரவ்யூ 
ம்‌ வகுத்துக்கொண்டு, வெற்றி பெறவேண்டுமென்கிற விருப்பத்‌ 
ராலே பாண்டவர்களை அவ்வாறு எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே ! 
க.ரத்தினுடைய வாயில்‌ கர்ணன்‌ நின்றான்‌. குரனான சகுனியும்‌ 
கா ரதனனை உலூகனும்‌ அந்தவ்யூுகமகரத்தினுடைய இரண்டகண்க 
ரிலும்‌ நின்றார்கள்‌. தரோணபுத்திரரோ (அந்த மகரத்தின்‌) தலையில்‌ 
ன்றுர்‌. ஸகோதரர்களனைவரும்‌ கழுத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. ராஜாவான 
பர்யோதனன்‌ பெருத்த சேனையினால்‌ சூழப்பட்டு மத்தியில்நின்றான்‌. 
ரஜேந்திரரே ! நாராயணனுடைய சேனைகளாஃகய யுத்தத்தில்‌ தகெட்ட்‌ 
தழமுள்ள கோபாலர்களோடு கிருதவர்மா இடக்காலில்‌ நின்றான்‌. 
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௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, a 


வேந்தரே ! சிறந்தவில்லாளிகளான திருகர்த்தவீரர்களாலும்‌ தென்‌ . 
ட்‌. வீரர்களாலும்‌ சூழப்பட்‌ூ உண்மையான பராக்‌ரமமுள்ள இரு 
பர்‌ வலக்காலில்‌ நின்றார்‌. மத்ரதேசத்தினின்று வந்திருக்க பெரிய ப்‌ 
சேனையுடன்‌ சல்யன்‌ இடக்காலிற்குப்‌ பின்புதத்தில்‌ நின்றான்‌. மகா : 
ராஜரே ! ஸத்தியபிரதிஜ்ையுள்ள ஸுஷேணன்‌ ஆயிரம்‌ திகர்‌ i 
களாலும்‌ முந்தூஅயானைகளாலும்‌ சூழப்பட்ட வலக்காலின்‌ பின்‌ | 
புறத்தில்‌ நின்றான்‌. மகாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ ஸகோதரர்களும்‌ அ. ! 
சர்களுமான சித்திரனும்‌, சத்திரஸேனனும்‌ அப்பொழு பெரும்‌ . 
படையினால்‌ சூழப்பட்‌ வாலில்‌ நின்றார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! புருஷ 
இரேஷ்டர்களுள்‌ உத்தமனான கர்ணன்‌ அவ்வித ஸன்கைத்தோடு. 
யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பகையில்‌, தர்மராஜர்‌ தனஞ்சயனை (மலர்ந்த 
கண்ணால்‌) பார்த்து, பார்த்த! வீரனே! மகாரதர்களான வீரர்களாலே 
காக்கப்பட்ட தும்‌ கர்ணனால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டஅமான கெளரவ 
சேனையான து இந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ எவ்விதமிருக்கிறதென்பதைப்‌ 
பார்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! உத்தம வீ ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ம்‌ 
மிச்சமூள்ளவர்கள்‌ வலிமை குன்றியுமிருக்கிற இந்தக்‌ கெளரவசேனை . 
யை நான்‌ தரும்புக்குச்‌ சமமாக நினைக்கிறேன்‌, ஸூதபுத்ரனான கர்‌ 1 
ணன்‌ ஒருவனே இந்தச்‌ சேனையில்‌ மகாவில்லாளியாக விளங்கு 
ரான்‌. மகாபாகுபலமுள்ள பல்குன ! மகாரதனும்‌ தேவர்களும்‌ 

அஸு-கரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ இின்னரர்களும்‌ சிறந்த உரகர்களும்‌ . 
சேர்ந்த சராசர வடிவமான மூவுலகங்களாலும்‌ ஜயிக்கத்‌ தகாதவனு . 
மான அவனை இப்பொழுது கொன்று நீ வெற்றிபெறுவாயாக, (அப்‌ 
படி செய்தால்‌), பன்னிரண்வெருஷமாக என்மனத்தில்‌ தைத்திருக்‌ 
திற முள்ளான த எடுக்கப்பட்டதாகும்‌, மிக்க புஜலமுள்ளவனே ! 

இவ்வாறு அ றிந்து விருப்பப்படி. அணிவகு? என்று கூறினார்‌. வெண்‌ 

ணிறமுள்ள குதிசைகளை யுடைய அர்ஜுனன்‌ பிராதாவினுடைய 
இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ அந்தச்சேனையை அர்த்த சந்திர வ்யூ 
கத்தால்‌ எதிர்‌ அணிவகுத்தான்‌. அந்த வ்யூகத்தினிடப்புறத்தில்‌ பீம 
ணேனன்‌ நின்றான்‌. வலப்புறத்தில்‌ சிறந்த வில்லாளியான தருஷ்டத்‌ 

யும்னன்‌ நின்றான்‌. ராஜாவான தர்மபுத்திரரும்‌ பாண்டவனான தனஞ்‌ 

ஐயனும்‌ ஈடுவில்‌ நின்றார்கள்‌. நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தர்மராஜருக்‌ | 
குப்பின்புறத்‌ தில்‌ நின்றார்கள்‌. பாஞ்சால.ராஜகுமாரர்களான யுதாமன்யு 

வும்‌ உத்தமெளஜஸ்‌-ம்‌ சக்ரர க்ஷ்கர்களாயிருந்து கிரீடியி‘லை காக்‌ 

கப்பட்டு யுத்தத்‌இில்‌ அவனை விட்டு விலகாமலிருந்தார்கள்‌. பாரதரே! 
வீரர்களான மற்ற அரசர்கள்‌ கவசம்பூண்‌ உத்ஸாகத்துடனும்‌ 


க்கப்‌ கல்வித்‌ கத்‌ தல்ல பண்பா னம்‌. 


a கர்ணப்ரவம்‌. ௪௧ 
& 
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முயற்சியுடனும்‌ வ்யூகத்தில்‌ இடம்‌ தவறாமல்‌ ப ்ணுர்கள்‌. பாண்ட 
வர்களும்‌ மகா வில்லாளிகளாகிய உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌, இவ்‌ 
' விதம்‌ இந்தப்‌ பெரிய அணியை வகுத்து யுத்தத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸூதபுத்திரனாலே அணி வகுக்கப்‌ 
பம்ட. உம்முடைய சேனையைக்கண்‌ பந்துக்களுடன்‌ கூடின அரி 
: யோதனன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவே எண்ணி 
} னான்‌. அவ்வாறே, ராஜாவான யுதிஷ்டிரரும்‌ அணிவகுக்கப்பட்ட 
பாண்டவ சேனையைக்‌ கண்டு கர்ணனுடன்‌ கூடின கெளரவர்களைக்‌ 
_ கொல்லப்பட்ட வர்களாகவே எண்ணினார்‌. அரசரே ! பிறகு, இர ண்‌ 
 சேனைகளிலும்‌ பெருத்த சப்தத்தையுடைய சங்கங்கள்‌ ஊதப்பட்‌ 
டன. பேரிகைகளும்‌ பணவங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ கோமுகங்களும்‌ 
 டிண்டிம வாத்யங்களும்‌ ஜர்ஜரங்களும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டன. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான குரர்களுடைய 
ஹிம்மநாதமும்‌ வெளிப்பட்ட அ. வேந்தரே! குதிரைகளுடைய கனைத்‌ 
 தலாலுண்டான சப்தங்களும்‌, யானைகளுடைய கர்ஜனைகளும்‌, ரதசக்‌ 
 ரங்களின்‌ ஓரத்தினாலுண்டெண்ணட்பட்ட கொடிய முழக்கங்களும்‌ 
தோன்றின. பாரதரே! அந்த மகரவ்யூகத்தின்‌ முகத்தில்‌ கவச 
 மணிந்‌து பெரிய வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்‌.அ! நிற்கன்‌ ற கர்ணனைக்கண்‌ட 
 ஒருவனாவ ௮ அந்தச்‌ சேனையில்‌ அரோணருடைய நாசத்தினால்‌ உண்‌ 
டான அயரத்தைப்‌ பாராட்டவில்லை. வேந்தரே ! மனங்களித்த மனி 
தர்களால்‌ (நிறைந்த) இருதிறத்துச்‌ சேனைகளும்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ 
ஒன்றையொன்று வதம்‌ செய்வதற்காக யுத்தம்செய்வ தில்‌ நோக்கமுற்‌ 
றிருக்தன, ராஜேந்திரரே ! பரஸ்பரம்‌ வெற்றியடைவதில்‌ அதிக பர 
பரப்புடன்‌ நிற்கின்ற இரண்‌ சேனைவளையுங்கண்டி கர்ணனும்‌ அர்‌ 
ஜுஃனனும்‌ சேனையின்‌ மத்தியில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த 
இருதிறத்‌. அச்‌ சேனைகளும்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கன்‌றவைபோல ஒன்றை 
யொன்று எதிர்த்தன. அந்த இரண்டு க௯ஷி ப்ரதிக௯திகளினிடங்களி 
னின்றும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய விருப்பமுள்ளவர்கள்‌ வெளிட்பட்டார்கள்‌, 
மகாராஜரே ! பிறகு, அன்யோன்யம்‌ எதிர்த்து அடிக்கின்ற மனிதர்‌ 
களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ தேர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
நடக்க ஆரம்பித்த து, 
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௪௨ ஸ்ரீ ம ஹாபராரதம்‌: 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குல யுத்தமம்‌, பீமலை க்ஷமதூர்த்தியின்‌ வதமும்‌.) 
உள்ளத்தில்‌ களிப்பு மிக்க குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ யானை 
களும்‌ நிரம்யெவைகளும்‌ &} தவாஸு-ரசேனைகளுக்கு ஒப்பானவை 


களுமான பெரிய அவ்விரு சேனைகளும்‌ ஒன்றையொன்அ நெருங்கி 


மோதிக்கொண்டன. பிறகு, பற்பல 7 இகர்களும்‌ ௪ திரைவீ ரர்களும்‌ 


யானைலீரர்களும்‌ உக்கிரமான பராக்கிரமமுள்ள காலாட்களும்‌ 
தேகத்தையும்‌ பாவங்களையும்‌ நாசம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள யுத்தங்‌ . 


களை அதிகமாகச்‌ செய்தனர்‌. புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌, காந்தியினாலும்‌ . 
தேஜினாலும்‌ வாஸனையினாலும்‌ (முலை றயே பூர்ண சந்திரனுக்கும்‌ i 
சூரியனுக்கும்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பத்தி ற்கும்‌ ஸமானமான புற ஸ்மேஷ்‌ 
டர்களுடைய (தலைகளால்‌) பூமியை மூடினார்கள்‌. யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற 
வீரர்களுடைய தலைகள்‌ அர்த்த சந்திர பாணங்களா லும்‌ பல்லங்களா 
லும்‌ க்ஷ-ப்ரங்களா லும்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ கோ. 
டாலிகளாலும்‌ அறுக்கப்பட்டன. புஷ்டியுள்ளவைகளும்‌ நீண்ட 
வைகளுமான வீரர்களுடைய கைகள்‌, ஆயுதங்களையும்‌ தோள்வளை 
களையுமுடையவர்களும்‌ புஷ்டியுள்ளவைகளும்‌ நீண்டவைகளுமான 
கைகளையுடையவர்களுமான வீரர்களாலே (அனறுத்‌ துப்‌) பூமியில்‌. 
தள்ளப்பட்டு விளங்கின. தஅடிக்கின்‌ றவைகளும்‌ விரல்களோமிம்‌ உள்‌ 
எங்கையோடுங்கூடியவைகளுமான்‌ கைகளாலே அந்தயுத்தபூமி, ௧ 
டனால்‌ சின்னபின்னம்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ கொடியவைகளுப்‌ 
ஐந்‌ துதலைகளுடன்‌ கூடியவைகளுமான ஸர்ப்பங்களால்‌ சூழ 
பட்டதஅுபோல்‌ ளெங்கியது. பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட வீர 
கள்‌, புண்ணியமான அ அனுவித்து முடிந்தவுடன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
வாஹிகள்‌ லிமானங்களினின் அ விழுவ அதுபோல யானைகளினின்று 
தேர்களினின்னும்‌ குதிரைகளினின்றும்‌ ஒழே விழுந்தார்கள்‌. யுத்த 
தில்‌ அதிக வீரியமுடைய சூரர்களாலே மற்ற வீரர்கள்‌ பெரிய கத 
யுதங்களா லும்‌ பரிகங்களா லும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்‌' 
நூற்றுக்கணக்காக விழுந்தார்கள்‌. மிக்க நெருக்கமான அந்த யு 


தத்தில்‌ ரதங்கள்‌ ரதங்களால்‌ நாசம்செய்யப்பட்டன. மதங்கொண்ட! 


யானைகள்‌ மதங்கொண்ட யானைகளால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டன. ௫, 

1 

ரைவீரர்கள்‌ குதிசைவீரர்களால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. 7த 
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களாலே மனிதர்களும்‌, யானைகளாலே ரதங்களும்‌, காலாட்களா 

குதிமைமீ துள்ளவர்களும்‌, குதிரைக்கா ரர்களாலே காலாட்களு 
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யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்பெ படுத்தார்கள்‌. யானைகளாலே ரதங்க 
ரூம்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌, காலாட்களாலே 7 தங்களும்‌ குதி 
மைகளும்‌ யானைகளும்‌, குதிரைகளாலே ரதங்களும்‌ காலாட்களும்‌ 
யானைகளும்‌, 7 தங்களாலே மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டன. தேர்களுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ மனிதர்க 
ரூக்கும்‌ மனிதர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்களா 
னும்‌ கைகால்களாலும்‌ சஸ்திரங்களாலும்‌ தங்களாலும்‌ மிக்க தன்‌ 
பம்‌ செய்யப்பட்ட அ. அவ்வாறு, அந்தப்படையான அ சூரர்களாலே 
வதம்பண்ணப்பட்டு நாசம்‌ அடையும்போது, பீமஸேனனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட. பாண்டவர்கள்‌ நம்மை எதிர்த்‌ துவந்தனர்‌. திருஷ்‌ 
 டதயும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ த்ரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ ப்ரபத்ரகர்க 
ரூம்‌ ஸாத்யகியும்‌ சேகிதானனும்‌ திராவிட தேசத்திலுண்டான ஸை 
னிகர்களோடு எதிர்த்தார்கள்‌. அகன்றமார்டையுடையவர்களும்‌ 
நீண்டகைகளை யுடையவர்களும்‌ உயர்ந்தவர்களும்‌ அகன்ற கண்களை 
யுடையவர்களுமான பாண்டியர்களும்‌ சோழர்களும்‌ கேரளர்களும்‌ 
பெரிய வ்யூகத்தால்‌ சூழப்பட்டார்கள்‌. பூஷணங்களை அணிந்தவர்க 
ரூம்‌ சிவந்த பற்களையுடையவர்களும்‌ மதங்கொண்ட யானைபோல 
வல்லமைடொருந்தியவர்களும்‌ பற்பலவிதமான சாயவஸ்திரங்களைத்‌ 
தரித்தவர்களும வாசனைப்பொடி.களால்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ கத்தி 
களைக்‌ கட்டிக்கொண்டவர்களும்‌ பாசத்தைக்‌ கையில்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ யானேகளை எதிர்க்கின்றவர்களுமான வீ ரர்களனைவரும்‌ 
*சமானமான ம்ருத்யுவையுடையவர்களாயிருந்‌ த கொண்‌ ஒருவரை 
விட்டி ஒருவர்‌ விலகனார்களில்லை, பூஷணத்தை அணிந்தவர்களும்‌, 
, விற்களைக்‌ கையில்‌ பிடித்தவர்களும்‌, நீண்ட மயிர்களையுடையவர்க 
“ளும்‌, பிரியமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகின்‌ றவர்களும்‌, கோரமான 
ரூபத்தையும்‌ பராக்ரமத்தையுமுடையவர்களுமான காலாட்கள்‌ பா 
ணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, சேதிதேசத்தவர்களும்‌, 
பாஞ்சாலர்களும்‌, கேகயர்களும்‌, காரூசர்களும்‌,கோஸலர்களும்‌, காஞ்சி 
தேசத்து வீரர்களும்‌, மாகதர்களுமான மற்றச்‌ சூரர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌. 
அவர்களுடைய . தங்களும்‌,குதிரைகளும்‌,யானைகளும்‌,உத்தமர்களும்‌ 
பயங்க ரர்களுமான ஜாலாட்களும்‌, பலவிதமான பாணங்களின்‌ ஒலிக 


J * ‘வெற்றியையே கருதினவர்களாகையால்‌ மரண த்தையும்‌ உயிர்வாழ்‌ 
வயும்‌ ஸமமாக நினைதீதவர்கள்‌, ' 
 சாரூுவோமென் ற ஒரே தீர்மானமுள்ளவர்கள்‌ ' என்றாவது கருத த, 


என்றாவது மாண்டால்‌ எல்லாரும்‌ 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ளால்‌ களிப்படைக்து நர்த்தனம்‌ செய்தார்கள்‌ ; சிரிக்கவும்‌ சிரித்த i 
தார்கள்‌. விருகோதரன்‌ யானையின்‌ கழுத்தின்மீதேறி உத்தமர்களான 
* மகாமாத்திரர்களால்‌ சூழப்பட்பெ பெரிதான அந்தச்‌ சேனையின்‌ s 
நடவில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை எதிர்த்‌துவந்தான்‌. மிக்க உக்கிர 
மான்‌ தும்‌ முறைப்படி  பழக்கப்பட்டதுமான அந்த உத்தமமான 
யானையானது, உதிக்கின்ற சூரியனுடன்கூடின உதயபர்வதத்தின்‌ $ 
நுனியிலுள்ள ஒருவீடடோல்‌ விளங்கிய அ. இரும்புமயமான தும்‌ : 
உத்தமமான இரத்தினங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அந்தப்‌ 
பமேஸேனனுடைய சிறந்த கவசமானஅது காந்தியினால்‌ நக்ஷ்த்‌ திரங்க E 
ளால்‌ : வியாபிக்கப்பட்ட . சரத்காலத்திலுள்ள  ஆகாயத்தைப்போல ; 
விளங்கியது, தாமராயுதத்தைப்‌ பிரயோகிப்பதில்‌ விரைவுள்ள கை 
யையுடையவனும்‌ அழகிய கிரீடத்தையுடையவனும்‌ நன்றாக அலங்க 
ரிக்கப்பட்டவனும்‌ சரத்காலத்தில்‌ பகல்‌ நடுவிலுள்ள சூரியனுடைய 
காந்திபோன்ற காந்தியையுடைவனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ தேஜணினால்‌ 
சத்துருக்களை அதிகமாகக்‌ கொளுத்தினான்‌, அந்த யானையை யானை 
மீதுள்ள க்ஷேமதூர்த்தி தஅரத்தில்கண்‌ூ அட்டஹாஸம்‌ செய்து 
ஸேனாமுகத்தில்‌ யுத்தத்திற்கு அழைத்‌ அக்கொண்டே எதிர்த்தோ. 
னான்‌. பயங்கரமான தோற்றமுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்களுமான . 
அவ்விருவருக்கும்‌ தம்மிஷ்டப்படி ஓடிவருகின்ற இரண்டு 
பெரிய பர்வதங்களுக்குச்‌ சண்டை நேரிவெதுபோலச்‌ சண்டை 
நேரிட்டது.  ஒன்றேோடொன்அ நெருங்கனை யானைகளையுடைய 
வர்களும்‌ வீரர்களுமான அவ்விருவரும்‌ கூரியகிரணங்கள்போலப்‌ i 
பிரகாசிக்கன்ற தோமரங்களாலே ஒருவரையொருவர்‌ பலமாகப்‌ . 
பிளந்து ஹிம்மநாதஞ்செய்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ விலகி யானையி . 
லிருக்‌து மண்டலாகாரமாக ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. இருவரும்‌ விற்களைக்‌ . 
கையில்கொண்டு பரஸ்பரம்‌ அடித்தார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஹிம்ம } 
நாதங்களாலும்‌ தோளைத்தட்ட்‌ ஒலிகளாலும்‌ பாணசப்தங்களாலும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ ஜனங்களைச்‌ சந்தோஷிக்கும்படி செய்துகொண்டு 
ஹிம்மநாதம்‌ செய்தார்கள்‌. மகாபலசாலிகளும்‌ ஸமர்த்தர்களூுமான 
அவ்விருவரும்‌ உயரத்தூக்கிய கைகளையுடையவைகளும்‌ காற்றினால்‌ 
அலைக்கப்பட்ட கொடித்‌ துணிகளை யுடையவைகளுமான இ ரண்‌ | 
யானைகளிலிருந்‌து  போர்புரிந்தார்கள்‌. மாரிக்காலத்தில்‌ இரண்டு 
மேகங்கள்‌ நீரைப்பொழிவதுபோல அவ்விருவரும்‌ சக்திகளையும்‌ . 
€ தாமரங்களை யும்பொழிந்தும்‌ ஒருவர்வில்லை மற்றொருவர்‌ துணித்தும்‌ 
* யானைலீரர்கள்‌, ப 
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ஹிம்மநாதஞ்செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, க்ஷேமே அர்த்தி பீமனைத்‌ 
தோமரத்தினால்‌ நமொர்பிலடித்‌.அக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அதிவேகத்‌ 
அடன்‌ வேது ஆஅதோமரங்களாலும்‌ பிளந்தான்‌. கோபத்தாலே 
ஜ்வலிக்கின்‌ற சரீ ரத்தையுடைய அந்தப்பீமஸேனன்‌ தேகத்தில்பட்ட 
தோமரங்களாலே மேகங்களோகெடின கரணங்களுள்ள சூரியன்‌ 
போல விளங்கினான்‌. பிறகு, முயற்சியள்ளவனான அவன்‌ சூரியன்‌ 
போன்றவர்ணமுள்ள அம்‌ நேராகச்செல்லுனெறதும்‌ இரும்புமயமு 


மான ஓரு தோமராயுதத்தைச்‌ ௪த்துருவின்மீ து பிரயோகெத்தான்‌. 
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பிறகு, கரூசதேசாதிபதியானவன்‌ வில்லைவளை த்து பத்துப்பாணங்‌ 
களாலே தோமரத்தையறுத்‌ து அறுபதுபாணங்களாலே பாண்ட வனை 


அடித்தான்‌. பிறகு, பாண்பெத்திரனான பீமன்‌ மேகத்தின்‌இடிமுழக்‌ 
I கம்போன்ற சப்தத்துடன்கூடின வில்லை எடுத்து உரக்கச்சப்தித்துக்‌ 
கொண்டு அம்புகளாலே பகைவனுடைய யானையை அடித்தான்‌. பீம 
 ஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த 
” யானை இழுத்அப்பிடிக்கப்பட்ம்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டமேகழ்‌ 
போல நிலைபெறவில்லை. பெருங்காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட மேகமா 
னது பெருங்காற்றினால்‌ தள்ளப்பட்ட மேகத்தை எதிர்த்கதுபோலப்‌ 


பீமஸேன அடைய பயங்க.மானசிறந்தயானையான அ அந்தயானையை 
எதிர்த்தது. பிர காபசாலியான கேஷேமதூர்த்தி தன்னுடைய யானை 
யை அடக்கிக்கொண்டு தன்னைநோக்கிவந்த பீமஸேனனுடையயாணை 
யை அடித்தான்‌. பிறகு, ஈன்குபிரமோகிக்கப்பட்ட தும்‌ வணங்கெ 
கணுக்களூள்ள தமான *பாணத்தினால்‌ பீமன்‌ பகைவனுடையலில்லை 
யும்‌ வெட்டி யானையையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட க்ஷேமதூர்த்தி பீமனை மனங்கலங்கச்செய்‌.அ அவனுடைய 
யானையையும்‌ நாராசபாணங்களாலே எல்லா மர்மஸ்கானங்களி லும்‌ 
அடித்தான்‌. பாரதரே ! பீமஸேனனடைய௰ய அந்தமஹாகஜம்‌ ஒழே 
விழுந்துவிட்ட. பீமஸேனன்‌ யானைவிழுவதற்குமுன்பே அள்ளிக்‌ 
குதித்துப்‌ பூமியில்ின்னு கதையினாலே அந்தக்ஷே அர்த்தியின 
டைய யானையை நன்றாக நொழுக்கனான்‌. துவம்ஸம்செய்யப்பட்ட 
அந்த யானையினிடத்தினின்‌ன. க்ஷேமதூர்த்தி அள்ளிக்குதித்‌ துக்‌ 
கூர்மையுள்ள கத்தியைஎடுத்துப்‌ பாண்டவனை எதுர்த்தோடினான்‌. 
ஆயுதத்தைஎடுத்‌ த திர்த்‌தவருகின்‌ ற கேம தூர்த்தியை விருகோ 
தமன்‌ கதையினால்‌ கொன்றான்‌. அவ்வாறு அடிக்கப்பட்ட க்ஷே 
தார்த்தி வஜரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஒருஸிம்மமான அ, வஜ்ரத்தி 


* (கதஆரேண' என்பது மூலம்‌; வாள்போன்‌ ற முனையுள்ன ஒருவகைஅம்பு, 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட மலையினின்‌அ கிழேவிமுவ தடோல உயிர்‌ 
துறந்து கையில்பிடித்தகத்தியுடன்‌ யானையின்‌ அருகில்‌ விழுந்தான்‌. 
பரதரிற்சிறந்தவரே ! கரூசர்களுக்குக்‌ தீர்த்தியை உண்டெண்ணு 
இன்ற அரசனான அந்தகேம தூர்த்தி கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
உம்முடையசேனை மனவருத்தமுற்து நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஒடியது. 
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பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
(த்வந்துவ யுத்தழம்‌, ஸாத்யகீயினால்‌ வீந்தானுவீந்தர்‌கள்‌ 
கோல்லப்பட்டதும்‌.) 

1 றந்த வில்லாளியும்‌ சூரனுமான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்ட . 
வர்களுடைய சேனையை வணங்கின கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே 
அடித்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே மகாரதர்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்களும்‌ கோபங்கொண்டு உம்முடைய புத்தி ரனது சேனையைக்‌ 
கர்ணனுக்கெதிரில்‌ அடித்தார்கள்‌. கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரியனு . 
டைய ரெணங்கள்போல்‌ விளங்குகின்‌ றவைகளும்‌ கருமானால்‌ நன்‌ 
ருகச்‌ சாணைபிடிக்கப்பட்டவைகளுமான நாராசங்களாலே பாண்டவ . 
சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. பாரதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ணனாலே 
நாராசங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ வீரிட்செ சோர்ந்துவாடின; 
பத்தத்திக்குகளிலும்‌ சுற்றின. ஸூதபுத்திரனாலே அந்தப்பாண்டவ I 
சேனை கொல்லப்பமெபோது, நகுலன்‌ மகரயுத்தத்தில்‌ சூதபுத்து I 
ஏனை நோக்கி விரைவாக எதிர்த்துவந்தான்‌. அவ்வாறே பீமஸேனன்‌ . 
செயற்கரிய காரியத்தைச்செய்கின்‌்ற தஅரோணபுத்திரரை எதிர்த்‌ I 
தான்‌. ஸாத்யகி கேகயராஜகுமாரர்களான விந்தானுவிந்தர்களை எதி 
ர்ச்தான்‌. ௭ திர்த்‌ துவருகின்‌ ற சுருதகர்மாவை அரசனான சித்ரஸே 
னன்‌ எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே பிரதிவிந்தியன்‌ விசித்திரமான கொடி 
யையும்‌ வில்லையுமுடைய இத்ரனை எதிர்த்தான்‌. அரியோதனனோ 
தர்மநந்தரான யுதிஷ்டி. ராஜரை எதிர்த்தான்‌. ஸம்சப்தர்களுடைய ; 
கூட்டங்கள்‌ உத்ஸாகத்தோட தனஞ்சயனை எதிர்த்தன. உத்தமர்க 
ளானவலீரர்களுக்கு நாசத்தையுண்பெண்ணுகிற அந்த யுத்தத்தில்‌ இரு I 
ஷ்டத்யும்னன்‌ திருபமையும்‌,சிகண்டி தவறுதவனான கிருதவர்மாவை 
யும்‌, சுருதகீர்த்தி சல்யனையும்‌, மாத்ரீபுத்திரனும்‌ பிரதாபசாலியுமான 
ஸஹதேவன்‌ உமது புத்திரனான அச்சாஸனனையும்‌ எதிர்த்தனர்‌, 
பாரதரே ! விந்தானுவிந்தர்களிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
சரமாரியினால்‌ ஸாத்யகியை எதிர்த்தனர்‌. ஸாத்யகியும்‌ கேக்‌. 
தேசத்து வேந்தர்களான விந்தாணுவிந்தர்களைச்‌ சரமாரியினால்‌ மூடி 


காணப்ர்வம்‌. ௪௭ 

னான்‌. பெரிய காட்டில்‌ இரண்‌ யானைகள்‌ எதிர்க்கின்ற ஒரு 
யானையை இரண்‌ கொம்புகளால்‌ அடிப்ப அபோல வீரர்களும்‌ பிரா 
தாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ அந்த ஸாத்யகியை ஹிருதயத்தில்‌ 
மிகவும்‌ அடித்தார்கள்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ அம்புகளாலே கவச 
 முடைக்கப்பட்டவர்களும்‌ பிராதாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ பழு 
தற்றசெய்கையையுடைய ஸாத்யகியை அம்புகளாலே அடித்தார்கள்‌. 
பாரதரே ! ஸாத்யகி அட்டகாசம்செய்துகொண்‌டு அந்த விந்தான 
விந்தர்களை எல்லாத்திசைகளிலும்‌ சரமாரியினால்‌ மறைத்துத்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஸாத்யகியினுடைய சரமாரிகளாலே தடுக்கப்பட்ட 
அவ்விருவரும்‌ ஸாத்யகியினுடைய ரதத்தை விரைவாக அம்புகளால்‌ 
மூடினார்கள்‌. பிறகு, மிக்க புகமுள்ளவனும்‌ சூரகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 
அமான ஸாத்யகி ஆச்சரியகரமான அவ்விருவருடைய விற்களையும்‌ 
அறுத்துக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ அவர்களையும்‌ தடெதான்‌. 
பிறகு, அவ்விருவரும்‌ விசித்திரமான வேறு இரண்‌ விற்களையும்‌ 
பெரிதான பாணங்களையும்‌ எடதெது ஸாத்யியை மூடிக்கொண்டு 
விரைவாகவும்‌ அழகாகவும்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. அவ்விருவராலும்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌ கழுகிறகுகளும்‌ மயிலிறகுகளும்‌ பூண்டவை 
களும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான பெரிய பாணங்்‌ 
கள்‌ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தகொண்‌டு (ஸாத்யகி 
யின்மீது) விழுந்தன. மகாயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவருடைய பாணங்க 
ளாலும்‌ இருள்‌ உண்டாயிற்று. அந்த மகாரதர்கள்‌ பரஸ்பமம்‌ வில்லைத்‌ 
அணித்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ . கெட்டமதங்‌ 
கொண்டவனான ஸாத்யகி கோபங்கொண்டு வேறுவில்லை எடுத்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ நாணேற்றி மிக்க கூர்மையுள்ள ௯த-ஃரப்‌மென்னும்‌ பாணத்‌ 
தினாலே அனுவிந்தனுடைய தலையை அறுத்தான்‌. அரசரே ! குண்‌ 
டலங்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த அனுவிந்தனுடைய பெரிய 
தலை கழேவிழுந்த அ. மகாயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட சம்பரனுடைய 
தலைபோல அது - கேகயர்களெல்லோரையும்‌ அுக்கமடையும்படி 
செய்துகொண்டு விரைவாகப்‌ பூமியைஅடைந்த ௮. சூரனானஅனுவிந்‌ 
தன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு அவனுக்குப்பிராதாவும்‌ மகாரதனு 
மான விந்தன்‌ வேறுவில்லை நாணேற்றிச்‌ சைனேயமனை எதிர்த்தான்‌. 
அந்தவிந்தன்‌ பொன்னாலாகிய பிடிகளையுடையவைகளும்‌ சாணையில்‌ 
தீட்டப்பட்டவைககூமான அறுபது பாணங்களாலே ஸாத்யகியை 
அடித்து உரக்க ஹிம்மநாதஞ்செய்தான்‌; “நில்‌, நில்‌! என்றும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, கேகயர்களுள்‌ மகா 7 தனானவிந்தன்‌ விரைவாக அனேக 
ஆயிரம்‌ அம்புகளாலே ஸாத்யகியை இரண்டிகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ 
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௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
அடித்தான்‌. எல்லா அங்கங்களும்‌ அம்புகளாலே காயப்படுத்தப்பட்ட 
வனும்‌, உண்மையானபராக்ரமமுடையவ னமான்‌ ஸாச்யட யுத்த ஏங்‌ 
கத்தில்‌ பூத்துள்ள பலாசமரம்போல விளங்கினான்‌. மகாத்மாவான 
கேகயவீரனாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸாத்யகி அட்டஹாஸம்‌ . 
செய்‌ தகொண்‌்ி இருபத்தைந்துபாணங்களாலே கேகயவீரனை அடித்‌ 
தான்‌. தேராளிகளுள்‌ சிறந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அன்யோன்யம்‌ அழகியவிற்களையஅத்அ ஸாரதிகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ விரைவாகக்கொன்‌ அ தேரையிழந்து கத்திச்சண்டையின்பொ 
ரட்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒன்‌அகூடினார்கள்‌. (வாட்டோரில்‌) ஈல்ல கைப்‌ 
பழக்கமுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ ௪ றந்தவாள்களையும்‌ நூஅச்‌ 
இரப்பிர திமைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கேடகங்களையுங்‌ பிடித்துத்‌ 
தேவாஸ-ரயுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலிகளான ஓம்பனும்‌ இந்திரனும்‌ 
போல மகாயுத்தத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, பெரும்போரில்‌ வட்ட 
மாகஸஞ்சரிக்கின்ற அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எல்லாப்பக்‌ . 
கங்களிலும்‌ விரைவாகத்‌ தாக்கினார்கள்‌. ஒருவரையொருவர்கொல்லும்‌ i 
விஷயத்தில்‌ இருவரும்‌ அதிகமான முய ற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பறெகு; ஸாத்வதன்‌ கேகயவீ ரனுடையகேடகத்தை இரண்டாக 
வெட்டி எறிந்தான்‌. அவ்வாறே, ராஜாவானவிந்தனும்‌ ஸாத்யகியி 
னடையகேடகத்தை வெட்டி எறிந்தான்‌. விந்தனோே அனேகந௩க்ஷத்‌ 
இிரக்கூட்டங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்ட ஸாத்யகினுடைய கேடகத்தை 
அறுத்து மண்டலாகாரமான கதிகளையும்‌ படோக்குவரவுகளையும்‌ 
செய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌. சிறந்தகத்தியைத்தாங்கி மகாயுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தவிந்தனைச்‌ சைனேயன்‌ விரைந்து கூஅக்‌ 
காக நீட்டப்பட்டகையிலுள்ள கத்தியினால்‌ வெட்டினான்‌. அரசரே! . 
சிறந்தவில்லாளியான கேகயராஜன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினால்‌ 
கவசத்‌ துடன்‌ இரண்டாகத்துண்டாக்கப்பட்‌டு, வஜ்ர த்தினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டமலைபோல விழுந்தான்‌. ௪த்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கின்ற 
வனும்‌ ரதிகர்களூள்‌ உத்தமனும்‌ சூரனுமான சைனேயன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தவிந்தனைக்‌ கொன்று யுதாமன்யுவினுடையதேரில்‌ விரைவாக 
ஏறினான்‌. பிறகு, ஸாத்யகி மறுபடியும்‌ முறைப்படி. ஹித்தஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட வேறு ரதத்தஇின்மீதேறிக்‌ கேகயர்களுடைய பெரிகானசேனை I 
யை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்‌ . 
பட்ட கேகயர்களூடைய அந்தப்‌ பெருஞ்சேனை சத்துருவான ஸாத்‌ . 
யகியைவிட்டெ்‌ பத்‌ அத்திக்குக்களிலும்‌ ஒடிற்று, 


க்க 


கரணபர்வம்‌, ௫௯ 


பதினோராவது அத்யாயம்‌, 
(பீரதிவிந்தியனாலும்‌ சுஈதகர்மாவினாலும்‌ முறையே சித்‌ ரனும்‌ சித்ர 
ஸேனனும்‌ கொல்லப்பட்டது.) 

அரசரே! பிறகு, சுருதகர்மா யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ரா 
ஜூவான சி த்ரஸேனனை ஐம்ப. துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, வேந்தரே! 
சித்‌ரஸேனனே அந்தச்சுருதகர்மாவை வணங்கெனகணுக்களுள்ள ஒன்‌ 
பதுபாணங்களால்‌ அடித்து ஸாரதியையும்‌ ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, சுருதகர்மா கோபங்கொண்டு படைமுனையில்‌ சித்ரஸே 
னனை மிக்ககூர்மையுள்ளநா.ராசத்தினாலே மர்மஸ்தானத்தில்‌ அடித்‌ 
தான்‌. மகாராஜரே! வீரனான சித்ரஸேனன்‌ மகாபலசாலியான சுருத 
கர்மாவினால்‌ அம்பினால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட மூர்ச்சையைஅடைந்‌ 
தான்‌; புத்தியையும்‌ இழந்தான்‌. இந்தச்சமயத்தில்‌ மிக்ககீர்த்தியுடைய 
வன சுருதகீர்த்தி ராஜாவான இந்தச்சுருதகர்மாவைத்‌ தொண்‌ 
ணூறுபாணங்களால்‌ மூடினான்‌. பிறகு, மகாரதனான சித்‌ரலஸேனன்‌ 
பிரஜ்ஞையடைகந்து ஒரு பல்லத்தினலே சுருதகர்மாவின்‌ வில்லைத்‌ 
துண்டாடி அவனையும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்தச்‌ 
சுருதகர்மா (ச௪த்துருவின்‌) வேகத்தை நாசம்‌ செய்யக்கூடியதும்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட. துமான வேறுவில்லை எடுத்துச்‌ சித்‌ 
தஇரஸேனனைச்‌ சரமாரிகளாலே விசித்திரமான ரூபத்தைத்தரித்தவ 
ாகைச்செய்தான்‌. அம்புகளால்‌ சித்திரவர்ணமுள்ளவனாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவனும்‌ விசித்திரமானமாலைகளை அணிந்தவனும்‌ அரசனும்‌ 
யெளவனமுள்ளவனுமான அந்தச்சித்ரஸேனன்‌ பெரிய யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ முட்களால்‌ நிறைந்த முள்ளம்பன்றிபோல்‌ விளங்கினான்‌. 
பிறகு, சூரனனை சித்ரஸேனன்‌ சுருதகர்மாவை நாராசத்தினால்‌ ஈடு 
மார்பில்‌ வேகமாகப்‌ பிளந்து வேகமாக நில்‌, நில்‌' என்றும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. சுருதகர்மாவும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ நாராசத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு, 
ஒரு மலையானது தாதுக்களோடு கலந்த அருவியைப்‌ பெருக்குவது 
போல இரத்தத்தைப்‌ பெருக்னொன்‌. பிறகு, இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட அங்கங்களுள்ளவனும்‌, இரத்தத்தால்‌ உண்டெண்ணப்பட்ட 
கார்தியுள்ளவனும்‌, வீரனமான அந்தச்சுருதகர்மா யுத்தத்தில்‌ பூத்‌ 
இருக்கின்ற பலந்சவிரு கஷம்போல விளங்கினான்‌, வேந்தரே ! பிறகு, 
 சத்துருவினலே ஈன்றாக எதிர்க்கப்பட்ட சுருதகர்மா கோபங்‌ 
கொண்டு, பகைவர்களை ச்தகெகுந்திறமையுள்ள சித்ரஸேனனடைய௰ய 
வில்லை இரண்டாகத்‌ தண்டாக்கினான்‌, பிறகு, வில்‌ அனுக்கப்பட்ட 

He 


ட௦ ்‌  ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
 வனா।ன சித்திரஸேனனை முந்தூறுநாராசங்களாலே மூழ்‌ யுத்தத்‌ 3 
இல்‌ சிறந்த பாணங்களாலே அடித்தான்‌. பிறகு, தீட்டப்பட்ட தம்‌ 
கூர்மையுள்ள தமான வேரறொருபல்லத்தனலே மகாபலசாலியான 
அந்தச்‌சித்‌7/ஸேனனுடைய தலைப்பாகையையணிந்த தலையை அனுத்‌ 
தான்‌.  சித்திரஸேனனுடைய காந்தியுள்ள அந்தத்தலையான து 
 ஆகாயத்தினின்‌அ தற்செயலாக நழுவி விழுகின்ற சந்திரன்போலப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தது. ஜயா ! அபிஸாராதிபதியான சத்தரனேோ 
ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்‌ூ அவனுடைய ேனாவீரர்கள்‌ 
விரைவாக ஓடினார்கள்‌. பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ பெரியவில்‌ 


. லாளியுமான சுருதகர்மா முடிவுக்காலத்தில்‌ கோபங்கொண்ட யமன்‌ 


 எல்லாப்பிம ரணிகளையும்‌ காசஞ்செய்வதுபோல ஓடுகின்ற அச்சைனி 


யத்தை அம்புகளால்‌ அடித்‌. நாசஞ்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ உமது 
பெளத்திரனும்‌ வி ல்லாளியுமான சுருதகர்மாவினலே வதம்பண்ணப்‌ 


படுகின்ற அந்த வீரர்கள்‌ காட்டதெதீயினால்‌ தடிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ 
போல விரைவாகத்‌ தஇக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. சத்துருக்களை ஜயிப்‌ 
பதில்‌ ஊக்கத்தையிழகந்து ஓடுகின்ற அவர்களைக்கண்‌ூ சுருதகர்மா 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ அரத்திக்கொண்டு பிரகாசித்தான்‌. பிறகு, 
பிர திவிந்தியன்‌ ஐந்‌ துபாணங்களாலே சித்திரனைப்‌* பிளந்து மூன்று 


.்‌ பாணங்களால்‌ அ ஸாரதியை அடித்து ஒரு பாணத்தால்‌ 


அவன்‌ த்வஜத்தையும்‌ அடித்தான்‌. சித்திரனும்‌ அந்தப்பிரதிவிந்தி 
_யனைப்‌ பொற்கட்டக்களையுடையவைகளும்‌ பளபளப்பான அனிகளு 
ள்ளவைகளும்‌ கழுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவைகளுமான ஒன்பது பல்லங்களாலே இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்‌ 
பிலும்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! பிரதிவிந்தியன்‌ பாணங்களாலே 
அந்தச்‌சித்திரனுடைய வில்லையறுத்‌ துக்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்துபாணங்‌ 
களாலே அவனையும்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, சித்திரன்‌ 
ஸ்வர்ணகண்டைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ நெருங்க முடியாததும்‌ உயிர்‌ 
களை த்தேடுகிற துபோலிருப்ப தமான ஒரு சக்‌ தியைப்‌ பிரதிவிந்தி 
யன்மீது பிரயோடித்தான்‌. வேகமாகவருகின்றதும்‌ ஆகாயத்தி 
லுள்ள எரி ஈக்ஷத்திரம்‌ போன்றதுமான அந்தச்சக்தியைப்‌ பிரதி 
விந்தியன்‌ யுத்தத்தில்‌ சிரித்துக்கொண்டே இரண்டாக வெட்டினான்‌, 
பிரதிவிந்தியனுடைய கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே இரண்டாக 
அறுக்கப்பட்ட அந்தச்சக்‌இயாயுதம்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ எல்லாப்பிரா 
ணிகளையும்‌ பயமடையச்செய்கின்‌ற இடிபோல விழுந்தது. சத்தி 
ரன்‌ அந்தச்சக்‌ தியான து வீணகைச்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு பொன்‌ 
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_ ிரதிவிந்தியன்மீது பிரயோகித்தான்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ அந்தக்கதா 
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கர்ணபர்வம்‌. டக 
ணின்‌ தொகுதியால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிய கதையை எடுத்துப்‌ 


யுதம்‌ பிர திவிந்தியனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸா. தியையும்‌ ரதத்தை 


யும்‌ பொடிசெய்து விரைவாகப்‌ பூமியை நாடியது. பாரதரே ! 


பிரதிவிந்தியன்‌ இதேஸமயத்தில்‌ ரதத்தினின்று அள்ளிக்குதித்‌ து 

ஸ்வர்ணமயமான தண்டத்தையுடையதும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட த 
மான சக்தியைச்‌ சித்திரன்மீது பிரயோடித்தான்‌. ராஜரே! மிக்க 
மனோதைரியமுள்ள ராஜாவான சத்திரன்‌ வருகின்ற கதாயுதத்தைக்‌ 


கையினால்‌ பிடித்து அதனையே பிரதிவிந்தியன்மீது திருப்பியெறிந்‌ 


தான்‌.மிக்க ஒளிபொருந்திய அக்கதாயுதம்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனான பிரதி 


 விந்தியனை அடைந்து வலக்கையைப்பிளந்‌ து பூமியில்‌ விழுந்த அு.விழு 


கின்ற அந்தக்கதாயுதமான து அந்த இடத்தை இடிபோலப்பிரகாசிக்‌ 


கச்செய்தது. அரசரே ! பிறகு, பிரிதிவிந்தியன்‌ மிகுந்த கோபங்‌ 


கொண்டு சித்திரனேக்‌ கொல்லவேண்மென்கிற எண்ணத்தினால்‌ 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒரு தோமரத்தைப்‌ பி.ரயோகித்தான்‌. 
அத்தோம.ம்‌ அவன அ தேகத்தில்‌ அணிந்திருக்கின்‌ றகவசத்தையும்‌ 


_ அவன்‌ மார்பையும்‌ பிளந்து பெரிய ஸீர்ப்பம்‌ புற்றில்‌ புகுவதுபோலப்‌ 


பூமியில்‌ விரைவாகப்‌ புகுந்தது. அரசனான அந்தச்‌ சித்திரன்‌ அப்‌ 
பொழு.அ தோமரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்‌டு, பருத்தும்‌ நீண்ம்‌ பரி 
காயுதத்‌.துக்கு ஒப்பாயுள்ள இரண்டு கைகளையும்‌ விரித்துக்கொண்டு 
தழே விழுந்தான்‌. சித்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்‌ு யுத்தத்தில்‌ 


பிரகாசிக்கன்றவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவீ ரர்கள்‌ பி.ரதிவிந்தியனை 


நோக்கி நான்குபக்கங்களினின்றும்‌ விரைவாக எதிர்த்தோடிவந்தார்‌ 
கள்‌. பற்பலவிதமான பாணங்களையும்‌ கிங்ணெிகளுடன்‌ கூடிய சதக்‌ 
ணிகளையும்‌ அவர்கள்‌ பிெரெயோகித்துக்கொண்டு சூரியனை மேகக்கூட்‌. 
டங்கள்‌ மூவெதுபோல அந்தப்பி.ர திவிந்தியனை மூடினார்கள்‌. தோள்‌ 
வலிமை மிகுந்த பிரதிவிந்தியன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணஸமூகத்தினாலே 
அவர்களை நாசம்‌ செய்து வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ அஸு-ரஸேனை 
யைத்‌ துரத்துவதுபோல உம்முடைய சேனையைத்‌ அரத்தினான்‌. 
வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களாலே வதம்செய்யப்படுகின்‌ ற 
உம்மைச்சேர்ந்துவர்கள்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட மேகறங்கள்போல 
விரைவாகச்‌ சிதறினார்கள்‌. நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்பகெின்ற 
அந்தச்சைனியம்‌ ஓடவே, துரோணபுத்திரர்‌ ஒருவரே மஹாபலசாலி 


யான பிமஸேனனை விரைவாக எதிர்த்தார்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவாஸுர 


௨ மீம்ஹாப்ச்தம்‌ 


யுத்தத்தில்‌ விருத்திரனுக்கும்‌ 'இம்திரனுக்கும்‌ சண்டை சோந்து 
போல யுத்தத்தின்பொருட்டுக்‌ கோரமான சேர்க்கையானது அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ விரைவாக உண்டாகியது, 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(பீமஸேனனுக்கும்‌ அங்வத்தாமாவுக்கும்‌ யுத்தம்‌.) 

அரசரே ! பிறகு, தரோணபுத்திரர்‌, மிக்க விரைவுடன்‌ அஸ்‌ 
த்ரலாக த்தை வெளியிட்கெ்கொண்‌்ூு ப்ரபா பீமஸேனனை 
அடித்தார்‌. பிறகு, எதிரியின்‌ மர்மஸ்தானங்களை அறிந்த அமாவத்‌ 
தாமா ஹஸ்தலாகவத்‌.அடன்‌ எல்லாமர்மஸ்‌ தானங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கூர்மையுள்ள தொண்ணுஅ பாணங்களாலே மறுபடியும்‌ அந்தப்‌ 
 மீமனையடித்தார்‌. அரசரே! துரோணபுத்திரரால்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ இறைக்கப்பட்ட பீமஸேனன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கிரணங்களு 
டன்‌ கூடின சூரியன்போல விளங்கினான்‌. பிறகு, பாண்டபுத்திரனான 
பீமஸேனன்‌ நன்றாகப்‌ பிரமோகிக்கப்பட்ட ஆயிரம்‌அம்புகளால்‌ 
துரோணபுத்திரமைமூடி. ஹிம்மநாதஞ்செய்தான்‌. அரசரே! பிறகு, 
அரோணபுத்திரர்‌ மந்தஹாஸத்துடன்‌ பாணங்களால்‌ பாணங்களை த்‌ 
தடுத்து யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனை ஒரு நாராசத்தினால்‌ நெற்றியில்‌ 
அடித்தார்‌. வேந்தரே! பிறகு, பாண்டவன்‌, வனத்தில்‌ கொழுத்‌ 
“இருக்கற கட்கமிருகமான து கொம்பைத்‌ தாங்குவதபோல நெற்றி 
யில்‌ தைத்தபாணத்தைத்‌ தாங்கினான்‌. பிறகு, பராக்ரெமசாலியான 
அவன்‌ ஆச்சரியங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ள தஅரோணபுத்‌ 
திரரை மூன்அநாராசங்களால்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு,அந்தப்‌ 
பிராமணரான  துரோணபுத்திரர்‌ நெற்றியில்‌ தைத்திருக்கின்‌ ற 
பாணங்களாலே வர்ஷாகாலத்தில்‌ நனைக்கப்பட்ட மூன்று கொழிமுடி 
களூள்ள. பர்வத.ராஜன்போல விளங்கினார்‌. பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ 
பாண்டவனை அனேகஅம்புகளால்‌ அடித்தார்‌. காற்று மலையை 
அசைக்க முடியாத கபோலத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ பீமஸேனனை அசை 
ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவரானார்‌. அவ்வாறே, மிக்க ஊக்கமுள்ளவனான 
பாண்டவன்‌ ஜலப்பிரவாகம்‌ மலையை அசைக்கமுடியாத துபோல யுத்‌ 
தத்தில்‌ அங்வத்தாமாவைக்‌ கூர்மையான அனேக அம்புகளாலும்‌ 
அசைக்கமுடி.யவில்லை, கோரமான அம்புகளாலே ஒருவரை ஒருவர்‌ 
மூடுகின்‌ றவர்களும்‌ மகார தர்களும்‌ வலிமை மிக்கவர்களும்‌ வீ ரர்களு 
மான அல்வீருவரும்‌ சிறக்ததேர்களிலிருக்‌ து விளங்கிளார்கள்‌. உத்தம 
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ரனபாணங்களாலே ஒருவரை யொருவர்‌ தவிக்கும்படி செய்கின்ற 
வவிமுவரும்‌ தம்மெணங்களாலே உலகங்களுக்கு நாச க்தையுண்‌ு 
ந்‌ ஹுகின்‌ றவர்களும்‌ மிகஜ்வலிக்கின்‌ றவர்களுமான இ).ண்கெரியர்‌ 
ர்டோல விளங்களார்கள்‌. பிறகு, மகாயுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ 
சய்வதில்‌ முயற்சியைச்செய்கின்‌ றவர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களு 
£ன அவ்விருவரும்‌, செய்ததற்குப்‌ பிரிதிசெய்வதல்‌ முயற்சியுள்ள 
ர்களாகவும்‌ பயமற்றவர்களாகவும்‌, அம்புகளாகிற கோரப்பற்களை 
டையவைகளும்‌ ஜயிக்க முடியாதவைகளும்‌ விற்களாகிற வாயை 
டயவைகளும்‌ பயங்க.ரமானவைகளுமான இரண்டு புலிகள்‌ 
லப்‌ போர்க்களத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. ஆகாயத்தில்‌ மேக 
ஊ்டலங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட சந்திரசூரியர்கள்போலப்‌ பாண 
'லங்களால்‌ அவ்விருவரும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ மறைக்கப்பட்‌ 
i காணக்கூடாதவர்களானார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குறெவர்க 
ஈன அவ்விருவரும்‌ மேகக்கூட்டத்தினால்‌ விபெட்ட அங்கார 
னும்‌ புதனும்போலப்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌. பிறகு, துரோணபுத்திரர்‌, 
க்டயங்கரமான அவ்விதயுத்தம்‌ ஈடக்கையில்‌, மேகம்‌ மழைத்தாரை 
சப்‌ பர்வதத்இின்மீ து இறைப்பதுபோல உக்கிரமான அனேக 
ம்புகளை இறைத்‌துக்கொண்டு அந்தயுத்தகளத்தில்‌ விருகோதரனை 
ப்ரதச௯்திணமாகச்‌ சுற்றிவந்தார்‌. பீமன்‌ சத்துருவினுடைய வெற்‌ 
க்குறிப்பான அச்செய்கையைப்‌ பொறுக்கவில்லை, வேந்தரே ! 
ற்கு, பாண்டவனும்‌ அபஸவ்யமாகச்சுற்றிப்‌ பிர திசெய்தான்‌. புருஷ 
ரேஷ்டர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ பற்பலவிதமான மண்டலகதி 
ராலும்‌ போக்குவரவினாலும்‌ பிரமாதமான யுத்தம்‌ ஈடந்தது. அவ்‌ 
'ருவரும்‌ மண்டல ஸ்தானத்திலேயே பலவிதமான மார்க்கங்களில்‌ 
சஞ்சரித்துக்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்‌.அவிடப்பட்ட. அம்புகளால்‌ ஒரு 
ரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. ஒருவரைஒருவர்‌ கொல்வதிலும்‌ 
குக்தமுயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. அன்யோன்யம்‌ யுத்தத்தில்‌ தேசை 
ழக்கும்படி. செய்வதிலும்‌ முயற்சிசெய்தார்கள்‌. பிறகு, மகாரதரான 
(ஸ்றவத்தாமா மகாஸ்திரங்களைவெளியிட்டார்‌. பிறகுபாண்ட.வன்‌ யுத்‌ 
சதில்‌ அந்த அஸ்‌ திரங்களை அணஸ்டதிரங்களாலேயே இருப்பியடித்தான்‌. 
காராஜரே! பிறகு, பிராணிகளை நாசம்செய்யும்‌ காலத்தில்‌ அங்கா.ர 
ர்மூதலான ரெகங்களுக்கு எவ்வாறு கோரமானயுத்தம்நேருமோ 
வ்வாறே கோரமான அஸ்திரயுத்தம்‌ நடந்தது.பாரதரே |! அவ்விரு 
ராஜும்‌ விடப்பட்ட அந்தப்பாணங்கள்‌ எல்லா த்திக்குக்கனை யும்‌்பிரகா 
மிகு துக்கொண்டி கான்குபக்கங்களிலும்‌ உம்முடைய சேனையில்‌ 
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வந்து பாய்ந்தன. ஆகாயமானது பாணஸமூகங்களால்‌ சூழப்பட்பெ 
பயக்கரமாதியது. வேக்தப்ர்‌ ! ! பிரஜைகளுக்கு முழுஅம்‌ நரசமுண்‌ 


களுடனும்‌ பிரகாசிக்கன்ற ஜ்வாலைகளுடனுங்கூடிய தம்‌ த்‌ 
இரண்‌ ஜேனையையுங்‌ கொளுத்துவதுமான நெருப்பான அ, ீ 
பாணங்கள்‌ ஒன்றேடொன்று மோதுவதால்‌ உண்டாயிற்று, 
மகாராஜரே! பிரபுவே ! யுத்தகளத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற 
ஹித்தர்கள்‌, (இந்த யுத்தம்‌ எல்லாயுத்தங்களைக்காட்டிலும்‌ மேலா 
னது. எல்லாயுத்தங்களும்‌ இந்தயுத்தத்தினுடைய பதினாறில்‌ ஒரு 
பாகத்திற்கும்‌ நிகராகாது ; இவ்வித யுத்தம்‌ எங்கும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ 
உண்டாகப்போகதிற தில்லை ; ஆச்சர்யம்‌ ! பிராம்மணனும்‌ க்ஷத்திரி 
யனுமாகிய இவ்விருவரும்‌ ஞானமுள்ளவர்கள்‌.; ஆச்சரியமான செள. 
ரியமுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ உக்ரெமான பராக்ரெமமுள்ளவர்‌ 
கள்‌ ; ஆச்சரியம்‌ ! பீமனோ பயங்கரமான பலமுள்ளவன்‌ ; இந்தஅபம்‌. 
தாவோ அஸ்திரங்களில்‌ ௩ல்ல பாண்டித்தியமுள்ளவர்‌ ; வீரத்து 
னுடைய ஸாராம்சமானது ஆச்சரியகரமானஅத. இவ்விருவரும்‌. 
'அஸ்த்ரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கும்‌ அழகானது ஆச்சரியகரமானது ; 
இவ்விருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ கோரரூபிகளும்‌ ஆண்மையில்‌ சிறந்தவர்‌ 
களுமான இவ்விருவரும்‌ இரண்ருத்திரர்கள்‌ தோன்றியிருப்பது 
போலவும்‌ இரண்டு சூரியர்கள்‌ தோன்‌ றியிருப்பதுபோலவும்‌ இரண்டு. 
யமன்கள்‌ தோன்றியிருப்ப த போலவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌என்று சொன்‌ 
னர்கள்‌. இவ்விதமான ஹித்தர்களுடைய வார்த்தைகள்‌ அடிக்கடி 
கேட்கப்பட்டன. ஒன்றுகூடியிருக்கிற தேவர்களுடைய ஹிம்மநாத 
மும்தோன்றியது.ஆச்சரியகரமும்‌ யுத்தத்தில்‌ நினைக்கவும்‌ அரி துமான 
அவ்விருவருடைய செய்கையையும்‌ கண்டு வித்த சாரணர்களுடைய 
கூட்டங்களுக்கு . ஆச்சரியம்‌உண்டாமிற்று, அப்பொழுது, தேவர்‌. 
களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ பரமரிஷிகளும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. “மிக்க புஜபல 
முள்ளவரே ! அரோணபுத்திரரே ! நல்லது. பீமா! ஈல்லது? என்றம்‌ 
சொன்னார்கள்‌. 

அரசரே ! பரஸ்பரம்‌ அபராதிகளாயிருக்கிற அந்தச்‌ சூரர்களிரு 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ சினத்தினால்‌ கண்களை நெறித்து விழித்து ஒரு. 
வரையொருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌. கோபத்தினால்‌ சிவந்த கண்களை 


யுடையவர்களும்‌ கோபத்தினால்‌ மிகத்துடிக்கின்ற உதடகெளுள்ளவர்‌. 


கர்ணபர்வம்‌. . ௫ந 


ரம்‌ கோபத்தினால்‌ பற்களையும்‌ உதகெளையும்‌ நன்றாகக்‌ கடித்துக்‌ 
காண்டவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அம்புகளாகிற 
லத்தையும்‌ சஸ்திரங்களாகிற மின்னலொளியையுமுடைய (இரண்‌ 
மகங்கள்‌ போல) யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அம்புமழை 
ல்‌ை மூடினார்கள்‌. மகாயுத்தத்தில்‌ அன்யோன்யம்‌ ஒருவர்‌ மற்‌ 
ரருவருடைய கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்து ஒருவர்‌ மற்‌ 
ரருவருடைய குதிரைகளையும்‌ கொன்று ஒருவர்மற்றொருவரைப்‌ 
ளந்தார்கள்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, இருவரும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ 
காபங்கொண்‌டு இரண்டு பாணங்களை எடுத்து ஒருவரை யொருவர்‌ 
கால்லவிரும்பி விரைவாகப்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌. மஹராஜரே ! 
ஜ்‌ ரத்‌ தினுடையவேகம்டோன்ற 'வேகமுடையவைகளும்‌ (ஒருவரா 
பும்‌) நெருங்க முடியாதவைகளுமான அவ்விரண்‌ பாணங்களும்‌ 
ஸனாமுகத்தில்‌ பிரகாசித்துக்கொண்‌டூு நன்றாகத்தாக்‌க அடித்தன. 
ப்பொழுது, பமஸ்பமமுள்ள வேகத்தாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ அதிக 
ரகத்‌ அன்பஞ்செய்யப்பட்ட மகாவீரியசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ 
மது தேர்த்தட்டில்‌ விழுந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, ஸாரதியோ 
:ரோணபுத்திரர்‌ பிரஜ்ஞையிழந்திருப்பதை ௮ றிந்து எல்லாச்‌ சேனை 
ரூம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தரங்கத்தை விட்‌ 
)லக்கிக்‌ கொண்டோனான்‌. வேந்தரே! அவ்வாறே, விசோகன்‌, யுத்‌ 

த்தில்‌ பகைவரை வாட்கிறவனும்‌ அடிக்கடி மூர்ச்சை யடைகின்‌ 
வனுமான பீமனைத்‌ தேருடன்‌ வேறிடத்துக்குக்‌ கொண்டெடானான்‌. 


பதின்மன்‌ றாவது அத்யாயம்‌. 
(சல்யனுல்‌ சுநதகீர்த்தி தோல்வியடைந்தது.) 

மகாராஜரே ! பிறகு, கூர்மையான பாணங்களை இறைத்துக்‌ 
காண்‌ வருகின்ற சுருதீர்த்தியைச்‌ சல்யன்‌ மனக்களிப்புடன்‌ 
டுத்தான்‌. மகாரதனான சுருத£ீர்த்தி மத்‌ர.ராஜனையடைந்து பொன்‌ 
ரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இருபது பல்லங்களால்‌ அடித்தான்‌. பார 
ரே! சுருதகீர்த்தி அந்தச்‌ சல்யனே நேராகச்‌ செல்லுகின்ற மூன்‌ 
ம்புகளாலே விரைவாகத்‌ திருப்பியடித்‌து அவனுடைய ஸாரதியை 
ம்‌ ஒருபல்லத்தினால்‌ ஈன்கு அடித்தான்‌. அந்தச்‌ சுருதர்த்தி 
ரமாரியினால்‌ யுத்தத்தில்‌ சல்யனே மூடி அவனுடைய தேரைக்‌ 
றித்துக்‌ கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. மகாராஜரே ! 
றகு, சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ சுருத£ர்த்தியினுடைய கைகளால்‌ விடப்‌ 


௫௬ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


பட்ட பாணங்களை வணங்கினகணுக்களூள்ள பாணங்களால்‌ அண்‌ 
டாடினான்‌, பிறகு, சுருதகீர்த்தி சல்யனை உருக்குமயமான ஒன்பது 
பாணங்களால்‌அடித்து அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ மூன்‌ அபாணங்‌ 
களாலடித்துச்‌ சல்யனே மஅபடியும்‌ ஐந்துபாணங்களால டித்தான்‌, 
சல்யன்‌ அந்தச்சுருத$ர்த்‌தியினுடையவில்லையுங் கையுறையையும்‌' 
அறுத்துச்‌ சிறந்தஏமுபாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ அவனையும்‌ விசை 
வாக அடித்தான்‌. மிறகு, மகாரதனனசுருத$£ர்த்தி வேனதனுஸை 
எடுத்து மத்‌ர ராஜனை அஅபத்துநான்குபாணங்களாலே கைகளிலும்‌ 
மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌, வேந்தரே ! பிறகு, அந்தச்சுருதகீர்த்தியி 
னாலே பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட சல்யன்‌ கூர்மை 
யுள்ள தொண்ணாூஅ பாணங்களாலே அந்தச்‌ சுருதரர்த்இியைத்‌. 
இருப்பியடித்தான்‌, மத்ரராஜன்‌ மஅபடியும்‌ சுருதகர்த்தியினுடைய 
வில்லைத்‌ தண்டாக்கினான்‌. அனுக்கப்பட்டவில்லுள்ளவனான அடம்‌ 
தச்‌ சுருதசீர்த்தி விரைவுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருகதையைப்‌ பிரமோத்‌ 
தான்‌. பாரதரே! பொன்னாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ பட்டங்கள்‌ கட்டப்‌. 
பட்செ சிறந்தவஸ்த்‌ரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருஸதிர்போல்‌ 
விளங்குகின்ற.தும்‌ விரைவாக வருகின்றதும்‌ பிரகாசிக்கன்‌ றவஜ்ரத்தி 
னுடைய காந்திபோன்‌றகாந்தியுள்ள அமான அந்தக்கதையை மத்ரரா 
ஜன்‌ அனேக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே ததெதான்‌. வேந்த. 
ரே ! பிறகு, மிகுந்தமுயற்சியையுடைய வீரனா சல்யன்‌ கதையைத்‌. 
தடுத்துப்‌ பூமியில்தள்ளிச்‌ சுருதகீர்த்தியையும்‌ ஐந்‌ அபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. திரும்பவும்‌, சுருதகீர்த்தி யுத்தத்தில்‌ சல்யன்மீது. 
ஸர்ப்பத்திர்‌ ற்கூஓப்பான ஒரு ௪க்‌ தியைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. ௪ல்யன்‌ அந்‌ 
தச்‌ சக்தியை இரண்டாகத்‌ அண்டாக்கினன்‌. அனு பூமியிற்சிதறி. 
யது, ஆண்மையிற்சிறந்தவரே! குழந்தையினுடைய கையினின்று 
இின்பண்டங்களைப்‌ பருந்து கவருவ துபோலச்‌ சல்யன்‌ க்ஷ-ரப்ரத்தி. 
னால்‌ அந்தச்‌ சுருதீர்த்தியினுடைய ஸாரதியின்‌ உடலிலிருந்து தலை 
யை அறுத்தான்‌, பாரதரே ! அந்தச்‌ சுருதகர்த்தியினுடைய ஸாரதி 
தேர்த்தட்டினின்று விழுந்தான்‌. பிறகு, மகாபலசாலியான சுருத 
ீர்த்தியினடைய குதிரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ (எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌) 
ஓடுன. மகாராஜரே ! எல்லாயுத்தவீ ரர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே சுருத$ீர்த்தி,ஒடகின்ற அந்தக்குதிமைகளாலே யுத்தரங்‌ 
கத்தினின்‌அ வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டோகப்பட்டான்‌. பிறகு, 
மத்‌.ரதேசாதிபநியான சல்யன்‌ ஸக்தோஷத்துடன்‌ தாமமைஓடையில்‌ 
யானைபுகுவ துபோலப்‌ பாண்ட வசேனையில்‌ புகுந்தான்‌. ஸிம்மமான து 
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மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்களுடைய சேனையை அலைத்தான்‌. 
அவன்‌ பாண்டவ வீரர்களையும்‌ பாஞ்சாலவீரர்களையும்‌ நாசஞ்செய்து 
பகைவர்படைகளில்‌ நிலைபெற்றவனாக இருந்துகொண்‌ூு புகையில்‌ 
லாமல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்புப்போல யுத்தரங்கத்தில்‌ விளங்னொன்‌. 


ஜவலிக்கின்ற அக்னி உலர்ந்த காட்டைக்‌ கொளுத்துவதுபோலச்‌ 
சல்யன்‌ பெரிய சேனையாறெ காட்டைக்‌ கொளுத்தித்‌ திரிபுரத்தை 
எரித்‌ துச்‌ சங்கரர்‌ விளங்கயதுபோல யுத்தரங்கத்தில்‌ நிலைபெற்று 
விளங்கினான்‌. 
$ பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 

I (ஸஹுதேவனுல்‌ துச்சாஸஹனன்‌ தோல்வியடைந்தது.) 


.. முகாராஜரே ! அவ்வாறாகக்‌ கோபங்‌ கொண்டவனும்‌ உமது 
படையை அழிக்கின்றவனும்‌ பிராதாவுமான ஸஹதேவனைப்‌ 
ரொதாவான அுச்சாஸனன்‌ எதிர்த்தான்‌. மகாராஜரே! அவ்விடத்‌ 
தில்‌ எதிர்த்திருக்கிற  அவ்விருவரையுங்‌ கண்டி மகாரதர்கள்‌ 
ஹிம்மநா தங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌ ; ஆடையையும்‌ வீசினார்கள்‌. பாரத 
ரே ! பிறகு, ரோஷமுள்ளவனும்‌ வில்லாளியுமான உம்முடைய 
புத்திரன்‌ பலசாலியான டாண்பிபுத்‌ திரனை மூன்‌ னுபாணங்களாலே மார்‌ 
பில்‌ அடித்தான்‌, வேந்தரே ! பிறகு, ஸஹதேவன்‌ உமது புத்திரனே 
ஒரு நாராசபாணத்தால்‌ அடித்து எழுப தஅுபாணங்களால்‌ அவனையும்‌ 
மூன்‌ பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அச்சாஸ 
னன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ வில்லைத்‌ அணிச்‌.அு எழுபச்‌ அமூன்‌ அபாணங்களா 
லே ஸஹதேவனைக்‌ கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌.ஸஹதேவனோ 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு மகாயுத்தத்தில்‌ வாளைஎடுத்‌து விரைவாகச்‌ 
சுழற்றி உமது குமாரனுடைய தேரின்மீ அ! எறிந்தான்‌. பெரிதான 
வாள்‌ அச்சாஸன.னுடைய வில்லைப்‌ பாணத்தோமிம்‌ நாண்கயிற்றோட்‌ 
துண்டாக்கி ஆகாயத்தினின்‌ ௮ ஈழுவின ஒருஸர்ப்பம்போலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்த ௮. பிறகு, பிரதாபசாலியான ஸஹதேவன்‌ வேறுவில்லை 
எடுத்‌. நாசத்தை உண்டெண்ணுறெ ஓரம்பைத்‌ அச்சாஸனன்மீ.து 
ரெயோடித்தான்‌. அச்சாஸனன்‌ (தன்னைநோக்கி) வருகின்ற தும்‌, யம 
தண்டத்திற்கு ஓப்பானகாந்தியுள்ள அமான அந்தப்‌ பாணத்தைக்‌ கூர்‌ 
மையான தஅனியுள்ள ஒரு கத்தியினாலே இரண்டாகத்‌ அண்டாக்கி 
னான்‌. பிறகு, வீ ரியமுடையவனான அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள 
வ. Ha 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அக்கத்தியைச்‌ சுழற்றி எறிந்துவிட்டு விரைவுடன்‌ வேறுவில்லையும்‌ 
எடுத்து ஒர்‌ அம்பையும்‌ எடுத்தான்‌. ஸஹுதேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேக . 
மாகவருகின்‌ற அந்தக்கத்‌தியைப்‌ புன்னகையுடன்‌ கூர்மையான அம்பு 
களாலே (அறுத்துத்‌) தள்ளினான்‌. பாரதரே ! பிறகு, உம்முடைய . 
குமாரனான அச்சாஸனன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ ஸஹதேவனுடையதேரின்‌ A 
மீது அறுபத்துநான்குபாணங்களை விரைவாக எய்தான்‌. ராஜரே! 
யுத்தத்தில்‌ வேகத்தோட வருகின்ற அனேகமான அந்தப்பாணங்‌ i 
களுள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ ஸஹதேவன்‌ ஐந்தைந்து பாணங்களால்‌ : 
அறுத்தான்‌. பிரதாபசாலியான அவன்‌ சிறந்த பாணங்களைத்‌ தடுத்‌ . 
அப்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ துச்சாஸனன்மீ.து அனேக பாணங்களைப்‌ dr. 
யோடித்தான்‌. உம்முடைய புத்திரனும்‌ அந்தப்‌ பாணங்களை ஓவ்‌ 
ஒன்றையும்‌ மும்மூன்‌.அ பாணங்களால்‌ அணித்துப்‌ பூமியை எது 
ரொலியிடம்படி செய்தஅகொண்டு பெருத்த ஹிம்மநாதம்‌ செய்தான்‌, 
மன்னவரே ! பிறகு, அச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்பெத்திரனை ! 
இரண்டு பாணங்களாலும்‌ அவனுடைய ஸாரதியை ஒன்பது பாணங்‌ 
களாலும்‌ நிரப்பினான்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, பிரதாபசாலியான ஸஹ 
தேவன்‌ கோபம்‌ மிக்கு மிருத்யுவிற்கும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ 
ஒப்பான கோரமான அம்பைத்‌ தொடுத்தான்‌. அந்த ஸஹதேவன்‌ 
வில்லைத்‌ இடமாக இழுத்து உமதபுத்திரன்மீது அதனைப்பிர 
யோடித்தான்‌, அரசரே ! அந்தப்பாணமானது பெரிதான அவ 
னுடையகவசத்தை உடைத்து வேகத்துடன்‌ அவனையும்‌ பிளந்து 
ஸர்ப்பம்‌ புற்றில்‌ துழைவ தஅபோலப்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. அரச . 
ரே ! பிறகு, மகாரதனான உம்முடையகுமாரன்‌ மதிமயக்கமடைக்‌ . 
தான்‌. மூர்ச்சையடைந்தவனும்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
கப்படுகின்‌றவனுமான அவனைப்டார்த்‌. த ஸார தியானவன்‌ மிகப்பயந்து 
ரதத்தை விரைவுடன்‌ வேறுஇடம்‌ செலுத்தினான்‌. பாண்பெத்திரன்‌ A 
யுத்தத்தில்‌ அக்கெளரவனை த்‌ தோல்வியடையச்செய்து துரியோதன 
னுடைய சேனையைப்‌ பார்த்து நான்குபுறங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதரே! ஒரு மனிதன்‌ ரோஷத்தினாலே எனும்புக்கூட்டைத்தேய்ப்‌ 
பதுபோல அந்தக்‌ கெளரவ சேனையை ஸஹதேவன்‌ தேய்த்தான்‌. 


காணபர்வம்‌. ௫௯ 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணனுக்கும்‌ நதுலனுக்கும்‌ யுத்தமழம்‌, கர்ணன்‌ நதுலனை 
வேன்று பரிஹாஸனஜ்‌ சேய்ததும்‌,) 
து வெந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ வேகத்தோட்‌ சேனையை ஓமெபடி 
்‌ எய்கின்‌ ற நகுலனைச்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌ ரோஷ த்தினால்‌ 
“தததெதான்‌. பிறகு, ஈகுல்னோ கர்ணனைப்டார்த்து அட்டஹாஸம்‌ 
செய்துகொண்டு, “அடா ! பாவீ ! யுத்தத்தில்‌ என்னுடைய கண்‌ 
ணிற்கு நீ புலப்பட்டமையால்‌, நான்‌ தேவர்களாலே குளிர்ந்த கண்‌ 
ல வெகுகாலத்திற்குப்‌ பிறகு (இப்பொழுதுதான்‌) பார்க்கப்‌ பட்‌ 
டேன்‌. அனர்த்தங்களுக்கும்‌ வைரத்திற்கும்‌ கலகத்திற்கும்‌ நீ 
'யல்லவோ மூலம்‌. உனது குற்றத்தினாலே குருகுலத்தவர்கள்‌ ஒரு 
_ வரோடொருவர்‌ எதிர்த்து நாசம்‌ அடைந்துவிட்டார்கள்‌, உன்னை 
_ இப்பொழு யுத்தத்தில்‌ கொன்று மனக்கவலே நீங்கிக்‌ கார்யத்தைச்‌ 
 செய்துமுடித்தவன்‌ ஆகப்போகே றன்‌” என்று கூறினான்‌. இவ்வாறு 
 சொல்லியதைக்கேட்ட ஸூிதபுத்திரன்‌ நஈகுனைப்பார்த்து ஓ! 
வீரனே! ராஜகுமாரனும்‌ சிறந்த வில்லாளியுமான உனக்குத்‌ தக்கபடி 
என்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்செய்‌, உன்‌ வல்லமையைப்‌ பார்ப்‌ 
போம்‌. சூர ! யுத்தத்தில்‌ காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்பெ பிறகு தற்‌ 
“புகழ்ச்சி செய்துகொள்‌. அப்பனே ! சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வாயினால்‌ 
சொல்லாமல்‌ சக்தியினால்‌ போர்புரிவார்கள்‌. என்னோடு வல்லமை 
யுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்‌. உனது கொழுப்டையே நாசம்செய்யப்போகி 
றேன்‌” என்று ம அமொழி கூறினான்‌. ஸூதபுத்திரன்‌ இவ்விதம்‌ 
 சொல்லிவிட்பெ பாண்பெத்திரனை (விரைவாக அடித்தான்‌. காணன்‌ 
I நகுலனை யுத்தத்தில்‌ எழுபத்‌ தஅமூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதரே ! பிறகு, ஈகுலனோே கர்ணனாலடிக்கப்பட்டு ஸர்ப்பம்போன்ற 
எண்பது பாணங்களாலே அவனை அடித்தான்‌. சிறந்த வில்லாளி 
யான கர்ணன்‌ தங்கக்கட்ட்க்களையுடையவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ 
திட்டப்பட்டவைகளுமான முப்பது பாணங்களாலே நகுலனுடைய 
வில்லையறுத்‌.து அவனையும்‌ அடித்தான்‌. அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ அவ 
னுடைய கவசத்தை உடைத்‌ துப்‌ பற்களில்‌ விஷத்தையுடைய ஸீர்ப்‌ 
பங்கள்‌ பூமியைப்‌ பிளந்து ஜலத்தைப்‌ பருகுவதுபோல. யுத்தத்தில 
அவனுடைய இரத்தத்தைக்‌ குடித்தன. பிறகு, ஈகுலன்‌ ஸ்வாண 
மயமான பின்புறதை தயுடையதும்‌ - நாடமுடியாத தமான வெனு 
வில்லை எடுத்து எழுபது பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ மூன்ன பாணு 


௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


களால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌. மகாராஜரே! பிறகு, 
பகைவீரர்களைக்‌ கொல்லுநறெவனான நகுலன்‌ கோபம்கொண்டு விக்க 
கூர்மையுள்ள கஷ-ரப்ரத்‌ தினாலே கர்ணனுடையவில்லை வெட்டினான்‌. i 
பிறகு, வீரனான நகுலன்‌ வில்‌ அனுக்கப்பட்டவனும்‌ ஸர்வலோகமகா . 
ரதனுமான அந்தக்‌ கர்ணனைப்‌ (பார்த்து) அட்டஹாஸம்‌ செய்து : 
கொண்டு முந்‌ தூஅ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. ஐயா ! பாண்டு புத்‌ 
இரனாலே பீடிக்கப்பட்ட கர்ணனைக்கண்ட ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ 
. அதிகமான ஆச்சரியத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, விகர்த்தனகுமா 
ரனான கர்ணன்‌ அப்பொழுது வேறு வில்லை எடுத்து நகுலனை ஐந்து 
பாணங்களால்‌ மார்பின்‌ மேற்பக்கத்தில்‌ அடித்தான்‌. மார்பில்‌ தைத்‌ 
திருக்கின்ற அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ மாத்திரீபுத்திரன்‌ உலகத்தில 5 
தன்செணங்களாலே ஒளியைப்‌ பரவச்செய்கின்‌ற ஸூர்யன்போலப்‌ . 
பிரகாசித்தான்‌. ஐயா! பிறகு, நகுலனோ எழுபாணங்களால்‌ கர்ணனை 
அடித்து அவனுடைய தனுின்‌ நுனியை மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌. 4 
பிறகு, அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகவேகத்துடன்‌ வேணு 
வில்லை எடுத்துப்‌ பாணங்களால்‌ நஈகுலனுக்கு நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
இசைகளை மூடினான்‌. மகார தனன நகுலன்‌ கர்ணனுடைய வில்லி 
னின்று விபெட்ட அம்புகளாலே விரைவாக மூடப்பட்டகெ கர்ண 1 
னுடைய பாணங்களை த்‌ தன்‌ பாணங்களாலேயே விரைவாக வெட்ட 
னான்‌. பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ விரிக்கப்பட்ட அம்புமயமான வலையா 
னது எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பறக்கின்ற மினி௰ினிப்‌ பூச்சிகளுடைய 
கூட்டம்போலக்‌ காணப்பட்டது. அரசரே ! கர்ணனால்‌ விடிக்கப்‌ 
பட்ட அனேக அம்புகளாலே மூடப்பட்ட ஆகாயம்‌ அப்பொழுது 
விட்டில்களுடைய கூட்டங்களாலே மூடப்பட்டதபோல ஆகியது, 
ஸுஃவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அடிக்கடி வரிசை 
யாக வருகின்றவைகளுமான அந்த அம்புகள்‌ வரிசையாக வருகின்‌ ற 
க்ரெளஞ்ச பக்திகள்போல்‌ விளங்கின. ஆகாயம்‌ பாண ஸஞூகங்க 
ளால்‌ மூடப்பட்‌ூ ஸூர்யனும்‌ மறைக்கப்படவே, ஆகாயத்தில ஸஞ்‌ 
சரிக்கக்கூடிய ஒரு பிராணியும்‌ ஸஞ்சரிக்கவிலலை, பாணஸமூகங்க 
ளாலே நாற்புறங்களிலும்‌ வழி தடுக்கப்பட்டிருக்கையில்‌, மகா பல 
சாலிகளான அவ்விருவரும்‌, யுகாந்தகாலத்தில்‌ உதித்திருக்கின்‌ ற 
இரண்டு “கூரியர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! கர்ண 
னுடைய வில்லினின்ற விபெட்ட அம்புகளாலே கொல்லப்படுகின்ற 
ஸோமகர்கள்‌ வேதனையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ மிக்க துன்பத்துக்குள்‌ 
ளாக்கப்பட்மெ பதுங்கினார்கள்‌. வேந்தரே ! அவ்வாறே, நகுலனுடய 
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_ பாணங்களாலே அடிக்கப்பகின்‌ ற உம்முடைய சேனையான து காற்றி 
னாலே தள்ளப்பட்ட மேகங்கள்போலத்‌ திசைகளில்‌ சிதறியது. அவ்‌ 
 விருவராலும்‌ திவ்யமான சிறந்த பராணங்களாலே கொல்லப்படகின்ற 
 அவ்விரண்‌ு ஸேனைகளும்‌ அப்பொழுது பாணம்‌ விழுமிடத்தைத்‌ 
தாண்டிப்‌ பார்த்துக்கொண்டு நின்றன. கர்ணபாண்டவர்களுடைய 
அம்புகளாலே அந்த யுத்தபூமியில்‌ ஜனங்கள்‌ தூ. விலக்கப்பட்டிருக்‌ 
்‌ கையில்‌, மகா பலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ யுத்தமுனையில்‌ திவ்ய 
மான சஸ்திரங்களை ' வெளியிடுகின்‌ றவர்களும்‌ ஒருவமை ஒருவர்‌ 
கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ விரைவாக மூடுகின்றவர்களு 
_ மாகச்‌ சரமாரிகளால்‌ அன்யோன்யம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌.ந௩குல 
னல்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ கழுதெகுகள்‌ பூண்டவைகளுமான அம்பு 
கள்‌ சூதபுத்திரனை மூடிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ எவ்வாது நின்றன 
வோ அவ்வாறே சூதபுத்திரனாலே மகாயுத்தத்தில்‌ பிரயோகிக்கப்‌ 
பட்ட அம்புகள்‌ பாண்பெத்திரனை மூடிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ நின்‌ 
றன. அரசரே ! மேகங்களால்‌ மூடப்படுகின்ற சூரிய சந்திரர்களைப்‌ 
போலச்‌ சரமயமான வீட்டில்‌ பிரவேசித்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ 
எவர்களாலும்‌ காணப்படவில்லை. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ கோடங்‌ 
கொண்டு சரீரத்தை அதிக கோரமாகச்செய்து எல்லாப்‌ பக்கங்களி 
லும்‌ சரமாரிகளாலே பாண்டவனை மூடி. னான்‌. மகாராஜரே ! சூத 
 புத்திரனால்‌ நன்றாக மூடப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டவன்‌ மேகங்களால்‌ 
* மூடப்பட்ட குரியன்போலத்‌ தன்பத்தையடையவில்லை. ஐயா! பிறகு, 
அதிரதகுமாரனான கர்ணன்‌ சிரித்துக்கொண்டு நானு அூறாகவும்‌ 
ஆயிரம்‌ ஆமிரமாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண ஸமூகங்களைத்‌ தொக 
தான்‌. மகாபலசாலியான அவனுடைய பாணங்களாலே எல்லாம்‌ 
ஒரே நிழலுள்ளதாக இருந்தன. விழுனெற உத்தமமான பாணங்க 
ளால்‌ மேகத்தின்‌ நிழல்‌ உண்டானதபோலாமிற்று, மகாராஜரே ! 
பிறகு, கர்ணன்‌ மகாத்மாவான ஈகுலனுடைய வில்லைத்‌ அண்டாடிச்‌ 
 இரித்‌ துக்கொண்டு அவனது ஸாரதியைத்‌ தேர்த்தட்டினின்று கீழே 
தள்ளினான்‌. பாரதரே! பிறகு, ppt re நான்கு பாணங்க 
ளாலே அவனுடைய நான்கு த ரகளையும்‌, விரைவாக யமனுடைய 
வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. ஐயா ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அவனுடைய 
த தேண்யும்‌ கொடித்‌ துணியையும்‌ சக்‌ க்ஷ்கர்களையும்‌ 
“கதாயுதத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ நூறு சந்திரப்‌ பிர திமைகளுள்ள அவ 
இடைய கேடகத்தையும்‌ எல்லா உபகரணங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
பொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட அந்த வில்லையும்‌ அம்புகளால்‌ எள்ளளவு 
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எள்ளளவாகத்‌ தூளாக்கனான்‌. ராஜரே! குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்‌ & 
டவனும்‌ ஸாரதியை இழந்தவனும்‌ கவசமிழந்தவனுமான (கூலன்‌), A 
ர தத்தினின்‌அ விரைவாகக்‌ கழே இறங்கிப்‌ பரிகாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ . 
எடுத்துநின்றான்‌. வேந்தரே! ஸூதகுமாரன்‌ அந்த நகுலனால்‌ எக்‌ 
கப்பட்ட. மிகவும்‌ கோரமான பரிகாயுதத்தை மிக்க கூர்மையுள்ள 
வைகளும்‌ பெரிய கார்யங்களை நிறைவேற்அதற்கு ஸாதனமுமான 
அம்புகளாலே அடித்தான்‌. கர்ணன்‌, ஆயுதமிழந்தவனான அந்த ௩கு 
னைக்‌ குறிவைத்து வணங்கின கணுக்களுள்ள அனேகஅம்புகளாலே 
அடித்தான்‌. ஆனால்‌, அவனைத்‌ துன்பமடையும்படி செய்யவில்லை, 
அரசரே! யுத்தத்தில்‌ அஸ்திரப்பயிற்சியுள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான 
கர்ணனால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற அந்த நகுலன்‌ பொறிகலங்கி வேகமாக 
ஓடினான்‌. பாரதரே ! ராதேயன்‌ அந்த நகுலனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்‌ 
தோடி அடிக்கடி சிரித்துக்கொண்டு நாணேற்றிய வில்லை அந்த ௩குல 
னுடைய கழுத்தில்‌ மாட்டினான்‌. வேந்தரே! பிறகு, கழுத்தில்‌ மாட்‌. 
டப்பட்ட பெரிய வில்லுடன்‌ நகுலன்‌ ஆகாயத்தில்‌ வட்டமான ரே 
கையின்‌ ௩டிவிலிருக்கின்ற சந்திரன்‌ விளங்குவ அபோல்‌ விளங்கினான்‌. 
மகாராஜரே'! கறுத்தமேகம்‌ இந்திரவில்லினால்‌ விளங்குவ தஅுபோலப்‌ 
பாண்டபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ ஈ௩குல 
னைப்பார்த்து, “வீணாகப்‌ பேசினாய்‌. அடிக்கடி என்னால பீடிக்கப்படு . 
இன்ற நீ ஸக்தோஷத்துடன்‌ மறுபடியும்‌ இப்பொழுது பேசு. பாண்‌ 
டவ ! அப்பனே ! உனக்குத்‌ தகுந்தவர்களோடு யுத்தம்‌ செய்‌. பல . 
வான்களான கெளரவர்களோடு நீ போர்புரியாதே ! பாண்டவ, ! நீ. 
வெட்கமடையவேண்டாம்‌. மாத்திரிபுத்திர ! வீட்கெகேனும்செல்‌; 
அல்லது எங்கே கிருஷ்ணனும்‌ பல்குனனும்‌ இருக்கின்றனரோ அங்‌ 
கேனும்‌ செல்‌” என்னு சொன்னான்‌. மகாராஜரே ! கர்ணன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லி நகுலனை அப்பொழுது விட்விட்டான்‌.வேந்தரே! சூரனும்‌ $ 
தர்மங்களை அறிந்தவனுமான கர்ணன்‌ குந்தியினது வார்த்தையை 
நினைத்‌ அ, கொல்லும்படியான நிலைமையை அடைந்த நகுலனை அப்‌ 
பொழுது கொல்லாமல்‌ விட்விட்டான்‌. வேந்தரே ! வில்லாளியான 
சூதபுத்திரனாலே விடப்பட்ட பாண்டவன்‌ வெட்கி யுதிஷ்டிரனுடைய 
ரதத்தை நாடிச்சென்றான்‌. கர்ணனால்‌ வாட்டப்பட்ட ஈகுலன்‌ துக்‌ 
கத்தினால்‌ மிகத்‌ தவித்துக்‌ குடத்தில அடைக்கப்பட்ட பாம்புபோல . 
பெருமூச்சு ட்கெகொண்டு யுதஷ்டிரருடைய 7 தததலேறினான்‌. 
பிறகு, கர்ணனும்‌ நகுலனைவென்று உயர்ந்தகொடியுள்ள தும்‌ ௪ந்‌ 
திரன்போன்ற வாணமுள்ள குதிரைகளையுடையதுமான ரதத்தோடு. 
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காணபரவம்‌. ௬௩. 


_ பாஞ்சாலர்களை விரைந்து எதிர்த்தான்‌. மன்னவரே! பாஞ்சாலர்களு 
டைய கேர்க்கூட்டங்களை நோக்கிச்‌ செல்‌ லுகின்ற ஸணேனாபதியான 
கர்ணனைக்கண்டு அவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்களுள்‌ கூக்குரல்‌ உண்டா 
யிற்று, மகாராஜரே ! அவ்விடத்தில்‌ ஸூதபுத்திரன்‌ (பலரைத்‌) தன்‌ 
பஞ்செய்தான்‌. சூரியன்‌ ஆகாயத்தின்‌ நவிடச்தை அடைந்திருக்கை 

“யில்‌, பிரபுவான கர்ணன்‌ அந்தஇடத்தில்‌ சக்கரம்போலச்‌ சுழன்றான்‌. 
ஐயா ! சக்கரங்களுடைந்தவையும்‌ கொடிகளும்‌ கொடித்்‌துணிகளும்‌ 

 அனுக்கப்பட்டவைகளும்‌ கு திரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ ஸார 

தியை இழந்தவைகளும்‌ அச்சுமுறிந்கவைகளுமான சில ரதங்க 

_ ளாலே இழுத்துக்கொண்டு போகப்பட்ட பாஞ்சாலர்களுடைய தேர்க்‌ 

கூட்டங்களைக்‌ கண்டோம்‌. பிறகு, யானைகள்‌, பெரிய காட்டில்‌ காட்‌ 

I டுத்தயினால்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட அங்கங்களுடையவை 

போலப்‌ பரபரப்புடனே ஆங்காங்கு ஸஞ்சரித்தன. மகாபலசாலி 

யான கர்ணனாலே அடிக்கப்பட்ட சிலயானைகள்‌ கும்பஸ்தலங்கள்‌ 
 விளக்கப்பட்டவையும்‌ இரத்தத்தைப்‌ பெருக்குபவையும்‌ அதிக்‌ 
கைகள்‌ அனுக்கப்பட்டவையும்‌ கவசங்களுடைக்கப்பட்டவையும்‌ 
வால்கள்‌ : அறுக்கப்பட்டவையுமாகிக்‌ (காற்றினால்‌) சிதற அடிக்கப்‌ 
பட்ட மேகங்கள்போலக்‌ கீழே விழுந்தன. மற்ற யானைகள்‌ நாரா 
சங்களாலும்‌ அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ பயப்படுத்தப்பட்‌டு 
விட்டில்கள்‌ ரெருப்பை எதிர்த்‌ துச்‌ செல்வதுபோல அந்தக்‌ கர்ணனை 
யே எதிர்த்துச்‌ சென்றன. சில பெரியயானைகள்‌ வீரிட்கெ கொண்‌ 
டும்‌ அருவிப்பெருக்குக்களுடன்‌ கூடிய மலைகள்‌ போலச்‌ சரீரங்களி 
லிருந்து இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டும்‌ காணப்பட்டன. கவசங்‌ 
களையும்‌ வாலிற்கட்டிம்‌ வார்களையும்‌ இழந்தவைகளும்‌ வெள்ளியா 
லும்‌ வெண்கலத்தாலும்‌ பொன்னாலுமாயெ ஆபரணங்களையும்‌ இழந்‌ 
தவைகளும்‌ மறற ஆபரணங்களையும்‌ கடிவாளங்களையும்‌ இழந்‌ 
துவைகளும்‌ சாமரங்களும்‌ விரிப்புக்களும்‌ அம்புப்‌ பெட்டிகளும்‌ நஈழு 
வினவைகளும்‌ சூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ விளற்குகின்‌்றவர்களுமான 
குதிரைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளும்‌ சுழலுனெறவைகளு 
மான உத்தமமான குதிரைகளையும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ கண்டோம்‌. பார 
தரே! ஈட்டிகளையும்‌ கத்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ விட்டவர்‌ 
களும்‌ கவசத்தையும்‌ தலைப்பாகையையும்‌ அணிந்தவர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களும்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ 
பற்பல அங்கங்களையும்‌ அவயவங்களையும்‌ இழந்தவர்களுமான குதி 
சைவீரர்களையும்‌ ஆங்காங்கு கண்டோம்‌, ரதிகர்கள்‌ கொல்லப்‌ 


he 


௬௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பட்டபோது, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வேக 
முள்ள  குதிரைகளோககெடியவைகளும்‌ விரைவாகச்‌ சுழலும்‌ 
படி - செய்பப்படுின்‌றவைகளுமான தேர்களையுங்‌ கண்டோம்‌. 
பாரதரே ! அச்சுக்கட்டைகளும்‌ ஏர்க்கால்களும்‌ முறிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ சக்கரங்களுடைக்கப்பட்டவைகளுமான லை தேர்களையும்‌, 
கொடித்துணிகளையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ இழந்தவைகளும்‌ அழகிய 
ஏஎர்க்கால்கள்‌ வெட்டியெறியப்பட்டவைகளுமான சில தேர்களையும்‌ 
கண்டோம்‌. மஹாராஜரே ! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ரதங்களையிழந்து 
ஆங்காங்கு ஓடுகின்றவர்களும்‌ கர்ணனுடைய கூரியஅம்புகளாலே 
கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களுமான ரதிகர்களையும்‌ சஸ்திரங்களை இழந்த 
வர்களும்‌ அவ்வாறே சஸ்‌திரங்களையுடையவர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட 
வர்களுமான அனேகவீரர்களையும்‌, ஈக்ஷத்திரங்கள்போன்‌ ற ஆபரண 
ஸமூகங்களால்‌ ஈன்றாகமூடப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்தகணுக்கால்‌ அதி 
கமாகப்‌ பிரகாரிக்கன்றவைகளும்‌ பற்படி வர்ணங்களூள்ள விசித்திர 
மான கொடித்‌துணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ ஒடுகின்றவைகளுமான யானைகளையும்‌ கண்டோம்‌.கர்ண 
னுடைய வில்லினின்அ விபெட்ட அம்புகளாலே அறுக்கப்பட்ட 
தலைகளையும்‌ கைகளையும்‌ தொடைகளையும்‌ அவ்வாறே மற்றஅவயங்‌ 
களையும்‌ எங்கும்‌ கண்டோம்‌. கர்ணனுடையஅம்புகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ டோர்புரிகின்‌ றவர்களு 


மான யுத்தவீர்களுக்குப்‌ பயங்கரமும்‌ பெரிதமான யுத்தம்‌ ௩டந்தது, 


யுத்தத்தில்‌, ஸூதபுத்ரனால்கொல்லப்பட்ட  அந்தஸருஞ்சயர்கள்‌ 
விட்டில்கள்‌ நெருப்பை எதிர்ப்பதுபோல அவனையே எதிர்த்தார்கள்‌, 
ஆங்காங்கு சேனைகளைக்கொளுத்‌.அகின்‌ றவனும்‌ மகாரதனும்‌ பிரளய 
காலநெருப்புப்போல விருத்தியடைந்திருப்பவனுமான அந்தக்கர்‌ 
ணனைவிட்டு க்ஷத்ரியர்கள்‌ விலகினார்கள்‌. தேஜஸ்வியும்‌ வீ ரனுமான 
கர்ணன்‌ இறந்தவர்கள்போக மிகுதியுள்ளவர்களும்‌ மகாரதர்களும்‌ 
கவசமும்த்வஜமும்நொ.அங்கி அபஜயமடைக்து ஒடுிகின்‌ றவர்களுமான 
பாஞ்சாலவீரர்களைப்‌ பின்னால்‌ பாணங்களையிறைத்‌ துக்கொண்டு தொ 
டர்ந்தோடினான்‌. மிக்கபலசாலியான கர்ணன்‌ நடுப்பகலையடைகந்த 
சூரியன்‌ பிராணிகளைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்வ அபோல அந்தப்பாஞ்சாலர்‌ 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ தபிக்கச்செய்தான்‌. 
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பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
(யுயுத்ஸஃவுக்கும்‌ உலூகனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌, சகுனிக்கும்‌ 
ஸுஃுதஸோமனுக்கும்‌ யுத்தமும்‌.) 
; அரசரே! உம்முடைய குமாரனுடைய பெரியசேனையை ஒடும்‌ 
படிசெய்கின்ற யுயுத்ஸுவை உலூகன்‌ வேகத்துடன்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்று, “நில்நில்‌'என்று கூறினான்‌. பிறகு,யுயுத்ஸுவும்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ 
(இந்திரன்‌ மலையை அடிப்பதுபோலக்‌) கூரியதுனியுடன்கூடின அம்பி 
னல்‌ மிக்கவலிமையமைந்த உலூகனை அடித்தான்‌. உலூகனே, 
 கோபமூண்டு உமதுபுத்திரனுடையவில்லை யுத்தத்தில்‌ ஒருக்ஷரப்‌ 
ரத்தினாலே அறுத்துக்‌ கர்ணிஎன்கிற பாணத்தினால்‌ அடித்தான்‌. 
சிவந்தகண்களையுடைய யுயுத்ஸு அனுக்கப்பட்ட அந்தவில்லை 
எறிந்துவிட்டு மிக்கவேகமுள்ளதும்‌ மிகப்பெரிதுமான வேறொரு 
வில்லை எடுத்தான்‌. பரதம்ரேஷ்டரே ! பிறகு, அவன்‌ சகுனிகுமா.ர 
னன உலூகனை அனுப துபாணங்களால்‌ அடித்து (அவனுடைய) ஸா 
ரதியையும்‌ மூன்அபாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ அந்தஉலூ 
கனை அடித்தான்‌. உலூகனோ, ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
இருப. துபாணங்களாலே அவனை அடித்து, பிறகு, கோபங்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ யுயுத்ஸு-*வினுடைய பொன்மயமான கொடியையும்‌ 
தண்டாக்கிணான்‌. அரசரே ! அறுக்கப்பட்ட தண்டத்தடன்‌ கூடி 
யதும்‌ மிக்கபெரிதும்‌ ஸ்வர்ணமயமான தும்‌ சிறந்ததுமான அந்த 
த்வஜமான து யுயுத்ஸுவின்‌ முன்னிலையில்‌ சிதறிவிழுந்தது. த்வஜம்‌ 
நாசம்செய்யப்பட்டதைக்கண்‌ூ யுயுத்ஸுு* கோபமூண்டு உலூகனை 
ஐந்‌.துபாணங்களால்‌ நிமொர்பில்‌அடி த்தான்‌. பரதம்ரேஷ்டரே! உலூ 
கன்‌ எண்ணெயிட்கசிெ்‌ தீட்டப்பட்ட பல்லத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ அவ 
னது ஸாரதிமினுடைய தலையை அத்தான்‌. அந்த யுயுத்ஸஃவின்‌ 
ஸார திமினுடைய அறுக்கப்பட்ட தலையான து அப்பொழுது ஆச்சரிய 
கரமான நக்ஷத்தநிரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. பிறகு, நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. அவனையும்‌ ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பலசாலியான உலூகனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த யுயுத்ஸு 
வேறுரதத்தைக்குறித்‌.அ விரைவாகச்சென்றான்‌. வேந்தரே ! உலூ 
கன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ அந்த யுயுத்ஸுவைத்‌ தோல்வியடையச்செய்‌.து 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ கூர்மையுள்ள பார்து 
நன்றாக அடித்‌ துக்கொண்டு விரைவா கச்சென்றான்‌. மஹாராஜரே ! 


உம்முடையபுத்திரனான சுருதகர்மா நிசானமுடையவனாக அரை 
H ௯ 
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௬௬ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


நிமிஷத்திற்குள்‌ சதானீகனைக்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ தத்‌ 
தையும்‌ இழக்கச்செய்தான்‌. ஐயா! குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட தேரி 
லிருக்கின்ற மஹாரதனான சதானீகன்‌ அதிக கோபத்துடன்‌ உம்மு 
டையபுத்திரன்மீ.அ ஒரு கதாயுதத்தை எறிந்தான்‌, பாரதரே! அந்தக்‌ 
கதாயுதம்‌ (அவனுடைய) தேரையும்‌ ஸா. தயையும்‌ குதிரைகளையும்‌ . 


சாம்பலாகச்செய்‌.துவிட்‌பெபூமியைப்பிளப்ப த போல வேகமாகக்க்ழே 
விழுந்த அ. கெளரவர்களுக்குப்‌ புகழை விரு த்திசெய்கின்‌ றவர்களும்‌ 
வீரர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌, தேர்களை இழந்து ஒருவசையொரு 


வர்‌ பார்த்துக்கொண்டு யுத்தத்தைவிட்‌ விலகிச்சென்றார்கள்‌. உமது 
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குமாரனான சுருதகர்மாவோ, பரபரப்புடன்‌ விவிம்சனுடைய மதத்‌ 


தில்‌ஏறினான்‌. சதானீகனும்‌ பரபரப்புடன்‌ பிர திவிந்தியனுடைய 


ரதத்தின்மீது ஏறினான்‌. ்‌ மிக்ககோபங்கொண்ட சகுனி, கூர்மை 4 
யுள்ளஅம்புகளால்‌ ஸுஃதஸோமனை அடித்தும்‌ ஜலப்பிரவாகமானது . 


மலையை அசைவுறச்செய்யாத அதுபோல அவனை அசைவுறச்செய்ய 


வில்லை. பாரதரே ! ஸுதஸோமனே அந்தச்சகுனியைத்‌ தன்தந்‌ 


தைக்குப்‌ பரமசத்துருவாக உணர்ந்து அனேகஆயிரம்பாணங்களால்‌ 


மூடினான்‌.யுத்தத்தில்‌, அஸ்திரப்‌ யோகங்களில்‌ தேர்ந்தவனும்‌ விசித்ர 


மாக யுத்தஞ்செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவனும்‌ வெற்றியோடு விளங்கு . 


ப்வனுமான சகசூனி, அவ்வம்புகளை வேன அம்புகளாலே விரைவாகத்‌ 
அண்டாக்கினான்‌.(ஸுதஸோமனுடைய) அந்த அம்புகளைக்‌ கூர்மையா 
ன அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ தடுத்து அதிககோபங்கொண்டு மூன்று 
பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ அடித்தான்‌. மிக்ககோபங்கொண்டவனான 
சகுனி ஜலப்பிரவாகமான அ மலையை அசைக்காததுபோல (ஸுத 
ஸோமனை) அசைவுறச்செய்யவில்லை. மகாராஜரே! பி நகு, உம்முடைய 
மைத்துனனை சகுனி அம்புகளாலே அந்த ஸு தஸோமனுடைய 
குதிரைகளையும்‌ கொடிமரத்தையும்‌ ஸார தியையும்‌ எள்ளளவெள்‌ 
ளளவாகப்‌ பொடியாக்கினான்‌. பிறகு, ஜனங்கள்‌ மிகக்கூச்சலிட்டார்‌ 
கள்‌. ஐயா! குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ ரதத்தை இழந்தவனும்‌ 
கொடிமரம்‌ அனுக்கப்பட்டவனும்‌ வில்லாளியுமான ஸுதஸோமன்‌ 
உத்தமமான வில்லை எடுத்துக்கொண்டு ரதத்தினின்று கழேகுதித்‌ 
துப்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அவன்‌ தங்கமயமான பிடிகளூள்ளவைகளும்‌ 
சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளைச்‌ சகுனியின்‌ 
மீது பிரயோடித்தான்‌. பிறகு, அவ்வம்புக்‌ கூட்டங்கள்‌ விட்டிற்பூச்சி 
களுடைய கூட்டங்கள்போல உமது மைத்துனனுடைய அவ்வித 


மான பெரியரதத்தை மூடிவிட்டன, ஸுபலபுத்தினான சகுனி ஈன்‌. 


கர்ணபரவம்‌. ௬௭ 


ராக மூடப்பட்டாலும்‌ சிறிதேனும்‌ மனவருத்தமடையவில்லை. மஹா 
ர்த்திசாலியான சகுனி அந்தஸஃதஸோமனுடைய அம்புகளைப்‌ பாண 
 ஸமூகங்களால்‌ நாசஞ்செய்கான்‌. அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ரதத்தின்மீ 
g இருக்கின்‌ ற சகுணியைக்‌ காலாளாயிருக்கின்‌ ஓ ஸுதஸோமன்‌ எதிர்த்‌ 
அப்போர்புரிக்கது (கேட்டவர்களுக்கு) ஈம்பத்தகாததும்‌ ஆச்சரிய 
கரமுமாயிருந்தது. அந்த ஸுதஸோமனுடையசெய்கையை அங்‌ 
குள்ளயுத்தவீரர்களும்‌ ஆகாயத்திலுள்ளஸித்தர்களும்‌ பார்த்து மனக்‌ 
களிப்புற்றார்கள்‌. அரசரே! சகுனி கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மிக்க 
 வேகமுள்ளவைகளும்‌ வணங்கெனகணுக்களுள்ளவைகளுமான பல்‌ 
லங்களாலே அந்த ஸுதஸோமனுடையவில்லையும்‌ எல்லாஅம்புத்‌ 
 தூணிகளையும்‌ நாசம்செய்தான்‌. இரதத்தைஇழந்தவனும்‌ அறுக்கப்‌ 
_பட்டவில்லையுடையவனுமான அந்த ஸுதஸோமன்‌ வைசீரியம்‌ ௧௬ 
நெய்தல்‌ இவைகளுடைய நிறம்போன்ற நிறமுள்ளதும்‌ யானைத்தந்‌ 
 தத்தூலாயை பிடியுள்ளதுமான ஒரு கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஹிம்ம௩ாதஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, சுழற்றப்பகின்றதும்‌ நீர்‌ 
மலமான ஆகாயம்போன்ற காந்தியுள்ளதுமான புத்திசாலியான 
ஸுதஸோமனுடைய கத்தியைச்‌ சகுனி காலதண்டத்துக்குச்‌ சம 
மாக நினைத்தான்‌. மஹாராஜரே ! ஈலல தேர்ச்சியடைந்திருக்கின்ற 
அந்த ஸுதஸோமன்‌ கத்தியுடன்‌ விரைவாகப்‌ பதினான்குவிதமான 
மண்டலகதிகளைப்‌ பலவிதமாக வெளியிட்க்ெகொண்ஸெஞ்சரித்தான்‌. 
அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ * பிராந்தம்‌, உத்பிராந்தம்‌, ஆவித்தம்‌, ஆப்லுதம்‌, 
விப்லுகம்‌, ஸருதம்‌, ஸம்பாதம்‌, ஸமுதர்ணம்‌ என்னும்‌ கத்திசுழற்றும்‌ 
வகைகளைக்‌ காண்பித்தான்‌. இறமையமைகந்த சகுனியோ, பிறகு,அந்த 
ஸுதஸோமன்மீ து அம்புகளை எய்தான்‌. அவ்வம்புகளை வரும்பொ 
முதே ஸுதஸோமன்‌ உத்தமமானகத்தியினால்‌ விரைவாகத்‌ துண்‌ 
பாடினான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, பகைவர்களை க்கொல்லுகின்‌ றவ 
மான சகுனி கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அம்புகளை 
ஸுதஸோமன்மீது பிரயோடித்தான்‌. கருடனுக்கொப்பான வன்‌ 
மையுள்ள ஸுதஸோமன்‌ பயிற்சியினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
 சுறுசுறுப்பைக்காண்பித்‌ துக்கொண்டிஅந்தப்பாணங்களை க்‌ கத்தியினால்‌ 
_துண்டாடினான்‌. அரசரே! அப்பொழுது மண்டலகதியோடு ஸஞ்‌ 
சரிக்னெற அந்த ௭ தஸோமனுடைய மிக்க ஒளி டொருந்தய கத்தி 
யைச்‌ சகுனி மிக்ககூர்மையுள்ள க்ஷ-ுரப்பிர த்ினால்‌ வெட்டினான்‌. 
I பாரதரே! அழுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பெரியகத்தியான து பூமியில்‌ விசை 


* பீஷமபர்வம்‌ 207-ம்‌ பக்கம்‌ குறிபபித காண்க, 


நத 


௬௮ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


வாக விழுந்தது. ஈல்லபிடியையுடைய அந்தக்கத்தியினுடைய பாதி 
யானது அவனுடையகையிலிருந்தது. மஹா. தனன ஸுதஸோமன்‌ . 
தன்கத்தியான து துண்டாடப்பட்டதையறிந்‌துஆ றடிபாய்ந்து, பிறகு, ; 
மிகுந்திருக்கன்ற அரைக்கத்தியைச்‌ சகுனியையோக்கிச்‌ சுழற்றி | 
எறிந்தான்‌. அந்தக்‌ கத்தியான அ தீரனா।ன அந்தச்‌ சகுனியினுடைய 
ஸ்வர்ணத்தினாலும்‌ வஜ்ரத்தினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வில்லை நாண்‌ . 
கயிற்று யுத்தத்தில்‌ அறுத்துவிட்டு விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ 
தது. பிறகு, ஸு தஸோமன்‌ சுருதகர்த்தியினுடைய பெரிய ரதத்‌ 3 
தையடைந்தான்‌. சகுனியும்‌ கோரமானதும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்க . 
முடியாததுமான வேறொறுவில்லை எடுத்து அநேகசத்துருக்களுடைய . 
கூட்டங்களை நாசஞ்செய்துகொண்டு பாண்டவஸேனையை எதூர்த்‌ ! 
துச்‌ சென்றான்‌. வேந்தரே! பயமற்றவனாக அந்தயுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ } 


தன்றசகுனியைக்கண்டு. பாண்டவவீரர்கள்‌ பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. . 


கொழுப்புள்ளவைகளும்‌, ஆயுதமுள்ளவைகளும்‌,பெரியவைகளுமான : 
அந்தப்பாண்ட.வசேனைகள்‌ மஹாபலசாலியான ஸெளபலனாலே 
துரத்தப்படுகின்‌றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, அரசரே! தேவரா 
ஜன்‌ அஸுஉரஸேனையை எவ்வாறு நாசம்‌ செய்தானோ அவ்வாறே 
பாண்டவசேனையைச்‌ சகுனி நாசஞ்செய்தான்‌. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
(கீநபரால்‌ திநஷ்டத்யும்னனும்‌, கிநதவர்மாவரல்‌ சிகண்டியும்‌ தோல்வி I 
யடைந்தது.)* 
அரசரே! காட்டில்‌ ஒரு சரபமான த ஒருஸிம்மத்தைக்‌ கண்டு . 
எவ்வாறு சண்டையில்‌ தகக்குமோ அவ்வா ற யுத்தரங்கத்தில்‌ கிரு 
பர்‌ திருஷ்டத்யும்னனை த்‌ தடுத்தார்‌. பாரதரே! பலசாலியான அந்தக்‌ 
இருபாசார்யராலே தடுக்கப்பட்ட த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
ஓாடியினின்றனு மற்றோடி ஈகருவதற்குஞ்‌ சக்தியத்றவனானான்‌. 
அவனுடைய ரதத்தை நோக்கிவருகின்‌ ற கிருபருடைய ரதத்தைப்‌ 
பார்த்து எல்லாப்பி.ராணிகளும்‌ பயந்தன ; அழிவுவந்துவிட்டதென்‌ 
அறும்‌ எண்ணின. அப்பொழு து பாண்டவாகளுடைய தேர்வீ ராகளும்‌ 
குதிரைவீரர்களும்‌, (மனிதர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ சரத்வானுடைய புத 
திரும்‌ மிக்கதேஜஸையுடையவரும்‌ திவ்யாஸ்திரங்களை அறிந்த. 
வரும்‌ மேலான புத்தியையுடையவருமான கருபாசாரியர்‌ துபோண 


ருடையவதத்தினால நிச்சயமாகக்‌ கோபங்கொண் டிருக்கிறார்‌ தருஷ்‌. 


கரணபர்வம்‌. ௬௯ 
டத்யும்னனுக்குக்‌ கருபரிடத்தினின்‌அ இப்பொழுது க்ஷேமம்‌ 
உண்டாகுமா! இந்தச்சேனைமுழு.அும்‌ பெரிதான பயத்தினின்றும்‌ விடு 
படுமா ! இந்தப்பிராம்மணர்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்கின்‌ற ௩ம்மனைவரை 
யும்‌ கொல்லாமலிருப்பாரா ? யுத்தத்தில்‌ கிருபாசார்யர்‌ ரூபத்தால்‌ 
_ யமனுக்கொப்பாகக்‌ காணப்பகெலால்‌, அரோணருடைய ஸ்தானத்தை 
அடையப்படோகிறார்‌. ஆசாரியரான இந்தக்‌ கிருபரோ ஹஸ்த 
லாகவமுள்ளவர்‌; யுத்தத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ வெற்றி பெறுபவர்‌ ; 
அஸ்திரங்களை யுடையவர்‌ ; வீர்யமுள்ளவர்‌ ; கோபத்தோயெ்கூடி 
யிருக்கிறார்‌. பார்ஷதனும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது புறங்காட்‌ 
 டினவனாகக்‌ காணப்பகிறான்‌? என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. மஹா 
ராஜே! அவ்விருவர்களுக்கும்‌ அந்த யுத்தம்‌ நேர்ந்திருக்குங்கால்‌ 
சத்துருக்களோடு கூடின உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்களுடைய இவ்வித 
மான பலவாறான பேச்சுக்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. ராஜரே ! பிறகு, 
சாரத்வதரான திருபர்‌ கோபத்தால்‌ பெருமூச்சு விட்கெ்கொண்டு, 
 பார்ஷதனை எல்லா மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்து அசைவற்றிருக்‌ 
கும்படி செய்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ மகாபலசாலியான கெளதம.ராலே அன்‌ 
பஞ்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பார்ஷதன்‌ அதிக மயக்கத்தினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவனாகிச்‌ செய்யவேண்டியதை அறியவில்லை. பிறகு, பார்ஷதனை 
நோக்கி, ஸாரதியானவன்‌, 'பார்ஷதரே ! க்ஷேமமா ! உமக்கு யுத்தத்‌ 
தில்‌ இவ்விதமான அன்பமுண்டானதை நான்‌ ஒரு பொழுதும்‌ 
பார்த்ததில்லை. பிராம்மணோத்தமரான கிருபராலே நான்கு பக்கத்தி 
லும்‌ மர்மஸ்தானங்களை லக்ஷியம்‌ வைத்து விடப்பட்டவைகளும்‌ 
மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளக்கின்‌ றவைகளுமான பாணங்கள்‌ தெய்வச்‌ 
செயலால்‌ விழவில்லை, ஸமுத்திரம்‌ ஈதியின்‌ வேகத்தைத்‌ திருப்புவது 
போல விரைவாக ரகத்தை நான்‌ திருப்புகிறேன்‌. உம்முடைய வல்ல 
மையை அழித்த வீரரான அந்தப்‌ பிராமணர்‌, உம்மால்‌ கொல்லப்‌ 
படத்‌ தகாதவரென்அு எண்ணுகிறேன்‌? என்றான்‌. அரசரே ! பிறகு, 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ (ஸாரதியைநோக்கி), “அப்பா ! என்‌ மனமானது 
மோகமடைறெது. தேகத்தில்‌ வேர்வையுண்டாகிறது. ஸாரதியே ! 
என்னுடைய சரீரத்தில்‌ நடுக்கமும்‌ மமிர்க்கூச்சமும்‌ உண்டாகின்‌ 
றன. இந்தப்‌ பிராமணனை விட்டு யுத்தகளத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ இருக்‌ 
இற இடத்திற்கு மெதுவாகச்‌ செல்‌, ஸாரதியே ! யுத்தகளத்தில்‌ 
அர்ஜுனனையாவ த பீம்ேஸேனனையாவது அடைந்தால்‌ எனக்கு இப்‌ 
பொழுது! கேஷமமுண்டாகலாமென்பது என்னுடைய நிச்சயமான 


எண்ணம்‌ என்று மெதுவான வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. மஹா 


௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ராஜரே ! பிறகு, ஸாரதியானவன்‌ குதிரைகளை விரைவாக ஈடத்திக்‌ 
கொண்டு மஹா வில்லாளியான பீமன்‌ எந்த இடத்தில்‌ உம்முடைய 
ணைனிகர்களோடு டோர்புரி்‌தகொண்டிருந்தானோ அவ்விடம்சென்‌ 
ரன்‌. ஜயா ! ஓடுகின்ற திருஷ்டத்யும்னனுடைய தேமைக்கண்டு 
அப்பொழுது கிருபர்‌ தூற்அுக்கணக்காகப்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ 
துக்கொண்டே பின்‌ தொடர்ந்தார்‌. பகைவர்களை அடக்குகிற அவர்‌ 
அடிக்கடி சங்கத்தை ஊதி, மஹேந்திரன்‌ நமுசியென்னும்‌ அஸுர 
னைப்‌ பயமு.அத்தியதுபோலப்‌ பார்ஷதனைப்‌ பயமுஅத்தினார்‌. 
யுத்தத்தில்‌ ஈாடமுடியாதவனும்‌ பீஷ்மருக்கு மிருத்யுவமான 
சிகண்டியை ஹ்ருதிகனுடைய குமாரனான கிருதவர்மா அடிக்கடி. புன்‌ 
னகையோடு தடுத்தான்‌. சிகண்டியோ ஹருதிகர்களுள்‌ மஹாரதனான 
தருதவர்மாவைக்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து பல்லங்களாலே தோள்‌ பக்கத்‌ வ 
தில்‌ அடித்தான்‌. அரசரே! மஹாரதனான திருதவர்மாவோ மிகுந்த 
கோபமூண்டவனாகச்‌ சிகண்டியை அஅபது பாணங்களால்‌ பிளந்து 
நகைத்‌ துக்கொண்டு ஒரு பாணத்தால்‌ அவன ௮ வில்லையும்‌ வெட்டி 
னான்‌. பிறகு, பலசாலியான அருபதகுமா ரன்‌ வேறு வில்லை எடுத்து 
மிக்க கோபங்கொண்டு கிருதவர்மாவைப்‌ பார்த்து, “நில்‌ நில்‌? என்னு . 
சொன்னான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, பொன்னாலாகிய பிடிகளையுடைய : 
வைகளும்ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான தொண்ணுறு பாணங்‌ 
களைக்‌ திருதவர்மாவின்மீ அ பிரயோகித்தான்‌. அவைகள்‌ கிருதவர்மா 
வினுடைய கவசத்தினின்று கீழே விழுந்தன, அவை பயனற்றவை . 
யாகப்‌ பூமியில்‌ விழுகின்றதைக்‌ கண்‌ (சிகண்டி) மிக்க கூர்மையுள்ள 
க்ஷ-ஃரப்ரத்தனாலே அவனுடைய வில்லை நன்றாக வெட்டினான்‌. 
பிறகு, கோபங்கொண்ட சிகண்டி வில அறுக்கப்பட்டக்‌ கொம்‌ 
பொடிந்த காளைபோலிருக்கின்‌ ற கிருதவர்மாவை எண்பது பாணங்க 
ளாலே இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. மிக்க கோபங்‌ 
கொண்ட கிருதவர்மாவோ மிகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிக்‌ குடத்தின்‌ 
வாயிலிருந்து ஜலம்‌ வருவதுபோல்‌ அவயவங்களாலே இரத்தத்தைக்‌ . 
கக்கனான்‌. அரசரே ! இரத்தத்தினால்‌ நாலு பக்கத்திலும்‌ நனைக்கப்‌ 
பட்ட கிருதவா்மா மழையினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட தாதுக்களையுடையமலை 
போல விளங்னொன்‌. பிறகு, பிரபுவான கிருதவர்மா பாணங்களையும்‌ 
நாணையுமுடைய வேஅு வில்லை எடுத்துச்‌ சிகண்டியைப்‌ பாண ஸை 
தங்களாலே தோட்பக்கத்தில்‌ அடித்தான்‌. சிகண்டியோ தோளில்‌ - 
பாய்ந்திருக்கின்‌ பாணங்களால்‌ பெருங்களைகளோமும்‌ சிறு களைக 
ளோடும்‌ கூடி மிகப்‌ பெரிதாயிருக்கின்‌ற மரம்போல்‌ விளங்கினான்‌. . 


கர்ணபர்வம்‌. எக. 


ஒருவரோடொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டு, உதிரத்தினால்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ ஈனைக்கப்பட்ட மகான்௧ளான அவ்வீரர்களிருவர்களும்‌ 
இரத்தமடுவில்‌ நீந்துகின்‌ றவர்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. இரத்தத்தி 
னால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட அவ்விருவர்களும்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ பூத்‌ருக்‌ 
கின்ற இரண்டு பலாசவிருக்ஷங்கள்போல விளங்கினார்கள்‌. இரத்தத்‌ 
தினால்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ரக்தமயமான 
சந்தனத்தினால்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ நரங்ரேஷ்டர்களுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ கோபங்கொண்ட. இரண்டு ஸர்ப்பங்கள்போல்‌ விளங்கி 
னர்கள்‌. பாணங்களால்‌ வருத்திய அங்கங்களை யுடையவர்களும்‌, ஒரு 
வர்‌ மற்றொருவ.ரால்‌ பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான 
அவ்விருவர்களும்‌, ஒன்றோடொன்று கொம்புகளால்‌ முட்டிக்கொள்ளு 
கின்ற இரண்டு காளைகள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்லுவதில்‌ முயற்சியைச்‌ செய்கன்ற மஹாரதர்களான அவ்விரு 
வர்களும்‌ அந்த ரணகளத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான மண்ட லக திகளில்‌ 
இரண்டு தேர்களோடும்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! கிருத 
வர்மா, தங்கமயமான கட்கெகளுள்ளவையும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்ட 
வையும்‌ கூர்மையுள்ளவையுமான எழுபது பாணங்களாலே டார்ஷ 
தனை யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அடிப்பவர்களுள்‌ உத்தமனான 
திருதவர்மா யுத்தத்தில்‌ சிகண்டியை நோக்கி உயிரை வாங்கக்கூடிய 
தும்‌ கோரமுமான ஓர்‌அம்பை விரைவுடன்பிரயோகித்தான்‌. சிகண்டி 
அதனாலடிக்கப்பட்ட உடனே மூர்ச்சையை அடைந்தான்‌. மூர்ச்‌ 
சையை அடைந்தவனான அவன்‌ விரைவாகக்‌ கொடிமரத்தில்‌ சாய்க்‌ 
தான்‌. கிருதவர்மாவினுடைய அம்பினாலே மிக வாட்டப்பட்ட வனும்‌, 
அடிக்கடி பெருமூச்சு விபெவனும்‌, ரதிகர்களூள்‌ உத்தமனுமான 
சிகண்டியை ஸாரதியானவன்‌ யுத்தரங்கத்தினின்னு விரைவாக 
வேறு இடத்திற்கு நடத்திச்‌ சென்றான்‌. பிரபுவே! பிறகு, சூரனான 
அருபதகுமாரன்‌ கிருதவர்மாவினால்‌ தோல்வியடையவே, பாண்டவ 
சேனையான அ துன்பமடைந்து எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ ஒடியது. 


பதினெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(அரீஜஃனனுல்‌ ஸம்சப்தகர்கள்‌ தோல்வியடைந்தது, ) 
மஹாராஜரே ! அர்ஜுனனும்‌, காற்றானது பஞ்சுக்குவியலைப்‌ 
பறக்கச்செய்வ தஅபோல உம்முடைய சேனையை எல்லாப்‌ த்கன்கள்‌ 
லும்‌ பறக்கச்‌ செய்தான்‌. அந்த அர்ஜுனனைத்‌ திரிகர்த்தர்களும்‌ 
ன 


௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இபிகளும்‌ கெளரவர்களும்‌ வஸாதிகளும்‌ ஸால்வர்களும்‌ ரர்த்£சாலி 1 


களான கோபாலர்களும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. பாரதரே ! ஸத்யதேவன்‌, 


ஸத்ய£ீர்த்தி,மித்‌ரதேவன்‌, ௬௬ தஞ்சயன்‌,ஸெளமரு தி, சந்‌ திரதேவன்‌, | 


மித்ரவர்மா, யுத்தத்தில்‌ பிராதாக்களால்‌ சூழப்பட்ட திரிகர்த்த.ராஜன்‌ 


ஆதிய இவர்களும்‌, சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ பற்பல சஸ்த்ரங்களில்‌ } 


ஸமர்த்தர்களுமான உம்முடைய புத்திரர்களுடன்‌ சேர்ந்து யுத்தத்‌ 


இல்‌ அர்ஜுனன்மீது பாணஸமூகங்களை இறைத்தார்கள்‌. ஜலப்‌ பிர. 


வாகங்கள்‌ ஸழுத்திரத்தை ௭ திர்ப்பதுபோல அவர்கள்‌ விரைவாக 
அவனை எதிர்த்தார்கள்‌. லக்ஷக்கணக்கான அந்த வீ ரர்களெல்லாரும்‌ 


யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைநாடிக்‌ கருடனைக்கண்ட ஸர்ப்பங்களைப்போல 


நாசமடைந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! அவர்கள்‌ போரில்‌ அர்‌ஜுஃனனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டும்‌, மீடிக்கப்பம்‌ விட்டில்கள்‌ அக்னியை விடாதது 
போலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ அர்ஜுனனை விடவில்லை. யுத்தத்தில்‌, 
பாண்பபுத்‌திரனை ஸத்யதேவன்‌ மூன்று பாணங்களாலும்‌, மித்ர 
தேவன்‌ அறுபத்துமூன்று பாணங்களாலும்‌, சந்திரதேவன்‌ எழு 
பாணங்களாலும்‌, மித்ரவர்மா எழுபத்‌ அமூன்று பாணங்களாலும்‌, 
ஸெளங்ருதி ஏழு பாணங்களாலும்‌, ்ருதஞ்சயன்‌ இருபதுபாணங்‌ 
களாலும்‌, ஸுசர்மா ஒன்பது பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌, அநேகர்களாலே அடிக்கப்பட்ட அந்த அர்ஜுனன்‌, அவர்களைத்‌ 
திருப்பி அடித்தான்‌. அவன்‌ ஸெளம்ருதியை எழு பாணங்களா 
லும்‌, * ஸத்யதேவனை மூன்று பாணங்களாலும்‌, ஸ்ருதஞ்சயனை இரு 
பது பாணங்களாலும்‌, சந்திரதேவனை எட்டெ பாணங்களாலும்‌, மித்ர 
தேவனை நானு பாணங்களாலும்‌, ஸத்யதேவனை மூன்று பாணங்களா 
லும்‌, மித்ரவர்மாவை ஒன்பது பாணங்களாலும்‌, ஸுஃசர்மாவை எட்‌ 


டுப்‌ பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌; அந்த யுத்தத்‌ இல்‌ சாணையில்‌ தட்‌ 


டப்பட்ட பாணங்களாலே ராஜாவான ஸர்ருதஞ்சயனைக்‌ கொன்று 
ஸெளங்ருதியினுடைய தலைப்பாகையை யணிந்த தலையைச்‌ சரீரத்தி 


னின்அ அஅத்தான்‌; விரைவுள்ளவனாகி அம்புகளால்‌ சந்திரதேவ 
னையும்‌ யமலோகத்தை அடைவித்தான்‌; மகாராஜரே ! அவ்வாறே 
முயற்சி செய்கின்ற மற்ற மஹாரதர்கள்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐந்து 
ஐந்து பாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. ஸத்யதேவனோ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணனைக்‌ குறித்துப்‌ பெரிய தோமரத்தைப்‌ 


பிரயோடித்து ஹிம்மநாதஞ செய்தான்‌.. இரும்புமயமானதும்‌ 


பொற்காம்புள்ள தமான அந்தத்‌ தோமரமானது மஹாத்மாவான 


; கரணபர்வம்‌. எ ௩. 
மாதவருடைய இடக்கையைப்‌ பிளந்துகொண்டு அப்பொழுது பூமி 
யில்‌ பிரவேசித்தது. அரசரே! மஹாயுத்தத்தில்‌ தோமரத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட மாதவருடைய கொறடாவும்‌ கடிவாளங்களும்‌ கையி 
னின்அ விழுக்தன. குந்தீபுத்திரனன தனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவ 
ருடைய அங்கங்கள்‌ மிகப்‌ பிளக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டு மிக்க 
கமங்கோபத்தை அடைந்தான்‌. அவரைப்‌ பார்த்து, “மிக்க புஜபல 
முள்ளவரே ! பிரபுவே ! ஸத்யதேவனைநோக்கிக்‌ குதிரைகளை நடத்‌ 
அம்‌. கூர்மையான அம்புகளால்‌ அவனை யமலோகத்தை அடையும்‌ 
படி செய்யப்போகிறேன்‌? என்று கூறினான்‌. ஸ்ரீ வாஸுஃதேவரும்‌ 
வேறு கொறடாவை எடுத்துக்‌ கடிவாளங்களையும்‌ விரைவாகக்‌ கை 
யிற்பிடித்து அக்குதிரைகளை ஸத்யதேவனுடைய ரதத்தைக்குறித்து 
ஓட்டினார்‌. பிருதாபுத்ரனும்‌ மஹாரதனுமான தனஞ்சயன்‌ வாஸு 
தேவர்‌ மிக அடிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்‌ ஸத்தியதேவனனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளால்‌ தடுத்துப்‌ பிறகு மிக்க கூர்மையுள்ள பல்லங்க 
ளாலே ராஜாவான அந்த ஸத்தியதேவனுடைய குண்டலங்களையணி 
ந்த பெரிய தலையைச்‌ சேனையின்‌ நடுவில்‌ உடலிலிருந்து அறுத்தான்‌. 
ஐயா ! ஸத்யதேவனுடைய முடியை அறுத்துக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங் 
களால்‌ மித்‌ரவர்மாவையும்‌ கூர்மையான வத்ஸதந்தத்தனலே அவ 
னுடைய ஸாரதியையும்‌ கொன்றான்‌. பலசாலியான அர்ஜுனன்‌ 
பிறகு அதிக கோபங்கொண்டு அனேக அம்புகளாலே நானு தூறாக 
வும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களை மஅ 
படியும்‌ கீழே தள்ளினான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, மஹாரதனான அர்‌ 
ஜுனன்‌, வெள்ளிமயமான கட்டக்களூள்ள க்ஷ-ஃரப்‌ரத்தினாலே வலி 
மை மிக்க மித்ரதேவனுடையதலையை அனுத்தான்‌. மிகுந்த கோடங்‌ 
கொண்டிஸுசர்மாவைத்‌ தோளில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, ஸம்சப்தகர்க 
ளனைவர்களும்‌ கோபங்கொண்டு பத்துத்‌ திக்குக்கையும்‌ எதிரொலி 
யிடம்படி செய்துகொண்டு தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்ந்துநின்று சஸ்திர 
ஸூகங்களாலே அடித்தார்கள்‌. மிகத்‌ அன்பம்‌ செய்யப்பட்டவனும்‌ 
இந்திரனுக்கு ஒப்பான பராக்கிரமமமைந்தவனும்‌ அளவிட முடியாத 
மனோதைர்யமுள்ளவனும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுனன்‌ ஜந்திராஸ்‌ 
தரத்தை வெளிப்பத்தினன்‌. ௮ ரசரே ! பிறகு, பாண்பேபுத்திரனும்‌ 
அளவற்ற தேஜஸீஃள்ளவனுமான பார்த்தனுடைய வில்லினின்அ 
ஆயிரக்கணக்கான அம்புகள்‌ வெளியில்‌ புறப்பட்டன. பாரதரே ! 
பிறகு, யுத்தபூமியில்‌ அனுக்கப்பகின்ற கொடிமரங்கள்‌, விற்கள்‌, 
கொடித்‌ துணிகளுடன்‌ கூடின தேர்கள்‌, அம்புப்பெட்டிகள்‌, அுகத்தடி. 
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- 


ட்‌ 


னத்‌, 


வ்‌ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கள்‌,அச்சுக்கட்டைகள்‌, சக்கமங்கள்‌, பூட்டாம்வார்கள்‌, கடிவாளங்கள்‌, 
கூபரங்கள்‌, தகுப்திகள்‌, அம்புகள்‌, £ழே விழுகின்ற குதிசைகள்‌,ரிஷ்‌ | 


டிகள்‌, ஈட்டிகள்‌, கதாயுதங்கள்‌, பரிகங்கள்‌, சக்திகள்‌, தோமரங்கள்‌, 


சதக்னிகள்‌, சக்ராயுதங்களுடன்‌ கூடின கைகள்‌, தொடைகள்‌,கண்ட 
ஸூத்ரங்கள்‌, தோள்வளைகள்‌, கேயூரங்கள்‌, ஹாரங்கள்‌, ஸுவா்ணா 
பரணங்கள்‌,கவசங்கள்‌, குடைகள்‌,விசிறிகள்‌, செடங்களுடன்‌ பூதலத்‌ 
தில்‌ விழுந்திருக்கின்‌்ற தலைகள்‌ இவைகளுடைய குவியல்கள்‌ காணப்‌ . 
பட்டன. குண்டலங்களோடு கூடியவையும்‌ நல்ல கண்களையுடைய . 
வையும்‌ பூர்ணசந்திரனுக்கு ஒப்பானவையுமான தலைகள்‌,ஆகாயத்தில்‌ 
நக்ஷத்திரக்கூட்டங்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ காணப்பட்டன. ஈல்ல . 
மாலைகளை அணிந்தவைகளும்‌, ல்ல வஸ்‌ தரங்களை உடுத்தவைகளும்‌, 
சந்தனத்‌ தினால்‌ நனைக்கப்பட்டவைகளுமான, கொல்லப்பட்ட வீரர்‌ 
களுடைய சரீரங்கள்‌ பூமியில்‌ காணப்பட்டன. மஹா ராஜரே! அர்‌ 
ஜுனனால்‌, பெரிய யுத்தத்தில்‌ ஆங்காங்கு கொல்லப்பட்ட ராஜபுத்தி 
ரர்களாலும்‌, மஹா பலசாலிகளான க்ஷத்ரியர்களாலும்‌, அப்பொழுது 
கோரமான அந்த யுத்த பூமியான அ ருத்ரருடைய உதச்யானத்துக்கு 
ஸமமாக விளங்கியது. சிதறி விழுந்திருக்கின்‌ற மலைகள்போல யுத்தத்‌ . 
தில்‌ விழுந்திருக்கின்ற யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யுத்தபூமி } 
யானது பிரவேசிக்கமுடியாத தோற்றமுள்ளதாயிற்று. பகைவர்களை . 
நாசஞ்செய்கின்‌ றவனும்‌ பல்லங்களாலே பெரிய யானைகளையும்‌ குதி I 
ரைகளையும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளுகின்றவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்‌ 
தப்‌ பாண்டவனுக்குத்‌ தேர்செல்ல வழிஇல்லை. ஜயா! அந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ இரத்தச்சேற்றில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ற அந்த அர்ஜுஃனனுடைய தே . 
ருருளைகள்‌ புதைந்து தன்னுடைய பரிவாரங்கள்போலக்‌ கலேசமடை 
ந்தன. மனத்அுக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஓப்பான வேகமுள்ள குதிரைகள்‌ 
அதிகமாக அமிழ்நக்‌ தபோகின்‌ றசக்க.ரங்களை அதிகப்‌ பிரயாசத்துடன்‌ : 

இழுத்தன. பாரதரே ! வில்லாளியான டாண்பேபுத்‌ திரனாலே கொல்லப்‌ 
படுகின்ற அச்சேனையெல்லாம்‌ பெரும்பாலும்‌ அங்கு நில்லாமல்‌ 
ஓடிற்று, குந்திபுத்திரனான ஜிஷணுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த 
அனேகம்‌ ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களை வென்று அப்பொழுது 


புகை இழந்த நெருப்புப்போல்‌ ஜவலித்‌ அக்கொண்டு விளங்கினான்‌. 


@. 
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பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குல யுத்தவர்ணனை.) 


மஹாராஜரே ! அநேக பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்றவரான 
ய யுதிஷ்டிரரை ராஜாவான அர்யோதனன்‌ பயமற்றவனாகத்‌ தானே 
எதிர்த்தான்‌. விரைவாக வருகின்ற மஹா. தனன உம்முடைய குமா 
ர னைத்‌ தர்மராஜரும்‌ விரைவாக அடித்து, “நில்‌ நில்‌) என்று சொன்‌ 
னார்‌. அந்தத்‌ துர்யோதனனோ மிக்க கோபங்கொண்ட கூர்மையுள்ள 
ஒன்பது பாணங்களாலே அவமைத்‌ திருப்பியடித்‌ து, அவருடைய 
 ஸாரதியையும்‌, ஒரு பல்லத்தினால்‌ நன்றாக அடித்தான்‌. வேந்தரே ! 
யிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ தங்கக்கட்கெகளுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ 
p தீட்டப்பட்டவைகளுமான பதின்மூன்‌அ பாணங்களைத்‌ துர்யோத 
 னன்மீஅ பிரயோகித்தார்‌. மஹாரதரான அவர்‌ அந்தத்‌ துர்யோதன 
னுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ கொன்று, 
ஐந்தாவது பாணத்தினாலே ஸாரதியினுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தி 
னின்று தள்ளி, ஆறாவது பாணத்தனலே அரசனுடைய கொடியை 
யும்‌ ஏழாவது பாணத்தினாலே வில்லையும்‌ எட்டாவது பாணத்தினாலே 
; கத்தியையும்‌ பூமியில்‌ தள்ளினார்‌. அவர்‌ ஐந்து பாணங்களாலே அர 
S  சனையும்‌ நன்றாக அடித்தார்‌. மிகுந்த வருத்தத்தை அடைந்தவனான 
. உம்முடைய குமாரன்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட அந்த தத்தி 
னின்று குதித்துப்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அவன்‌ கஷ்ட நிலைமையை 
 அடைகந்திருப்பதைக்‌ கண்ட கர்ணன்‌ அம்வத்தாமா கிருபர்‌ முத 
_ லானவர்கள்‌, அரசனைப்‌ பா துகாக்கவேண்டுமென்ற எண்ணங்கொண்டி 
வேகத்துடன்‌ எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, பாண்டபுத்தி 
 ரர்களனைவரும்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தம்‌ ஈடந்தது, மஹாயுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்‌ 
. கணக்கான தூரியவாத்தியங்கள்‌ முழங்னை. யுத்தத்தில்‌ எவ்விடத்தில்‌ 
பாஞ்சாலர்கள்‌ கெளரவர்களோடு சேர்ந்து எதிர்த்துச்‌ சண்டை செய்‌ 
தார்களோ அவ்விடத்தில்‌ ஹிம்மநாதங்களும்‌ கல கல என்னும்‌ 
1  பேரொலியும்‌ தோன்றின. காலாட்கள்‌ காலாட்களோமிம்‌ யானைகள்‌ 
உத்தமமான யானைகளோடுிம்‌ ரதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோமிம்‌ குதிரை 
“வீரர்கள்‌ குதிரைலீ ரர்களோடும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
J யுத்தத்தில்‌ ஒன்றோடொன்று ௭ திர்த்தவை பார்க்கத்தக்கவையும்‌ 
$ பற்பல விதமானவையும்‌ நீனைக்க முடியாதவையும்‌ சஸ்தி. ரங்களோடு 
கூடியவையும்‌ சிறந்தவையுமாயிருந்தன. அந்தச்‌ கூரர்களனைவர்‌ 


க்கு ல்க 


எக ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ மிக்க விரைவுடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லு 
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வதில்‌ விருப்பமுற்‌அ ஆச்சரியகரமாகவும்‌ சுறுசுறுப்பாகவும்‌ ௩ன்கு . 
போர்புரிந்தனர்‌, அந்த வீரர்கள்‌, யுத்த வீரர்களுக்குரிய விதத்‌ 
தை அனுஷ்டித்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. . 
அவர்கள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ புறத்தில்‌ நின்‌அ டோர்புரியவில்லை, அந்த 
யுத்தமானது ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ பார்ப்பதற்கு இனிமையாயிருந்‌ | 
தது. ராஜரே! பிறகு, பைத்தியங்கொண்ட தபோல்‌ வரம்புகடங்‌ . 
திருந்தது. ரதிகன்‌ யானையை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புக . 
ளாலே பிளந்து வணங்கினகணுக்களுடன்‌ கூடின அம்புகளாலே . 


அதை யமனிடம்‌ அனுப்பினான்‌. யானைகள்‌ அனேக குதிரைகளை 
நாடி யுத்தரங்கத்தில்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ எறிந்து ஆங்காங்கு 
அப்போதைக்கப்போது மிக்க உக்கிரமாகப்‌ பிளந்தன. ஆங்காங்கு . 


வந்து சேருகின்ற அனேக குதிசைவீரர்கள்‌ உத்தமமான குதி 


ரைகளைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு தலத்வனிகளையும்‌ ஹிம்ம நாதங்களை . 


யும்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, குதிரைவீரர்கள்‌ விரைவாக ஓடுகின்ற 
பெரிய யானைகளை விலாப்புறங்களிலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ அடித்தார்‌ 


கள்‌. வேந்தரே ! மதம்‌ பெருகுகின்றயானைகள்‌ அனேக குதிரை 
களை ஒெம்படி செய்தன. சில யானைகள்‌ கொம்புகளால்‌ கொன்றன. 
சில யானைகள்‌ அதிகமாக மர்த்தித்தன, வலிமைமிக்கவைகளான 
வேறு சிலயானைகள்‌ அப்பொழுது குதிரைவீரர்களோட கூடின 
குதிரைகளைக்‌ கோபத்தினால்‌ கொம்புகளால்‌ பீடித்தன. மற்றவை 
கள்‌ அப்பொழுது முட்டி வேகத்தால்‌ தர எறிந்தன, நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சந்துகளிலிருக்கின்‌ ற யானைகள்‌ காலாட்படைகளாலே அடிக்‌ 
கப்பட்கெ கோரமான தனஸ்வரத்தை வெளியிட்பெ பத்துத்‌ திசை 
களிலும்‌ ஓடின. மகாயுத்தத்தில்‌ ஆபரணத்தை இழந்து விரைந்து 
ஓடுகின்ற காலாட்களுடைய ஆபரணத்தை யுத்தபூமியில்‌ (கஜலீரர்‌ 
கள்‌) அறிந்து எடுக்க விருப்பமுற்றார்கள்‌. மகா கஜங்களின்மீது ஏறி 
யிருக்கின்ற வீரர்கள்‌ ஜயத்துக்குக்கா.ரணத்தைச்‌ சந்தித்துக்கொண்டு 
யானைகளை மண்டியிடச்செய்து (அவைகளால்‌) விசித்ரமான ஆபர 
ணங்களை எடுத்துத்‌ தரும்படி செய்வித்தார்கள்‌; காலாட்படைகளையும்‌ 
பிளந்தார்கள்‌. அச்செய்கையில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களான அந்த யானை 
வீரர்களை அதிக வேகமுள்ளவர்களும்‌ வலிமை மிகுந்தவர்களுமான 


காலாட்கள்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அன்பஞ்‌ செய்தார்கள்‌. ஈன்றாகப்‌ பழக்‌ 


கப்பட்ட யானேகளாலே துதிக்கைகளால்‌ தூக்கி ஆகாயத்தில்‌ எறி 


யப்பட்ட சிலர்கள்‌ படெரும்போரில்‌ கீழேவிழுந்து கொம்பு அனீக 
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ளாலே குத்தப்பட்டார்கள்‌. இன்னும்‌ லெர்கள்‌, அநத யுத்தத்தில்‌ 
 கஜங்களாலே சேனையின்‌ நவிடத்தை அடைந்து விரைவாகப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொம்புகளாலேயே நாசம்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. மஹா 
 ராஜரே! மற்றவர்கள்‌ அடிக்கடி விலக்கித்‌ தள்ளப்பட்பெ பொடி 
பண்ணப்பட்ட சரீ ரத்தையுடையவர்களானார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ விசிறிகள்போலச்‌ சுழலும்படி, செய்து அடிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
 ராஜரே ! யானைகளுக்கு முந்திச்‌ செல்லுகின்றவர்களான மற்றவர்க 
ளுடைய சரீரங்களும்‌ ஆங்காங்கு யுத்தபூமியில்‌ மிக அடிக்கப்பட்‌ 
டன. சில யானைகள்‌, பிராஸங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ மஸ்தகத்தின்‌ கழ்ப்பக்கங்களிலும்‌ மஸ்தகங்களிலும்‌ தந்தக்‌ 
கட்டகெ்களிலு ம்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்டன. சில யானைகள்‌ பக்கத்தி 
_லிருக்கின்றவர்களும்‌ மிக்கபயங்கரர்களுமான . திகர்களாலும்‌ குதிரை 
வீரர்களாலும்‌ எதிர்த்துப்‌ பிளக்கப்பட்டு அந்த யுத்தத்தில்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தன. அரசரே! அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ குதிரைகளின்‌ 
மீதுள்ள குதிரைவீரர்கள்‌ தோமரத்தினாலே கேடகத்தையுடைய 
_ காலாட்களையும்‌ அவ்வாறே கவசங்களை யணிந்த வேறு சிலர்களையும்‌ 
1 ஆங்காங்கு வேகத்தினால்‌ பூமியில்‌ நொறுக்கினார்கள்‌. ஐயா! கோர 
மும்‌ பயங்கரமுமாயிருக்கிற அந்த யுத்தத்தில்‌ யானைகள்‌ ரதங்களை 
i அருகில்‌ நெருங்கிப்‌ பிடித்து விரைவாக எறிந்தன. நாராசங்களாலே 


அடிக்கப்பட்ட அதிக பலமுள்ள யானைகள்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட, மலைச்சிகரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. யுத்தத்தில்‌ யுத்த 
வீரர்கள்‌ யுத்தவீரர்களை நாடி முஷ்டிகளால்‌ குத்தினார்கள்‌. ஒருவரை 
யொருவர்‌ மயிர்களைப்‌ பிடித்து இழுத்‌.து விலக்கித்‌ தள்ளினார்கள்‌; 
பிளக்கவும்‌ பிளந்தார்கள்‌. சிலர்கள்‌ கைகளை உயரத்தூக்கிப்‌ பூமி 
யில்‌ தள்ளிக்‌ காலால்‌ மார்பில்‌ மிதித்‌ தக்கொண்டி அடிக்கத்‌ துடிக்கத்‌ 
தலையை அழுத்தார்கள்‌. வேந்தரே ! மற்றொருவன்‌ கீழேவிழுகின்‌ற 
ஒருவனுடைய தலையை வாளினால்‌ அறுத்தான்‌, மஹாராஜரே ! 
அப்பொழுது மற்றொருவன்‌ உயிரிழந்தவனைக்‌ காலால்‌ உதைத்‌ 
I தான்‌. அவ்வாறே, மற்றொருவன்‌ உயிரோடிருக்கின்‌ ஈவனுடைய 
சரீரத்தில்‌ சஸ்திரத்தை அழுந்தும்படி. செய்தான்‌. பாரதரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ யுத்த வீரர்களுக்குப்‌ பெரிதான முஷ்டியுத்தம்‌ நேர்ந்த ௮, 
அவ்வாறே, உக்கிரமான மயிர்பிடிச்‌ சண்டையும்‌ பயங்கரமான பாகு 
] யுத்தமும்‌ நடந்தன. ஒருவன்‌, அறியப்படாமலே இருந்‌ தகொண்டு, 
 வேறொருவனோடி சண்டைசெய்‌.துகொண்டிருக்கின்ற மற்றொருவ 
ஹுடைய உயிரைப்‌ பலவாறாக அநேக சஸதிரங்களாலே அபகரித்‌ 


௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தான்‌. போர்வீரர்கள்‌ எதிர்த்துகின்‌அ ஸங்குல யுத்தமானது நடக்க 
வே, உடனே நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ தலையில்லா . 
முண்டங்கள்‌ எழுந்து துள்ளின. இரத்தத்தாலே ஈனைக்கப்படுகின்ற 
சஸ்திரங்களும்‌ கவசங்களும்‌ ஈல்ல சாயத்தினால்‌ நிறமேற்றப்பட்ட . 


வஸ்‌திரங்கள்டோல்‌ விளங்கின. இவ்வாறு பயங்கரமானதும்‌, சஸ்து 


ரங்களால்‌ நெருங்யெதும்‌, கரைபுரண்ட கங்கைக்கு ஒப்பானது . 
மான அந்தப்‌ பெரும்போரான து சப்தத்தால்‌ உலகத்தை நிரப்பியது, . 


ராஜரே ! பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, தன்னைச்சேர்ந்தவர்களாவது . 
பிறர்களாவது அறியப்பட்டார்களில்லை. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்க . 


ளான வேந்தர்கள்‌ அவசியம்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கதென்று யுத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌. மஹா.ராஜரே! தம்மைச்சேர்ந்தவர்களை த்‌ தம்மைச்சேர்ந்‌ 
தவர்களே கொன்றகொண்டார்கள்‌; எதிர்த்துவந்த பிறர்களையும்‌ 


அப்ப யய ட பத்தில்‌ இத்ல 


கொன்றார்கள்‌. சேனைகளின்‌ இருதிறத்திலும்‌ வீரர்களாலே ஸங்‌ . 


குலமான யுத்தம்‌ நடந்தது. மஹா .ாஜரே ! யுத்தபூமியான து அங்கு . 


' உடைக்கப்பட்ட தேர்களாலும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட யானைகளாலும்‌ 
சாய்க்‌துடெக்கின்ற குதிமைகளாலும்‌ தள்ளப்பட்டமனிதர்களாலும்‌ 
கஷணத்திற்குள்‌ நாட முடியாத ரூபத்துடன்‌ கூடியதாகியது. பூபால 
ரே ! ஒருக்ஷணத்தினுள்‌, இரத்தப்பெருக்குள்ள தாகியது. கர்ணன்‌ . 


பாஞ்சாலர்களைக்கொன்றான்‌. தனஞ்சயன்‌ திரிகர்த்தர்களைக்கொன்‌ 


ரான்‌. ராஜரே ! பீமஸேனன்‌ கெளவர்களையும்‌ நான்குபக்கங்களிலு . 
முள்ள  யானைப்படையையும்‌ கொன்றான்‌. சூரியன்‌ பிற்பகலை . 


அடைந்துநிற்கவே, கெளரவபாண்டவனலேனைகளுக்கு அதிகமான . 
ஒர்த்‌ தியைவிரும்புகின்‌ றவர்களானவீரரர்களுக்கு இவ்விதமான நாசம்‌ . 


நேர்ந்தது? என்அகூறினான்‌. 
இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
(யுதிஷ்டிரரால்‌ துர்யோதனன்‌ தோல்வியடைந்தது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! 
மிகவும்‌ ஸகிக்கமுடியாதவையுமான அனேக துக்கங்களையும்‌ புத்திரர்க 
ளுடைய நாசத்தையும்‌ உன்னிடத்தினின்‌ று நான்‌ கேட்டேன்‌. ஸூத! 
நீ சொல்வதிலிருந்தும்‌ யுத்தம்‌ நடந்தருக்கிற விதத்திலிருந்தும்‌ 


மிக்க கொடுமையுள்ளவையும்‌, 


கெளரவர்கள்‌ இல்லையென்பது என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌. ' 


மகாரதனான அர்யோதனனும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ ரதத்தை இழந்தவ' 


கைச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. தர்மபுத்திரன்‌ என்னசெய்தான்‌ ! 7 
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கரணபரவம்‌. ௭௯ 


வான அர்யோதனனாவது அந்தத்‌ தர்மபுத்திரனக்கு என்னசெய்‌ 
pe ஸஞ்சய ! பிற்பகலில்‌ மயிர்சிலிர்த்தலை உண்பெண்ணுகிற 
தான யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்தது? அதனை எனக்கு உள்ளபடிசொல்‌. 

 (£ீ சொல்வதில்‌) திறமையுள்ளவன்‌?? என்று கூற, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 

». அரசரே! பாரதரே ! ஒன்றேடொன்று சேர்க்கைபெற்றிருக்‌ 
ன்ற இரண்‌ சேனைகளும்‌ அண்‌ துண்டாகக்‌ கொல்லப்பமெள 
வில்‌ உம்முடைய குமாரனான துர்யோதனன்‌ வேறு ரதத்தின்மீதேறி 
அதிக கோபத்தோடு விஷத்தடன்கூடிய ஸர்ப்பம்போலச்‌ சீறிக்‌ 
கொண்டு தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரரைக்‌ கண்‌ தன்ஸாரதியை 
நோக்கி, “ஸாரதியே! எவ்விடத்தில்‌ ராஜாவான பாண்டவன்‌ கவசம்‌ 
பூண்டு தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்ட வெண்கொற்றக்குடையோடு விளங்கு 
கிரறுனோே அவ்விடத்தை என்னை விரைவாக அடையும்படி செய்‌. 
விரைவுடன்‌ செல்‌ ; செல்‌? என்‌.அ சொன்னான்‌. அரசனால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்ட அந்தஸாரதி ராஜாவினுடைய உத்தமமான 7 தத்தை யுத்தகளத்‌ 
_ தில்‌ யுதிஷ்டி ரருக்கு எதிராக நடத்தினான்‌. பிறகு, மதப்பெருக்குள்ள 
” யானைபோலக்‌ கோபங்கொண்ட யுதிஷ்டிரர்‌ தம்‌ ஸாரதியைரோக்க, 
 ஸுூத! எந்தஇடத்தில்‌ அர்யோதனனிருக்கருினோே அவ்விடம்‌ செல்‌? 
என்று தூண்டினார்‌. வீரர்களும்‌ 7 திகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ பிரா 
தாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. மஹாலீரர்களும்‌ மிக்க 
 கோபங்கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட.வர்களும்‌ 
பெரியவில்லைக்‌ கையில்பிடி த்தவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ யுத்தத்திற்காக எதிர்க்க யுத்தத்தில்‌ ஒருவர்மீதொருவர்‌ 
(பாணவர்ஷங்களைப்‌) பொழிந்தார்கள்‌. ஐயா! பிறகு, அர்யோதன.ராஜன்‌, 
முத்தத்தில்‌ சாணைக்கல்லில்தீட்டப்பட்ட ஒரு பல்லத்தினாலே தர்மசீல 
ரான யுதிஷ்டிரருடைய வில்லைத்‌ அணித்தான்‌. தர்மநந்தன ரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு அந்த அவமானத்தை ஸகிக்க 
வில்லை, யுதிஷ்டிரர்‌ படைமுகத்தில்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ 
சிவந்து, தணிக்கப்பட்ட வில்லை எறிந்துவிட்டு வேறுவில்லை எடுத்‌ 
அத்‌ துர்யோசனனடைய கொடிமரத்தையும்‌ வில்லையும்‌ வெட்டி. 
னார்‌, பரதம்ரேஷ்டீரே ! உம்முடைய புத்திரனானவன்‌ பிறகு வேறு 
வில்லை எதெெதுப்‌ பொன்னாபரணங்களை யணிந்தவைகளும்‌ தங்கமய 
மான கட்டக்களுள்ளவைகளும்‌ பளபளப்புள்ள அனிகளுள்ளவை 
களும்‌ விஷச்‌.தஅடன்‌ கூடின ஸர்ப்பங்கள்‌ போன்றவைகளுமான 


பும்புகளை யுதிஷ்டி ரர்மீது தொடிக்கான்‌. மிகுந்த கோபமுடையவர்‌ 


ப்ர 
அதப்‌ 


௮0 ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களான அவ்விருவர்களும்‌ ஹிம்மங்கள்போல மிகுந்த பரபரப்புடன்‌ 
பரஸ்பரம்‌ வெற்றிபெறவேண்டிமென்று எண்ணி ஒருவர்மீதொருவர்‌ 
அம்பு மழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. மஹாரதர்களான அவ்விருவர்‌ £ 


களும்‌ காளைகள்போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ ஸமயத்தைத்‌ தேடுகின்ற 
வர்களாக ஸஞ்சரித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! பின்பு, காதுவரையிலும்‌ 
நன்றாக இழுத்‌துவிடப்பட்ட அம்புகளாலே உண்பெண்ணப்பட்ட 
காயங்களையுடையவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ பூத்திருகின்‌ற பலாச 
விருக்ஷங்கள்டோல்‌ விளங்கினார்கள்‌. வேந்தரே ! பிறகு, மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கடி ஹிம்மநாதங்களை வெளியிட்டார்கள்‌. அவ்வாறே 
கையைக்கொட்தெலால்‌ உண்டாறெ சப்தத்தையும்‌ வில்லினுடைய 
நாணொலிகளையும்‌ சங்கவாத்யங்களுடைய சப்தங்களையும்‌ வெளிமிட்‌ 


டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! வேந்தர்களான அவ்விருவர்களும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ மிகவும்‌ அன்பஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, அரசரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்கொண்டு வஜ்ராயுதத்தினுடைய வேகம்போன்ற I 


வேகத்தையுடையவைகளும்‌ நெருங்கமுடியாதவைகளுமான மூன்று 


1 


பாணங்களாலே உம்முடைய புத்திரனை மார்பிலே அடித்தார்‌. அரச I 


னானை உம்முடைய குமாரனும்‌ அந்த யுதிஷ்டிரரைக்‌ கூர்மையுள்ள 
வைகளும்‌ தங்கக்கட்கெகளுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான ஐந்து பாணங்களாலே விரைவாகத்‌ இருப்பி 
யடி.த்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு, ராஜாவான அவன்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ அழிக்கும்‌ தன்மைபொருந்தியதும்‌ கூர்மையுள்ள அம்‌ பெரிதான 


எரிகக்ஷத்திரத்திற்கு ஒப்பான அமாகிய ஒரு சக்தியை அப்பொழுது . 
பிரயோகித்தான்‌. விரைவாக வருகின்ற அந்தச்‌ சக்தியைத்‌ தர்மராஜர்‌ 
கூர்மையுள்ள மூன்று பாணங்களால்‌ துண்டாடி விரைவாக ஐந்து 


பாணங்களால்‌ அந்தத்‌ துர்யோதனனையும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, ஸ்வர்ண 


மயமான காம்புள்ளதான அந்தச்‌ சக்தி பெரிய சப்தத்துடன்‌ விழுக்‌ 


தது. விழுகின்ற அந்தச்‌ சக்தியானது பெரிய எரிக்க்ஷத்‌ திரம்போல 
நெருப்புக்கொப்பாக விளங்கியது. அரசரே ! உம்முடைய புத்திரன்‌, 


சக்தியாயுதம்‌ நாசஞ்‌ செய்யப்பட்டதைக்கண்டு,கூர்மையான ஒன்பது 


பல்லங்களாலே யுதிஷ்டிரரை அடித்தான்‌. பகைவர்களை வாட்பெவ. 


ரான யுதிஷ்டிரர்‌ பலசாலியும்‌ பகைவனுமான தர்யோதனலாைல்‌ நன்றாக 
அடிக்கப்பட்டு அவனைக்குநித்‌து ஒருபாணத்தை எடுத்தார்‌. மஹாரா 
ஜரே! பிறகு,மஹா பலசாலியும்‌ பராக்கிரமசாலியுமான அவர்‌ கோபங்‌ 


கொண்டு வில்லினுடைய நடுவில்‌ அந்த அம்பைப்‌ பூட்டிப்‌ பிரயோக, A 


காணப்‌ ராவ்‌, : அக 


த ர்‌, அந்தப்‌ பணமோ மஹாரதனும்‌ உம்முடைய புத்திரனும்‌ அர 
8 னுமான அர்யோதனனை அடைந்து, மதிமயங்கச்செய்‌.த பூமியைப்‌ 
£ எந்த து. பிறகு, அர்யோதனன்‌ கோடமூண்டு கதாயுதத்தகைத்‌ தூக்கி 
கத்துடன்‌ கலகத்துக்கு முடிவைச்‌ செய்யவேண்மென்ற எண்‌ 
2 ங்கொண்டவனாகத்‌ தர்மராஜருடைய ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. 
தாம. £ஜர்‌ கதாயுதத்தைத்‌ தூக்கினவனும்‌ தண்டத்தைக்‌ கையில்‌ 
கொண்ட அந்தகனைப்‌ போன்றவனும்‌ உமது 'குமாரனுமான தர்யோ 
தனனைக்‌ கண்டு ஜ்வலிக்கின்ற தம்‌ மிக்க வேகமுள்ளதும்‌ ப்ரகாிக்‌ 
தின்ற பெரிய எரிக்க்ஷ த்திரம்போன்றதும்‌ யமதண்டத்்‌.அக்‌ கொப்‌ 
பானஅம்‌ கோரமான அம்‌ வேறான காலராத்திரி போன்றதுமான 
பெரிய சக்தியாயுதத்தைப்‌ பிரயோடகித்தார்‌. ரதத்திலிருந்த அந்தத்‌ 
அர்யோதனன்‌, அந்தக்கதையினால்‌ கவசத்தைப்‌ பிளந்து ஈமொர்பில்‌ 
அடிக்கப்பட்டு மனத்தில்‌ மிக்க .அன்பமுற்று விழுந்து மூர்ச்சை 
படைந்தான்‌. பிறகு, அந்தத்‌ தர்ம.ராஜரைநோக்கி ஆகாசவாணி 
யானு, “ராஜனே ! இவன்‌ உன்னால்‌ கொல்லத்தக்கவனல்லன்‌. பீம 
 ஸேனனுடைய பிரதிஜ்ஞையைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌? என்ற சொல்‌ 
லிற்று, இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதைக்கேட்ட தர்மராஜர்‌ திரும்பி 
விட்டார்‌. பிறகு,திருதவர்மா விரைவாக வந்து துக்கக்கடலில்‌ மூழ்கி 
யிருக்கின்ற உம்முடைய குமாரனான அரசனைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. பீம 
னும்‌ தங்கப்பட்டைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கதையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கிருதவர்மாவைரோக்கி வேகமாக எதிர்த்து 
ஓடிவந்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிற்பகலில்‌ யுத்தத்தில்‌ வெற்றியை 
விரும்புகின்‌ றவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்களுக்குப்‌ ப்கைவர்க 
ளோடு இவ்வானு யுத்தம்‌ நடந்கது. 
இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குலயுத்‌த।ழம்‌, பதினுறவதுநாள்‌ யுத்தமுடிவும்‌.) 

வெந்தரே ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அடங்காமதங்கொண்டவர்க 
ளான உம்முடைய வீரர்கள்‌, கர்ணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மீண்‌ 
டிம்‌ யுத்தத்திற்காகத்‌ திரும்பிவந்து தேவாஸுரயுத்தத்‌ துக்கு ஒப்பான 
யுத்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌, யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ தேர்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ சங்கீங்களுமாகிய இவைகளுடைய ஒலிகளாலே அதிக 
உத்ஸாஹத்தை அடைந்தவைகளும்‌ அதிக கோபத்தோகெடியவை 
களும்‌. எதிர்த்து நிற்கின்‌றவைகளுமான அந்த யானைகள்‌, தேராளி 
Hs 


௮/௨ ஸ்ரீம்ஹாபரர தம்‌, 


கள்‌, காலாட்கள்‌, குதிரைக்காரர்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்கள 
னைத்தும்‌ பற்பலவிதமான சஸ்தநிரங்களுடைய  வீழ்ச்சிகளால்‌ 
நாசம்செய்யப்பட்டன. மஹாயுத்தத்தில்‌, யானைகளும்‌ தங்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ கூர்மையுள்ள கோடாலிகளாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்ட 
ஸங்களாலும்‌ பற்பலவிதமான பாணங்களாலும்‌ சிறந்த வீரர்களால்‌, 
நாசஞ்செய்யப்பட்டன. வாகனங்களால்‌ வீரர்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பூமியானது, தாமபைப்புஷ்பத்துக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவைகளும்‌, வெண்ணிறமுள்ள பற்களை . 
யுடையவைகளும்‌, அழகிய வாயையும்‌ கண்ணையும்‌ மூக்கையுமுடைய 
வைகளும்‌, அழயெ திரீடங்களோமடும்‌ குண்டலங்களோடும்‌ கூடியவை 
களுமான மனிதர்களுடையதலைகளாலே பரப்பப்பட்டதாக விளங்‌ 
தியது, அனேகம்‌ பரிகங்களாலும்‌ உலக்கைகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ 
தோமரங்களாலும்‌ ந௩கரங்களாலும்‌ புசுண்டிகளாலும்‌ கதாயுதங்களா 
லும்‌, யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ குதிமைகளும்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்‌ 
கொல்லப்பட்டன. அப்பொழுது, இரத்த௩திப்பிரவாகங்கள்‌ தோன்‌ 
நின. ந௩ன்றாக நாசம்செய்யப்பட்ட தங்கள்‌, மனிதர்கள்‌,குதிசைகள்‌, 
யானைகள்‌ ' இவைகளையுடையதும்‌ பயங்கரமான காட்சியையுடைய 
அம்‌ அதிக காயமுள்ளஅம்‌ சத்துருக்களால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டது 
மான அந்தச்சேனையான ௮, பிரஜைகள்‌ அழியும்‌ காலமான பிரளய 
காலத்தில்‌ யமனுடையராஜ்யம்‌ விளங்குவதுபோல்‌ விளங்கியது, 
அரசரே ! பிறகு, உம்முடைய சேனாவீரர்களும்‌ தேவகுமாரர்களுக் 
கொப்பான உம்முடைய புத்திரர்களும்‌ கணக்கலெடங்காத படைகளை 
முன்னிட்டவர்களான குருசிரேஷ்டர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சினியி 
அடைய குமாரனை எதிர்த்தார்கள்‌. அதிக இரத்தத்தால்‌ பயங்கரமான 
தும்‌, புருஷமரேஷ்டர்களாலும்‌ குதிமைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ 
யானைகளாஓ ம்நெருங்கிய தும்‌, உப்புநீர்கிறைந்த கடலின்‌ ஓலிபோன்ற 
பேரொலியுடன்‌ கூடியதுமான அந்தச்‌ சேனையான அ, தேவாஸுஃர 
ணஸைன்யங்களுக்குச்‌ சமமான ஒளியுள்ளதாக விளங்கியது. பிறகு, 
தேவ.ராஜனுக்குச்‌ சமமான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ ஸூிர்யகுமாரனு 
மான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவராஜனுடைய இளைய ஸகோதானான 
உபேந்திரனுக்குச்‌ சமமான ஸாத்யதியை ஸடிர்யனுடைய கிரணங்கள்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. சினிகளுள்‌ றந்‌ 
தவனான ஸாத்யகயும்‌, யுத்தத்தில்‌ விரைவுடன்‌ ரதத்தோமும்‌ குதிரை 
களோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ கூடின புருஷங்ரேஷ்டனான அந்தக்‌ கர்‌ 


பல்கு அங்தக ம்‌ 


காணபரவம்‌. . ௮௩ 
£ ரானை ஸர்ப்பங்களுடைய விஷத்‌.அுக்குச்‌ சமமான ஒளியையுடைய 
i தற்பலவி தமான அம்புகளாலே அப்பொழுது ஈன்றாக மூடினான்‌. 

ணிகுலவீ ரனான ஸாத்யகியினுடைய பாணங்களால்‌ மிக்க துன்ப 
ம டைந்தவனும்‌ திகர்களூள்‌ சிறந்தவனுமான * வஸுஜஷே 
3 ஏனை அஇிரதர்களான உம்முடைய நண்பர்கள்‌ யானேகளோமிம்‌ ரதங்‌ 
ந. ளோடும்‌ குதிரைகளோமடும்‌ காலாட்களோடும்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ 
“தார்கள்‌. அதிவேகமுடையவர்களும்‌ அருபதபுத்திரனை முதன்மை 
யாகக்‌ கொண்டவர்களுமான பகைவர்களாலே எதிர்த்துத்‌ துரத்தப்‌ 
பட்டதும்‌ கடலுக்கொப்பானதுமான கெளரவசேனையான து அப்‌ 
பொழுது எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஓடத்‌ தலைப்பட்ட து. அச்சமயத்தில்‌ 
மனிதர்களுக்கும்‌ ரதங்களூக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ 
பெரிதான நாசம்‌ நேர்ந்தது, பிறகு, ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவர்களான 
அர்ஜுனனும்‌ கேசவரும்‌ பகலில்‌ செய்யவேண்டிய வைதிக கர்மா 
 னஅஷ்டானங்களை முடித்‌ துக்கொண்டு, முறைப்படி பிரபுவான ருத்‌ 
ரைப்‌ பூஜித்‌ து, பகைவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ நிச்சயத்துடன்‌ உம்மு 
டைய சேனையைநோக்கி விரைவாக வந்தார்கள்‌. அப்பொழுது, 
பகைவர்கள்‌ மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போன்ற முழக்கமுடைய 
தம்‌, காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட துணியுடன்‌ சேர்ந்த கொடிமரத்தை 
யுடையதும்‌, வெண்ணிறமான குதிரைகள்‌ பூட்டியதும்‌, சமீபத்‌ 
தில்‌ வருகின்றதுமான அர்ஜுனனுடைய ரதத்தைத்‌ தைரியமுள்ள 
மனத்துடன்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, ரதத்தில்‌ நர்த்‌ 
தனம்‌ செய்றெவன்போல இருந்துகொண்டு, காண்டீவத்தை 
நாணொலி இமெ்படிசெய்து ஆகாயத்தையும்‌ தஇிக்குக்களையும்‌ திக்‌ 
குக்கோணங்களையும்‌ பாணங்களால்‌ நெருங்கியவையாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌. அவன்‌ அப்பொழுது விமானங்கள்‌ போன்றவைகளும்‌, ஆயு 
தங்களையும்‌ த்வஜங்களையுமுடையவைகளும்‌, ஸார திகளையுடையவை 
களுூமான தங்களைக்‌ காற்று மேகங்களை நாசம்செய்வ அபோலப்‌ பா 
ணங்களால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. அவன்‌ யானைகளையும்‌ யானைவீரர்‌ 
களையும்‌ கொடித்‌ துணிகளையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ 
குதிரைவீரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ அம்புகளால்‌ 
'யமலோகத்தையடையும்படி செய்தான்‌. யமன்போலக்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட _வனும்‌ தீடிக்கமுடியாதவனும்‌ மஹா.ரதனுமான அந்தஅர்‌ 
னைத்‌ துர்யோதனன்‌ ஈன்‌ ஒருவனே நேராகச்செல்‌ லுகன்ற பாணர்‌ 


ப காணன்‌ 


ப 
ர்‌ க தர்ம பழ 
ஸு ஜெத்க்‌ ந்‌ அரில்‌ 


௫ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


களால்‌ அடித்‌ அக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, அர்யோதன 
அடையவில்லையும்‌ ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடிமரத்தை i 
யும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ நாசஞ்செய்த, ஒரு பாணத்தனாலே குடை 
மையும்‌ வெட்டினான்‌. உயிரைவாங்கக்கூடிய சிறந்ததான ஒன்பதா 


வது பாணத்தையும்‌ வில்லில்பூட்டித்‌ அர்யோதனன்மீது பிரயோ 
கத்தான்‌.  அந்தஅம்பை அமவத்தாமா ஏழாகத்‌.துண்டாடினார்‌. i 


பிறகு, பாண்டவன்‌ அம்புகளால்‌ அரோணபுத்திரருடையவில்லை 


வெட்டி ரதத்தில்பூட்டப்பட்ட குதிரைகளையும்‌ கொன்று கிருபரு 
டைய மிகக்ரூரமான அந்தவில்லையுக்‌ துண்டாக்கினான்‌. கிருதவர்‌ 
மாவினுடைய வில்லையும்‌ கொடிமரத்தையும்வெட்டி, குதிரைகளை 
யும்‌ அப்பொழுது கொன்று, துச்சாஸனனுடைய வில்லையும்‌ வெட்டி, 


ராதாபுத்திரனான கர்ணனை எதிர்த்தான்‌. பிறகு,கர்ணன்‌,ஸாத்யகியை 


விட்விட்டெ அர்ஜுனனை மூன்‌அபாணங்களால்‌ விரைவுடன்‌ அடி 
த்து, இருபதுபாணங்களாலே கிருஷ்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ மறு 
படியும்‌ மறுபடியும்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌, அனேக அம்புகளை 


யெய்‌.து பகைவர்களை நாசம்செய்கின்ற கர்ணனுக்குக்‌ கோபங்கொண் 


டிருக்றெ இந்திரனுக்கு வாட்டமுண்டாகாததுபோல வாட்டமுண்‌ 


டாகவில்லை, பிறகு, ஸாத்யகி எதிர்ப்பட்கெ கர்ணனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
வைகளும்‌ கொடுமையுள்ளவைகளுமான தொண்ணுற்றெொன்பது 
பாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ தூறுபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, பார்த்தர்களைச்சேர்ந்த எல்லாச்‌ சிறந்தவீரர்களும்‌ கர்‌ 
ணனைப்‌ பீடித்தார்கள்‌. யுதாமன்யு, சிகண்டி, திரெளபதபுத்திரர்கள்‌, 
பிரபத்ரகர்கள்‌,உத்தமெளஜஸ்‌, யுயுத்ஸ௩குலஸஹதேவர்கள்‌, திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, சேதிதேசத்துவீரர்கள்‌, காரூசர்கள்‌, மச்சதேசத்து 
வீரர்கள்‌, கேகயர்கள்‌ ஆதிய இவர்களுடைய சேனையும்‌ பலசாலியான 
சேகிதானனும்‌ நல்லவிரதத்தையுடைய தர்மராஜருமாகிய இவர்‌ 
களனைவர்களும்‌, தேர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ உக்‌ 
திரமான பராக்கிரமமுள்ள காலாட்களாலும்‌, கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு அவனைக்‌ கொல்வதில்‌ நிச்சயங்கொண்டவர்களும்‌ 
கஞ்சொற்களைப்‌ பேசுகின்‌ றவர்களுமாகிப்‌ பற்பலவிதமான ௪ஸ்‌ 
திரங்களை இறைத்தார்கள்‌. கர்ணனானவன்‌ அந்தச்சஸ்திரவர்ஷத்‌ 
தைக்‌ கூர்மையான அம்புகளால்‌ பலவாறாகத்‌ துண்டாடி அஸ்திர 


வீர்யத்தனால்‌ காற்று மரத்தையொடித்‌ துஅடி த்துக்கொண்போவது 
போலத்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கித்தள்ளினான்‌. அவன்‌ அதிககோபம்‌ 


iE 
த + ல்‌ 


கர்ணபர்வம்‌. அடு 


கொண்டு தேராளிகளையும்‌ யானைக்காரர்களுடன்கூடின யானைகளை 
£யும்‌ குதிமைக்காரர்களுடன்கூடின குதிரைகளையும்‌ காலாட்‌ கூட்டங்‌ 
களையும்‌ வருத்துபவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. அவனுடைய அஸ்திரதே 
ஜஷினாலே கொல்லப்பகென்‌ற அந்தப்பாண்டவர்களுடைய .சேனையா 
னது, பெரும்பான்மையாகச்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ தே 
கங்களையும்‌ பிராணனையும்‌ இழந்ததும்‌ யுத்தத்தினின்‌அ திரும்பின த 
மாகியது. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நகைத்துக்கொண்டு கர்ணனணுடைய 
அஸ்திரத்தை அஸ்‌திரத்தினால்‌ தடுத்து அம்புமழைகளாலே திசை 
யையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ மூடினான்‌. சில பாணங்கள்‌ உலக்‌ 
கைகள்போலவும்‌ பரிகாயுதங்கள்போலவும்‌ மற்றப்பாணங்கள்‌ ௪தக்கி 
கள்போலவும்‌ சிலபாணங்கள்‌ உக்கிரமான வஜ்ராயுதங்கள்போலவும்‌ 
விழுந்தன. அவைகளால்‌ கொல்லப்படுின்‌ ற தும்‌, காலாட்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ தங்களையும்‌ யானைகளையுமுடைய துமான அச்சேனை 
யான அ கண்களை மூடிக்கொண்டு மிகச்சுழன்‌ ற அ; அலறவும்‌ அலறியது, 
அப்பொழுது, காலாட்படைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ நிச்சய 
மாக மரணத்தை விளைவிக்கத்தக்க யுத்தத்தை நாடின. (அவைகள்‌,) 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பககின்றவைகளும்‌ அன்பமு ற்றவைகளும்‌ 
 பயந்தவைகளுமாக அப்பொழுது ஓடின. அப்பொழு அ, ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களான உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
இ பகுத எனு னிருக்குக்காலத்தில்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்தகிரியை 
யடைந்து மறைந்தான்‌, மஹாராஜரே ! அதிகமாகத்‌ தோன்றியிருக்‌ 
கின்ற இருளிமூலும்‌ புழுதியினாலும்‌ நல்ல வஸ்துவையோ அல்லது 
கெட்டவஸ்துவையோ ஒன்றையும்‌ கண்டோமில்லை, பாரதரே ! 
சிறந்த வில்லாளிகளான அவர்கள்‌ ராத்திரி யுத்தத்தில்‌ பயந்தவர்‌ 
களாக எல்லா யுத்தவீரர்களோமிம்‌ சேர்ந்து அந்த யுத்தத்தினின்று 
விலகிச்சென்றனர்‌. அரசரே ! அப்பொழுஅ, ஸாிர்யாஸ்தமய காலத்‌ 
I தில்‌ கெளரவர்கள்‌ ஓடவே, ' பார்த்தர்கள்‌ வெற்றியடைந்து மனக்‌ 
களிப்புள்ளவர்களாகத்‌ தங்கள்‌ பாசறையைக்குறித்‌ துச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அந்த வீரர்களாலே யுத்தமானது நிறுத்தப்பட்டவுடனே, சேனையில்‌ 
ஒன்ற கூடியிருக்கின்‌ற எல்லா அரசர்களும்‌, வாத்யகோஷங்களோ 
டம்‌ கர்ஜனங்களோடுகூடின பலவிதமான ஹிம்ம நாதங்களோடும்‌ 
ப்‌ பரிஹஷீக்கின்‌ றவர்களும்‌ அச்சுதமையும்‌ அர்ஜஃனனையும்‌ 
புகழ்கின்‌ றவர்களுமாெ்‌ பாண்டவர்கள்விஷயத் தில்‌ ஆசீர்வா தங்களை ச்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தம்‌ நிறுத்தப்படவே, அந்த யுத்த களத்தில்‌, 


௮௬ ்நீமஹாபாரதம்‌, 


பாண்டவர்கள்‌, ஸந்தோஷமுடையவர்களானார்கள்‌. அரசர்கள்‌ இர . 
வில்‌ பாசறையை யடைந்து வஹித்தார்கள்‌. பிறகு, கோரரூபமுடை . 
யதும்‌ ருத்திரருடைய உத்தியானவனம்போன்ற தமான யுத்தகளத்‌ . 
தை ரக்ஷ்ஸுகளும்‌ பிசாசங்களும்‌ அஷ்டவிலங்குகளும்‌ கூட்டல்‌ 
கூட்டமாக வந்து நாடின?? என்று கூறினான்‌. 
இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணன்‌ தர்யோதனனை நோக்க்த்‌ தனக்குச்‌ சல்லியன்‌ ஸாரதியாக 
இருக்கவேண்டுமேன்று கேட்டது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஓ! ஸஞ்சய! அர்ஜுனன்‌ தன்னிஷ்டப்‌ 
படி. ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவர்களையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொன்றவிட்‌ 
டான்‌, * ஆததாயியான இந்த அர்ஜுஃனனடைய யுத்தத்தில்‌ அந்தக 
னும்‌ விபெடமாட்டான்‌, பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவே ஸுபத்ரையை 
அபகரித்‌.துவந்தான்‌; ஓருவனாகவே அக்னியை (காண்டவவனத்தில்‌) 
திருப்தி செய்தான்‌; ஒருவனாகவே இந்தப்பூமியை ஜயித்து அரசர்‌ 
களையும்‌ கப்பங்கட்கிறவர்களாகச்‌ செய்தான்‌. திவ்யமான வில்லை 
யேந்தியவனான அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே நிவாதகவசர்களைக்கொன்‌ 
ரான்‌ ; ஒருவனாகவே வேடவழடிவத்துடன்‌ நிற்கின்ற பரமவெனோடு 
போர்புரிந்தான்‌; ஒருவனாகவே (கந்தர்வயுத்தத்தில்‌) பரதவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களான அர்யோதனாதிகளை க்தித்தான்‌; ஒருவனாகவே 
ஈபரவ.ரனை ஸந்தோஷிப்பித்தான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாலேயே 
உக்கிரமான பராக்கிரமமுள்ளவர்களான என்னைச்சேர்ந்க அனைவர்‌ 
களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ நிந்திக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, 
அவர்கள்‌ புகழத்தக்கவர்களே. அவர்கள்‌ செய்ததைச்‌ சொல்லு. 
ஸுூத! அதற்குப்பிறகு, அப்பொழுது அர்யோதனன்‌ யாது செய்‌ 
தான்‌!” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வெட்டப்பட்ட அவயவங்களை யுடைய 
வர்களும்‌ வாகனங்களினின்‌ அ ீழேதள்எப்பட்ட வர்களும்‌ கவசங்களை 
யும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ இழந்தவர்களும்‌ தீனஸ்வாம்‌ 
அடைந்தவர்களும்‌ மனவருத்தமுற்றவர்களும்‌ பகைவர்களால்தோல்‌ 
வியடைவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மானிகளுமான கெளரவர்கள்‌, பல்லு 
டைந்து விஷ த்தையிழந்து காலால்‌ மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்ட ங்கள்போல 


£ விராடபர்வம்‌ 175-வத பக்கம்‌ குறிப்பித்‌ காண்க, 


கர்ணபர்வம்‌. ௮௭ 


வீ ரியமற்றவர்களாகச்‌ சேனை தங்கியிருக்குமிட சை தயடைந்‌ அமஅுப்டி 
யும்‌ மந்திராலோசனைசெய்கார்கள்‌.பிறகு, கர்ணன்‌ கோடமூண்டு ஸர்ப்‌ 
பம்போல்‌ மூச்சுவிட்க் கொண்டு கையினாலே கையைப்பிசைந்து உம்‌ 
முடைய குமாரனைப்டார்த்‌ துக்கொண்டு அந்தக்கெள.ரவர்களுக்குச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “ராஜனே! அர்ஜுனன்‌ முயற்சியுள்ளவன்‌ ; உறுதி 
யுடையவன்‌; ஸமர்த்தன்‌; எப்பொழு.அம்‌ தைர்யமுடையவன்‌. கிருஷ்‌ 
 ணனும்‌ ஸமயத்துக்குத்தக்கபடி அந்தஅர்ஜுனனுக்குப்‌ போதித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றான்‌. நாம்‌ அவனால்‌ இப்பொழுது அஸ்திரப்பிர 
யோகத்தினால்‌ விரைவில்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டோம்‌., நான்‌ அவனுடைய 
விருப்பமனை த்தையும்‌ நாளை ச்‌ இனம்‌ நாசம்செய்யப்போகிறேன்‌? என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாஅசொல்லக்கேட்ட அந்தத்‌.தஅுர்யோதனன்‌, “அவ்‌ 
வாறே ஆகட்ம்‌” என்றுசொல்லிவிட்‌ட உத்தமமான அரசர்களுக்கு 
அனுமதிகொடுத்தான்‌. அனமதிகொடிக்கப்பெற்றவர்களான அரசர்‌ 
 களனைவர்களும்‌ தம்வாஸஸ்தானங்களை அடைந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
_ அர்தராத்திரி இனி. துவாஸம்செய்‌.து மனக்களிப்புடன்‌ யுத்தத்திற்காக 
 வெளியேபுறப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, கெளரவர்களூள்‌ சிறந்தவனான 
தர்மராஜலை ப்ருஹஸ்பதிசுக்கிராசார்யர்‌இவர்களுடை॥!।! கொள்கைப்‌ 
படிஏற்படுத்தப்பட்டி.ருக்கன்‌ ற தும்‌ ஜயிக்கமுடியாததுமான வ்யூஹத்‌ 
தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, ௪த்‌.அருவீ ரர்களைக்‌ கொல்லுகன்றவனான 
துர்யோதனன்‌ அப்பொழுது அதிகவீர்யமுடையவனும்‌ காளையினு 
டையதிமில்டபோன்றதோள்களுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்ப 
வனுமானகர்ணனைநினை த்தான்‌. அரசனான துர்யோதனனுடைய மன 
மானது, யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கு ஓப்பானவனும்‌ பலத்தில்‌ தேவதை 
களுடையகூட்டங்களுக்கு ஸமானனும்‌ வீர்யத்தில்கார்த்தவீர்யனுக்கு 
ஒப்பானவனுமான கர்ணனை நாடியது, எல்லாச்சைனியங்களுடைய 
மனமும்‌, பிராணஸங்கடகாலங்களில்‌ பந்துவைநாவெஅபோல்‌ சிறந்த 
வில்லாளியும்‌ ஸூிதபுத்திரனுமான கர்ணனையே நாடியது ?” என்று 
திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸூத! அதற்குப்பிறகு உங்களுடைய 
மனம்‌ விகர்த்தன குமாரனான கர்ணனை நாடியிருக்கும்பொழு.௮, 
மர்தனன துர்யோதனன்‌ யாஅசெய்தான்‌ ? யுத்தம்கிறுத்தப்பட்‌ி 
மறுபடியும்‌ சேனைகளால்‌ யுத்தமானது தொடங்கப்பட்டடொழு ௮, 
குளிரினால்‌ அன்பத்கை அடைகந்கவர்கள்‌ கூரியனைப்பார்ப்ப த போல 
ராதேயனைப்‌ பார்த்தீர்களா ! ஸஞ்சய ! அந்தயுத்தத்தில்‌ பாண்டவ 


அ 


அ ்ரீமஹாபாரதம்‌, I 
னால்‌ அதிகமாகப்யீடிக்கப்பட்ட. தர்யோ தனனையும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ . } 


டராக்கிரமமுள்ளவர்களான பாண்பிபுத்‌இிரர்களையுங்‌ கண்‌ விகர்த்‌ 
தனகுமா.ரனான கர்ணன்‌ அவ்விடத்தில்‌ எவ்வாறு டோர்புரிந்தான்‌ ! ' 
பாண்டுபுத்திரர்களனைவர்களும்‌ அந்தயுத்தகளத்தில்‌ ஸ௫தபுத்இிர 
னானகர்ணடை எவ்வாறு போர்புரிந்தார்கள்‌ ? மிக்கபுஜபலமுள்ள . 
கர்ணனொருவனே ஸ்ருஞ்சயர்களோடகெடின பார்த்தர்களைக்‌ கொல்‌ 
வான்‌. கர்ணனுடையபுஜலமான அ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ திரு 
மாலுக்கும்‌ ஸமமான து. மஹாத்மாவான அந்தக்கர்ணனுடைய சஸ்‌ . 
திரங்கள்‌ கோரமானவை. அவனது வல்லமையும்‌ கோரமானது. 
அவனை ஆதாரமாகக்கொண்டு அரசனான அர்யோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மதங்கொண்டிருக்கிறான்‌. பிறகு, பாண்டவனாலே அதிகமாகத்‌ துன்ப 
்‌ மடையும்படி செய்யப்பட்ட தர்யோதனனையும்‌ பராக்கிரமசாலிக 
ளானடாண்டுபுத்திரர்களை யும்கண்‌டு, மஹா. தன'னகர்ணன்‌ உத்ஸாஹ 
மடைகிறான்‌. அறிவற்றவனான அர்யோ கனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை 
ஆதாரமாகக்கொண்டி புத்திரர்களோடும்‌ கேசவனோமிம்கூடின பார்த்‌ 
தர்களை ஜயிப்பதற்கு மறுபடியும்‌ உத்ஸாஹமடை ரன்‌. ஐயனே ! 
ஸுபலனுடையகுமாரனான சகுனியை நீதிமானென்றெண்ணுகிறவ 
னும்‌, அவ்வாறே கர்ணனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்றவனும்‌ தேவர்களா 
லுங்கூடஸகிக்கமுடியாதவனும்‌ பார்த்தனைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்ட 
வனுமென்ற எண்ணுகிறவனுமான அந்தத்துர்யோதன னுடைய உள்‌ 
ளத்தில்‌ கர்ணன்‌ ஒருவனே யுத்தத்தில்‌ ஸோமகர்களுடன்கூடின பார்த்‌ 
தர்களை ஜயித்‌ துவிவொனென்கிற இவ்விதமானஎண்ணம்‌ எப்பொழு 
அம்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றது, மந்தனான அர்யோதனன்‌. எப்பொழுது 
மே இவ்விஷயத்தை என்‌ முன்னிலையிலும்‌ புகழ்க்துகொண்டிருக்கி 
ரன்‌. பராக்கிரமசாலியான கர்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்பெுத்‌ திரர்களை 
மீற முடியாமையால்‌,நிச்சயமாகத்‌ தெய்வம்‌ பிரதானமான அ. அந்தோ! 
இது பெருங்கஷ்டம்‌; ஆச்சரியம்‌. சூதாட்டத்தினுடையறமுடிவான து 
இப்பொழுது கோரமாகவிருக்கன்றது. ஸஞ்சய! தீவ்ரமும்‌ கோர 
முமான முளைபோன்றவைகளும்‌ துர்யோதனனால்‌ உண்பெண்ணப்‌ 
பட்ட வைகளுமான பலவாறான அக்கங்களை நான்‌ ஸகித்கேன்‌. அப்பா! 
ஸுபலபுத்திரனான சகுனி நீதிமானென்ற அப்பொழுது எண்ணப்‌ 
படுகிறான்‌. கர்ணனும்நீதிமானென்றே எண்ணப்படுகிரன்‌ . கோபமுள்‌ 
ளவனும்‌ அரசனுமான அர்யோதனனும்‌ அவனை எப்பொழுதும்‌ அனு 
ஸரிக்கின்றான்‌. ஸஞ்சய ! இவ்வாறாக மஹாயுத்தங்கள்‌ ௩டந்துவரு 
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கையில்‌ நாள்தோறும்‌ என்புத்நிரர்களைக்‌ கொல்லப்பட்டவர்களா 
கவும்‌ தோல்வி அடைவிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ கேட்டேன்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்களுள்‌ ஓருவனாவது கொல்லபட்படவில்லையாம்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ (கெளரவசேனையின்மத்தியத்தில்‌) ஸ்திரீகளுடைய 
மத்தியில்போலப்‌ பிரவேசிக்கின்றார்கள்‌. (மனிதபலத்தைக்காட்டி 
லும்‌) தெய்வபலமே மேலானது என்று கூறினான்‌. 

..்‌ ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “ ராஜரே ! இவற்றி ற்குக்‌ காரணம்‌ 
முன்புநடந்த பெரிய தர்மங்களென்று நினை த்துக்கொள்ளும்‌. ஒருவன்‌ 
சென்றதான எந்தக்காரியத்தைப்பற்றிப்‌ பி நகு ஆலோசிக்கிறானே அந்‌ 
5 கார்யமும்‌ அவனுக்கு ஒருகாலும்‌ கைகூவெதில்லை; அவனும்‌ மனக்‌ 
கவலையினால்‌ அழிந்‌ போகிறான்‌. விவேகமுடையவரான உம்மால்‌ 
கீதாயுக்த விசா ரணையான அ முந்தியே செய்யப்படாதகாரணத்‌ தினால்‌ 
அது தமான இந்தக்கார்யமான அ உம்மைவிட்டு வெகுதூரம்‌ விலகி 
விட்டது. அரசரே ! பாண்டவர்களோடு யுத்தம்செய்யவேண்டா 
மென்று பலவாறாகச்‌ சொல்லப்பட்டீர்‌. பாண்டவர்களிடத்திலுள்ள 
பகைமையினால்‌ அந்தவார்த்தையை நீர்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை, உம்‌ 
மால்‌ பாண்பெுத்ரர்கள்விஷய த்தில்‌ கோரமானபாவங்கள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன. உம்கிமித்தமாக அரசர்களுக்கும்‌ வீரர்களுக்கும்‌ கோரமான 
க்ஷயம்‌ நேர்ந்திருக்கின்றது. பரதசிரேஷ்டரே ! சென்‌அபோன அந்த 
விஷயத்தைப்பற்றி நீர்‌ இப்பொழு. வியஸனமடையவேண்டாம்‌, 
கோரமான எல்லாக்கஷ்டத்தையும்‌ நடந்தபடி சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளும்‌, கோரமான ஓராபத்தான து உரைக்கப்படப்போடிற து, இரவு 
விடிந்தவுடனே, மஹாடாகுபலமுள்ளவனான கர்ணன்‌ துர்யோதன 
ராஜனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌; அவனை அணுகிப்‌ பின்வருமாறு கூற 
லானான்‌, 

ராஜனே ! புகழ்ச்சிபெற்ற பாண்டவனேூ இப்பொழு. நான்‌ 

யுத்தத்திற்காக எதிர்க்கப்போகிறேன்‌. அந்த வீரனை நான்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. அல்ல அ அவனாவது என்னைக்கொல்வான்‌, பரதகுலத்தில்‌ 
பிறந்த ராஜனே ! எனக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ காரியங்கள்‌ பலவாறாக 
இருந்த தினால்‌ எங்கள்‌ இருவர்களுக்கும்‌ ஸந்திப்பு உண்டாகவேயில்லை. 
ராஜனே! என்புத்திக்குத்தக்கபடியான என்னுடைய இந்தவாக்கியத்‌ 
தை நீகேள்‌. பாரத! யுத்தத்தில்‌ நான்‌ பார்த்தனைக்கொல்லாமல்திரும்‌ 
பப்போகிறதில்லை, இந்தச்சேனையில்‌ உத்தமர்களானவீரர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்படவும்‌, நானும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸந்கத்தனாகநிற்கவும்‌, இந்திரனால்‌ கொ 
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டுக்கப்பட்டசக்‌இியை இழந்தவனான என்னைப்‌ பார்த்தன்‌ ர்‌ 
காக எதிர்க்கப்போகிறான்‌, ஜனேயவர ! ஆதலால்‌,என்னுடையத 

அர்ஜுனனுடையஅமான சிறந்த ஆயுதங்களுடைய 'வெற்றியைத 
தரும்‌ வீர்யத்தை நீதெரிந்துகொள்‌. பெரிதானகாரியத்தை காசஞ்செய 
வதிலும்‌ லாகவத்திலும்‌ தூரத்திலிருந்து லட்சியத்தில்‌ தாக்கு றட 
செய்வதிலும்‌ ஸாமர்த்தியத்திலும்‌ அஸ்‌ திரங்களைப்பிரயோகப்பதிலும்‌ 
ஸவ்யஸாசியானவன்‌ எனக்குநிகராகான்‌. பாரத ! தேகவன்மையிலும்‌ 
மனோபலத்திலும்‌ அஸ்‌ இிரசிகைஷயிலும்‌ பராக்‌கிரமத்திலும்‌ ல௯ஷியத 
இல்பாணங்கள்டோய்த்தாக்குவதை நிச்சயிக்கும்விஷயத்திலும்‌ ௦ | 
ஸாசி எனக்கு நிகராகான்‌. எல்லாஆயுதங்களுக்கும்மேலான தும்‌, விஜ 
யம்‌ என்ற பிரஹித்திபெற்றதுமான அவ்விதமான வில்லானது இ 
இரனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணங்கொண்ட 
விங்வகர்மாவினாலே செய்யப்பட்டது. ராஜனே! இந்திரன்‌ எந்தவில 
லினா'லே அஸு-ரர்களுடையகூட்டங்களை ஜயித்தானோ, எந்த விஃ 
னுடையசப்தத்தனலே அஸ-ரர்களுக்குப்‌ த லும்‌ 
மயக்கமுண்பெண்ணப்பட்டதோ அந்த ஸர்வோத்தமமான வில்லை 
இந்திரன்‌ பரசுராமருக்குக்‌ கொடித்தான்‌. விற்களூள்‌ சிறந்த அந்தவீ 
லைப்‌ பரசுராமர்‌ எனக்குக்கொடுத்தார்‌, அந்தவில்லினாலே ந 
ளூள்‌ உத்தமனும்‌ மஹாபாகுபலமுள்ளவனுமான அர்ஜுனனை (எதிர்த்‌ 
அப்‌) போர்புரியப்போடிறேன்‌. இந்திரன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஒன்று 
சேர்ந்திருக்கின்‌ற எல்லா அஸுரர்களையும்‌ கொன்றானோ அவ்வா 
யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ நான்‌ ஜயிக்கப்போலே i 
பூமியை இருபத்தொருமுறை ஜயித்ததும்‌ பரசுராமராலே கொடுக்கட்‌ 
பட்டதும்‌ கோரமுமான அந்தவில்லானது காண்‌டீவத்தைக்காட்‌ 

லும்‌ மேலானது, பிருகுகுலத்தில்பிறந்த பரசுராமர்‌ அந்த வில்‌ 
னுடைய திவ்யமானசெய்கைகளைச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அந்தத்த 
ஸைப்‌ பரசுராமர்‌ எனக்குக்கொடுத்தார்‌. அதனால்‌ பாண்டவசே 
போர்புரியப்போகிறேன்‌. அர்யோதன ! ஐயசலர்களூள்‌ உத்தமனுய்‌ 
வீரனுமான அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ பந்துக்களோடு கொன்ச 
யான்‌ உன்னை இப்பொழுது ஆனந்தப்படுத்‌ கப்போடிறேன்‌. ராஜனே 
மலைகளோடும்‌ காகெளோம்‌ தீவுகளோடிம்கூடியதும்‌, வீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌, ஸமுத்திரங்களினால்‌ சூழப்பட்டதுமான பூம்‌ 
யான அ இப்பொழுது உனது புத்திர பெளத்திரர்களிடம்‌ நிலைபெற்ற 
தாகப்போதநிறது, நன்றாகத்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவனும்‌ மன: 
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றது அடக்கினவனுமான ஒருவனுக்கு ஹித்தியுண்டாவ அபோல்‌ 
! க) கார்யஹித்தி நிச்சயம்‌. இப்பொழுது விசேஷித்து உன்‌ 
னுடைய பிரியத்தின்டொருட்‌ எனக்குச்‌ செய்யத்தகாத காரியம்‌ 
இல்லை. மரமானது எவ்வாறு நெருப்பை ஸஹிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்‌ 
G 7 அவ்வாறே என்னுடைய பராக்கிரமத்தைத்‌ தாங்குவதற்கு 
பந்த அர்ஜுனன்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. எதனாலே நான்‌ பல்குனனை 
ரிட க குறைந்திருக்கிறேனென்னும்‌ விஷயம்‌ நான்‌ அவசியம்‌ சொல்‌ 
லத்தக்கதாயிருக்கிறது. அந்த அர்ஜுனவில்லினுடைய நாண்கயி 
ர த தெய்வத்தன்மையுள்ள அ; அவ்வாறே இரண்டு பெரிய அம்புத்‌ 
தூணிகளும்‌ குறையாதவைகள்‌, அந்த அர்ஜுனனுக்கு ஸாரதி கோ 
ரந்தன்‌. ஏனக்கு அவ்விதமான ஸாரதி இல்லை. அந்த அர்ஜுனனுக்‌ 
தது திவ்யமான தும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாத துமான காண்டீவம்‌ 
என்றெ சிறந்த வில்லிருக்கிற து, எனக்கும்‌ திவ்யமான தும்‌ மஹிமை 
பொருந்தின தும்‌ விஜயத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய துமான உ த்தமமான 
வில்லிருக்றெ து. ராஜனே ! அப்படிப்பட்ட வில்லினால்‌ பார்த்தனைக்‌ 
காட்டி. ஓம்‌ யான்‌ மேலானவன்‌. எந்தவிதத்தினால்‌ வீரனான பாண்ட 
வன்‌ மேலானவனென்பதை என்னிடத்தினின்று தெரிந்துகொள்‌, 
அர்ஜுன னுக்கு)ஸர்வலோகங்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்படுகின்‌ ற தாசார்‌ 
ஹன்‌ (குதிரைக்‌) கடிவாளங்களைப்‌ பிடிக்கிறான்‌. ஸ்வர்ணாலங்காரத்‌ 
துடன்கூடின தும்‌ சிறந்த துமான ரதமானது அக்னியினால்‌ கொடுக்‌ 
ப்பட்டிருக்கன் றது. வீரனே! குதிரைகளும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ கொல்‌ 
லப்படத்‌ தகாதவைகள்‌ ; மனத்தினுடைய வேகம்போன்ற வேக 
முடையவைகள்‌ அற்புதமான அம்‌ காந்தியுள்ள தமான வானரக்கொடி 
ம்‌ பயங்கரமாயிருக்கின்றது. உலகத்தைப்படை.த்தவனான கிருஷ 
கான்‌ அந்த ரதத்தைப்‌ பாதுகாக்கின்றான்‌. இம்மூன்‌ அவிஷயங்களா 
லும்‌ குறைந்தவனான நான்‌ பாண்பபுத்திரனோடி போர்புரிவதற்கு 
மிரும்புகிறேன்‌. இந்தச்‌ சல்லியனோ கருஷ்ணனுக்கொப்பானவன்‌ 
[த்தத்தில்‌ ஸமர்த்தன்‌. இவன்‌ எனக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்வனேயாகில்‌ 
அக்கு ஜயம்‌ நிச்சயமாக ௨ ண்டாகும்‌. பகைவர்களால்‌ எளிதில்‌ 
மிக்கமுடி.யா தவனான சல்யன்‌ அப்படிப்பட்ட. எனக்கு ஸாரதியாக 
ம்‌, எனக்கு நாராசங்களையும்‌, கழுகிறகுகள்பூண்ட பாணங்‌ 
ஆயும்‌, வண்டிகள்‌ சும்‌ தகொண்வெரட்ம்‌. ராஜேந்திர! பரத 
றரேஷ்டனே ! உத்தமமான குதிரைகள்‌ பூட்டிய சிறந்த ரதங்களும்‌ 
றத்தில்‌ சப்பொழுதும்‌ சஎன்னைத்தொடர்க்துகொண்டே வாட்‌ 
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டும்‌. இவ்விதமான குணங்களாலே நான்‌ பார்த்தனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானவனாவேன்‌. சல்யனும்‌ கிருஷ்ணனைக்காட்டி லும்‌ மேலான 
வன்‌. அர்ஜுனனைக்காட்டிலும்‌ நானும்‌ மேலானவன்‌. பகைவீரர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகெறவனான தாசார்ஹன்‌ எவ்வா அ அப0வஹிருதயத்தை 
அறிகிரானோ அவ்வாறே மஹாரதனான சல்யனும்‌ அம வஹிருதயத்‌ 
தை நன்றாக அறிந்திருக்கிறான்‌. பாகுபலத்தில்‌ மத்திர.ராஜனுக்கு நிக 
ரானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. அவ்வாறே அஸ்திரத்தில்‌ எனக்கு நிக 
ரானவன்‌ ஒருவில்லாளியுமில்லை, அவ்வாறே அம்வஸ்வபாவத்தை 
அறியும்விஷயத்தில்‌ சல்யனுக்கு ஈடானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. என அ 
ரதமானது கிருஷ்ணனுடைய தத்தைக்காட்டி லும்‌ மேன்மைபெற்ற 
தாகிவிம்‌. இவ்வாறு செய்யப்பட்டால்‌ நான்‌ அர்ஜுனனைக்‌ காட்டி 
லும்‌ குணங்களால்‌ சிறப்புற்றவனாவேன்‌. கெளவரிற்சிறந்தவனே ! 
நான்‌ யுத்தத்தில்‌ பல்குனனை ஜயிப்பேன்‌. இந்திரனுடன்கூடின தேவர்‌ 
களும்‌ எதிர்ப்பதற்கு வல்லமையுள்ளவர்களாகார்கள்‌. மஹாரா ஜனே ! 
சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனே ! இது உன்னால்‌ நிறைவேற்‌ 
றப்படவேண்மென்று விரும்புகிறேன்‌. இவ்விதமான என்னு 
டைய விருப்பமானது நிறைவேற்றப்படவேண்டும்‌, உங்களுக்கு 
இச்சமயமான து தாண்டிப்போகவேண்டாம்‌. இவ்வாறு செய்யப்‌ 
படமொனால்‌ உன்னால்‌ எனக்கு எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. பாரத! 
பிறகு, யுத்தத்தில்‌ என்னசெய்வேனென்பதைப்‌ பார்ப்பாய்‌. ஸர்வ 
விதத்தினாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒன்‌அசேர்ந்திருக்கின்‌ற பாண்டவர்களை 
ஜமிக்கப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ தேவாஸ-ரர்களுங்கூட என்னை 
எதிர்ப்பதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றவர்கள்‌, ராஜனே ! மனுஷ்யஜா தியில்பிறந்த 
பாண்டெத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு எதிர்ப்பார்கள்‌ ! என்றுகூறினான்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவனான கர்ணன்‌ இவவாஅசொல்ல, 
உம்முடையகுமாரன்‌ மிக்கமனக்களிப்புள்ளவனாகிப்‌ பிறகு ராதே 
யனைக்‌ கொண்டாடி உரைக்கலானான்‌. “கர்ண! நீ நினைக்‌ 
திறபடி இதனை இவ்விதமாகவே செய்வேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அம்புப்‌ 
பெட்டிகளுடன்கூடியவைகளும்‌ குதிரைகளுடன்கடியபவ களு 
மான ரதங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பின்தொ। _ரப்போதின்றன. உனக்காக 
வண்டிகள்‌ நாராசங்களையும்‌ கழுகிறகுகள்பூண்ட அம்புகளையும்‌ 
சுமந்‌ தகொண்டு செல்லும்‌. கர்ண! உன்னை நாங்களும்‌ எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ ன்தொடரப்போகிறோம்‌ ? என்று கூறினான்‌. மஹாராஜரே ' 
பிரதாபசாலியும்‌ ராஜாவுமான உம்முடைய குமாரன்‌ இவ்வாறு 
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்‌ சொல்லிவிட்‌ மத்திரராஜனை அடைந்து பின்வருமாறு வார்த்தை 
சொல்லலானான்‌. 
இருபத்துமுனறாவது அத்யாயம்‌. 
(துர்யோதனனுடைய வேண்டுதலால்‌ சல்யன்‌ கர்ணனுடைய தத்தி 
& லிநந்து ஸாரத்‌ தியம்‌ சேய்ய அதிகப்பிரயாஸத்தோடு 
ஏற்றுக்கொண்டது.) 
மஹாராஜரே ! இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்ட பிரதாபசாலி 
. யான உம்முடையபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவணைன்யங்களுக்கும்‌ 
_ பயத்தையுண்பெண்ணுகிறவனான மத்திர.ராஜனைப்பற்றி ராதேயன்‌ 
. சொல்லியவற்றையெல்லாம்‌ விரைவாக அப்படியே செய்தான்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ மஹாரதனான மத்திரராஜனை நமஸ்காரஞ்செய்து வணக்கத்‌ 
துடன்‌ அவனருகில்‌ நெருங்கி அன்புடனே பின்வரும்‌ வாக்யத்தை 
உரைக்கலானான்‌. ' உண்மையை விரதமாகக்கொண்டவரே ! மஹா 
பாக்கியமுள்ளவரே ! ௪த்தருக்களுக்குத்‌ தாபத்தை விருத்திபண்ணு 
 நெவரே ! மத்ரதேசத்துக்குத்தலைவரே ! யுத்தத்தில்‌ சூரரே ! பகை 
வர்படைகளுக்குப்பயத்தைஉண்பெண்ணுகிறவரே ! பேசும்‌்திறமை 
யுடையவர்களூள்‌ உத்தமரே! எனக்குப்பிரியத்தைச்‌ : செய்வதின்‌ 
பொருட்டும்‌ ஈன்மையைச்செய்வ தின்பொருட்ட்‌ அவ்வாறே பார்த்‌ 
கனுடைய வதத்தின்பொருட்டும்‌ ராஜங்ரேஷ்டர்களுடைய மத்தி 
மில்‌ கர்ணன்‌ சொன்னவார்த்தையை நீர்கேட்டிருக்கெறீர்‌, உம்மை 
நான்‌ ப்ரார்த்திக்கிறேன்‌. ஒப்பற்ற வீர்யமுடையவரே ! சத்குரு 
ப க்ஷங்களுக்கு நாச த்தையுண்டெண்ணுநெவரே ! ஆதலால்‌, நான்‌ 
இப்பொழுது உம்மை முடியினால்‌ வணங்கி வேண்டுகிறேன்‌. நல்ல 
விரதமுள்ளவரே ! ஆதலால்‌, பார்த்தனுடைய நாசத்தின்பொருட்‌ 
டும்‌ என்னுடைய நஈன்மையின்டொருட்டுிம்‌, ருத்திரரை ப்ரம்மா 
காத்ததுபோல நீர்‌ கர்ணனே எல்லா ஆபத்தினின்‌அம்‌ காப்பாற்‌ 
றும்‌. ரதிகங்ரேஷ்டரே ! அன்பினாலே ஸாரத்யம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. நீர்‌ ஸாரதியாக இருப்பீரேயாகில்‌ ராதாபுத்திரனான கர்ணன்‌ 
என்‌ பகைவர்களை ஜமிப்பான்‌. மஹாபாக்யமுள்ளவரே ! உம்மைத்‌ 
்‌ தவிர வாஸுதேவனைப்போலக்‌ காணனுடைய குதிரைக்கடி.வாளங 
களை ட்டி 'வன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேறரொருவனுமில்லை. எவ்வாறு ப்ரம்ம்‌ 
தேவர்‌ மஜஹேமவ ரைக்‌ காப்பாற்றினாரோ அவ்வாறே எல்லாவிகத்‌ 
தாலும்‌ கர்ணனைக்காப்பாற்றும்‌, மத்பேற்வரரே ! விருஷ்ணி குலத்‌ 
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தில்‌ பிறந்தவனான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ எவ்வானு பாண்டவனை எல்லா. 
விதமான ஆபத்துக்களினின்அம்‌ பாதுகாக்கிரானோ அவ்வாறே இப்‌. 
பொழுது நீர்‌ ராதேயனைக்‌ காப்பாற்றும்‌, ஈம்முடையபலமான து பீஷ்‌ 
மர்‌, அரோணர்‌, கிருபர்‌, கர்ணன்‌, நீர்‌, வீர்யமுடையவனும்‌ போஜனு 
மான கிருதவர்மா, ஸுஃலனுடைய புத்திரனானசகுணி, தரோணபுத்‌ 
திரரான அணவத்தாமா,நான்‌ என ஒன்ப துவிதமாக வகுக்கப்பட்டிருக்‌ ' 
கின்றது. இவற்றில்‌, மஹாத்மாவான பீஷ்மருடைய பாகமும்‌, அரோ 
ணருடையடாகமும்‌ இல்லை. அவ்விருவர்களாலும்‌ அவர்களுக்குரிய 4 
. பாகங்களை மீறி என்சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தோஷமற்ற 
வரே! பிராயம்முதிர்ந்தவர்களும்‌ பெரியவில்லைக்கையிலேந்தியவர்களு 
மான அவ்விருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கபடத்தால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ செய்து இம்மண்ணுலகி 
னின்அ விண்ணுலகமேகனார்கள்‌. அவ்வாறு ' மற்றப்புருஷிரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.கம்மைச்சேர்ந்க 
வர்களனேகர்கள்‌ சக்தியுள்ளவரையில்‌ பூர்ணமான வல்லமையைக்‌ 
காட்டிப்‌ பிராணனை இழந்து பகைவர்களால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடை 
யும்படி செய்விக்கப்பட்டார்கள்‌. ராஜரே ! அல்பர்களான பார்த்தர்க 
ளாலே அவ்விதமான என்னுடைய இந்தச்சேனை முந்தியே பெரும்‌ 
பான்மையாக நாசம்பண்ணப்பட்லொிட்டத. இப்பொழுதும்‌ பார்த்‌ 
தர்களாலே நாசம்பண்ணப்படுமென்பதில்‌ என்ன ஸந்தேகம்‌? ராஜ 
ரே! குந்தபுத்திரர்களோ பலசாலிகள்‌; அதிக தைர்யமுடையவர்கள்‌ ; 
உண்மையான பராக்கிரமமுள்ளவர்கள்‌ . மிகுக்‌ திருக்கின்‌றஎன்னுடைய 
சேனை கொல்லப்படாமலிருக்கும்படியான உபாயத்தை நீர்‌ செய்யும்‌, 
பிரபுவே ! இந்தச்சேனையான து யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ வீரர்‌ 
கள்‌ அழிக்கப்பட்டதாகியது. புருஷ ரேஷ்ட ரே! மஹாபாகுபலமுள்ள 
கர்ணன்‌ ஒருவனும்‌ ஸர்வலோகமகார தரான நீரும்‌ நமக்குப்பிரியத்தை 
யும்‌ ஈன்மையையும்‌ செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ பற்துதலுள்ளவர்களா 
யிருக்கின்‌ நீர்கள்‌. சல்ய மஹாராஜரே ! கர்ணன்‌ இப்பொழுது யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ அர்ஜுனனேடு போர்புரிய விரும்புகிறான்‌. மத்திர 
ராஜரே ! அந்தக்கர்ணனிடத்தில்‌ ஜயவிஷயமான பேராவல்‌ இருக்‌ 
கின்றது. அந்தக்‌ கர்ணனுக்குக்‌ (குதிரைகளைக்‌) கடிவாளம்‌ பிடித்து 
நன்கு௩டத்‌ துபவன்‌ புவியில்‌ கவேரொருவனுமில்லை, யுத்தத்தில்‌ பார்த்‌ 
தனுக்குக்‌ கிருஷணன்‌ எவ்வானு கடிவாளத்தைப்பிடித்துக்‌ குதிரை 
யை நடத்துகின்ற உத்தமஸா. தியாமிருக்கரானோ அவ்வாறே நீரும்‌ 


பனு 
தத்‌ 


- கர்ணப்ரவம்‌. ௯௬௫ 


கர்ணனுடைய ரதத்தில்‌ கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்துக்‌ குதிரைகளை 
நடத்துறெவ ராகவேண்டீம்‌. ராஜரே ! பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ 
கிருஷ்ணனோூ கூடி அவனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்‌ எந்தக்கார்யங்களைச்‌ 
செய்கரனோ அவை (உம்மால்‌) பிரத்யக்ஷ்மாகக்‌ காணப்படுநின்‌ 
நன. முந்தி ஈம்முடைய யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ பகைவர்களை இவ்‌ 
விதமாகக்‌ கொன்றுவிட்டான்‌. இருஷ்ணனோடி சேர்ந்திருக்கின்ற 
இந்தஅர்ஜுனனுக்கு இப்பொழுது பராக்கிரமம்‌ மிகுந்திருக்கின்ற து, 
மத்ரநாதரே ! கருஷ்ணேட சேர்ந்து பார்த்தன்‌ பெரிதான தார்த்த 
ராஷ்டிரஸேனையை ஒவ்வொரு இனத்திலும்‌ ஓட்கிறவனாகவே யுத்‌ 
தத்தில்‌ காணப்படுகிறான்‌. மஹாகாந்தியுள்ளவரே ! கர்ணனுடைய 
பாகமும்‌ உம்முடைய பாகமும்‌ மிகுந்திருக்கின்றன. அந்தப்‌ பாகத்‌ 
தைக்‌ கர்ணனோகெடி நீர்‌ ஓரேஸமயத்தில்‌ இப்பொழுது நாசம்‌ 
செய்வீராக. அருணனேடூ சேர்ந்து ஸூர்யன்‌ எவ்வாறு இருளைப்‌ 
போக்குறொனோ அவ்வாறே மஹாயுத்தத்தில்‌ கர்ணனேடு சேர்ந்து . 
பார்த்தனேை ஸம்ஹாரம்‌ பண்ணும்‌. பாலசூரியனுடைய ஒளிபோன்ற 
ஓளியுடையவர்களான கர்ணசல்யர்‌ இருவர்களையும்‌ உதித்திருக்கின்ற 
இரண்டு குரியர்கள்போலக்கண்டு மஹார தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஓடட்டும்‌, 
சூரியனையும்‌ அருணனையும்‌ கண்டு இருள்‌ எவ்வாது நாசம்‌ அடை 
திறதோ அவ்வாறு பாஞ்சாலர்களோமிம்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களோயி்‌ கூடின 
குந்தீபுத்திரர்கள்‌ நாசமடையட்டிம்‌, கர்ணன்‌ . திகர்களுள்‌ சிறந்தவன்‌; 
நீர்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌. உங்கள்‌ இருவர்களுக்கும்‌ 
சேர்க்கையான து உண்டானதில்லை ; (பிறகு) உண்டாகப்போவது 
மில்லை. விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தொன்‌ றிய கிருஷ்ணன்‌ எல்லா நிலைமை 
களிலும்‌ பாண்டவனை எவ்வாறு பாதுகாக்கரறுானோ அவ்வாறு நீர்‌ 
விகர்த்தனகுமாரனான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கக்கடவீர்‌, 
யுத்தரங்கத்தில்‌ போர்புரிகன்‌ற அந்தக்கர்ணனுக்கு நீர்‌ ஸாரத்யம்‌ 
செய்யவேண்டிம்‌. யுத்தத்தில்‌ கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை எவ்வாறு 
எல்லாச்சத்‌ கருக்களிடத்தினின்றும்‌ பாதுகாக்கரறனோ அவ்வாறே 
நீரும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ராதேயனைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌, ராஜ 
ரே ! இந்தக்கர்ணன்‌ ஸார தியான உம்மால்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ 
கூடின தேவர்களாலும்‌ அவமதிக்கமுடியா கவனாவான்‌. பாண்டவர்க 
ளால்‌ எவ்விதம்‌ ஜயிக்கப்பவொன்‌ ? என்வார்த்தையில்‌ நீர்‌ ஸந்தேகப்‌ 
படவேண்டாம்‌ ! என்று கூறினான்‌. மஹாபாகுபலமுள்ளவனும்‌, 
குலத்தினாலும்‌ ஐம்வரியத்‌ இனாலும்‌ சாஸதிரஞானத்தினாலும்‌ பலத்‌ 
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தினலும்‌ இதுமாப்புள்ளவனுமான சல்யன்‌, தர்யோதனனடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கோடமூண்டு இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ 
(காக்கனால்‌) நக்கிக்கொண்டு அவனைநஙோக்கிப்‌ புருவத்தை முக்கோண 
மாகும்படிசெய்‌அகொண்டும்‌, இரண்டு கைகளையும்‌ அடிக்கடி. உ கறிக்‌. 
கொண்டும்‌, கோபத்தினால்‌ சிவந்திருக்கின்‌ற இரண்டபெரிய கண்‌ 
களையும்‌ புமட்டிவிழித்‌ துக்கொண்டும்‌ பின்வரும்வார்‌த்தையைக்‌ கூற 
லானான்‌. “ராஜேந்திர ! இப்படிப்பட்டசெய்கையில்‌ என்னை ஏவுதல்‌ 
தகாது. இழிந்தகுலத்தில்‌ பிறந்திருக்கின்‌றவனுக்கு உயர்குலத்தோன்‌ 
அடிமைசெய்யத்தகுந்தவனல்லன்‌. தன்னைவந்‌அஅடுத்தவனும்‌ மிக்க. 
கெள.வமுள்ளவனஅமான மித்திரனை அதிகபாவியான ஒருவனுடைய 
வசத்தில்‌ எவன்‌ இருக்கும்படிசெய்ரொனோ அவனுடை ய அக்காரியம்‌ 
கழோரை மேம்படுத்தலும்‌ மேலோமைக்‌ 6ழ்ப்படுத்தலுமாகிற விப. 
ரீதச்செய்கையினாலுண்டான பாவமாகும்‌. கான்முகனாலே பிராமணர்‌ 
கள்‌ முகத்தினின்‌.அ உண்டெண்ணப்பட்டார்கள்‌; க்ஷத்‌இிரியஜாஇியா 
னது கையினின்அ (உண்டபெண்ணப்பட்ட அ.) பிறகு, வைய்யர்கள்‌ 
இரண்டு தொடைகளினின்‌ அம்‌, சூத்திரர்கள்‌ இரண்டு கால்களினின்‌ 
றும்‌ உண்பெண்ணப்பட்டார்களென்று சுருதிகிஅகிறது, பாரத !. 
அந்த நான்குவர்ணங்களிடத்தினின்‌ றம்‌ ஒன்றோடொன்று pips 
னால்‌ அனுலோம, பிரதிலோம, ஸாங்கர்யத்‌ இனலுண்டான ஜா 
ஷங்களுடைய உட்பிரிவுகள்‌ உண்டாகின்றன. க்ஷத்திரியர்கள்‌ ரக்ஷ 
கர்களும்‌ தேடுகின்‌ றவர்களும்‌ கொடுக்கின்‌ றவர்களுமாக எண்ணப்பட்‌ 
டி ருக்கின்றார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ யாகம்செய்வித்தலாலும்‌, அத்ய 
யனம்செய்வித்தலாலும்‌, தோஷமற்றபிர இக்கிரஹங்களாலும்‌,லோகா 
னுக்கிரஹத்தின்பொருட்டெ்‌ பூமியில்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றார்‌. 
கள்‌, வைசியர்களுக்கு, கிருஷி, பசுக்காத்தல்‌, தருமத்தை அனுஸரித்‌. 
அத்‌ தனத்தை அளித்தல்‌ (இவைகள்‌ செய்கைகளென்‌.ற) ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்‌்டிருக்கின்றன. குத்திரர்கள்‌ பிரம்மக்ஷத்திரியவைசியர்களு 
க்கு 'வேலைசெய்பவர்களாக ஏற்டடுத்தப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. ஸூ தஜாதி 
யில்பிறந்தவர்கள்‌, பிராம்மணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ வேலை 
செய்பவர்களாக எத துதப்ய்தல்‌ ன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ எவ்‌ 
விதத்தனாலும்‌ ஸதர்களுடைய ஏவலைக்‌ கேட்கமாட்டான்‌. நான்‌ 
முடியில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பெற்றவன்‌ ; ராஜரிஷிகளுடைய 
குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ; மஹா. தனென்று பிரஸித்திபெற்றவன்‌ ; . 
வந்திகளால்‌ ஸேவிக்கப்படத்தக்கவன்‌ ; ஸ்‌ே தாத்திரம்‌ செய்யப்‌ 
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படத்தக்கவன்‌, பகைவர்களுடைய படைகளை நாசம்‌ செய்கிறவ 
னன நான்‌ இவ்வாறாக இருந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸூதபுத்திர 
னுக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்வதில்‌ பிரியப்படவில்லை, காந்தாரீபுத்திர ! 
அச்சமில்லாமல்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்யும்படி சொல்லுகறெபடியால்‌ நீ 
என்னை அவமதிக்கிறாய்‌ ; நிச்சயமாகவே அதிக ஸந்தேகம்‌ கொண்‌ 
டிருக்கறொய்‌ ; ஈம்மைக்காட்டிலும்‌ கர்ணனை மேலானவனாக நினைத்‌ 
துக்கொண்‌ூ அவனைப்புகழ்ரொய்‌. கான்‌ யுத்தத்தில்‌ ராதேயனை 
எனக்குச்‌ சமானனாக எண்ணவில்லை. ராஜனே ! எனக்கு அதிக 
மான வேலையைக்கட்டளையிடலாம்‌. (ஸேனையின்‌ ஓர்பிரிவை) யுத்‌ 
தத்தில்‌ நாசம்‌ செய்வதாகிய அதனைச்செய்து விட்‌, எவ்வித 
மரக வந்தேனோ அவ்விதமாகவே இரும்பிச்‌ செல்லுவேன்‌. இல்லை 
யேல்‌, யான்‌ ஒருவனாகவே உன்னுடைய சத்‌ தருக்களோூ போர்புரி 
வேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்கொளுத்‌துறெ என்னுடையவீர்யத்‌ 
தை இப்பொழுது நீ பார்‌. குருகுலத்திலுதித்தவனே ! என்னைப்‌ 
போன்ற ஒருமனிதன்‌ உள்ளத்தில்‌ மனோதங்களைவை த்துக்கொண்டு 
பிரவிர்த்திக்கமாட்டான்‌. என்னைப்பற்றி நீ ௮ இகஸந்தேகப்படாதே, 
மேலும்‌, என்விஷயத்தில்‌ அவமானம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ செய்யத்தக்க 
தன்று, பயங்க ரமாயிருப்பவைகளும்‌ வஜ்ராயுதத்‌தினுடைய உருவம்‌ 
போன்‌ றஉருவமுள்ளவைகளும்‌ திடமாயிருப்பவைகளுமான என்னு 
டையகைகளைப்‌ டார்‌, ஆச்சரியக.ரமான என்‌ னுடையவில்லையும்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களூக்கொப்பான அம்புகளையும்‌ காற்றைப்போன்ற வேகமுள்ள 
நல்ல குதிரைகளையுடைய தும்‌ ஆச்சரியகரமுமான என்னுடைய 
ரதத்தையும்‌ பார்‌. காந்தாரீபுத்திர ! தங்கக்கட்க்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட கதாயுதத்தையும்‌ பார்‌, யான்‌ கோபித்துக்கொண்டேனே 
யாகில்‌, பூமியையும்‌ பிளப்பேன்‌; பர்வதங்களையும்‌ சிதற அடிப்பேன்‌ ; 
கடல்களையும்‌ வற்றச்செய்வேன்‌ ; சூரியனையும்‌ கீழேதள்ளுவேன்‌, 
ராஜனே ! இவ்விதமிருப்பவனும்‌ பகைவர்களையழிப்பதில்‌ திறமை 
யுள்ளவனுமான என்னை அடஇிரதனுக்குப்புத்‌திரனாயிருக்கிற ஸூத 
னுக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்யும்விஷயத்தில்‌ என்‌ ஏவுகிறாய்‌ ? ராதேயன்‌ 
என்னுடைய பதினாறாவது அம்சத்திற்கும்‌ ஈடாகான்‌. ராஜனே ! 
கர்ணனோமெ்‌ அர்ஜுனனோடும்‌ ஜனார்‌ த்தனனோமிம்கூடி. மூன்று 
உலகத்தார்களும்‌ போரில்‌ ஸன்னத்தர்களாக வந்தாலும்‌ நான்‌ அவர்‌ 
களையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ மடிக்கமாட்டேன்‌. ௩ான்‌ இழிகுலத்தில்‌ 
பிறந்த ஒருமனிதனல்லேன்‌. நான்‌ உன்னை அறியப்பட்டவனல்ல 
ne 
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ப கத்‌! 


௯௮ ஸ்ரீமஹாப்‌ ரதம்‌. 


வா ? இவ்விதமான அவமானமானது எவ்விதத்தனாலும்‌ எனக்குச்‌ 
செய்யத்தக்கதன்று. காந்தாரீபுத்திர! இப்பொழுதே நான்‌ உன்னீடம்‌ 
அனுமதி பெற்றுக்கொள்ளுதிறேன்‌. நாட்டைக்குறித்துச்‌ செல்லு 
வேன்‌. நான்‌ ஸூதபுத்திரனுக்கு ஸாரத்யம்செய்யும்‌ விஷயத்தை 
ஒருகாலும்‌ ஏற்அக்கொள்ளமாட்டேன்‌, நான்‌ இந்தஅவமானத்தை 
அடைந்து எவ்விதத்திலும்‌ போர்புரியேன்‌. காந்தாரீபுத்திர! நான்‌ 
இப்பொழுதே உன்னிடத்தினின்‌. அ விடைபெற்அக்கொள்ளுகிறேன்‌; 
என்‌ வீட்கெகுப்‌ போகிறேன்‌? என்றான்‌. 

மஹாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவனானசல்யன்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டகெ கோபங்கொண்டு அரசர்களின்மத்தியிலிருந்து 
விரைவாக எழுந்திருந்து சென்றான்‌. அந்தச்சல்யனை உம்முடைய 
குமாரன்‌ நட்பினாலும்‌ பகுமானத்தினாலும்‌ தடுத்து, ஸாமோபாயத்‌ 
தினால்‌ ஸர்வார்த்தஸாதகமும்‌ மதுரமுமான ' வாக்யத்தைச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. ' சல்யமகா.ராஜரே ! நீர்சொல்லியஇது இவ்வாறுதான்‌ ; 
ஸந்தேகமில்லை. ஜனேயவாரே ! ! என்னுடையகருத்தோ ஒன்றிருக்‌ 
இன்றது. அதனை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. மத்ரேறவாரரே ! உம்‌ 
மைக்காட்டிலும்‌. கர்ணனும்‌ மேலானவனல்லன்‌ ; மற்ற அரசர்‌ 
களும்‌ மேலானவர்களல்லர்‌. கிருஷ்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்ப்பதற்கு 
வல்லமையுள்ளவனாகான்‌, புருஷப0ரேஷ்டர்களான உம்முடைய முன்‌ 
ன>ோர்கள்‌ ஸத்யத்தையே சொல்லுகிறவர்கள்‌. அதனால்‌, நீர்‌ * ஆர்த்‌ 
தாயனி என்றன சொல்லப்படுகிறீரென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. பகைவர்களுடையகர்வத்தை அழிப்பவரே ! நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களுக்கு மனத்தில்‌ நாட்டப்பட்டமுளைபோலிருத்தலால்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சல்யன்‌என்கிறபெயர்‌ இப்புவியில்சொல்லப்படுகிற து. அளவற்ற 
தகஷிணைகளை க்கொடப்பவரே ! முன்பு உம்மால்‌ இது கூறப்பட்டிருக்‌ 
திறது, தர்மங்களை அறிந்தவரே! எதெது உம்மால்சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
திறதோ அதைஅதை எனக்காகநீர்செய்யும்‌. உம்மைக்காட்டிலும்‌ ரா 
தேயனும்‌ வீர்யமுடையவனல்லன்‌. நானும்‌ வீர்யமுடையவனலவேன்‌. 
இந்தயுத்தத்தில்‌ (கர்ணனுடையரதத்தில்‌ பூட்டியிருக்கின்ற) உத்தம 
மானகுதிரைகளுக்கு ஸா” தியாகும்படி நான்‌உம்மைவேண்டுிகறேன்‌. 
குணங்களாலே தனஞ்சயனைக்காட்டிலும்‌ கர்ணனை மேலானவனாக 
எண்ணுகிறேன்‌. உம்மை வாஸதேவனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவ 
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* ருதம்‌அஸதயம்‌ ; ௫தாயனர்‌ஸதயத்தை இதாரமாகக்கொண்டவர்‌ 
கள்‌; ஆர்‌ த்தாயனி அந்த மரபில்தேரன்‌ றியவன்‌, 


கர்ணபர்வம்‌. ௯௬௯ 


ரென்று இவ்வுலகம்‌ எண்ணுகிறது. புருஷங்மேஷ்டரே ! கர்ணன்‌ 
அஸ்திரங்களாலே பார்த்தனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவன்‌. நீங்கள்‌ 
 அங்வஹிருதயத்தை அறிவதிலும்‌ அவ்வாறே பலத்திலும்‌ கிருஷ்‌ 
ஊனைக்காட்டிலும்‌ மேலானவர்‌. மத்ரராஜகுமாரே ! அதிகமான 
 மனோதைர்யத்தையுடைய வாஸுஃதேவன்‌ அம்வஹிருதயத்தை அறி 
 கிறெதைப்போல இருமடங்கு நீர்‌ அறிதிறீர்‌? என்றான்‌. சல்யன்‌, “காந்‌ 
“தாரீபுத்திர ! கெளரவனே ! சேனையின்‌ ௩டவில்‌ என்னைத்‌ தேவ்‌ 
புத்திரனைக்‌ காட்டினும்‌ மேலானவனென்ற சொல்லுநறெ காரணத்‌ 
தினால்‌ நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ளவனாகிறேன்‌. . வீரனே ! நீ 
ண்டி பாண்டவ ரேஷ்டனான அர்ஜுஃனலே போர்‌ 
புரிகின்ற கர்ணனுக்கு இதோ நான்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்கிறேன்‌. வீர! 
விகர்த்தனகுமாரனான கர்ணனைப்பற்றி எனக்கு ஓர்விதமான பிர 
I திஞ்ஞை இருக்கின்ற து. அவனுக்கு எதிரில்‌ என்னிஷ்டப்படி வார்த்‌ 
 தைகளை வெளியிடுவேன்‌” என்றான்‌. பாரதரே! உம்முடைய புத்தி 
ரன்‌, அவ்வாறே ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லி அந்த மத்திர.ராஜனு 
டைய அபிப்பிராயத்தைக்‌ காண்னிடம்‌ கூறினான்‌. 


இருபத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 

(துர்யோதனன்‌ சல்யணுக்குத திரிபுராஸ-ஃார்கதையைச்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கியதும்‌, திரிபுராஸஃரரால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட 
தேவர்களுக்கு நத்ரர்‌ பீரஸன்னரானதும்‌,) 

தர்யோதனன்‌, “மத்திரராஜரே ! உங்களுக்கு நான்‌ பின்னும்‌ 
உரைக்கப்போகிறதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, பிரபுவே ! முன்பு தேவா 
ஸு யுத்தத்தில்‌ நடந்கதும்‌ மிக்க தவமுடையவரான மார்க்‌ 
கண்டேயரால்‌ என்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட தமான வர 
லாறுஅனை த்தையும்‌ சொல்லுகின்றேன்‌, என்னிடத்தினின்ற நீர்‌ 
மனத்தினால்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ ஆலோசனை 
செய்யவேண்டாம்‌. அரசர்களெல்லாரும்‌ மிக்க மதிமயக்கம்‌ உண்‌ 
டாய்விட்டது என்று நிச்சயம்செய்துகொண்டு தர்மார்த்தங்களு 
டைய நிச்சயங்களைச்‌ செய்ய முயற்சிசெய்கின்றார்கள்‌, தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ அஸரர்களுக்கும்‌ பெரிய மேன்மையுண்டாமிருந்த து, அப்‌ 
பொழு.த கர்வமுடையவர்களான ஸிம்ஹிகாபுத்திரர்கள்‌ தேவர்களை 
நாசம்செய்தார்கள்‌. பலத்தினால்‌ காவம்கொண்ட அநத த்தானவர்கள்‌ 
தேவர்களாவே தோல்விஅடைக்தவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. 


௧௦௦ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


ராஜரே ! அச்சமயத்தில்‌ முதலில்‌ (தேவர்களுடைய அன்பத்துக்குக்‌ 
காரணமான) தாரகாஸ-னுடைய யுத்தமானது நேர்ந்தது. அந்த. 
யுத்தத்தில்‌ Q தவர்களால்‌ அஸு-ரர்கள்‌ ஓயிக்கப்பட்டார்களென்று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கின்றோம்‌. தைத்யர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டபொழுது தார 
காஸுரனுடைய மூன்றுபுத்திரர்களும்‌, கர்வத்தை இழந்தவர்களும்‌ 
உத்ஸாகத்தை இழந்தவர்களுமாகி அப்பொழுது பாதாளத்தில்‌ பிரவே 
சித்தார்கள்‌. பகைவர்களை நாசம்செய்கிறவர்களான தாராக்ஷன்‌ கமலா. 
க்ஷன்‌ வித்யுன்மாலி என்ற தாரகாஸுரனுடைய குமாரர்கள்‌ உக்கிர 
மான தவத்தை மேற்கொண்டு சிரேஷ்டமானநியமத்தில்நிலைபெற்றுத்‌ 
தவத்தினால்‌ தங்களுடைய சரீரங்களை . வாட்டினார்கள்‌. பிதாமஹரும்‌, 
வன்களைக்‌ கொடுக்கிற ஸ்வ்பாவமுடையவருமான ஸ்ரீபிரம்மதேவர்‌ 
இந்திரிய நிக்கிரகத்தாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ விரதானுஷ்டானத்தாலும்‌ 
ஸமாதியினாலும்‌ பிரீதிஅடைந்து அவர்களுக்கு வரத்தைக்கொடுக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. . ஸர்வலோகபிதாமஹ;ரான | நான்முகரிடத்தினின்‌ னு 
அவர்களனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து எப்பொழுதும்‌ ஸர்வப்பிராணிகளி 
டங்களினின்றும்‌ (தங்களுக்கு) மரணமில்லாமையை வேண்டினார்‌ 
கள்‌, ஸர்வலோகங்களுக்கும்‌ குருவும்‌ பிரபுவுமான ஸ்ரீபிரம்மதேவர்‌ 
அப்பொழுது அவர்களைப்பார்த்து, (அஸுரர்களே! எல்லாப்‌ பிராணிக 
ளாலும்‌ கொல்லத்தகாமலிருக்குக்தன்மை உண்டாகாது. இவ்விடத்தி 
னின்று திரும்புங்கள்‌. உங்கள்மனத்துக்கு ருசித்திருக்றெ வேறு 
வரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌? என்னு கூறினார்‌. ராஜரே! பிறகு, 
அவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அடிக்கடி பலவாறாக ஆலோசித்து ஸர்வ 
லோகேங்வர. ரான சதர்முகரை வணங்கி இவ்விதமான வாக்கியத்‌ 
தை உமைத்தார்கள்‌. ‘ இஷ்டப்படி செல்லக்கூடியதும்‌ மங்களகர 
மான தும்‌ விரும்பப்பககின்ற ஸமஸ்தவஸ்அக்களும்‌ நிரம்பியதும்‌ 
தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ நாசம்செய்யத்தகா ததுமான நகரத்‌ 
தை வாஸஸ்தானமாக எற்படுத்திக்கொள்வதற்கு விரும்புகிறோம்‌, 
தேவரே ! பிரபிதாமஹரே ! யக்ஷர்களாலும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களாலும்‌ 
ஸர்ப்பக்‌ கூட்டங்களாலும்‌ நானாவித ஜாதியில்தோன்‌் றின பிராணி 
களாலும்‌ பிசாசங்களாலும்‌ சஸதிரங்களாலும்‌ ப்ரம்மவாதிகளுடைய 
சாபங்களாலும்‌ நாசம்செய்யப்படாத மூன்‌.அபட்டணங்களை எங்களு 
க்கு நீர்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌, தேவரீருடைய அனுக்ரகத்தை முன்னிட்‌ 
நாங்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மூன்‌.அபட்டணங்களையே வாஸஸ்தானமாகக்‌ 
கொண்டு இந்தப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகின்றோம்‌. ஆயிரக்கணக்‌ 
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ச கானவருஷங்கள்‌ சென்றபிறகு, ஓருவர"ரோடொருவர்‌ சேரப்போகின்‌ 
சோம்‌. தோஷமற்றவரே ! இந்தமூன்‌அபட்டணங்களும்‌ ஐக்யமடை 
*யப்போகின்றன. ஒன்றுசேர்ந்த இந்தமூன்‌அபட்டணங்களையும்‌ அப்‌ 
பொழுது பெருமைபொருந்திய தேவங்ரேஷ்டனான எவன்‌ ஒரே 
பாணத்தினால்‌ நாசம்செய்வனோ அவனே எங்களுக்கு ம்ருத்யுவாகுக? 
என்றன வேண்டினார்கள்‌, அந்தத்தானவர்களுடைய அந்தவார்த்தை 
' மைக்கேட்பெ பிதாமஹரான ஸ்ரீபிரம்மதேவர்‌, (இவ்வாறு ஆகுக? 
என்ற மறதுமொழி சொல்லிவிட்‌ ஸத்யலோகத்திற்கு ஏனோர்‌. ப்ர 
ம்ம தேவரிடத்தினின்அ வரத்தைப்பெற்றுப்‌ பிரீ தியடைந்தவர்களும்‌ 
மஹாரதர்களுமான அந்தத்தாரகனுடையபுத்திரர்கள்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ ஆலோசித்து மூன்றுபட்டணங்களைப்‌ படைப்பதற்காக 
ல்லாச்‌ சிற்பவேலைகளிலும்‌ மிக்கதேர்ச்சியுள்ளவனும்‌ மூப்பில்‌ 
லாதவனும்‌ தைத்யர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்‌ற 
வனுமான மயனை வரித்தார்கள்‌. பிறகு, புத்திசாலியான மயன்‌ தன்‌ 
னுடைய தவத்தினாலே ஸ்வர்ணமயமும்‌ வெள்ளிமயமும்‌ அவ்வாறே 
* இரும்புமயமுமான மூன்றுபட்டணங்களை உண்டெண்ணினான்‌, 
பகைவர்களை வாட்கிறவரே ! அவைகளுள்‌, பொன்மயமான பட்‌ 
 டணமானது தேவலோகத்தில்‌ நிலைபெற்றிருந்தது. வெள்ளிமயமான 
பட்டணம்‌ ஆகாயத்தில்‌ நிலைபெற்றிருந்தது. அவைகளுள்‌ இரும்பு 
மயமான பட்டணமோ அப்பொழுது பூமியில்‌ நிலைபெற்றிருந்த ௮. 
ஓவ்வொரு பட்டணமும்‌ தூறுயோசனை விஸ்தாரமுடையது ; அவ்‌ 
வளவு நீளமுடையது ; உறுதியானது ; கொத்தளங்களோககெடி 
யது; பெரிய பிராகாரங்களையும்‌ கோட்டைவாயில்களையுமுடை 
யது ; சிறந்தவீகெளால்‌: நெருங்யெ.த; விசாலமான பெரிய ராஜ 
வீ திகளோகெடியஅ ; பற்பலவிதமான உப்பரிகைகளாலும்‌ வாசல்‌ 
களாலும்‌ விளங்கியது. ராஜசிரேஷ்டரே ! அந்த மூன்று பட்ட 
ணங்களிலும்‌ திவ்யமான மாலைகளையும்‌ ஆடைகளையும்‌ அணிந்த 
அஸரர்கள்‌ தனித்தனி அரசர்களாயிருந்தார்கள்‌. திவ்யமான 
பொன்னகரமான அ மஹாத்மாவான தாரகாக்ஷ்னுடையதாக இருக்‌ 
தது, வெள்ளிமயமான பட்டணமானது கமலாக்ஷனுடையதா 
டிருந்தது. துய்ய பட்டணமானது வித்யுன்மாலியினுடை 
ய த. அந்த மூன்‌ ns தைத்யஅரசர்‌: களும்‌ மூன்ற உ லகங்களையும்‌ வல்‌ 
மையினால்‌. கவர்ந்‌ துகொண்டடார்‌. கள்‌. “ப்ரம்மா என்பவன்‌ யார்‌ ?' 


௬ தரர்ஷ்ணாயஸம்‌' என்பத மூலம்‌, 
= 


தார 
காகஷனுடைய குமாரனும்‌ வீரனுமான அந்த ஹரியானவன்‌ வரத்‌ 


தைப்பெற்று அவ்விடத்தில்‌ மரித்தவர்களைப்‌ பிழைக்கச்செய்யும்‌ 
'£ம்ருதஸஞ்சீவினி? என்கிற அவ்விதமான குளத்தை உண்டபெண்ணி 
னான்‌. ராஜரே ! எந்த அஸ-ன்‌ எந்த ரூபத்தோடுிம்‌ எந்த வேஷத்‌ 
தோடும்‌ அடிக்கப்பட்டு தடாகத்தில்‌ தள்ளப்பகிறானோ அவன்‌ 


ஸம்பூர்ணமான பலத்துடனும்‌ வீர்யத்துடனம்‌ செளர்யத்துடனும்‌ 
அவ்வித ரூபத்துடனும்‌ வேஷச்தடனுமே உண்டாகிறான்‌. மஹாத்‌ 
மாவான அந்த ஹரியினலே உண்டெண்ணப்பட்ட தும்‌ இவ்விதமான 
வீர்யத்துடன்கூடியதுமான அந்தத்‌ தடாகத்தைஅடைந்து இரிபும 
வாஹிகளான அஸு-ர்கள்‌ உலகங்களெல்லாவ ற்துக்கும்‌ அன்பஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, மிக்க தவத்தினால்‌ ஸித்திபெற்றவர்களும்‌ தேவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை வீருத்‌ திபண்ணுகிறவர்களுமான (அஸுரர்கள்‌) ஓர்‌ 
அஸ-ரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே,பத்து அஸர ர்களைஉண்டபெண்ணி 
னார்கள்‌. அரசரே ! அவாகளுக்கு யுத்தத்தில்‌ எவ்விகத்தினாலும்‌ 
அயமுண்டாகிறதில்லை, பிறகு, (ப்ரம்ம தவருடைய) வாதானத்தி 

. a 


ட த்‌ 
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லே இறுமாப்பை அடைந்தவர்களான அவ்வஸுர்கள்‌ லோபத்தி 
லும்‌ மோஹ்த்தினாலும்‌ பற்றப்பட்டவர்களும்‌ புத்தியை இழந்தவர்‌ 
களும்‌ பயமற்றவர்களும்‌ ஸமமானபேராவலுள்ளவர்களுமாி எல்லோ 
நும்‌ ஓருங்குசேர்ந்து ஆங்காங்கு அந்த அந்தஸமயங்களில்‌ பரிவார்‌ 
களுடன்கூடின தேவர்களை ஒெ்படிசெய்‌.து தங்களிஷ்டப்படி ஸஞ்‌ 
சரித்தார்கள்‌. கெட்டகடையுள்ளவர்களான தானவர்கள்‌ எல்லாத்‌ 
தவோத்யானங்களையும்‌ தேவதைகளுடைய வாஸஸ்தானங்களையும்‌ 
பரிசுத்தமான மிஜிசனாடைய ஆய்ரமங்களையும்‌ அவ்வாறே ரமணீய 
மானநாகெளையும்‌ வரம்புகடந்து நாசம்செய்தார்கள்‌. பிதிருக்களுடன்‌ 
கூடினதேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ ஸ்தானங்களை இழந்த 
வர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. தேவவிரோ திகளான அந்த மூன்று 
அஸுரர்களாலே மூவுலகங்களும்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்டன, பிறகு, 
_லகங்கள்‌ பீடிக்கப்பம்போ து வஜ்ராயுதத்‌ை தக்கையிலேந்திய இந்தி 
ரன்‌, தேவர்களால்‌ குழப்பட்டத்‌ திரிபுரங்களையும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 
சுழ்க்து எதிர்த்துப்போர்புரிக்தான்‌. ராஜரே ! பகைவர்களை அடக்குப 
வரே! தேவராஜனான இந்திரன்‌, அந்தப்‌ பிரம்மதேவருடைய வரத்தி 
னல்‌ கொடுிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பிளக்கமுடியாதவைகளுமான முப்‌ 
4ரங்களையும்‌ பிளப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவனா।னபொழுஅ, பயந்து 
அுந்தப்‌ பட்டணங்களை விட்விட்டு அந்தத்தேவர்களோடு கூடவே 
துஸுரர்களால்‌ செய்யப்பட்ட அபகாரத்தைச்‌ சொல்லுவதற்காக 
அுப்பொழுது ப்ரம்மதேவரை அடைந்தான்‌. அவர்கள்‌ எல்லா உண்‌ 
மையையும்‌ உரைத்து முடிகளால்‌ நன்றுக வணங்கி, பகவானே ! 
அுந்த அஸுரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ உபாயத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌? 
ஈன்று விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்தவார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
ஓஹிமையுள்ள ஸ்ரீ ப்ரம்மதேவர்‌ தேவர்களைப்பார்த்‌து, “தேவர்களே ! 
சீங்களனைவரும்‌ என்னுடைய வாக்கிய கெளரவத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌, 
அுஸுரர்கள்‌ எப்பொழுதுமே கெட்ட ஸவபாவமுடையவர்கள்‌; 
3தவர்களே சான்னுடையவர்கள்‌. * அவர்களனைவர்களும்‌ உங்களை 
ஹிம்ஹிக்கின்றார்கள்‌. நானோ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஸமன்‌, 
இதுவிஷயத்‌ தில்‌ ஸம்சயமில்லை. அஷ்டர்கள்‌ கொல்லப்படத்‌ தக்க 
வர்களென்பதனால்‌ இவ்விஷயத்தை உங்களுக்கு நான்‌ சொல்லு 
றேன்‌. அந்தத்‌ தர்க்கங்கள்‌ ஒரேபாணத்தனால பிளக்கத்தக்கவை 
ண்‌, வே அவிதத்தாலில்லை. அந்தப்பட்டணங்களை முக்கண்ணரே 


. பொருக்‌ தாமையால்‌ சில சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 


SW. 


௧௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. த 


பாணத்தால்‌ நன்றாகப்‌ பிளப்பதற்குத்‌ திறமையுள்ளவர்‌. நீங்களனை 
வர்களும்‌, ஜகதீப்வரரும்‌ ஜயலரும்‌ உத்தமமான கார்யங்களைச்செய்‌ 
தஇன்றவருமான ஸ்தாணுவை யுத்தம்செய்யும்படி. சீக்கிரம்‌ வேண்பிங்‌ 
கள்‌. அந்த ஈவர்‌ அஸு-பர்களை ஸம்ஹரிப்பார்‌?' என்று கூறினார்‌, 
அவ்விதமான வாக்யத்தனாலே தூண்டப்பட்ட அந்தத்‌ ே தவர்கள்‌. 
முடிவணங்கி நின்றார்கள்‌. மங்களகரமான மனத்தையுடையவர்களும்‌ 
மஹாத்மாக்களுமான தேவம்ரேஷ்டர்கள்‌ தேவவருஷத்தில்‌ ஆயிரம்‌ 
வருஷம்‌ தவம்புரிக்து விருஷபத்வஜரிடம்‌ சென்றனர்‌. தேவர்கள்‌ 
ப்ரம்மாலை முன்னிட்கெ்கொண்டு சாண்யரான ருத்திரரைச்‌ சரண 
மடைந்து சாம்வதமான வேதமந்திரத்தை உச்சரித்துக்கொண்டு 
பெருந்தவம்‌ புரிந்தார்கள்‌. எல்லோரும்‌ மன்மதனைஎரித்தவரும்‌ 
தேவர்களுக்குந்‌ தேவரும்‌ பமரேஷ்டரும்‌ ஸதிரமாயிருப்பவரும்‌ வரங்‌ 
களைக்‌ கொடுக்கின்‌றவரும்‌ மூன்றஅுகண்களையுடையவரும்‌ மங்கள 
ரூபியுமான ஈஸ்வரரை ஸர்வவிதத்தினாலும்‌ சரணமடைந்தார்கள்‌. 
அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ (எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌) ஸம்ஹரிப்பவரும்‌ அதிக்‌ 
கத்தக்கவரும்‌ பிறப்பில்லாதவரும்‌ . சந்திரனால்‌ அடையாளமிடப்‌ 
பட்ட தலைமயிரையுடையவரும்‌ பயம்‌ நேர்ந்த காலங்களில்‌ அபயம்‌ 
கொடுப்பவரும்‌ தவறாத விரதமுள்ளவரும்‌ ஸர்வவஸ்‌.அுக்களையும்‌ 
தம்‌ சரீரமாகக்கொண்டவரும்‌ பெருமையுள்ளவரும்‌ உலகத்தை 
யெல்லாம்‌ ஸ்வரூபத்தால்‌ வியாபித்திருக்கின்‌்றவருமான ருத்திர 
ரை உக்கிரங்களும்‌ ராக்ஷஸர்களை நாசஞ்செய்பவைகளுமான மந்‌ 
திரங்களால்‌ ஸ்தோத்திரஞ்செய்தார்கள்‌. எந்தப்பகவான்‌ பற்பல 
விதமான தபோவிசேஷங்களால்‌ தம்முடைய மஹிமையை அறிந்தி 
ருக்கறுரோ, எந்தப்பகவான்‌ புத்‌ யினால்‌ நிச்சயிக்கத்தக்கஆத்மதத்வ 
த்தைத்‌ தாமாகவே அறிந்திருக்கறுரோ, எந்தப்பகவானுக்கு எப்பொ 
முதுமே மனமான ௮ தம்வசத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றதோ அத்த 
கையமகிமைபொருந்தியவரும்‌ தேஜோராசியும்‌ உமாபதியும்‌ (பாவங்‌ 
களைப்‌) போக்குகின்‌ றவரும்‌ ஐபமவரியமுள்ளவரும்‌உலகத்‌ தில்‌ மற்றொ 
ருவரும்நிகரில்லாதவரும்‌ அதிகமாகத்‌ தபிக்கச்செய்பவரும்‌ பாப 
மற்றவருமான ஈம்வரரை அந்தத்தேவர்கள்‌ மிகுந்த முயற்சியினால்‌ 
ஸாக்ஷாத்கரித்தார்கள்‌. ஒருவராயிருக்கின்ற அந்தப்பகவான்‌ அப்ப 
டிப்பட்ட தம்ரூபத்தினிடத்தில்‌ பலவிதரூபங்களை உண்டெண்ணினார்‌. 
அதிகமான ஆச்சர்யத்தையுடையவர்களான &ே தவர்களனைவர்களும்‌ 


மஹா த்மாவினிடத்தில்‌ ஆத்மாவினுடைய பிர திபிம்பங்களாயிருக்கிற 


கராணபர்வம்‌. க௦டு. 
பரஸ்பாரூபங்களைக்‌ கண்டார்கள்‌. ஸர்வபூதஸ்வரூபியும்‌ பிறப்பற்ற 
வரும்‌ உலகத்திற்குநாதருமான அந்தருத்திரரைக்கண்‌டு தவர்களும்‌ 
பிரம்மரிஷிகளும்‌ தலை பூமியில்பமெபடி ௩மஸ்கரித்கனர்‌. சங்கரர்‌, 
வணங்குகின்ற அந்தத்தேவர்களைப்டார்த்து, 'மங்களமுண்டாகுக? 
என்று ஆசீர்வதித்து, அவர்களைப்‌ புகழ்ந்து (பூமியினின்அ) எழுந்தி 
ருக்கும்படிசெய்‌ த, பகவானானஅவர்‌ புன்னகையுடன்‌; சொல்லுங்‌ 
கள்‌; சொல்லுங்கள்‌” என்று வினாவினார்‌. பிறகு, முக்கண்ணராலே 
அனுமதிகொடிக்கப்பட்ட அந்தத்தேவர்கள்‌ தன்னிலையிலிருக்கின்‌ ற 
மனத்துடன்‌ ஈம்வரமைப்டார்த்து, (பிரபுவே ! தேவரருக்கு வந்த . 
னம்‌ ; வந்தனம்‌ ; வந்தனம்‌. தேவதைகளுக்கெல்லாம்‌ அதிதேவ 
தையானவரும்‌ பிராணவல்லடையான அம்பிகைக்கு இருப்பிட 
மாயிருக்கின்‌றவரும்‌ அதிககோபமுள்ளவரும்‌ துக்ஷப்பிரஜாப தியி 
அடைய யாகத்தை அழித்தவரும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களாலே ஸ்தோ 
தீதிரம்‌ செய்யப்பட்டவருமான உமக்கு வந்தனம்‌. ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யப்பட்ட வரும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யத்தக்கவரும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யப்படுகின்றவரும்‌ மங்களங்களுக்கு உத்பத்திஸ்தானமாயிருப்‌ 
பவரும்‌ மிகச்வெந்தவரும்‌ (பிராணிகளை) ரோதனம்‌ செய்யும்படி 
செய்கின்‌றவரும்‌ கறுத்த கழுத்தையுடையவரும்‌ சூலத்தைத்‌ தரித்‌ 
தவரும்‌ ஸபலமானவரும்‌ * ம்ருகசரீரத்தைத்தரித்தவரும்‌ சிறந்த 
ஆயுதங்களால்‌ போர்புரிகின்‌ றவரும்‌ ஆராதனத்.அுக்குத்‌ தகுந்தவரும்‌ 
சுத்தரும்‌ க்ஷயத்‌அுக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவரும்‌ ஹிம்ஹிக்கின்‌றவ 
ரும்‌ ஒருவராலும்‌ தகெகமுடியாதவரும்‌ சுக்கிரஸ்வரூபியும்‌ பிரம்ம 
ஸ்வரூபியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ ஜகதீசரும்‌ மனத்தினலே அளவிடமுடி 
யாதவரும்‌ (.அஷ்டர்களை) ஸம்ஹரிக்கின்றவரும்‌ தோலை ஆடையாக 
உடுத்தவரும்‌ தவத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவரும்‌ மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவரும்‌ 
விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரும்‌ தோலை உடுத்தவரும்‌ ஸுப்ரம்மண்‌ 
யருக்குப்பிதாவும்‌ முக்கண்ணரும்‌ உத்கமமான . ஆயுதங்களைத்‌ 
தரித்தவரும்‌ சரணமடைந்தவர்களுடைய அன்பத்தை நீக்குகின்ற 
வரும்‌ பிரம்மத்வேஷிகளுடைய கூட்டங்களை நாசம்செய்கின்‌ றவரும்‌ 
வனஸ்பதிகளுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவரும்‌ வனங்களுக்குப்‌ பதியுமான 
தேவரீருக்கு வந்தனம்‌. பசுக்களுக்கெல்லாம்‌ பதியும்‌ எப்பொழுதும்‌ 


* ம்ருகம்‌=மான, 'ம்ருகாக்ஷாய' என்பது மூலம்‌, அக்ஷம்‌ என்பதத 
சூச்‌ சரீரம்‌என்‌ றும்‌ கண்என் றும்‌ பொருளுண்டு, மானினுடைய கண்போன்ற 
அழயெ கண்‌ களையுடையவரென் றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

Hse 


௧௦௬ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


யஜ்ஞங்களுக்குப்‌ பதியுமான தேவரீருக்கு வந்தனம்‌. ஸைன்யங்களை 
யுடையவரும்‌ மூன்று கண்களையுடையவரும்‌ அளவுகடந்த வல்லமை 
பொருந்தியவருமான தேவரீருக்கு வந்தனம்‌. மனவாக்குக்காயங்க 
ளால்‌ உம்மைச்‌ சரணமடைகந்திருக்கின்ற எங்களைத்‌ தேவரீர்‌ பாது 
காக்கவேண்டும்‌” என்று வேண்டினார்கள்‌. பிறகு, பகவான்‌, பிரஸன்‌ 
னாகி, “ஈ௩ல்வரவா? என்கிறவார்த்தையினால்‌ அவர்களை ச்சந்தோவிக்கச்‌ 
செய்து, “(தேவர்களே !) உங்களுடைய பயம்விலகட்ம்‌, உங்களுக்கு 
யான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? சொல்லுங்கள்‌” என்ற நியமித்தார்‌. 
 ஈசுவரருடைய வார்த்தைமைக்கேட்டெ தேவர்கள்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ 
தார்கள்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 

(தேவர்கள்‌, நத்திரநுடையவசனத்‌ தினால்‌ அவருக்குத்‌ தத்தம்‌ பலத்திற்‌ 
- சரிபாதி கொடுத்து அவநடன்‌ திரிபுரஸம்ஹாரரத்‌ தின்பொறட்டூப்‌ 
.. படையேடுத்துச்சேன்றது,) I 

- முஹாத்மாவான ருத்திரராலே பிதிருக்கள்‌, தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌ 
இவர்களுடையகூட்டங்களுக்கு அபயங்‌ ' கொடுக்கப்பட்டவுடனே, 
உலகத்திற்குப்பிதாமஹ.ரான பிரம்மதேவர்‌, சங்கரரைப்‌ பூஜித்துக்‌ 
கூறலானார்‌, 'இந்தஅஸ- தர்க்கங்கள்‌ மூவுலகங்களையும்‌ ஆக்கிரமிக்‌ 
ன்றனவல்லவா? பிரஜைகளுக்கு யார்காதன்‌? கோரளூபிகளான அந்த 
தீரிபுராஸ-ர்களனைவர்களையும்‌ காலதாமதமின்‌ றி ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌ 
யும்‌, தேவநாதரே ! சிறந்த இந்தப்ரம்மபதவியை அடைக்திருக்கின்ற 
என்னால்‌ வரங்களை க்கொடுக்கக்கூடியகாலம்நேர்ந்தபடியால்‌ தானவர்க 
ளின்பொருட்டெப்‌ பெரியவரம்சொடிக்கப்பட்டுவிட்டத. யுத்தத்தில்‌ 
அவர்களைக்‌ கொல்லுறெவர்‌ வேறொருவருமில்லைஎன்‌ று நாங்கள்‌ கேள்‌ 
விப்பககிறோம்‌. ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவரரே ! உலகமரியாதை 
யைக்கடந்தவர்களான அந்தஅஸகரர்களை உம்மைத்தவிர வேறொரு 
வன்‌ ஸம்ஹரிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவனல்லன்‌. தேவரீர்ஒருவரே இவர்‌ 
களைக்கொல்வ தில்தகுந்தச த்‌ அரு,. தேவரே ! சராணமடைந்துவேண்டு 
கின்ற தேவர்களுக்குத்‌ தேவரீர்‌ அருள்புரிலீ ராக, வேண்டினவர்களு 
க்கு வேண்டினவற்றைக்‌ கொடுப்பவரே ! யுத்தத்‌ தில்‌ அஸு-கரர்களைக்‌ 
கொல்லும்‌, (பகைவர்களின்‌) காவத்தை அழிப்பவரே! தேவரீருடைய 
அனுக்ரகத்தினால்‌ உலகமுழுமையும்‌ ஸு-ஃசமாக விருத்தியடைக்கது. 
தேவரீர்‌ தேவர்களுக்குச்‌ ௪.ரண்யர்‌, உம்மை நாங்கள்‌ ச ரணமடையரந்‌ 


கோம்‌” என்று கூ நினார்‌, 
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ஈவர்‌, £ உல்களுடைய க க்களள்றலித்களும்‌ கொல்லத்‌ 
தக்கவர்களென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பலசாலிகளான தேவ 
சத்‌.த ௬ுக்களை நான்‌ ஒருவனாயிருந்‌த ஸம்ஹரிப்பதற்கு மனம்‌ எழ 
வில்லை. நீங்களனைவர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந்தும்‌, என்னுடைய தஜஸாு 
டன்‌ கூடியும்‌ மஹாபலசாலிகளான அந்தஅஸுஃரர்களனைவர்களையும்‌ 
கூட்டமாக யுத்தத்தில்‌ வெல்லுங்கள்‌” என்று நியமித்தார்‌. தேவர்கள்‌, 
'எங்களுடையதேஜஸும்‌ பலமும்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவைக்காட்டி 
லும்‌ இரண்மெடங்கான தேஜஸும்‌ பலமும்‌ அஸ-ரர்களுக்கிருக்கின்‌ 
றன? என்று நாங்கள்‌ எண்ணுகின்றேம்‌. அவர்களுடைய தேஜஸு-ம்‌ 
பலமும்‌ காணப்பட்டவையல்லவா?? என்அதெரிவித்தார்கள்‌, ஈசுவரர்‌, 
“எவர்கள்‌ உங்களூக்கு அபராதிகளோ அந்தப்பாபிகள்‌ ஸர்வவிதத்தினா 
னும்‌ (என்னால்‌) கொல்லத்தக்கவர்கள்‌. நீங்களெல்லோரும்‌ என்னு 
டையதேஜஸ்‌ பலம்‌ இவைகளுடைய ஒருபாதியினலே பகைவர்களை 
நாசஞ்செய்யுங்கள்‌” என்னு நியமித்தார்‌. தேவர்கள்‌, £ஸுரேய்வரரே ! 
தேவரீருடைய தேஜஹின்‌ பாதிப்பாகத்தைத்‌ தரிப்பதற்கு ௩ாங்கள்‌ 
சக்தியற்றவர்களாயிருக்கிறோம்‌. தேவரீரே எங்களெல்லாருடைய 
பலத்தின்‌ அர்த்தாம்சத்தினலும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்யும்‌. 
தேவரே ! எவ்விதத்தினாலும்‌ நாங்கள்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌. 
மஹாதேவரே ! நீரே எங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌, நீரே பகைவர்களைக்‌ 
கொல்லும்‌” என்று பிரார்த்தித்தார்கள்‌, ஈசுவரர்‌, (என்னுடைய தேஜ 
ஸைத்‌ தரிப்பதற்கு நீங்கள்‌ சக்தியற்றவர்களாயிருப்டீர்களேயாகில்‌; 
நானே உற்களுடைய தேஜணிற்பாதியோடு கூடியவனாக இந்தச்‌ 
சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுவேன்‌. தேவர்களே ! நீங்களனைவர்களும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து என்‌ பலத்திற்‌ பாதியை யுத்தத்தில்‌ தாங்குவதற் 
கூச்‌ சக்தியற்றவர்களாமிருப்பீர்களானால்‌ நான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
லுகிறேன்‌. அஸுரர்களும்‌ தேவர்களுமான எல்லோரும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சமம்‌. தேவர்களே ! நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மங்க 
சரத்தை உண்பெண்ணுகிறவனாயிருக்கிறேன்‌. அதனாலேதான்‌, எனக்‌ 
குச்‌ சிவத்தன்மை, ஆனால்‌, அந்தத்‌ தேவசத்தருக்கள்‌ அதர்மத்‌ 
துடன்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. அதனாலும்‌ உங்களுக்கு ஹிதத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுிமென்கிற எண்ணத்தினாலும்‌ என்னால்‌ அவர்கள்‌ 
கொல்லத்‌ தக்கவர்கள்‌, என்னைச்‌ சரணமடைந்தவர்களும்‌ தருமத்‌ 
ஜயம்பெற விருப்பமுள்ளவர்களூுமான உங்களுச்கு யான்‌ 
 உதவிபுரியப்போகின்றேன்‌, உங்களுடைய பகைவர்களைக்‌ கொல்லப்‌ 
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போகிறேன்‌. எல்லாத்தேவர்களும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பலத்தில்‌ பப்‌ 
பாதி எனக்குக்கொயெ்கள்‌, அன்பத்தை அடைவிக்கப்பட்டவர்க 
ளான எல்லாப்பிராணிகளும்‌ எனக்குப்‌ பசுவாயிருக்கும்தன்மையை 
ஏற்படுத்திக்கொள்ளட்டி்‌. தேவர்களே ! பசுக்களுக்குப்‌ பதியாயிருக்‌ 
குந்தன்மையானஅ இப்பொழுது எனக்கு உண்டாகுக. இவ்வாறு 
G தவசத்துருக்களான பசுக்களைக்‌ கொன்றும்‌ நான்‌ பாபத்தையடைய 
மாட்டேன்‌. திவ்யமான ரதத்தையும்‌ (பகைவர்படையைத்தாண்டிச்‌) 
செல்லக்கூடிய தேர்க்குதிசைகளையும்‌ வில்லையும்‌ அம்டையும்‌ ஸாரதி 
யையும்‌ ஏற்படுத்துங்கள்‌. அந்த ஸாதனங்களால்‌ உங்களுடைய சத்‌ 
அருக்களை நான்‌ ஜயிப்பேன்‌ ? என்று கூறினார்‌. ே தவர்களுக்குத்‌ 
தேவரும்‌ பூமிக்கு கநாதருமான ஈங்வரருடைய இவ்விதமான வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டுத்‌ தேவர்களெல்லோரும்‌ பசுத்தன்மையைப்பற்றி 
ஸந்தேகங்கொண்டவர்களாக வியஸனமடைந்தார்கள்‌,' அவர்களு 
டைய மனோபாவத்தைத்‌ தேவரான ருத்திரர்‌ அறிந்து அவர்களைக்‌ 
குறித்‌ து இவ்விதமான வசனத்தை உரைக்கலானார்‌. தேவய்ரேஷ்டர்‌ 
களே! உங்களுக்கு இந்தப்‌ பசுத்தன்மைவிஷயத்‌ தில்‌ பயம்வேண்டாம்‌. 
பசுத்தன்மைக்கு விமோசனத்தைக்கேளுங்கள்‌, அதனைச்‌ செய்ய 
வேண்டிம்‌. உங்களுள்‌ எவன்‌, பசுபதியான என்விஷயமான விர 
தத்தை அனுஷ்டிக்கிரறுானோ அவன்‌ பசுத்தன்மையினின்றஅ விடபெடு 
வான்‌. உங்களுடைய கோஷ்டியில்‌ நான்‌ ஸத்தியமாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்கிறேன்‌. இன்னும்‌ மற்ற எவர்கள்‌ இந்த விரதத்தை அனுஷ்டிப்‌ 
பார்களேோ அவர்களும்‌ விபெயிவார்கள்‌. எவன்‌ கடைசிக்காலம்‌ 
வரையிலாவது பன்னிரண்டு வருஷமாவது மூன்று ருதுக்களடங்‌ 
கன அமரைவருஷமாவது ஒருமாதமாவது பன்னிரண்நொளாவது 
(அனுஷ்டிப்பனோ) அவன்‌ பசுத்தன்மையினின்றனஅ விடெடவொன்‌. 
ஆதலால்‌, சிறந்ததும்‌ ரஹஸ்யமான தும்‌ திவ்யமுமான இந்த விர 
தத்தை நீங்களனுஷ்டிப்பீர்களாக? என்ன கூறினார்‌. தேவதேவர்‌ 
களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரபுவும்‌ தலைவருமான அந்தச்‌ ௪ங்‌ 
கரரைப்பார்த்துத்‌ தேவர்கள்‌, ‘அவ்வாறே ஆகட்டும்‌” என்று சொல்லி 
விட்‌ எங்களுடைய தேஜளைச்சேர்ந்த இந்த அர்த்தாம்ச த்தையும்‌ 
தேவரீர்‌ பெற்னுக்கொள்ளவேண்டுிமென்று விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. ராஜமுரேஷ்டரே ! சூலபாணியான சங்கரர்‌, ‘அவ்வாறே ஆகட்‌ 
டும்‌? என்னு மதமொழிகூறினார்‌. பிறகு, தேவர்களனைவர்களும்‌ 
மஹாத்மாவான பசுபதியின்பொருட்டெ்‌ தேஜஹினுடைய பா இயைக்‌ 
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கொடுத்தார்கள்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய *தேஜஹினடைய பாதி 
யையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு தேஜஹினாலே அதிகரித்தவராடு மீண்மெ்‌ 
அதிக பலசாலியானார்‌. அதுமுதல்‌ அவர்‌ தேவர்களுள்‌ தேவதேவரா 
னார்‌; அப்பொழுது, பசுஸ்வரூபிகளான எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
பதியுமானார்‌; பளசுக்களாயிருக்கன்ற எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பதி 
யாயிருத்தலால்‌ பசுபதியென்றும்‌ மங்களத்தை உண்டெண்ணும்‌ 
தன்மையால்‌ பவரென்றும்‌ சொல்லப்டடிதிறார்‌. மஹா காந்தியுடைய 
வரான தேவதேவர்‌ எல்லாத்தேவர்களுடைய தேஜஹிலும்‌ பாதியைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு, அந்தத்‌ தேஜஹினால்‌ நன்றாக ஜவலிக்கின்றவர்போ 
லிருக்‌ தகொண்ட அவர்களனைவர்களையும்‌ பிரகாரிக்கச்செய்சார்‌. 
பிறகு, தேவர்களனைவர்களும்‌ புராரியான ருத்திரருக்கு அபிஷேகம்‌ 
செய்வித்தார்கள்‌. (அதனால்‌) ருத்திரர்‌ மஹாதேவரும்‌ -தேவதேவ 
ரும்‌ ம¥ஜேபுவ.ருமானார்‌. 
இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 

(விரற0வகர்மா தேவர்களுடைய ஆஜ்னையினால்‌ பூமிழதலானவற்றை 
ஸாதனமா கக்கோண்டு யுத்தத்துக்குத்‌ தேர்‌ அமைத்தது.) 
எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌, மஹாத்மாவான சங்கரரின்பொருட்டுத்‌ 

தமது தேஜஹில்‌ பாதியைக்‌ கொடுத்தும்‌, பசுத்தன்மையை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டும்‌, குறைவில்லாதவனான விமவகர்மாவை அழைத்துத்‌ தேர்‌ 
அமைக்கும்படி. சொன்னார்கள்‌. விமபவகர்மாவும்‌ ஆலோசித்துத்‌ 
திவ்யமான ஒரு ரதத்தை உண்பெண்ணினான்‌ ; ஒன்றஅசேர்ந்ததும்‌, 
விசாலமான தும்‌, பட்டணங்களுடைய வரிசைகளுடன்கூடின தும்‌, 
மலைகளோடிம்‌ காகெளோடும்‌ தீவுகளோடிம்‌ கூடியதும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ தரிக்கன்றதுமான பூதேவியை ரதமாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌; ஈக்ஷத்‌ரமண்டலத்தை மூக்கணையாகவும்‌ துப! 
குடையாகவும்செய்தான்‌ ; அநேகவிருக்ஷங்களால்‌  குழப்பட்டதும்‌ 
ரத்னங்களுக்கு இருப்பிடமான அம்‌ சிறந்ததுமான இமயமலையையும்‌ 
பற்பல மரங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட விந்தியமலை 
மையும்‌ திடமான * அவஸ்கரம்‌ ப்ரதிஷ்டானம்‌ முதலான தேருஅப்‌ 
புக்களாக அப்பொழுது ஏற்படுத்தினான்‌. மிக்க மஹிமையுள்ளவனான 
த்வஷ்டாவானவன்‌ நானாவிதமான பச்திகளை யுடைய . அஸதகிரியை 

. தேருறுப்புக்கள்‌ பலவற்திற்குப்‌ பொருள்‌. நிச்சயிக்கக்‌ கூடாமை 
யினால்‌, அவைகள்‌ மூலதிதிலுளளபடியே ட திடபிக்கட்பெற்தன , 
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௧௧௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அதிஷ்டானமாகச்செய்தான்‌ ; உதயபர்வதத்தைக்‌ கூபரமாக ஏற்படுத்‌ 
தின்‌. மீன்களுக்கும்‌ முதலைகளுக்கும்‌ சுறாமீன்களுக்கும்‌ இருப்‌ 
பிடமானதும்‌ தானவர்களுக்குஇருப்பிடமான தும்‌ பட்டணங்களா 
லும்‌ ரத்தினச்சுரங்கங்களாலும்‌ விளங்குகன்றதுமான ஸமுத்திரத்‌ 
தை இருசாகச்செய்தான்‌. ஈக்ஷத்ரங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட. சந்திரனைச்‌ சக்கரமாகச்செய்தான்‌. பெணஸமூகங்களு 
டன்கூடின சூரியனை மற்றொரு சக்கரமாகச்செய்தான்‌. குறைவற் 
றவனான விஸ்வகர்மா கங்கையையும்‌ ஸரஸ்வதீநதியையும்‌ இரண்‌ 
அம்புத்‌ தூணிகளாகச்‌ செய்தான்‌. அவ்விதமே நீர்ப்பெருக்குள்ள நதி 
கள்‌ தேருக்கு அலங்காரங்களாயின.. மூன்ற அக்னிகளையும்‌ மந்திரத்‌ 
தின்படி. அந்தரதத்தின்‌ (1) திரிவேணுகமாகச்செய்தான்‌. ஈக்ஷத்திரங்‌ 
களை ரதத்திற்கு அதுகர்ஷங்களாகவும்‌ பிரகாசிக்கின்ற (2) வரூதங்‌ 
களாகவும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. ஓஷதிகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ ஒளிபொ 
ருந்திய மணிகளுடைய ஸமூகமாக ஏற்படுத்தினான்‌. விபுவான விம்‌ 
வகர்மா மாஸங்களாலும்‌ பக்ஷங்களாலும்‌ ருதுக்களாலும்‌ அஹோ 
ராத்திரங்களாலும்‌ (₹) கலைகளாலும்‌ காஷ்டைகளாலும்‌ அவ்வாறே 
அயனங்களாலும்‌ ரதத்தை அலங்கரித்தான்‌. அந்தரிக்ஷத்தை நக 
மாகவும்‌ பிரளயகாலமேகங்களை அகத்தினாுடையகணுக்களாகவும்‌ (4) 
த்ருதி மேதை ஸ்திதி ஸன்னதி இவைகளை முளையாகவும்‌ ௬ுக்வேத 
ஸாமவேதங்களை ரதத்தினுடைய பாரத்தைப்‌ பொறுக்கும்‌ இரண்டு 
குதிரைகளாகவும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. யஜுஃர்வேதமும்‌ அதர்வணவே 
தமுமாகிய இவ்விரண்டையும்‌ பிந்தினி இரண்‌ குதிரைகளாக 
ஏற்படுத்தினான்‌. வேதத்திலுள்ள பதஸமூகத்தையும்‌ (58) ஹினீ 
வாலி, (8) அனுமத, (1) குஹ, நல்ல ஒளிபொருந்தின (89) ராகை 

(1) துரோணபர்வம்‌ 601ஃம்‌ பக்கம்ர்குறிப்பிற்காண்க. 

(2) பீஷ்மபர்வம்‌, 412-ம்பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌, தரோணபர்வம்‌ 10-ம்‌ 
பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌ காண்க, 

(8) விராடபர்வம்‌ 218ஃம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க, 

(4) ஆதிபர்வம்‌ 240-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்க, 

(5) சர்‌திரகலைதோ த்றுஒற அமா வாஸ்யைக்குப்‌ பெயர்‌, 

(6) ஒருகலையினால்‌ குறைவுபட்ட ௪*்‌திரனுடன்‌ கூடின பெளர்ணமா 
ஸிக்குப்‌ பெயர்‌, 

(7). சச்திரகலை சிறிதும்‌ இல்லாமலிருக்கும்‌ அமாவாஸ்யை, 

(8) குறைவற்ற சட்‌ நிரமண்‌ டலத்துடன்‌ கூடின பெளர்ணமாவமி, 


ர காணபர்வம்‌. ககக 
இவைகளையும்‌ குதிரைகளுக்கு அலங்காரமாகச்செய்தான்‌, * கூண்‌ 
மாண்டங்களையும்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ குதிரைகளுக்குப்‌ பூட்டாம்‌ 
வார்களாக ஏற்படுத்தினான்‌. தாலப்ருஷ்டம்‌, ஈஹுஷம்‌, கார்க்கோட 
கம்‌, தனஞ்சயம்‌ இவைகளும்‌ இன்னும்‌ மற்றஸீர்ப்பங்களும்‌ குதிரை 
களைக்கட்வெதற்குரியவைகளாயின, ராஜரே! 1 வேதாங்கங்கள்‌ ஆனும்‌ 
கடிவாளங்களாக ஏற்படுத்தப்பட்டன. ஓங்காரமான அத விம்வகர்மா 

வினால்‌ அந்தத்‌ தேரினுக்குக்‌ கொறடாவாக ஏற்படுத்தப்பட்ட து, 
தனித்தனியாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட எல்லா யஜ்ஞங்களும்‌ அண்கதெண்‌ 
டாகத்‌ தேருஅப்புக்களாயின. மனமான து வீற்றிருக்குமிடமாகிய து, 
ஸஸ்வதீதேவி பரிரத்யையானாள்‌. நானாவித அக்ஷரங்களுடன்‌ 
கூடின சஸதிரமந்திரங்கள்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட கொடித்‌ 
துணிகளாயின. மின்னலானஅத இந்திரவில்லுடன்‌ கூடின அந்த 
ரதத்தை ஒளியினால்‌ விளக்கியது, கிரஹங்களுடைய கூட்டங்களாலே 
சூழப்பட்ட ஆகாசமான அ யுத்தம்‌ செய்வதற்காகப்‌ பிளக்கமுடியாத 
அம்‌ ஒளிபொருக்தியதும்‌ விசித்ரமாயுள்ளதும்‌ காலசக்கரங்களால்‌ 
எந்தப்பக்கத்திலும்‌ பிளக்கப்பட்டதுமான கவசமாக ஏற்படுத்தப்பட்‌ 
டது, மஹாராஜரே ! ஆண்மையிற்சிறந்தவரே ! இந்தமாதிரி வி்‌ 
வகர்மாவினால்‌ அமைக்கப்பட்ட தும்‌ பகைவர்களுக்குப்பயத்தைப்‌ 
பெருக்குவ அம்‌ ரதங்களுள்‌ சிறந்ததுமான அந்த ரதத்தில்‌ சங்கரர்‌ 
தம்முடைய இிவ்யாயுதங்களை வைத்தார்‌ ; ஆகாயத்தைக்‌ கொடிமர 
மாகச்செய்து அதில்‌ விருஷபத்தை ஸ்தாபனம்‌ செய்தார்‌, ஓங்கி 
யெழுந்து விளங்குகின்ற பிரம்மதண்டமும்‌ காலதகண்டமும்‌ ருத்திர 
தண்டமும்‌ ஜ்வரங்களும்‌ ரதத்தினுடைய நான்கு திக்கும்‌ அலங்கா 
ரங்களாயின. ஆனு ருதுக்களூடன்‌ கூடின ஸம்வத்ஸரத்தை விசித்‌ 
திரமான வில்லாகச்செய்து தம்முடைய சாயையைக்‌ குறைவற்ற 
அம்‌ அழிவற்றதுமான நாண்கயிறாக ஏற்படுத்தினார்‌. மஹிமையுள்ள 
வரான ருத்திரர்‌ காலஸ்வரூபியன்றே ? அந்தவில்லும்‌ ஸம்வத்ஸா 
ரூபமன்றே ! ஆதலால்‌, ரெளத்திரமான காலராத்திரியான அ வில்‌ 
லுக்குத்‌ திடமான நாண்கயிறாக ஏற்படுத்தப்பட்ட அ, பிறகு, விரதத்‌ 
தை மேற்கொண்டு ஈன்கு நிறைவேற்றிய ரிஷிகள்‌, ரதத்தில்‌ பூட்டத்‌ 
தக்கவையும்‌ களிப்புமிக்கவையுமான அந்சக்குதிரைகளை ஒவ்வொன்‌ 
ராகக்‌ கொண்வெந்து பூட்டினார்கள்‌. ராஜரே ! மந்திரங்களில்‌ கரை 


* ஒருவகைப்‌ பிசாசுகள்‌, 
ஆதிபர்வம்‌, 56-ம்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்‌ க, 


௧௧௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கண்டவர்களான மஹரிஷிகளாலே வலப்பக்கத்‌ துமுனையில்‌ ருக்வேத . 
மானது பூட்டப்பட்டது. இடப்பக்கத்தில்‌ ஸாமவேதம்‌ பூட்டப்பட்‌ 
டது. தேவபயிராம்மணர்களாலே யஜுர்வேதமானது பின்புறமாக 
வலப்பக்கத்தில்‌ கட்டப்பட்ட து ; ராஜரே ! அவ்விதமாகவே அதர்‌ 
வணவேதமானனஅது பின்புறத்தில்‌ இடப்பக்கத்தில்‌ கட்டப்பட்டது, 
இவ்வாறாக அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ யஜ்ஞங்களை அறிந்தவர்களான மஹ 
ரிஷிகளாலே தத்தில்‌ சேர்க்கப்பட்டன. அவ்வாறு சேர்க்கப்பட்ட . 
அந்த நான்குவேதங்களும்‌ யாகத்‌ தினுடைய மத்தியத்தை அடைந்த 
ருந்தால்‌ எவ்விதமோ அவ்விதமாக விளங்கின. உதாரமானமனத்‌ 
தையுடையவிமவகர்மா திவ்யரதத்தைளற்படுத்‌ திப்‌ பிறகு பாணத்தை 
யும்‌ அமைக்க ஆரம்பித்தான்‌. அழிவற்றவரும்‌ யஜ்ஞத்தை வாகனமா 
கக்கொண்டவருமான ஸ்ரீஹரியைத்தியானித்‌.அப்‌ பராணமாக அமைத்‌ 
தான்‌. ராஜரே! ராஜுரேஷ்டரே ! பரிசுத்தமான கந்தத்துடன்கூடின 
வாயுவை அந்தப்‌ பாணத்துக்குச்‌ சிறகாகவும்‌ புங்கமாகவும்‌ ஏற்படுத்‌ 
தினான்‌. உலகமனைத்தும்‌ விஷ்ணுஸ்வரூபமென்றும்‌ அக்நீஷோமஸ்வ 
ரூபமென்அம்‌ சொல்லப்படுகிற தனலே அக்நீஷோமர்களை அப்பொ 
முத பாணமுகத்தில்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. ஹாட்குண்ய பரிபூர்ணரும்‌, 
அளவற்றதேஜஸையுடையவருமான ஈசுவரருக்கு மஹாவிஷஃ்ணுவான 
வர்‌ ஆத்மாவாதலால்‌, அந்த ருத்திரர்‌ விஷ்ணுமயமானபாணத்தைத்‌ 
தனுஸிலுள்ளநாண்கயிற்றில்‌ சேர்ப்பதை *ஸஹித்தார்‌. பிருகு, அங்கி 
ரஸ்‌ இவர்களுடைய கோபத்தினின்றனு தோன்றினவரும்‌ அக்நி 
போன்ற குரோதத்தையுடையவரும்‌ ஸஹிக்க முடியாதவரும்‌ (கண்‌ 
டத்திலும்‌ சடையிலும்‌ முறையே) கறுப்பாகவும்‌ சிவப்பாகவுமிருக்‌ 
தின்றவரும்‌ புகைநிறமுடையவரும்‌ தோலை ஆடையாக உடுத்தவரும்‌ 
பயங்கரரும்‌ லக்ஷம்‌ குூரியர்களுக்கொப்பானவரும்‌ தேஜஸஃகளு 
டைய ஜ்வாலைகளால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ மங்களஸவரூபியும்‌ கெட்ட 
ஈடையுள்ளவர்களை நழுவும்படி செய்பவரும்‌ ஜயசீலரும்‌ பிரம்மத்வே 
ஷிகளை நாசம்‌ செய்பவரும்‌ உத்தமரும்‌ பிரபுவுமான ருத்திரர்‌ தாங்க 
முடியாததானகடுங்கோபத்தை அந்தப்பாணத்தில்‌ விட்டார்‌. ராஜரே! 
அந்தவில்லினடைய அங்கங்களை அடுத்து நிலைபெற்றிருக்கின்‌ ற ஐங்‌ 
கமாஜங்கமஸ்வரூபமான இவ்வுலகமனை த்தும்‌ ஆச்சரியகரமானகாட்‌ி 
யுள்ளதாக விளங்கியது. அவ்விதமான திவ்ய ரதத்தைப்பார்த்து 
தி ருத்திரர்‌ கவசமணிந்தவராகவும்‌ கையில்‌ விற்பிடித்தவராகவும்‌ ' 


* வயாக்யான பாடம்‌ இக்கு சிறிது வேறுபடு றத, 


த 


கரணபரவம்‌, ககக 


சந்திரன்‌, விஷ்ணு, அக்நி, வா யு இவர்களிடத்தினின்‌அ உண்டான 
திவ்வியமான அம்பைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. மஹாதேவர்‌ அப்பொழுது 
முயற்சியுடன்‌ அந்தப்‌ பாணத்தைக்‌ கையிலெடுத்துத்‌ தைத்யர்களை 
யும்‌ தானவர்களையும்‌ ஈயெகச்செய்துகொண்டு, ஆகாயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ நஙெகச்செய்கின்‌றவர்போல அந்தத்‌ தேரின்மீதேறினார்‌, 
மஹரிஷிகளாலே ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படெின்‌றவரும்‌ வந்திகளா 
லே நமஸ்கரிக்கப்பகின்‌றவரும்‌ ஈடனத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள 
அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களால்‌ செய்யப்படும்நர்த்தனத்தைக்‌ 
கண்‌ களிப்பவரும்‌ வரங்களைக்கொடப்பவரும்‌ கத்தியையுடையவ 
ரும்‌ பாணங்களையுடையவரும்‌ வில்லையுடையவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
வருமான அந்த ஈங்வரர்‌ புன்னகை செய்துகொண்டு, “எவன்‌ ஸா 
ர தியாயிருக்கக்கூமம்‌?? என்று வினவினார்‌. 
இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 

(தேவர்‌ களுடைய வேண்டுதலால்‌ பிரம்மா நத்திரருக்கு ஸாரத்யம்‌ 
செய்ததும்‌, நத்திரரால்‌ திரிபுரங்கள்‌ எரிக்கப்பட்டதும்‌ , 
துர்யோதனன்‌ மறுபடியும்‌ சல்யனை க்‌ கர்ணனுத்கு 
ஸ்ரரத்யஞ்‌ சேய்ய வேண்டினதும்‌,) 

( துவகணங்களனை த்தும்‌) ஈப்ப்வ.ரரைநோக்டகி, “தேவேசரே ! 
தேவரீர்‌ எவனை ஏவப்போகிநீரோ அவன்‌ உமக்கு ஸா. தியாவான்‌; 
ஸம்சயமில்லை ? என்று சொன்னார்கள்‌. மஹாதேவர்‌ அந்தத்‌ தேவர்‌ 
களைப்பார்த்‌.த, “நீங்களே நன்றாக ஆலோசித்து என்னைக்காட்டிலும்‌ 
எவன்‌ மிகவும்‌ சிறப்புற்றவனோ அவனை ஸா. இயாகளற்படுத்‌ அங்கள்‌. 
காலதாமதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌? என்று சொன்னார்‌, எல்லாத்தேவர்க 
ரூம்‌ இந்தவார்த்தையைக்கேட்டெபெ்‌ பிதாமஹமரை அடைந்து நமஸ்கா 
ரம்செய்து மஹரிஷிகளாலே அந்தப்‌ பிரம்மதேவருக்கு அருள்வரச்‌ 
செய்து ஒரே மனத்தையுடையவர்களாக விஜ்ஞாபனம்‌ செய்தார்கள்‌, 
தேவரே ! தேவசத்துருக்களான அஸரர்களைக்‌ கொல்லும்விஷ 
யத்தில்‌ தேவரீரால்‌ எந்த உபாயம்‌ சொல்லப்பட்டகோ அத அவ்வா 
றே எம்மால்‌ செய்யப்பட்ட ௮. விருஷபத்வஜரும்‌ பிரஸன்னராக 
இருக்றொர்‌. விசித்திரமான ஆயுதங்களாலே நாலுபக்கத்திலும்‌ நிறைக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெ ரதமும்‌ அமைக்கப்பட்ட அ. அந்த உத்தமமான 
ரதத்தில்‌ ஸா ரதியாயிருக்கத்‌ தக்கவனை நாங்களறியோம்‌, தேவசிரே 
ஷ்டரே ! ஆதலால்‌, ஒரு ஸாரதியை ஏற்படுத்தவேண்டும்‌, விபுவே! 
H கடு 


. ௧௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேவரே ! எங்களுடைய அவ்விதமான வாக்கை ஸபலமாகச்செய்வ . 
தற்கு நீரே தகுந்தவர்‌. பகவானே ! எங்களிடத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ 
இவ்விதமாக வார்த்தையைச்‌ சொல்லியிருக்கிறீர்‌, எப்பொழுஅமே 
அவமதிக்கமுடியாத.தும்‌ பகைவர்களை ஓமம்படி செய்கின்றதும்‌ உத்‌ 
தமமுமான தமான அது சேர்க்கப்பட்விட்டது. இந்த ரதத்தில்‌ தான 
வர்களைப்‌ பயமுஅத்துகின்‌றவரும்‌ முயற்சியுள்ளவரும்‌ பிநாகத்தை 
வில்லாக உடையவருமான இவர்‌ யுத்தஞ்‌ செய்கிறவராக ஏற்பட்டு 
விட்டார்‌. அவ்வாறே, வேதங்களும்‌ உத்தமமான ரதத்தில்‌ குதிரை 
களாக எற்ப்டுத்தப்பட்டன. * நக்ஷத்திரங்களுடைய ஸமூஹகங்க 
சால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ற. தும்‌ வரூதங்களையுடைய தமான 
மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பரமசிவனுடைய ரதமானது மலைகளுடன்‌ 
கூடின பூமிஸ்வரூபமாயிருக்கின்ற து.  இவைகளெல்லாவற்றிலும்‌ 
விசேஷமுடையவனான ஒரு ஸாரதி அந்தரதத்திற்கு வேண்டும்‌. 
பிதாமஹரே ! தேவர்கள்‌ அந்த ரதத்திலும்‌ ரதத்திலுள்ள யுத்த வீர 
னிலும்‌ கவசங்களிலும்‌ சஸ்திரங்களிலும்‌ வில்லிலும்‌ பிரவேசித்‌ 
திருக்கின்றார்கள்‌. உம்மைத்தவிர அந்த ரதத்திற்கு வேறு ஸாரதி 
யை நாங்கள்‌* காணவில்லை. பிரபுவே! நீர்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ 
அமைந்தவான்றோ! எல்லாத்‌ தேவதைகளையுங்காட்டி லும்‌ சிறப்புற்ற 
வர்‌. தேவரே! லோகேசரே ! அதிவேகமாகச்‌ செல்லுகின்றவை 
யும்‌ உபநிஷத்‌அக்களுடன்‌ கூடினவையுமான இந்த வேதங்களா 
திற குதிரைகளை அடக்குவதற்குத்‌ தேவரீரே சக்தியுடையவர்‌. எங்க 
ளூக்கு நீரே ஸாரதியாக இருக்கவேண்டும்‌. யுத்தம்செய்வ தற்குப்‌ 
பலத்தினாலும்‌ வீரியத்தினாலும்‌ ஸத்வத்தினாலும்‌ வினயத்‌தினாலும்‌ 
ருத்திரமைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டிருக்கின்ற ஒரு ஸாரதி ஏற்பட 
வேண்டும்‌. ருத்திரமைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவர்‌ வேரொருவரு 
மில்லை. அப்படிப்பட்ட தேவரீர்‌ எங்களைக்‌ கரையேற்றிவிடும்‌. அஜி 
வற்றவரே! நீர்‌ ஸாரத்யம்‌ செய்யும்‌. உம்மைவிட மேலான 
வேனு ஒருவன்‌ இவ்வுலகில்‌ உண்டாகப்போகிற தமில்லை., தேவேச 
ரே ! பேசுபவருள்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ எல்லாவிஷயங்களாலும்‌ மேலா 
னவர்‌. நீர்‌ அந்த ரதத்தின்மீதேறி உத்தமமான குதிரைகளைக்‌ கழ. 
வாளம்பிடித்து ஈடத்தும்‌. தேவரே! தேவசத்துருக்கள்‌ உம்முடைய 
அருளால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவர்கள்‌. மிக்க தோள்வலியமைந்தவே Hr! 
நீர்‌ அஸாுரர்களிடத்தினின்‌ அண்டான பெரியபயத்‌ திலிருந்‌ த எல்‌ 


® வேது பாடம்‌, 


கர்ணப்ர்வம்‌. ககடு 


களைக்‌ காட்டாற்றும்‌, பற்றற்றவரே ! நீரல்லவோ எங்களுக்குக்‌ கதி? 
மஹாவிரதமுள்ளவரே ! நீர்‌ எங்களை .க்திக்கின்றவர்‌. பிரபுவே ! 
உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே தேவர்களெல்லாரும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறார்கள்‌? என்றனர்‌. 

இவ்வாறு அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ இரிலோக நாத.ரான பிதாமஹ்ரை 
முடியால்வணங்கி (ருத்திரருக்கு) ஸாரத்யம்செய்வதின்பொருட்டி 
வேண்டினார்களென்அ நமக்குக்‌ கேள்வி. பிரம்மா, “தேவர்களே ! 
இது இவ்விதம்‌ உண்மையே, ருத்திரமைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலூான 
வன்‌ வேறொருவனுமில்லை, மஹாத்மாவான சங்கரருக்கு ஸாத்‌ 
யத்தைச்‌ செய்வேன்‌. எவ்விதத்தனாலும்‌ திகனுக்கு மிகவும்‌ 
சிறந்த ஓரு ஸா.தி ஏற்படுத்தப்படவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, இந்த உண்‌ 
மையை உள்ளபடி அறிந்து ஒன்அசேர்ந்தவர்களான உங்களை (உத்‌ 
தேசத்து) இதோ நான்‌ தேவரான ருத்திரருக்குக்‌ குதிரைகளைப்‌ 
பிடித்துடடத்துகிறேன்‌ ? என்றார்‌. ஆஅறுகுணங்களால்‌ நிறைந்‌ 
தவரும்‌ பிரபிதாமஹருமான ஸ்ரீ பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லி . 
விட்‌ ஜடாபாரத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டு கருஷ்ணாஜினத்தைத்‌ திட 
மாக உடுத்துக்‌ கமண்டலுவைக்‌ கழேவைத்துவிட்டகெ கொறடாவைக்‌ 
கையில்யிடித்‌ து அப்பொழுது (அந்த ருத்திரருடைய) ரதத்தின்மீ 
தேறினார்‌, தேவர்களாலே ஸாரதியாக ஏற்படுத்தப்பட்ட அந்தப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ ஹித்தம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ உலகத்திலுள்ள பொருள்‌ 
களால்‌ நிரப்பப்பட்டதும்‌ மஹாத்மாவான ருத்திரருடையஅமான 
ரதத்தில்‌ ஏறும்பொழுத, வேதங்களாலே ஏற்படுத்தப்பட்ட குதிரை 
கள்‌ தலைவணங்கிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. லோகநாதர்களான இருவர்க 
ளாலும்‌ வீற்றிருக்கப்பட்ட உத்தமமான ரதத்தை வேதங்களான 
குதிமைகள்‌ சுமக்கச்‌ சக்தியற்றவைகளாக முழங்கால்களால்‌ மண்டி. 
யிட்பெ பூமியில்‌ விழுந்தன. மஹிமைடொருந்தியவரும்‌ வியாபக 
ரும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ பிரபுவும்‌ அழிவற்றவருமான ஸ்ரீ பிரம்ம 
தேவர்‌ குதிரைகளைக்‌ கடிவாளங்களாலே மேலே நிமிரும்படி செய்து 
(வேதமயமான இக்குதிமைகளுக்கு வீர்யமும்‌ செளர்யமும்‌ உண்டா 
குக ? என்று ஸங்கல்பித்து ரதத்தை நடத்தினார்‌. வரங்களைக்‌ கொ 
டுக்கின்ற பிரம்மதேவர்‌ ரதத்திலேறினவுடனே அப்பொழுது பசுபதி 
யானவர்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ நாதரான அந்தப்‌ பிரம்மதேவரைப்‌ 
பார்த்து, “ ஈல்லது ; ஈல்லது ' என்று சொல்லிப்‌ புன்னகையுடன்‌ 
வசனிக்கலானாூ்‌, 


ட 


கக ௬ ஸ்ரீமஹாப்ர்ரதம்‌. 


 சத்துருக்களைச்‌ சிக்ஷிப்பவரே! தேவரே! புறப்பம்‌. எவ்விடத்‌ 
தில்‌ தைத்யர்களிருக்கின்றார்களோ அவ்விடத்திற்குக்‌ குதிரைகளை 
நடத்தும்‌. யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற என்னுடைய 
இருகைகளுடையபலத்தையும்‌ இப்பொழுது பாரும்‌” என்றார்‌. பிறகு, 
பிரம்மதேவர்‌ பலசாலிகளான தானவர்களுடைய ஆகாயத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்ற பட்டணங்களைக்குறித்து  மனோவேகத்‌தடனும்‌ 
வாயுவேகத்துடனும்கூடின குதிரைகளை ஈடத்தினார்‌. பிறகு, ரத 
த்தில்‌ பூட்டப்பட்ட அந்த வேதமயமான குதிரைகள்‌ உடனே 
கிளம்பி, ருத்ரரை அந்தக்ஷணத்திலேயே தைத்யர்களுடைய பட்ட 
ணத்தை அடையும்படிசெய்தன.. அதர்வஅங்கிரஸர்களும்‌ மஹாத்மா 
வான இந்த ருத்திரருடைய சக்‌. க்ஷகர்களாயிருந்தார்கள்‌. பிறகு, 
ருத்திரர்‌ வில்லில்‌ நாணேறிட்டு அவ்விதமான பாணத்தைப்பூட்டிப்‌ 
பாசுபதாஸ்திரத்தோடு சேர்த்துத்‌ திரிபுரத்தை அழிக்கவேண்டு 
மென்றுஎண்ணினார்‌. ராஜரே! பிறகு, அக்தருத்திரர்‌ வில்லில்‌ பாணத்‌ 
தைப்பூட்டிய அந்தச்சமயத்தில்‌ மூன்‌அபட்டணங்களும்‌ விரைவாக 
. ஒன்றாயிருக்கும்தன்மையை அடைந்தன. அந்தத்திரிபுரமான து ஒன்‌ 
. ராயிருக்கும்கலைமையை அடைந்தவுடனே, மஹாத்மாக்களானதேவர்‌ 
களுக்குஅதிகமானமனக்களிப்பு உண்டாகியது, பிறகு, எல்லாத்தேவ 
கணங்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ பரமரிஷிகளும்‌ மஹேமுவரரை ஸ்தோத்‌ 
இரம்செய்து, 'ஜயத்தை அடைவீராக? என்கிற வார்த்தையை வெளி 
மிட்டார்கள்‌. பிறகு, அஸு-ரர்களை நாசம்‌ செய்யப்போகிறவரும்‌, வர்‌ 
ணிக்கமுடியாததும்‌ சிறந்ததுமான சரீரமுள்ளவரும்‌, ஸஹிக்கமுடி 
யாததேஜஸுஃள்ளவருமான மஹாதேவருக்கு எதிரில்‌ திரிபுரமான த 
தோன்றியது. பிறகு, லோகநாதரும்‌ ஹஷாட்குண்யபரிபூர்ணருமான 
பினாகியானவர்‌, நேரில்‌ (ஆகாயத்தில்‌) நிற்கின்ற வ'ன்அபட்டணங்களை 
யுங்கண்டு திவ்யமான அந்த வில்லிலுள்ள நாண்கயிற்றை இழுத்து 
மூவுலகங்களிலும்‌ ஸாரமான அந்தப்‌ பாணத்தைத்‌ திரிபுரத்தைக்‌ 
கு றித்துப்‌ பிரயோகித்தார்‌, பரமேமவரரும்‌ தேவே தவருமான மஹே 
ஸ்ாவரர்‌ அஸ்‌ உரர்களூுடைய கூட்டத்துடன்‌ கூடின அந்தத்திரிபு ரத்‌ 
தை ஒரே பாணத்தினால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌. பாணத்தினுடைய தேஜி 
னாலுண்டான தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டு ஆயிரம்‌ அண்டாகச்‌ சிதறிய 
அந்தப்பட்டணமானது அதிகமாகத்‌ தீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு மிச்சமில்லாமல்‌ அழிந்துவிட்டது, மத்திரராஜரே! அஸர 
கணங்களுடன்கூடின அந்த த்ரிபுரமானத மேற்கு ஸமுத்திரத்தில்‌ 


கராணப்ர்வம்‌. கக 


விழுந்துவிட்டது. கோபங்கொண்டவரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ நன்‌ 
மையைவிரும்புகின்‌ றவருமான மஹேங்வர ராலே இவ்வாறு இரிபுரங்‌ 
கள்‌ எரிக்கப்பட்டன. அஸு-ரர்களும்‌ மிகுதியில்லாமல்‌ செய்யப்பட்‌ 
டார்கள்‌. தம்முடைய குரோதத்தினின்னு உண்டானதும்‌, 'கொளு 
த்து? என்‌அ சொல்லப்பட்ட தும்‌ தடுக்கப்பட்ட தமான அந்த நெருப்‌ 
பான அது மறுபடியும்‌ மூவுலகங்களையும்‌ வேற்றுமையின்றிக்‌ கொளுத்‌ 
அவதற்கு ஆரம்பித்தது. பிரளயகாலநெருப்புப்போலக்‌ கொளுத்‌ தவ 
தற்கு மறுபடியும்மதுபடியும்‌ எழுகின்‌ றஅந்தநெருப்பை முக்கண்ணர்‌, 
£ நீ உலகங்களைச்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்யாதே என்று கட்டளையிட்டார்‌. 
பிறகு, தேவலோகவாஹிகளான தேவர்களும்‌ அவ்வாறே ரிஷிகளும்‌ 
தம்‌ நிலைமையை அடைந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌, சிறந்த வாக்குக்களாலே 
த்ரிபுரசத்ருவான ஸ்தாணுவை ஸதோத்தி ரம்செய்தார்கள்‌. பிரஸன்‌ 
னரானபகவானாலே அனுமதி கொடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மனோரதம்‌ 
நிறைவேறியவர்களுமான பிரம்மாவை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்‌ 
தத்தேவர்களனைவர்களும்‌ வந்தபடியே தரும்பிச்சென்றார்கள்‌. இவ்‌ 
விதமாகப்பிதாமஹ.ரான பிரம்மதேவர்‌ ருத்திரருக்கு ஸாரத்யத்தைச்‌ 
செய்தார்‌, நீரும்‌ மஹாபலசாலியான இந்த ராதேயனுடைய குதி 
மைகளை நடத்தும்‌, நீர்‌ பலத்தினாலும்‌  ரூபத்தினாலும்‌ உபாயத்தினா 
லும்‌ அஸ்திர சம்பத்தினாலும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ கர்ணனையும்‌ பல்குன 
னையும்‌ காட்டிலும்‌ குணங்களால்‌ மேன்மைபெற்றவர்‌. ராஜரே ! நன்‌ 
றாக (மனத்தில்‌) ஊன்றியிருக்கன்றதும்‌ விரும்பப்பட்டிருக்கின்றது 
மான ஹிதத்தை எனக்குச்‌ செய்யும்‌. தோஷமற்றவரே ! இந்தக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ குறைய ருத்திரருக்கு ஸமமானவன்‌, 
நீரும்‌ பிரம்மதேவருக்கு ஒப்பானவர்‌, ஆதலால்‌, நீங்களிருவர்களும்‌ 
என்னுடைய சத்துருக்களையும்‌ ஸவர்க்கத்திலுள்ள தேவர்களையும்‌ 
ஜயிப்பதற்கு வல்லமையுடையவர்கள்‌,  இந்தக்கர்ணன்‌ கிருஷ்ணனை 
ஸா. தியாகவுடையவனும்‌ வெண்ணிறமுள்ள குதிமைகளையுடையவ 
னுமான குந்தீபுத்திரனை அடித்து உயிரை இழக்கும்படி செய்யக்‌ 
கூடிய உபாயமானது உம்மால்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, ராஜரே ! 
சன்னுடைய ராஜ்யமும்‌ ஸுகமும்‌ உயிரும்‌ ஜயமும்‌ உம்மைச்‌ சார்ந்‌ 
திருக்கின்‌ றன. அடையவேண்டுமென்று விரும்பப்பட்டி.ருக்கின்‌ற 
இந்த ஹிதத்கை எனக்குச்‌ செய்யும்‌. பகைவர்களைத்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
பவ்ரே ! ராஜரே! எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதின்பொருட்டு இக்‌ 
தக்‌ கர்ணனுடைய குதிரைகளை அடக்கி நடத்தும்‌, 


கிவ 


௧௧௮ ்நீமஹாபாரதம்‌, 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(துர்யோதனன்‌ சல்யனுக்குப்‌ பரசுரரமநடைய சரித்திரத்தை 
உரைத்துக்‌ கர்ணனுக்கு ஸாரத்யம்‌ சேய்வது தோஷ 
மில்லை என்று காரணங்காட்டிக்‌ கூறியது.) 
சல்யமகாராஜரே ! மஅதுபடியும்‌, என்னிடத்தினின்அ வேனு 
இந்த இதிஹாஸத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. தர்மங்களை அறிந்தவ 
ரான ஒரு பிராம்மணர்‌ என்‌ பிதாவினிடம்‌ இதனைச்‌ சொல்லினர்‌. 
ஆச்சரியகரமான இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, காரணங்களையும்‌ கார்‌ 
யங்களையும்‌ அர்த்ததத்துவங்களையும்‌ அறிந்தவ.ராகிய நீர்‌ நன்றாக நிச்ச 
யித்‌துச்செய்யும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ ஆலோசனைவேண்டாம்‌. பார்க்கவர்‌ 
களுடைய வம்சத்தில்‌ மிக்க தவமுடையவரான ஜமதக்நி பிறந்தார்‌, 
அவருக்குத்‌ தேஜஸோடும்‌ குணங்களோடுங்கூடின ராமரென்ற பிர 
ஹித்த.ரான புத்திரரிருக்கிறார்‌. அந்த ராமர்‌ நிர்மலமான மனத்தை 
யுடையவரும்‌ நியமத்துடன்‌ கூடியவரும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ நன்கு. 
அடக்கியவருமாகி அஸ்திரங்களை அடைவதற்காகக்‌ கடுந்தவப்புரிந்து 
உருத்திரமைப்‌ பிரஸன்னராகும்படி. செய்தார்‌, * தேவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ தேவரும்‌ எல்லோருக்கும்‌ மங்களத்தை உண்டெண்ணுகிறவரு 
மான சங்கரர்‌ பக்தியினாலும்‌ காந்தியினாலும்‌ அந்தப்‌ பரசுராமரிடத்‌ 
தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்து அந்த ராமருடைய மனத்திலுள்ள விஷ 
யத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு தமது ரூபத்தைப்‌ பி. த்யக்ஷமாகக்காண்‌ 
பித்தார்‌. அவர்‌, (ராம! ஸக்தோஷமடைகிறேன்‌, உனக்கு மங்களம்‌, 
உன்னுடைய விருப்பமும்‌ அறியப்பட்விட்டது. ஆத்மாவைப்‌ பரி 
சுத்தமாகச்‌ செய்துகொள்‌. இவையெல்லாவற்றையும்‌ அடைவாய்‌, 
எப்பொழுது, நீ பரிசுத்தமாவாயோ அப்பொழுது உனக்கு நான்‌ 
அஸ்திரங்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. பார்க்கவ ! தகுதியற்றவனையும்‌ இற 
மையற்றவனையும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ கொளுத்துகனெறன” என்றார்‌. தேவ 
தேவரான சூலபாணி இவ்வாறாகச்‌ சொல்ல, பரசுராமர்‌ மஹாத்‌ 
மாவான பிரபுவை முடியினால்வணங்கி மறுமொழி கூறலானார்‌, 
(தேவேசரே! எப்பொழுது என்னை நீர்‌ அஸ்திரங்களை த்‌ தரிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ யோக்யனென்று அறிகிநீரோ தட்ப சப 
ரூஷை செய்கின்ற எனக்குத்‌ தேவரீர்‌ அஸதிரங்களைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌” என்றார்‌. பிறகு, அந்தப்பரசுராமர்‌ தவத்தினாலும்‌ விரதத்‌ 
தினாலும்‌ நியமத்தினாலும்‌ ஹோமங்கள்‌, மந்திரங்கள்‌ இவைகளை 
* ஒரு சொல விடப்பட்டது, 


= கர்ணபர்வம்‌. ககக 


# 


முதன்மையாகக்கொண்ட பூஜைகளாலும்‌ காணிக்கைகளாலும்‌ பலி 
களாலும்‌ அப்பொழுது அநேகவருஷஸமூகங்களாக ஈண்வரரை 
ஆராதித்தார்‌.  மஹாத்மாவான பார்க்கவர்விஷயத்‌நில்‌ பிரஸன்ன 
ரான மஹாதேவர்‌ அடிக்கடி அவருடைய குணங்களைப்‌ பார்வதியி 
அடைய ஸமீபத்தில்‌, “இந்த ராமன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
பக்தியுள்ளவன்‌. எப்பொழுதும்‌ இடமான விரதத்தையுடையவன்‌? 
என்ற சொல்லிவந்தார்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரே ! இவ்வாறாகப்‌ 
மிரபுவானவர்‌ ஸந்‌ே தாஷத்துடன்‌ இவருடைய குணங்களை மிகுதி 
யாகத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ சொல்லினர்‌. 
இச்சமயத்‌ திலேயே தைத்யர்கள்‌ அதிக பலசாலிகளானார்கள்‌. அப்‌ 
பொழு ௮, அவர்கள்‌ கர்வத்தால்‌ உண்டான மோகத்தினால்‌ தேவர்களைத்‌ 
அன்பஞ்செய்தார்கள்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ ஒன்அசேர்க்து அவர்களைக்‌ 
கொல்வ தற்கு நிச்சயம்செய்து சத்‌அருக்களைக்‌ கொல்லுவதில்‌ முயற்‌ 
சியைச்செய்தார்கள்‌ ; ஆனால்‌, தைத்யர்களை ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வர்களாயிருந்தார்கள்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ உமாபதியான மஹேய்வ.ர 
மையடைந்து, அப்பொழுது பக்தியோடு, “சத்துருக்கூட்டங்களை ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்யும்‌” என்று பிரஸன்னராகும்படி செய்தார்கள்‌. பிறகு, 
தேவரான சங்கரர்‌ தேவதைகளுக்குச்‌ சத்துருகாசத்தைப்‌ பிரதிஜ்‌ 
ஞைசெய்து பார்க்கவ ராமரை அழைத்து, “பார்க்கவ ! உலகங்களுக்கு 
நன்மையைச்செய்வ தின்பொருட்ட்‌ எனக்ஞ்ப்‌ பிரியத்தைச்செய்வ 
தின்பொருட்மெ்‌ ஒன்றசேர்ந்திருக்கன்ற எல்லாத்‌ தேவசத்துருக்‌ 
களையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌” என்அ சொன்னார்‌. பரசுராமர்‌, (தேவே 
சரே ! யுத்தத்தில்‌ அஸ்திரங்களில்‌ பழக்கமில்லாதஎனக்கு அஸ்திரங்‌ 
களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்க 
சூமான தானவர்களனைவர்களையும்‌ கொல்லுவதற்கு வல்லமை ஏ. 
சஎன்‌அுகூறினார்‌, ஈபரவரர்‌,'என்‌ அனுமதியினால்‌ நீசெல்‌. சத்‌.அருக்களை 
ஸம்ஹரிப்பாய்‌. எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ ஜயித்து அதிகமான 
குணங்களை அடையப்போகிறாய”' என்று சொல்லினர்‌, இந்த வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டெ பரசுராமர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அங்கீகரித்து ஆசீர்‌ 
வஇிக்கப்பெற்றுத்‌ தானவர்களை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, பார்க்கவ 
ராமர்‌ அதிகமான -இறுமாப்டையும்‌ கேகவன்மையையுமுடையவர்க 
ரான தேவசத்துருக்களை வஜ்ரமும்‌ இடியும்போலப்‌ படுகின்ற அடிக 
ராலே ஜயிச்தார்‌. ராஜசிரேஷ்டரே! கானவர்களாலே காயம்பண்ணப்‌ 
ட சரீரத்துடன்கூடின அந்தப்பரசுராமர்‌ ருத்திரரால்‌ தொடப்‌ 


௩ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பட்டவுடனே காயங்கள்‌ நீங்கனெவ.ரானார்‌. அவ்விதமான ௮௨ ரை 
செய்கையினாலே ஷாட்‌ குண்ய பரிபூர்ணரான மஹாதேவர்‌ பிசி; ல 
எவருமானார்‌ ; மஹாத்மாவான .பார்க்கவருக்குப்‌ பற்பலவிதுமா 
வரன்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. பிரீதியுள்ளவரும்‌ டே துவர்களுக்கெல்ல 
தேவரும்‌ சூலபாணியுமான ஈங்வரர்‌, ' பிருகுகக்கன ! 
டைய சரீரத்தில்‌ சஸ்‌இிரங்லள்‌ விழுக்கததினா!லுண்டான ப 
. டன்‌ உன்னிடத்திலுள்ள மனிதச்செய்கையையும்‌ போக்கிவிட்டே 
இஷ்டப்படி என்னிடத்திலிருக்து இவ்யாஸ்‌இிரங்களைப்‌ ெ றத 
கொள்‌ என்ற நியமித்தார்‌, பிறகு, மிக்க கவமூள்ள பரசுரு 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌, மன கீஜனால்‌ விரும்பிய பலவிதமான ட a. 
களையும்‌ பெற்றுச்‌ சிவபிரானை முடியினால்‌ வணங்கத்‌ தேவர்கர 
கெல்லாம்‌ ஈசரான அவரிடத்‌இினின்‌அ அனுமஇிபெற்றுச்‌ சென்ட 
இவ்விதமான இந்த முற்காலத்இிய சரித்திரத்தை அந்த ரிஷியான 
அவ்வாறு உசைத்தார்‌. புருஷங்ரேஷ்டரான பார்க்கவரும்‌, மீ 
மீரீதியுள்ள மனத்தோடு மஹாத்மாவான கர்ணனுக்குத்‌ கனுர்லே 
அனைத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. ராஜரே ! இந்தக்கர்ணனிடத்தில்‌ கெ 
சமேனும்‌ பாபம்‌ இல்லை. இவன்‌. ஸுூதகனாலே எப்‌ முக 
வளர்க்கப்பட்டான்‌. இவன்‌ ஸூதனல்லன்‌. இவன்‌ அரசனே.விரு 
குலத்தில்பிறந்க பரசுராமரும்‌ பரிசுத்தமான ஜாதியை அறிந்தே . 
யாஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. கர்ணனை நான்‌ எவ்விகக்‌ஷை 
ஸூதகுலத்தில்‌ பிறந்கவகை கினைக்கவில்லை, க்ஷ நிரியன 
குலத்தில்பிறந்க தேவகுமாரனென்றே எண்ணுகிறேன்‌. ' க 
தெரியாமல்போவ இன்பொருட்டு விடப்பட்ட வனாயிருக்கல! 
பது என்னுடைய எண்ணம்‌. குண்டலங்களையுடையவனும்‌ க 
மூள்ளவனும்‌ கீண்ட கைகளையுடையவனும்‌ பகைவர்களை 1 
வனும்‌ சூரியனுக்கொப்பாக வினங்குகன்‌றவணமைன இர்கக்கர்எ 
ஸர்வவிதக்‌ னாலும்‌ ஸூககுலத் ஜில்‌ பமிறந்கவனேயல்லன்‌. ஒரு 
மத்தைப்‌ பெண்மானான ௮ எவ்விதமாக உண்பெண்ணும்‌ ? க்‌ 
இறந்த யானையினுடைய அஇிக்கையைப்‌ போன்‌ அமிருக்கின்ற . 
னுடைய கைஊைப்‌ பாரும்‌. யுக்கக்இில்‌ எல்லாச்சஸ்தி 
பொனுக்கின்‌ ஓதம்‌ அகன்‌ றிருக்கன்‌ றதுமான மார்பையும்‌ 
(கவசகுண்டலங்களை) அஅக்‌அல்கொடுச்கவணம்‌ ஷபா . 
மான கர்ணன்‌ ஸாமான்ய பருஷனேயல்லன்‌. ராஜேக்திரரே ! ராய 
குச்சிஷ்யனும்‌ பி£தாபசாலியுமான இக்கக்கர்ணன்‌ ௩ 
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க இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
துர்யோதனலுல்‌ வேண்டப்பட்ட சல்யன்‌ ஒருவித உடன்பாட்டூுடன்‌ 
கர்ணனுக்குத்‌ தேர்சேலுத்தச்‌ சம்மதித்தது.) 
மகிமைடொருந்தியவரும்‌ தேவரும்‌ எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ 
ராமஹுருமான பிரம்மதேவர்‌ அச்சமயத்‌ தில்‌ (ருத்திரருக்கு) ஸார 
ம்‌ செய்தார்‌. ருத்திரர்‌ திகராயிருந்தார்‌. வீரரே ! ரதிகனைக்காட்‌ 
றும்‌ மேலாயிருப்பவன்‌ 7 தஸார தியாக ஏற்டடுத்தப்படத்தக்கவன்‌, 
சுரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளை அடக்கி 
த்தும்‌, அந்த த்ரிபுர ஸம்ஹாரத்தில்‌ பிதாமஹர்‌ தேவர்களுடைய 
டங்களாலே முயற்சியுடன்‌ எவ்வாறு வரிக்கப்பட்டாரோ அவ்‌ 
றே கர்ணனைக்காட்டி. லும்‌ மேலானவராயிருக்கின்ற நீர்‌, எங்களால்‌ 
யத்னத்தினால்‌ வரிக்கப்பட்டிருக்கிநீர்‌. மஹாராஜரே ! எவ்வாறு 
வரரைக்காட்டிலும்‌ மேலாயிருக்கின்ற பிரம்மதேவர்‌ தேவர்க 
ல்‌ வரிக்கப்பட்டாரோ அவ்வாறே நீரும்‌ வரிக்கப்பட்டிருக்கிறீர்‌. 
க தேஜஸை உடையவரே ! ருத்திரருடைய குதிரைகளைப்‌ பிதா 
றர்‌ ஈடத்‌ தியதுபோல ராதாபுத்திரனான கர்ணனுடைய குதிரை 
' யுத்தத்‌ நில்‌ அடக்கி விரைவாக நடத்தும்‌” என்று கூறினான்‌. 
பன்‌, 'ஆண்மையிற்சி றந்தவனே ! (உன்னால்‌) சொல்லப்பட்ட 
ு இவ்யமான தும்‌ மனிதர்களுடைய செய்கைக்கு மேற்பட்டது 
ரா தேவங்ரேஷ்டர்களுடைய இந்தச்‌ சரித்திரமான து பலவாறாக 
னாலும்‌ முந்திக்‌ கேட்கப்பட்டிருக்கின்றது. பாரத ! பிரபமிதாம 
ன பிரம்மதேவர்‌ ருத்திரருக்கு ஸாரத்யம்‌ செய்ததும்‌ ஒரே 
ரத்தில்‌ அஸாரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ பகவானன பிதாம 
்‌ அப்பொழு.து ஸார தியாயிருந்‌ த துமாகிய எல்லாம்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
வன்‌. ஈழ்ச்சொல்லிய இவை அனைத்தும்‌ முற்காலத்‌ தில்‌ ௩டந் 
.வ. இனிவருவதையும்‌ முன்சென்றதையும்‌ வாஸுதேவன்‌ உள்‌ 
ட. அறிகிறான்‌. பாரத! பிரம்மதேவர்‌ இவ்விஷயத்தைத்‌ தெரிந்‌ 
ந்தும்‌ ருத்திரருக்கு ஸார இயாயிருத்‌ தலை அடைந்த தபோல 
றுதேவன்‌ பார்த்‌ தனுக்கு ணார தியாயிருக்கும்‌ தன்மையை 
ந்தான்‌. ஸூதபுத்‌இிரன்‌ குந்தீபுத்திரனான அர்ஜுனனை எவ்‌ 
த்திலாவது கொல்லுவனேயாகில்‌, பார்த்தன்‌ கொல்லப்பட்ட 
ட்‌ பார்த்துக்‌ கேசவன்‌ தானே போர்புரிவான்‌. சங்கம்‌, சக்கரம்‌, 
5 இவைகளைக்‌ கையில்கொண்டு ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ உன்னுடைய 
H கச 
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ஸைன்யத்தைக்‌ கொளுத்‌ தவான்‌. சோபங்கொண்டவனும்‌ மஹாத்‌ . 
மாவுமான அந்த ஸ்ரீகருஷ்ணனுக்கு' உன்னுடையதான இந்தப்‌ ' 
பகைப்படைகளில்‌ ஓர்‌ அரசனாவது எதிரில்‌ நிற்கப்போவ தில்லை ?. 
என்று கூறினான்‌. ; 

அவ்வாறு பேசுகின்ற அந்த மத்திர.ராஜனைப்பார்த்துச்‌ சத்‌. 
அருக்களை அடக்குகிறவனும்‌ மிக்க புஜலமுள்ளவனும்‌ மனத்‌ 
களர்ச்சியில்லாதவனுமான உம்முடைய குமாரன்‌ மறமொழிகூற ; 
லானான்‌. (மிக்க தோள்வலியமைந்தவரே ! சஸ்திரங்களைப்‌ பிடித்‌ 
தவர்களான எல்லாச்சூரர்களுள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌, எல்லாச்‌ சாஸ்‌ : 
திரார்த்தங்களிலும்‌ கரைகடந்தவனும்‌, (உடன்‌ பிறந்தகவசத்தை 
யும்‌ குண்டலங்களையும்‌) அனறத்துக்‌ கொடுத்தவனுமானகர்ணனை . 
யுத்தத்தில்‌ நீர்‌ அவமதிக்கக்கூடாது.. பயங்கர்மும்‌ பெரிதுமான . 
அவனுடைய நாணொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ கேட்பெ பாண்‌ | 
டவணைன்யங்கள்‌ பத்துத்‌ திக்குக்களிலும்‌ ஒடகின்றதும்‌, ராத்திரி | 
யில்‌ அநேக மாயைகளை உண்பெண்ணுகின்றவனும்‌ மாயைகளை 
முன்னிட்டக்கொண்வெந்தவனுமான கடோத்கசன்‌ கொல்லப்பட்ட | 
தும்‌, உமக்கு நேரில்‌ தெரியும்‌. அர்ஜுனன்‌ அ திகபயத்‌ தினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு, இந்த நாள்களெல்லாம்‌ எதிர்ப்படையில்‌ எவ்விதத்‌தினாலும்‌ 
வெளிப்பட்டுரிற்கவில்லை. பலசாலியான பீமஸேனனும்‌ வில்லின்‌ . 
நுனியினால்‌ எதிர்த்து அடித்துத்‌ தரத்தப்பட்டான்‌. அரசரே ! 
வயிற்றை நிரப்பிக்கொள்பவனான மூடனென்றும்‌ கு நிப்பினால்‌ 
சொல்லப்பட்டான்‌. ஜயா! அவ்வாறே சூரர்களான மாத்ரீபுத்திரர்‌ ' 
களை மஹாயுத்தத்தில்‌ வென்றும்‌ ஏதோ காரணத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ' 
கொல்லாமல்விட்டவனும்‌, விருஷ்ணிகளூள்‌ சிரேஷ்டனும்‌ ஸாத்வ : 
தர்களுூள்‌ உத்தமனுமான ஸாத்யகியை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்துப்‌ 
பலாத்காரத்தினால்‌ அவனை ரதத்தை இழக்கும்படிசெய்த சூரனும்‌, 
யுத்தத்தில்‌ புன்னகையுடன்‌ திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்‌ | 
கொண்ட ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ அடிக்கடி. யுத்தத்தில்‌ : 
ஜயித்தவனும்‌, யுத்தத்‌ தில்‌ கோபங்கொண்டால்‌ வஜ்ரபாணியான இந்‌ 1 
இரனையும்‌ வெல்லக்கூடியவனுமான அப்படிப்பட்ட மஹா தனைப்‌ 3 
பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஜயிக்கப்போகிறார்கள்‌ ! நீரோ { 
ஸகல அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌ ; வீரர்‌ ; எல்லாவித்தைகளிலும்‌ த 
அஸ்திரங்களிலும்‌ கரையை அடைந்தவர்‌ ; பூமியில்‌ புஜபலத்‌ இல்‌ 
உமக்குச்‌ சமமானவன்‌ ஒருவனுமில்லை, நீர்‌ பகைவர்களுக்கு முளை 
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போலிருக்கிறீர்‌ ; பராக்கிரமத்தில்‌ ஸஹிக்கமுடியா தவர்‌, ராஜரே ! 
பகைவர்களை அழிக்கும்வல்லமையுடையவரே ! இக்காரணத்தினா 
லேயே நீர்‌, “சல்யர்‌?' என்று சொல்லப்படுதிறீர்‌. உம்முடைய பாகு 
பலத்துக்கு எதிர்ப்பட்‌ூ (திரும்பிப்போவதற்கு) ஸாத்வதர்களனை 
வர்களும்‌ சக்தியுள்ளவர்களல்லர்‌. ராஜரே ! உம்முடைய பாகுபலத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ கிருஷ்ணனுடைய பலம்‌ மேலானதா ? பல்குனன்‌ 
கொல்லப்பட்டபிறகு, எவ்வாறு கிருஷ்ணனால்‌ சேனை : தரிக்கத்‌ தக்க 
2தா அவ்வாறே கர்ணன்‌ மாண்பெபொகுங்கால்‌ உம்மால்‌ பெரும்‌ 
படையான அ தரிக்கத்தக்கது. ஐயா ! யுத்தத்தில்‌ வாஸுஃதேவன்‌ 
யாதுகாரணம்பற்றி நமதுசேனையைத்‌ தடுக்கப்டோகிறான்‌ ? நீர்‌ யாது 
கா ரணம்பற்றிச்‌ சேனையை வதம்செய்யாமலிருட்பீர்‌ ? யுத்தத்தில்‌ 
உம்மால்‌ வீரர்களான ஸகோதரர்களுக்கும்‌ எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ 
கடனாளியாகாமலிருத்தலை அடையவிரும்புகறேன்‌” என்று கூறினான்‌. 
... சல்யன்‌, “காந்தாரீபுத்திர! சத்துருக்களுடைய கர்வத்தைப்‌ 
போக்குபவனே ! படைகளுக்கெதிரில்‌ நீ என்னைத்‌ தேவஃபுத்திர 
னைக்காட்டிலும்‌ மேலானவனென்ற சொல்லுறெ காரணத்தினால்‌ 
உன்விஷயத்தில்‌ நான்‌ பிரீ தியுள்ளவனாகிறேன்‌, வீர! நீ எண்ணு 
திறபடியே, பாண்டவர்களுள்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனனேோடு போர்‌ 
புரின்‌றவனும்‌ புகழ்ச்சியுடையவ அமான ராதேயனுக்கு இதோ 
நான்‌ ஸா.ரத்யம்செய்கிறேன்‌. வீரனே ! வைகர்த்தனனைப்பற்றி நான்‌ 
ஒரு சபதம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. அவனிடத்தில்‌ இஷ்டப்படி நான்‌ 
வார்த்தைகளை வெளியிவேன்‌ ? என்று கூறினான்‌. வேந்தரே ! 
உம்முடைய குமாரன்‌ கர்ணனோடிசேர்க்து, “ அவ்வாறே ஆகட்டிம்‌ ? 
ன்னு எல்லா அரசர்களுடைய முன்னிலையிலும்‌ மத்திரராஜனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. அப்பொழு.அ சல்யன்‌ ஸா. தியாயிருப்பதை 
ஏற்றுக்கொண்டபடியால்‌ மனத்தேறுதலை அடைந்த தர்யோதனன்‌ 
£ளிப்புற்னு அந்தக்‌ கர்ணனைக்‌ கட்டிக்கொண்டான்‌. ஸ்தோத்திரம்‌ 
சைய்யப்பட்ட உம்முடைய குமாரன்‌ மறுபடியும்‌ கர்ணனைப்டார்த் து, 
கர்ண ! மஹேந்திரன்‌ அஸுுரர்களை ஸம்ஹாரம்செய்ததுபோல 
புத்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ பார்த்தர்களையும்‌ நீ ஸம்ஹாரம்செய்‌ ! என்று 
ஈறினான்‌. சல்யன்‌ கு திரைகளை அடக்கி கடத்தும்வேலையை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டவுடனே, கர்ணன்‌ மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து மறுபடி 
பும்‌ துர்யோதனனைப்பார்க்து, “ராஜனே ! இந்த மத்திர ராஜன்‌ மனத்‌ 

» ௮ ஜக ஸந்தோஷமில்லா தவனாகப்‌ பேசுகிறான்‌. மதுரமான 


௧௨௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வாக்கனாலே மறுபடியும்‌ இவனுக்குச்‌ சொல்லு என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, மஹாபுத்திசாலியும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்ச்‌ 
சியுடையவனும்‌ பலசாலியும்‌ ராஜாவுமான அர்யோதனன்‌, பூபதியும்‌ 
மத்‌ர.ராஜனுமான சல்யனை நோக்கி மேகம்போலக்‌ கம்பீரமான வாக்கி 
னால்‌ (யுத்தபூமியை) நிரப்புதறவன்போல, ' சல்ய மஹாராஜரே ! கர்‌ 
ணன்‌ அர்ஜுனனோடு போர்புரியவேண்டுமென்று இப்பொழுது 
நினைக்கிறான்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ கர்ணனு 
டைய குதிமைகளை நடத்தும்‌. கர்ணன்‌ மற்றவர்களனைவர்களையும்‌ 
கொன்று பல்குனனையும்‌ கொல்வதற்கு விருப்பமுற்றிருக்கிறான்‌. . 
அரசரே ! அவனுடைய குதிரைக்‌ கடிவாளங்களைப்பிடிக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ (கருணைபுரியவேண்டெிமென்ற) நான்‌ அடிக்கடி உம்மை 
வேண்டுகிறேன்‌. எவ்வாறு கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஸாரதியும்‌ 
சிறந்தமந்திரியுமாயிருக்கறானோ அவ்வாறே நீரும்‌ (ஸாரதியும்‌ மந்‌ 
திரியுமாயிருந்‌து) ராதேயனை இடுக்கண்களிலிருந்தும்‌ காப்பாற்‌ 
அம்‌” என்று கூறினான்‌. பிறகு, மத்திரதேசா திபதியான சல்யன்‌, 
அப்பொழுது பிரீ தியை அடைந்து பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனும்‌ 
உம்முடைய குமாரனுமான தர்யோதனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு (பின்‌ 
வருமாறு) உரைக்கலானான்‌. “ராஜனே ! காந்தாரீபுத்திர ! இனிமை 
யான காட்சியையுடையவனே ! இவ்வானு நீ எண்ணுவாயானால்‌ | 
உனக்குப்‌ பிரியமான அனைத்தையும்‌ நான்‌ செய்யக்கடமைப்பட்டி 
ருக்கிறேன்‌. பரதபரேஷ்ட ! பகைவர்களைவாட்பெவனே ! எந்தக்‌ 
காரியத்‌ தில்‌ நான்‌ தகுந்தவனோ அந்தக்காரியத்தில்‌ நான்‌ எவ்விதத்‌ 
தாலும்‌ முயற்சிசெய்.து காரியத்தை நிர்வஹிப்பேன்‌. ஹிதத்தைச்‌ ' 
செய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவனான நான்‌ கர்ணனைக்குறித்துப்‌ பிரிய 
மோ அப்பிரியமோ எதைச்சொல்வேனோே அந்தவசனமனை த்தையும்‌ . 
நீயும்‌ கர்ணனும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ பொறுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌” என்று 
சொன்னான்‌. கர்ணன்‌, ' மத்திரநாத ! ஈபயவரருக்கு, பிரம்மா எப்‌ 
படியோ, பார்த்தனுக்குக்‌ கேசவன்‌ எப்படியோ அப்படியே எப்பொழு | 
அமே நமக்கு நன்மை செய்வதில்‌ பற்றுதலுள்ளவனாமிரு என்று . 
வேண்டினான்‌, சல்யன்‌, “ தன்‌ இகழ்ச்சி, தற்புகழ்ச்சி, பரநிந்தை, . 
பிறபைப்‌ புகழ்தல்‌ என இந்நான்குவிதச்செய்கைகளும்‌ ஆரியர்களால்‌ ' 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டவைகளல்ல. கற்றறிந்தவனே ! நீ அறிவதின்‌ 
பொருட்‌ட நான்‌ சொல்லப்போகிறதான தற்புகழ்ச்சயோடககெடின 
என்னுடையவார்த்தையை நீ உண்மையாக அறிந்துகொள்‌, பி ரபுவே! 


கர்ணப்ர்வம்‌. ௧௨௫ 


5 தவறு தலில்லாமையாலும்‌, குதிரையை ஓட்டெதிற ஸாமர்த்தியத்தி 
னாலும்‌, வரும்‌ காலத்‌தில்‌ ஸம்பவிக்கக்கூடிய தோஷங்களை முந்தியே 
ஊகிப்ப தினாலும்‌, அவ்விதமான ே தாஷங்களுக்குப்‌ பரிகாரத்தை 
_ அறிவ இதனாலும்‌, நேர்க்‌ திருக்கின்‌ற தோஷங்களை விலக்குவ தில்‌ தகு 
நீத ஸாமர்த்‌ தியத்தைப்பெற்றிருத்தலாலும்‌ இந்திரனுக்கு ஸாரத்யம்‌ 
செய்வ தில்‌ மாதலிபோல நான்‌ ஸாரத்யம்செய்யத்தக்கவன்‌. தோஷ 
” மத்தவனே ! ஸூதபுத்திர ! ஆதலால்‌, யுத்தகளத்தில்‌ டார்த்தனோு 
 போர்புரிகின்ற உன்னுடைய குதிரைகளை நான்‌ நடத்துவேன்‌. நீ 
கவலையற்றிருப்பாயாக? என்று கூறினான்‌. 
. முப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
(சல்யன்‌ ஸாரதியாக வீற்றிநந்த தேரின்‌ மீதேறிக்‌ கர்ணன்‌ 
யுத்தத்‌ திற்குப்‌ புறப்பட்டது.) 
அர்யோதனன்‌, ' கர்ண ! இருஷ்ணனைக்காட்‌.டி.லும்‌ மேலானவ 
னை இந்த மத்திரராஜன்‌ தேவேந்திரனுக்கு மாதலிபோல உனக்கு 
ஸாரத்யம்செய்வான்‌. இந்திரனுடைய குதிசைகளோடிகூடின தத்‌ 
தை மாதலி எவ்வாறு ஈடத்துகரறுானோ அவ்வாறே சல்யன்‌ இப்‌ 
பொழுது உன்னுடைய ரதத்திலுள்ள குதிசைகளைப்‌ பிடித்து ௩ட 
த்துவான்‌. யுத்தவீ.னான நீ ரதிகனாகவும்‌ மத்திர ராஜன்‌ ஸா. தியாக 
வும்‌ இருக்கையில்‌ சிறந்த ரதமானது யுத்தத்தில்‌ நிச்சயமாகப்‌ பார்த்‌ 
தர்களை அவமதிக்கவேபோகின்ற து என்றான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, 
துர்யோதனன்‌ மறுபடியும்‌ பலசாலியான மத்திரராஜனைட்டார்த்து, 
மத்திர.ராஜரே ! காலையில்‌ நேர்ந்திருக்கின்ற யுத்தத்தில்‌ கர்ணனு 
டைய உத்தமமான குதிரைகளை ரணரங்கத்தில்‌ அடக்கி௩டத்தும்‌, 
உம்மாலே எல்லாப்பக்கத்‌ இலும்‌ காக்கப்பட்டால்‌ ராதேயன்‌ தனஞ்ச 
யணை ஜயிப்பான்‌ * என்று கூறினான்‌. பாரதரே ! இவ்வான சொல்லி 
யதைக்கேட்ட ௪ல்யன்‌, “ நான்‌ மதத்‌ தின்மீதேறி அவ்வாறே ஸாரத்‌ 
யம்‌ செய்கிறேன்‌ ' என்று சொன்னான்‌. சலயன்‌ ஏற்றுக்கொண்ட 
வுடனே, கர்ணன்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ ஸாரதியை நோக்கி, *ஸூத! 
நீ எனக்காக ரதத்தை ித்தஞ்செய? என்னு அடிக்கடி விரைவு 
டன்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, ஸாரதியானவன்‌, “ மங்களம்‌ ; ஜயிப்பீராக? 
என்று சொல்லி ஜயத்தை த்தருவதும்‌ கந்தர்வநகரத்துக்கொப்பான 
தும்‌ முறைப்படி. அமைக்கப்பட்டதும்‌ உத்தமமுமான ரதமானது 


oe மேகத்‌ இன்மீ.து ஸூர்யனும்‌ அக்னியும்‌ சேர்க்‌ இருக்தாற்போல விஃ 1 I 


௧௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்திற்காக ஸன்னத்தமாயிருப்பதாகத்‌ தெரிவித்தான்‌. இகர 
களூன்‌ சிரேஷ்டனான கர்ணன்‌, முன்னமே பிரம்மவித்தான பே 7 

ஹிதரால்‌ அபிமந்தி ரணம்‌ செய்யப்பட்ட அந்தர தத்தை முறைப்ப 
அர்ச்சித்துப்‌ பிர தக்திணம்செய்து பிரயத்தனத்துடன்‌ பாஸ்கரனைத்‌ 
அதத்துப்‌ பக்கத்திலுள்ள மத்‌திர.ராஜனை நோக்கி, (8 ரதத்தில்‌ ஏத 

என்று கூறினான்‌. பிறகு, ஜயிக்கமுடியாததும்‌ பெரிதுமான கர்‌ ப 
அடைய உத்தமமான 7 தத்தில்‌ மஹாதேஜஸ்வியான சல்யன்‌ விம்ம 
மானது மலையின்மீது ஏஅுவதுபோல ஏறினான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ 
சல்யனாலே ஏறப்பட்டதான உத்தமமான தன்‌ ரதத்தைப்பார்த்து, 
மின்னலுடன்கூடின மேகத்தின்மீது ஸூர்யன்‌ ஏஅவதுபோல ஏதி 
னான்‌. ஒரேதேரின்மிதேறினவர்களும்‌, ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ 
சமமான காந்தியுள்ளவர்களூமான அவ்விருவர்களும்‌ ஆகாயத்தி டுக்‌ 


கனார்கள்‌. ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்டகெின்‌ றவர்களும்‌ மிக்க 
பொருந்‌ தியவர்களுமான அவ்விமுவீ ரர்களும்‌ அப்பொழுது யாகத்தி 
ரித்விக்குக்களாலும்‌ ஸதஸ்யர்களாலும்‌ ஸ்தோத்‌ திரம்செய்யப்படு 
கின்ற இந்திரனையும்‌ அக்னியையும்போல இருந்தார்கள்‌. ௪ல்யனா கே | 
பிடித்துடத்தப்பட்ட குதிமைகளோடுகூடின ரதத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ 
கின்றகர்ணன்‌ கோரமானவில்லை ஓலிக்கும்படிசெய்துகொண்டு * பரி 
வேஷத்துடன்கூடின பாஸ்கரன்போல்‌ விளங்கினான்‌. உத்தமமான. 
ர தத்தின்மீ அ ஏறியிருக்கின்‌றவனும்‌ இரணங்கள்போன்ற அம்புகளை. 
யுடையவனும்‌ புருஷ0ரேஷ்டனுமான கர்ணன்‌ மந்தரபர்வ தத்தி ர 
மீது இருக்கின்ற ஸூர்யன்போல மிக விளங்கினான்‌. 7 தத்திலிருட்‌ ய 
வனும்‌ ,மிக்க அன்லாக்‌ யுத்தத்தில்‌ அளவுகடந்து 
கேலஸ-்லைஞுக்கான்‌ அந்தராதேயனை நோக்கித்‌ அ ன்‌. 
பின்வருமானு வசனிக்கலானான்‌. “ அதிரதபுத்திர ! வீரனே ! எல்‌ I 
வில்லாளிகளும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுடே த துரோணர்‌ 

லும்‌ பீஷ்மராலும்‌ செய்யப்படாததும்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்ய அரிச 
மான கார்யத்தை நீ செய்‌, மஹாரதர்களான மீஷ்ம துரோணர்கள்‌' 
அர்ஜனனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொல்லுவார்களெ்‌ 
ன்று fe எண்ணமிருக்கஅு. வீ! சாதாபுத்திர ! 
வீறுவர்களாலும்‌ செய்யப்படாத வீரச்செய்கையை திப்‌ 2 I 


_———— — 


* பீஷ்மபர்வம்‌ 6-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பித்‌ காணச, 


கர்ணபர்வம்‌. ௧௨௭ 


றகயில்கொண்ட வேறொரு இந்திரன்போல மஹாயுத்தத்தில்‌ நீ 
செய்‌. ராதேய ! தர்மராஜனையாவ து பிடி; தனஞ்சயனையாவதுகொல்‌; 
மேஸேனனையும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளான மாத்திரீபுத்திரர்களை 
பும்‌ வதம்செய்‌. ஆண்மையிற்சிறந்தவனே! உனக்கு ஜயமுண்டாகுக, 
னக்கு மங்களம்‌. நீ யுத்தத்திற்குச்செல்‌, பாண்புத்திரனுடைய 
॥டைகளனைத்தையும்‌ சாம்பலாகச்செய்‌ ? என்று கூறினான்‌. பிறகு, 
றுடிக்கப்பதின்ற ஆயிரக்கணக்கான அரியவாத்‌தியங்களும்‌ பதினா 
ரெக்கணக்கான பேரீவாத்‌ இியங்களும்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ மேகங்களுடைய 
மழக்கம்போல்‌ இனி.துமுழங்கனெ. ரதிகசிரேஷ்டனான ராதேயன்‌ 
r தத்திலிருந்‌துகொண்டே அந்தச்சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு யுத்தத்‌ 
டில்‌ ஸமர்த்தனான சல்யனைநோக்கி, “மிக்க பலமுள்ளவனே! குதிரை 
னை நடத்து. நான்‌ தனஞ்சயனையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ இரட்டைப்‌ 
ள்ளைகளான ஈகுல ஸகதேவர்களையும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரனையும்‌ 
கொல்லுவேன்‌. சல்ய ! தனஞ்சயன்‌ கழுகிறகுகள்பூண்ட பாணங்‌ 
னை தூது அறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ அயிரமாகவும்‌ பிரயோதிக்கின்ற என்‌ 
றுடைய புஜபலத்தை இப்பொழு அ பார்க்கட்மெ்‌. சல்ய! பாண்ட 
யர்கள்‌ அழிவ தின்பொருட்மெ்‌ தஅர்யோதன னுடைய ஐயத்தின்பொ 
நட்டும்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள பாணங்களை இப்பொழுது நான்‌ பிர 
யாகிக்கப்போகிறேன்‌ ? என்று கூறின்‌, 

அரசரே ! இவ்விதமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கட்டுச்‌ சல்யன்‌ கர்ணனைப்பார்த்து, “(கர்ண !) நேரில்வந்த மகேந்‌ 
ர. னுக்கும்‌ பயத்தையுண்பெண்‌ ணுறெவர்களும்‌ மஹாலவீரியமுள்ள 
;ர்களூம்‌ எல்லா அஸ்‌ திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ பெரிய வில்லைக்‌ 
றகயில்யிடி. த்‌ தவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ புறங்கொடாதவர்களும்‌ 
,ஹாடாக்கியசாலிகளூம்‌ ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ உண்மையான 
ரிக்கிரமமுள்ளவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவர்களையும்‌ 
'வ்வானு நீ அவம திக்கலாம்‌ ? ராதேய ! இடிமுழக்கம்போன்ற பார்த்‌ 
னது வில்லினுடைய நாணொலியைக்‌ கேட்கும்பொழு.து இவ்வாறு 
பசமாட்டாய்‌. பமீமணாலே யுத்தத்தில்‌ அடிக்கட்பட்டதும்‌ தந்தம்‌ 
றிந்த துமான யானைப்படையை நீ எப்பொழுது பார்ப்பாயோ அப்‌ 
UE இவ்வாறு, பேசமாட்டாய்‌, கூர்மையான பாணங்களால்‌ 
காயத்தில்‌, மேகங்களின்நிழலைப்போன்ற (நிழலைச்‌)செய்கின்‌ ற தர்ம 
த்தி ரனையும்‌ ஈகுல ஸகதேவர்களையும்‌ அவ்வாறே யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ரணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்றவர்களும்‌ பகைவர்களைத்‌ தன்புறுத்‌ 


௧௨௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


துபவர்களும்‌ கைச்‌ சுஅசுறுப்புள்ளவர்களும்‌ அ ணுகமுடியாதவர்களு 
மான மற்ற அரசர்களையும்‌ எப்பொழுது நீ பார்ப்பாயோ அப்பொழுது 
இவ்வாறாக நீ பேசமாட்டாய்‌ என்றான்‌. வேந்தரே ! மத்திரராஜனால்‌ 
சொல்லப்பட்ட அந்தவார்த்தையை அல௯்ஷியம்செய்‌் அவிட்ட கர்‌ 
ணன்‌ அவனைநோக்கி, (இப்பொழுது நீ பார்க்கப்போகிறாய்‌? என்று 
மறமொழி கூறினான்‌. 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 

(கர்ணன்‌ போருக்குப்‌ புறப்படுகையில்‌ துர்நிமித்தங்கள்தோன்‌ றியதும்‌, 
அவன்‌ தன்னைப்புகம்நீ து அர்ஜுஃனனுடைய வதத்தைப்‌ பிரதிஜ்ஞை 
செய்ததும்‌, சல்ய்ன்‌ அதனைப்போறமல்‌ அர்ஜுஃனனைப்‌ புகம்ந்து 
கர்ணனை நீந்தித்ததும்‌.) 

மஹா வீர்யமுள்ளவனும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய எண்ணங்கொண்டு 
ஸன்ன த்‌ தனாயிருக்கின்றவனுமான கர்ணனைய்‌ பார்த்துக்‌ கெளரவர்க 
ளனைவர்களும்‌ அதிக ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாக எல்லாப்பக்க த்தி 
லும்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌. பிறகு, அந்துபமி வாத்‌்தியங்களுடைய சப்‌ 
தங்களோடும்‌ பேரிகளுடைய சப்தத்தோடும்‌ பற்பலவிதமான *கோ 
ணங்களுடைய சப்தங்களோடும்‌ குதிரைமுதலானவைகளுடைய 
கர்ஜனங்களோடும்‌, உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவர்களும்‌ மரணம்‌ 
நிச்சயமாயிருப்பதாக நினைத்துப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ 
புறப்படவே, ரதிகர்களும்‌ உ த்ஸாகத்‌துடனிருக்கும்பொழுத பூமி 


யனை ச்‌.தும்‌ ஈநங்கிய து; மிகவும்‌ விகாரமான ஒலியுடன்‌ சப்திக்கவும்‌ 


சப்தித்தது. குரியனிடத்தினின்‌அ எழுமஹாகிரகங்கள்‌ வெளிவரு 
இன்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. திக்குக்களூடைய எரிதல்களால்‌ 
பயங்கரமான எரிகக்ஷத்‌திரங்களுடைய வீழ்ச்சிகளும்‌ உண்டாயின. 
அவ்வாறே இடிகளும்‌ வீழ்ந்தன. பயங்கரமான காற்றுக்களும்வீசன. 
மிருகபக்ஷிகளுடைய கூட்டங்கள்‌ பெரிதான பயத்தை த்தெரிவித்துக்‌ 
கொண்டு பலவாறாக உம்முடைய சேனையை அப்பொழுது இடமா 
கச்‌ சுற்றிவந்தன. புறப்பட்டவனான கர்ணனுடைய குதிரைகள்‌ 
பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. ஆகாயத்தினின்று பயங்கரமான ௪ லும்புமழை 
பொழிந்தது. அரசரே ! சஸ்திரங்களும்‌ ஜ்வலித்தன. கொடிகளும்‌ 
நடுங்கன. வாகனங்களும்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தன. ஐயா! இப்‌ 


* ஒருவகை வாத தியம்‌, 


| 
§ 
< 


படிப்பட்ட அர்கிமித்தங்களும்‌ மிக்கபயங்கரமான ம ற்றஅநேக உத்‌ 
பாதங்களும்‌ கெள ரவர்களுடைய விநாசத்‌ தின்பொருட்டுத்தோன்றின. 
எல்லா அரசர்களும்‌ தெய்வ த்தினாலே புத்தி மயக்கங்கொண்டவர்க 
ளாகி அவைகளைக்கவனியாமலே புறப்பட்டிருக்கின்ற ஸூதபுத்திர 
னைப்டார்த்து, £ ஐயத்தை அடைவாயாக? என்று கூறினார்கள்‌. அவ்வி 
டத்திலுள்ள கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்குனெ்‌றவனும்‌ சல்ய 
னோகெடியவனுமான கர்ணனைப்டார்த்‌. அ, “பாண்டவர்கள்ஜயிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌? என்றெண்ணீனார்கள்‌. பிறகு, பகைவீரர்களைக்கொல்லுகின்‌ 
ஐவனும்‌ ரதத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ மிக ஜ்வலிக்கின்றவனும்‌ சூரிய 
னுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமமான ஒளிடபொருந்தியவனும்‌ பகைவர்களை 
மிகுதியாகத்‌ தன்பம்‌ செய்கிறவனும்‌ 7 திகர்களுள்‌ உத்தமனுமான 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌, பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ விழுந்ததை ஆலோசித்தம்‌ 
பார்த்தனுடைய ஒப்பற்றதானசெய்கையைக்கண்டும்‌ மானத்தினாலும்‌ 
கர்வத்தினாலும்‌ அதிகமாக எரிக்கப்பகின்றவனாகவும்‌, கோபத்தி 
னால்ஜ்வலிக்கின்‌ றவனாகவும்‌, பெருமூச்சுவிககின்‌றவனாகவும்‌ சல்யனை 
அழைத்து (பின்வரும்‌) வாக்கியத்தை உமைக்கலானான்‌. 

' ரதத்தின்மீதேறி விற்பிடி த்திருக்கின்றவனான யான்‌, கோடங்‌ 

கொண்டு வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்ட இந்திரனிடத்தி 
னின்றங்கூடப்‌ பயப்படமாட்டேன்‌. படெதிருக்கின்ற பீஷ்மர்‌ முத 
லானவர்களைப்‌ பார்க்‌ துங்கூட என்னை அவ்விதமான மனஉறுதியா 
னது விட்விலகவில்லை, மஹேந்திரனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஓப்‌ 
பானவர்களும்‌, புகழத்தக்கவர்களும்‌, தங்களையும்‌ கு திசைகளையும்‌ 
சிறந்த யானைகளையும்‌ நாசம்பண்ணுகிறவர்களுமான பீஷ்மரும்‌ 
அரோணரும்‌ வதம்செய்யத்ககா தவர்களாயிருக்தும்‌ சத்துருக்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அப்படியிருந்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ இப்பொழு! 
எனக்குப்‌ பயமில்லை, யுத்தத்தில்‌ குதர்களோடமெ்‌ யானைகளோமிம்‌ 
ர தங்களோபிங்கூடச்‌ சத்துருக்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற அத 
பலசாலிகளான அரசர்களை நன்றாகப்‌ பார்ச்து, மஹாஸ்‌ திரங்களை 
அறிந்தவரும்‌ பிராமணங்ரேஷ்டரும்‌ ஆசாரியருமான அரோணர்‌ 
எல்லாச்‌ ௪த்துருக்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏன்‌ சொல்லாமலிருந்தார்‌ ? 
கெள.வர்களே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ அவ்விதமான நான்‌ துரோணரை 
நினை த்‌ அக்கொண்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; தெரிந்துகொள்‌ 
ளுங்கள்‌. மிருத்யுவைப்போல்‌உக்கிரரூபியும்‌ எதிர்த்‌ துவருகின்றவன 
மான அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ என்னைத்தவிர உங்களில வேறொரு 
வனும்‌ ஸஹிக்கமாட்டான்‌. அரோணரிடத்தில்‌ அஸ்‌ திரசிகைை 
ஷு H a௭ 


கரணபரவம்‌, ௧௨௯ 


௧௩௦ ்ரீமஹ்ாப்ாரதம்‌. 


யும்‌ ' மனத்தெளிவும்‌ பலமும்‌ தைரியமும்‌ மஹாஸ்திரங்களும்‌ $ 
வணக்கமும்‌ (குடிகொண்டிருந்தன). அப்படிப்பட்ட மஹாத்மாவான I 
துரோணரே மிருத்யுவசத்தை அடைந்துவிட்டாராதலால்‌ மற்ற 
அனைவர்களையும்‌ இப்பொழு.அ நெருங்னெ மிருத்யுவை உடையவர்க . 
ளென்றே எண்ணுகிறேன்‌. இவ்வுலகத்‌ இல்‌ கர்மங்களுடைய ஸம்பந்த I 
மானது எப்பொழுதும்‌ இருப்பதால்‌ நன்றாக ஆலோசிக்குமிட த்து 
ஒன்றுமே சாங்வதமல்லவென்று சொல்லுகிறேன்‌. ஆசார்யரான i 
தஅரோணர்‌ இப்பொழு. கொல்லப்பட்டமையால்‌, எந்த மனிதன்‌ | 


தான்‌ (அடுத்தநாள்‌) ஸுூர்யோதயத்தில்‌ தானிருப்பதாக ஸம்சய உ 


மின்றி நினைப்பான்‌! ஆசாரியரே யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்‌ ₹ 


டானங்களும்‌ ஈல்ல நீ தியும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களும்‌ மனுஷஆயனு : 


டைய ஸுகத்‌இன்பொருட்‌டு இருப்பதற்குத்‌ | தி றமையற்றவையே ; 
நிச்சயம்‌. நெருப்புக்கும்‌ குரியனுக்கும்‌ ஸமமான ே தஜஸுடன்கூட | 
யதும்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ புரந்தரனுக்கும்‌ ஒப்பான | 
தும்‌ நீதியில்‌ பிருகஸ்பதிக்கும்‌ சுக்கிரனுக்கும்‌ ஒப்பான தும்‌ ஸஹிக்க 
முடியா ததுமான இந்த அஸ்திரத்தை எப்பொழுதுமே அவர்‌ உபா ' 
ஹிக்கவில்லை. கெளரவசேனையானது அழுகின்ற ஸ்‌ திரீகளுடனம்‌ : 


சிறுவர்களுடனும்‌ பெருங்கூச்ச ள்ள தும்‌, தார்த்கராஷ்டாரனுடைய 


பெளருஷமும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட துமாகவே, இப்பொழுது நான்‌ 
செய்யவேண்டிய காரியத்தை அறியவில்லை. சல்ய ! ஆதலால்‌, : 
பகைவர்களுடைய படையை நோக்கிச்செல்‌. எந்த சேனையில்‌ 
ஸத்யஸந்தனும்‌ அரசனுமான டாண்நெந்தனனும்‌ பீமஸேனனும்‌ 


அர்ஜுனனும்‌ அந்த வாஸுதேவனும்‌ ஸாத்யயெும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ § 


களும்‌ ஈகுலசகதேவர்களும்‌ இருக்கிறார்களோ அதில்‌ அவர்‌ 
களை என்னைத்தவிர வேறு எவன்‌ எதிர்த்து நிற்பான்‌ ! மத்‌ 
இிரராஜனே ! ஆதலால்‌, நீ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌' பாண்ட 
. வர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை யும்‌ நோக்கி விரைவாகச்‌ செல்‌. யுத்தத்தில்‌ 

அவர்களோ எதிர்த்து அவர்களையாவது கொல்லுவேன்‌ ; அல்லது 
துரோணரை முன்னிட்கெ்கொண்டு யமலோகமாவது செல்வேன்‌. 
சல்ய ! நான்‌ பீஷ்மாதிகளான அந்தச்‌ சூரர்களுடைய மத்தியில்‌ செல்‌ 
லாமலிருக்கப்போகிறதே இல்லை என்று இப்பொழுது நீஅறிவாயாக, 
இந்த மித்திரத்‌ அரோகமானது என்னால்‌ ஸகிக்கத்தக்கதன்று. பிரர - 
ணனை இழந்து அரோணமைப்‌ பின்‌ தொடரப்‌ போகிறேன்‌. ஆயுளி 
னுடைய முடிவுக்காலம்‌ நேர்ந்துவிட்டால்‌, யமனுக்கு ஓப்பானவனாக 


காணபரவம்‌. கடக 


இருந்தாலும்‌ கற்றறிந்தவனோ அல்லது மூடனே ஒருவனையும்‌ மிருத்‌ 
யுவானது விவெதில்லை, கற்றறிந்தவனே ! ஆதலால்‌, பார்த்தனோு 
போர்புரியப்போகிறேன்‌, தெய்வத்தை மீறி௩டக்கமுடியாது. விசித்‌ 
திரவீர்யனுடைய குமாரனான தஇிருதராஷ்டிரனுடைய புதல்வனான 
அர்யோதன ராஜன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்விஷயத்தில்‌ மங்களகரமான 
செய்கையை உடையவனாயிருந்தான்‌. அவனுடைய காரியஸித்தியின்‌ 
பொருட்‌. நான்‌ மிரியமான போகங்களையும்‌ விடமுடியா ததான உயி 
மையும்‌ இழக்கிறேன்‌, புலித்தோல்‌ மூட்டமுள்ளதும்‌ சத்தமிடாத 
அச்சுள்ள தும்‌ ஸவர்ணமயமான தும்‌ மூன்று *கோசங்களோடு கூடி 
னதும்‌ வெள்ளியினால்‌ செய்யப்பட்ட த்ரிவேணுவுள்ளதும்‌ ஜாதிக்‌ 
குதிரைகளுடன்‌ கூடின தமான இந்தச்சிறந்தரதத்தைப்‌ பரசுராமர்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. சல்ய! அவர்‌, ஈன்றாகப்‌ பார்த்து விசித்திர 
மான விற்களையும்‌, கொடிமரங்களையும்‌, கதாயுதங்களையும்‌, கொடிய 
அம்புகளையும்‌, ஜவலிக்கின்ற கத்தியையும்‌, உத்தமமான ஆயுதத்தை 
யும்‌, வெண்ணிறமும்‌ நல்ல நாதமுமுள்ள உக்கிரமான சங்கத்தை 
யும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, கொடித்துணியுடன்கூடியதும்‌ இடி 
விழும்‌ சப்தத்்‌துக்கொப்பான சப்தமுள்ள தும்‌ வெண்ணிறமான குதி 
மரைகள்கட்டியதும்‌ மங்களகரமான அம்புப்பெட்டியால்‌ விளங்குகின்‌ 
றதுமான இந்த உத்தமமான ரதத்தின்மீதேறிப்‌ பலத்தினா/லே யான்‌ 
அர்ஜுணனை யுத்தத்தில்‌ திடமாகஅடித்துக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, 
அந்தப்‌ பாண்பேபுத்‌ திரனை யுத்தத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அபஹரிக்றெ 
வனான மிருத்யுவே எப்பொழுதும்‌ கவனத்துடன்பாதுகாக்கினும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ நான்‌ எதிர்த்து அந்தயமனையும்‌ கொல்வேன்‌; இல்லையாயின்‌ 
அரோணமை முன்னிட்க்கொண் யமனையாவது அடைவேன்‌. 
அதிகமாகப்‌ பேசுவதால்‌ யாதுபயன்‌! யமனும்‌ வருணனும்‌ குபேர 
னும்‌ இந்திரனும்‌, பரிவாரங்களோடு ஒன்றுசேர்ந்து ஒரேஸமயத்தில்‌ 
பல்குனனை இந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ காப்பாற்றினாலும்‌ அவர்களோ 
டிங்கூடவே அந்த அர்ஜுனனை ஜயிப்பேன்‌' என்று கூறினான்‌. 

இவ்வாறாக யுத்தத்தில்‌. அதிகத்வரையுள்ளவனும்‌ தற்புகழ்ச்சி 
செய்கின்றவ அமானகர்ணனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டிவீரிய 
முடையவனான அந்த மத்திரராஜன்‌ அவமதித்‌ துப்‌ பரிகாஸம்‌ செய்‌ 
தான்‌; மறுத்து மஅமொழியும்‌ கூறலானான்‌. “கர்ண! தற்புகழ்ச்சியை 
நிறுத்து; நிறுத்து. நீ அதிகபலமுள்ளவனாமிருந்தாலும்‌ அதிக வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லிவிட்டாய்‌, இந்தயுத்தத்தில்‌ புருஷ ரேஷ்‌டனா।னை 
ப * தேரின்‌ உட்புறம்‌, 


] ௬ 


௧௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தனஞ்சயன்‌ எங்கே? புருஷாதமனான நீ எங்கே! ஆச்சரியம்‌! உபேந்‌ 
திரனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதும்‌ தேவராஜனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேவலோ உ 
கம்போன்றதுமான யாதவர்களுடைய வாஸஸ்‌ தானமான த்வாரகை . 
யைப்‌ பலாத்காரமாக மிகக்‌ கலங்கும்படிசெய்து புருஷமங்ரேஷ்டனான 
கிருஷ்ணனுக்கு இளையஸகோதரியான ஸு-ஃபத்திராதேவியை அர்ஜுு 
னனன்றி வேறுஎந்தமனிதன்‌ கவர்வான்‌! மிருகத்தை வேட்டையாடு 
வதில்‌ நேர்ந்த கலகத்தில்‌ தேவ.ராஜனுடைய வீரியத்துக்குச்‌ சம 
மான வீர்யமுள்ள அர்ஜுனனை த்தவி. வேறு எந்தமனிதன்‌ மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ படைத்தவரும்‌ ஈமவரர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரருமான ருத்‌ . 
திரரை யுத்தத்திற்காக அழைப்பான்‌ ! விஜயன்‌ அக்நியினிடத்தி 
லுள்ளகெளரவத்‌ தினலே அஸ-ரர்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ மகாநாகங்‌ 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கருடர்களையும்‌ பிசாசங்களையும்‌ யக்ஷர்களை 
யும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ அம்புகளால்‌ஜயித்தான்‌; ஆவலுடன்‌ விரும்பப்‌ 
பட்ட ஹவிணையும்‌ (அக்நிக்குக்‌) கொடுத்தான்‌. அதிரதபுத்திர! அர்‌ 
ஜுனன்‌, பகைவரால்‌ கவரப்பட்ட தர்யோதனன்முதலான கெள 
வர்களை, புருஷ ரேஷ்டர்களுடன்கூடின அந்தப்‌ பலசத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொன்று விவித்ததை நினைக்கிறாயா ! நீ தொடக்கத்தில்‌ 
(யுத்தத்தை விட்‌) ஓடவே, கலகப்பிரியர்களான திருதராஷ்டிரரு 
டைய குமாரர்கள்‌ கந்தர்வர்களுடைய கூட்டங்களை த்‌ தோல்வியடை . 
யச்செய்து பாண்டவர்களால்‌ விவிக்கப்பட்டதை நினைக்கிறாயா ! 
மாடுபிடிசண்டையில்‌ ஒன்றுசேர்க்த படைகளோடும்‌ வாகனங்களோ 
டும்கூடியவர்களும்‌ ஆசாரியரான அரோணருடனும்‌ ஆசாரியபுத்திர 
ரான  அங்வத்தாமாவுடனும்‌ பீஷ்மருடனும்கூடியவர்களுமான 
நீங்களனைவர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டனான அர்ஜுனனாலே ஜயிக்கப்‌ ௫ 
பட்டீர்கள்‌. அப்பொழுது உன்னாலே அப்படிப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ என்‌ 
ஜயிக்கப்படவில்லை? ஸூதபுத்திர! உன்னுடைய அழிவின்பொருட்டு 
இப்பொழுது ஸர்வோத்தமமான வேனு ஒரு யுத்தம்‌ இதோ மீண்டிம்‌ ' 
வந்துவிட்டது. யுத்தரங்கத்தை அடைகந்திருக்கிற நீ சத்துருபயத்‌ | 
தால்‌ ஓடாமலிருப்பாயாகில்‌ இப்பொழுது மாண்டாய்‌? என்று கூறி 
னான்‌. உதாரமான மனமுள்ள சல்யன்‌ அதிகுசூரமாயுள்ள சத்துரு ௫ 
ஸ்தோத்திரத்தை இவ்வாஅ கூறுமளவில்‌, பகைவரைவாட்பெவனும்‌ 
கெளரவ ஸேனாபதியுமான கர்ணன்‌ மிக்ககோபமுற்று மத்திரராஜ 
னைட்பார்த்து உரைக்கலானான்‌. 
£சல்ய! இருக்கட்டம்‌ ; இருக்கட்ம்‌. என்‌ பிதற்றுகிறாய்‌ ₹ | 
எனக்கும்‌ அந்த அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்துவிட்டது, அவன்‌ 


i 


ke: 


கரணபரவம்‌. ௧௩௩ 


என்னை இந்தயுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பானேயாகில்‌ அப்பொழுதல்லவோ 
உன்னுடைய இந்தப்‌ பிதற்றலெல்லாம்‌ யதார்த்தமாகும்‌? என்‌ 
டேன்‌. சலயன்‌, 'இவ்வாறு ஆகட்ம்‌? என்றன சொல்லிவிட்ட வேறுமறு 
மொழிஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. யுத்தம்செய்பவேண்டமென்ற விருப்‌ 
பத்துடன்‌ கர்ணன்‌, “சல்ய! போ? என்று கூறினான்‌. சல்யனை ஸார தி 
யாகக்கொண்ட அந்த ரதிகனான கர்ணன்‌, இருளைநாசம்செய்கின்‌ ற 
சூரியன்போல யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்தகொண்டு 
பகைவர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற சத்துருக்களைநோக்கி விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. பிறகு, காந்தியுடன்கூடியவனான கர்ணன்‌ புலித்தோ 
லால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ வெண்மையான குதிரைகளுடன்கூடியது 
மான ரதத்தோடு சென்றான்‌. அவனும்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனை 


 யைப்பார்த்‌து விரைவுடன்‌ தனஞ்சயனைப்பற்றி வினவினான்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணன்‌, தனக்கு அர்ஜுனனை க்‌ காட்டுபவனுக்கு அவன்‌ 
விநம்பும்‌ பரிசளிப்பதாக உறுதிகூறியது.) 


அப்பொழுது, கர்ணன்‌ உம்முடையசேனையை மிகுந்த முயற்சி 
யுடனே ஸந்தோஷமடையும்படி செய்துகொண்டு யுத்தபூமியிலுள்ள 
ஒவ்வொருவரையும்‌ பார்த்துப்‌ பாண்டவனைப்பற்றி வினவினான்‌, 
இப்பொழுது எனக்கு மஹாத்மாவான அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிப்பவ 
னுக்கு அவன்‌ மனத்தினால்‌ விரும்புற பொருளைக்‌ கெுப்பேன்‌. 
எவன்‌ எனக்கு அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கிறுனோ அவன்‌ அதில்‌ இரு 
ப்தியடையாவிடின்‌ அவனுக்கு நான்‌ மதுபடியும்‌ ரத்தினங்கள்‌ 
நிறைந்த வண்டியைக்‌ கொடுப்பேன்‌, அர்ஜுனனை எனக்குக்‌ காட்‌ 
தின்‌ றமனிதன்‌ அதில்‌ திருப்தியடையாவிடின்‌ அவனுக்கு எப்பொழு 
தும்‌ *வெண்கலப்பானை நிறையப்‌ பால்கறக்கக்கூடிய தானு பசுக்களை 
நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கின்றவனுக்குச்‌ 
சிறந்த தூறு கிராமங்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. எனக்கு அர்ஜுனனைக்‌ 
காண்பிப்பவனுக்குக்‌ கரிய கூந்தலையுடைய வேலைக்காரிகளுடன்‌ 
வெண்மைநிறமுள்ள தும்‌ பெண்கோவேறுகழுதைகள்‌ கட்டியதுமான 
தேரை நான்‌ கொடுப்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காட்டகின்ற மனிதன்‌ 


உ 'தரம்ஸ்யதோஹந௩௦ என்பஅ மூலம்‌ ; கறக்க வெண்‌ கலட்பாத திரங 


களுடன்‌” என்பதி இல்லிஷ்‌ மொழிடெயர்ப்பு, 


௫ ஸீமஹாபாரதம்‌. 1 


அதில்‌ திருப்தியடையாவிடில்‌ அவனுக்கு மஅபடியும்‌ * ஸவர்ணமய ; | 
மான கஜ.ராஜனை நான்கொடுப்பேன்‌. அவ்வாறே பின்னும்‌ அவனுக்கு 8. 


நல்ல யெளவனப்‌ பருவத்‌ திலுள்ளவர்களும்‌ கழுத்‌ திற்‌ பொன்னணி . 
களை யணிந்தவர்களும்‌ பாட்கெகளையும்‌ வாத்யங்களையும்‌ நன்கு கற்‌ 


றறிந்தவர்களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான அநேகம்‌ ஸ்திரீகளை 
யும்‌ கான்‌ கொபெபேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காட்கிறமனிதன்‌ அதில்‌ 
திருப்தியடையாவிடின்‌ அவனுக்கு தஇூஅயானைகளையும்‌ தூ அகிராமங்‌ 
களையும்‌ தூஅ.7 தங்களையும்‌ சிறந்த ஸ்வர்ணத்தையும்‌ புஷ்டியுள்ளவை 
யும்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பியவையும்‌ சாந்தமானவையும்‌ பாரத்தைத்‌ . 
தாங்குவதில்‌ திறமையுள்ளவையும்‌ நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்டவைய . 
மான உத்தம ஜாதிக்குதிரைகள்‌ பதினாயிரத்தையும்‌ நான்‌ கொப்‌ 
பேன்‌. எனக்குத்‌ தனஞ்சயனைக்‌ காண்யிப்பவனுக்குத்‌ தங்கமயமான 
கொம்புக்‌ குமிழ்களுள்ளவையும்‌ கன்றுக்குட்டிகளையுடையவையும்‌ . 
புதிதாக ஈன்றவைகளுமான நானூறு பசுக்களை க்கொடுப்பேன்‌ அர்‌ 
ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கின்றமனிதன்‌ அதலும்‌ திருப்தியடையாவிடின்‌ ; 
மேலான ஐந்நூறு வெள்ளைக்‌ குதிரைகளைக்‌ கொடப்பேன்‌ ; பொன்‌ . 


னலங்காரங்களாலே மூடட்பட்டவைகளும்‌ நன்றாகச்‌ சாணையிடிக்கப்‌ 


பட்ட ரத்தினங்களிழைத்த பூஷணங்களையுடையவைகளும்‌ நன்றா £ 


கப்‌ பழக்கப்பட்டவைகளுமான சிறந்த பதினெட்டுக்குதிரைகளையும்‌ . 
நான்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. தனஞ்சயனை எனக்குக்‌ காண்பிப்‌ . 
பவனுக்கு நிர்மலமான தும்‌ ஸ்வர்ணமயமான அம்‌ நன்றாக அலங்கரிக்‌ 1 
கப்பட்டதும்‌ உத்தமமான காம்போஜதேசத்தில்‌ பிறந்த குதிரைக . 
ளோடு சேர்ந்திருக்கின்றதுமான ரதத்தையும்‌ நான்‌ கொடுப்பேன்‌. 
அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கன்ற மனிதன்‌ அதனையும்‌ மதியாவிடின்‌ 


அவனுக்குப்‌ பற்பல பொன்னணிகளாலே மறைக்கப்பட்டவைகளும்‌ இ 


பொன்மாலையை அணிந்தவைகளும்‌ மேற்கு ஸமுத்திரக்கமையில்‌ 
தோன்றினவைகளும்‌ யானைபழக்குபவர்களாலே பழக்கப்பட்டவை 
களுமான சிறந்த வேறு அறுநூறு யானைகளை நான்‌ கொடுப்பேன்‌. 
அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கின்றமனிதன்‌ இதையும்‌ அல்பமென்னறு 
அவமதிப்பானேயாகில்‌, சிறந்த வேலு பதினாலு வைசிய கிராமங்களை 
யும்‌ கான்‌ அவனுக்குக்‌ கொடெ்பேன்‌, மிக்க செழிப்புள்ளவைகளும்‌ 
செல்வங்களை யுடையவைகளும்‌ அருகில்‌ காகெளும்‌ ஜலமுமுள்ளவை 


* பாணைபோன்ற வடிவமுள்ள ஆறகாளைகள்‌ கட்டிய பொன்னாலாஇய 
வேறொரு தேரையும்‌” என்பது இம்லிஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 'யானைகளையே 
காளைகள்போலக்‌ கட்டிய எனிலுமாம்‌' என்பதி பழைய உரை, 1 


காணப்ரவம்‌, ககூடு 


களும்‌ எங்கிருந்தும்‌ பயமில்லாதவைகளும்‌ மிகுந்த ஸம்பத்துடைய 
வைகளுமான அரசர்களே அனுபவிக்கத்‌ தக்க பதினான்கு கிராமங்களை 
யும்‌ (கொடெப்பேன்‌). எவன்‌ தனஞ்சயனை எனக்குக்‌ காண்பிப்பனோ 
அவனுக்குக்‌ கழுத்தில்‌ பொற்கலன்களையணிந்தவர்களும்‌ மகததேசத்‌ 
தில்தோன்‌ றியவர்களும்‌ புதிய யெளவனமுள்ளவர்களுமான நூறு 
தாஹிகளையும்‌ நான்‌ கொபடெ்பேன்‌. அர்ஜுனனைக்‌ காண்பிக்கின்ற 
மனிதன்‌ இதனையும்‌ அல்பமென்றஅ அலக்ஷியம்‌ செய்வானேயாகில்‌ 
அவனுக்கு அவன்‌ தானே எதைவிரும்புவனோ அந்த வேறு வரத்‌ 
தையும்‌ நான்‌ கொடுப்பேன்‌. பிள்ளைகளையும்‌ பெண்டாட்டியையும்‌ 
தவிர, என்னிடம்‌ வேறு எந்தப்பொருள்‌ இருக்கிறதோ அதையும்‌ 
பின்னும்‌ எந்தஎந்தவஸ்துவை மனத்தினால்‌ விரும்புறொனோ அந்த 
அந்த வஸ்‌ அவையும்‌ நான்‌ அவனுக்குக்‌ கொடப்பேன்‌. எவன்‌ கேச 
வனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ எனக்குக்‌ காண்பிப்பனோ அந்தமனித 
னுக்கு ஒன்அசேர்ந்திருக்கிற கிருஷ்ணார்ஜுனர்களை நான்‌ கொன்று 
அவ்விருவருடைய பொருள்களனை த்தையும்‌ கொடுப்பேன்‌? என்று 
சொன்னான்‌. 

கர்ணன்‌ இவ்வாறான வார்த்தைகளை யுத்தகளத்தில்‌ பலவாறு 
சொல்லிக்கொண்டு, கடலிலிருந்து தோன்றிபதும்‌ இனிய ஒலியுள்ள 
தும்‌ இெந்ததுமான சங்கத்தை ஊதினான்‌. மஹாராஜமரே ! தகுந்த 
வைகளான சூதபுத்திரனுடைய !அவ்விதமான வசனங்களைக்‌ கேட்‌ 
டுத்‌ துர்யோதனன்‌ ஸறஹோதரர்களோகெட ஸந்தோஷத்தை 
அடைந்தான்‌. அரசரே! புருஷங்ரேஷ்டரே ! அப்பொழுது உம்‌ 
முடைய சேனையில்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ தந்துபிகளுடைய கோஷ 
மும்‌ மிருதங்கங்களுடைய கோஷமும்‌ வாத்திய முழக்கங்களுடன்‌ 
கூடின ஹிம்மநா தமும்‌ யானைகளுடைய சப்தமும்‌ தோன்றின, அவ்‌ 
வாறே மிகுந்த மனக்களிப்புடன்‌ கூடின யுத்தவீரர்களுடைய சப்த 
மும்‌ தோன்றிற்று, அவ்வாறு மிகுந்த ஸக்தோஷத்துடன்கூடின 
ணைன்யத்‌ தில்‌ அப்பொழுது ஸஞ்சரிச்கின்றவனும்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்‌ 
துகொள்பவனும்‌ பகைவர்களைப்‌ பீடிக்கன்றவனும்‌ மஹா. தனுமான 
ராதேயனை நோக்கி மத்திராஜன்‌ உரக்கச்சிரித்து இவ்வாறான 
வசனத்தை மறுமொழியாக ௨ ரைக்கலானான்‌. 


ர 
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௧௩௬ ஸ்ீம்ஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்துமன்றாவது அத்யாயம்‌, 
(கர்ணனுடைய சேதக்குமொழிகளைப்‌ போறத சல்யன்‌ 
கர்ணனை ககம்ந்தது.) i 
. சல்யன்‌, “ஸஙதபுத்திர ! நீ நினையாதே. டொன்னையும்‌ சிறந்த உ 
யானைகளையும்‌ வீணாகக்கொடுக்தறாய்‌. இப்பொழுது நீ தனஞ்சய | 
னைப்‌ பார்க்கப்போகிறாய்‌. ஸஃூதபுத்திர ! (அர்ஜுனனைத்‌ தெரிவிக்‌ 8 
கிற) மனிதனுக்கு நீ ஸ்வர்ணத்தையாவ து உத்தமமான யானையை 
யாவது தானமாகக்‌ கொடாதே. தனஞ்சயனை நீ பார்ப்பாய்‌. பலத்த. 
னால்‌ மதங்கொண்டவனான நீ குபேோன்போலப்‌ பொருளைச்‌ செலவிடு 
கிறாய்‌. ராதேய! யத்னமின்‌றியே இப்பொழு நீ தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்ப்பாய்‌, நீ மூடனைப்போல அதிகமான பொருளைச்‌ செலவிடப்‌ உ 
போகிறாய்‌. தகாதவர்களுக்கு அளிப்பதினால்வரும்‌ தோஷங்களை நீ 
அஜ்ஞானத்தினால்‌ தெரிந்துகொள்ளவில்லை. ' ஸூத! எந்தத்தனத்‌ 
தை நீ மிகுதியாகக்‌ கொடுப்பதாக வெளியிகிரோயோ அந்தத்தனத்‌ 
்‌ தைக்கொண்டு உன்னால்‌ பலவீ த யாகங்களாலே தேவர்களைப்‌ பூஜிப்ப 
தற்கு முடியும்‌. நீ அந்தத்தனங்களாலே யாகம்செய்வாயாக, நீ, அறி 
யாமையினால்‌, கிருஷ்ணார்ஜுஃனர்களைக்‌ கொல்லுதற்கு விரும்புவது 
வீணே. யுத்தத்தில்‌, ஒரு ஈரியினாலே இரண்டு ஹிம்மங்கள்‌ கொல்லப்‌ & 
பட்டனவென்று நாம்‌ கேட்டதேயில்லை, வேண்டக்கூடாததை நீ 
வேண்டுகிறாய்‌. அக்னியில்‌ விரைவாகவிழுகின்‌ ற உன்னைத்‌ தடுக்கக்‌ 
கூடிய ஸ்னேகிதர்கள்‌ உனக்கு இல்லை, நீ காரியாகாரியங்களை அறிய . 
வில்லை. ஸந்தேகமில்லாமல்‌ காலத்‌ தினால்‌ பரிபாகமடைந்தவனாக 
இருக்கிறாய்‌. பிழைத்திருக்க எண்ணங்கொண்ட எவன்தான்‌ அர்த்த 
மில்லாதவையும்‌ காதால்‌ கேட்கத்தகாதவையுமான பலவார்த்தை : 
களைச்‌ சொல்லுவான்‌ ? கழுத்தில்‌ கல்லைக்கட்டிக்கொண்டு இருகை : 
களாலும்‌ கடலைத்‌ தாண்வெதுபோலவும்‌ மலையுச்சியினின்று கழே . 
விழுவ அபோலவும்‌ உன்விருப்பம்‌ இருக்கின்றது, நீ நன்மையடை & 
வதற்கு விருப்பமுள்ளவனானால்‌, அணிவகுக்கப்பட்ட எல்லாச்சேனை | 
களுடனும்கூடின எல்லாப்போர்லீரர்களோமிெ்‌ சேர்ந்தவனாகவும்‌, 4 
ஈன்றாகக்காக்கப்பட்ட வாகவும்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரிவாயாக, 
திருதராஷ்டிரபுத்‌ திரனான அர்யோதனனுடைய நன்மையின்பொ 1 
ரட்‌ உனக்கு ஈான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தீங்குசெய்வதற்காக அன்று, £ 
உனக்குப்‌ பிழைத்திருப்பஇில்‌ விருப்பமிருக்குமானால்‌ என்னால்‌ . 
சொல்லப்பட்ட இந்தவிஷயத்தில்‌ சிரத்‌ை தபாராட்வொயாக? என்று ' 


காணப்ர்வம்‌. ௧௩௭ 


கூறினான்‌. கர்ணன்‌, “௪ல்ய! என்‌ தோள்வலிமையை ஆகாரமாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை எ திர்பார்க்கிறேன்‌. நீயோ மித்திர 
னென்‌அ பெயர்கொண்டசத்துரு. நீ என்னைப்‌ பயப்படுத்‌துவதற்கு 
விரும்புகிறுய்‌. என்னை இந்த அபிப்பிராயத்‌ னின்று ஒருவனும்‌ 
இப்பொழு.அ திருப்பமுடியா.த. வஜ்ரபாணியான இந்திரனாலும்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ முடியாது. அவ்வாறிருக்க, மனிதனால்‌ எவ்விதம்‌ முடி 
யும்‌ ? என்றான்‌. இவ்வாறான கர்ணனுடைய வாக்கியத்‌தன்முடி வில்‌ 
மத்திரராஜனான சல்யன்‌ மீண்டம்‌ கர்ணனை அ திகமாகக்‌ கோடமூட்ட 
வேண்டமென்‌ ற எண்ணங்கொண்டு மஅமொழி கூறலானான்‌. 
'கர்ண! பல்குனனுடைய பாகுவேகத்‌தினாலே நாண்கயிற்றி 
னின்றஅு விபெட்டவைகளும்‌, வேகமுடையவைகளும்‌, நெருப்புக்‌ 
கொப்பானவைகளும்‌, ஒன்றின்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ தொடர்ச்சியுள்ளவை . 
களும்‌, கழுகு இறகுகளையுடையவைகளும்‌, கூர்மையுள்ள நனி 
யுடன்கூடியவைகளுமான அம்புகள்‌ உன்னை அடையும்பொழுஅ 
உன்னை இந்தப்‌ புத்தியானது விட்விமெ்‌, ஸவ்யஸாசியான டார்த்‌ 
தன்‌ சிறந்த வில்லை எடுத்துப்‌ படையைத்‌ தபிக்கச்செய்து அன்பத்‌ 
தைவிளைவிக்கின்ற அம்புகளால்‌ எப்பொழுது உன்னை அடிப்பனோ 
அப்பொழுது நீ பராண்டவனைப்பற்றின கேள்வியை விட்விவொய்‌, 
ஸூதபுத்திர ! தாயின்மடியில்‌ படுத்‌ திருக்கெற ஒரு சிஅகுழந்தை சந்‌ 
திரனைப்‌ பிடித்துத்தருவதற்கு எவ்வாறு விரும்புமோ அவ்வாறே 
ரதாரூடனாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பார்த்தனே மோகத்தினால்‌ ஜயிக்க 
வேண்டுமென்‌ யு விரும்புரறொய்‌. * நீ இப்போது அர்ஜுனலேட யுத்‌ 
தம்செய்யவிரும்புவது நன்கு தீட்டப்பட்ட தும்‌ கூர்மையானமுனை 
யுள்ளதுமான கத்தியைப்‌ பூமியில்நாட்டி (அதன்முனையில்‌ கையி 
மல்‌) அடிப்ப துபோலவும்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ (தன்மேல்‌) 
குத்திக்கொள்வ அபோலவும்‌ இருக்கிறது, கர்ண! நீ மிக்க கூர்மை 
யுள்ள ஆயுதத்‌ தினுடைய அனிக்கொப்பான செய்கையுள்ள அர்ஜுன 
னோடு இப்பொழுது போர்புரியவிரும்புறெபடியால்‌ மிக்க கூர்மை 
யுள்ள தனியுடன்‌ கூடின த்ரிசுலத்தைக்‌ கட்டிக்கொண்டு எல்லா 
அங்கங்களையும்‌ உரைத்துக்கொள்ளுதிறாய்‌, இளமைபட்பருவத்தி 
லுள்ள தும்‌ விவேகமற்றதுமான ஒரு அல்பமானைது வேகத்தோடு 
கூடி யதாகக்‌ கோபமூண்டஅதும்‌ பிடரிமயிருள்ள தம்‌ பெரிதஅமான 
ஹிம்மத்தை நெருங்கி எவ்வாறு சண்டைசெய்வ தற்கு அழைக்கு 


* இரட்டிதீதுவருதலால்‌ ஒருசலோகம்‌ விடப்பட்ட ௮, 
க Hs 


௧௩௮ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌: 


மோ அவ்வாறே நீ இப்பொழுது பார்த்தனை அழைக்கிறாய்‌, ஸூத 
புத்திர! வனத்தில்‌ மாம்ஸத்தினால்‌ இருப்‌தியடைந்த ஒரு ஈரி மஹா 


வீரியமுள்ள ஹிம்மத்தை எவ்வாதஅுஅழைக்குமோ அவ்வாஅ ராஜபுத்‌ z 
திரனை நீ சண்டைக்கு அழைக்காதே; பார்த்தனை எதிர்த்து நாசத்தை . 
அிடையப்போ கிறாய்‌. கர்ண ! ஏர்க்கால்போன்ற தந்தங்களையுடைய 3 


அம்‌ மதம்பெருகுகின்‌ற கன்னக்கரூட_ இம்‌ முகத்துடனும்கூடியது h 


மான பெரியயானையை ஒரு முயல்‌ அழைப்பதுபோலப்‌ பார்த்தனன & 


தனஞ்சயனை நீ யுத்தத்‌ திற்கு அழைக்கறாய்‌. (௩) பார்த்தனை யுத்தம்‌ 
செய்வதின்பொருட்‌டு விரும்புற காரணத்தினால்‌, மிக்க விஷமுள்ள . 
தும்‌ கோபத்தினால்‌ நிறைந்ததும்‌ புற்றிலிருப்பதமான ஒரு கருநாக . 
த்தை அவிவேகத்தினால்‌ தடியினாலடிக்கறொய்‌. கர்ண! மூடனான . 
நீ பிடரிமயிருள்ளதும்‌ கோபம்கொண்டதமான ஒரு ஹிம்மத்தை 
ஒரு௩ரி ௭ திர்ப்பதுபோல நரஸிம்மனான பாண்டவனை எதிர்த்துக்‌ கர்‌ 
ஜிக்றொய்‌, கர்ண ! அழகிய சிறகையுடையதும்‌ பக்திகளூள்‌ சிறந்த 
தும்‌ அதிவேகமுள்ள தமான கருடனை ஒரு பெண்பகஷி போருக்கு 
அழைப்ப துபோலப்‌ பிருதாபுத்திரனான தனஞ்சயனை யுத்தத்திற்கு 
அழைக்கிறாய்‌. நீ எல்லா ஜலங்களுக்கும்‌ நிதியும்‌, பயங்கரமான உருவ 


த்துடன்‌ கூடியதும்‌, திமி திமிங்கெங்களாலடர்ந்ததும்‌, சந்திரோதய i 


காலத்தில்‌ விருத்தியடைகின்ற தமான ஸமுத்திரத்தை ஓடமின்றித்‌ . 
தாண்ட விரும்புவிறாய்‌. கர்ண ! துந்துபிவாத்‌ தியம்போன்‌ ஐ முழக்க . 
முள்ள தும்‌, கூர்மையான கொம்புகளையுடையதும்‌, நன்றாக முட்டம்‌ 
திறமையுள்ளதமான ஒரு விருஷபத்தை ஒரு கன்றுக்குட்டி. சண்‌ i 
டைக்கு அழைப்ப தபோல நீ பிருதாபுத்‌ திரனான தனஞ்சயனை யுத்தத்‌ 
திற்காக அழைக்கிறாய்‌, காலத்தில்‌ பாணங்களாகிற ஜலத்தைப்பொழி 
யும்‌ ஈரனென்றெ அர்ஜுஃனனாெ பெரிய மேகத்தை, தவளையானது . 


உரக்கக்‌ கர்ஜிக்கின்ற பெரியமேகத்தை எதிர்த்துக்கர்ஜிப்பதுபோல, 


எதிர்த்‌.துக்கர்ஜிக்கறொய்‌. கர்ண ! வீட்டைக்காத்திருக்கின்ற நாயானது I 
காட்டிலிருக்கும்‌ புலியைக்கண்டால்‌ எவ்வானு குமைக்குமோ அவ்‌ 1 
வாறே தனஞ்சயனாதெ நரவ்யாக்கிரனைப்‌ (பார்த்து) நீ குமைக்கிறாய்‌, 


கர்ண ! காட்டில்வஸிக்கின்ற ஒரு நரி முயல்களாலே குழப்பட்ட தாக 
துவரையில்‌ ஹிம்மத்தைப்‌ பார்க்கவிலலையோ (அதுவரையில்‌) | 


தன்னை ஹிம்மமாக நினைத்துக்கொள்ளும்‌, ராதேய ! அவ்விதமாக, 
பகைவர்களை க்கொல்பவனும்‌ மனிதருள்‌ சிங்கம்போன்றவனுமான 
அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ பாராமலிருந்‌துகொண்டு நீயும்‌ உன்னை 
ஹிம்மமாக எண்ணிக்கொள்ளுகிறாய்‌, ஒரு ரதத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற. 1 


4 


4 காணப்ர்வம்‌. 4௩௯ 


வர்களும்‌ ஸூர்யசந்திரர்கள்போன்‌ றவர்களுமான கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்‌ 
களை எதுவபையில்‌ நீ பாராமலிருக்ரொயோ (அதுவரையில்‌) நீ உன்‌ 
னைப்‌ புலி என்று எண்ணிக்கொள்ளுகிறாய்‌. கர்ண ! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
நீ காண்டீவத்தினுடைய ஒலியைக்‌ கேளாமலிருக்கறெ அவ்வளவு 
வரையில்தான்‌ உன்னால்‌ நினைத்தபடி சொல்லிக்கொள்ளமுடியும்‌, 
சதம்‌, சங்கம்‌, வில்‌ இவைகளுடைய சப்தங்களால்‌ பத்துத்திக்குக்‌ 
களையும்‌ எதிரொலியிமெபடி செய்கன்றவனும்‌ கர்ஜிக்கின்றபுலி 
போன்றவனுமான தனஞ்சயனைக்கண்‌டு £ீ ஈரியாகப்போகிறாய்‌. மூட்‌ 
னே ! எப்பொழுதுமே நீ நரி, எப்பொழுதுமே தனஞ்சயன்‌ ஹிம்மம்‌. 
அந்த வீரனைப்‌ பகைப்ப தினாலே நீ ஈரிபோலக்‌ காணப்படடிதிறாய்‌. பலா 
_ பலத்தில்‌ பூனையும்‌ எலியும்‌ எவ்விதமோ, புலியும்‌ நாயும்‌ எவ்விதமோ, 
ஹிம்மமும்‌ நரியும்‌ எவ்விதமோ, யானையும்‌ முயலும்‌ எவ்விதமோ, ஸ த்‌ 
தயமும்‌ பொய்யும்‌ எவ்விதமோ, அமிரு தமும்‌ விஷமும்‌ எவ்விதமோ 
அவ்விதமே பார்த்தனும்‌ நீயும்‌ உங்களிடத்திலுள்ளசெய்கைகளாலே 
பிரித்‌ திபெற்றவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌? என்னு கூறினான்‌. 


முப்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 

(கர்ணன்‌ மரீமங்களை வேளியிட்டுச்‌ சல்யனை நிந்தித்தது,) 

அளவுகடந்த வல்லமையுள்ள சல்யனாலே நிந்திக்கப்பட்ட 
ராதேயன்‌ மிக்ககோடபங்கொண்டு சல்யன்‌ க2ஞ்சொல்‌ சொ ல்லுதலால்‌, 
* சல்யன்‌ ? என்றே நிச்சயித்து, அவனைப்டார்த்‌து வசனிக்கலானான்‌, 
'சல்ய! குணசாலிகளுடைய குணங்களைக்‌ குணமுள்ளவனே அறி 
வான்‌. குணமில்லாதவன்‌ அறியமாட்டான்‌. நீயோ எப்பொழுதும்‌ 
குணங்களைவிட்‌்ட.வன்‌. குணாகுணங்களை நீ எப்படி. அறிவாய்‌? சல்ய ! 
அர்ஜுன னுடைய மஹாஸ்‌ திரங்களை யும்‌ கோபத்தையும்‌ வல்லமையை 
யும்‌ வில்லையும்‌ பாணங்களையும்‌ நானறிவேன்‌. அவைகளை அவ்வாறு 
நீ அறியமாட்டாய்‌, சல்ய! அரசர்களுள்‌ உத்தமனான கிருஷ்ணனு 
டைய மகிமையை நான்‌ எப்படி அறிகிறேனோ அப்படி நீ அறியமாட்‌ 
டாய்‌. சல்ய! இவ்வாராக, நான்‌ என்னுடைய வீரியத்‌ை தயும்‌ பாண்டவ 
ணஊிடக்திலுள்ள வீர்யத்தையும்‌ அறிந்தே சண்டைசெய்வ தற்காக அவ்‌ 
A ருவரை யும்‌ அ ழக்கிே றனே தவிர விட்டி ற்பூச்சி நெருப்டை(எ திர்ப்‌ 
பது)போலன்னு, ச௪ல்ய ! நல்ல கட்கெகளுள்ள தும்‌ இர, ௯ தத்தைப்‌ 


* அம்பு, ஆயுத அனி, முள்‌, 


J 


௧௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

பானம்செய்வ தும்‌ ஓப்பற்றதும்‌ அம்புத்‌ துணியில்‌ பதெதிருக்கின்ற 
தம்‌ சிறகுகளுள்ள தும்‌ நன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டதும்‌ நன்றாக அலங்க 
ரிக்கப்பட்டதுமான இந்தப்‌ பாணமிருக்கிறது, அனேக வருஷமாகச்‌ 
சந்தனப்‌ பொடியினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ ஸர்ப்பமயமான தும்‌ விஷ 
முள்ள தும்‌ உக்கிரமான தும்‌ மனிதர்கள்‌ கு திரைகள்‌ யானைகள்‌ இவை 
களுடைய கூட்டங்களைக்‌ கொல்லுவதும்‌ கோரஸ்வரூபமுள்ள அம்‌ 
மஹாபயங்கர மான தும்‌ கவசங்களையும்‌ எலும்புகளையும்‌ பிளக்கின்றது 
மான இந்த அம்பானது உறங்கிக்கொண்டிருக்கின்‌ றஅு. நான்‌ கோ 


பங்கொள்ளுவேனானால்‌ எந்தப்பாணத்தினால்‌ மேருமஹாகிரியையும்‌ 


பளெப்பேனோ அந்தப்பாணத்தைப்‌ பல்குனனையும்‌ தேவகியின்‌ புத்‌ 
திரனான கிருஷ்ணனையும்‌ தவிர வேஅமனிதனமேல்‌ நான்‌ ஒருகாலும்‌ 
பரெயோகிக்கமாட்டேன்‌. என்னுடைய ஸத்‌ தியத்தையும்‌ கேள்‌, ௪ல்ய! 
அவ்விதமான பாணத்தினால்‌ மிக்க பரபரப்புள்ளவர்களான வாஸு 


தேவனையும்‌ தனஞ்சமயனையும்‌ (௭ திர்த்துட்‌) போர்புரியப்போகிறேன்‌. 


அச்செய்கையே எனக்குத்‌ தகுந்தது. எல்லா விருஷ்ணிவீரர்களு . 


டைய ஐசுவரியமும்‌ கிருஷ்ணனிடத் தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்ற அ. 
எல்லாப்‌ பாண்பேுத்‌ இிரர்களுடைய வெற்றியும்‌ பார்த்தனைப்‌ பொறுத்‌ 

திருக்கின்றஅ. இவ்விருவர்களையும்‌ எதிர்த்து எவன்‌ தரும்புவதற் 
குத்‌ தகுந்தவனாவான்‌ ! புருஷமம0ரேஷ்டர்களான அவ்விருவர்களும்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து தேரின்மீதேறி என்னொருவனை லக்ஷியம்வைத்‌ 
துப்‌ டோர்புரிவதற்காக வந்திருக்கின்றார்கள்‌. சல்ய ! என்னுடைய 
நற்பிறப்பைப்‌ பார்‌. அத்தை அம்மான்களிடத்தினின்‌அ தோன்‌ 
றினவர்களும்‌ நூலில்கோக்கப்பட்ட இரண்டு மணிகள்போலவும்‌ 
ஸறோதரர்கள்போலவும்‌ ஒற்அுமையுள்ளவர்களுமான அவ்விரு 
வரையும்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகப்‌ பார்ப்பாய்‌, ச௪ல்ய ! 
அர்ஜுனனிடத்தில்‌ காண்டீவம்‌ இருக்கின்றது. கிருஷ்ணனிடத்‌ 
தில்‌ சக்‌.ரமிருக்கன்றது. அவர்கள்‌ ஹனுமானையும்‌ கருடனையும்‌ 


கொடியாகக்கொண்டவர்கள்‌. இங்கனமிருப்பது பயப்படுகிறவர்களுக் 


குப்‌ பயத்தை உண்டெண்ணும்‌. எனக்கு ஸந்தோஷத்தையுண்டு 


பண்ணுகின்றது. நீயோ கெட்டஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ ; அறிவீனன்‌; 
மஹாயுத்‌்தங்களில்‌ பாண்டித்தியமற்றவன்‌ ; பயத்தினால்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டெ பயத்தினாலே பொருத்தமில்லாத பல வார்த்தைகளைச்‌ . 
சொல்லுகிறாய்‌. இழிவான தேசத்‌்துல்‌ தோன்றியவனே ! நீ ஏதோ 


ஒருகாரணத்‌ தனால்‌ அவ்விருவரையும்‌ புகழ்கிறாய, அவ்விருவரை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்று பந்துக்களுடன்‌ உன்னையும்‌ இப்பொ 
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காணபர்வம்‌. ௧௫௧ 


ழுது கொல்லப்போகிறேன்‌, பாபதேசத்தில்‌ பிறந்தவனே ! கெட்ட 
*புத்தயுடையவனே ! அற்டனே! க்ஷத்‌ திரியர்களூள்‌ அதமனே ! 
நீ சினேகிதரூபியான சத்துரு. ஏன்‌ என்னைக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்க 
ளிடமிருந்து பயப்படுத்‌துகிறாய்‌ ? அவர்களே என்னை இப்பொழுது 
 கொல்வார்களோ ; அவர்களைத்தான்‌ கான்‌ கொல்லுவேனோ; என்‌ 
அடைய பலத்தை நன்கு அறிந்தவனான நான்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
“களிடத்திலிருந்து பயப்படமாட்டேன்‌. நிந்திக்கப்பட்ட தசத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவனே ! நான்‌ ஒருவனாக ஆயிரம்‌ வாஸு¥தேவரையும்‌ 
அற்றுக்கணக்கான பல்குனமையும்‌ கொல்வேன்‌. பேசாமலிரு. 
சலய! ஸ்துரீகளும்‌ பாலகர்களும்‌ விருத்தர்களுமான விளையாட்‌ 
டில்‌ கூடிய ஜனங்கள்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்வதஅபோலப்‌ பெரும்‌ 
 பான்மையாகப்‌ பாடின்றவைகளும்‌ முன்பு அரசனுடைய ஸந்‌ 
1 நிதியில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ உள்ளபடி உமைக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
i அராத்மாக்களான மத்திரகர்களைப்‌ பற்றியவைகளுமான காதை 
களை என்னிடத்தினின்றனு கேள்‌. மூடா! நீ ஒரேமனத்துடன்‌ 
 கேட்டாவது எனக்கு மஅனமொழி சொல்‌. இழிந்ததான மத்திர 
தேசத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ மித்திரத்துரோட, எப்பொழுதுமே 
நம்மை எவன்‌ பகைக்கிறானோ அவன்‌ மத்ரகன்‌, அல்பமான வாக்கி 
; யத்தைச்சொல்லுகிறவனும்‌ ஈராதமனுமான மத்ரகனிடத்தில்‌ கேச 
' மென்பதில்லை, மத்திரகன்‌ எப்பொழுஅமே கெட்ட மனமுடைய 
வன்‌; எப்பொழுதுமே பொய்‌ சொல்பவன்‌; கபடஸ்வபாவமுள்ளவன்‌; 
_ இன்னும்‌ வேறு விதமான தெளஷ்டியமும்‌ மத்திரதேசத்து ஜனங்க 
 களிடத்தில்‌ உண்டென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. தகப்பன்‌, மகன்‌, 
தாய்‌, மாமி, மாமன்‌, அம்மான்‌, ஸஹோதரி, மகள்‌, ஸஹோதரன்‌, 
பேரன்‌, மற்ற உறவினர்கள்‌, தோழர்கள்‌, தோழிகள்‌, அதிதிகள்‌, 
_ அடிமைக்காரர்கள்‌,அடிமைக்காரிகள்‌ யாவரும்‌ கூடகிரார்கள்‌. அறியப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அறியப்படா தவர்களுமான பெண்டிர்கள்‌, தங்கள்‌ 
இஷ்டப்படி புருஷர்களோட சேர்கின்றார்கள்‌. ஒழுக்கங்கெட்ட 
வர்களும்‌ எப்பொழுதுமே மாக்கலந்த சாராயத்தைக்‌ குடிக்‌ 
 இன்றவர்களும்‌ வீகெளிலிருந்து கோமாம்ஸத்‌தடன்கூடின சா ரயத்‌ 
 தைஉண்பவிட்டெ அழுகின்றவர்களும்‌ சிரிக்கின்‌றவர்களும்‌ ஒன்றுக்‌ 
்‌ கொன்று ஸம்பந்தீமின்‌ நிப்பான்‌ றவர்களும்‌ நினைத்தபடி. பொரு 


ளில்லா த வசனங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு காமத்தினாலே ப்ரஸ்‌ ILD 
. மிரவிர்த்‌ திக்கின்றவா்களும்‌ கர்வமுள்ளவாகளும்‌ பிரித்‌ தமும்‌அமங்‌ 
களகரமுமான செய்கைகளுள்ளவர்களுமான மத்திரகர்களிடத்தில்‌ 


௧௪௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


தர்மமான து எவ்வா இருக்கும்‌? மத்‌திரதேசத்தில்‌ பிறந்தவனோடு 
பகையையாவது நேசத்தையரவது செய்யக்கூடாது. அற்பனான மத்‌ 
திரகனிடத்தில்‌ நேசத்தன்மை இல்லை, மத்திரகன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பாவமுள்ளவன்‌. மத்‌ திரகர்களிட மும்‌ காந்தாரகர்களிடமும்‌ தூய்மை . I 
நாசமடைந்துவிட்ட த, ‘அரசனை யாகம்‌ செய்விட்பவனாகக்கொண்ட 
யஜமானனால்‌ செய்யப்படும்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு நாசத்தை 
அடையுமோ, குத்திரனுக்குஸம்ஸ்கா 7 த்தைச்செய்கின்ற பிராமணன்‌ . 
எவ்வாறு அவமானத்தையடை வனே, பிரம்மத்வேஷிகள்‌ இவ்வுலகத்‌ 


. இல்‌ எப்பொழுதுமே எவ்வா அ அவம திப்பையடை கின்றார்களோ,எவ்‌ 
வாறு மனிதன்‌ மத்திரதேசத்து மனிதர்களோடுிசேர்ந்து பதிதனாதி 
ரானோ அவ்வாறாக உன்விஷம்‌ நாசமடையவேண்டும்‌. தேளே ! உன 
க்கு விஷமே தனம்‌. ௮௮ எப்பொழுதும்‌ உன்‌ குட்டிகளுக்குங்கூட 
வேண்டாம்‌. அதர்வண மந்திரத்தினலே என்னால்‌ ஸர்வசாந்தியும்‌ 
செய்யப்பட்‌டிருக்கின்ற.அ? என்று இவ்வாறு தேளால்‌ கொட்டப்பட்‌ 
டவனுக்கும்‌ விஷவேகத்தினால்‌அடிக்கப்பட்டவனுக்கும்‌ கற்றறிந்தவர்‌ 
கள்‌ பரிகாரம்செய்கின்றார்கள்‌. அஅவும்‌ ஸத்‌ தியமாகக்‌ காணப்படுகிற 
அு,இவ்வாறான நடையை அறிந்தவனான நீ பேசாமலிரு. அல்ல, இவ்‌ 
. விஷயத்தில்‌ மறுமொழியாவ அ கூறு. ஸ்திரீகள்‌ சாராயத்தினால்‌ மதி 
மயக்கங்கொண்டு அணிகளை அவிழ்த்தெறிந்துவிட்டுக்‌ கூத்தாகெிறார்‌ 
கள்‌. அந்தஸ்திரீகள்‌ இஷ்டப்பட்ட புருஷர்களுடன்‌ சேர்க்கைபெற்ற 
வர்களாகக்‌ காமஸுகத்தை அனுபவிப்பதில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களா 
மிருக்கன்றார்கள்‌. அவர்களுடைய புத்திரனான மத்திரகன்‌ எவ்வாறு 
தர்மத்தைச்‌ சொல்லுவதற்குத்‌ தகுந்தவனாவான்‌ ! எந்த ஸ்திரீகள்‌ 
ஒட்டகங்கள்போலவும்‌ கழுதைகள்போலவும்‌ நின்‌ அகொண்டே மூத்‌ 
திரத்தை வீடெின்றார்களோ, தர்மத்தினின்னு தவறினவர்களும்‌ 
அந்த அந்தக்‌ காரியங்களில்‌ ஜ்ஜையற்றவர்களுமான அந்த ஸ்திரீக 
ளுடைய புத்திரனான நீ இட்பொழுஅ தர்மத்தைச்‌ சொல்லுவதற்கு 
விரும்புகிறாய்‌. கஞ்சியை வேண்டப்பட்டவளான மத்‌ திரதேசத்து 
ஸ்‌ திர்யானவள்‌ பின்தட்டக்களைச்‌ சொறிந்துகொள்ளுகிறாள்‌. கஞ்சி 
கொடுப்பதற்குப்‌ பிரியமற்ற மத்திரதேசத்து ஸ்தரீ, “எனக்குப்‌ பிரிய 
மான கஞ்சியை என்னிடத்தனின்ற ஒருவனும்‌ கேட்கவேண்டாம்‌, 
பிள்ளையைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ; புருஷனைக்‌ கொடுப்பேன்‌ ; கஞ்சியையெ 
னின்‌ நான்‌ கொடேன்‌ ' என்று குரூரமான இவ்வித வசனத்தைச்‌ 


சொல்லுகிறாள்‌, மத்திரதேசத்துப்‌ பெண்கள்‌ பெரும்பான்மையாக: 


ருதவாகாதவர்களும்‌ பருத்த உருவமுள்ளவர்களும்‌ வெட்கமற்றவர்‌ 


$ 
i 


காணப்ரவம்‌. ௧௪௩ 


களும்‌ கம்பளியினால்‌ மூடப்பட்டவர்களும்‌ பெருந்தனியுள்ளவர்களும்‌ 
செளசாசாரத்தை விட்டவர்களுமாயிருக்கிறார்களென்‌ அகேட்டிருக்கி 
நோம்‌. ஜலமலங்களை விட்டவிட்டப்‌ பிருஷ்டத்தைப்‌ பூமியில்‌ தேய்‌ 
ததுவிட்செ செளசமற்றவர்களாக இருக்கின்றார்கள்‌. ஜலங்களாலும்‌ 
'மண்களாலும்‌ சுத்தியாகாத அந்தஸ்திரீகள்‌ நித்‌ தியம்‌ உச்சிஷ்டர்களா 
கவே ஆகின்றார்கள்‌. மயிர்‌தனிதொடஙக்கி ௩கதுனிவரையில்‌ நிந்திக்‌ 
“கத்தக்கவர்களும்‌ குத்ஸிதமான செய்கையுள்ளவர்களூமான மத்திர 
ஸ்திரீகளைப்பற்றிய இதுமுதலான அநேக விஷயங்கள்‌ என்னா 
ந மற்றவர்களாலும்‌ சொல்லத்தக்கனவாகும்‌. பாபதேசத்தில்‌ 
1G தான்றினவர்களும்‌ மிலேச்சர்களும்‌ தர்மங்களை அறிவ தில்‌ இற 
 மையற்றவர்களுமான மத்திரகர்களும்‌ ஹிந்துதேசத்து ஜனங்களும்‌ 
 ஸெளவீரர்களும்‌ எவ்விதமாக இவ்வுலகில்‌ தர்மத்தை அறிவார்கள்‌? 
 போரிலடிக்கப்பட்செ சாய்வதென்பது க்ஷத்திரியனுக்கு ஸாதுக்க 
ளால்‌ நன்றாகப்‌ புகழப்பட்ட மிக முக்கியமான தர்மமென்று நாம்‌ 
 கேட்டிருக்கிறோம்‌. மரணத்தினால்‌ வீரஸ்வர்க்கத்தை விரும்புகின்ற 
எனக்கு யுத்தத்தில்‌ நான்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகிக்கவேண்டுிமென்‌ 
பதுதான்‌ முக்கியமான விருப்பம்‌. புத்திசாலியும்‌ திருகராஷ்டிர 
குமாரனுமான தர்யோதனனுக்கு அப்படிப்பட்ட நான்‌ பிரியஸகா 
வாயிருக்கிறேன்‌. என்னுடைய உமிரும்‌ என்னுடைய பொருளனைத்‌ 
அம்‌ அவனுக்காகவே. பாபதேசத்தில்‌ தோன்‌றியவனே ! நம்விஷயத்‌ 
தில்‌ நீ எல்லாவகையாலும்‌ சத்துருவைப்போலப்‌ பிரவிர்த்திப்பத 
னால்‌ நீ பாண்டவர்களால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டவனென்பது வெளிப்‌ 
படை. நாஸ்திகர்களால்‌ தர்மஜ்ஞனை வெல்லமுடியாத அ போலஉன்னைப்‌ 
போன்ற நூறுபேராலுங்கூட என்னைப்‌ போரில்‌ வெல்ல எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ முடியாது, வெப்பத்தினால்‌ அன்பமுறுத்தப்பட்ட மான்போல 
நீ இஷ்டப்படி புலம்பு ; வறட்சியடை ; க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவனான நான்‌ பயமுஅத்தப்பட முடியாதவன்‌. ஆசாரியரான 
பரசுராமராலே யுத்தங்களில்‌ இரும்பா தவர்களும்‌ சரீ. த்தைவிடுிகின்ற 
 வர்களுமான புருஷசிரேஷ்டர்களுக்கு எந்தக்கதி உண்டென்று அன்‌ 
புடன்‌ சொல்லப்பட்டகோ அந்தக்கதியை நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
என்னை உத்தமமான புரூரவாவின்‌ ஒழுக்கத்தில்‌ நிலைபெற்றவனென்‌ 
அம்‌ சேர்ந்தவர்களை£க்‌ காப்பதற்கும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்வதற்கும்‌ 
முயல்கின்‌ றவனென்டறும்‌ நல்ல ஒழுக்கத்தில்‌ நிலைபெற்றவனென்னறும்‌ 
Af அறிவாயாக, மத்ரநாத ! என்னை இந்த அபிப்பிராயத்தினின்று 
க்கும்‌ பிராணியை நான்‌ மூவுலகிலும்‌ காணவில்லை, இவ்விதம்‌ 


ட்‌ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


1 


என்னுடைய எண்ணம்‌. இவ்வாறாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு நீ பேசாம : 
லிரு. பயத்தினால்‌ ஏன்‌ பலவார்த்தைகளைப்‌ பேசுகிறாய்‌! மத்திரர்க f 
ளூள்‌ இழிவானவனே! உன்னைக்கொன்னு புலாலுண்பவருக்குக்‌ கொ 
டேன்‌. ௪ல்ய! திருதராஷ்டிரன்‌ அரியோதனன்‌ இருவருக்கும்‌ 


நண்பனென்கிற எண்ணம்‌, ஸாரதியைக்‌ கொன்றானென்னும்‌ அப ' 


வாதம்‌, பொறமை இம்மன்றாலும்‌ நீ ஜீவித்‌ இருக்கிறாய்‌. மத்திர ,' 


நாத ! மறுபடியும்‌ இவ்வாறான வாக்கியத்தை நீ உரைப்பாயாகில்‌ 
உன்‌ தலையை வஜ்ரத்‌அுக்கு ஒப்பான கதாயுதத்தினாலே கழே விழும்‌ 3 
படி செய்வேன்‌. இழிவான தேசத்தில்‌ பிறந்தவனே ! “கிருஷ்ண i 
னும்‌ அர்ஜுன னமாவது கர்ணனைக்‌ கொன்றார்கள்‌; அல்லது காண 
வைது அவர்களைக்‌ கொன்றான்‌ ? என்கற இந்த விஷயத்தை இப்‌ 
பொழு. கேட்பவர்கள்‌ நேரில்‌ பார்க்கவும்‌ போகின்றனர்‌ என்றான்‌, 
அரசரே ! ராதேயன்‌ இவ்வாது சொல்லிவிட்ட மஅபடியும்‌ மத்திர 
ராஜனைப்‌ பார்த்துப்‌ பரபரப்பில்லா தவனாகி, “போ, போ? என்று | 
'்‌ சொன்னான்‌. | i 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
(சல்யன்‌ அன்னத்தையும்‌ காக்கையையும்‌ பற்றிய 
; கதையைச்‌ சொல்லியது.) 
பெரியோய்‌ ! சல்யன்‌, போரில்‌ மகிழ்கன்றவனும்‌ ௮ திரதபுத்தி | 
ரனுமான கர்ணனுடைய வார்த்தைகளைக்கேட்டு ஒரு திருஷ்டாந்தத்‌ 
தை எடுத்துக்‌ காட்டிக்கொண்டு மீண்டம்‌ கர்ணனைநோக்கிக்‌ கூற 
னன்‌. “ தர்மத்தை முதன்மையாகக்கொண்ட நான்‌ விதிப்படி யாகஞ்‌ 
செய்கிறவர்களும்‌ யுத்தங்களில்‌ இரும்பாதவர்களும்‌ முடிசூட்டப்பட 1 
டவர்களுமான மன்னர்களுடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌, கர்ண ! ' 
சாராயத்தால்‌ மதங்கொண்டவன்‌ எவ்வாறிருப்பானோ அவ்வாறு நீ I 
காணப்படுெிறாய்‌.ஆதலால்‌, புத்தித்தவஅள்ளவனான உனக்கு இப்பொ 
முது சினேகத்‌ தினால்சிகித்ஸை செய்யப்போகிறேன்‌, கர்ண! என்னால்‌ $ 
உரைக்கப்படும்‌ உபமானமாகய இந்தக்‌ காக்கைக்கதையை நீ : 
தெரிந்துகொள்‌. நீசனே! குலத்தில்‌ இழிந்தவனே! கேட்ட பிறகு 3 
உன்‌ இஷ்டப்படிசெய,. கர்ண! மிக்கபுஜலமுள்ள வனே! நிரபரா தியான 
என்னை நீ கொல்லவிரும்புறெ தற்கேற்ற பாவமான து என்னிடத்தில்‌. 
ஒறிதுமில்லையென்‌ அ நான்‌எண்‌ ணுகிறேன்‌. 7 தத்திலிருக்கின்றவனும்‌ 
விசேஷமாக அரசனுக்கு நன்மையை விரும்புகின்‌ றவனுமான நான்‌ 
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ஸமமாகவும்‌ ஏற்றத்தாழ்வாகவுமிருக்கின்ற ரதிகனுடைய பலாபல 
மும்‌ எப்பொழுதும்‌ தேராளி குதிசைகளுடைய சிரமமும்‌ அயர 
மும்‌ ஆயுதத்தினுடைய அறிவும்‌ மிருக பக்திகளுடைய சப்தமும்‌ 
பாணங்களுடைய ஸாராஸாரமும்‌ பரிஹாரமும்‌ அஸ்‌ திரப்பிரயோக 
மும்‌ யுத்தமும்‌ அவ்வாறே நிமித்தங்களும்‌ ஆகிய அனைத்தும்‌ அறியத்‌ 
தக்கன. கர்ண ! ஆதலால்‌, உனக்கு நிதர்சனமாக ஓரு விஷயத்தை 
நான்‌ உரைக்கப்போதிறேன்‌. கடற்கரையில்‌ அதிமான தனதான்‌ 
யங்களையுடையவனும்‌ யாகம்செய்பவனும்‌ (சிறந்த) கொடையா 
சியும்‌ பொறுமையுள்ளவனமான ஒரு வைசியன்‌ தனக்குரிய 
தர்மங்களில்‌ நிலைபெற்றுச்‌ சுத்தனாயிருந்தான்‌. அநேக புத்திரர்‌ 
களையுடையவனும்‌ குழந்தைகளிடத்தில்‌ அன்புடையவனும்‌ எல்லாப்‌ 
பிரொணிகளிடத்‌ திலும்‌ தயையுடையவனுமான அந்த வைசியன்‌ தர்‌ 
மத்தைப்பிர தானமாகக்கொண்ட அரசனுடைய நாட்டில்‌ பயமற்ற 
வனாக வாஸஞ்செய்‌.அவந்தான்‌. ரேோ்த்தியுடையவர்களும்‌ சிஅவர்களு 
மான அவனுடைய அனேக புத்திரர்களுடைய எச்சிலை ஒரு காக்கை 
யானது (இனந்தோனறும்‌) புஜித்‌துவந்தது, வைசியபுத்திரர்களான 
சிறுவர்கள்‌ அந்தக்‌ காகத்‌. அக்கு மாம்ஸத்தையும்‌ சோற்றையும்‌ தமி 
ரையும்‌ பாலையும்‌ பாயச த்தையும்‌ தேனையும்‌ நெய்யையும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ கொடுத்‌.துவந்கார்கள்‌. வைசியனடைய புத்‌ திரர்களான சிறு 
வர்களால்‌ எச்சிலால்‌ வளர்க்கப்பட்ட அக்காகமானஅ இறுமாப்பை 
அடைர்து (தன்னை) ஒத்தபறவைகளையும்‌ ( தன்னிலும்‌) மேலான பற 
வைகளையும்‌ அவமதித்தது. பிறகு, அதிகமாகப்பறந்து செல்லும்‌ தன்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌ செல்வ தில்‌ கருடனை ஒத்தவைகளுமான அன்‌ 
னப்பறவைகள்‌ மனமகஃழ்ச்சியோடு கடற்கரையோரத்தில்‌ சென்று 
கொண்டிருர்தன. அப்பொழுது வைசியகுமாரர்கள்‌ ஹைம்ஸங்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பிறகு காகத்தை நோக்கி, (பறவையே ! நீயே (மற்றப்‌) பற 
வைகளைக்காட்டிலும்‌ மேன்மைபெற்றிருக்கிறாய்‌, ஆகாயத்தை நாடி 
வெகுதூரம்‌ பறந்துசெல்லுகின்ற இந்தப்‌ பக்ஷிகளைப்‌ பார்‌. இங்கே 
வா. நீயும்‌ சக்இியுள்ளவனன்றே ! ஏன்‌ நீ பறக்கவில்லை !? என்று 
சொன்னார்கள்‌. அற்பபுத்‌ தியையுடையவர்களான அவர்களனை வர்களா 
லும்‌ ஏமாற்றப்படுகின்ற பக்ஷியான அ! மூர்க்கத்தனத்தினாலும்‌ இறு 
 மாப்பினலும்‌ அவர்களுடைய வார்த்தையை உண்மையென்றே 
நினைத்தது. எச்சிலைச்‌ இின்ப்தனால்‌ கர்வமுள்ளதும்‌ கெட்டயுத்தி 
க Hs 


௧௪௬ மீமஹாபாசதம்‌, 


யுடையதுமான அந்தக்‌ காகமானது, ' இந்தப்பகஷிகளுள்‌ ௭ து மேன்‌ 
மையுடையனது ? என்று அப்பகூதிகளை அனுஸரித்துச்சென்று அறிய 
எண்ணங்கொண்ட தாக ஒன்றுசேர்ந்து வெகுதூரத்தில்‌ பறக்கின்ற 
அந்த அனேக அன்னப்பறவைகளுள்‌ எதைச்சிறந்ததென்று நினைத்‌ 
ததோ அந்தப்‌ பறவையை நோக்கி, “ பறந்துசெல்வோம்‌ ? என்று 
அழைத்தது, அவ்விடத்தில்‌ வந்திருந்த அன்னப்பறவைகள்‌ அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு உரக்கச்‌ சிரித்தன. பக்ஷிகளூள்‌ ' சிறந்தவைக . 
ளான அந்த அன்னப்பறவைகள்‌ பலவாறாகப்‌ பேசுகின்ற காகத்தினு 
டைய மூர்க்கத்தன்மையினால்‌ அந்தக்‌ காகத்தை நோக்கி இவ்வார்த்‌ 
தையைக்‌ கூறின. “நாங்கள்‌, மானஸ தடாகத்தை வாஸஸ்தானமாகக்‌ 
கொண்ட. ஹம்ஸங்கள்‌ ; பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கிறோம்‌. வெகு.தூரம்பறக்‌ 
கும்‌ தன்மையினால்‌ நாங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பக௯்திகளுள்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறோம்‌. கெட்டபுத்தியள்ளவனே ! நீ காகமாயிருந்தும்‌ பல . 
சாலியும்‌ தாரதேசத்தில்‌ பறக்கும்சக்தியுள்ள தமான அன்னப்பற 
வையைப்‌ பறக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்வாறு அழைக்கிறாய்‌ ? காகமே! 
எங்களோடிகெட நீ எப்படிப்‌ பறப்பாய்‌ ?! அதைச்‌ சொல்‌? என்னு 
மொழிந்தன. பிறகு, மூடத்தன்மையுள்ள காகமானது ஹம்ஸங்க 
ளுடைய வார்த்தையை அடிக்கடி நிந்தித்து ஜாதிக்குரிய அற்பத்‌ 
தனத்தினால்‌ தற்புகழ்ச்சி செய்துகொண்டு (அன்னங்களைப்‌ பார்த்து) 
மனமொழி கூறியது. “நூற்றொரு விதமான பக்திகதிகளோடு நான்‌ 
ஸஞ்சரிப்பேன்‌ ; ஸம்சயமில்லை. விசித்திரமாயும்‌ அவ்வாறே பற்பல 
விதமாயுமிருக்கின்ற ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ நூறு நூறனுயோஜனை தூரம்‌ 
பறப்பேன்‌. நான்‌, நீங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே இப்‌ 
பொழுது உட்டீனம்‌, அவடீனம்‌, ப்‌ரடீனம்‌, னம்‌, நிடீனம்‌, ஸம்டீ 
னம்‌, திர்யக்டனம்‌ என்கிற கதிகளையும்‌ விடீனம்‌, பரிடீனம்‌ பராம்‌ 
னம்‌, ஸுஉனம்‌, அபிடீனம்‌, மஹாஉனம்‌, நிர்டமனம்‌, அதிடீனம்‌, 
அவடீனம்‌, ப்ரடீனம்‌, ஸம்டீனம்‌, உனடனம்‌, ஸம்டீினோட்டீனம்‌ 
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னம்‌, மதுபடியும்‌ டனவிடீனம்‌, ஸம்பாதம்‌, ஸமுதீபம்‌ (என்றெ 
கதிகளையும்‌) இவற்றைத்‌ தவிர மற்றும்‌ வேறுள்ள கதிகளையும்‌ கதா 
கதத்தையும்‌ ப்‌ரதிகதத்தையும்‌ அனேகங்களான நிகுடீனங்களையும்‌ 
செய்வேன்‌. அப்பொழுது என்டலத்தைப்பார்ப்பீர்கள்‌. அவைகளுள்‌ 
ஒருக தியினாலே யான்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறப்பேன்‌. அன்னங்களே ! எவ்‌ 
விதமான கதியோடு நான்‌ பறக்கவேண்டும்‌? நியாயமாகக்‌ குறிப்பிடுற்‌ Ai 
கள்‌, பஅதிகளே! அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ எவ்விதப்பற்றுமில்லா த ஆகா . 
யத்தில்‌ ழ்ச்சொன்ன கதிகளோடு பறப்பதற்குத்‌ திடமான நிச்சயங்‌ 
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கொண்டு என்னுடன்‌ பறந்துவாருங்கள்‌? என்‌அசொல்லியத. ராதா 
புத்திர ! காகம்‌ இவ்வாஅசொல்லியவுடன்‌, ஒருபக்ஷியான து உரக்கச்‌ 
சிரித்துக்‌ காகத்தைப்பார்த்‌ துக்‌ கூறிய வார்த்தையை என்னிடத்தினி 
ன்று நீதெரிந்துகொள்‌. அன்னம்‌, “காகமே! நீ நிச்சயமாய்‌ தூற்றொரு 
 கதிகளோடு பறக்றெவென்‌. எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌ எந்த ஒரேகதி 
யை அறிகின்றனவோ அந்த ஒருகதியுடன்‌ நான்‌ பறப்பேன்‌, மற்‌ 
 ரெொன்றையும்‌ நான்‌ அறியேன்‌? என்றது. காகம்‌, அன்னமே ! எந்தக்‌ 
 கதியுடன்‌ பறந்துசெல்வதற்கு நினைக்கிறாயோ அந்தக்கதியை அனு 
ர்தக நீயும்‌ விரைவாகப்‌ பறந்துசெல்‌? என்றது. பிறகு, காகமே ! 
. ஹம்ஸமான அது ஒரேஒருகதியிலை தூாறுக தியுள்ளஉன்னை எவ்வாறு 
 ஜயிக்கும்‌ ? நீ ஒருகதியினலேயே இந்தஅன்னத்தை ஜயித்துவிடு 
வாய்‌” என்று அங்கு ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்‌ற அன்னங்களெல்லாம்‌ 
. கரக்கையைப்‌ பரிஹாஸஞ்செய்தன. ஹம்ஸமும்‌ உயரப்பறக்க ஆரம்‌ 
பித்தது. பலசாலியும்‌, சுறுசுறுப்பும்‌ மிக்க திறமையுமமைந்த அமான 
காகமும்‌ பறக்க ஆரம்பித்தது. பிறகு, அந்த அன்னமும்‌ காகமும்‌ 
. மகரங்களுக்கிருப்பிடமான ஸமுத்திரத்துக்கு மேலே மேலே ஒன்‌ 
றை ஒன்று மிஞ்சும்‌ எண்ணத்துடன்‌ வேகமாகப்பறந்தன. வேக 
. முள்ளவைகளான ஹம்ஸம்‌ காகம்‌ இரண்டும்‌ ஸ்பர்த்தையுடன்‌ 
கூடியவைகளாக (முறையே) ஒருகதியுடனும்‌ தூஅவிதமான கதி 
களுூடனும்‌ ஆகாயத்தை அடைக்து விரைவாகப்‌ பறந்தன. ஸூத 
புத்திர! ஹம்ஸமோ மெதுவான ஒரு கதியினலே பறப்பதற்கு 
அஆ ரம்பித்தது. அந்தக்காகமோ அந்த ஹம்ஸத்துக்குமுந்தி வேச 
மாகப்‌ பறக்கத்தொடங்யெது. காகமும்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ வரை 
மில்‌ ஹம்ஸத்துக்குக்‌ குறையவில்லை, அது சாபல்யத்தினால்‌ சீக்கிர 
மாகப்‌ பறக்கும்‌ சக்தியைக்‌ காண்பித்‌துக்கொண்டி வேகத்தாலே 
ஹம்ஸத்தைத்‌ தாண்டிச்சென்ன மீண்டும்‌ அடிக்கடி. திரும்பிவந்‌ 
தது. காகம்‌ இடமாகச்‌ சென்‌ றுகொண்டி அந்த அன்னப்பறவையை 
மூக்கினால்‌ கொத்தியது; அடிக்கடி சத்தமிட்க்கொண்டு அந்த அன்‌ 
னத்தை அழைத்தது. காகம்‌ கதிகளாலே (பார்க்கும்‌ பறவைகளே ) 
ஆச்சர்யமடையும்படி செய்ய நினைத்துத்‌ தன்னுடைய செய்கையைக்‌ 
காண்பித்தது. பிறகு, விசித்திரமான (காகத்தினுடைம) அந்தக்‌ 
கதிகளையும்‌ மற்றிவைகளை யுங்கண்டி மிக்கமனக்களிப்படைக்த காக்‌ 
கைகள்‌ மிக்க இமைச்சலோடி ௧ த்தின. அன்னங்களும்‌ தங்களைச்‌ 
I சேர்ந்த அன்னப்பறவைக்கு ஜயத்தை விரும்பினவைகளாகப்‌ ப ற்பல 
சப்தங்களை வெளிமிட்கெகொண்டி காகத்தைப்‌ பரிஹஸித்தன; பார்ய 
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௧௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ப 
மான வாக்குக்களையும்‌ எடுத்துக்கூறின. அந்த அன்னங்கள்‌ மேலே 4 
பறந்துபறந்து, “ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌? என்றம்‌ உ 
கூறின ; மரங்களுடைய நனிகளினின்று இறங்கின ; தமைகளி 
ணின்அ மேலாகவும்‌ பறந்தன. காகமானது, அந்த அன்னத்தை . 
அவமதித்து இந்த வார்த்தையைக்கூறியது. “மேலே பறந்துவரு 
நற இந்த ஹம்ஸமே தோல்வியடைகிறது? என்றது, பிறகு, பக்ஷி ₹ 
களுள்‌ சிறந்ததும்‌ பொருமையற்றதுமான ஹம்ஸமோ அந்த வார்த்‌ $ 
தையைக்‌ கேட்டிச்‌ சிறகுகளை உதறிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ பிரவே 
சித்து மேற்குத்‌ திக்கை நோக்கி வேகத்துடன்‌ பறந்தது ; அநேக 
ஜந்துக்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ அலைகளால்‌ பயங்கரமான காட்ட 
யுள்ளதும்‌ மகரங்களுக்கு இருப்பிடமுமான ஸமுத்திரத்திற்கு மேல்‌ ' 
மேலாக வேகத்தோடு பறந்துசென்றது, ராதேய! பிறகு, காகமானது 
அதசீக்கிர த்தில்‌ வேகத்‌ தினால்‌ குறைவடைந்த அ. பிறகு, மிக்க களைப்‌ 
படைந்து அதிகசிரமத்துடன்‌ அன்னத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்தது, 
கர்ண ! பிரஜ்ஞையை இழந்த அந்தக்‌ காகத்தைத்‌ திவ்ரமாகப்‌ 
பயமும்‌ வந்து அடைந்தது, பாரமத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட காகமா 
னது இளைப்பாஅவ தின்டொருட்டு மரங்களூள்ள தவுகளைப்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டே, “இளைப்படைந்திருக்கிற நான்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
இறங்குவேன்‌! கடலோ அனேகஜந்துஸமூகங்களுக்கிருப்பிடமான த; 
பெரிது; அனேகம்‌ பிராணிகளால்‌ அதிகமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்றது, 
ஆகாயத்தைக்காட்டிலும்‌ விசேஷித்திருக்கெறது' என்று சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டே... அந்த ஜலஸமுத்திரத்தில்‌ விழுந்துவிட்டது, இழிகுலத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவனே! கர்ண ! பண்டிதர்களும்‌, ஆழத்தினால்‌ ஸழுத்திரத்‌ 
திற்கு உண்டாயிருக்கிற விசேஷத்தையும்‌ சமுத்திரஜலத்தில்‌ வியா 
பித்திருக்கிற திக்குக்களூடைய பரிமாணத்தையும்‌ முடிவில்லாமை 
யால்‌ அறிதிறார்களில்லை, கர்ண ! காக்கை எப்படி அறியும்‌ ! பிறகு, 
அன்னமும்‌ காகத்தைத்தாண்டி நெடுந்தூரம்‌ சென்று முகூர்த்த 
காலம்‌ பறந்து அந்தக்காகத்தை நன்றாக உற்றப்பார்த்தது. அன்னப்‌ 
பறவை, மெல்லமெல்லக்‌ குறைவுபட்டதும்‌ இளைப்படைந்ததும்‌ 
பிரஜ்ஞையற்றதுமான அந்தக்கர்கத்தைப்டரர்த்துத்‌ திரும்பிவந்து 
சிரித்துக்கொண்டு அப்பொழுது வேகம்‌ குறைந்து மெதுவான 
கதியுடன்க௬ூடின அந்தக்‌ காகத்தைக்‌ கண்‌ உரக்கச்சிரித்து ஸத்‌ 
புருஷர்களுடைய விரதத்தை நினைத்துக்கொண்டு நீரில்‌ மூழ்கு 
கின்ற காகத்தைக்‌ கரையேற்றிவிட எண்ணி யதார்த்தமான சில 
வார்த்தைகளைக்‌ கூறியது, “காகமே ! நீ அடிக்கடி பறபலக திகளையும்‌ . க 
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சொல்லிக்கொண்டு பப.ரமத்தைச்‌ சொல்லாமலே பறந்தாய்‌, அதனால்‌, 
(என்னைக்குறித்‌து) நிக்தைச்சொற்களைப்‌ பேசினாய்‌. இப்பொழுது நீ 
இரண்டு சிறகுகளாலும்‌ மூக்கனாலும்‌ அடிக்கடி. ஜலத்தைத்‌ தொட்‌ 
டிக்கொண்டு பறப்பதான இது எவ்விதமான கதி ! காகமே! நன்றாகச்‌ 
சொல்‌. இப்பொழுது இருக்கும்‌ உன்னுடையக தியான அ எவ்வித 
மானது ? காகமே! நீ சக்கரமாக வா; வா. இதோ நான்‌ உன்னைப்‌ 
பாதுகாக்கிறேன்‌' என்றது. நன்றாக இளைப்படைந்ததும்‌ அன்ப 
முற்றதுமான அந்தக்காகமானது இரண்டு ிறெகுகளாலும்‌ மூக்கனா 
லும்‌ அப்பொழுது ஜலத்தைத்‌ தொட்கெகொண்டி சீக்கிரமாக (ஸமுத்‌ 
திரத்தில்‌) விழுந்துவிட்டது. ஸமுத்திர ஜலத்தில்‌ வீழ்ந்து பிரஜ்‌ 


த்தா உயிரையிழக்கும்‌ நிலைமையிலிருக்கன்ற அந்தக்காகத்‌ 
தைக்கண்‌ூ ஹம்ஸமானது இந்தவாக்கியத்தை உரைக்கலாயிற்று, 
காகமே! “நூற்றொருகதிகளுடன்‌ கான்‌ பறப்பேன்‌? என்று தற்‌ 
“புகழ்ச்சி செய்துகொண்டு பேசினாயன்றோ ? என்னைக்காட்டிலும்‌ 
 மேற்பட்டவனாக நூற்றொரு கதிகளோடு செல்லுகின்ற நீ ஏன்‌ இவ்‌ 
வாறு களைப்படைந்து பெருங்கடலில்‌ விழுந்துவிட்டாய்‌!? என்றது. 
பிறகு, காகமான து மனவருத்தமுற்று அப்பொழுது மேலேசெல்லு 
இன்ற அந்தஅன்னப்பறவையைப்டார் த்‌ துக்‌ கிருபைவரும்படி செய்த 
கொண்டு, (அன்னமே! எச்சில்‌ உணவினாலே நான்‌ போலிக்கப்பட்ட 
| வன்‌; கொழுப்பினாலே அதிககர்வங்கொண்டவன்‌; குத்ஸிதமான புத்‌ 
 தஇயினாலும்‌ சிறுபிள்ளைகளுக்குள்ள லாகவத்தாலும்‌ என்னைக்‌ ௧௬ 
ட ன்போல எண்ணிக்கொண்பிவிட்டேன்‌. நான்‌ உன்னைச்ச.ணமடை 
ந்தேன்‌. ஜலக்கரை ஓரத்தை நான்‌ அடையவேண்டும்‌. இப்பொழு, 
களைத்‌ திருக்கறெ என்னை ஆபத்‌ தினின்அு தூக்கிவீடி, நான்‌ மறுபடியும்‌ 
 பிழைத்கு, என்னுடைய இருப்பிடத்தை அடைவேனானால்‌ மீண்டி்‌ 
 அல்பமாயிருந்தாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றபஷியை இவ்வாறு 
_ அலக்ஷயம்‌ செய்யமாட்டேன்‌?” என்றன இவ்விதமான வார்த்தையை 
” மறுமொழியாகக்‌ கூறியது. இவ்வாறு மனம்‌ உருகும்படி தீனமாகப்‌ 
 புலம்புகின்ற தும்‌, பிரஜ்சையையிழந்த அம்‌, “கா,கா,கா? என்றுகத்துகி 
ன்றதும்‌ மஹாஸமுத்‌ திரத்தில்மூழ்குகன்‌ றதுமான அந்தக்காகத்தைக்‌ 
கண்டு கருணை மிகுந்த அந்த அன்னமானஅு அராத்மாவான அத 
சி! _த்தில்‌ கருணையைப்‌ பாராட்டியது, பிறகு, தைன்யமுற்றதும்‌ * 
ஜலக்‌ தில நனைந்த தும்‌ பிரஜ்ஞையற்ற தும்‌ நடுிக்கமுற்றதுமான அந்தப்‌ 
* கதியை அப்பொழு து இருகாலகளா லும்‌ தூக்கித்‌ தன்முஅுகில்‌ 
ஏற்றிவை த்துக்கொண்ட து, கர்ண ! அந்த அன்னப்பறவை மெய்ம்‌ 
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௧௫௦ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


மறந்திருக்கின்ற காகத்தை முதுதில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொண்டு எந்த 
இடத்தினின்று ஸ்பர்த்தையுடன்‌ பறந்தனவோ அந்த இடத்துக்கு $8! 
அப்பொழுது கர்வமில்லாமல்‌ மீண்டே கொண்வெந்து சேர்த்தது, 
விட்டவிட்டு, £மஅபடியும்‌ நீ இவ்வா ன செய்யலாகாது? என்றசொல்‌ 2 
விற்று. அன்னமான து களை த்‌ இருக்கின்‌ ற அந்தக்காக்கையை மறுபடி 
யும்‌ திட்டில்‌ கொண்வெந்துவிட்ம்‌ ஸமாதானம்‌ செய்தும்‌ மனம்‌ ' 
போல்‌ விரைவாகச்சென்று இஷ்டமான இடத்தை அடைந்தது. ₹ 
கரண ! இவ்வாறு எச்சிலைத்‌ தின்று கொழுத்திருக்கின்‌ றஅந்தக்காகம்‌ & 
ஹம்ஸத்தினலே தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதாகி அதிகமான பலத்‌ 
தனாலும்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ உண்டானகர்வத்தைவிட்டுப்‌ பொறுமை 
யையடைந்த து. வைசியன்வீட்டில்‌ முற்காலத்தில்‌ எச்சிலைத்தின்று 
வந்த காக்கைபோல நீ தார்த்தராஷ்டிரர்களாலே உச்சிஷ்டங்களால்‌ 
போலஷீக்கப்பட்டவன்‌. ஸம்சயமில்லை, கர்ண ! ஸமானர்களாகவும்‌ | 
மேற்பட்டவர்களாகவுமிருக்கின்‌ ற அனைவர்களையும்‌ நீஅவம திக்கிறாய்‌, 
துரோணர்‌, அமவத்தாமா, கிருபர்‌, பீஷ்மர்‌ இவர்களாலும்‌ மற்றக்‌ 
கெளரவர்களாலும்‌ 7க்ஷிக்கப்பட்ட நீ அப்பொழுது விராட௩கரத்‌ தில்‌ 
ஏகாகியான அர்ஜுனனை ஏன்‌ கொல்லவில்லை ! யுத்தத்தில்‌ சிற்‌ 
கத்தினால்‌ ஈரிகள்‌ வெல்லப்படுவ அபோலக்‌ கிரீடியினால்‌ தனித்தனி 
யாகவும்‌ ஒன்‌அசேர்ந்தவர்களாகவும்‌ நீங்கள்‌ வெல்லப்பட்டபொழுது ! 
உன்‌ அடைய வீர்யம்‌ எங்கேசென்றிருந்த அ! யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸா£ி 
யினால்‌ உன்தம்பி கொல்லப்பட்டதைப்டார்த்துக்‌ கெளவர்கள்பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே முதலில்‌ நீ ஓடினாய்‌, கர்ண ! அவ்‌ 

வாறே த்வைதவனத்தில்‌ கந்தர்வர்களாலே ஈன்றாகஎ திர்த்துத்தாக்கப்‌ 
பட்ட கெளரவர்களையும்‌ அவர்கள்‌ மனைவிகளையும்‌ விட்டுவிட்டு நீயே 
முந்தி ஓடினாய்‌. கர்ண ! பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ சித்திரசேனன்‌ முத 
லானககந்தர்வர்களைக்கொன்றும்‌ வென்றும்‌ தர்யோதனனையும்‌ அவன்‌ 
தம்பியர்களையும்‌ விடுவித்தான்‌. கர்ண! புராதனமான பார்த்தனுடைய 
தும்‌ கேசவனுடையதுமான பிரபாவமான அது மீண்டும்‌ பரசுராமரால்‌ . 
கெளரவர்களிருக்கும்‌ ஸடையில்‌ சொல்லப்பட்டது, கிருஷ்ணனும்‌ . 
அர்ஜுனனும்‌ கொல்லத்தகாதவர்களென்று அரசர்களுடைய மத்‌ . 
தியில்‌ அரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ சொல்லிய வசனத்தை எப்பொழு 
தும்‌ நீ கேட்டிருக்கிறாய்‌, எலலாட்பிராணிகளையுங்காட்டிலும்‌ பிராம 
ணன்‌ சிறந்தவனாமிருப்பதுபோல உன்னைக்காட்டிலும்‌ தனஞ்சயன்‌ - . 
எந்தஎந்த வீஓயத்தனால்‌ மைற்பட்ட வனென்னும்‌ னிஷயததில | 
எவ்வளவை நான்‌ உரைப்பேன்‌ ! பிரதானமான தேரில வீ ற்றிருக்‌ . 


காணபரவம்‌. ௧௫௧ 


அன்ற வஸுதேவபுத்திரனான கிருஷ்ணனையும்‌ குக்திபுத்திரனான 
“தனஞ்சமனையும்‌ இப்பொழுதே பார்க்கப்போகிறாய்‌. காக்கையா 
னது எவ்வாறு நல்ல புத்தியையடைந்கது அன்னத்தை ஆமர 
மித்ததோ அவ்வாறே நீயும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்த 
 இருஷ்ணனையும்‌ பாண்டெத்திரனன தனஞ்சயனையும்‌ ஆம்ரயிப்பா 
யாக, கர்ண ! எப்பொழுது நீ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒரு தத்தின்மீ துள்ள 
 பராக்கிரமசாலிகளான வாஸுதேவனையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ பார்ப்பா 
யோ அப்பொழுது இம்மாதிரி பேசமாட்டாய்‌. எப்பொழுது டார்த்‌ 
தன்‌ அனேக பாணங்களால்‌ உன்‌ கொழுப்பை அழிப்பனோ அப்‌ 
 பொழு.அ உனக்கும்‌ அர்ஜுன னுக்குமுள்ள தார தம்மியத்தை நீகண்‌ 
டறிந்துகொள்வாய்‌, புருஷங்ரேஷ்டர்களான எந்த இருவர்களும்‌ தே 
 வாஸு-மனுஷ்யர்களில்‌ பிரித்‌ திபெற்‌ றிருக்கறார்களோ அவர்களை 
'மின்மினிப்பூச்சியான 5 ஸூிர்யசந்திரர்களை அவமதிப்பதுபோல 
்‌ மூர்க்கத்தனத்தால்‌ நீ அவமதிக்காதே. ஸூிர்யசந்திரர்கள்‌ எப்படியோ 
அப்படியே அர்ஜுன னும்கேசவனும்‌ வெளிப்படையாக நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ பிரஹித்திபெற்றவர்கள்‌, நீயோ மனிதர்களுள்மின்மினிப்பூச்சி 
போன்றவன்‌. ஸூதபுத்திர ! மனிதர்களுள்‌ நாய்போலிருக்கின்‌ற 
நீ இவ்வண்ணம்‌ அறிந்து புருஷர்களுள்‌ சிங்கங்களான அச்சுதனே 
”யும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ அவமதிக்காதே. பேசாமலிரு. என்‌ புகழ்ந்து 
கொள்ளுரொய்‌ ?? என்று கூறினான்‌. 
முப்பத்‌ தா றாவது அத்யாயம்‌, 
(கர்ணன்‌ சல்யனைநோக்கித்‌ தனக்குப்‌ பரசுராமரிடக்‌ தினின்றும்‌ 
ஒந பிராம்மணனிடத்தினின்றும்‌ சாபம்நேர்ந்ததை 
எடுத்துக்‌ கூறியது.) 

மஹாத்மாவும்‌ அஇிரதபுத்திரனுமான கர்ணன்‌ சல்யனுடைய 
 அப்பிரியமான வார்ச்தையைக்கேட்டு ஊக்கத்தை யிழந்து சல்யனை 
நோக்கி, ' இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்களென்பது எனக்‌ 
குத்‌ தெரியும்‌. சல்ய ! அர்ஜுனனுடைய தேரை ஓட்கெின்ற கிருஷ்‌ 
 ணனுடைய பலத்தையும்‌ பாண்கொமாரனன அர்ஜுனனுடைய 
பலத்தையும்‌ மஹாஸ்‌ திரங்களையும்‌ நான்‌ இப்பொழுது உள்ளபடி 
அறிகிறேன்‌. அந்த விஷயம்‌ உனக்கு நேரில்‌ தெரியாத. சஸ்திரங்‌ 
களைத்‌ தரித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான அந்தக்கிருஷ்ணார்ஜ னர்‌ 
1 நான்‌ பயமில்லாமல்‌ எதர்த்து யுத்தம்செய்வேன்‌. பரசுராம 


தல்‌ த க த்தும்‌ ம 


௧௫௨ ்ரீமஹாப்‌்ாரதம்‌, 


ரிடத்தினின்றனும்‌ பிராம்மணோத்தமரிடத்தினின்றும்‌ நேர்ந்த சாபங்‌ i 
கள்‌ இப்பொழு.து என்னை அதிகமாகத்‌ தபிக்கச்செய்கின்‌ றன. சல்ய! 


முற்காலத்தில்‌ ஸமுத்திரத்திலுள்ள உத்தமமான மஹேந்திர பர்வ 3 


தத்தில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த பரசுராமமைக்‌ கபடமாகப்‌ 
பிராம்மணவேஷத்தோட அடுத்து, “அஸ்திரங்களை யாசிக்கன்ற 
என்னை இப்பொழுது சிஷ்யனாக ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ என்று சொன்‌ 
னேன்‌. பிராம்மணனல்லாதவனான நான்‌, பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்ள வேண்டுமென்கிற பேரவாவால்‌ பொய்யாகப்‌ பிராம்‌ 
மணனென்ற சொல்லிக்கொண்டு அந்த இடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ 


தேன்‌. ஜமதக்னிகுமார.ரான பரசுராமரால்‌ அந்த மஹாஸ்திரமா . 


னது மந்திரங்களோடு எனக்கு உபதேசிக்கப்பட்டது. எப்பொழுது 
அந்த அஸ்திரம்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டதோ அப்பொழுது பிராம்‌ 
மண.ரான மஹரிஷியானவர்‌ என்னைப்டார்த்‌ த, “யுத்தத்தில்‌ செல்லு 
கின்ற உனக்கு ஆபத்‌.அ நேருமானால்‌ அப்பொழு இந்த அஸ்திரம்‌ 
பிரயோகிக்கத்தக்கது, போ? என்ற சொன்னார்‌. சல்ய! பல்குன 
னுக்கே நன்மையை விரும்புகன்்‌ற தேவராஜன்‌ விகார ரூபமுள்ள 
ஒரு புழுவினுடைய சரீரத்தில்‌ பிரவேசித்து என்னுடைய தொடை 
யை அடைந்து குடைந்தபடியால்‌ அதிலும்‌ எனக்கு இடையூற்றைச்‌ 
செய்தான்‌. அந்தத்‌ தொடையில்‌ தலையைவைத்து ஆசார்யர்‌ தங்‌ 
கிக்கொண்டி.ருக்கையில்‌, புமுவான து என்‌ தொடையை அடைந்து 
. குடைந்தது, தொடை பிளக்கப்பட்டபடியால்‌, என்‌ சரீரத்தினின்று, 
ரக்தவெள்ளமான அ தாரையாகப்‌ பெருகியது. நான்‌ ஆசார்யரிடத்தி 
. அள்ள பயத்தினால்‌ அசைவற்றிருந்கேன்‌. பிறகு, விழித்துக்கொண்ட 
அந்தப்பிராம்மணர்‌ (இரத்தம்பெருகுவதைக்‌) கண்டார்‌. அவர்‌, தைர்‌ 
யத்துடன்‌ கூடின என்னை உற்றுப்பார்த்து, (நீ பிராம்மணனல்லை. 


வேறு யார்‌? உண்மையைச்சொல்‌? என்று வினவினர்‌. ௪ல்ய ! அவ 


ரிடத்தில்‌ அப்பொழுது நான்‌ ஸடிதனென்றே உண்மையை உரைத்‌ 
தேன்‌. பிறகு, மிக்கதவமுள்ளவரான அந்தப்பரசுராமர்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து மனத்தில்‌ ரோஷமிக்கவராகி, 'ஸூத ! உன்னால்‌ அடையப்‌ 
பட்ட இந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌ உன்‌ பிர நிஜ்ஞையைக்‌ காப்பாற்றுகிற 
தருணத்தில்‌ தோன்றாமல்‌ போகுக, உனக்கு மரணகாலத்தைத்‌ 
தவிர மற்றக்காலத்தலோ உன்னிடத்திலிருக்கும்‌. பிராம்மணனல்‌ 


லாதவனிடத்தில்‌ வேதமந்திரம்‌ நிலைபெற்றிராது? என்று சபித்தார்‌, ¢ 


நேர்ந்திருக்கின்‌ ற கைகலந்த இந்த யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுஅ எனக்கு 


அந்த அஸதிரமான து உதவிசெய்வதற்கு மிகவும்‌ போதுமானது, . 
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சல்ய! உக்கிரமான வில்லையுடையவனும்‌ மிக்க பெருமையுள்ளவ 
னும்‌ பலசாலியும்‌ பயங்கரனும்‌ ஸஹிக்கத்தகாத வீர்யமுடையவனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸத்தியமான பிரதிஜ்ஞையுடையவனும்‌ பாண்டபெத்தி 
ரனுமான தனஞ்சயனை மிருத்யுவினுடைய முகத்தை அடையும்படி 
நான்‌ செய்வேன்‌. பரசுராமரால்‌ கொடிக்கப்பட்டி.ருக்கிற அஸ்திரத்‌ 
தைத்தவிர, யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை நாசம்செய்யக்கூடிய வேறோர்‌ 
_ அஸ்திரமும்‌ இப்போது என்னிடமிருக்கிறது, பிரதாபசாலியும்‌ பல 
சாலியும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ பயிற்சியுள்ளவனும்‌ உக்ரெமான வில்லை 
யுடையவனும்‌ அளவற்ற தேஜஸையுடையவனும்‌ க்ரூரனும்‌ குரனும்‌ 
பயங்கரனும்‌ பகைவர்களை எதிர்த்துத்‌ தாங்குபவனுமான தனஞ்‌ 
சயனை யுத்தத்தில்‌ நான்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. அனேக பிரஜைகளை 
முழுகச்செய்வதும்‌ வேகமுள்ளதும்‌ மனத்தினால்‌ எண்ணமுடியாத 
அம்‌ ஜலங்களுக்குப்பதியும்‌ பேரொலியிவெதுமான கடலைக்‌ கரை 
தட்ப தபோல நான்‌ எண்ணமுடியாத வீர்யமுடையவனான அர்‌ 
ஜுனனைத்‌: தடெ்கப்போகறேன்‌. மனத்தினால்‌ எண்ணமுடியா 
தவைகளும்‌ மர்மஸ்தானங்களை அறுப்பவைகளும்‌ வீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகின்‌ றவைகளும்‌  ஈல்ல சிறகுகளையுடையவைகளுமான 
பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்றவனும்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ 
நாண்கயிற்றை இழுப்பவர்களுள்‌ உத்தமனுமான குந்தீபுத்திரனே 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. இவ்விதமான பலத்‌ 
தையுடைய நான்‌ அதிக பலமுள்ளவனும்‌ மஹாஸ்‌ திரங்களை யுடைய 
வனும்‌ கடலுக்கொப்பானவனும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ நாட 
முடியாதவனும்‌ உக்கிரஸ்வரூபியும்‌ பாணஸமூகங்களையுடையவனும்‌ 
பகையரசர்களையதிப்பவனுமான பார்த்தனைக்‌ கடலைக்‌ கரை தடுப்‌ 
பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ தடுக்கப்போகிறேன்‌, ஸமர்த்தனும்‌ அஸ்‌ 
இரப்பமிற்சியுள்ளவனும்‌ உறுதியான கையையுடைய வீரர்களோடு 
போர்புரிபவனும்‌ திவ்யாஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ வெண்மையான 
குதிரைகளையுடையவனும்‌ (பகைவர்களை) நாசஞ்செய்பவனுமான 
எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவோாஸு-ரர்களை ஜயிப்பனோ அவனுடன்‌ எனக்கு 
இப்பொழுது! நேரப்போகற மிக்ககோரமான யுத்தத்தைப்‌ பார்‌, 
பயமில்லாதவனும்‌ அகங்காரமுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனுமான யாண்டவன்‌ மனிதர்களால்‌ அடைதற்கரிய மஹா 
ஸ்திரங்களாலே என்னை அடிக்கப்போகிறான்‌. அவனுடைய அஸ்‌ 
இரத்தை அஸதிரங்களால்‌ அவமதித்து உத்தமமான பாணங்களால்‌ 
அவனை யுத்தத்தில்‌ தள்ளப்போகிறேன்‌. ஜ்வலிக்கின்றவனும்‌ எல்‌ 
s 83 ௨௦ 


கர்ணப்ர்வம்‌. கடுக 


௧௫௪ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


லாத்திக்குக்களையும்‌ மிகத்தபிக்கச்செய்கின்றவனும்‌ உக்கிரஸவரூபி {1 
யும்‌ இருட்டை விலக்குகின்‌ றவனுமான சூரியனை மேகம்‌ மறைப்பது ' 
போல, சூரியனுக்கு ஒப்பான தனஞ்சயனைப்‌ பாணங்களாலே அதிக ' 
மாக மூடப்போதிறேன்‌. புகையைக்‌ கொடியாகக்கொண்டதும்‌ 
ஜ்வலிக்கின்ற.அும்‌ தேஜஸையுடையதும்‌ வைய்வாநரம்‌ என்று '' 
சொல்லப்படெிற மான அக்னிபோன்றவனும்‌ நரவீரர்களை எரிப்‌ 
பவனுமான அர்ஜுனனை நான்‌ மேகம்போன்றவனாகி யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாணவர்ஷங்களால்‌ தணிக்கப்போகிறேன்‌. பார்வையினாலே 
யே கொல்லுகின்றதும்‌ மிக்ககோரமான தும்‌ அதிகக்கூர்மையுள்ள | 
விஷப்பல்லுள்ள அம்‌ அக்னியினுடைய ப்ரபாவம்போன்ற ப்ரபா 


வத்தையுடையதும்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற நெருப்புப்போல்‌ 
எரிக்கின்றதுமான குந்தீபுத்திரனாகிற ஸர்ப்பத்தைப்‌ பல்லங்களால்‌ 
தணிக்கப்போகிறேன்‌. சென்‌அகொண்டிருக்கின்றதும்‌ சிறந்த பல 
முள்ளதும்‌ அதிகமான வீர்யமுள்ள தும்‌ மிகுதியாக முறித்துத்‌ 
கள்ளுகன்றதும்‌ மிகக்கொடியதுமான காற்றை இமயமலை தாங்கு 
வ.அபோலக்‌ கடூஞ்சினமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களைப்‌ பொரறாதவனு 
மான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்‌ நான்‌ அசையாமலிருநம்‌ அகொண்டு 
எதிர்த்துத்‌ தாங்கப்போகிறேன்‌. தமார்க்கங்களில்‌ ஸாமர்த்திய 
முள்ளவனும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பார சத்தைப்‌ பொறுப்‌ 
பவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ சிறந்த வீரனும்‌ உலகத்தில்‌ எல்லா வில்லாளி 
களூள்ளும்‌ சிறந்தவனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்‌ கான்‌ கொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ அவனுக்குச்‌ சமமாக 
விற்பிடிக்கன்ற வேறொரு மனிதனிருப்பதாக நான்‌ எண்ணவில்லை. 
இந்தப்பூமிமுழுமையும்‌ எதிர்த்தாலும்‌ தாங்கக்கூடியவனான அவ 
னோட இப்பொழுது நான்‌ யுத்தத்துக்காக எதிர்க்கப்போடிறேன்‌. 
காண்டவட்பிரஸ்தத்‌ தில்‌ தேவதைகளுடன்கூடின எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ ஜயித்து ஸவ்யஸாசியோடு என்னைத்தவிர உயிரைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுகின்ற வேறுஎந்தமனிதன்‌ அஸ்திரங்களால்‌ யுத்தஞ்செய்ய 
விரும்புவான்‌ ! அர்ஜுனன்‌ கர்வமுள்ளவன்‌ ; அஸ்இிரங்களில்‌ தேர்ச்‌ 
சியுள்ளவன்‌ ; நல்ல கைப்பழக்கமுள்ளவர்களோடு டோர்புரிபவன்‌ ; 
தேவஸம்பந்தம்பெற்ற அஸ்திரங்களை அறிந்தவன்‌ ; வெண்ணிற 
முள்ள குதிமைகளையுடையவன்‌ ; பகைவர்களை முற்றும்‌ அழிப்ப 


வன்‌. அதிரதனான அந்த அர்ஜுனனுடைய தலையைக்‌ கூர்மை - 


யுள்ள பாணங்களாலே (அவனுடைய) சரீரத்‌ னின்று இப்பொழுது 


நான்‌ கவரப்போடிறேன்‌, ௪ல்ய! யுத்தத்தில்‌ மிருத்யுவையோ, அல்‌ . 


ந. 


2 த்‌ 


காணபரவம்‌, ௧௫௫ 


லது ஜயத்தையோ முன்னிட்கெ்கொண்டு இந்தத்தனஞ்சயனை எதிர்த்‌ 
அப்‌ படோர்புரியப்போடிறேன்‌. இந்திரனுக்கொப்பான பாண்டவனை 
ஒரு சதத்தோூ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியக்கூடிய அப்படிப்பட்ட மனி 
தன்‌ (என்னைத்தவி7) வேறொருவனுமில்லை. என்னைக்கேட்டால்‌, 
*”யுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ பாண்டவனுடைய ஆண்மையைக்குறித்‌ து அரசர்‌ 
களுடைய ஸ்டையில்‌ சொல்வேன்‌. மூர்க்கனும்‌, மூடபுத்தியுள்ள 
&  வனுமான நீ அட்டஹாஸஞ்‌ செய்துகொண்ட பல்குனனுடைய 
 பெளருஷத்தை எனக்கு ஏன்சொல்லுகிறோய்‌ ! மிக்க அப்பிரியத்‌ 
 தைச்செய்பவனும்‌ குரூனும்‌ அல்பனும்‌ பொறுமையுடையவர்களை 
 அவமதிப்பவனும்‌ பொறுமையுள்ளவனுமான உன்னைப்போன்ற 
அனேக மனிதர்களை நான்‌ கொல்வேன்‌.பொறுமையுடையவர்களுக்கு 
_ இதுகாலம்‌, கான்‌ பொழுக்கிறேன்‌. பாவச்செய்கையையுடையவனே! 
நீ ஜடன்போல என்னை அவம இத்துக்கொண்டு பாண்டவனுக்‌ 
குப்‌ பிரியமான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னாய்‌. ருஜுவான புத்தி 
யுடையவனான என்னிடத்தில்‌ நீ என்னகாரணத்தினால்‌ கொடிய 
 மனமுள்ளவனும்‌ மித்திரத்துரோகியுமாகிவிட்டாய்‌ ? * ஏழு வார்த்‌ 
தை சொல்வதினா/லே ஸ்னேகம்‌ ஏற்பகிறதன்றோ ! தர்யோத 
னன்‌ யுத்தத்துக்கு வந்துவிட்டமையால்‌ இந்தக்காலமானது க்ரூர 
ஸவரூபமுள்ளதாக நெருங்கி வருகிறது. அவனுடைய கார்யஸித்தி 
யை விரும்பி எந்தச்‌ சமயத்தில்‌ நிச்சயமாக ஜயமுண்டாகுமோ அந்த 
 ஸமயத்தைத்‌ தேகெிறேன்‌. அப்படியிருந்தாலும்‌ நான்‌ பாண்ட 
வனையும்‌ வாஸுஃதேவனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌ ; (இது) என்னைப்போன்றவனுடைய கார்யம்‌. அல்‌ 
பனாயிருப்பவன்‌ திருஷ்ணார்ஜுனர்களிருவரையும்‌ எதிர்ப்பதற்கு 
ஒருகாளும்‌ ஆயத்தனாகமாட்டான்‌. நேசத்தாலும்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்துவதாலும்‌ பிரீதியினாலும்‌ ரக்ஷணத்தினாலும்‌ கெளரவிப்ப 
தினாலும்‌ உடன்‌ மகிழ்தலாலும்‌ மித்ரம்‌ என்கற சொல்‌ ஏற்‌ 
படுகிறது. இவையெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ அரியோதனன்விஷயத்‌ தில்‌ 
இருக்கின்‌ றன, என்னிடத்திலுள்ள அவையெல்லாவற்றையும்‌ அ. 
சன்‌ அறிகிறான்‌. அழிப்ப தனாலும்‌ கட்டளையிவெ தனாலும்‌ இளைக்கச்‌ 
செய்வதினாலும்‌ ஹிம்ஸையினாலும்‌ பெருமூச்சு விடச்செய்வ தினா 
லும்‌ வாடச்செய்வ்தாலும்‌ ஸ்ரமத்தை உண்பெண்ணுவ தினாலும்‌ 
சோகத்தை உண்பெண்ணுவதாலும்‌ மிகுதியாக நாசத்தை உ ண்டி 
பண்ணுவதாலும்‌. சத்துரு. என்கிற | சொல்‌ எஏற்பகிறது. பெரும்‌ 


3 * 'ஸாப்தபதம்‌' எனபது மூலம்‌ . *முஅடு. கடப்பதனால்‌' எனினுமாம்‌. 
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க௧டு௬ ்‌ ஸ ்ரீம்ஹாபராரதம்‌. 


பான்மையாக அவையனைத்தும்‌ உன்னீடத்திலும்‌ என்ணிடத்திலு 1 
முள்ளன. ஆதலால்‌, கான்‌ தரியோதனனுக்காகவும்‌ உன்னு £ 
டைய பிரீதிக்காகவும்‌ புகழுக்காகவும்‌ மனத்தின்‌ திருப்திக்காக 
வும்‌ ஈங்வரனுக்காகவும்‌ முயற்சியுடன்‌ பாண்டவனோடும்‌ வாஸ 
தேவனோடும்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. என்னுடையசெய்கையை 
இப்பொழுது டார்‌. சல்ய ! நான்‌ இப்பொழுது பாண்டவனை எதிர்த்து 
எவ்விதத்தாலாவது உயிரோடு விடப்படவேனேயாகில்‌ அந்தயுத்தத்‌ 
தினின்‌.அ விபெட்டவனான நான்‌ நிச்சயமாக எப்பொழுதும்‌ யம 
னுக்கு அவமதிக்கத்தகாத ரூபமுள்ளவனாவேன்‌. கோபமுள்ள ஸவ்ய . 
ஸாசி எப்பொழுது பிரம்மாஸ்திரத்தை மனத்தினால்‌ நன்றாக ஜபித்‌ 
துக்கொண்டு பிரயோகிப்பனோ அப்பொழுதும்‌ என்னுடைய தேர்ச்‌ | 
சக்கரமான து பூமியில்‌ அழுந்தாமலிருக்குமானால்‌ அவன்‌ இன்ற என்‌ 
னால்‌ விடப்படமாட்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ செல்லுகின்ற பிரம்மஸம்பர்‌ | 
தம்பெற்றவையும்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்றவையும்‌ மனுஷ்யஸம்பந்‌ 
தம்பெற்றவையுமான அஸ்திரங்களை அடித்து மதப்பெருக்குக்‌ 
கொண்ட ஒருயானை வேறொரு சிறந்தயானையை எதிர்ப்பதுபோல . 
உக்ரமான வீர்யமுள்ள அர்ஜுனனை நான்‌ எதிர்க்கப்போடிறேன்‌. . 

சல்ய ! காலதண்டத்தைக்‌ கையில்கொண்ட யமனிடத்தினின்றாவது . 
பாசத்தையுடைய வருணனிடத்தினின்றாவஅ கதாயுதத்தையுடைய | 
குபேரனிடத்‌ தினின்றாவ து வஜ்ராயுதத்தையுடைய தேவராஜனிீடத்‌ . 
தினின்றாவது இன்னும்‌ வேறுதேவதையினிடத்தினின்றாவது & 
ஆயுதத்‌ை தக்‌ கையிற்கொண்டு கொல்லவருகின்‌ற சத்ருவிடத்தினின்‌ | 
ருவது நிச்சயமாக நான்‌ பயப்படமாட்டேனென்று நீ தெரிந்து . I 
கொள்‌. ஆதலால்‌, எனக்குப்‌ பார்த்தனிடத்தினின்றாவது ஊணார்த்‌ 
தனனிடத்தினின்றாவது பயம்‌ இல்லை, எனக்கு அனு | 
களோடம்‌ யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ கமிம்போர்‌ ௩டக்கப்போகின்றது, “யுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ போர்புரிகின்றவனும்‌ ஒரு வீரனிடத்தினின்று பயத்தை . 
அடைகந்திருக்கின்றவனுமான உன்னுடைய தேர்ச்சக்கரமானது 
குழியில்‌ அழுந்துக? என்று என்னை நோக்கி ஒருமிராம்மணன்‌ . 
சொல்லியிருக்கிறான்‌. அப்படிப்பட்ட பிராம்மணனுடைய வாக்யத்‌ 
தினின்று நான்‌ அதிகமாகப்‌ பயமடைகிறேன்‌. இந்தப்‌ பிரம்மன்‌ i 
கள்‌ ஸுகதுக்கங்களுக்கு அதிகாரிகளல்லரோ ! ராஜனே ! நான்‌ ஒரு : 
ஸமயத்தில்‌, சாபாதுக்ரக சக்தியுள்ள ஒரு பிராம்மணனுடைய 
ஹோம தனுவின்‌ கன்றின்மீ து தெரியாத்தன்மையால்‌ கோரஸ்வரூப 
முள்ள தும்‌ பயங்கரமுமான அம்பைப்‌ பிரயோகஞ்செய்துவிட்டேன்‌. . 


காராணபர்வம்‌. ௧௫௭ 


பிறகு, அஜாக்கிரதையுடனிருந்த ஹோமதேனுவின்‌ கன்றானது 
பாணத்தாலடிக்கப்பட்விட்ட அ. ௪ல்ய! அதனால்‌, ஜனங்களில்லா த 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌, (என்னை நோக்கி) 
(ராஜனே ! ராதேய! இவ்விடத்தில்‌ உன்னால்‌ ஹோமதேனுவின்‌ 
கன்று கொல்லப்பட்டமையால்‌, கீயும்‌ பெரிதான வாக்சல்யத்தை 
. அடைவாயாக. மரணம்‌ நேரக்கூடிய ஆபத்காலத்தை நீ அடைந்‌ 
 தருக்கும்போது, சத்துருவோ டோர்புரிகின்ற உன்னுடைய மதத்‌ 
இன்‌ சக்கரமானது குழியில்‌ விழப்போகிறது. ஸுூத ! எவனோஃி 
யுத்தத்தில்‌ நீ போட்டிபோடுகிறாயோ, எவனைவெல்ல எப்பொழுதும்‌ 
முயற்சிசெய்துகொண்டிருக்கிரறுயோ அவனிடத்திலிருந்தே நிச்சய 
மாக யுத்தத்தில்‌ மரணமடையப்போறொய்‌?' என்ற சொன்னான்‌. 
அப்பொழுது நான்‌ தீவ்ரமான விரதத்தையுடைய அந்தப்பிராம்‌ 
மணனைப்பார்த்து அவனுக்கு ஆயிரம்பசுமாகெளையும்‌ பொருளையும்‌ 
ஸ்வர்ணங்களால்‌ நன்றாக மூடப்பட்ட அறுநூறு காளைகளையும்‌ ஸவர்‌ 
 ணாபரணங்களைக்‌ கண்டத்திலணிந்த அாஅ தாஸஹிகளையும்‌ பெண்‌ 
கோவேறுகழுதைபூட்டப்பட்ட நார தங்களையும்‌ ஸ்வர்ணாபரணங்‌ 
களைக்‌ கழுத்‌ திலணிந்தவர்களும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட வர்களு 
மான ஆயிரம்கன்னிகைகளையும்‌ ஏர்க்கால்போன்ற தந்தங்களூள்ள 
அனேக யானைகளையும்‌ அனேக தாஸிகளையும்‌ அனேகதாஸர்களையும்‌ 
கொடுக்கிறேனென்று சொல்லிக்‌ கருணைபுரியும்படி வேண்டினேன்‌. 
அந்தப்‌ பிராம்மணோத்தமன்‌ அவைகளாலும்‌ என்விஷயத்‌ தில்‌ 
அனுக்கிரகம்‌ செய்யவில்லை. வெண்ணிறமுள்ள கன்அகளையுடைய 
ஆயிரத்துகானூறு காராம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தும்‌ அந்தப்‌ பிராம்ம 
ணோத்தமனிடத்தினின்று அனுக்கிரகத்தை நான்‌ பெறவில்லை, “என்‌ 
னுடையவைகளான்‌ மற்ற எந்தப்பொருளையும்‌ உமக்கு அதனமாகச்‌ 
செய்கேன்‌” என்று வேண்டியும்‌ என்னைப்‌ பிராம்மணன்‌ முத்து 
விட்டான்‌. சல்ய! குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற கண்களுடன்‌ 
கூடிய அந்தப்பிராம்மணன்‌ கண்ணினால்‌ எரிக்கின்றவன்போல்‌ (என்‌ 
னைப்பார்த்து,) 'ஸூத! என்னால்‌ ௭௮ சொல்லட்பட்டதோ அது அவ்‌ 
வாறே அகும்‌. அது வேராகாது. பொய்யான வசனமானது ஸந்த 
இயை அழிக்கும்‌, ௮ தனால்‌, பாவத்தையும்‌ அடைவேன்‌. ஆதலால்‌, 
தர்மத்தைப்‌ பா துகாப்பதின்பொருட்டெ பொய்யைச்‌ சொல்வதற்கு 
நான்‌ விரும்பவில்லை, நீ பிராம்மணனுக்குரிய கதியைக்‌ கெடுக்காதே. 
. உன்னால்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்யப்பட்விட்டது. ஸூதபுத்‌ா ! 
i ரோஷத்தையுடைய என்னல்‌ எது சொல்லப்பட்டதோ அந்த 


௧௫௮ ஸ்ரீம்ஹாப்ர்ரதம்‌, 
ஏன்‌ வாக்கியத்தை உலகத்தில்‌ ஒருவனும்‌ பொய்யாகச்‌ செய்யமுடி . 
யாது. (பயனை) நீ அடைவாயாக. போ! தாமதம்‌ செய்யாதே” என்‌ ' 
ரன்‌. இவ்விதம்‌ கோபங்கொண்டவனான அந்தப்‌ பிராம்மனோத்த . 
மன்‌ என்னைப்பார்த்து அடிக்கடி. சொன்னான்‌. இந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ : 
கள்‌ ஸாுகதுக்கங்களைக்‌ கொடுப்பதில்‌ தலைவர்களன்றே ! சல்ய! 
நான்‌ அர்ஜுனனிடத்தினின்‌அம்‌ மதுஸூதனனிட த்தினின்றும்‌ . 
பயப்படவில்லை. ஸத்யத்தின்மீது ஆணையிட்ட யான்‌ உனக்குச்‌ : 
சொல்லுகிறேன்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணசாபத்‌தினின்‌று நான்‌ பயப்படுதி 
றேன்‌. ச௪ல்ய! ஒன்‌.அசேர்க்தவர்களான அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்க 
ளோடு இதோ யுத்தம்‌ வந்துவிட்டது, இந்த யுத்தத்தில்‌ என்‌ உ௰ி 
ரானது ஸம்சயத்தையும்‌ அடைந்துவிட்டது. தேவராஜனை இந்தி 


ஏனும்‌ அவ்விருவர்களையும்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காக அணுகினால்‌ அதிக 
ஸம்சயத்தை அடைவான்‌. நீ எப்படி எண்ணுகிறாய்‌! அவமதிக்கப்‌ 


பட்டமையால்‌ என்னால்‌ இவ்விதமான விருத்தாந்தம்‌ உனக்கு உரைக்‌ 
கப்பட்டது. நேசத்தால்‌ சொல்லப்படவில்லை, நீ நிந்தைசெய்கிறவ 
னென்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. உன்னிடத்திலுள்ள தோஷத்தைக்‌ 
கேள்‌” என்று கூறினான்‌. 
முப்பத்தேழோவது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணன்‌ சல்யனைப்‌ பரிகாசத்துடன்‌ நிந்தித்தது. ) 

மஹாராஜரே ! பிறகு, பகைவர்களை அடக்குகிறவனான ராதே 
யன்‌ மத்ரராஜனைத்தடுத்து மறுபடியும்‌ மறுமொழி கூறலானான்‌. 
“சல்ய! என்னை வெருட்வெதற்காகப்‌ பிதற்றின வார்த்தையினால்‌ 
போரில்‌ நீ என்னைப்‌ பயமுஅத்த இயலாது. இந்திரனள்ளிட்ட தேவ 
தைகளெல்லாரும்‌ என்னுடன்‌ படோர்புரிந்தாலும்‌ எனக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகாது, *கேசவனுடன்கூடின பார்த்தனிடம்‌ எங்ஙனம்‌ பயப்பட 
வேன்‌ ? சல்ய ! மஹாயுத்தத்‌தில்‌ சுத்தமான செய்கையுள்ள நான்‌ உன்‌ 
னால்‌ பயப்படுத்தமுடியா தவன்‌. நீ மற்றவனை யுத்‌ தத்தில்‌ பயப்படுத்‌ 
அவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ என்று தெரிந்துகொள்‌. நீசனுக்குள்ள 
பலம்‌ இவ்வளவுதான்‌. ஆகையினால்தான்‌, நீ என்னைப்பற்றிக்‌ கடு 
மையாகப்‌ பேசுநிறோய்‌. என்னுடைய குணங்களைப்‌ பேசுவதற்கு நீ 
சக்தியற்றவனன்றே ?! கெட்ட புத்தியுடையவனே ! அதினாலே 
தான்‌, அதிகமாகப்‌ பிதற்றுகிறாய்‌. மத்ரக ! கர்ணன்‌ பயப்படுத ற்காக 
இவ்வுலகத்தில்‌ பிறந்தவனல்லன்‌, நான்‌ பராக்கிரமத்துக்காகவும்‌ 
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அவ்வாறே என்னுடைய £ர்த்திக்காகவும்‌ பிற்ந்தவன்‌. சல்ய! ஸக்யம்‌, 
ஸெளறஹூர்த்தம்‌, மித்ரபாவம்‌ இம்மூன்‌.று காரணங்களாலும்‌ இப்பொ 
ழுஅ நீ ஜீவித்திருக்கிறாய்‌, சல்ய! தஇிருதராஷ்டிரகுமாரனான அர்‌ 
யோதன ராஜனுக்கு மிகவும்‌ பெரிதான ஒரு காரியம்‌ நேர்ந்திருக்கி 
றது. அதுவும்‌, என்னிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிற.து.அ இனால்‌ என்‌ 
(முன்னிலையில்‌) கூணகநோம்‌ ஜீவித்‌ இருக்கிறாய்‌. கீ செய்யும்‌ அப்ரிய 
மான காரியத்தை நான்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்வ தாக முந்தியே பிரதிஜ்‌ 
ஞைசெய்திருக்கிறேன்‌. என்னுடைய பிரதிஜ்ஞையைக்‌ காப்பாற்ற 
 வேண்ம்‌. ஆதலால்‌, இப்பொழுது நீ ஜீவித்திருக்கிறாய்‌. ஆயிரம்‌ 
 சல்யனில்லாவிட்டாலும்‌ நான்‌ பகைவர்களை ஜயிப்பேன்‌. மித்ரத்‌ 
துரோகமான து மிக்க பாவமானசெயல்‌ என்கிற காரணத்தினால்‌ இப்‌ 
பொழுது நீ ஜீவித்திருக்கறய்‌? என்அ சொன்னான்‌. சல்யன்‌, கர்ண! 
நீ எந்தச்‌ சத்துருக்களைப்பற்றி வருத்தத்துடன்‌ பிதற்றஅுகிறாயோ 
 அந்தச்சத்‌துருக்கள்‌ ஆயிரம்‌ கர்ணனாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க ஸாத்‌ 
யப்படமாட்டார்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌. அவ்வாறாகக்‌ குரூரமாகப்‌ 
பேசுகன்றவனும்‌ வெறுப்பான தோற்றமுள்ளவனுமான மத்‌ரநாதனை 
அப்பொழுஅ கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ இரண்மெடங்கு கமமையாகப்‌ 
பேசலானான்‌. 

“மத்ரதேசத்திலுள்ள ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவனே ! திருத.ராஷ 
டிரருடைய ஸந்கிதானத்தில்‌ சொல்லப்பட்‌ூ நான்‌ கேட்ட இந்த 
விஜயத்தை நீ ஒரேமனத்அடன்‌ கேள்‌. திருதராஷ்டி.ரருடைய 
அரண்மனையில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பற்பலதேசங்களையும்‌ ஆச்சர்யகர 
மான ஒழுக்கமுள்ள பண்டைக்காலத்அ அரசர்களையும்பற்றிச்‌ சொன்‌ 
னார்கள்‌. அந்தப்பிராம்மணர்களூள்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்த ஒரு பிராம்ம 
ணோத்தமர்‌ பாஹ்லீகர்களையும்‌ மத்ரர்களையும்‌ இகழ்க்துகொண்டு முன்‌ 
நடந்த கதை ஸம்பந்தமான வாக்கியத்தை உரைத்தார்‌, இமயமலையி 
னால்‌ விலக்கப்பட்ட தும்‌ கங்கையினாதும்‌ ஸரஸ்வ தியினாலும்‌ யமுனை 
யினாலும்‌ குருக்ஷேத்‌திரத்தினாலும்‌ விடப்பட்ட அம்‌ ஹிந்து நதியை 
ஆராவ தாகக்கொண்ட ஐந்து நதிகளின்‌ நடுவிலிருப்பதும்‌ தர்மத்தை 
விட்டுவிலகின அம்‌ அசுத்தமுமான அந்தப்பாஹ்லீகதேசத் தில்‌ இருப்‌ 
பவர்களையும்‌ மனிதன்‌ விலக்கவேண்மி்‌. ராஜனே ! பசுமாகெக்‌ 
கொல்லுறெ இடபரீனதால்‌ கோவர்த்தனம்‌ என்றெ பெயருள்ள ஆல 
மரமும்‌ ஸுபாண்டமென்கிற பட்டணமும்‌ கலிபுருஷன்‌ பிரவேசிப்‌ 
பதற்குரிய வாமில்களென்பதை நான்‌ இளமைதொடங்கியே அறிந்‌ 
இருக்கிறேன்‌, கான்‌ பாஹலீகதேசத்தில்‌ மிகவும்‌ ரகஸ்பமான ஒரு 
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தம ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கார்யத்தால்‌ வாஸஞ்செய்தேன்‌. அங்கு வாஸஞ்செய்த தினால்‌ அவர்‌ 
களுடைய ஒழுக்கமான அ என்னால்‌ அறியப்பட்டன. (அந்தப்பாஹ 
லீகதேசத்தில்‌) சாகலமென்கற ௩கரம்‌ இருக்கின்றது; நிம்ககை 
என்றெ நதி இருக்கின்றது ; சண்டாளர்களென்கிறபா ஹலீகர்கள்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. அவர்களுடைய நடை மிகஇழிவானது, சீலமற்ற 
வர்களான அவர்கள்‌ வெல்லம்சேர்க்த சாராயத்தைப்‌ பானஞ்செய்து ' 
விட்‌ வெங்காயங்களுடன்‌ கோமாம்ஸத்தையும்‌ பக்ஷிக்கின்றார்கள்‌. . 
அந்தப்பாஹ்லீகர்கள்‌ -பணியாரங்களையும்‌ மாவையும்‌ தின்கிறார்கள்‌ ; 
கள்ளையும்‌ குடிக்கிறார்கள்‌. மாதர்கள்‌ குடியினால்‌ மயக்கங்கொண்டு 
வஸ்‌ திரமில்லாமல்‌ புஷ்ப சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து நகரத்தைச்‌ 
சேர்ந்த கடைத்தெருக்களிலும்‌ தாஹித்தெருக்களிலும்‌ வெளிப்படை . 
யாகப்பாகென்றார்கள்‌ ; ஆடுகின்றார்கள்‌. குடியினால்‌ மதங்கொண்ட 
அந்தப்பெண்கள்‌ கழுதை ஒட்டகம்‌ இவற்றின்‌ குரல்போன்ற 
அபஸ்வரமுள்ள கானங்களோடிகூடியவர்களாகவும்‌ புணர்ச்சியில்‌ 
தம்புருஷர்‌ அயல்புருஷர்‌  என்கிறவிவேகமில்லாதவர்களாகவும்‌ . 
எல்லா விதத்தினாலும்‌ தம்‌ இஷ்டப்படி செய்கின்றார்கள்‌. மதத்‌ . 
இதனாலே வரம்புகடந்தவர்களான அம்மாதர்கள்‌ ஒருவரோடொரு . 
வர்‌ காமக்குறிப்பான வார்த்தைகளை உரக்கச்சொல்லுகன்றார்கள்‌. 
வ்ராத்யர்களான அந்த ஸ்திரீகள்‌ கட்ட்படாதவர்களாக, *(ஓ! அடி 
பட்டவளே! ஓ! அடிபட்டவளே !) என்றும்‌, “எஜமானனாலடி 
பட்டவளே! கணவனாலடிபட்டவளே !” என்றும்‌, உரக்கக்கூச்சலிட்‌ 
டுக்கொண்டு, உத்ஸவ தினங்களில்‌ கூத்தாடுகின்றார்கள்‌, கர்வமுள்ள 
வர்களும்‌ துஷ்டைகளுமான அந்தப்‌ பாஹலீகதேசத்து ஸ்திரீகளின்‌ 
நவிலிருந்தவனும்‌ குருதேசத்தில்‌ (வந்து) வஹித்தவனுமாகிய ஒரு 
வன்‌ அதிக ஸந்தோஷமில்லாத மனத்துடன்‌, பருத்த தேகமுடைய 
வளும்‌ வெண்ணிறமுடையவளும்‌ மெல்லிய கம்பளத்தையுடுத்த 
வளுமான அந்தப்பாஹ்லீகஸ்திரீயானவள் குருதேசவாஸஹியான என்னை . 
யே நிச்சயமாக நினைத்துக்கொண்டு படுத்திருப்பாள்‌. நான்‌ எப்பெர i 
ழுது சதத்ருவையும்‌ ரம்யமான அந்த இராவதியையும்‌ கடந்து ஸ்வ 
தேசத்தை அடைந்து பருத்தகணுக்கால்களூள்ள மங்களகரிகளான 
ஸ்திரீகளைப்‌ பார்ப்பேன்‌ ? அந்தப்‌ பாஹ்லீகதேசத்து ஸ்திரீகள்‌ மனோ . 
சிலைபோல்‌ பிரகாசிக்கின்ற கடைக்கண்களுள்ளவர்கள்‌ ; வெண்ணிற 
முடையவர்கள்‌ ; இனிமையில்லாதகுரலுடன்‌ விளங்காமல்‌ பேசுப 


* இற்கு வியாக்யான தீதில்‌ வேறு பொறாள்‌ க தப்பட்டீருக்தெது, 


த கர்ணப்ரவம்‌. ௧௬௧ 


ரோதனம்‌ செய்பவர்கள்‌ ; பிரியமான &ே தாற்றமுள்ளவர்கள்‌? என்று 
பாடினான்‌. பா னீசர்கஸ்‌ மதங்கொண்டவர்களாக, “மிருதங்கங்கள்‌ 
ஆனகங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ மத்தளங்கள்‌ ஆகிய இவைகளுடைய சப் தங்க 
ளோமிம்‌ கழுதைகளோமிம்‌ ஓட்ட கங்களோமிம்‌ கோவேனுகழுல, தக 
ளோடும்கூட, வன்னிமரங்களும்‌ டீ லுமரங்களும்‌ மூங்கில்களும்‌ 
அடர்ந்த காகெளில்‌ நஈல்லவழிகளில்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்வோம்‌. மோரு 
டன்கூடின பணியாரங்களையும்‌ மாவுருண்டைகளையும்‌ சாப்பிட 
வோம்‌. மார்க்கங்களில்‌ அதிக பலமுள்ளவர்களாயிருந்‌ தகொண்டு 
வருகின்ற அனேகம்‌ வ நதிப்டோக்கர்களை அடிப்போம்‌ ; அணிகளைப்‌ 
பிடுங்கக்கொள்வோம்‌” என்று பேசுகிறார்கள்‌. இப்படிப்பட்ட ஸ்வ 
காவமுடையவர்களும்‌ வ்ராத்யர்களும்‌ கெட்ட எண்ணங்கொண்ட 
வர்களுமான பாஹ்லீகரிடத்தில்‌ விவேகமுள்ள எந்த மனிதன்‌. ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ வாஸஞ்செய்வான்‌ ? எவர்களுடைய புண்யம்‌ பாவம்‌ 
இரண்டிலும்‌ ஆறில்‌ ஒரு பாகத்தை நீ பெற்றுக்கொள்ளுகிறாயோ 
அந்தப்பாஹலீகர்கள்‌ இவ்விதமான ஸ்வடாவமுடையவர்களென்னும்‌ 
வீணான செய்கையுடையவர்களென்றும்‌ பிராம்மணர்‌ கூறினர்‌. 
ஸாதுவான பிராம்மணர்‌ இவ்வாறு சொல்லிட துஷ்டர்க 
ளான பாஹுலீகர்விஷயத்தில்‌ மறுபடியும்‌ உத்தரம்‌ சொன்னார்‌ ; 

அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; நீ தெரிந்துகொள்‌, அந்தப்‌ பாஹ்லீக 
தேசத்தில்‌ செல்வப்‌ பெருக்குள்ள சாகை நகரத்தில்‌ ஒரு ராக்ஷ்ி 
இரவில்‌ துந்துபி வாத்யத்தை அடித்‌ துக்கொண்டு கிருஷ்ணசதர்ச்‌ 
தசியில்‌ எப்பொழுஅம்‌ பாகிறாளாம்‌, சாகல ௩கரத்தில்‌ உங்களு 
டைய அவ்வித காதைகளை மதுபடியும்‌ எவ்வாறு சொல்வேன்‌ ! 
வெல்லங்‌ கலந்த கள்ளையும்‌ சாராயத்தையும்‌ குடித்துக்‌ கோமாம்‌ 
ஸத்தினால்‌ திருப்‌ நியடைந்தவர்களும்‌ வெண்ணிறமுள்ள பருத்த 
ஸ்‌ திர்களோூ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ வாய்கிரம்ப' உள்‌ 
எிப்பூண்டை அடக்கிக்கொண்டவர்களும்‌ அனேக விதமான துர்‌ 
மாம்ஸங்களைத்‌ தின்னுகின்‌றவர்களும்‌ சாராயத்தால்‌ மதங்கொண்ட 
வர்களும்‌ பீலுவிருக்ஷங்களடர்ந்த காட்டில்‌ பாலர்களோமிம்‌ விருத 
தர்களோமி்‌ கூடியவர்களும்‌, “பன்றி மாம்ஸத்தையும்‌ கோழி மாம்‌ 
சத்தையும்‌ கோமாம்சத்தையும்‌ கழுதை மாம்‌சத்தையும்‌ ஓட்டக 
தால்ச த்தைகுந்‌்‌ அவ்ல்களையும்‌ தின்னாதவர்களின்‌ பிறப்பானது பய 
னற்றது என்று இவ்வா அடாகிறவர்களும்‌ கூச்சலிடுகிறவர்களுமா 
கிருப்பவர்களுக்குத்‌ தருமம்‌ எப்படி. உண்டாகும்‌ ! * எந்தத்‌ தேசத்‌ 
ல ர்‌ எ 
ந Has 


௧௬௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


இல்‌ உக்கிரர்களான மனிதர்களாலே லோகநாதனும்‌ தேவதேவன்‌ 4 
ஜனார்த்தனனுமான ஸீ கிருஷ்ணன்‌ மறக்கப்பட்டானோ அந்தத்‌ 1 
தேசத்தவர்களுக்குத்‌ தர்மம்‌ எவ்வாறு உண்டாகும்‌ ? சல்ய ! மற்‌ 
றொரு பிராம்மணன்‌ கெளரவஸ்டையில்‌ நம்மைப்டார்த்துச்சொல்லி . 
யதையும்‌ மஅபடியும்‌ மனக்களிப்புடன்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
நீ தெரிந்துகொள்‌. பீலு விருக்ஷங்களடர்ந்த காகெளும்‌ சதத்ரு, 
விபாசை, ஐராவதி, சந்திரபாகை, விதஸ்தை என்கிற இந்த ஐந்து 
நதிகளும்‌ ஆரறாவதான ஹிந்துமகாநதியும்‌ ஓவெதும்‌ ஆரட்டர்க ' 
ளென்கிற பாஹ்லீகர்களிருப்ப அமான இடத்தில்‌ மேலோர்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்யமாட்டார்‌... வ்ராத்யர்களாகவும்‌ தூாஸமீயர்களாகவும்‌ விதேகர்‌ 
களாகவும்‌ யாகஞ்‌ செய்யாதவர்களாகவும்‌ தர்மத்தை யிழந்தவர்களாக . 
வுமிருக்கன்‌ற அந்தப்‌ பாஹ்லீகர்களுடைய (ஹவிஸை) தேவர்களும்‌ | 
பிதிர்க்களும்‌ அவ்வாறே பிராம்மணர்களும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை 
யென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, கற்றறிந்த பிராம்மணர்‌ ஸாதுக்‌ 
களுடைய ஸடையில்‌ சொல்லியதையுங்கேள்‌. தயையற்றவர்களான . 
பாஹ்லீகர்கள்‌ மாவினாலும்‌ சாராயத்தாலும்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ நாயி . 
னால்‌ நக்கப்பட்டவைகளுமான மரக்குடங்களிலும்‌ மண்பாண்டங்‌ 
களிலும்‌ சாப்பிதிரார்கள்‌. பாஹ்லீகர்கள்‌ ஆட்டெடாலையும்‌ ஓட்டகப்‌ 
பாலையும்‌ கமுதைப்பாலையும்‌ குடிக்கன்றார்கள்‌ ; அந்தப்‌ பால்களால்‌ . 
பக்குவம்‌ செய்யப்பட்ட வஸ்துக்களையும்‌ இன்கிறார்கள்‌. சல்ய! 
போஜன பாத்திரங்களைக்‌ கலந்துகொள்ளுகின்‌ றவர்களும்‌ அபசதர்‌ 

களும்‌ எல்லா அன்னங்களையும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ எல்லாப்பாலையும்‌ 
குடிப்பவர்களுமான ஆரட்டர்களென்கிற பாஹலீகர்கள்‌ கற்றறிந்த 
வனால்‌ விலக்கத்தக்கவர்களென்‌ அ அறிந்துகொள்‌, மேலும்‌,மற்றொரு . 
பிராம்மணன்‌ கெளரவஸபையில்‌ என்னை நோக்கிச்‌ சொல்லிய 
தையும்‌ . பின்னும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. . * யுகந்தரத்தில்‌ 
பாலைக்குடித்து அச்சுத ஸ்தலத்தில்‌ போய்‌ வஸித்திருந்து அவ்வாறே 
பூதிலயத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து ஒருவன்‌ எவ்வானு ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைவான்‌ ! இந்த ஐந்து நதிகள்‌ மலையினின்ன வெளிப்பட்டு ஒடு 


* (யூகந்தர மென்னும்‌ ஈகரத்திலிருட்டவர்கள்‌ ஒட்டக முதலியவத்தின்‌ 
பாலையும்‌ குடிக்றொர்கள்‌. அச்சு தஸ்தலமென்னும்‌ நகர்ததில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌ 
சோத்தகா தவர்களையும்‌ சேர்ரோகள்‌. பூதிலய த தில்‌ சண்டாளர்களுக்கும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கும்‌ பயொதவாக ஒரேகுளமிருக்க த அ. ஆதலால்‌, இவ்விடங்களில்‌. 
முதையே பால்குடிப்பவனும்‌ வஸிப்பவனும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவனும்‌ ஸ்வர்க்‌.. 
கத்தை அடையார்‌' என்பது டழைய உரையின கருத்த. 


த 
கர்ணபர்வம்‌. க௬்க்‌ 


கின்றதும்‌ ஆரட்டர்களென்கிற பாஹ்லீசர்களிருக்கின்‌றதுமான தே 
சத்தில்‌ ஆர்யன்‌ இரண்‌ தினங்கள்‌ வாஸஞ்‌ செய்யக்‌ கூடாது, 
விபாசை என்கிற நதியில்‌ பாஹ்லீகை ஹீகமென்னும்‌ பெண்‌ 
ணஹும்‌ஆணுமான இரண்பெிசாசுகள்‌ இருக்கின்றன, பாஹ்லீகர்கள்‌ 
அந்தப்‌ பிசாசங்களுடைய குழந்தைகள்‌. இது பிரம்ம ஸ்ருஷ்டி 
யைச்‌ சேர்ந்ததன்று, ஹீனஜா இயில்‌ பிறந்தவர்களான அந்தப்‌ பாஹ்‌ 
லீகர்கள்‌ பற்பல தர்மங்களை எவ்வாறு அறிவார்கள்‌ ? தீர்த்தம்தோ 
அம்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றவளும்‌ பெரிய உரல்களை மேகலையாக அணிந்த 
வஞுமான ஒரு ராக்ஷ்ஹி, 'காரஸ்கரத்தையும்‌ மாஹிஷகத்தையும்‌ 
கமம்பத்தையும்‌ கடகாலிகத்தையும்‌ கர்க்கரத்தையும்‌ வீரகத்தையும்‌ 
உன்மத்ததேசத்தையும்‌ வீரர்கள்‌ (நேர்ந்தால்‌) ஓரிரவு வாஸம்‌ செய்து 
விலக்க வேண்மிம்‌” என்று சொன்னாள்‌. ஆரட்டம்‌ என்கிற அந்தத்‌ 
தேசமும்‌ பாஹ்லீகமென்டற அந்த வனமும்‌ வஸாதி ஹிந்துஸெளவீர்‌ 
தேசங்களும்‌ பெரும்பான்மையாக அதிகமாக நிந்திக்கப்பட்டவை., . 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(சல்யனுக்தம்‌ கர்ணனுக்கும்‌ கலகமம்‌ துர்யோதன்ன்‌ 
அவ்விருவரையும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்ததும்‌.) 

கர்ணன்‌, 'சல்ய! இந்த விருத்தாந்தத்தை நன்கு தெரிந்து 
கொள்‌. கஷ்டம்‌ ! உனக்கு மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌, என்னால்‌ 
ஈன்கு உரைக்கப்பகெின்ற இந்த விஷயத்தை நீ ஒரே மனத்துடன்‌ 
கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ ஒரு பிராம்மணன்‌ நஈம்முடைய வீட்டுக்கு 
விருந்தினகை வந்தான்‌, அவன்‌ அந்த வீட்டிலுள்ள ஆசாரத்தைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பிரீதியடைந்து (என்னைப்பார்த்து, ) கான்‌ ஏகாக்யோக இமய௰ 
ம்லையினுடைய சிகரத்தில்‌ நெஙெகாலம்‌ வாஸஞ்செய்தேன்‌. பற்பல 
தர்மங்கள்‌ பரவியுள்ள அனேகதேசங்களையும்‌ பார்த்தேன்‌. இந்தஜனற்‌ 
கள்‌ ஒரு தர்மத்தோடும்‌ மாறுபடவில்லை, வேதத்தின்‌ கரைகடந்தவர்‌ 
காலே சொல்லப்பட்ட தர்மத்தை எல்லாப்பிரஜைகளும்‌ ஆசரிக்கின்‌ 
ர்கள்‌. மஹா ராஜனே! பற்பலதர்ம ங்கள்பரவியுள்ளதேசங்களில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்வெரும்‌ நான்‌ பாஹ்லீகநாகெளில்‌ (ஒருவிஷயம்‌) கேட்‌ 
டேன்‌. அந்தப்பாஹுலீகதேசத்தில்‌ பிராம்மணனாயிருந்து மறுபடியும்‌ 
௯ தீதிரியனாகிறான்‌. வைய்யனாகவும்‌ குத்திரனாகவும்‌ இருக்கின்‌ ற 
பாஹ்லீகன்‌ பிறகு நாவி தனாகிருன்‌. நாவிதனாயிருந்து மறுபடியும்‌ 


௧௬௪ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


பிராம்மணனாகிறான்‌. .பிராம்மணனாயிருந்து அம்தத்‌ே தசத்திலேயே 


மஅபடியும்‌ தாஸனாகிழுன்‌. சிஷ்டர்களானமிராம்மணர்களும்‌ ஒருகுல T 


த்தில்‌.காமசாரிகளாயிருக்கின்றார்கள்‌. காந்தாரர்களும்‌ மத்ரகர்களும்‌ 
பாஹ்லீகர்களும்‌ ( தேஜஹில்லாதவர்கள்‌. ச௪ல்ய! பூமிமுழுவதும்‌ ஸஞ்‌ . 
சரித்‌ த்துவரும்‌ । நான்‌ அந்‌ ்தப்பாஹ்லீகே தசத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட ஆசாரக்‌ 
கலப்பையும்‌ மாறுட்டத்தையும்‌ கேட்டேன்‌. வேறொருவன்‌ பாஹ்லீ . 
கர்களுடைய இழிவான செய்கையைப்பற்றி உமைத்த வாக்கியத்தை ' 
யும்‌ உனக்கு மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இதைத்தெரிந்துகொள்‌. . 
அந்தப்பாஹ்லீகே தசத்தில்‌ திருடர்கள்‌, அனுபவிக்கப்படாதவளான . 
ஓருகன்னிகையை ஆரட்டதேசத்தினின்‌ அறு கொண்வெந்து அதர்மத்தி 
னால்‌ அனுபவித்தார்கள்‌. பிறகு அந்தக்கன்னிகை அவர்களைப்பார்த்து, 
'இளமைப்பருவத்திலிருப்பவளும்‌ பந்துக்களுள்ளவளுமான என்னை 
அதர்மத்தால்‌ போகித்தர்களாதலால்‌ உங்களுடையவம்சங்களில்‌ குமா 
ரிகள்‌ வியபிசாரிகளாவார்கள்‌.௩ராதமர்களே! கோரமான இந்தச்‌ சாபத்‌ 
தினின்று நீங்கள்‌ 'விபெடமாட்டீர்கள்‌? என்றுசபித்தாள்‌, ஆதலால்‌, 
அந்தப்பாஹ்லீகநாட்டுத்‌ திருடர்களுடையபாகத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளூகின்ற நீ எவ்வாறு. தர்மங்களைப்‌. பேசுவாய்‌ ! பாஹ்லீகத்தைத்தவிரர 
மற்றத்‌ே தசங்களில்‌... வஹிக்கின்ற அஸ்‌ த்துக்களும்‌ பெரும்பான்மை 
யாகத்‌ தர்ம தீஷ்‌ த | திகிறார்கள்‌. கெளரவர்களும்‌  பாஞ்சாலர்களும்‌ 
ஸால்வர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ நைமிசர்களும்‌ கோஸலர்களும்‌ காசர்‌ 
களும்‌ பெளண்டிரர்களும்‌ களிங்கர்களும்‌ அவ்வாறே மகதர்களும்‌ 
மஹாபாக்கியசாலிகளான சைத்யர்களும்‌ சாரமவதமான தர்மத்தை 
அறிடறோர்கள்‌. ம தீரர்களையும்‌ கபடிகளான பாஹ்லீகர்களையும்‌ 
தவி. மாத்ஸ்யர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸால்வர்க 
ளும்‌ ஹைமிசம்வரையிலுள்ள சிறந்தஸாதுக்களான சைத்யர்களும்‌ 
புராதனதர்மத்‌லை, தப்‌ பின்பற்றி ஜீவிக்கின்றார்கள்‌.சல்யராஜனே ! இவ்‌ 
வாறான ஸங்கதியை அறிந்த நீ எப்பொழுதும்‌ தர்மகதைகளில்‌ 
மெள்னமாயிருப்பாயாக. நீ அந்தத்துஷ்டஜனங்களை க்ஷிக்கிறவன்‌; 
அரசன்‌. அவர்களுடைய புண்யபாவங்களில்‌ ஆறில்‌ ஒருபாகத்தை நீ . 
பெற்றுக்கொள்பவன்‌ ; அல்லத, காவாமலிருப்பாயாகில்‌ நீ அவர்‌ 
களுடைய பாவத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்பவன்‌, பிரஜைகளை கிக்‌ 
இன்ற அரசன்‌ அவர்களுடைய புண்யத்தைப்பெறுவான்‌. நீ பிரஜை 
களுடையபாவங்களை அடைபவனாயிருக்கிறய்‌. முற்காலத்தில்‌ எல்‌ 
லாத்தேசங்களிலும்‌ அழிவற்ற தர்மமான து பூஜிக்கப்படமம்பொழுது. . 
பாஹ்லீகதேசத்‌.தஅ ஜனங்களிடத்திலுள்ள தர்மத்தைக்கண்‌ு பிரம்ம 


காரகணபிர்வம்‌,. ௧௬௫ 


தேவர்‌, 'நிந்திக்கத்தக்கது?. என்று கூறினார்‌. -வ்ராத்யர்களும்‌ செம்பட 
வனைச்‌. சேர்ந்தவர்களும்‌ கிருதயுகத்‌ திலும்‌ கெட்ட கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
கன்றவர்களுமான அவர்களுடைய பிரம்மதேவரால்‌ -நிந்திக்கப்பட்ட.. 
தர்மங்களை ஒரு ஹித்தபுருஷன்‌ உரைத்தான்‌. பிரம்மதேவர்‌ இவ்‌ 
வானு பாஹ்லீகர்களுடைய தர்மத்தை அவமதித்தார்‌. நான்கு ஜாதிக்‌ 
காரர்களும்‌ தம்தர்மங்களில்‌ நிலைபெற்றிருக்குங்காலத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பிரம்மதேவரும்‌ இவர்களைப்‌ புகழவில்லை. சல்ய! இதனைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. மறுபடியும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. கல்மாஷபாதனென்‌. 
கிற ராக்ஷஸன்‌ தடாகத்தில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்கையில்‌, “க்ஷத்திரியனுக்‌ 
குப்‌ பிச்சையெடெப்ப.அ பாபம்‌; பிராம்மணனுக்குப்‌ படிப்பின்மை பா 
பம்‌;பூமிக்குப்‌ பாஹலீகர்கள்‌ பாபம்‌; ஸ்திரீகளுக்குக்‌ குதூகலமான அ 
பாபம்‌? ஏன்று சொன்னான்‌. ராஜனே! ஓர்‌அரசன்‌ ஜலத்திலமிழ்ந்து 
கொண்டிருக்கின்ற . ராக்ஷஸனை மேலே எடுத்துவிட்டுக்‌ கேட்டான்‌. 
அவனால்‌ உமைக்கப்பட்டதைக்‌ கேள்‌. 'மனுஷ்யர்களுள்‌ மிலேச்சர்கள்‌ 
பாபிகள்‌; மிலேச்சர்களிலும்‌ முஷ்டிகர்கள்‌ பாபிகள்‌; முஷ்டிகர்களிலும்‌ 
*ஷண்டர்கள்பாபிகள்‌;ஷண்டர்களிலும்‌ ராஜபுரோஹி தர்கள்‌ பாபிகள்‌. 
ராஜபுரோகிதனைச்கஷெயனாகக்கொண்ட.வர்களுக்கும்‌ ம த்ரகர்களுக்கும்‌ 
எந்தப்‌ பாபமுண்டோ அந்தப்பாபமான து, என்னை விடாமலிருந்தால்‌,. 
உனக்கு ஸம்பவிக்கும்‌?. இவ்வாறாக ர க்ஷஸுகளால்பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 
கள்‌ விஷயத்திலும்‌ விஷத்தின்‌ வீர்யத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ 
விஷயத்திலும்‌ “ஈன்றாக ஹித்‌தியடைக்திருக்கின்ற ஸா தக்களுடைய 
வசனத்தினால்மேன்மைபெற்றமருந்தான அகற்ற றிந்தவர்களால்கண்‌்‌ 
பிடிக்கப்பட்டிருக்கன்றது. பாஞ்சாலர்கள்‌ பிரம்மதேஜஸையுடைய 
வர்கள்‌.  கெளரவர்கள்‌ தர்மத்தைவிட்‌ூ விலகாதவர்கள்‌. மத்ஸ்ய 
தேசத்து ஜனங்கள்‌ ஸத்யத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்கள்‌. சூரஸேனர்கள்‌ 
யாகஞ்செய்விக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌. கீழ்நாட்டிலுள்ளவர்கள்‌ தாஸர்கள்‌. 
தென்னாட்டி.ஓள்ளவர்கள்‌ 1 வ்ருஷளர்கள்‌, பாஹ்லீகர்கள்‌ திருடர்‌ 
கள்‌. சுராஷ்டி.ரர்கள்‌ ஸாங்கர்யமுள்ளவர்கள்‌ எவர்களுக்கு ஈன்றிமறத்‌ 
தல்‌, பிறர்‌ பொருளை அபறஹரித்தல்‌, சாராயங்குடிக்கல்‌, குரு பத்னி 
யைப்‌ புணர்தல்‌, க்ஞ்சொல்‌, பசுவைக்‌ கொல்லுதல்‌, திருதெல்‌ அல்‌ 
லது பிறர்மனையாளைப்புணர்‌தல்‌,பிறர்களுடைய வஸ்திரங்களை உட த்து 
அனுபவித்தல்‌ ஆகிய இலைகள்‌ தர்மமோ அவர்களுக்கு அதர்மமே 
இல்லை. ஆரட்டதேசத்தில்‌ தோன்றிமிருப்பவர்களையும்‌ பஞ்ச௩தம்‌ 
என்கிற பாஹலீகதேசத்து ஜனங்களையும்‌ நிக்‌ திக்கவேண்மி்‌, பாஞ்‌ 


* அலிகள்‌. 1 சாச்திபாவம்‌ 304-ம்‌ பச்கம்‌ பார்க்க, 


௧௬௬ ஸ்ரீம்ஹாப்ாரதம்‌. 

சாலாகளும்‌ கெளாவர்களும்‌ நைமிசர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ தர்மத்‌ 
தையே அனாஸ்ரித்துப்‌ பிழைக்கின்றார்கள்‌. (ஞானத்தினால்‌) முதிர்ந்த 
வர்களான வடநாட்டார்களும்‌ சைத்யர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ சிஷ்டர்க 
ரூடைய தர்மத்தை அனுஸரித்துப்‌ பிழைக்கின்றார்கள்‌.. அக்னியை 
முதன்மையாகக்கொண்ட தேவர்கள்‌ கழ்த்திசையை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. தெற்குத்திக்கான அ பிதிர்க்களாலும்‌ ஈல்லதர்மங்களுடன்‌ கூடின 
யமனாலும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டது. அனேகஅஸு-ரர்களை ரக்ஷிக்கின்ற வரு 
ணன்‌ மேல்‌ திசையைப்‌ பாதுகாக்கிறான்‌. பகவானான குபேரனும்‌ 
ஈசானரும்‌ பிரம்மதேவரும்‌ பிராம்மணர்களோடு வடதிசையைக்‌ காக்‌ 
தின்றார்கள்‌. இமயமலையான து ராக்ஷஸர்களையும்‌ பிசாசங்களை யும்‌ பாது 
கீர்க்கின்ற து.கந்தமா தன பர்வதமான அ குஹ்யகர்களை க்‌ காக்கின்றது. 
தேவர்களுள்‌ உ த்தமரான ஸ்ரீ விஷ்ணுவானவர்‌ எல்லாப்பி ராணி 
களையும்‌ பாதுகாக்கிறார்‌. நிச்சயம்‌. மகதர்கள்‌ இங்கிதத் தினால்‌ அறிகிற 
வர்கள்‌; கோஸலர்கள்‌ பார்வையினால்‌ அறிகிறவர்கள்‌; கெள ரவர்களும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ பாதி சொல்லுவதனால்‌ தெரிந்துகொள்ளுகிறவர்கள்‌; 
*டதென்னாட்டார்கள்‌ முழுதும்‌ சொல்வதனால்‌ தரிக்துகொள்ளுகிறவர்‌ 
கள்‌.மலைநாட்டில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌ 1 மலைகளைப்போல விஷமஸ்வபாவ 
முடையவர்கள்‌. அரசனே ! யவனர்கள்‌ எல்லாம்‌ அறிந்தவர்கள்‌. 
முக்கியமாகச்‌ சூ.ரர்களும்‌ அப்படியே. மிலேச்சர்கள்‌ (சாஸ்‌திரவழியில்‌ 
- செல்லாமல்‌) தாங்கள்‌ செய்துகொண்ட கட்டபெபாட்டிலேயே நிற்பவர்‌ 
கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ஹிதத்தைச்‌ சொல்லாமல்‌ தெரிந்துகொள்ளுவ 
இல்லை. பாஹலீகர்களோ குருத்துரோகிகள்‌. மத்‌ரகர்கள்‌ ஒருவித 
வகுப்பிலும்‌ சே.ராதவர்கள்‌? என்று ௯ நினான்‌. சல்ய! இப்படிப்பட்ட 
£ீ மறுமொழி சொல்லத்தகுந்தவனல்லை, பாபிகளுள்‌ சிறந்தவனே! 
இவ்வாறு தெரிந்துகொண்டு நீ பேசாமலிரு. கோபித்து மறுக்கா 
தே. தொடக்கத்தில்‌ உன்னைப்‌ புத்‌ திரர்களோடும்‌ சேனைகளோடும்‌ 
சேர்த்துக்‌ கொன்றபிறகு வாஸுஃதேவனையும்‌ அர்ஜுஃனனையும்‌ 
கொல்லப்போதிறேன்‌' என்னு சொன்னான்‌. 

சல்யன்‌, “கர்ண! எந்தத்தேச த்‌ தில்‌ வஸிக்கின்‌ ற ஜனங்களுக்கு நீ 
தலைவனாயிருக்கிறாயோ அந்த அங்கதேசத்‌ தில்‌ வியாதியினால்‌ வருந்து 
தின்ற மனிதர்களைக்‌ காவாமல்‌ விட்லவிவெதும்‌ தன்மனைவியையும்‌ 
புத்திரனையும்‌ விற்ப தும்‌ வழக்கமாயிருக்கின்றன. பீஷ்மர்‌ அப்பொ 
முது ரதிகர்களையும்‌ ௮ திரதர்களையும்‌ எண்ணுங்காலத்‌ தில்‌ உன்னைப்‌ 
* (ஸால்வர்கள்‌' என்ப அ வியாக்யான பாடம்‌, 


{ £(ஓபிகனை' என்ப த வியாச்யான்டாடம்‌. 
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பற்றிச்சொல்லியவையும்‌ உன்னிடத்‌ திலுள்ளவையுமான தோஷங்‌ 
களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அற்பத்தனத்தை விட்லவெட ; கோபங்கொ 
ள்ளாதே. எல்லாவிடத்திலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, 
எல்லா இடத்திலும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. கர்ண! 
அவ்வாறே வைய்யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. நல்ல 
விரதமுள்ள பதிவிரதைகளான ஸ்திரிகளும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌.தேசந்‌ 
தோறும்‌ மதங்கொண்டவர்களான புருஷர்கள்‌ புருஷர்களோடு 
பரிஹஹிக்கும்படியாக அன்யோன்யம்‌ சிற்‌ றின்பத்தில்‌ பற்துதலுள்ள 
வர்களாக மகிழ்கின்றனர்‌. எல்லோரும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிறருடைய 
தோஷங்களை எடுத்துக்‌ கூஅவதில்‌ ஸமர்த்தர்களே. தம்‌ குற்றத்தை 
அறிதகிறவர்களில்லை, அறழிந்திருந்தாலும்‌ மோகத்தை யடைசிறார்கள்‌. 
தத்தம்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்ற அரசர்கள்‌ எல்லா இடத்திலும்‌ இருக்‌ 
கின்றார்கள்‌.” எல்லா இடத்திலும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கின்ற 
ஸத்புருஷர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌; கெட்ட மனிதர்களை நிக்‌. ஹிக்கின்‌ 
றீர்கள்‌, கர்ண! தேசந்தோறும்‌ எல்லாரும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்ய 
மாட்டார்கள்‌. மனிதர்கள்‌ தத்தம்‌ ஸ்வபாவத்திற்கேற்றபடி அந்த 
அந்தத்தேசங்களை அறிடிறார்கள்‌'என்‌.அகூறினான்‌. பி றகு,துர்யோதன 
ராஜன்‌ ஸ்கேகத்தால்‌ ராதாபுத்திரனான கர்ணனையும்‌ ஸெளஜன்யத்‌ தி 
னால்‌ சல்யனையும்‌ தடுத்தான்‌. பெரியவரே! ராஜேந்திரரே ! பிறகு, 
திருதராஷ்டி.ர புத்திரனான அர்யோதனனாலே தகெக்கப்பட்ட கர்ணன்‌ 
உரக்கச்‌ ' சிரித்‌தக்கொண்டி அச்சமயத்தில்‌, “௪சல்ய ! போ? என்று 


ஏவினான்‌, 


முப்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
 (சல்யணுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ ஸம்வாதழம்‌ இரண்டு 
ஸேனைகளும்‌ யுத்தத்துக்கு எதிர்த்ததும்‌.) 
டி றகு; கர்ணன்‌, பகைவர்களுடைய படையைப்‌ பிளக்கும்‌ திற 
மையுள்ள அம்‌ நிகரற்றதாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கறதும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிற தமான 
பார்த்தர்களுடைய படையைக்‌ கண்‌டு, ரதத்தினடைய சப்தத்தா 
லும்‌ ஹிம்மராததீதின்ஒலியினா லும்‌ நான்குவித வாத்தியங்களுடைய 
ஒசைகளா லும்‌ பூமியை நடுங்கச்செய்கறவன்போலச்‌ சென்றான்‌, 
பிறகு, செல்லுகின்ற ராதாபுத்திரனை மத்‌ ராஜனனவன்‌ அவமதிச்‌ 
I அப்‌ புன்னகைசெய்து கெளரவர்களுடைய முன்னிலையில்‌ இந்தவாக்‌ 


i 


க௬௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


யத்தைக்‌ கூறலானான்‌. பெரியதும்‌ நிறைந்த அம்‌ எண்ணமுடியாததும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ நிரம்பியதுமான உன்னுடைய 
தச்சேனையை ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பான த உலர்ந்த காட்டை எரிப்‌ 
பதுபோலத்‌ தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ எரித்துக்கொண்டு வரப்போகி 
றான்‌,ரீ இப்பொழுது ரதத்திலிருப்பவர்களும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ ஹிம்மத்‌ 
இனுடைய தோள்போன்றதோளையுடையவர்களும்‌ செந்தாமமைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவர்களுமான சிறந்த இரண்டு வீரர்களையும்‌ 
பிரயத்னமில்லாமல்‌ பார்க்கப்போகிறாய்‌. அப்படியே சகுனங்கள்‌ 
எனக்கு இந்த விஷயத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்றன. கர்ண! எவனைப்‌ 
பற்றி அடிக்கடி. நீ கேட்றரொுயோ வெண்மையான குதிரைகளையுடை 
யவனும்‌ கிருஷ்ணனை ஸா.தியாகவுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனுமான அந்தவீ.ரனை இப்போது நீ பார்க்கப்‌ 
போகிறாய்‌. கர்ண ! புருஷ ரேஷ்டர்களும்‌ | சிவந்த ' கண்களையு 
டையவர்களும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தப்பிக்கச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ 
அளவுகடந்த விக்கிரமமுள்ளவர்களுமான அந்த வாஸுதேவனை 
யும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ இப்பொழு. பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌. ராதேய 1 
எவனுக்குக்‌ கோவிந்தன்‌ ஸாரதியோ, எவனுக்குக்‌ காண்டீவம்‌ வில்‌ 
லோ அவனை நீ கொல்வாயாகில்‌, நீ எங்களுக்கு அமசனாவாய்‌. 
இதே, பெருங்காற்றான து உன்னுடைய சேனைக்கு நாற்புறத்திலும்‌ 
பலமாக வீசுநறெது. . இதோ, ஊனுண்பவைகளான பிராணிகள்‌ கத்து 
கின்றன. மிருகங்கள்‌ பயங்கரமான சப்தத்தை உண்பெண்ணுகின்‌ 
றன. கர்ண! மஹாகோரமாயிருப்பதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டு 
பண்ணுகின்‌றதுமான பயத்தைப்‌ பார்‌, மேகம்போன்ற தலையில்லா 
முண்டமான அ சூரியனைத்‌ ததெதஅக்கொண்டு நிற்கின்ற. எல்லாத்‌ 
தக்குக்களிலும்‌ மிருகங்களுடைய . நூற்றுக்கணக்கான கூட்டங்கள்‌ 
ஜ்வலிக்கின்ற வாலுடன்‌ சூரியனுக்கெதிராக நின்‌அகொண்டுி கத்து 
தின்றன; டார்‌, கர்ண! ஆயிரக்கணக்காக ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்ற காக்‌ 
கைகளையும்‌ கமுகுகளையும்‌ பார்‌, அமங்களகரங்களான இந்தப்‌ பக்ஷி 
கள்‌ சப்தத்‌அடன்‌ சூரியனை எ திராகப்‌ பார்க்கின்றன. கர்ண ! வெண்‌ 
மையான குதிரைகள்‌ கட்டின உன்னுடைய மஹா தத்திலுள்ள 
இந்தக்‌ கொடித்‌ அணிகள்‌ மிகவிளங்குகின்‌ றன. த்வஜங்களும்‌ மிக௩டுற்‌ 
குகின்றன. பருத்தஉடலுள்ளவைகளும்‌ அ திகவேகமுள்ளவைகளும்‌ 
மஹாவீர்யமுள்ளவைகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ கருடன்களைப்போல்‌ பறக்‌ 
கன்றவைகளும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுகின்றவைகளுமான குதிரை 
களைப்‌ பார்‌, கர்ண! இந்த நிமித்தங்களால்‌ அரசர்கள்‌ நாறுதூறாக . 
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வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ அடிக்கப்பட்டு நிச்சயம்‌ பூமியை மறைத்துக்‌ 
கொண்டி அங்கப்போகிறார்கள்‌. ரா தய! சங்கங்கள்‌, ஆனகங்கள்‌, 
அடிக்கப்படுகின்ற மிருதங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ மயிர்பொடித்‌ தலை உண்‌ 
பண்ணுகின்ற நெருங்கிய சப்தம்‌ கேட்றெது. கர்ண! மணிகதர்கள்‌, 
குதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌, ரகத்நிலுள்ள குதிரைகள்‌ இவைகளுடைய 
பற்பலவிதமான சப்தங்களைக்கேள்‌, மஹாத்மாக்களுடைய நாணொலி 
ளையும்‌ கலத்வனிகளையும்‌ பாணசப்தங்களையும்‌ கேள்‌. கர்ண! பொன்‌ 
வெள்ளிகளால்‌ இழைக்கப்பட்ட வஸ்‌ திரங்களைக்கொண்டி சிற்பிகளால்‌ 
அமைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னாலாகிய சந்திரப்பிர திமைகளா 
லும்‌ க்க்ஷத்திரப்பிரதிமைகளாலும்‌ ஒளிடபொருந்தியவைகளும்‌ கங்‌ 
கிணிகளோடுகூடியவைகளும்‌ பற்பல வர்ணமுள்ளவைகளுமான இந்த 
அர்ஜுனனுடைய கொடிக்‌. துணிகள்‌ காற்றினால்‌ நன்றாக அசைக்கப்‌ 
பட்டு மேகத்தில்‌ கொடிமின்னல்கள்டோல்‌ யு த்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ 
றன; பார்‌, மிக்க பலசாலிகளான டாஞ்சாலர்களுடைய ரதத்தில்‌ நாட்‌ 
டப்பட்டிருக்கின்ற அணிகளுடன்கூடின கொடிகள்‌ காற்றினால்‌ ௩ன்‌ 
ரேக அசைக்கப்பட்டவைகளாகடி, 'கணகண? என்று சப்திக்கின்றன, 
கர்ண ! இதோ மேலேழுந்த புமுதியான த அகாயத்கை மூடிக்கொ 
ண்டிருக்கிறது. யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ காலால்மிதிக்கப்‌ 
பட்ட பூமியான து நறெகுகிறது. அவ்வாறே மேகத்தின்‌ முழக்கத்‌ 
துக்கொப்பான .தசக்‌ரங்களின்‌ கட்டுக்களாலுண்டாகும்‌ சப்தமா 
னது கேட்கிறது, ஜயிக்கப்படா தவனும்‌ குந்திபுத்திரனும்‌ வீரனும்‌ 
அடிக்க எண்ணங்கொண்ட வருகின்றவனும்‌ சிறந்த வானத்தைக்‌ 
கொடியாகச்‌ கொண்டவனுமான மீபத்ஸுஃவைப்‌ பார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
உன்னுடைய யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தங்களையும்‌ காலாட்‌ 
களுடைய கூட்டங்களையுங்‌ கொல்லுகின்ற அந்த அர்ஜுனனுடைய 
தீவஜத்தினுடைய தனி காணப்படுகிறது. நாணெொலியும்‌ கேட்நறெது, 
இந்தப்‌ பலசாலியான அர்ஜுனன்‌ மறுபடியும்‌ அந்த ஸம்சப்தகர்‌ 
கரூக்கெதிராகவே சென்று யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ அன்‌ 
பத்தைச்‌ செய்றான்‌? என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லுகின்ற மத்‌ர 
ராஜணைப்‌ பார்த்‌ துக்‌ கோபமுற்றவனான கர்ணன்‌, “௪ல்ய ! கோபங்‌ 
கொண்ட ஸம்சப்தகீர்களாலே நான்குபக்கத்நிலும்‌ நன்றாக ௭ திர்க்‌ 
ப்பட்டிர க்கன்ற இந்தப்‌ பார்த்தன்‌ மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட 
நரியன்போலக்‌ காணப்படவில்லை ; பார்‌. பழக்கப்பட்ட வனான 
ந்த அர்ஜுனன்‌ சோகஸாகர த்தில்‌ மூழ்கிவிட்டான்‌” என்று கூறி 
ரன்‌. சல்யன்‌, 'வருணனை ஜலத்தால்‌ எவன்‌ அடிப்பான்‌ ?? எவன்‌ 
“Hea 


௧௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விறகினால்‌ அக்னியை வருத்‌ தவான்‌ ? எவன்‌ வாயுவைக்‌ கட்டிப்‌ . 
பிடிப்பான்‌ ? எவன்‌ பெருங்கடலைக்‌ குடிப்பான்‌ ! யுத்தத்தில்‌ பார்த்த 2 
னுடையதோல்வியை இத்தன்மையதாக நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அர்‌ 
ஜஃனன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவாஸுரர்களாலும்‌ ஜயிக்க ஸாத்தியப்படாத 
வன்‌. அப்படியின்றி இவ்வாறான வாக்குக்களாலேயே உனக்கு ஸந்‌ 
தோஷமுண்டாகுமாஃல்‌ நீ இப்படிச்சொல்வ இனாலேயே மனஅமைதி 
யுள்ளவனாமிரு. பார்த்தன்‌ யுத்தத்தினால்‌ ஜயிக்க முடியாதவன்‌. 
வேறுலிவயச்தகில்‌ அசை வை. அர்ஜுனன்‌ கோயித்துக்கொள்வா 
னேயாகல்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ பூமியைத்‌ தூக்குவான்‌ ; இந்தப்பிர ஏ 
ஜைகளை எரித்‌ துவிவொன்‌ ; ஸ்வர்க்கத்‌ தினின்அ தேவர்களை த்‌ தள்ளி. 1 
விவொன்‌. அவனை யுத்தத்தில்‌ (ஒருவனும்‌) ஜமிக்கமாட்டான்‌.. வீர்ய 
முடையவனும்‌ எளிதில்‌ (யுத்தத்தைச்‌) செய்பவனும்‌ (பகைவர்களை) 
அடிக்கிறவனம்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ பஹாமேருவைப்போல்‌ 
அசைவற்றிருப்பவனும்‌ குந்திபுத்திரனுமான பீமனைப்‌ பார்‌. புருஷ 
ரரேஷ்டனும்‌ சிறந்க லீர்யமுள்ளவனுமான இந்தப்பீமன்‌ எப்பொழு 
தும்‌ வைரத்தை நினைத்‌ துக்கொண்டு கோபமுள்ளவனாக யுத்தத்தில்‌ 
ஜயச்கைஅடைவதல்‌ விருப்பமுற்று நிற்றோன்‌. ' தர்மத்தை அனுஷ 
டிப்பவர்களுள்சிறந்‌ தவனம்‌ கர்மராஜனென்‌ பிரித்‌ திபெற்‌ றவனும்‌ 
சச்‌ துருபட்டணங்களை ஜமிப்பவனுமான இந்த யுதிஷ்டிரன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பகைவர்களால்‌ ஸஃலபமாக ௭ இர்த்‌ துப்‌ போர்புரியத்தகா தவனாக 
நிற்கிறான்‌. புருஷங்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹா ர தர்களும்‌ அம்0வினிதேவர்‌ 
களுடைய குமாரர்களுமான இந்த ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஐமிக்கமுடியா தவர்களாக நிற்கின்றார்கள்‌. மஹாலீர்யராள்ளவர்களும்‌ :: 
யுக்சச்கில்‌ (மேனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஓப்பானவர்களும்‌ த்ரெள 
ப்பெத்நிரர்களூமான லவர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்பவர்களாக இதோ 
எந் மலைசள்போல்‌ நிற்கின்றார்கள்‌. த்ருஷ்டத்யும்னனை முதன்‌ . 
மைராகக்‌ ப்காண்டவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ உத்தமமான பராக்கிரம. 
ரடையவர்களும்‌ ஸ்க்யவித்திலை விபெட்டவர்களுமான த்ருபத 
டைய ஈமாரர்சள்‌ இதோ நிற்கின்றார்கள்‌. எந்த இடத்தில்‌ வீரர்‌ 
சான்‌ நருல்ணார்ஜுனர்கள்‌ இருக்கின்றார்களோ, எந்த இடத்தில்‌ 
ராஜாலாண்‌ யுஸ்டான்‌ இருச்றொனோே அந்தஇடத்தில்‌ தர்மமும்‌ 
ஸச்யமும்‌ இருக்கின்றன. எற்கே தர்மமோ அங்கே ஐயம்‌? என்றான்‌. 2 
பருஷங்ரேஷ்டர்களான அல்விருவர்களும்‌ இவ்வாறு ஸம்வாதம்‌ 
செய்‌ அகொண்டிருக்கும்பொழுே த அந்த இரண்டுசேனைகளும்‌ கங்‌ 


கையும்‌ யமுனையும்‌ எ இர்த்ததுபோல ஈன்றாக எதிர்த்தன! தே 
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கரணபர்வம்‌. களக்‌ 


நாறபதாவக்‌ அத்யாயம்‌. 

(துர்யோதனன்‌ சேனையை உத்ஸாஹப்படு 5தியதும்‌, பீமன்‌ துர்யோத 

னனை வேன்று பிறகு யானைப்படையைக்‌ கோன்றதும்‌.) 
பரதங்ரேஷ்டரே ! பிறகு, அர்யோகனன்‌ கர்ணனையும்‌ மத்‌ 
ராஜனையும்‌ அவ்வாறே மற்ற மஹாரதர்களையும்‌ அடைந்து பின்வரு 
மாஅ கூறலானான்‌. “தற்செயலாக நேர்ந்திருக்கன்‌ ற இந்தயுத்தமான து 
_ கவலையற்று அனுஷ்டிக்கத்தக்க தர்மம்‌ ; உத்தமமான நேசன்‌. கர்ண! 
_ ஸுகமுடையவர்களான க்ஷத்திரியர்கள்‌ இப்படிப்பட்ட யுத்தத்தை 
அடைகிறார்கள்‌. ராதேய ! யுத்தத்தில்‌, கு.ரர்களான கீஷத் ரியர்‌ 
களோடு போரென்னும்‌ குதாடுகின்ற சூரர்களுக்கு எப்படிப்பட்ட 
“யுத்தம்‌ இஷ்டமாயிருக்குமோ அந்தயுத்தம்‌ இதோ நேர்ந்துவிட்டது, 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைக்கொன்று ஸ்திரமான பூமியை ஆளுங்‌ 
கள்‌. அல்லத, யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களால்‌ கொல்லப்பட்டு வீரலோ 
கங்களே அடையுங்கள்‌ என்றான்‌. அர்யோதனனுடைய அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு க்ஷத்‌ திரியபாரேஷ்டர்கள்‌ உரக்க ஸஹிம்மநாதங்‌ 
களைச்‌ செய்தார்கள்‌ ; பற்பல வாத்யங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. பரத 
றரேஷ்டரே ! யிக்க மனக்களிப்புற்ற உம்மைச்‌ சேர்ந்ததான அம்‌ 
தீப்‌ படையில்‌, தரோணகுமார.ரான அஸ்வத்தாமா உம்மைச்சேர்ந்த 
யுத்தவீரர்களை ஸந்தோஷிக்கச்செய்துகொண்டு, எல்லாச்சைனிகர்‌ 
களும்‌ நீங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நேரில்‌ சஸ்தி 
சத்தைக்‌ கீழே வைத்திருப்பவ.ரான என்பிதா தருஷ்டத்யும்னனால்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டார்‌. பாரத! அப்படிப்பட்ட நான்‌ அந்த ரோஷத்தால்‌ 
என்பிதாவுக்காகத்‌ திருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கொல்லாமல்‌ கவசத்தைக்‌ 
கழற்றமாட்டேன்‌. உங்களிடத்தில்‌ பொய்யான பிர திஜ்ஞையைச்‌ 
செய்து பெரிதானபயனை அடைபவனாகமாட்டேன்‌, அரஜுனனையும்‌ 
பி மஸேனனையும்‌ மற்றும்‌ என்னை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிபவனையும்‌ ஈன்‌ 
ஈக காசஞ்செய்வேனென்பனு என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌? 
ன்று கூறினார்‌, இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபி ற்கு, பாரத செனைமுழுவ 
தும்‌ ஸக்தோஷமுள்ளதாகக்‌ குந்தீபுத்திரர்களை எதிர்த்தது, அவ்வண்‌ 
சாமே அதனையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ௪ தாத்தார்கள்‌, பாரதரே ! ஆசைப்‌ 
1. தீதக்க மஹாயுத்தத்தில்‌ சதயூத்பதுகளுக்கு அவ்விதமாகஃப்‌ பெரிய 
ஈர்‌ ஈடந்த து. கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ முன்னிலை 
காலனால்‌ யுகத்தின்முடி.வில்‌ உண்டபெண்ண்ப்பமெ்‌ கஷையத்துக்‌ 
காப்பான ஜன அதயமான து கோன்‌ றிலிட்டது, டி ற்கு, யுத்த ங்கத்‌ 


௧௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தில்‌ யுத்தம்‌ நடக்கஆரம்பிக்கவே, தவதைகளுள்ளிட்ட எல்லாப்‌ . 
பிரொணிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ வீரர்களுடைய கூட்டங்களைப்‌ பார்க்கின்ற 
அப்ஸஸ்‌ ஸ்திர்களோடு சேர்ந்தருந்தன. யுத்தங்களில்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்கின்றவர்களும்‌ மிக்க ஊக்கமுடையவர்களுமான புருஷ்ரேஷ S| 
டர்களை அதிக ஸந்தோஷமுள்ளவர்களான அப்ஸரஸுகள்‌ திவ்ய I 
கந்தங்களாலும்‌ உத்தமமான புஷ்பங்களாலும்‌ மற்றப்‌ பற்பல ரத்னங்‌ 

களாலும்‌ ஆனந்தமடையச்செய்தார்கள்‌. வாயுவான ௮ அந்தக்கந்தங்‌ 3. 
களைத்தாங்க்கொண்வெர்‌தஅந்தச்சிறந்தயுத்தவீரர்களை உபசரிதிதது. H | 
காற்றினால்‌ நன்றாக வீசப்படெின்ற யுத்தவீ ரர்கள்யுத்தத்தினுடைய மத்‌ 3. 
தியில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அழைத்தார்கள்‌, சேனையின்‌ ம த்தியிலிருக்‌ $ 
இற துர்யோதனன்‌ அவ்வாஅ கைகலந்த அந்தச்சண்டை ஆரம்பிக்கப்‌ 3. 
படவே கோபத்தை அடக்குவதற்குச்‌ ௪க்‌தியற்றவனாகிப்‌ பீமனைநோ $। 
க்கி நூறுக்ஷ-த்ரகங்களென்கறெ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌.அவ்‌ 1 
வாறு ௭ திர்த்திருக்கன்‌ ஐ பீமஸேனனை சத்‌ துச்சாஸனனும்‌ வீரனான 
இத்ரஸேனனும்‌ அவ்வாறே உலூகனும்‌ சூதாடியான சகுனியும்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ யானைப்படைகளோடு விரைவாக எதிர்த்துவந்‌ . | 
தார்கள்‌.மஹாபாஹுபலமுள்ள வனான பீமஸேனன்‌ வருகின்ற அந்த 
யானைப்‌ படையைக்‌ கண்‌டு தர்யோதனன்மீது அம்புமழைகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌.யிறகு, பலசாலியும்பாண்பேபுத்‌ திர னஅமான பீமன்‌ வஜ்ரா 
யுதத்துக்கொட்டான பாணங்களாலே தர்யோதனனைப்‌ புறங்காட்டி : 
யோமெ்படிசெய்து யானைகளை எதிர்த்தான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ ௮ 
நெருப்புப்டோன்‌றவைகளும்‌ நேராகச்செல்லுனெறவைகளும்‌ விட்‌ ! 
டிற்பூச்சிகள்‌ போன்றவைகளும்‌ பயங்கர முமான அம்புகளால்‌ அந்த | 
யானைகளைப்‌ பீடித்தான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ $ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ யானைக்கூட்டங்களைப்‌ பெருங்காற்று 1 
னது மேகங்களைச்‌ சிதறச்‌ செய்வதுபோலச்‌ சி தறியோமிம்படி, அடித்‌ : 
தான்‌. வேந்தரே ! மதங்கொண்டவைகளும்‌ மதங்கொண்ட வீரர்‌ I 


களால்‌ ஏறப்பெற்றவைகளும்‌ இருப்புலக்கையையும்‌ மாவெட்டியை 
யும்‌ அகமில்கொண்டு மேலே ஏறியிருக்கின்ற மாவுத்தர்களால்‌ ஸ்வர்‌ . 
ணஊமயமான விரிப்புக்களாலும்‌ ரத்‌ தினங்களிழைத்‌ த வீரிப்புக்களா 
லும்‌ நன்றாக மூடப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னும்‌ வெள்ளீயும்போலப்‌ 
பிரகாடிக்கன்றவைகளும்‌ கத்திகளுடைய ஸமூகங்களால அலங்கரிக்‌' 
கப்பட்டவைகளுமான அந்த *யானைகள்‌ பீமஸேனனால்‌ விடப்பட்ட : 
அம்புகளால்‌ நாசஞ்‌ செய்யப்பட்டன. லெயானைகள்‌ நெஞ்சம்‌ பிளக்‌ 


- _————— டட க —_— 


* கூறியது கூ தலால்‌ இரண சொற்கள்‌ விடய கனி 
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கர்ணபரவம்‌. கஎகூ 


கப்பட்ட அவ்விடத்திலேயே பூமியில்விழுந்தன.. மஹா.ராஜரே! தாது 
வர்க்கங்களால்‌ விசித்‌ திரமாயிருக்கிற மலைகளால்‌ பூமி விளங்குவது 
போல்‌ மிக்கவேகமுள்ளவைகளும்‌ பொற்கலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ விழுகின்றவைகளுமான யானைகளால்‌ (யுத்த பூமி 
யானது) விளங்கியது, மன்னரே! யானையினுடைய முதுகினின்று 
தள்ளப்பட்ட வர்களும்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஆடரணங்களுடன்கூடியவர்‌ 
களும்‌ புண்யம்குறைந்த தேவர்கள்போன்றவர்களுமான வீரர்களா 
லே யுத்தபூமியானது பிரகாசித்தது. வில்லை இழுப்பவனான பீமஸே 
னனுடைய பெரிய பரிகாயுதம்போன்‌றவைகளும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ 
அடிற்சார்‌ தினாலும்‌ பூசப்பட்டவைகளுமான புஜங்களைக்‌ கண்டேன்‌. 
இடப்புறமாகவும்‌ வலப்புறமாகவும்‌ பாணங்களைப்பிரயோகிக்கின்‌ ற 
அந்தப்‌ மீமஸேனனுடைய நாணொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ 
கேட்டு யானைகள்‌ பீமஸேனனிடத்தினின்‌அ உண்டானபயத்தினால்‌ 
மீடிக்கப்பட்டவைகளாக நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடின. அரசரே! 
நிகரில்லாதவனும்‌ புத்திசாலியுமான அந்தப்பீமனுடைய அச்செய்‌ 
கையைக்‌ கண்டோம்‌. மஹாராஜரே! அது அஆச்சர்யமாயிருந்தது. 


நாறபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
(இரண்டு ஸேனைகளம்‌ அணிவதுத்தது.) 

பி றகு, கர்ணன்‌, ஒப்பற்றதும்‌ பெரிதும்‌ பகைவர்களுடைய 
படையைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌ திருஷ்டத்யும்னனால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்ட தமான பார்த்தர்களுடைய அந்தப்‌ படைவகுப்‌ 
பைப்‌ பார்த்து ரதத்தின்‌ கோஷத்தாலும்‌ ஹிம்ம நாதத்தினாலுண்டா 
கும்‌ ஓசையாலும்‌ பற்பல வாத்யங்களுடைய கோஷங்களாலும்‌ பூமி 
யை நடிெ்கச்செய்கறெவென்போல்‌ ௭ திர்த்துச்சென்றான்‌. பர தமரேஷ்‌ 
டரே ! யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை த்தபிக்கச்‌ 
செய்பவனும்‌ அதிக தேஜஸையுடையவனுமான கர்ணன்‌, சினத்‌ 
இனால்‌ அடித்துக்கொண்டு முறைப்படி ௪ திரணிவகுத்து இந்திரன்‌ 
அஸர சேனையை அழித்ததுபோலப்‌ பாண்டவசேனையை நாசஞ்‌ 
செய்தான்‌ ; 4திஷ்டிரரையும்‌ அடித்தான்‌. அவரை இடடப்பக்கத்‌ 
திலிருப்பவராகவும்‌ செய்தான்‌. கர்ணனுடைய தேரினெலியினாலும்‌ 
நாண்‌ கயிறு உரைவ தினாலும்‌ கடிவாளங்களை நன்றாகப்பிடிக்கும்‌ திற 
மையினாலும்‌ ஸருஞ்சயர்கள்‌ மி கநடுக்கமுற்றார்கள்‌ .ராஜரே! உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த அந்த சல்லாச்சேனைகளும்‌ போர்புரியும்‌ விருப்பத்துடன்‌ கர்‌ 


2 


கஏ௪ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


ணனைக்‌ கண்டு மிக்க மனக்களிப்பை அடைந்தன. ராஜரே ! பிறகு, 
'இப்பொழுஅு கர்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ இதோ பெரிதான யுத்‌ 
தம்‌ நடக்கப்போகிறது. இப்பொழுது அர்யோதன ராஜன்‌ சத்தருக்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட வனாகப்போகிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது கர்‌ 
ணனைக்கண்‌டு பல்குனன்‌ ஓடப்போகிறான்‌.இப்பொழுஅு நாம்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கர்ணனையே பற்றி நின்னு, பயங்கரமான அவனுடைய பாணமய 
மான யுத்தத்தை யுத்தரங்கத்தில்‌ பார்ப்போம்‌,வெகுகாலமாக விரும்‌ 
பப்பட்ட இந்த யுத்தமானது இன்ன இப்பொழுது உண்டாகப்போகி 
றது. கோரமானதும்‌ தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்திற்கொப்பா 
னஅமான யுத்தத்தை இப்டொழுது பார்க்கப்போகிறோம்‌. இன்று 
பயங்கரமான மஹாயுத்தமான அ இட்பொழுது உண்டாகப்போகிறது, 
இன்னு யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது ஜயம்‌ உண்டாகப்போகிறது. பிர தி 
தினமும்‌ ஒருவனுக்கே ஜயமுண்டாகுமா ? ராதேயன்‌ அர்ஜுனனை 
மஹாயுத்தததில கொல்லப்போகிறானன்றோ! இல்லையேல்‌ உலக த்‌ 
தில்‌ எந்தமனிதனை த்தான்‌ ஆசைபற்றுதிறதிலலை?” என்றெ உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த யுத்தவீரர்களுடைய வாக்குக்கள்‌ கேட்கப்பட்டன. குரு 
நந்தனரே ! கெளரவர்கள்‌ இவ்வான பற்பல சொற்களைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு ஆயிரமாயிர மாகப்‌ படகங்களையும்‌ தூரியங்களையும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. பற்பல விதமான பேரிநாதங்களையும்‌ உரத்த ஹிம்மநாதங்‌ 
களையும்‌ முஜங்களுடைய மஹாநா தங்களையும்‌ ஆனகங்களுடைய 
பேரொலிகளையும்‌ உண்பெண்ணீனார்கள்‌. ஐயா! யுத்தரங்கத்தை 
அடைக்திருக்கின்ற மனிதர்கள்‌ கூ த்தாடுகின்‌றவர்களாகவும்‌ பலவாறு 
வெருட்டிகின்றவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. அந்த யானைகளுடைய பாதரக்ஷகர்களான காலாட்கள்‌ 
காற்புறங்களிலும்‌ பட்டஸங்களையும்‌ கத்திகளையும்தரித்‌ தவர்களும்‌ 
செளர்யமுள்ளவர்களும்‌ விற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ முஸுண்டிகளை 
யும்தரித்தவர்களும்‌ பிண்டிபாலங்களையும்‌ சூலங்களையும்‌ றந்த சக்‌ 
கரங்களை யுமுடை யவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. கோரமான அவர்களு 
டைய யுத்தமானது தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்திற்கு ஸமமா 
மிருக்தது”” என்று கூறினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய ! த்ருஷடத்யும்னனை த்‌ தலைவனைச்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்இில்‌ பீமஸேனனால்‌ நா ற்புறங்களிலும்‌ பாது 
காக்கப்பட்டவர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஐமிக்க 
முடியாதவர்களுமான எல்லரட்பாண்டவர்களை யும்நோக்கி, ராதேயன்‌ 
எவ்வானு எதிரணி வகுத்த ரன்‌! ஸஞ்சய! முறைப்படி. நன்றாக அணி 


காணப்ர்வம்‌. ௧௭௫ 


வகுத்துக்கொண்டு நல்ல கவசம்பூண்டவர்களான எந்த வீரர்கள்‌ 
என்னுடைய சேனைக்குப்‌ பக்ஷங்களாகவும்‌ பக்ஷங்களின்‌ நுனிகளாக 
வும்‌ நின்றார்கள்‌! பாண்டெத்திரர்களும்‌ என்னைச்சேர்ந்தவர்களை 
நோக்கி எவ்வாறு எஏதிரணிவகுத்தார்கள்‌ ! மிக்க பயங்கரமான இந்‌ 
தப்‌ பெரியயுத்தம்‌ எவ்வாஅ தொடங்கியது ? கர்ணன்‌ யுதிஷ்டிரனை 
எதிர்த்‌ துச்சென்றபொழு.த பீபத்ஸுவானவன்‌ எவ்விடத்திலிருந்‌ 
தான்‌ ? அவனுடைய ஸமீபத்தில்‌ யு திஷ்டிரனை ஜயிப்பதற்கு எவன்‌ 
வல்லமையுடையவன்‌ ? முற்காலத்தில்‌ எவன்‌ ஒருவனாயிருந்து 
கொண்டு காண்டவவனத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஜயித்தானோ 
அந்த அர்ஜுனனை ராதேயனைத்தவிர உயிருடனிருக்க விரும்பு 
இற வேறு எவன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவான்‌ ??' என்அ சொல்ல, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “_அணிவகுத்ததையும்‌, அர்ஜுு 
னன்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு ஸஞ்சரித்ததையும்‌, யுத்தம்‌ கடந்தவிதத்தையும்‌ கேளும்‌, 
அரசரே ! சரத்வானுடைய குமாரரான திருபரும்‌ பலசாலிகளான 
மாகதர்களும்‌ ஸாத்வதனான திருதவர்மாவும்‌ வலப்பக்கத்தை ஆம 
மித்தார்கள்‌. அவர்களுடைய பக்ஷத்‌ இன்கோடியில்‌ சகுனியும்‌ மஹா 
ரதனான உலூகனும்‌ பளபளப்பான ஈட்டிகளுடன்கூடின குதிரை 
வீரர்களோடு அப்பொழுது பாதுகாத்தார்கள்‌. இிரும்பாதவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமமர்த்‌ தர்களுமான இருபத்து நாலாயிரம்‌ 
ஸம்சப்தகர்கள்‌ விட்டிற்பூச்சகளுடைய கூட்டங்கள்போன்றவர்‌ 
களும்‌ பிசாசங்கள்போலப்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமானவர்களும்‌ கலங்காத 
வர்களுமான காந்தாரர்களோடும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்களான மலை 
நரட்கலெரர்களோடும்‌ (வ்யூகத்தினுடைமய) இடப்பக்கத்தைப்பா அகாத்‌ 
தார்கள்‌. கிருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ கொல்ல எண்ணங்கொ 
ண்டவர்களான யவனர்களுடன்கூடின காம்போஜர்களும்‌ சகர்களும்‌ 
உம்முடைய புத்திரர்களோடு சேர்ந்து அவர்களுக்குப்‌ பக்ஷங்‌ 
களின்‌ கோடியிலிருப்பவர்களானார்கள்‌. தங்களுடனும்‌ குதிரை 
களுடனும்‌ யானைகளுடனம்‌ காலாட்களுடனம்கூடின அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ ஸூதபுத்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ மஹாபல 
சாலியான கேகுவ்ரையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு நின்றார்கள்‌. பிறகு, 
விசித்‌ தரமான கவசத்தையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ அணிந்தவனும்‌ 
புஷ்பமாலையைத்‌ தரித்தவனமான கர்ணன்‌ லேனாழூகத்தைப்‌ பாது 
I காத்‌ துக்கொண்டு சேனையின்‌ முன்னணியில்‌ நின்றான்‌. சஸ்திர 
 தூரிகளுள்‌ உ சீதமனும்‌ வீரனுமான கர்ணன்‌ ரக்ஷகர்களும்‌ !மிக்கபர 


ர்க்‌ 
ன ஜ்‌ 
த 


௧௭௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பரப்புள்ளவர்களுமான புத்திரர்களோடு சேனையை நடத்திக்கொண்டு 


படையின்முன்னிலையில்‌ விளங்கினான்‌. மிக்ககோள்வலிமையுள்ள 


வனும்‌ குரியனக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ சமமான காரந்தியையுடையவனு 
மான அசோகனும்‌, மஞ்சள்நிறமுள்ள கண்களையுடையவனும்‌ இனிய 
தோற்றமுள்ளவனம்‌ சேனைகளால்‌ சூமப்பட்டவனுமான அச்சாஸ 
னனும்‌, பெரியயானையின்‌ கழுத்தின்மீதேறிக்கொண்டு வ்யூகத்தினு 
டைய பின்புறத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. மிக்ககைவன்மையுள்ளவனான அந்‌ 
தத்‌ தர்யோதன ராஜன்‌ ஆச்சர்யகரமான குதிரைகளையுடையவர்க 
ளும்‌ விசித்திரமான ஸன்னாகைமுள்ளவர்களுமான ஸகோதரர்களால்‌ 
நாற்புறத்திலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டவகை அந்தவ்யூகமத்தியில்‌ தானே 
நின்றான்‌. மஹாராஜரே ! மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்‌ 
தவர்களுமான மத்ரர்களாலும்‌ கேகயர்களாலும்‌ காக்கப்படுகின்‌ ற 
துர்யோதனன்‌ தேவர்களால்‌ காக்கப்படுநின்‌ற இந்திரன்போல்‌ விளங்‌ 
இனான்‌. அபுவத்தாமாவும்‌ கெளரவர்களூள்‌ மஹா தர்களான வீரர்‌ 
களும்‌ தேரேறி யுத்தத்திற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ மத 
முள்ளவைகளும்‌ குரர்களான மிலேச்சர்களோடகெடியவைகளுமான 
யானைகள்‌  மழைபொழிந்‌ தகொண்டிருக்கின்ற  மேகற்கள்போல்‌ 
அந்தத்‌ தேர்ப்படையைப்‌ பின்தொடர்க்துசென்றன. த்வஜங்களுட 
னும்‌ *வைஜயந்திகளுடனும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற உத்தமமான ஆயுதங்களு 
டனும்‌ ஏறியிருக்க மாவுத்தர்களுடனும்‌ இருக்கின்‌ ற அந்தயானைகள்‌ 
மரங்களுடன்கூடின மலைகள்போல்‌ விளங்கின. பட்டஸங்களையும்‌ 
கத்திகளையும்‌ தரித்தவர்களும்‌ திரும்பாதவர்களுமான சூரர்கள்‌ ஆயி 
ரக்கணக்காகச்‌ செல்லுகின்ற யானைகளுக்குப்பா த. க்ஷகர்களானார்கள்‌. 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட குதிரைவீரர்களாலும்‌ சதங்களாலும்‌ 
யானைகளாலும்‌ அந்த உத்தமவ்யூகமான து தேவாஸுரர்களுடைய 
சேனாவியூகத்துக்கு ஒப்பாகவிளங்கியது. கற்றறிந்தவனான ஸேனா 
பதியினால்‌ நன்றாக ஏற்படுத்தப்பட்ட பார்ஹஸ்பத்யமென்கின்ற 
மஹாவ்யூகமான அ பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்‌ை தவிளைவித்‌ துக்கொண்டு 
நர்த்தனஞ்செய்கின்‌ற துபோலிருந்தது. - அந்த மஹாவ்யூகத்தினு 
டைய இருபக்கங்களினின்றனம்‌ பக்கங்களின்‌ கோடிகளினின்றும்‌ 
யுத்தஞ்செய்ய விருப்பங்கொண்ட சிறந்த யானைகளும்‌ குதிரை 
களும்‌ ரதிகர்களூம்‌ வருஷாகாலத்தில்‌ மேகற்கள்போல வெளிப்‌ 
பட்டனர்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ ஸேனாமுகத்திலிருக்கின்‌ றதைப்பார்த்து 
தட பற அடர அணுப்‌ த 


* கொடிகள்‌. 


க 


தனஞ்சயனைரோக்கி, (அர்ஜுன ! யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கின் ற மஹாவ்யுகத்தைப்‌ பார்‌. பகைவர்களுடையபடை 
யானது பக்ஷங்களோடும்‌ பக்ஷங்களின்கோடிகளோடுிம்கூடியதாகப்‌ 
பிரகாசிக்கின்‌ ற த, பகைவர்களைஎதிர்க்துப்‌ பக்கத்‌ தில்வந்திருக்கின்‌ ற 
பெரிதான அப்படிப்பட்ட டஇந்கச்சேனையான அ நம்மைஅவமதிக்கா த 
படியானமுறையை நீசெய்யவேண்டுிம்‌” என்‌ அசொன்னார்‌. அரசரால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அர்ஜுனன்‌, அஞ்சலிபந்கஞ்செய்‌ தகொ 
0073 அவரைப்டார்த்‌து,'நீர்‌ எதை எப்படிச்சொல்லுகிநீரோ அது அப்‌ 
L டியேஆகும்‌ ; அது வேறுவிதமாகாது. ஈல்லவிர தமுள்ளவஃரே ! 
அதற்குத்தக்கை தச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. பிறகு, பிரதானமானதஇத . 
அடையவிநாச த்தையும்‌ நான்செய்வேன்‌?என்‌அசொன்னான்‌. யுதிஷ 
டர்‌, (“அர்ஜுன !) அவ்வி தமானால்‌ நீ ராதேயனைக்‌ கொல்‌. பீமஸே 
னன்‌ அர்யோதனனைக்‌ கொல்லுக. ஈகுலன்‌ வ்ருஷணேனனையும்‌, ஸக 
தேவன்‌ சகுனியையும்‌, சதானீகன்‌ அச்சாசனனையும்‌, ஸாத்யகி ௧௫ 
தவர்மாவையும்‌, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ அரோணபுத்திரரையும்‌ கொல்‌ 
லுக. கிருபருடன்‌ நானே டோர்புரியப்போகிறேன்‌. த்ரெளபதிபு த்‌ 
த சிகண்டியுடன்சேர்க்து, மீ இியிருக்கின்ற ' தார்த்தராஷ்டி.ரர்‌ 
ளையும்‌ எதிர்க்கட்டம்‌. என்னைச்சேர்ந்தவர்களான அந்த அந்தலீரர்‌ 
கள்‌ நம்முடைய அந்த அந்தப்பகைவர்களை ஸம்ஹாஞ்செய்யட்டும்‌' 
என்று கூறினார்‌. 

... தர்மராஜரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தனஞ்சயன்‌, (அவ்‌ 
வாறே ஆகட்டும்‌ ? என்று  சொல்லிவிட்தெ தன்‌ ஸேனைகளைக்‌ 
கட்டளையிட்டான்‌. தானும்‌ ஸேனாமுகத்தை அடைந்தான்‌. மஹா 
ராஜரே ! கனஞ்சயன்‌ (ஸேனையின்‌) வலப்பக்கச்சைஅடைக்தான்‌. 
மிக்கபுஜபலமுள்ள பீமஸேனன்‌ இடப்பக்கத்கைஅடைந்தான்‌. ஸாத்‌ 
பகியும்‌ த்ரெளபகதிபுத்‌திரர்களும்‌ ராஜாவான பாண்நெந்தனரும்‌, 
தம்முடைய சேனையினால்‌ சூழப்பட்‌ூ வ்பூகத்‌ தனுடைய முகத்‌தில்‌ 
சின்றார்கள்‌. பாண்டவன்‌ தன்னுடையனேனையினால்‌ அந்தப்பகைப்‌ 
டையை எதிரில்‌ மிரமித்‌ தஅநிற்கும்படிசெய்‌.த த்ருஷ்டத்யும்னனை 
பும்‌ சிகண்டியையும்‌ முன்னிட்டு எதிரணிவகுத்தான்‌. குதிரைவீரர்‌ 
ளா லும்‌ யானைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ ரகங்களாலும்‌ நெருங்யெ 
தும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனைத்‌ தலைவனாகக்கொண்ட அம்‌ கோரமான த 
ன பெரும்படையான துூ£மிரகாரசித்தது' என்‌கூறினான்‌, 


 ்ரீமஹாப்‌்ாரதம்‌, 
நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 4 
திருதராஷ்டிஎன்‌, “'ஸஞ்சய ! அவ்வாறு அணிவகுக்கப்பட்ட 
சேனைகள்‌ டோருக்காகக்கூடியபொழுது ஸம்சப்‌ தகர்கள்‌ எவ்‌ வா; 
பார்த்தனை எதிர்த்தார்கள்‌ ! பாண்டவர்களும்‌ கர்ணனை எவ்வா. 
எதிர்த்தார்கள்‌ ? இந்தயுத்தத்தை விஸ்தாரமாகச்சொல்‌. *நீஸ ர்‌, 
தனாமிருக்கிறாய்‌. யுத்தத்தில்‌ வீரர்களுடைய விக்கிரமத்தைக்‌ கேட்‌ 
டும்‌ நான்‌ இருப்‌ திஅடையவில்லை?? என்அசொல்ல, ஸஞ்சயன்‌ சொல்‌. 
லத்‌ தொடங்கினான்‌. ல்‌ 3 
பறெகுூ, கர்ணன்‌ பகைவர்களுக்கு எதிராக நிற்கின்ற 
தப்‌ பெரிய சேனையைக்கண்டு உம்முடைய புத்திரனுக்கு 
மையைச்‌ செய்வதற்காக எஇிரணிவகுத்தான்‌. குதிரைவீரர்களர்‌. 
லும்‌ யானைகளாலும்‌ நிரம்பியதும்‌ காலாட்களாலும்‌ தேர்களாஓ ம்‌ 
நெருங்யெதும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை முகமாகக்கொண்ட தும்‌ கோரா 
மிருப்ப தமான 'அந்தப்பெரும்படையான அ விளங்கியது. புருவின்‌ 
நிறம்போன்ற நிறமுள்ள கூ இரைகளையுடையவனும்‌ சந்திரனுக்கு 1 
சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பானஒளிபொருந்‌ தியவனுமான அந்தப்பார்ஷதன்‌ 
வில்லைக்‌ கைமில்கொண்டு சரீரத்துடன்‌ வந்‌ தகாலன்போல்‌ விளங்கி 
னான்‌. உதவிவீரர்களோகெடியவர்களும்‌ விளங்குகிறசர்‌ ரத்‌ை 5 
யுடையவர்களுமான த்ரெளபதிகுமாரர்கள்‌ போர்செய்யக்கருதிச்‌ ௪! : 
திரனை நக்ஷத்‌திரங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ கும்வஅபோலப்‌ i 
ஷ்தனை நாற்புறமும்‌ கூம்ந்துகொண்டார்கள்‌, ஸேனைகள்‌ அண . 
வகுக்கப்பட்டபிறகு ஸம்சப்தகர்களை அர்ஜுனன்‌ யுத்தரங்கத்‌ தி . 
பார்க்துக்‌ கோபங்கொண்டவளனாதிக்‌ காண்டீவமென்ெவில்லை நர 
ணெொலிமிடெம்பஉ செய்துகொண்டு விரைவாக ௪ இர்த்துச்சென்றான்‌. 
பிறகு, வெற்றியில்‌ உறுதியான எண்ணமுள்ள ஸம்சப்தகர்கள்‌ மர்‌ 
ணம்வரையில்‌ யுத்தம்செய்வ தாக நிச்சயித்துப்‌ பார்த்தனைக்கொல்லி 
ஈண்ணிஎடிர்த்தார்கள்‌.கு இமைக்கூட்டங்கள்மி குந்த அம்காலாட்கல ப 
லும்‌ யானைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌: 
மீறின அம்‌ கோபமுள்ள தும்‌ .தனஞ்சயனை எதிர்த்துச்‌ செல்லுநின்‌ ந 
தும்‌ முயற்சியுள்ளதும்‌ வேகத்தில்‌ கடல்வெள்ளத்‌துக்கொப்பானது I 
மான அந்தப்‌ பெரும்படையான அ பார்க்கனாற கரையைஅடை ௩; A 
உறுதியுடன்‌ நின்றதாகக்‌ காணப்பட்டது. அந்தப்‌ படையாக J 
பாணஸமகங்களுடைய வர்ஷங்களால்‌! அடிக்கின்ற. - L 2 


i 
f 


கர்ணபர்வம்‌. கஏ௯ 


வர்க வருத்தியது. மன்னரே ! அந்த அர்ஜுன னுக்கே நிவாத 
கவசர்களோூ (முற்காலத்தில்‌) யுத்தம்‌ நேர்ந்ததுபோலவே ஸம்சப்‌ 
தகர்களோூ நெருங்கிய யுத்தம்‌ நேர்்தது, பார்த்தன்‌ பகைவர்‌ 
களுடைய தங்களையும்‌ குதுரைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ யானைக 
ளையும்‌ காலாட்களையும்‌ யானையின்மீதருப்பவர்களையும்‌ அம்புகளை 
ு்‌ விற்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ சக்‌.ரங்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
யுதங்களோட மேலே தூக்கப்பட்ட கைகளையும்‌ பற்பலவ்த 
ஆயுதங்களையும்‌ தலைகளையும்‌ ஆயிரமாயிரமாக வெட்டினான்‌. 


லில்‌ அந்த ரதம்‌ மூழ்கனதைக்‌ கண்டு ஸம்சப்தகர்கள்‌ ஸந்‌ே தா 
தெத்‌ே தாடு  ஹிம்மகாதஞ்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ 
கோடங்கொண்‌டு ருத்திரர்‌ பசுக்களைக்‌ கொல்வதுபோலப்‌ பகைவர்‌ 
களை முன்னிலையில்‌ கொன்று மறுபடியும்‌ வலப்புறத்திலும்‌ இடப்‌ 
புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ கொன்றான்‌. ஐயா ! பிறகு, பாஞ்சாலர்‌ 
களுக்கும்‌ சைத்தியர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ உம்மைச்சேர்க்‌ 
தவர்களோட அதிடயங்கரமான யுததம்நேர்ந்தது. யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கொண்டவர்களும்‌ ஊக்கமுள்ள சேனையுடன்கூடியவர்களும்‌ 
மிக்க ரோஷமுள்ளவர்களும்‌ தேர்ப்படையை அடிக்கின்றவர்களு 
மான கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ ஸுபலபுத்தரனான சகுனியும்‌ 
கோஸலர்களோடும்‌ காசிதேசத்துவீரர்களோடும்‌ மாத்ஸ்யர்களோ 
டும்‌ காரூசர்களோமிம்‌ கேகயர்களோமிம்‌ குரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான 

ணேனர்களோமடிம்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, நாசத்தையுண்டெண்ணு 

ர ற தும்‌ தேகசம்பந்தமான பாபத்தை அழிக்கின்ற தும்‌ வீரர்களான 
அ த்ரியர்களூச்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ சூத்திரர்களுக்கும்‌ *வி திக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொமிக்கின்றதும்‌ சீர்த்‌ தயை உண்டெபண்‌ 
ஹுகின்றதுமான அந்தத்தர்மயுத்தமானது அவர்களுக்கு உண்டா 
யிற்று, பரதம்செஷ்டரே ! மறகு, குருவீரனான அர்யோதனன்‌, 
ஸஜோதமர்களோ கூடிச்‌ சிறந்த கெள  வவீ.ராகளாலும்‌ மஹா தர்‌ 
களான மத்‌ தேசத்து வீரர்களாலும்‌ ர க்ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்க 
ரம்‌ பாஞ்சாலர்களோடும்‌ சைதயர்களோடும்‌ ஸாத்யகியோடும்‌ 
தள த்தில போர்புரிகின்‌ற கர்ணனை கன்குபக்க ங்களிலும்‌ பாது 
த்தான்‌. கர்ணனும்‌ காமையுள்ள பாணங்களால பெரும்படையை 
_த்துச்‌ சிறந்த 7 திகர்களையும்‌ நொறுக்கி யுதிஷடி. ரையும்‌ அடித்‌ 
. அவன்‌ பகைவாக& பகைவர்களை கப க்ப்‌ ஆயு 


ப ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


தங்களையும்‌ தேகங்களையும்‌ உயிர்களையும்‌. இழந்தவர்களாகச்‌ செய்து | 


ஸ்வர்க்கத்தோடம்‌ 8ர்த்தியோமெசேர்ப்பித்‌ தத்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 2 
களுக்கு ஸந்தோஷத்தை உண்டெண்ணினான்‌..மஹா.ரதனான ஸூதபுத்‌ . | 
திரன்‌ அந்தப்பெரும்படை.யில்‌ பிரவேசித்து ரக்தவெள்ளத்‌ னால | 
அலைமோகதுகின்றதும்‌ ரக்தமாகிற ஜலமுள்ள தும்‌ துண்டிக்கப்பட்ட sf 


அங்கங்களாகிற மத்ஸ்யங்களையுடையதும்‌ யானைகளாகிற முதலைகள்‌! 
ருப்பதால்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ மஜ்ஜைகளாலும்‌ 


சேறுள்ளதும்‌ சக்கரங்களாகிற ஆமைகளும்‌ பெரிய தெப்பங்களு 1 


முள்ள தமான நதியைப்‌ பெருகியோடச்‌ செய்தான்‌, அரசரே ! ஆங்‌ 
காங்கு வஜ்ராயுதங்களால்‌ அடித்துத்தள்ளப்பட்ட மேகங்கள்போலக்‌ 
தழே விழும்படி செய்யப்பட்ட பெரிய யானைகளால்‌ க்தநதியான து 
விளங்கியது. மஹாராஜரே ! அம்புகளாகெறெ அலைகளோமும்‌ பெருஞ்‌ 
சுழல்களோபிங்கூடியதும்‌ குடைகளாகிற அன்னப்பறவைகளால்‌ ஈன்‌ 
ருகச்கூழப்பட்டதும்‌ கவசங்களும்‌ தலைப்பாகைகளுமாறெ தெப்பங்‌ 
களோகெடியதும்‌ எலும்புகளாறெ கற்களால்‌ நெருங்யெதும்‌ கமை 
மில்லாததும்‌ கரையுள்ளதும்‌ சங்கங்கள்‌ அந்துபிகள்‌ இவற்றின்‌ 
கோஷமுள்ள அம்‌ பயங்கரமான அம்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ புழுதியினால 
மூடப்பட்டஅம்‌ அதவேகமாகச்‌ செல்லுகின்றதும்‌ மனிதர்க 
ளால்‌ நான்குபக்கத்துலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ யமனுடைய பக்கத்‌ 
தைக்‌ குறித்துச்‌ செலலுகின்றதும்‌ ஸமமாகவும்‌ விஷமமாகவும்‌ 
பெருகிவருகின்‌ அம்‌ மஹாடயங்க.மாயிருக்கின்றதுமான அந்த ஈதி 
யை (வீரர்கள்‌ உண்பெண்ணினார்கள்‌.) வேந்தரே ! மனிதர்களால்‌ 
நாற்புறமும்‌ ௪ றியப்பட்டபருத்தம.ரங்கள்போலமனக்கவலையுற்றமணி 
தர்கள்‌ . அந்த நதியிலள்ள இந்த இத்தச்சேற்றில்‌ வாட்டமுற்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு,ஆங்காங்கு அந்த மஹாநதுயில ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களான 


அந்த யுத்தவீரர்கள்‌ யானைகளும்‌ மஹா. தங்களுமாகிற ஓடங்களால்‌ 


நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சாரம்செய்தார்கள்‌, ராஜரே! ஜனாதிபரே ! 
நதிவேகத்தால்‌ பூமியான து ஸமம்செய்யப்பவெதுபோலப்‌ போர்க்கள 
மானது ரக்தநதயால்‌ எங்கும்‌ ஸமம்‌ செய்யப்பட்டது, பார தரே! 
மனிதர்களுக்கும்‌ குதிமைகளுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ கீஷ்யத்தை 
உண்டெண்ணுதிற கெளசவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ நடந்த 


இவ்வாறான யுத்தமானது தேவாஸு-ரர்களுடைய யுத்தத்திற்கொப்‌ A 


பாகியது” என்அ கூறினான்‌. 


தவா தடக்‌ விம்‌ ன்‌, ல க்வி ல்லுு > ந்‌ 


eg 4 A Re ire 


கர்ணபர்வம்‌, க௮௧ 


* நாறபத்துமுன றாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குலயுத்தம்‌.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்கி கின்ற பார்த்த 
அடைய சேனையில்‌ அழைந்து ஜனங்களுக்கு நாசத்தை ' உண்‌ 
பண்ணுகின்ற கர்ணன்‌ அரசனுக்கு நான்குபக்கத்‌ இலும்‌சஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு என்ன செய்தானென்பதை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக, யுத்‌ 
தத்தில்‌ பார்த்தர்களுள்‌ எந்த வீரர்கள்‌ கர்ணனைத்‌ தடுத்தார்கள்‌ ? 

அதிரதபுத்திரனான கர்ணன்‌ எவர்களை நாசஞ்செய்து யுதிஷ்டிரனை 
அடித்தான்‌ ?? என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


“சத்துருக்களை அடிக்கின்றவனான கர்ணன்‌, ஸன்னத்தர்களாக 

} நிற்கின்ற த்ருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட பார்த்தர்‌ 
களைப்டார்த்துப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ நோக்கி விமைபவனாக எதிர்த்துச்‌ 
. சென்றான்‌. எதிர்த்து விரைவாக வருகன்ற அந்த மஹாத்மாவான 
| கர்ணனை வெற்றியோடு விளங்குகின்றவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
. வெயிற்‌ காலத்தில்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ தடாகத்தைநோக்கிச்‌ செல்‌ 
 வதுபோல எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌, பிறகு, இருதிறத்‌ தச்‌ சேனைக 
ளிலும்‌ மனத்துக்கனிய ஆயிரக்கணக்கான சங்கங்களுடைய ஓலியும்‌ 
பயங்கர மான பேரி முழக்கமும்‌ பற்பலவித பாணங்களுடைய சப்த 
மும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேர்கள்‌ இவற்றின்‌ சப்தமும்‌ வீரர்களு 
டைய ஹிம்மகாதமும்‌ அப்பொழுது பயங்கரமாகத்‌. தோன்றின, 
பிராணிகள்‌ அந்தச்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டு, மலைகளுடனும்‌ மரங்களுட்‌ 
னும்‌ ஸழமுத்திரங்களுடனும்கூடின பூமியும்‌ காற்றுடனும்‌ மேகங்களு 
டனும்கூடின ஆகாயமும்‌ சூரியனோடும்‌ சந்திரனோமிம்‌ நவக்கிரஹங்க 
 ளோடிம்‌ ஈ்{ஷத்திரங்களோடிம்கூடின மேலுலகமும்‌ வெளிப்படை 
யாக நிலைதப்பிச்‌ சுழன்றனவென்று எண்ணின்‌; அவைகளும்‌ தன்ப 
மடைந்தன. அல்ப பலமுள்ள பிராணிகள்‌ பெரும்பான்மையாக 
மாண்டன. பிறகு, கர்ணன்‌ மிகுந்த கோடபங்கொண்டவனாகி அஸ்‌ 
திரத்தை விரைவாகப்‌ பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு இந்திரன்‌ அஸர 
 ஸேனையைக்கொன்றதுபோலப்‌ பாண்டவஸேனையைக்‌ கொன்றான்‌. 
I அந்தக்கர்ணன்‌ மாண்ட வசேனையில்‌ புகுந்து பாணங்களைப்பிரயோகித்‌ 
துப்‌ பிரபத்ரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான எழுபத்தேமு வீரர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌, பிறகு, கர்ணன்‌ நல்ல கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ கூர்‌ 
 மையுள்ளாவைகளுமான இருபத்தைந்து அம்புகளாலே இருபத்‌ 
ணர்‌ நாத்த ரர்களைக்‌ கான்றான்‌. வீ ஏனை காணன்‌ ஸ்வர்ண 


௮ & 


௧௮௨ பிலனிாப்காதல்‌ 


மயமான கட்டிக்களூள்‌ வவைகளும்‌ பகைவர்களுடைய சரீரங்களைப்‌ .. 


பிளக்க்றவைகளுமான நாராசங்களால்‌ சேதிவீரர்களை அஅஅமாக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ கொன்றான்‌. மஹாராஜரே ! அவ்வானு 
யுத்தத்தில்‌ மனிதவியற்கைக்குமேற்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்கின்ற 
கர்ணனைப்‌ சால்க்‌ தேர்க்கூட்டங்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டன. பாரதரே ! பிறகு, சூரியனுடைய புதல்வ 
னும்‌ தர்மிஷ்டனுமான கர்ணன்‌ தாங்கமுடியாதவைகளான ஐந்துபா 
ணங்களை வில்லில்பூட்டிப்‌ பானுதேவன்‌ ,சித்ரஸேனன்‌, ஸேனாபிந்து, 
தபனன்‌, சூரஸேனன்‌ என்னும்‌ ஐந்து பாஞ்சாலர்களை யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றான்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ சூரர்களான பாஞ்சா 
லர்கள்‌ வ தஞ்செய்யப்டம்‌ காலத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய பெரி 
தான ஹாஹாகாரம்‌ தோன்றியது. அவர்கள்‌ நன்றாகப்‌ போர்புரிர்‌ 
தஅுகொண்மிம்‌ ஹாஹாகா-ஞ்செய்‌.துகொண்டிமிருக்‌ கும்பொழுதே 
கர்ணன்‌ மீண்மெ அவர்களை விரைவாகப்‌ பாணங்களாலடித்தான்‌. 
பெரியவரே ! ஜயிக்கமுடியாதவர்களும்‌ சக்கர ரக்ஷகர்களுமான 
ஸுஷேணன்‌, ஸத்தியஸேன னென்கிற கர்ணனுடைய இரண்டு 
புத்திரர்களும்‌ பிராணனில்‌ ஆசையையவிட்டுப்‌ போர்புரி்தார்கள்‌. 
கர்ணனுடைய பின்புறத்தை ரக்ஷிப்பவனும்‌ மஹாரதனும்‌ (கர்ண 
னுடைய) மூத்த குமாரனுமான வ்ருஷணேனன்‌ பின்புறத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு கர்ணனைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. 
த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ த்செளடதிபுத்திரர்களும்‌ விரு 
கோதரனும்‌ ஜனமேஜயனும்‌ சகெண்டியும்‌ சிறந்தவீரர்களான பிரபத்‌ 
ரகர்களும்‌ சைத்தியர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ பாஞ்சாவர்களும்‌ நகுலஸஹ 
தேவர்களும்‌ கவசம்பூண்டவர்களான மாத்ஸ்யர்களும்‌ அடிக்கின்‌ றவ 
னானை ராதேயனைக்‌ கொல்லவீரும்பி ஈன்றாக எதிர்த்தார்கள்‌. பகைவர்‌ 
களை ஈன்றாக அடிக்கின்ற இந்தக்‌ கர்ணன்மீது அவர்கள்‌ கார்கா 
லத்தில்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவ தஅபோலப்‌ 
பற்பலவிதமான சஸ்திரங்களையும்‌ அம்புமழைகளையும்‌ பொழிந்தார்‌ 
கள்‌. அரசரே ! பிதாவான கர்ணனை மீட்க எண்ணியவர்களும்‌ மிக 
அடிக்கன்‌ றவர்களுமான கர்ணபுத்திரர்களும்‌ மற்ற உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களும்‌ சத்துரு வீரர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, ஸு+ஷேணன்‌ ஒரு பல்‌ 
லத்தனால்‌ பீமஸேனனுடைய வல்லை யறுத்து ஏழு நாராசங்களால்‌ 
அவனை மார்பிலடித்‌து ஹிம்மநாதஞ்செய்தான்‌. பிறகு, பயங்கரமான 
பராக்ரெமமுள்ள வருகோதான்‌ ம்க்கதிடமான வேறுவில்லைஎடுத்து 
நாணே p ற்‌ ஸாுபஷணனுடைய௰ வில்லை வெட்டினான்‌, பீமன்‌ a 


காணப்ர்வம்‌. கனு 


 கோபமூண்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கின்‌றவன்போலப்‌ பதச்‌அப்பாணங்க 
ளால்‌. அந்த ஸுஹஜஷேணனை அடித்துக்‌ கூர்மையுள்ள எழுபத்து 


மூன்று பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌, குதிரை 

களூடனும்‌ ஸாரதியுடனும்‌ அயுதங்களுடனும்‌ சுவஜத்தடனும்‌ ்‌ 
கூடின கர்ணபுத்திரனை ஸத்ய ஸேனனையும்‌' பத்‌ துப்பாண்ங்களா 
லடித்துப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கிற ஸுஹ்ருக்துக்களின்‌ நடுவில்‌ 
கீழே தள்ளினான்‌. க்ஷ-ரப்ரத்தினால்‌ தள்ளப்பட்ட தும்‌ : சந்திர 
னுக்கொப்பான முகமுள்ளதுமான : அந்த ஸத்யஸேனடைய 
தலையான அ, காம்பினின்று கீழே  விழுந்திருக்கின்ற தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ போல்‌ மங்களகரமான காட்சியுள்ளதாகவே இருந்கது, 
பீமன்‌ கர்ணபுத்திரனைக்கொன்று மறுபடியும்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்களைப்‌ பீடித்தான்‌. கிருபர்‌ கிருதவர்மாஇவர்களுடைய விற்களை 
யும்‌ அறுத்‌து அவர்களையும்‌ அத்தான்‌. அச்சாஸனனை மூன்று 
பாணங்களாலும்‌ சகுனியை உருக்குமயமான ஆஅபாணங்களாலும்‌ 
அடித்து உலூகன்‌ பதத்திரிஇருவர்களையும்‌ தத்தை யிழந்தவர்களா 
கச்‌ செய்தான்‌ ; 'ஸுஷஜஷேண! மாண்டாய்‌? என்றன சொல்லிக்கொண்டு 
அம்டைஎடுத்தான்‌. கர்ணன்‌ இவனுடைய அந்தப்பாணத்கையறுத்து . 
மூன்‌ றுபாணங்களால்‌ இவனையும்‌ அடித்தான்‌. பீமன்‌, பிறகு, ஈல்ல 
கணுக்களூள்ள அம்‌ நன்றாகத்தீட்டப்பட்ட தமான வேறுபாணத்தைக்‌ 
கையிலெடுித்‌ த ஸுஃஷேணன்மீது பிரயோகித்தான்‌. கர்ணன்‌ மீமனு 


. டைய அந்தப்பாணத்தையும்‌ அண்டாக்கினான்‌. மறுபடியும்‌ கோப 


i. 
& 


முள்ள கர்ணன்‌ புத்திரனைப்பா துகாக்கக்கரு திப்பகைவனைக்கொல்லும்‌ 
விருப்பச்‌ தினால்‌ எழுபத்‌ துமூன்‌ அுபாணங்களால்‌ பீமஸேனனை அடித்‌ 
தான்‌. ஸுஃஷேணனே பெரியகாரியத்தைச்‌ செய்யத்தக்க தும்‌ உத்தம 
முமான ஓரு வில்லை எடுத்‌.து ஈகுலனை ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ இரு கை 
களிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. ஈகுலனே, பெரியகாரியங்களை ச்செய்‌ 
யத்‌ கச்கவையும்‌ உ.அதியாயிருப்பவையுமான இருப அபாணங்களாலே 
ஸுஜேணனை அடித்துக்‌ கர்ணனுக்குப்‌ பயத்தை உண்டெண்ணிக்‌ 
கொண்டு உரக்க ஹிம்மராதஞ்செய்தான்‌. மஹாரஜரே! மஹாரதனான 
ஸுஷேணன்‌ அந்த நகூனைப்‌ பத்துஅம்புகளால்‌ அடி. த்து ஒருக்ஷ- 
ரப்ரச்தினாலே வில்லையும்‌ விரைவாகவெட்டினான்‌. பிறகு, கோபம்‌ 
மூண்டவனை நகுலன்‌ வேறுவில்லைக்கைமிலெடுிச்‌.அ ஒன்ப .துபாணங்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸுஷேணனை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தான்‌, அரசரே! 


சச்‌ அருவீரர்களைத்‌ அன்பஞ்செய்கின்‌ வனை அந்தநகுலனே, பாண 


ங்களால்‌ இக்குக்களைமூடி ஸுஜேணனுடைய ஸார தியைக்‌ கொன்‌ 


க௮௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ரன்‌; பிறசூ ஸுஜேணனையும்‌ மன்‌.அ பாணங்களால்‌ அடிததான்‌. 
இந்தஸுஷேணனடைய௰ய மிக்ககிடமானவில்லை மன்‌ அபல்லங்களா 


லே ஈூன்றகச்‌ துண்டாக்கினை., (றெக, ஸுஷேணன்‌ கோபம்‌ 


மூண்‌।_வதை வேறுவில்லைக்கைமிலெடிதச்த நகுலனை அனுப துபாணங்‌ 
களாலும்‌ ஸஹகேவனை எஏழுபாணங்களா லும்‌ அடிச்கான்‌. ஒருவரை 
ஒருவர்‌ வகம்‌ செய்யக்கருகி அம்பகளால்‌ விரைவாக அடிச்அக்கொள்‌ 


.்‌ ளுதிறவர்களான வீரர்களுடைய ரிக்க சோரமான அந்கயுக்தமான அ 


்‌ தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தச்திற்கு ஒப்பான தாயிற்று. ஸாத்யடி 


i விருஷஸேனனை உருக்கினலாகிய ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்து மனு 


த்தி 


ப்‌ பதிம்‌ எப 


படியும்‌ எழுபதுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; கூர்மையுள்ள மூன்று 


பாணங்களால்‌ அவன்ஸா. இயையும்‌ அடி.ச்தான்‌. மஹா.ராஜரே! விரு 
ஹஸேனனோ, மஹாரதனைஸாத்யகியைக்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிந்‌ 


தள்ள அம்பிலை நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. மறோராஜரே ! விருஷ 
்‌ ஸேனன்‌ பிரயோகிக்தபாணச்கால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஸாக்யக்யொன 


வன்‌ கோபங்கொண்டான்‌; கோபங்கொண்டு, பயங்காமானவேகத்‌ 


கையும்‌ வெளிப்படுக்னை. வீரனை ஸாச்யட ீக்கிரமாகச்‌ சிறந்த 
. பதினைந்துபாணங்களைக்‌ கையிலெடுிக்‌ து விருஷ்ஸேன டைய ஸார 


தியை மூன்‌ றுபாணங்களால்கொன்று அவனுடையவில்லை ஒருபல்‌ 


. லத்‌ ்‌ தினால்‌ அண்டாக்கிக்‌ குதிரைகளை எழுபாணங்களால்கொன்‌ அகொ 


டியை ஒருபாணத்தால்‌ நாசஞ்செய்‌ அ மன்‌அபாணங்களால்‌ அவனை 
மார்பில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தவிருஷஸேனன்‌ தனது தேரில்‌ 
மூர்ச்சையடைந்து ஒருமுகூர்த்தசாலத்‌ தினுள்‌ மதுபடியும்‌எழுந்திருந்‌ 
தான்‌. யுத்தத்தில்‌ யுயுதானனால்‌ ஸார தியையும்‌ குதிரைகளை யும்‌ ர தத்‌ 

தையும்‌ கொடியையும்‌ இழந்தவனாகச்செய்யப்பட்ட அந்தவிருஷஸே 
னன்‌ யுயுதானனைக்‌ கொல்லவிரும்பிக்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ 
கையில்கொண்டு அவனை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. விரைவாகவரு 
தின்ற விருஷஸேனனுடைய கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ ஸாத்ய 
கியானவன்‌ வாராஹகர்ணங்களென்கிற பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அச்சாஸனனோ, தத்தையிழந்தவனும்‌ ஆயுதங்களையிழந்த 
வனுமாகச்‌ செய்யப்பட்ட அந்தவிருஷணஸேனனைக்கண்‌டு விரைவாக 
அவனைத்‌ தன துதேரின்மீதேற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு வேறொரு தத்‌ 
தையடையும்படிசெய்தான்‌. பிறகு, மஹாரதனான விருஷணேனன்‌ 
வேறு ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டு எழுபத்‌ அமூன்‌ அபாணங்களால்‌ 


திரெள்பதபுத்திர £ர்களையும்‌ ஐந்‌ துபாணங்களால்‌ யுயுதானனையும்‌ அனறு நர 


பத்‌ துகான்குபாணங்களால்‌ மீமணேனனையும்‌ ஐர்‌ தபாணங்களால்‌ ஸஹ 


்‌ 


நத 
ட 


கர்ணபர்வம்‌. க௮நு 


. தேவனையும்‌ முப்பதஅபாணங்களால்‌ நகுனையும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ 
. சதானீகனையும்‌ பத்‌துப்பாணங்களால்‌ கெண்டி யையும்‌ நூறுபாணங்க 

ளால்‌ தர்மராஜமையும்‌ அடித்தான்‌. ராஜேந்‌ இிரரே!ஜனாதிபரே! சிறந்த 

 வில்லாளியானகர்ணபுத்‌ திரன்‌ இவர்களையும்‌ ஜயத்தில்விருப்பமுள்ள 
 வர்களான மற்றச்சிறந்தவீ ரர்களையும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, யுத்தக்‌ தில்‌ 
_ ஜயிக்கமுடியாதவனான விருஷஸேனன்‌ கர்ணனுடையயின்புறத்தைப்‌ 
பாதுகாத்தான்‌. .ராதேயன்‌ ஒன்பதுபுதியயாணங்களாலே யுயுதானனை 
ஸா.தியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேரையும்‌ இழந்தவனாகச்செய்‌ து 
மூன்றஅுபாணங்களால்‌ அவன்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. அந்தஸாத்யடி 
_ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி அமைக்கப்பட்டவேறுரதத்தில்‌ மஅபடி. 
யும்ஏறிக்கொண்டு பாண்டவர்களோகெூடி யுத்தஞ்செய்து கர்ணனு 
 டையபடையைச்‌ சிதறஅடித்தான்‌. பிறகு, கர்ணனை, திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ த்ரெளபதபுத்திரர்கள்‌எமுபத்‌.துமூன்‌.று 
 பாணங்களாலும்‌ யுயுதானன்‌ எஏழுபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ தார்கள்‌. 
கர்ணனை, மீமஸேனன்‌ அறுபத்‌ தஅநாலுபாணங்களா லும்‌ ஸஹதேவன்‌ 

எழுபாணங்களாலும்‌ நகுலன்‌ முப்பதுபாணங்களாலும்‌ சதானீகன்‌ 
I எழுபாணங்களா லும்‌ சிகண்டி பத்துப்பாணங்களாலும்‌ வீரரான தர்ம 
ராஜர்‌ தூறுபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! ஜயத்‌ 

_ இல்விருப்பமுள்ளவர்களான இவர்களும்‌ . மற்றச்சறெந்தவீரர்களும்‌ 

 மஹாயுத்தத்‌ தில்‌ மஹாவில்லாளியானஸூதபுத்‌திரனை அடத்தார்கள்‌. 
சத்துருக்களைச்‌சஷிக்தறெவனும்‌ வீரனுமான அந்தஸூதபுத்‌இிரன்‌ 
 ரதத்தோஸெஞ்சரித்‌ துக்கொண்டுஅவர்களை ஈல்லகூர்மையானபத் துப்‌ 

பத்‌துப்பாணங்களால்‌ தஇருப்பியடித்தான்‌. பிறகு, ஸூதநந்தனனான 
கர்ணன்‌ எல்லாப்போர்வீரர்களும்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே சிறந்தரதிகர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ 
மஹா ரதர்களுமான ஸாத்யடி,பீமஸேனன்‌, த்ருல்டத்யும்னன்‌, சிகண்‌ 
டி திரெளபதபுத்தி ரர்கள்‌ ஆதியஇவர்களை அரைநிமிகூத்தினுள்‌ ரதங்‌ 
களையிழந்கவர்களாகச்‌ செய்தான்‌. பாணங்கள்வீணாகாமலிருப்ப தால்‌ 
பிராணிகளுடையகூட்டங்கள்‌ ஆச்சர்யமடைந்தன. மஹா பாக்கிய 
முள்ளவரே! அந்தயுத்தத்நில்‌ மஹாத்மாவானகர்ணனுடைய அஸ்திர 
வீர்யத்தையும்‌ லாகவத்தையும்‌ கண்டோம்‌. அது ஆச்சர்யம்போலி 
ருந்தது, அந்தக்கர்ணன்‌ பரபரப்புடன்‌ பாணங்களையெடப்பதையும்‌ 


நே | விபெபதையும்‌ ஜனங்கள்‌ காணவேஇல்லை, ராஜேர்‌ 


க்கல்‌ 


ரே ! மேற்குத்திக்கல்‌ அவனைக்கண்டு லாகவத்தினால்‌ கிழக்குத்‌ 
2 கண்டோம்‌, எங்கு கர்ணன்‌ இருந்தானே நாங்கள்‌ கண்டறி 


பீம ஹர்பார த 


யோம்‌. மன்னரே! விட்‌ டிற்பூச்சிகளின்கூட்டங்களைப்போலத்‌ தருக 1 
களைமூடுகின்‌றவைகளும்‌ கான்குபக்கத்நிலும்‌ வாரியிறைக்கப்படுபின்‌' 
றவைகளுமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய பாணங்களைமாத்திரம்‌ கண்‌! 
டோம்‌. வேந்தரே ! அப்பொழுது யுத்தவீரர்கள்‌, எல்லாத்திக்குக்‌. 
களையும்‌ சூரியனுடையகிரணங்களால்‌ சூழப்பவெதுபோலக்‌ கூர்மை. i 
யானவைகளும்‌ நாற்புரங்களிலும்‌ ஆயிரமாயிரமாக வந்து விழுகின்ற 
வைகளும்‌ உட்படிந்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான அந்தக்கர்ண 
னுடைய பாணங்களால்‌ குழப்பட்டவைகளாகக்‌ கண்டார்கள்‌. அந்த : 
யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட ஆகாயமானது மேகங்களால்‌ 
மூடப்பட்ட தபோலத்‌ தோன்றியது. கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
ஸ்வர்க்கமும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ திக்குக்களும்‌ மூடப்பட்டன. 
அந்த இடத்தில்‌ ஆகாயமானது சிவந்த மேகத்தால்‌ மூடப்பட்‌ 
டஅபோல்‌ விளங்கியது. பிறகு, யுத்தவீரர்களின்‌ செய்கையைச்‌ 
செய்பவனும்‌ அளவிடமுடியாத ஆண்மையுள்ளவனும்‌ மஹாரத . 
னும்‌ அரசனுமான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்களைக்கொன்‌ | 
ரன்‌. வில்லைக்சையிற்பிடித்து யுத்தரங்கத்தில்‌ நஈர்த்தனஞ்செய்‌ . 
தின்றவன்‌ போன்ற கர்ணன்‌ எவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்டானோ அவர்‌ . 
கள்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ மும்மூன்‌அமடங்கு அதிகமான பாணங்க . 
ளால்‌ திருப்பியடித்தான்‌. கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ அந்தவீரர்களைஅயிரம்‌ . 
பாணங்களாலடித்‌து ஹிம்மநாதஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அந்தவீரர்கள்‌ . 
குதிமைகளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ த்வஜங்களோடும்‌ குடைகளோ 1 
டுங்‌ கூடியவர்களாக (க்கர்ணனுக்கு) * அவகாச த்தைக்கொடுத்தார்கள்‌, 
கர்ணனால்‌ ஹிம்ஹிக்கப்படுகின்ற அந்தயுத்தவீரர்கள்‌ கர்ணனிடத்தி 
னின்று பயந்து பிரஜ்ஞையையிழந்‌.௮அ எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ (தங்‌ . 
களுடைய சப்தத்தால்‌) ௭ திரொலியிெ்படி செய்‌ தகொண்டு பத்துத்‌ 
திக்குக்களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. பகைவர்களை அழிப்பவனை ராதே ' 
யன்‌ அந்தமஹாவில்லாளிகளை அம்புமழைகளாலே நன்றாகஅடித்து 
அரசர்களுடைய படையில்‌ அன்பமில்லாமல்‌ பிரவேசித்தான்‌. அந்த 
ராதேயன்‌ பின்வாங்காத தேர்வீரர்களான சேதிதேசத்து வீரர்கள்‌ 
முக்தூற்றுவரைக்‌ கூர்மையள்ள பாணங்களால்‌ கொன்று பிறகு § 
யுதிஷஸ்டிரரை எதிர்த்‌ தச்சென்றான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, தேரி £ 
ழந்தவர்களான அந்தச்சூ.ரர்கள்‌ வேறுதேர்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு தர்ம . 
ராஜனுடைய புத்திரரான யுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
அரசரே ! பிறகு, ந அந்தச்சத்‌ அருவிரர்களும்‌ ல 

* பின்வால்னெரென்ப ௮. 3 


காணப்ரவம்‌. கன 


1 டியும்‌ ஸவர்ணக்கட்டென்கூடியவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ 
டப்பட்டவைகளுமான பற்பல பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்துக்‌ 
சொண்டு ராதேயனிடத்‌ தினின்று அரசரைப்‌ பாதுகாப்ப தற்காக 
(அவரைச்‌) சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அவ்வாறே முயற்சியுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையில்பிடித்தவர்களுமான உம்மைச்சேர்ந்த 
ட ர்களனைவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தகெகமுடியாத கர்ணனை நான்கு 
it க்கத்திலும்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. அரசரே ! நானாவிதமான வாத்‌ திய 
கோஷங்களும்‌ தோன்றின. எதிரில்‌ கர்ஜிக்க சூரர்களுடைய விம்ம 
க தமும்‌ தோன்றியது. பிறகு, யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட. பிருதாபுத்திரர்களான பாண்டவர்களும்‌ கர்ணனை முதன்‌ 


நாறபத்தநானகாவது அத்யாயம்‌, 
(கர்ணன்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தோல்வியடையச்சேய்து 
பரிஹாஸ்ஞ்‌ சேய்ததும்‌, ஸங்குல யுத்தம்‌.) 
கர்ணன்‌, அந்தச்சேனையைப்‌ பிளந்து, பிறகு, ஆயிரக்கணக்‌. 


லும்‌ குழப்பட்டவனாக யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்தான்‌. அவன்‌ சத்து 
ுக்களால்‌ பிரயோகடிக்கப்பகெின்ற அயிரக்கணக்கான பற்பல ஆயுதங்‌ 
கலை உக்கிரமான அனேகடாணங்களால்‌ அறுத்துப்‌ பரபரப்பில்லா 
மல்‌ அவர்களை அடித்தான்‌. ஸுூதபுத்திரன்‌ அவர்களுடைய தலை 
கணையும்‌ கைகளையும்‌ தொடைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட 
 வர்களான அவர்கள்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ தோல்வி . 
யடைந்து விரைவாக ஓடினார்கள்‌. மீண்டமெ ஸாத்யகியினால்‌ எவப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ காலாட்களுமான திராவிடர்களும்‌ ஆந்திரர்களும்‌ 
நிஷாதர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்ல விரும்பி எதிர்த்தோடி 
னார்கள்‌. கர்ணனுடைய அம்புகளால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டவர்க 
ளான அவர்கள்‌ கைகளையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ இழந்தவர்களாக 
வெட்டித்‌, கள்ளப்பட்ட ஸாலைனம்போல்‌ ஷ்‌ 2 J ஸமயத்தில்‌ பூம்‌ ல்‌ 
4 fy ழும்‌ தார்கள்‌. இவ்வாறாக யுத்‌ தத்‌ தில்‌ நூறறுக்கணக்காகவும்‌ அமிரக்‌ 
, ணக்காகவும்‌ பதினாயிரகணக்காகவும்‌ யுத்‌, கலீரர்கள்‌ கொல்லப்பட 

வ்‌ களாத்‌ தேகங்களால்‌ பூமியை அடைந்தார்கள்‌; புகழினால்‌ இல்‌ 
ந ம்‌ து ன்‌. பி௱கு,யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட அந்த 


௧௮௮ ்ரீமஹ்ாபாரத 
கன்போன்ற கூரியகுமாரனான கர்ணனைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்ச ! 
லர்களும்‌, வியாதியை மந்திரங்களும்‌ஒளஷ தங்களும்‌ தப்பதபோலத்‌ 
தததெதார்கள்‌. அந்தக்‌ கர்ணன்‌ அவர்களை நன்றாக அடித்து மந்திரங்க 
ளாலும்‌ ஓஷ திகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட பரிகாரத்தைமீறி அடங்காமல்‌ 
மேலிடுதின்றவியா திபோல மஅபடியுமே யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்தான்‌, 
அவன்‌ அரசரைக்‌ காப்பதில்‌ பேராவலுடையவர்களான பாண்ட 
வர்களாலும்‌ பாஞ்சாலர்களாலும்‌ கேகயர்களாலும்‌ தடிக்கப்பட்‌ுு, 
ம்ருத்யு பிரம்மவித்துக்களை மீறிச்செல்லச்‌ சக்தியற்றவனாவஅபோல்‌, 
அவர்களை மீறிச்செல்வதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானான்‌. பிறகு, யுதிஷ்‌ 
ட.ரர்‌ பிரதானர்களான அந்த யுத்தவீரர்களால்‌ தடகெகப்பட்டு ஸமீ 
பத்திலிருக்கின்‌ற வீரனான கர்ணனைக்கண்டு பாணங்களால்‌அடித்தார்‌, 
ஈட்டியினால்‌ குத்தப்பட்ட யானைபோல்‌ பார்த்தருடைய அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட கர்ணன்‌ ஒன்றசேர்ந்திருக்கின்ற வீரர்களை நன்றாக 
அடித்து யுதிஷ்டிரபைப்‌ பீடித்தான்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ நன்றாகச்‌ சிவந்து சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவ 
னும்‌ ஜயிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான கர்ணனை அடைந்து, “கர்ண ! 
கர்ண ! வீண்‌ நோக்கமுள்ளவனே ! ஸூதபுத்திர ! என்வார்த்தை 
யைக்‌ கேள்‌. யுத்தத்தில்‌ பலசாலியான பல்குனனோடு எப்பொழுதும்‌ 
போட்டிபோடிகிறாய்‌. அர்யோதனனுடைய அபிப்பிராயத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவனாக எங்களை நித்தியம்‌ ஹிம்ஹிக்கிறாயா தலால்‌, உனக்குள்ள 
பலம்‌, வீர்யம்‌, பாண்டவர்களிடத்திலுள்ள பகைமைஆகிய எல்லா 
வற்றையும்‌ இப்பொழுது மிக்க ஆண்மையைக்‌ கைக்கொண்ூ 
காட்‌, மஹாயுத்தத்தில்‌ உனக்கு யுத்தத்திலிருக்கின்ற ஸ்‌. த்தையை 
நான்‌ இப்பொழுது போக்குவேன்‌” என்று சொன்னார்‌, மஹாராஜரே! 
பாண்டுபுத்திரர்‌ அப்பொழுது கர்ணனைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி 
விட்‌ ஸ்வர்ணமயமான புங்கங்களுள்ளவைகளும்‌ உருக்கினாற்செய்த 
வையுமான பத்அப்பாணங்களால்‌ அவனை அடித்தார்‌. பார தரே! பகை 
வர்களை அடக்குபவனும்‌ சிறந்த விலலாளியுமான ஸூதபுத்‌இரன்‌ அட்‌ 
ட ஹாஸஞ்செய்கின்‌ றவன்போலப்‌ பத்துவத்ஸதந்தங்களால்‌ அவமைத்‌ 
திருப்பியடித்தான்‌, ஸூதபுத்திரனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பாண்ட வரே அலகைையஞ்சைய்து ஹவிஹினால்‌ அக்ணி ஜவலிபபது 
போலக்‌ கோபத்தினால்‌ ஜவலித்தார்‌. ஜவாலைக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட யுதிஷ்டிரராஜருடைய தேகமானது யுகாந்தகாலத்தில்‌ எரிக்க ' 
எண்ணங்கொண்ட பிரளயகாலநெருப்பினுடைய வேறோர்‌ உருவம்‌ . ' 
போலக்‌ காணப்பட்டன. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ மிகப்‌ பெரித ஈமிருப்ப 


காணபர்வம்‌. ௧௮௯ 


4 அம்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான வில்லில்‌ காணொலி 
 யெழுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ளதும்‌ மலைகளையும்‌ பிளக்கும்‌ திறமையுள்ள அ 
_ மான ஓர்‌அம்பை (அந்தவில்லில்‌) பூட்டி எய்தார்‌. பிறகு, ராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸூதபுத்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ விருப்பத்தினால்‌ விரை 
வுடன்‌ யமதண்டத்துக்கொப்பான ஓர்‌ அம்பை நன்றாக இழுத்துப்‌ 
பிரமோகித்தார்‌. வேகமுடைய யுதிஷ்டிரரால்‌ விடப்பட்டதும்‌ இடி 
வஜ்ராயுதம்‌ இவற்றின்‌ சப்தத்துக்கொப்பான சப்தமுள்ள அமான 
அந்தப்பாணமான த மஹா. தனன கர்ணனுடைய இடவிலாட்புறத்‌ 
தில்‌ விரைவாக தழைந்தது. அந்த அடியினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மிக்க 
புஜபலமுள்ள அந்தக்‌ கர்ணன்‌ தேகத்தளர்ச்சியடைந்து வில்லை 
நழுவவிட்‌ நடிக்கமுற்று மூர்ச்சை அடைந்தான்‌. கர்ணன்‌ உயி 
ரை இழந்தவன்போலப்‌ பிரஜ்ஞையை இழந்தவனாகிச்‌ ச௪ல்ய 
னுக்கு எதிராக விழுந்தான்‌. யுதிஷ்டிர.ராஜரும்‌ பார்த்தனுக்கு 
நன்மையைச்‌ செய்யும்‌ எண்ணத்தினால்‌ கர்ணனை மறுபடியும்‌ 
அடிக்கவில்லை. பிறகு, நிறம்மாறியிருக்கின்‌ ற முகத்தையுடையவனும்‌ 
தன்பமுற்றவனும்‌ அவ்வித நிலைமையை அடைந்திருக்கின்றவனு 
மான கர்ணனைக்கண்‌டு பெரிதான தார்த்தராஷ்டிரனுடைய படை 
முழுவதும்‌ ஹாஹாகாரங்‌ கொண்டது. மஹாராஜரே ! ராஜாவி 
அடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு பாண்டவர்களுள்‌ ஹிம்மநாதங்‌ 
களூம்‌ கொக்கரித்தல்களும்‌ அவ்வாறே “கலகல? வென்னும்‌ சப்தங்‌ 
களும்‌ தோன்றின, கொடிய பராக்கிரமமுள்ள ராதேயன்‌ சற்று 
நேரத்துக்குள்‌ பிரஜஞையையடைகந்து அரசரை அழிப்பதன்பொ 
ரட்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. அளவிடமுடியாத பராக்கிரம 
முள்ள அந்தக்கரணன்‌ ஸவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ வெற்‌ றி 
யைக்‌ கொகிக்கக்கூடியதும்‌ பெரிதுமான வில்லில்‌ காணொலி எழுப்‌ 
பிக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பாண்டவர்மீது இறைத்தான்‌. 
_ பிறகு, மஹாதமாவான யுதிஷ்டி ருடைய சக்‌. க்ஷ்கர்களான சந்திர 
தேவன்‌ தண்டதாரன்‌ என்றெ இரண்டு பாஞ்சால வீ ரர்களையும்‌ யுத்‌ 
_ தத்தில்‌ இரண்‌ க்ஷரங்களால்‌ கொன்றான்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ 
சிறந்த வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ சந்திரனுடைய ஸமீபத்தில்‌ புனர்‌ 
வஸு நஷத்திரத்கள்போலத்‌ தர்ம ராஜருடைய 7தத்திற்கு ஸ்மீபத்‌ 
தில்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ மதுபடியும்‌ கர்ணனை முப்பது 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, ஸுஷேணனையும்‌ ஸத்யஸேனனை யும்‌ 
மும்மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ சல்யனைத்‌ தொண்‌ 
ணூனு ாணங்களாலும்‌ ஸிசுபுத்திரனை எழுபத்‌துமூன்று பாணங்்‌ 


a 
& 
u 
Wp 
அ 


E 
ந 


௧௯௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
களாலும்‌ அவனுக்கு 7 கஷகர்களான அவ்வீரர்களை மும்மூன்று பா 
ணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. அரசரே ! பிறகு, அதிரதபுத்திரனான கர்‌ 
ணன்‌ உரக்கச்சிரிததுக்‌ கூர்மையுள்ள அஅபதுடாணங்களால்‌ யுதிஷ்‌ 
டிரரை அடித்து யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது ஹிம்மநாதஞ்‌ செய்தான்‌. 
பிறகு, பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த சிறந்த வீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு 
யுதிஷ்டிரரைப்‌ பாதுகாக்கக்கருதுக்‌ கர்ணனே அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. ஸாத்யகி, சேகிதானன்‌, யுயுத்ஸு, பாண்டியன்‌, த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, த்ரெளபது புத்திரர்கள்‌, பிரபத்ரகர்கள்‌, நகுல 
 ஸஹதேவர்கள்‌, பீமஸேனன்‌,சிசுபாலனுடைய குமான்‌, காரூசர்கள்‌, 
 மிகுந்திருக்கன்ற மாத்ஸயர்கள்‌, கேகயர்கள்‌, காசிதேசத்து வீரர்‌ 
கள்‌, கோஸலர்கள்‌ ஆகிய இந்தவீரர்கள்‌ விரைவுடன்‌ வஸுஷேணனை 
அடித்தார்கள்‌. பாஞ்சால்யனானஜனமேஜயனும்‌ கர்ணனைப்பாணங்களா 
லும்‌ வராஹகர்ணங்களாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ நாளீகங்களாலும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள அம்புகளாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ விபாடங்களாலும்‌ 
கீஷ'ஃப்ரங்களாலும்‌ சடகாமுகங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. ஜனமேஜயன்‌ 
.. உக்கிரர்களும்‌ நானாவிதமான ஆயுதங்களையுடையவர்களுமான ரதி 

 கர்களோடும்‌ யானை வீரர்களோடும்‌ குதிரை வீரர்களோமிம்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ கர்ணனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு கொல்லவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்தனால்‌ எதிர்த்துவந்தான்‌. பாண்டவா்களுடைய சிறந்த 
வீரர்களால்‌ நன்கு எதிர்க்கப்பட்டவனும்‌, கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
கோரமானவைகளும்‌ அவரவர்‌ பெயர்களால்‌ அடையாள மிடப்பட்ட 
 வைகளுமான அம்புகளாலே மூடப்படுகின்‌ றவனுமான அந்தக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ அஸாரர்களால்‌ சூழப்படகின்ற மஹறேந்திரன்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ சற்றேனும்‌ அசையவில்லை, பர தரமரேஷ்டரே! பிறகு, அளவிட 
முடியாத பலமுள்ள குரியகுமாரனான கர்ணன்‌ மஹாவில்லாளிகளான 
பாஞ்சாலர்‌ இருபத்தொருவரையும்‌ சிறந்தவர்களான சேதிலீரர்‌ 
பதின்மரையும்‌ அப்பொழுது கொன்றான்‌. பெரியவரே ! நன்கு 
பிரயோகிக்கப்பட்ட ஆயிரக்‌ கணக்கான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய 
பாணங்கள்‌ விட்டிற்‌ பூச்சிகளுடைய கூட்டங்கள்போல எல்லாத்‌ திக்‌ 
குக்களிலும்‌ காணப்பட்டன. கர்ணனுடைய பெயரினால்‌ அடை 
யாள மிடப்பட்டவைகளும்‌ ஸ்வாணம்யமான கட்டக்களுள்ளவை 
களும்‌ ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான பாணங்கள்‌, மணி தாகள்‌ 
குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ சரீரங்களைப்‌ பிளந்துகொண்டு நாற்புறத்தி 
லும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. யுத்தகளத்தில்‌ அப்பொழுது 
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, தாறு நூறாகக்கொல்லப்பட்டார்கள்‌. கர்ணனுடைய பாணங்களால்‌ 
. (ஆகாயம்‌) நன்றாக மறைக்கப்படவே, மிகுந்த இருள்‌ தோன்‌ றியது, 
பிறகு, பகைவர்களுடை பஅம்‌ தன்னுடையதுமான ஒன்றுமே 
அறியப்படவில்லை, க்ஷத்திரியர்களுக்குப்‌ பயங்கரமாக ஏ ற்பட்டி 
ருக்கின்ற அந்த இருட்டில்‌ மிக்க கைவலிமையுள்ள கர்ணன்‌ அநேக 
க்ஷத்இிரியர்களை  எரித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌, பிறகு, 
பாணங்களாகிற மஹாஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ வீர்யமாகிற ௯௦ 
கையுள்ள தமான கர்ணிற நெருப்பான அ பாண்டவர்களாதி ற 
காட்டை எரித்‌துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அழகாக நாற்புறத்திலும்‌ 
ஸஞ்சரித்தது, மஹாராஜரே! பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த மஹாரதர்களும்‌ எல்லா ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ பாறு ராக 
வும்‌ ஆயிர மாயிரமாகவும்‌ அஸ்திரங்கைப்‌  பிரயோடித்துக்‌ 
கொண்டு மஹாவில்லாளியான கர்ணனை நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. மஹாவில்லாளியான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ மஹா பல. 
சாலிகளான வீரர்களுடைய மஹாஸ்திரங்களைத்‌ தடுத்து அட்ட 
ஹாஸஞ்‌ செய்து அரசரான யுதிஷ்டி ரருடைய வில்லை வெட்டினான்‌, 
பிறகு, கர்ணன்‌ ஒரு நிமிஷத் அக்குள்‌ படிந்ககணுக்களூள்ள கொண்‌. 
ணூறு பாணங்களை ஸந்தானஞ்செய்து கூர்மையுள்ள அவ்வம்புக 
ளால்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிர ராஜருடைய கவசத்தை உடைத்தான்‌. 
பொன்னால்‌ வேலைசெய்யப்பட்ட.தும்‌ இரத்‌ இனங்களால்‌ சித்திரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ விழுகின்ற துமான அந்தக்‌ கவசமானது காற்‌ நினாலடிக்‌ 
கப்பட்செ குரியனோடு சேர்ந்‌ திருக்கிற மின்ன லுள்ள மேகம்போல்‌ 
விளங்கியது. யுதிஷ்டிர ராஜருடைய அங்கத்தினின்று நழுவின அம்‌ 
விசித்திரமான இரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான அட்‌ 
தக்கவசமான அ இரவில்‌ மேகமில்லாத அகாயம்போல்‌ விளங்கியது. 
புருஷ ஸ்ரேஷ்டரே! பாணங்களால்‌ கவசம்‌ பிளக்கப்பட்டவரும்‌ ரச்‌ 
தத்தினால்‌ நன்கு ஈனைக்கப்பட்டவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ உதிக்கின்ற 
சூரியன்போலப்‌ பிரகாசித்தார்‌. பாணங்களால்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ 
நிறைக்கப்பட்ட வரும்‌ கவசம்‌ உடைக்கப்பட்டவருமான அந்த யுதி 
க்டிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்தைக்‌ கைக்கொண்‌ூு விம்ம 
நாசஞ்்‌ செய்தார்‌, பாண்டவர்‌ யுத்தச்நில்‌ பரபரப்புள்ளவராக 
ரெயோோம்‌ கர்ஜித்து ஜ்வலிச்கன்ற வஜ்ராயுதம்‌ போலிருக்கின்ற 
சக்தியை வேகத்துடன்‌ பிரயோடித்தார்‌. ஆகாயத்தில்‌ ஜ்வலிக்ன்‌ 
றது போலுள்ள அந்தச்‌ சக்தியை விரைவாகச்‌ செல்லுகன்‌, எழு 
_பல்லங்களாலே ராதேயன்‌ அண்டாக்கினான்‌. அந்தச்‌ சக்நியொனது 


௧௯௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யுத்தத்தில்‌ சிதறிவிட்டது. சுறுசுறுப்புடன்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்பவ 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ நான்கு தோமரங்களாலே கர்ணனை மார்பிலும்‌ 


இரண்டு கைகளிலும்‌ நெற்றியிலும்‌ அடித்து . ஸக்தோஷத்தாலே 
ஹிம்மநாதஞ்செய்தார்‌.வெளியில்பெருகுகன்ற இரத்தத்தடன்கூடின 
கர்ணன்‌ கோபமுள்ள ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சு விட்க்கொண்‌்டூு 

ஒன்பது பாணங்களாலே யுதில்டிரருடைய ஸார இயான * பார்ஷ்டி 
யை அடித்தான்‌; அரசரான யுதிஷ்டிரருடைய த்வஜத்தையும்‌ வெட்‌ 


.. அவருடைய இரண்‌டு அம்புத்தூணிகளையும்‌ உடை த்தான்‌ ; தத்‌ 


தையும்‌ எள்ளளவெள்ளளவாக வெட்டினான்‌. பாரதரே! இந்த 
ஸமயத்தில்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த குரர்களான மஹாரதர்கள்‌ ரா 
 தேயன்மீது அம்புமழைகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! 
ஸாத்யடுயும்‌ சிகண்டியும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்‌ செய்பவனான கர்ணன்‌ 
மீது இருபத்தைந்து பாணங்களையும்‌ ஒன்பதுபாணங்களையும்‌ வர்‌ 
ஷித்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, கர்ணன்‌ கோபங்கொண்டு ஐந்துபாண 
ங்களாலும்‌ வேறு மூன்றுசிலீமுகங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாத்ய 
இயை அடிக்கான்‌. அவன்‌ அந்தச்‌ சைனேயனுடைய வலக்‌ 
கையை மூன்று பாணங்களாலும்‌ இடக்கையைப்‌ ப தினாறுபாணங்‌ 
களாலும்‌ அவனுடைய ஸாரதியை எழுபாணங்களாலுமடித்‌ 


தான்‌; பிறகு, கூர்மையுள்ள நான்கு அம்புகளாலே அவனுடைய 


நான்கு௫ திசைகளையும்‌ சீக்பொம்‌ யமனுடைய வீட்செ்கு அனுப்பி 
னான்‌. பிறகு, மஹாரதனான கர்ணன்‌ வேறொரு பல்லத்தி 
னாலே வில்லையறுத்‌.தத்‌ தலைப்பாகையுடன்கூடின ஸார தியினுடைய 
தலையைச்‌ சரீரத்தினின்று கவர்ந்தான்‌. குதிரைகளும்‌ ஸாரதயும்‌ 
கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற அந்தச்‌ சைனேயன்‌ 
கர்ணன்மீது வை£ேர்யரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒரு 
சக்நியாயுதத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. பாரதரே! வில்லாளிகளுள்‌ 
சிறந்தவனானகர்ணன்‌ வருகின்ற அந்தச்சக்தியை உடனே இரண்‌ 
டாகத்‌ துண்டாக்கி அவர்களனைவமையும்‌ எதிர்த்தான்‌. அள 
விடற்கரிய பலமுள்ள கர்ணன்‌ பிறகு மஹாரதர்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவவீரர்களைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பயிற்சியினா 


லும்‌ பலத்தினாலும்‌ தடுத்தான்‌. ராதாபுத்திரனான கர்ணன்‌ .. 


ஹிம்மமான அ அல்பமிருகங்களைப்‌ பீடிப்பதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ 
அவர்களைப்‌ படித்துப்‌ படிந்த கணுக்களூள்ள அம்புகளால்‌ தர்ம 


* ‘பார்ஷ்ணி, என்பது வியாக்யோன பாடம்‌ 
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காணப்ர்வம்‌. ௧௯௩ 


ராஜரைத்‌ அன்பமுறும்படிசெய்‌ த கூர்மையான அம்புகளைப்‌ பிர 
யோகித்துக்கொண்டு அவருக்கெ திரில்‌ வந்தான்‌. பிறகு,குதிரைகளும்‌ ' 
ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பட்ட தர்மபுத்திரர்‌ மனம்நொந்து கர்ணனுக்‌ 
கெதிரில்‌ கிற்பதற்குச்‌ சக்‌தியற்றவ.ராகி விலடிச்சென்றார்‌. அரசரே! 
கர்ணன்‌ பாண்பேுத்திர.ரான அந்தயுதிஷ்டிரரை எ திர்த்துச்சென்று 
நி்திக்கின்றவன்போல உரக்கச்சிரிக்‌ துக்கொண்டு பாண்டவரைப்‌ 
பார்த்து, “ஈற்குலத்தில்பிறந்து க்ஷ த்ீதிரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்‌ 3 
ஐவன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை விட்‌ விலகுவான்‌! 
 மஹாயுத்தத்தில்‌ உயிமைக்காப்பாற்‌ நிக்கொள்‌, நீ கீஷத்‌ திரிய தர்மங்க 
_ ளில்‌ ஸாமர்த்‌ தியமற்றவனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. ரொமண 

னுக்குப்‌ பலத்தைக்கொகக்கக்கூடிய வேதாத்தியயனத்திலும்‌ யஜ்ஞ 

கர்மத்திலும்‌ நீ பற்றுள்ளவன்‌. குந்திபுத்திர ! நீ யுத்தஞ்செய்யாதே. 

வீரர்களை அணுகாதே. இவ்வாறு அப்பிரியத்தைப்‌ பேசாதே. நீ யுத்‌ 
. தத்தை நாடாதே, ஐய! மற்றவர்களைச்சொல்லலாம்‌. என்னைப்போன்‌ 
_ றவர்கள்‌ சொல்லத்தக்கவர்களல்லர்‌. யுத்தத்தில்‌ என்னைப்போன்‌ றவர்‌ 
_ களைப்பற்றிப்‌ பேசுகின்ற நீ இதனையும்‌ மற்றதையும்‌ அடை.வாய்‌. குந்தி 
புத்திர! உன்னுடைய வீட்டுக்குப்டோ, அல்ல.அ,எவ்விடத்தில்கிருஷ்‌ 
_ ணார்ஜுனர்களிருக்கிறார்களோ அங்கேபோ, ராஜனே! கர்ணன்‌ எவ்வி 
தத்தினாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னைக்கொல்ல மாட்டான்‌ ' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. புருஷர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ மஹாரதனுமான கர்ணன்‌ 
குக்திதேவிக்குச்‌ கொடுத்திருக்கிற வரத்தைரினைத்து, வதமடை.ய 
வேண்டிய நில்மையையடைகந்திருக்கின்ற தர்மராஜரைக்‌ கொல்ல 
. வில்லை, பிறகு,மஹாபலசாலியான கர்ணன்‌ இவ்வாறுசொல்லி யுதிஷ 
டிரரை விட்விட்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ அஸுரனேனையைக்‌ 
கொல்வதுபோலப்‌ பரண்டவஸேனையைக்‌ கொன்றான்‌. அரசரே ! 
பிறகு, யுதிஷ்டி. ராஜர்‌ வெட்கமடைந்து விரைவாக யுத்தத்தைவிட்‌ிெ 
விலகினார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டி. ராஜர்‌ விலனெதாக எண்ணிச்‌ சைக்யர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ மஹாரதனான ஸாத்யகி 
யும்‌ அவ்வாறே கூரர்களான த்ரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ மாத்ரீபுத்ிரர்‌ 
களான ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌ நிலையில்தீவறாதவ ரான தர்மராஜரை 
அனுஸரித்தார்கள்‌. பிறகு, வீரனான கர்ணன்‌ தரும்பிச்செல்லுகன்‌ ற 
யுதிஷ்டி.ரருடையபடையைக்‌ கண்டி மகழ்ச்சியுற்றுக்‌ கெளரவர்களு 
டன்கூடிட்‌ பின்புறத்தில்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌, பேரிகள்‌,௪ங்கங்கள்‌, 
்‌ மிருதங்கங்கள்‌, விற்கள்‌இவற்றின்‌ ஒலியும்‌ அவ்வாறே தார்த்த ராஷ்‌ 
A டிரர்களுடைய ஸஹிம்மநா தமும்கோன்‌ நின கெள ரவரே!மஹா ராஜரே! 
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௧௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பெரியவரே! யுதிஷ்டிரரோ விரைவாக தல்‌ லையா ததன்‌ & 
லேறிக்கொண்‌டு அந்தக்‌ கர்ணனுடைய விக்கிரமத்தையும்‌ அவனாலே 
சேனை தரத்தியடிக்கப்பவெதையுங்‌ கண்டு கோபங்கொண்டு தம்‌ 
முடைய யுத்தவீரர்களைப்‌ பார்த்து, ' வீரர்களே ! இவர்களைக்‌ கொல்‌ 


லுங்கள்‌. ஏன்‌ சும்மா,இருக்கிறீர்கள்‌ ?)என்‌ அ சொன்னார்‌. பிறகு, அரச 
ராலே அனுமதிகொடுிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பீமஸேனனை முதன்மை 
யாகக்‌ கொண்டவர்களுமான பாண்டவர்களுடைய எல்லா மஹா 
ரதர்களும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களை நோக்கி ஸமீபத்‌ தில்‌ வந்தார்கள்‌. 
பாரதரே! அவ்விடத்தில்‌ யுத்தவீரர்களுடைய சப்தமும்‌ ஓடுகின்ற 
ரதங்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய பெரிய 
சப்‌ தமும்‌ ஆங்காங்கு உயரத்‌ தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்ட சஸ்திரங்களுடைய 
சப்தமும்‌ மிகுதியாகத்‌ தோன்றின. மஹாயுத்தத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
(வாருங்கள்‌; அடியுங்கள்‌;விரைவாக நாற்புறங்சளிலும்‌ஒடுங்கள்‌ என்று 
சொல்லிக்கொண்ட ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌ .அந்த ரணகளத்‌ 
தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ அம்புமழைகளால்‌ மேகத்தினால்‌ நிழலுண்டாவது 
போல நிழலுண்டாயிற்று, ஐயா ! சூழ்ந்திருப்பவர்களும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அன்பஞ்‌ செய்கின்‌றவர்களுமான புருஷ பமரேஷ்டர்களால்‌ 
அரசர்கள்‌ கொடிகளையும்‌ கொடிமரங்களையும்‌ குடைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ஸா திகளையும்‌ தங்களையும்‌ ஆயுதங்களை யும்‌ இழந்தவர்களாக 
வும்‌ அங்கங்களையும்‌ அங்கங்களின்‌ உறுப்புக்களை யுமிழந்தவர்களாகவும்‌ 
கஷீணித்‌து, வஜ்ராயுதத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைச்சிகரங்கள்போல 
விழுந்தார்கள்‌. பாகர்களுடன்கூடின யானைகள்‌ வெட்டப்பட்டும்‌ 
உடைக்கப்பட்மெ மாறுபாடடைந்துமிருக்கின்ற கவசங்களுடனும்‌ 
அலங்காரங்களுடனும்கூடின சரீ. ரங்களையுடையவைகளாக வெட்டப்‌ 
பட்மெகொல்லப்பட்டும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன.வீ ரர்களேறிச்செலுத்‌ இய 
குதிரைகள்‌ அவ்வீ ரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டஆயி ர மாயிரமாகவிழுந்தன. 
ஆயுதங்களால்‌ நன்கு அடிக்கப்பட்ட சரீரங்களையுடைய யானைகள்‌ ரதி 
கர்களால்‌ கொல்லப்பட்டன, யுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான காலாட்‌ 
கூட்டங்கள்‌ எதிரிவீரர்களால்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டன. அகன்றும்‌ 
நீண்டும்‌ சிவர்‌.அுமிருக்கின்‌ ற கண்களையுடையவைகளும்‌ தாமரைமல 
ரும்‌ சந்திரனும்போன்றவைகளுமான முகங்களூள்ள யுத்தவீரர்‌ 
களுடைய கலைகளால்‌ பூமியான து நான்குபக்கத்திலும்‌ மூடப்பட்டது. 
ஜனங்கள்‌ விமானத்தில்‌ அப்ஸாஸுக்கூட்டங்களின்‌ கானவாத்யங்‌ 
களின்‌ சப்தங்களுடன்கூடின சப்தத்தைப்‌ பூமியில்போல ஆகாயத்தி 
லும்‌ கேட்டார்கள்‌. வீரர்களாலே லக்ஷைக்கணக்காக எ னு கொல்‌. 


1 
க 


காணப்ரவம்‌. ௧௯டு 


லப்பட்டிருக்கின்ற வீரர்களை அப்ஸரஸுகளின்கூட்டங்கள்‌ விமா 

னங்களில்‌ ஏற்றிஏற்றி வைத்‌ துக்கொண்டு சென்றனர்‌. மிக்க ஆச்சர்‌ 

யமான அந்தச்செய்கையைப்‌ பிர த்யக்ஷமாகக்கண்ஸெவர்க்கத்‌ திலுள்ள 

விருப்பத்‌ தினால்‌ சூரர்கள்‌ மிக்க ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தையுடைய 

வர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 

சதிகர்கள்‌ ரதிகர்களோடு எதிர்த்து விரி தீதிரமாக யுத்தம்செய்கார்‌ 
i கள்‌. காலாட்களோி காலாட்களும்‌ யானேைகளோடு யானைகளும்‌ 
1 குதிமைகளோடு குதிரைகளும்‌ டோர்புரிந்தன. யானைகளுக்கும்‌ குதி 
| பைகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ நாசத்தை உண்டெண்ணுகின்‌ ற யுத்த 
i மானது சேனையினால்‌ உண்டபெண்ணட்பட்ட புழுதியினால்‌ மூடப்பட்‌ 
. இவ்வாறு நடந்துவரும்பொழு.து ஈம்மவர்‌ நம்மவமையும்‌ பகைவர்கள்‌ 
பகைவர்களையும்‌ கொன்றார்கள்‌. வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மயி 
ரைப்பிடித்தும்‌ பற்களால்கடித்தும்‌ ௩கங்களால்‌ கிள்ளியும்‌ சண்டை 
செய்தார்கள்‌. வீரர்களுடைய தேகங்களையும்‌ பாவங்களையும்‌ டோக்கு 
. கின்ற முஷ்டியுத்தமும்‌ வாகுயுத்தமும்‌ ௩டந்தன. யானைகளுக்கும்‌ 
குதிரைகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ க்ஷ்யத்தை உண்டபெண்ணுகடின்‌ ற 
I அவ்வாரறானயுத்தம்‌ ஈடக்கும்போது மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானை 
கள்‌ இவற்றின்‌ தேகங்களினின் அ இரத்த௩தி பெருகியது. அந்த ரக்த 
ஈதியான அ மனிதர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்நெருங்‌ 
கிய அந்த யுத்தத்தில்‌ விழுந்திருக்கன்ற அநேக மனிதர்கள்‌, குதிமை 
கள்‌, யானைகள்‌, பாகர்கள்‌ இவர்களுடைய சரீரங்களை இழுத்துக்‌ 
. கொண்டு சென்றது, இரத்தத்தை ஜலமாகக்கொண்ட தும்‌ மிக்க 
. கோரமாயிருப்ப அம்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ ரக்தங்களாலும்சே அள்ள தம்‌ 
மணிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகளின்தேகங்களை இழுத்துக்கொண்டு 
செல்லுகின்றதுமான அந்த இரத்தகதியான து பயப்படுகிறவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தைச்‌ செய்வதாயிருந்தது. வெற்றியை விரும்புகின்‌ றவர்‌ 
களான சிலர்‌ அந்தரக்‌ தகதியினுடைய அக்கரையை யானையினால்‌ 
அடைந்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ நீக்தியும்‌ அமிழ்ந்தும்‌ மேலேஎமுந்தும்‌ 
அக்கரையை அடைந்தார்கள்‌. பரதம்ரேஷ்டரே ! அந்த வீரர்கள்‌ 
ரக்தத்தினால்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்களையுடை -யவாகளாகவும்‌ சிவ்‌ 
திருக்கின்ற கவசங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ வஸ்‌ திரங்களையுமுடைய 
வர்களாகவும்‌ அந்தமக்தநதியில மூழ்கினார்கள்‌; இரத்ததை தயும்‌ குடித்‌ 
தார்கள்‌. ஸ்‌ தாஷத்தையும்‌ இழந்தார்கள்‌. ஆயிரக்கணக்காக வீ ழ்ந்‌ 
திருக்கின்‌ ற ர தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ யானைக 
ணையும்‌ ஆயுதங்களை யும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ கவசங்களை யும்‌ கண்டோம்‌, 


௧௧௬௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ பூமியையும்‌ இக்குக்களையும்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகச்‌ கவந்தநிறமுள்ளவைகளாகக்‌ கண்டோம்‌, பாரதரே! 
ரக்தத்தினுடைய நாற்றத்தினாலும்‌ ஸ்பர்சத்தினாலும்‌ ரஸத்தினா 
லும்‌ மிக்கசிவப்பான ரூபத்தாலும்‌ பரவுகன்ற சப்தத்தினாலும்‌ சே 
னைக்குப்‌ பெரும்பான்மையாக மிக்கபெரிதான அயரம்‌ நேர்ந்தது. 
பீமஸேனன்முதலான வீரர்களால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட உம்‌ 
முடைய அந்தச்சேனையைக்குறிக்து அப்பொழுது ஸாத்யகிமுத 
லானவீரர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஈன்றாக எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. ராஜரே ! 
வருகின்ற அந்தவீ ரர்களுடைபவேகம்‌ ஸஹிக்கமுடியாமலிருப்பதைக்‌ 
கண்டெம்முடைய புத்திரர்கள து பெருஞ்சேனையான து புறங்காட்டி 
ஓடியது. நான்குபக்கத்திலும்‌ அந்த வீரர்களாலே கலக்கப்பட்ட உம்‌ 
முடைய அந்தச்சேனையான அ ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ 
சிதறின தாகவும்‌ மனிதர்களாலும்‌ குதிசைகளாலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட 
தாகவும்‌ கவசங்களழிக்கப்பட்ட தாகவும்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற ஆயுதங்களையும்‌ விற்களையுமுடையதாகவும்‌ காட்டில்‌ சிங்கத்தால்‌ 
பீடிக்கப்படம்‌ யானைக்கூட்டம்போல விரைவாக ஓடியது. 


நாறபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
்‌ (காண்னைத தோல்விஅடையச்சேயது கொல்லக்கநதிய பீமனைச்‌ 
சல்யன்‌ காரணங்களைச்சோல்லித்‌ தடுத்தது.) 

மஹாராஜரே ! எதிர்த்து வருகின்ற அந்தப்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்டு உம்முடைய சேனையைத்‌ துரியோதனன்‌ நான்கு பக்கத்தி 
லும்‌ தடுத்தான்‌. பரதரிற்‌ சிறந்தவரே ! அரசரே ! யுத்தவீரர்களையும்‌ 
தன்னுடைய சேனையையும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ உம்முடைய புத்திரன்‌ 
அழைத்‌அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவர்கள்‌ திரும்பவில்லை. 
பாரதரே ! பிறகு, பக்ஷங்களிலும்‌ பக்ஷங்களுடைய நனிகளிலும்‌ 
நவெயிற்றிலும்‌ நின்அகொண்டிருந்த கெளரவர்கள்‌ அப்பொழுது 
சஸ்திரங்களுடன்‌கூடனவர்களாக யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனைக்குறித்து 
எ இிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. கர்ணனும்‌ புறங்காட்டி ஓகென்ற தார்த்த 
ராஷ்டார்களைக்கண்டு மத்‌. ராஜனைப்‌ பார்ச்து, “பீமனுடைய்‌ ரதத்தை 
நோக்கிச்செல்‌? என்னுசொன்னன்‌. கர்ணன்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட மத்ரதேசாதிபதியான ௪ல்யன்‌ அப்பொழுது மீமஸேனனி 
ருக்குமிடத்‌ துக்கு ஹம்ஸம்போன்‌ ற நிறமுள்ள சிறந்த குதிரைகளை 
நட த்தினான்‌. மஹா ராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற சல்யனாலே 


கராணபாவம்‌. ௧௯௭ 


தூண்டப்பட்ட அந்தக்குதிமைகள்‌ பமீமஸேனனுடைய ரதத்தை 
நெருங்கி நன்றாக எதிர்த்‌ துநின்றன. பரதங்ரேஷ்டரே! எதிர்த்துவரு 
_ கின்ற கர்ணனைக்கண்டு பீமன்‌ கோபத்‌ அடன்‌ அவனுடைய அழிவின்‌ 
. பொருட்டே புத்தியைச்‌ செலுத்தினான்‌. அந்தப்பீமன்‌ வீரனான 
 ஸாத்யகியையும்‌ பார்ஷதனான த்ருஷ்டத்யும்னனையும்‌ பார்த்து, 
“தங்கள்‌ ' தர்மாத்வாமான யுதிஷ்டிரராஜமை க்ஷியுங்கள்‌; நான்‌ 
_பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பெரிதான ஸம்சயத்தினின்று 
 விரயாஸத்தால்‌ வீபெட்டார்‌. ராத்மாவான ாதேயனால்‌ அர்‌ 
யோதனனுடைய பிரீதிக்காக என்முன்னிலையில்‌ ராஜாவான தர்ம 
ந்தனர்‌ எல்லா உபகரணங்களும்‌ முறிக்கப்பட்டவராகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டார்‌. பார்ஷத ! இப்பொழுது அந்தத்‌ துக்கத்தினுடைய முடி 
வை அடையப்போகிறேன்‌. மிக்ககோரமர்ன இந்தயுத்தத்தில்‌ 1இப்‌ 
பொழுது கர்ணனையாவது நான்‌ கொல்வேன்‌. அல்லது கர்ண 
 னாவது என்னைக்கொல்வான்‌. இது ஸத்யமென்று உங்களுக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. இப்பொழுது அரசரை உங்களிடத்தில்‌ அடைக்க 
லப்‌ பொருளாகக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. நீங்களனைவரும்‌ மனக்கவலையற்ற 
வர்களாக அவரை க்ஷிப்பதில்‌ முயற்சி எடுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌? 
என்று சொன்னான்‌. மிக்க தோள்வலிமையுள்ள பீமஸேனன்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்‌Q உரத்த ஹிம்மநாதத்‌தனாலே எல்லாத்திக்குக்க 
ளையும்‌ ௪ திமொலியிமிம்படி செய்துகொண்டு கர்ணனைரோக்கி ௭ திர்த்‌ 
 அச்சென்றான்‌. போரில்‌ மகிழ்பவனும்‌ விரைவாக வருகின்றவனு 
மான பீமனைக்கண்டு பிரபுவான மத்‌்ரநாதன்‌ பிறகு ஸூதபுத்திரனைப்‌ 
“பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌, “கர்ண ! மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும்‌ கடுங்‌ 
கோபமுள்ளவனும்‌ நெகொளாகச்‌ சேர்த்துவைத்த கோபத்தை 
3 உன்னிடத்தில்‌ விடவேண்டுமென்று நிச்சயமான எண்ணங்‌ 
_ கொண்டவனுமான பாண்நெந்தனனைப்‌ பார்‌. கர்ண ! முன்பு, அமி 
_ மன்யுகொல்லப்பட்ட போ.தும்‌ ராக்ஷ்ஸனான கடேத்கசன்‌ கொல்லப்‌ 
இ போதுக்க்ட இந்தப்‌ மீமஸேனனிடத்தில்‌ இவ்வித ரூபத்தை 
க கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ கண்டதில்லை, பீமன்‌ கோபித்தால்‌ மூவுலங்க 
னை த்தைய்ம்‌ 67 திர்ப்பதஃ ஸாமாத்‌ தியமுடையவன்‌ ; பிொரளயகால 
 ரெருப்புக்குச்சமமான இள பொருந்தியதும்‌ தகுக்குதுமான ரூபத்‌ 
தைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌' என்னு சொன்னான்‌. அரச 
r! மத்ரநாதன்‌ ராதேயனைநோக்கி இவ்வானஅ சொல்லிக்கொண்‌ 
கக்கும்பொழுதே வீருகோதான கோபத்தின்‌ வலித்த 


F 


௧௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு கர்ணனை எதிர்த்துவந்தான்‌, பிறகு, எதிர்த்து வருகின்ற ா 
வனும்‌ யுத்தத்தைக்கண்டு களிப்பவனுமான பீமனைக்கண்டு ராதேயன்‌ . 
உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு சல்யனைப்பார்த்து, 'மத்ரராஜனே ! பிரபு . 


வே ! மீமஸேனனைப்பற்றி நீ என்னிடத்தில்‌ இப்பொழுது சொல்லிய 


வார்த்தை உண்மையே, இந்த விஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை, இந்த 
விருகோதரன்‌ சூரன்‌ ; வீரன்‌ ; கடுஞ்சினமுள்ளவன்‌ ; சரீரத்தில்‌ 


அபேகைஷயில்லாதவன்‌ ; பலத்தினால்‌ பலசாலிகளை மிஞ்சியவன்‌. 3 
அப்பொழுது விராட௩கரத்தில்‌ அஜஞாதவாஸஞ்‌ செய்கின்ற பீமஸே 
னன்‌, மறைந்திருக்குக்தன்மையை அடைந்து, த்ரெளபதிக்குப்‌ பிரி 
யத்தைச்செய்யும்‌ விருப்பத்‌ தனே தன்கைகளின்‌ உதவியினலேயே 
அவன்‌ சீசகனைப்‌ பந்துவர்க்கங்களுடன்‌ கொன்றான்‌. போர்முனை . 


மில்‌ ஸன்னத்தனாயிருப்பவனும்‌ கோபமூண்டவனுமான அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌ இப்பொழுது காலதண்டத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட 
மிருத்யுவோடம்‌ எதிர்த்து யுத்தத்தைச்‌ செய்வான்‌. “யுத்தத்தில்‌ அர்‌ 


ஜஃனனையாவது நான்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ ; அல்லது, அனாவது 


சஏன்னைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ ' என்கிற இந்த விருப்பமான அ நெடுங்‌ 
காலமாக என்னால்‌ கொள்ளப்பட்டிருக்கிறது. அப்படிப்பட்ட என்‌ 
னுடைய மனோரதமானது ஒருகால்‌ இப்பொழுதே மீமனுடைய 
எதிர்ப்பினால்‌ உண்டாகலாம்‌. பீமஸேனன்‌ கொல்லப்பட்டாலும்‌ 


அல்லது ரதத்தை இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ அர்ஜுனன்‌ . 


என்னை எதிர்த்து வருவான்‌. ௮௮ எனக்கு ஈல்லதாகும்‌. இச்சம 
யத்தில்‌ எதனைத்‌ தகுந்ததாக எண்ணுகிறாயோ அதனைச்‌ சீக்கிரமாக 
நிச்சயம்‌ பண்ணு? என்று சொன்னான்‌. 

சல்யன்‌ அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ள ராதேயனுடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு அவ்வித நில்மையையடைக்திருக்கின்‌ ற ஸூத 
புத்திரனைப்பார்த்‌து, “மிக்கதோள்வலியமைந்தவனே ! மஹாடலசாலி 


யான பீமஸேனனை எதாத்துச்‌ செல்‌. உன்னுடைய சக்தியை ௩ன்‌ . 


ரகக்‌ காட்டிக்கொண்டு (உயிரில்‌) அபேகைஷயில்லா தவனாக யுத்தஞ்‌ 
செய்‌. கர்ண ! நெடுங்காலமாக உன்னால்‌ விரும்பப்பட்டு மனத்திலே 
யேயிருக்கிற விருப்பத்தை நீ அடையப்போகீறாய்‌. இது ஸத்திய 
மென்று உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
இவ்வா அ சொல்‌ லக்கேட்ட கர்ணன்‌ மறுபடியும்‌ சல்யனைப்பார்த்து, 
ட கோபமுள்ளவனான இந்தப்‌ பீம்ஸேனனை நான்‌ கொல்வேன்‌, 
அல்லது, வீருகோதரனாவது என்னைக்‌ கொல்வான்‌” என்ற கூறினான்‌. 


! 


மஹா ாஜரே 'திகர்களுள்‌ சிறந்தவனை ராதேயன்‌ இவ்வாறு 


இதான்‌ ண்ரு ர ம்்வட்து 


&, ப ty 1g ட த்‌ 
இ ர்‌ த்து 


2 காணபாரவம்‌. ௧௬௯ 
சொல்லிவிட்டி யுத்தத்தில்‌ மனத்தைச்செல்த்தி (போ, போ' என்று 
அண்டினான்‌. அரசரே! பிறகு, மஹாவில்லாளியான டீமன்‌ ஸேனை 
யைத்துமத்துமிடத்திற்குச்‌ சல்யன்‌ விரைவாக ரதத்‌ே தாட சென்‌ 
ரான்‌, ராஜேந்திரரே ! கர்ணனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்திருக்‌ 


_குங்காலத்தில்‌ .ஆூர்யங்களுடையகோஷமும்‌ பேரிகளுடையடேரொலி 


யும்‌ தோன்றின. பிறகு, பலசாலியான பீமஸேனன்‌ கோடங்கொண்‌டு 
அணுக முடியாததான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய சேனையைப்‌ பளபளப்‌ 
புள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான நாரசங்களாலே தஇக்குக்‌ 


களில்‌ ஒமெபடி செய்தான்‌. மன்னரே ! மஹாராஜரே ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ கர்ணனுக்கும்பாண்ட.வனக்கும்கைகலந்த தும்‌ கோரமான காட்‌ 
@ @ தீ 


யுள்ள தமான அப்படிப்பட்ட யுத்தமானது அதிபயங்கரமாக நேர்ந்‌ 
தது. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, மஹாபாகுபலமுள்ள மீமஸேனன்‌ 
சிரித்துக்கொண்டே ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ அதிக ஸ்‌ரமமில்‌ 


லாமல்‌ கர்ணனை அணுகஎண்ணி ௭ திரில்சென்றான்‌. குரியனுடைய 
குமாரனும்‌ தார்மிகனுமான கர்ணன்‌ எதிர்த்துவருகின்ற மீமஸேன 
. னைக்கண்‌டு மிக்ககோபங்கொண்டு நாராசத்தினாலே நமிமார்பில்‌ அடித்‌ 
. தான்‌. அளவிடமுடியாதபலமுள்ளவனான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ மீண்டும்‌ 
 பாணமழைகளைப்‌ பீமஸேனன்மீஅ பொழிந்தான்‌. ஸூதெபுத்திரனால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ பாணங்களால்‌ அவனைமூடிக்‌ 
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கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ அமிழ்ந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான ஒன்‌ 


_ பதுபாணங்களால்‌அடித்தான்‌. கர்ணன்‌ பாணங்களால்‌ அந்தப்பீம 


 ஸேனனுடைய வில்லை நவில்‌ இரண்டாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. 
பிறகு, வில்லறுக்கப்பட்ட அந்தப்மீமஸேனனை மிக்ககூர்மையுள்ள 


தும்‌ எல்லாக்கவசங்களையும்‌ உடைக்குந்தன்மையுள்ள அமான ஒரு 


நாராசத்தினால்‌ ஈமமொர்பில்‌ திருப்பியடித்தான்‌. அரசரே! மர்மஸ்கா 
னங்களை அறிந்தவனான அந்தப்பீமஸேனன்‌ வேலுவில்லை எடுத்துக்‌ 
கூர்மையுள்ளஅம்புகளால்‌ கர்ணனை மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடிச்து 
ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நடுர்கச்செய்கறவன்போலஉரத்தசப்கத்‌ 
துடன்‌ ஸிம்மநா தஞ்செய்தான்‌. கர்ணன்‌ காட்டில்மதமிஞ்னெசெருக்‌ 
குள்ள யானையைக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளாலடிப்பஅபோல அந்தப்பீம 
ஸேனனை இருபத்தைந்து நாராசபாணங்களாலடி த்தான்‌. பிறகு, பாண 
ங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட அங்கக்களையுடையவனும்‌ கோபமூண்டவனை 
மான பாண்நெந்தனன்‌ பரபரப்பிலும்‌ பொராமையினாலும்‌ கண்கள்‌ 
சிவந்து ஸரிதபுத்திரனைக்‌ கொல்லவிரும்பி மஹாவேகமுள்ள அம்‌ 
பெரியகார்யங்களை ஸாதிப்ப.தும்‌ சிறந்ததும்‌ மலைகளையும்‌ பிளக்குந்‌ திற 


20௦௦ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


மையுள்ளதமான ஓர்‌ அம்பை வில்லில்‌ பூட்டினான்‌. வாய்குமார i 


னன ஹனுமானை மீறியிருக்கன்றவனும்‌ மஹாவில்லாளியுமான 2 
அந்தப்பீமஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு இிடமானவில்லைக்‌ காதுவரை S 


யிலிழுத்துக்‌ கர்ணனைக்கொல்லும்‌ விருப்பத்தினால்‌ அந்தப்பாணத்‌ 
தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பலசாலியான பீமஸேனனால்‌ விடப்பட்‌ 


டதும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ இடி இவற்றின்‌ சப்தத்திற்கொப்பான சப்த ; 
முள்ள தமான அந்தப்பாணமானத வஜ்ராயுதத்தனுடைய வேக 


மான அ மலையைப்‌ பிளப்ப அபோல யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைப்‌ பிளந்த து. 
குருங்ரேஷ்டரே ! ! பீமஸேனனால்‌ அடிக்கப்டட்டவனும்‌ பகைவர்‌ 
களை அடக்குந்‌திறமையுடையவனும்‌ ஸேனாபதியுமான அந்த ஸூத 
புத்திரன்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட மேனியையுடையவனாகிப்‌ 
பிரஜ்ஞையையிழந்து உயிரை விட்டவன்போல்‌ தேர்நடுவில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தான்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லக்கருதி வருகின்ற 
விருகோதரனைக்‌ கண்‌டு இரும்பிச்‌ செல்லும்படி செய்வதற்காக மத்‌ 
ராஜன்‌ இந்த வார்த்தையைக்‌ கூறலானான்‌. 

“மிக்க புஜபலமுள்ளவனே! பமீமஸேன ! நான்‌ உன்னைப்‌ பார்த்‌ 
துச்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேள்‌. காரணங்களோடகெடின அந்த வார்த்‌ 


தையைக்கேட்டு அதை அப்படியே செய்வாயாக, பராக்கிரமசாலி 


யான கர்ணனுடைய ௮தமானது அர்ஜுனனால்‌ பிரதிஜ்ளை பண்‌ 


ணப்பட்டிருக்கிற து. ஸவ்யஸாசியினுடைய அந்தப்‌ பிரதிஜ்ளையை 


அப்படியே நிறைவேற்றுவாயாக, உனக்கு மங்களமுண்டாகுக? என்‌ 
றான்‌. . பீமஸேனன்‌, “அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! பார்த்தனுடைய 
உறுதியான விரதத்தை நான்‌ அறிவேன்‌. பாபியான கர்ணன்‌ என்‌ 
அருகில்‌ அரசரான தர்மநந்தனரைப்‌ பலாச்காரமாகப்‌ மீடித்தான்‌. 
அதனாலுண்டான கோபத்தால்‌ மூடப்பட்ட. நான்‌ மற்ற விஷயத்தை 
ஆலோசிக்கவில்லை, ராதேயன்‌ விழுந்தாலும்‌ என்னுடைய கோபம்‌ 
சாந்தியை அடையாது, இவனுடைய நாவை அறுப்பதற்கு இதுவே 
தகுந்த ஸமயமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, சல்ய! மாதுல ! 
அரசர்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்திருக்குந்தருணத் தில்‌ மிக்கக்ரூரனான இந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ நாங்கள்‌ கேட்க்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பொனுக்கமுடி. 
யாத இழிவான அனேக வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. (அப்பொழு 


தே) அரரத்திலிருந்தும்‌ இந்தக்‌ கர்னனுடைய நாவை அனுத்தலை 
நான்‌ பிர்திஜ்ஞை செய்தேன்‌. அப்பொழுதே அதனைச்‌ செய்யவும்‌ . $ 


விரும்பினேன்‌. யுதிஷ்டிரராஜருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ ச 
விருப்பத்‌ தனால்‌ அந்தக்காலமான அ ் மஹா 
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யும்‌ « A 


காணபாவம்‌, ௨௦௧. 


4 ராஜனே ! காரணங்களுடனும்‌ அர்த்தத்துடனுங்கூட நீ என்னை 
. நொக்கிக்கூறியவசனத்தை உக்ரமானவீர்யமுள்ள ஒளஷ தம்போல்ஏற்‌ 
_ அக்கொண்டேன்‌. பீபத்ஸுஃவானவன்‌ பிரதிஜ்ஞையைஜழந்து ஒரு 
கரலும்‌ ஜீவித்திருக்கமாட்டான்‌. அவன்‌ நாசமடைகந்தால்‌ கேசவருடன்‌ 
கூடின நாங்களெல்லோரும்‌ நாசமடைக்தவர்களே. கொடு்தன்மை 
யுடையவனும்‌ பாவியும்‌ பாவிகளூள்‌றெந்தவனுமான கர்ணன்‌ இப்‌ 
பொழுது கஇரீடியினால்‌ பார்க்கப்பட்டவுடன்‌, அவமானத்தை அடை. 
வான்‌.கொடியசெய்கையைச்‌ செய்தவனான'னகர்ணன்‌ யுதிஷ்டி ரருடைய 
கோபத்தினால்‌ முந்தியே எரிக்கப்பட்டிருக்கறோன்‌. இப்பொழுது என்‌ 
_ அடைய ஸமீபத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற இந்தக்கர்ணன்‌ உன்னால்‌ பாது 
 காக்கப்பட்டான்‌?” என்றான்‌. 
மத்‌ரநாதன்‌ இவ்வாறான வார்த்தையைக்கேட்டு, பிரழ்ஞையை 
யிழந்தவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்குகின்றவனும்‌ ஸூதபுத்திரனுமான 
. கர்ணனை ரதத்தோட யுத்தபூமியினின்று வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்‌ 
. சென்றான்‌. பிறகு,கர்ணன்‌ தோல்வியடையவே, அர்யோதனனுடைய 
பெரும்படையானது கான்குபக்கத்திலும்‌ முறிய அடிக்கப்பட்‌ு 
ஹாஹாகாரங்கொண்டி நாற்புறங்களிலும்‌ ஒடியது?” என்று கூறினான்‌. 


தன்வி கம்ப பபப ப ப ப்ப ப த 


நாற்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
(பீமனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ யுத்தம்‌, பீமன்‌ துர்யோதனன்‌ 
தம்பியர்‌ சிலரைக்‌ கொன்றதும்‌, ஸங்குல யுத்தமும்‌.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய ! மிக்க தோள்வலிமையமைகந்த கர்‌ 
ணன்‌ விழும்படிசெய்யப்பட்ட காரணத்தினால்‌ பீமனால்செய்யப்பட்ட 
_ இந்தக்காரியமான அ எவ்விதச்தாலும்‌ எவராலும்‌ செய்யமுடியாது. 
கர்ணன்‌ ஒருவனே யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பாண்ட 
வர்களைக்‌ கொல்லத்திறமையுள்ளவனென்று அர்யோதனன்‌ அடிக்‌ 
கழி. என்னிடத்தில்‌ சொல்லியிருக்கறொன்‌. பீமனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணன்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டி என்‌ புத்திரனான 
துர்யோதனன்‌ அதற்குப்பிறகு என்ன செய்தான்‌! என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லுத்தொடங்கினான்‌. 

“்‌ முஹாராஜரே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸயிதபுத்ரனன கர்ணன்‌ 
புறங்காட்டியதைப்டார்த்‌ து உம்முடைய குமாரன்‌ தம்பியர்களை 
கோக்கு, 'சீக்கிரமாகச்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌, ஆழ்ர்‌ 
4 | றதும்‌. மீமஸேனனிடச்தினின்று உண்டான பயத்துடன்‌ 
Has 


1 கக கடையத்‌ பா ய தித்‌ 


= 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கூடியதுமான தயரக்கடலில்‌ மூழ்குகின்ற ராதேயனை நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ காப்பாற்‌.அங்கள்‌? என்‌.று கட்டளையிட்டான்‌. அரசனால்‌ கட்‌ 


டனையிடப்பட்ட அவர்களோ பீமஸேனனைக்‌ கொல்லவிரும்பி மிக்க 
கோபத்துடன்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ நெருப்பினிடம்வருவ அபோல (பீம . 
ஸேனனக்கு) எதிரில்வந்தார்கள்‌. வீ ர்யமுடையவர்களும்‌ கிக்க 


வன்மையுடையவர்களுமான பாருதாய்‌, அர்த்தரன்‌, க்ராதன்‌, 
விவித்ஸு, விகடன்‌, ஸமன்‌, நிஷங்க, கவச, பாசி, நந்தன்‌, உபநந்த 
கன்‌, துஷ்ப்‌ரதர்ஷன்‌, ஸுபாஹு, வாதவேகன்‌, ஸுவர்ச்சஸ்‌, . 
தனுக்ராஹன்‌, துர்மதன்‌, ஜலஸகந்தன்‌, சலன்‌, ஸஹன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ . 


ர திகர்களால்‌ சூழப்பட்டவர்களாகிப்‌ பீமஸேனனையடைகந்து நாற்புறங்‌ 


களிலும்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ பற்பல அடையாள . 


முள்ள பாணஸமூகங்களை நாற்புறங்களிலும்‌ பிரயோடித்தார்கள்‌. 


அரசரே ! அவர்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ற மஹாபலசாலியான பீம 
ஸேனன்‌ விரைவாக வருகின்ற அந்த உமது குமாரர்களுடைய ஐந்‌ 
தூற்றைம்பது ர தங்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, 
கோபமூண்ட பீமஸேனன்‌, விவித்ஸுவினஅடைய தலையை ஒரு பல்‌ 


லத்தினால்‌ கவர்ந்தான்‌. அறுக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தலையானது பூமி 
மில்‌ விழுந்தது. மஹாராஜரே ! குண்டலங்களோககெடியதும்‌ தலைப்‌ 
பாகையை யணிந்ததும்‌ பூர்ணசந்திரனைப்போன்‌றதஅமான அந்தத்‌ 
தலையானது ஆகாயத்தில்‌ பூர்ணசந்திரன்‌ விளங்குவ தபோல்‌ விளங்‌ 
தியது. சூரனான அந்தவிவித்ஸ-* கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு அப்‌ 
பொழுது நாற்புறங்களிலுமுள்ளபிரா தாக்கள்‌ பயங்கரமானபராக்கிரம 


முள்ள பீமனை யுத்தத்தில்‌ எதஇிர்த்துவந்தார்கள்‌ பிறகு யுத்தத்‌ தில்பயங்‌ 


கரமான பராக்கிரமமுள்ள பீமன்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ வேறு இரண்டு . 


பல்லங்களாலே உமது இரண்டுகுமாரர்களுடைய உயிமைவாங்கி 
னான்‌. அரசரே ! தேவகுமாரர்களுக்கொப்பான விகடன்‌ ஸஹன்‌ 


என்றெ இவ்விருவரும்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட இரண்டிமரங்கள்‌ . 


போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ விரைவுள்ளவனாகி 
மிக்ககூர்மையுள்ள நாராசத்தினால்‌ க்ராதனை, யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினான்‌. அவன்‌ கொல்லட்பட்டிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ஜனேப௰ 
வரரே ! பிறகு, வீரர்களும்‌ வில்லாளிகளுமான உம்முடைய புத்‌ திரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பமெபொழுது மிக ௮ திகமான கூக்குரல்‌ தோன்றி 


யதி. அவர்களுடைய சேனையானது நன்குகலக்கப்படுகையில்‌ $ 
மஹாபலசாலியான பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ நந்தனையும்‌ உபநந்தனையும்‌ யம ' 


தாத்‌ தா்‌ 


லோகத்துக்கனுப்பினான்‌. பிறகு, யுத்தத்‌ தலை சாலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்‌ - 


ன்பம்‌ 


I 


காணபாவம்‌, ௨௦௩ 
கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஒப்பான பீமஸேனனைக்கண்டு மன த்தளர்ச்சியடை 
ந்த உம்முடைய அந்தப்புத்திரர்கள்‌ பயந்து ஓடினார்கள்‌. உம்முடைய 
புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தைக்கண்டு மிக்கமனவருத்தமுற்றவனா।ன 
கர்ணன்‌ எந்த இடத்தில்‌ பாண்டவனிருக்கிறானோே அந்தஇடத்திற்கு 
ஹம்ஸங்களுடைய நிறம்போன்ற நிறமுடைய குதிரைகளை மறுபடி 
யும்‌ ஓட்மெபடி செய்தான்‌. மஹாராஜரே ! மத்ரராஜனாலே ஓட்டப்‌ 

பட்ட அந்தக்குதிரைகள்‌ வேகத்துடன்‌ பீமஸேனனுடைய தேரை 
. அடைந்து ஸன்னத்தமாக நின்றன. வேந்தரே ! யுத்தத்தில்‌ கர்ண 
. னுக்கும்‌ பாண்டவனுக்கும்‌ கைஃலந்ததும்‌ கோரமானதும்‌ பயங்கரமு 
மான அப்படிப்பட்ட யுத்தமானது ஸம்பவித்தது. மஹாராஜரே ! 
 எதிர்த்திருக்கின்ற மஹா. தர்களான அவ்விருவரையுங்கண்டு “இந்த 
யுத்தம்‌ இப்பொழுது எவ்வாறாகுமோ? என்று எனக்கு எண்ண 
முண்டாயிற்று, மஹாராஜரே! பிறகு, யுத்தத்தைப்‌ புகழ்கின்ற 
வனான பீமன்‌, உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ கர்ணனை மூடினான்‌. பிறகு, 
. உத்தமமான அஸ்திரங்களை அறிந்த கர்ணன்‌ அதிககோபங்கொண்டு 
. கணுக்கள்‌ படிந்துள்ளவைகளும்‌ உருக்குமயமாயிருப்பவைகளுமான 
ஒன்பது பல்லங்களாலே பீமனை அடித்தான்‌. மிக்கதோள்வலிமை 
_ அமைந்தவனும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவனுமான பீமன்‌ அந்‌ 
தப்‌ பல்லங்களை நாசஞ்செய்து காதுவரையில்‌ இழுத்து விடப்பட்ட 
. ஏழுபாணங்களால்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, கர்‌ 
ணன்‌ ஸர்ப்பம்போலச்‌ ௪ றிக்கொண்டு பெரிய அம்புமழையினால்பாண்‌ 
. டவனை மூடினான்‌, மஹாபலசாலியான பீமனும்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்த்‌ 
_ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹா. தனான அந்தக்கர்ணனைப்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்மூடி ஹிம்மநா தஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ மிக்க 
கோபமுள்ளவனாகத்‌ திடமானஒருவில்லைஎடுத்‌ அக்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்‌ 
டவைகளும்‌ சாணையிடிக்கப்பட்‌.ட..வைகளுமான பத்துப்பாணங்களால்‌ 
பீமனை அடித்தான்‌; கூர்மையுள்ள ஒரு பல்லத்தினால்‌ அந்தப்‌ 
. பீமனுடைய வில்லையும்‌ துண்டாக்கினான்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள 
வனும்‌ அதிகபலசாலியுமான பீமன்‌ பொற்பட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌ வேது யமதண்டம்‌ போன்றதும்‌ கோரமுமான ஒரு 
பரிகாயுத்த்தை எதெதுக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்‌டு கர்ணனைக்‌ கொல்ல 
, விரும்பிப்‌ பிரயோகித்தான்‌. வருகின்றதும்‌ வஜ்ராயுதமும்‌ இடியும்‌ 
போன்றலலியுள்ள அமான பரிகாயுதத்தைக்‌ கர்ணன்‌ ஸர்ப்பம்போன்ற 
| போன்ற பலவாரறாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. பிறகு, மீமன்‌ மிக்க 
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௨௦௪ Lu்ரீம ஹா பாரரத ம்‌: 


உனுதியான  ஒருவில்லே எடுத்து அப்பொழுது ps 


எளுக்ட்ய படையை நாசஞ்செய்கின்ற கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்‌ 


மூடினான்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அடிக்கழ. ஒருவரை யொருவர்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களான கர்ணன்‌ பாண்டவன்‌ இரு . 
வருக்கும்‌, பலிக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்தது போலக்‌ கோர s 
மான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. மஹாராஜரே ! பிறகு, கர்ணன்‌ திடமான . 
வில்லைவளை த்துக்‌ காதுவரையில்‌ இதவிட மூன்‌ அபாணர்‌ 
களால்‌ மீமஸேனனை அடித்தான்‌. கர்ணனாலே அதிகமாக அடிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ பெரிய வில்லையுடையவனும்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தவனு 
மான அந்தப்பீமன்‌ கர்ணனுடைய சரீரத்தைப்‌ பிளக்கக்கூடிய கோர . 
மான ஒரு பாணத்தை எடுத்தான்‌. அரசரே ! அந்தப்‌ பணமானது . 
அவனுடைய கவசத்தை உடைத்துச்‌ சரீரத்தைப்‌ பிளந்து புற்றில்‌ . 
பரம்பு துழைவ அபோலப்‌ பூமியில்‌ நுழைந்தது. அந்த அதிகமான . 
அடியினால்‌ அன்பமுற்ற அந்தக்‌ கர்ணன்‌ மனத்தளர்ச்சி அடைந்து 


பூகம்பம்‌ உண்டாகுங்‌ காலத்தில்‌ மலை அசைவதுபோல ரதத்தில்‌ 
மிக்கநடுக்கமுற்றான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு. கர்ணன்‌ கோபத்தோ 
டும்‌ பொறாமையோடும்‌ அந்தப்‌ பீமன்மீது இருபத்தைந்து நாராசற்‌ 
களைப்‌ பிரயோகித்து வேறு பாணத்தால்‌ பாண்டவனுடைய வில்லை 


மிக விரைவாக வெட்டினான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, கர்ணன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தத்திற்குள்‌ அதிகம்‌ ரமமில்லாமல்‌ சிரித்துக்கொண்டே பயங்‌ . 


கரமான செய்கையுள்ள பீமனை ரதத்தை இழக்கச்‌ செய்தான்‌. பரத 
பரேஷ்டரே ! மிக்சகைவன்மையுள்ளவனும்‌ வாயுவுக்கு ஓப்பான 
வனுமான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ ரதத்தை இழந்து உரக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 


கொண்டும்‌ கதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்‌தக்கொண்மிம்‌ உத்தமமான . 
சதத்தினின்று குதித்தான்‌. மஹாராஜரே ! பகைவர்களை வாட்பெவ 


னான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகுந்தகோபமுள்ளவனாகக்‌ 
கதாயுதத்தினால்‌ கர்ணனுடைய ரதகூபரத்தை நொனறுக்கினன்‌. 
கோபத்துக்கு வசப்பட்டவனும்‌ சிறந்த ப்ர தாபமுள்ளவனும்‌ வீரனு 


மான அந்தப்‌ பாண்பெுத்‌ திரன்‌ கதாயுதத்தினால்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ உம்‌ : 


முடை.யகுமாரர்களை ஓமெ்படி செய்தான்‌. மன்னரே! அஇிககோபங்‌ 
கொண்டவனும்‌ பகைவர்களை வாட்பெவனுமான மேன்‌ அடிக்கும்‌ 
தன்மையுள்‌ எவலைகளும்‌ ஏர்க்கால்போன்ற கந்தங்களையுடையவை 
களுமான எழுதாது யானைகளைப்‌ பலத்தால்‌ காசஞ்செய்தான்‌. பல 


சாலியும்‌ மர்மஸகானங்களை யதிக்த்னுமான மேணேனன்‌ தந்தக்‌ 


கட்டுச்களிலும்‌ மத்‌ ] ரங்களிலும்‌ கும்பஸ்‌ கலக்குது சபோனன்‌. 


« 


காணப்ர்வம்‌. ௨௦௫ 


. களிலும்‌ மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அந்த யானைகளை அடித்துக்‌ 
i கொன்றான்‌. பிறகு, பீமஸேனனால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ வீரி 
. கின்றவைகளும்‌ மிக்க துன்ப முற்றவைகளுமான அந்த யானைகள்‌ 
i அடிக்கடி அடிக்கப்பட்பெ பயந்து ஒடின. யானைப்பாகர்கள்‌ மேகங்‌ 
கள்‌ சூரியனைச்‌ சூழ்ந்துகொள்வதுபோல அந்தப்பீமனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. பூமியிலிருக்கின்ற பீமஸேனன்‌ வீரர்களால்‌ ஏறப்‌ 
 பட்டவைகளும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கொடிகளை யுமுடையவைகளுமான 
அப்படிப்பட்ட எழுதூாறு யானைகளை, இந்திரன்‌ வஜராயுதத்தினால்‌ 
மலைகளை அடிப்பதுபோலக்‌ கதாயுதத்தினால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, 
பகைவர்களை அடக்குபவனான குந்தீபுத்திரன்‌ ஸுபல புத்திரனான 
. சகுனியினுடைய மிக்கபலமுள்ள ஐம்பத்‌ திரண்டு யானைகளை மறு 
படியும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. அவ்வாறே பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
. உமது சேனையைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு அற்றுக்குமேற்பட்ட. 
. தேர்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ நூற்றுக்கணக்காகக்‌ 
கொன்றான்‌. சூரியன்போன்ற கர்ணனாலும்‌ மஹாத்மாவான பீமனா . 
லும்‌ மிகவாட்டப்படின்ற உம்முடைய படையானது நெருப்பில்‌ 
. போடப்பட்ட தோல்போலச்‌ சுருங்கியது. பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே! 
i மீமனிடத்திலுண்டான பயத்தனலே மிக நடுக்கமுற்ற உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த அந்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனேவிட்விட்டிப்‌ பத்துத்‌ 
. தசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. ஹிம்மநாதம்‌ செய்கின்‌ றவர்களும்‌ அம்பு 
களைப்‌ பொழிகின்றவர்களுமான வேறான ஐந்நூறு ரதிகர்கள்‌ பாண 
 ஸமூகங்களால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ அடித்துக்கொண்‌்ூ மேனை 
்‌ எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பீமன்‌ கொடித்துணிகளோடும்‌ கொடி 
. மரங்களோமடும்‌ ஆயுதங்களோடும்கூடின அந்த ஐந்நூறு வீரர்களையும்‌ 
 இருமால்‌ அஸுஃரர்களை நொறுக்கியதுபோலக்‌ கதையினால்‌ அடித்து 
. ரொறுக்கினான்‌. பிறகு,சூரர்களாலே ஓப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களான 
மூவாயிரம்‌ குதிரைவீரர்கள்‌ ௪குனி௰யினால்‌ கட்டளைமிடப்பட்டப்‌ 
பாணங்களையும்‌ சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையில்‌ கொண்டவர்க 
ளாக எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. அப்பொழு. த,பகைவரைக்‌ கொல்பவனான 
அந்தப்‌ பீமன்‌ குதிரைகளின்மிதேறியிருக்கிற வீரர்களோகெடின 
அந்தயவனர்களை எதிர்த்துப்‌ பற்பலவிதமான யுத்த மார்க்கற்களில்‌ 
 ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு கதாயுதத்தினால்‌ அவர்களை நொழுக்கினான்‌, 
பாரதரே ! நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தயவனவர்க 
ரூடைய பேரொலியானத தீயால்‌ எரிக்கப்படகின்ற கோமரைக 
% ய தலிபோல்‌ உண்டாயிற்று, இவ்வா. ஸுஃபலபுத்திரனான 
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௨௦௬ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


சகுனியினுடைய மூவாயிரம்‌ குதிரைவீரர்களைக்‌ கொன்று வேலு I E 
தேரின்மீதேறிக்கொண்டுகோபமுள்ளவனாகி ராதேயனைஎதிர்த்தான்‌. 


அரசரே ! அந்தக்‌ கர்ணனும்‌ பகைவர்களைச்‌ சிக்ஷிப்பவரான தர்மபுத்‌ 
இரரை யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ மூடி ஸாரதியையும்‌ தள்ளினான்‌. 
பிறகு, மஹாரதனான அந்தக்கர்ணன்‌ ஓடுகின்ற சேனையைக்கண்‌டு 
கமுகிறகு பூண்டவைகளும்‌ நேராகச்‌ செல்லுகன்றவைகளுமான 
பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு பின்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. 
கோபமுள்ளவனான பீமஸணேனன்‌, யுதிஷ்டிரராஜரை எதிர்த்து வேக 
மாகச்செல்லுகன்ற கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்‌ மூடி அம்புவலையினால்‌ 
ஆகாயம்‌ பூமிகளையும்‌ ௩ன்கு மூடினான்‌. பிறகு, பகைவர்களைக்‌ 
கொல்பவனான ாதேயன்‌ விரைவுடன்‌ திரும்பிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ பீமனை நான்குபக்கத்திலும்‌ மூடினான்‌. பாரதரே! அளவிடற்‌ 
கரியபலமுள்ளஸாத்யக்யொனவன்பீமஸேனனுடைய. தத்தைஅடைய 
விரும்பின கர்ணனைத்‌ தான்‌ பீமஸேனனுடையபின்புநத்தை அடுத்து 
நிற்கவேண்டியதற்காக எதிர்த்து அடித்தான்‌. பாரதரே ! கர்ணன்‌, 
பீமஸேனனுடைய ரதத்தை அடையக்கரு திய சினிகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வனான ஸாத்யகியை அம்புமழைகளால்‌ அடித்துக்கொண்டு எதிர்த்‌ 
தான்‌. எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவர்களும்பெரியமனமுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எ திர்த்துத்தாக்கி 
ஜ்வலிக்கின்ற பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌.அக்கொண்டு விளங்கினார்‌ 
கள்‌. ராஜேந்திரரே ! அவ்விருவர்களாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌ பயங்கரமான காட்சியுள்ளதும்‌ க்ரெளஞ்சபக்ஷியின்‌ பின்‌ 
புறம்போலச்‌ சிவந்திருக்கின்றதுமான பாண ஸஞூஹமான து பயங்‌ 
கரமாகக்‌ காணப்பட்டது. மன்னரே ! ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பிரயோகிக்‌ 
கப்பட்ட பாணங்களால்‌ நாங்களாவது அவர்களாவது சூரியனுடைய 
ஓளிகளையும்‌ அவ்வாறே திக்குக்களையும்‌ தக்கோணங்களையும்‌ காண 
வில்லை, அரசரே ! உச்சிப்பொழுதில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சூரியனுடைய 
பெரிய ஒளிகள்முழுதும்‌ அப்பொழுது கர்ணன்‌ ஸாத்யகி இவர்களு 
டைய பாணஸமூகங்களால்‌ கவரப்பட்டன. சகுனியும்‌ கிருதவர்மா 
வும்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ கர்ணனும்‌ கிருபரும்‌ பாண்டவர்களோசெ திர்த்‌ 
இருப்பதைக்கண்டு மீண்மெ கெளரவர்கள்‌ திரும்பினார்கள்‌, மன்‌ 
னரே ! வருகின்ற அந்தச்‌ கெளரவர்களுடைய மிக்க ஒலியானது 
மழையினால்‌ பெருகிவருகின்ற ஸமுத்த ரங்களுடைய பயங்கரமான 


ஒலிபோலிருக்தது, அந்த இருதிறத்துச்‌ சேனைகளும்‌ மஹாயுத்தத்‌ 


| 
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. வைகளாக ஒன்றை மற்றொன்று பற்‌ றியிழுத்‌ துக்கொண்டு மிக்க கை 
. கலந்த யுத்தத்தைச்செய்த து. பிறகு, சூரியன்‌ உச்சியிலிருக்குங்‌ காலத்‌ 


தில்‌ யுத்தம்‌ ௩டந்கது. இவ்விதயுத்தமான து இதற்குமுன்‌ நடந்த 


தாக நம்மால்‌ கேட்கப்பட்ட துமில்லை; பார்க்கப்பட்ட துமில்லை, . 


நீர்ப்பெருக்கான அ வேகத்தோடு சமுத்திரத்தை அடைவதபோலச்‌ 
சேனைக்கூட்டமானஅது யுத்தத்தில்‌ விரைவாக எதிரியின்‌ சேனைக்‌ 
கூட்டத்தை எதிர்த்து அருகில்‌ நெருங்கிற்று, ஒன்றேடெொன்று 
மோதிக்கொள்கின்ற பாணஸஷகங்களுடைய மிகப்பெரிய சப்தமா 
னஅ முழங்குகின்ற ஸமுத்திரக்கூட்டங்களுடைய பெரிய சப்தம்‌ 
போலிருந்தது. அந்த இரண்டு சேனைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளாக 
ஒன்றையொன்று தாக்கி ஸங்கமஸ்தலத்தில்‌ இரண்டு நதிகள்‌ கலந்‌ 
தாற்போலக்‌ கலந்தன. வேந்தரே ! பிறகு, மிக்க பெரிதான ர்த்தி 
யை அடைய விரும்புகின்‌ றவர்களான கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கும்‌ கோரரூபமான யுத்நமான அ நடந்தது. பாரதரே! ராஜ 
ரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ பெயர்களைக்குறிப்பிட்டக்‌ கர்ஜிக்கன்ற சூரர்க 
ளுடைய தொடர்ச்சியாக உண்டெண்ணப்பட்ட பற்பலவித வாக்குக்‌ 
கள்‌ கேட்கப்பட்டன. மாதாவினிடத்தினின்றாவது பிதாவினிடத்தி 
னின்றாவ.த செய்கையினாலாவ அ சீலத்தினாலாவ அ எவனுக்கு எந்தத்‌ 
தோஷம்‌ ஸம்பவித்திருக்குமோ அந்தத்‌ தோஷத்தை அவன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கேட்கும்படி அவன அ பகைவன்‌ செய்தான்‌. அரசரே ! யுத்தத்‌ 


& இல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வெருட்டகென்றவர்களான அந்தச்கூர ர்களைக்‌ 
கண்‌ இவர்களுக்கு இனி உயிர்‌ இராத? என்று எனக்கு எண்ண 
 முண்டாயிற்று, கோபங்கொண்ட.வர்களும்‌ அதிக தேஜஸையுடைய 


. வர்களுமான அந்த வீரர்களுடைய சரீரங்களைக்கண்‌டி (இது எப்படி 


யாகுமோ? என்று எனக்கு மிகுதியான பயமுண்டாயிற்று. அரச 
ரே! பிறகு, மஹா ரதர்களான அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ கெள ரவர்‌ 
களூம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிச்கவிருப்பங்கொண்‌ூ அம்புகளால்‌ 
விரைவாக அடித்தார்கள்‌, 


நாழ்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
A (ஸ்ங்குல யுத்தம்‌) 
மஹாராஜரே ! பகையைச்‌ செய்‌ தஅகொண்டவர்களும்‌ அதிக 


 பராக்கிரமசாலிகளுமான அந்த அரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்‌ 


வதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்களாக யுத்தத்தில்‌ அன்யோன்யம்‌ அடித்‌அக்‌ 


கொண்டார்கள்‌! வத்தி ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ 


௨௦௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


குதிமைக்கூட்டங்களும்‌ காலாட்களுடையகூட்டங்களும்‌ யானைக்கூட்‌ 4 
டங்களும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்தன. மிக்க 3 
பயங்கரமானயுத்தத்‌ தில்‌ கதைகளும்‌ பரிகங்களும்‌ சக்திகளும்‌ ப்ரா . 
ஸங்களும்‌ பிண்டிபாலங்களும்‌ முஸு-ண்டிகளும்‌ ஒன்றோடொன்று . 
மோதிக்கொண்டு நான்குபக்கத்‌ தினின்‌ அம்‌ விழுவதையும்கண்டோம்‌, . 
பாணவர்ஷங்கள்‌ நான்கு பக்கச்தினின்றும்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்போல்‌ . 
வந்து விழுந்தன. யானைகள்‌ யானைகளை த்‌ தாக்கி ஒன்றையொன்று . 
நாசஞ்செய்தன. ராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ குதிரைகள்‌ குதிரைகளையும்‌, 2 
அவ்வாறே திகர்கள்‌ .திகர்களையும்‌, காலாட்கள்‌ காலாட்படைக்‌ . 
கூட்டங்களையும்‌, காலாட்கள்‌ குதிமைக்கூட்டங்களையும்‌ தங்களை . 
யும்‌ யானைகளையும்‌, ரதங்கள்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌, விரை 
வாகச்செல்லுகின்றயானைகள்‌ தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்‌ 
களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அழித்தன. அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுகின்‌ 
றவர்களும்‌ கொல்லுகிறடஇடத்தில்‌ பசுக்கள்கதறனுவதுபோலக்‌ கதறு . 
தின்றவர்களுமான சூரர்களுக்குப்‌ பரஸ்பரம்‌ கோரமானயுத்தம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, பாரதரே ! ரக்தம்‌ எல்லாப்‌ பக்கத்திலும்‌ பரவியிருக்‌ 
இற யுத்தபூமியான து மாரிக்காலத்தில்‌ இந்திரகோபமென்னும்‌ பூச்சி 
களுடைய கூட்டங்களால்‌ நிரம்பிய பூமிபோல்‌ விளங்கியது. பொன்‌ . 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வெண்ணீறமான இரண்‌ வஸ்திரங்களைத்‌ 
தரித்தவளும்‌ ஈமியெளவனத்திலிருப்பவளுமான யுவதிபோல புத்த 
பூமியானது பிரகாசித்தது. தங்கத்தினால்கட்டப்பட்ட சூடாமணி 
களை த்தரித்தவைகளும்‌ அழகியகுண்டலங்களை யுடையவைகளும்‌ கள்‌ 
ளப்பட்டவைகளுமான வீரர்களூுடையதலைகளால்‌ யுத்தபூமியானது 
விளங்கியது, பரதம்ரேஷ்டரே ! பூமியானது முயலிரத்தத்தால்‌ 
பூசப்பட்ட துபோலவும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ இழைக்கப்பட்‌்டதுபோலவும்‌ Sl 
ஜ்வாலை அடங்கியிருக்கின்‌ற அக்னிகளால்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டதஅபோல 
வும்‌ பிரகாசித்தது, பாரதரே ! அறுக்கப்பட்ட தலைகள்‌, கைகள்‌, 
தொடைகள்‌, அணிந்‌ துகொள்ளப்படஃ. குண்டலங்கள்‌, ஆபரணங்‌ 
கள்‌, கண்டாபரணங்கள்‌, பொன்‌ அமைஞாண்கள்‌, வீல்லாளிகளுடைய 
சரீரங்கள்‌, கேடகங்கள்‌, கொடிகள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்கள்‌ அந்தயுத்த 
பூமியில்‌ வீழ்ந்தன. நான்குடக்கத்திலும்‌ அ /திகச்‌ சேறுள்ள யுத்த . 
பூமியான த ரெருங்கத்தகா த தோற்றமுள்ள தாயிற்று, மஹாராஜரே! 

யானைகள்‌ யானைகளை எதிர்த்துக்‌ கொம்புகளால்‌ அன்பம்செய்தன. 4 
அந்தயுத்‌ தபூமியில்‌ கொம்புதுனிகளாலே அடிக்கப்பட்‌ றந்த. 1 
யானைகள்‌ மலையிலுள்ள தாதுக்களைப்‌ டெருசலிவெதுபோல 3 
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க்‌ ல்‌ கன்குனைக்கப்பட்ட மேணியுள்ளவைகளாக மழைக்காலத்தில்‌ 
 மின்னல்களுடன்கூடின மேகங்கள்போலப்‌ பிரகாசித்தன. அவ்‌ 
ற யுத்தத்தில்‌ இரத்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டமானைகள்‌ தாதுக்‌ 
ரால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஜலப்பெருக்குடன்‌ கூடினவையு 
be ன பர்வதங்களைப்போல விளங்கின. யுத்தத்தில்‌ வேறு யானை 
po யானைவீரர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மத்தகத்துக்குக்‌ 
op பரய்க்திருப்பவைகளூமான அனேகதோமராயுதங்களைத்‌ அதிக்‌ 
களால்‌ பிடுங்கி அவைகளை முறித்தன. அரசரே ! ஈாராசங்களால்‌ 
வசங்கள்‌ உடைக்கப்பட்ட உத்தமகஜங்கள்‌ பனிக்காலத்தில்‌ மேக 
நில்லா தவைகளான மலைகள்போல்‌ விளங்கின. பாரதரே ! பொன்னா 
ராகிய புங்கமுள்ள அம்புகளால்‌ நிரப்பப்பட்ட  றெந்தயானைகள்‌ 
கெ காள்‌ ளிக்கட்டைகளால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சிகரங்களையுடைய மலைகள்‌ 
2பால்‌ விளங்கின. பெரியமலைகளுக்கொப்பான சிலயானைகள்‌ யானைக 
ளால்‌அடிக்கப்பட்செ சிறகுகளறுக்கப்பட்ட மலைகள்போல அந்தயுத்‌ 
தத்தினின்று ஈகரவில்லை, வேறுசிலயானைகள்‌ பாணங்களால்பீடிக்கப்‌ 
பட்டும்‌ காயங்களால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ம்‌ (யுத்தத்தைவிட்டு) விரை 
ரக ஓடின. மற்றும்சிலயானைகள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ மத்தகத்தின்‌ 
L க்க மத்தகங்களாலும்‌ பூமியில்விழுந்தன. மற்றயானை 
ர்‌ ஹிம்மங்‌ கள்போலப்‌ பயங்கரமான சப்தங்களை வெளிப்படுத்திக்‌ 
கொண்ட விழுந்தன. அரசரே ! அனேகயானைகள்‌ இரத்தத்தைக்‌ 
கெ. சில யானைகள்‌ அலறின. ஸ்வர்ணலைங்காரங்களால்‌ அலங்‌ 
த்தப்பட்ட குதிமைகள்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்‌ூ (அசை 
வற்று) நின்றன ; வாட்டத்தையும்‌ அடைந்தன ; பத்‌அத்‌ இிசைகளி 
பம்‌ சுற்றிவந்தன.. மற்றக்குதிரைகள்‌ அயரத்தை த்துக்‌! 3 
டவைகளாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்து புரண்டன. அம்புகளாலும்‌ தோம்‌ 
ங்களா லும்‌ அடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ பலவித எண்ணங்களை வெளியிட்‌. 

டார்கள்‌, ஜயா ! மெதுவாக அலஅகின்ற மனிதர்களோ அந்தயுத்த 
பூமியில்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌. பாரகரே ! சிலர்‌ பந்துக்களைப்பார்த்‌ 
தும்‌ மற்றவர்கள்‌ தந்தையர்களையும்‌ பாட்டன்மார்களையும்‌ பார்த்தும்‌ 
முசிலர்‌ ஓடகின்றபகைவர்களைப்டார்த்‌ தும்‌ பிரஹித்தமானகோத்‌ 
களையும்‌ பெயர்களையும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ புகழ்க்‌ துபேடினர்கள்‌. 
ஈராஜரே ! அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னாலாகிய பூஷணங்க 


துன்று ன்னு அவர்களுடைய கைகள்‌ தத்தித்தத்‌ திப்புரண்‌ 
; தரையிலேயே புரண்டன ; சுழன்றன ; மேலே துள்ளின. 
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வேறு சில கைகள்‌ ஐந்துதலை நாகங்கள்போல யுத்தத்தில்‌ வேகத்தை 
வெளியிட்டன. மன்னரே ! ஸர்ப்பங்களுடைய உடல்கள்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கன்‌றவைகளும்‌ சந்தனத்‌ தினால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ இரத்‌. 
தத்தால்‌ ஈனைந்திருப்பவைகளுமான அந்தக்கைகள்‌ ஸ்வர்ணத்வஜங்‌ 
கள்‌ போல்‌ மிகவும்‌ பிரகாசித்தன. எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ கோர. 
மான ஸங்குலயுத்தமானது அவ்வாறு நடக்கும்போது (சூரர்கள்‌). 
அறியப்படாதவர்களாகி ஒருவரையொருவர்‌  மீடித்துக்கொண்டு 
டோர்புரிந்தார்கள்‌. அரசரே! பூமியிலுண்டான புழுதியினாலே நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டதும்‌ சஸ்திரங்களுடைய வீ ழ்ச்சி 
களால்‌ நெருங்கியதுமான இருளால்‌ மூடப்பட்டு நம்மைச்‌ சேர்ந்த 
வர்களும்‌ பிறர்களும்‌ அறியப்படவில்லை. அந்த யுத்தமானது 
அவ்விதக்‌ கொடியகாட்சியுள்ள தாகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ இருக்‌ 
தத. அந்த யுத்தத்தில்‌ அடிக்கடி குருதிவெள்ளம்ரிரம்பிய பேரா. 
மகள்‌ பெருகின. வீரர்கள்‌ அந்த யுத்தத்நில்‌ தலைகளாறெ 
கற்களால்‌ ஈன்றாக மூடப்பட்டவைகளும்‌ மயிர்களாகற பாசக்‌. 
கொ த்துக்களுடனும்‌ புல்தரைகளூடனுங்‌ கூடியவைகளும்‌ எலும்பு 
களாகிற மீன்களால்‌ நன்றாக வ்யாபிக்கப்பட்டவைகளும்‌ விற்களும்‌. 
அம்புகளும்‌ கதைகளுமாகிற தெப்பங்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ 
மாம்ஸங்களும்‌ ரக்தங்களுமாகிற சேறுள்ளவைகளும்‌ கோரரூபத்‌ 
அடன்‌ கூடியவைகளும்‌ மிக்கபயங்கரமாயிருப்பவைகளும்‌ இரத்த. 
வெள்ளத்தால்‌ விருத்தியடைந்‌ தகொண்டிருப்பவைகளுமான நதி 
களை உண்டு பண்ணினார்கள்‌. பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை 
உண்டு பண்ணுகின்‌ றவைகளும்‌ சூரர்களுக்கு ஸர்தோஷத்தை 
விருத்தி பண்ணுகின்றவைகளும்‌ கோரரூபமாயிருப்பவைகளும்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ யமனுடையவீட்டை அடையச்‌ செய்கன்றவை 
களும்‌ விழுந்தவர்களை அமிழ்த்‌ தகின்றவைகளுமான அந்தநதிகள்‌ 
க்ஷத்திரிய ஸூமூகத்திற்குப்‌ பயத்தை உண்பெண்ணின, புருஷ 

பரேஷ்டரே ! ஆங்காங்கு கத்துகின்ற கொடியவிலங்குகளின்‌ சப்த 

மும்‌ பயத்தைஉண்டெண்ணியது. யுத்‌ தபூமியான து யமனுடைய பட்‌ 

டணத்துக்கொப்பாகக்‌ கோரமமரயிற்று, நான்குபக்கத்திலும்‌ எண்‌ 

ணிறந்க தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்தன. பூதகணங்கள்‌ மாம்ஸங்‌ 

களாலும்‌ ரக்தங்களாலும்‌ நன்றாகத்‌ திருப்தியடைந்து கூத்தாடின,, 
பாரதரே! அவ்வாறே காக்கைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ கொக்குக்களும்‌ அந்த i 
யுத்தரங்கத்தில்‌ இரத்தத்தைக்குடித்தும்‌ ஊனீரைப்பருகியும்‌ கொழு 
ப்பினாலும்‌ மஜ்ஜையினாலும்‌ “ன ரினதும்‌ மதன்‌ ஜன மாம்ஸத்த 
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னால்‌ திருப்‌ இடை நதவனாகவும்‌ ஓடிகின்றவைகளாகவும்‌ காணப்‌ 
பட்டன, அரசரே! யுத்தவீரவிர தத்தில்‌ பிரித்தி பெற்றவர்களான 
சூரர்களோ எவ்விதத்தாலும்‌ விடமுடியாத பயத்தை யுத்தத்தில்‌ 
விட்பெ பயமற்றவர்கள்போலக்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌, அம்புகளா 
லும்‌ சக்திகளாலும்‌ சல்லாப்பக்கத்‌ திலும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட தும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைப்புஜிக்கும்‌ ஜந்துக்களுடையகூட்டங்களால் நெருங்கிய துமான 
யுத்தத்தில்‌ சூரர்கள்‌ தம்‌ஆண்மையை வெளிப்படுத்‌ திக்கொண்டு ஸஞ்‌ 
சரித்தார்கள்‌, பாரதரே ! பிரபுவே ! வீரர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ பேர்களையும்‌ 
இலங்களோயும்‌ பிதிர்க்களுடைய நாமதேயங்களையும்‌ கோத்திரப்பெயர்‌ 
ளையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கேட்கும்படி செய்தார்கள்‌. அரசரே ! அந்த 
புத்தரங்கத்‌ தில்‌ அனேகயுத்தவீ.ரர்கள்‌ தத்தம்‌ பிரஹித்தியைப்‌ பகை 
வர்‌ கேட்கும்படி சொல்லிக்கொண்டு சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களா 
லும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ அன்யோன்யம்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. 
அவ்வாறு கோரரூபமுள்ளஅம்‌ மிக்க பயங்க.ரமுமான யுத்தமானது 
டந்து வரும்பொழுது கெள வனணேனையான த ம்‌ உடையட்ட்‌ 
நு பற்றது துயரத்தை அடைகள்‌ 


நாறபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌ 

(அர்ஜஃனணுக்கு ஸம்சப்தகர்களோடு யுத்தம்‌.) 

.. யா! க்ஷத்திரியர்களை அமிழ்த்‌துகன்றதான யுத்தம்‌ அவ்வாறு 
ந்துவரும்பொழுது, காண்டீவத்தினுடைய பேரொலியான ௧ யுத்‌ 
mn கேட்கப்பட்ட.அ. அரசரே ! அந்தயுத்தத்‌ தில்‌ பாண்டவன்‌ 
றம்சப்தகர்களுக்கும்‌ கோஸலர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே நாராயண ஸே 
ஊக்கும்‌ துன்பத்தை உண்டெண்ணினான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தில்‌ விரு 
ப்முள்ளவர்களான ஸம்சப்தகர்களோ அதிக கோபங்கொண்ட_.வர்க 
ராகிப்‌ பார்த்தனுடைய முடியின்மிது நான்கு பக்கங்களினின்றும்‌ 
£ரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிரபுவான பார்த்தன்‌ வருகின்ற அந்‌ 
ச்‌ ௪ ரமாரியை மார்பினால்‌ தாங்கிக்கொண்மிம்‌ 1 திகர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ 
or அடித்துக்கொண்டிம்‌ பகைவர்களுடைய மத்தியில்‌ பிரவேசிச்‌ 
ரான்‌. பரர்த்தன்‌ சாணையில்‌ துயர்‌... தத்‌ கழுிறகுகள்‌ 
பண்ட.வைகளுமான “அம்புகளால்‌ தேர்ப்படையைக்‌ கலக்கியயிறகு, 
ஹா தனன ஸுசர்மாவை எதிர்த்தான்‌, ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவ 
அந்தப்பார்த்தன்‌ அந்த ஸுசர்மாவின்மிது அம்புமழைகளைப்‌ 
ழிந்தான்‌. அல்‌ யுத்தத்தில்‌ நிற்கின்ற ஸம்சப்தகர்களும்‌ 


௨௧௨ ஸ்ரீ ம ஹாபர்ரதம்‌, 

பார்த்தன்மீது சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌: பிறகு, ஸுசர்மா 
வோ பத்துப்பாணங்களால்‌ பார்த்தனை அடித்து மூன்று பாணற்க. 
ளால்‌. ஜனார்த்தனரை வலக்கையில்‌ அடித்தான்‌. ஐயா! அரசரே! 
பிறகு, ஸுசர்மா கோபம்மூண்டவனாக வேறொருபல்லத்திலை டார்த்‌. 
தனுடைய கொடியை யுத்தத்தில்‌அடித்தான்‌, மன்னரே! விங்வகர்‌. 
மாவினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட தும்‌ பெரிதுமான அந்தச்‌ சிறந்த வா . 
ன.சமான து நர்த்தனம்‌ செய்கின்றதுபோலப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டு 
மிக்க உரத்த நாதத்துடன்‌ சப்தித்தது. வானரத்தினுடைய சப்தத்‌ 
தைக்‌ கேட்‌ உம்முடைய சேனையானது நடுக்க முற்றது; அதிக. 
பயத்தை அடைந்து அசைவற்றதாகியது. வேந்தரே ! பிறகு, அசை 
வற்அநிற்கின்ற அந்தச்‌ சேனையானது பற்பல புஷ்பங்களால்‌ நன்றாக 
நிரம்பி விசித்‌ திரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட வனம்டோல்‌ விளங்கிய அ. குரு ' 
பமரேஷ்டரே! பிறகு, அந்த யுத்தவீரர்கள்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்து. 
மேகங்கள்‌(ஜலத்தால்‌) பர்வதத்தை ஈனைப்பதபோல: அம்புகளால்‌ அர்‌ 
ஜுனனை ஈனைத்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌.பார்த்தனை மூடிக்கொ 
ண்டு நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. ஐயா! அவர்கள்‌ 
கோபத்தால்‌ மூடப்பட்டவர்களாக நான்கு பக்கத்திலும்‌ (அர்ஜுன . 
னுடைய) குதிசைகளையும்‌ தேருருளைகளையும்‌ தேரின்‌ ஏர்க்காலையும்‌ i 
பிடிப்பதற்கு ஆரம்பித்‌ தார்கள்‌. ஆயிரக்கணக்கான அந்த யுத்த. 
வீரர்கள்‌ அளவு கடந்த பராக்கிரமத்தையுடைய அந்த. அர்ஜுன . 
னுடைய ரதத்தைத்தடுத்‌து அந்த ரதத்தை அசையாமல்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. ஸம்‌சப்தகர்களைச்‌ சேர்ந்த சில யுத்தவீரர்கள்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ 
பார்த்தனையும்‌ பிடிக்க விரும்பி ரதத்தின்மீது ஏறினார்கள்‌ ; ஹிம்ம 
நாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. சிலர்‌ கேசவருடைய இரண்‌ பெரிய 
கைகளையும்‌ பிடித்துக்கொண்டார்கள்‌, மஹாராஜரே ! சிலர்‌ ரதத்‌. 
இன்மீதுள்ள பார்த்தனை ஸந்‌ே தொஷத்‌ே தாடு பிடித்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. மிக்க தோள்வலிமையுள்ள அந்த அச்சுதர்‌ யுத்த முனையில்‌ 
கைகளை உதஅகின்றவராகித்‌ துஷ்ட கஜமானது  மாவுத்‌ தர்களைத்‌ 
தள்ளுவதபோல அந்த ஸம்சப்தகவீ ரர்களனைவரையும்‌ தள்ளினார்‌. 
அரசரே ! அந்த ஸம்சப்தகவீ ரர்களாலே பிடிக்கப்பட்ட மஹாத்மா 
வான பாண்டவனுடைய ரதமானது அசைவதற்குச்‌ சக்தியற்றதா 
தியது. அத ஆச்சர்யம்போலிருந்தது. பிறகு, அந்த மஹாரதர்‌' 
களால்‌ சூழப்பட்டவனான மிக்க பாகுபலமூள்ள பார்த்தன்‌ தகெெகப்‌' } 
பட்டிருக்கிற ர தத்தையும்‌ எதிர்த்து ஓடிவருன்்‌ ற அந்தப்‌. பலலீரர்‌ 
களையும்‌ ரதத்தின்மீதேறியிருக்கின்ற அனேக விதுர 3 


த  காணபர்வம்‌, ௨௧௩ 


உதைத்துத்‌ தீள்ளினான்‌. ச௪த்ருபட்டணங்களை ஜயிப்பவனும்‌ மிக்க 
& தோள்வலியமைந்தவனுமான' பார்த்தன்‌ மனங்கலங்காமல்‌ அவர்‌ 
களைக்‌ கழே தள்ளி ஸமீபத்திலிருப்பவர்களை அடிக்கும்‌ திறமையுள்ள 
அம்புகளால்‌ அவர்களை த்‌ தவிக்கச்‌ செய்துவிட்டெ புன்னகையுடன்‌ 
. கேசவரைப்‌ பார்த்து, கிருஷ்ண ! மஹா பாஹுஃபலமுள்ளவரே ! 
1 எவ்விதத்‌ தினாலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்செய்கின்‌ றவர்களும்‌. 

_மரிக்கப்போகின்றவர்களும்‌ காலனால்‌ அண்டப்பட்டவர்களும்‌ . 
_ அனேகர்களுமான ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களைப்‌ பாரும்‌. 
_ உலகத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட ரதபந்தத்தை அடைந்து தாங்கக்கூடிய 
க்ஷத்திரிய ம0ரேஷ்டன்‌ பூமியில்‌ என்னைத்‌ தவிர வேறொருவனு . 
மில்லை. கோவிந்தரே! போரில்‌ என்னால்‌ பிரயோகிக்கப்படு 

g இன்றவைகளும்‌ நன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்‌ 
்‌ கொப்பானவைகளுமான அம்புகளாலே யுத்த பூமியில்‌. விழும்‌ 
்‌ படி செய்யப்படுகின்ற இவர்களை இப்பொழுது பாரும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. அளவிட முடியாத பலமுள்ள அர்ஜுனன்‌, இவ்வாறு 
 சொல்லிவிட்‌ூ மஹாயுத்தத்தில்‌. தேவதத்தமென்கிற உத்தமமான 
இறந்த சங்கத்தை முழக்கினான்‌. மிக்க புகழுள்ளவ.ரான கேசவரும்‌ 
 தேவதத்தத்தினுடைய ஓஒலியைக்கேட்‌ெ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ 
_நிரப்புறறெவர்போலப்‌ பாஞ்சஜன்யக்தை முழக்கினார்‌, மஹா.ராஜரே! 
 ஸம்சப்தகர்களுடைய சேனையானது அவ்விருவர்களுடைய சங்கத்‌ 
வனியையும்‌ கேட்ட மிகுதியும்‌ நிலைதவறியது; மிகப்பயந்‌.தும்‌ ஓடியது. 
பிறகு, மஹாஸ்திரங்களை அ றிந்தவன।ன அந்தப்டார்த்தன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு நாகாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்து அந்த அஸ்திரத்தி 
னால்‌ அவர்களுடையகால்களைக்‌ கட்டிவிட்டான்‌, பார்த்தன்‌ யுத்தத்‌ 
. தில்‌ எ வர்களை உத்தேசித்‌துக்கால்களை க்கட்டினனோ அந்த ஸம்சப்தக 
A யுத்தளீ ராகள்‌ அப்பொழுது அந்தக்காறகட்ட்களால்‌ கட்டப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌, பாண்டவனுடைய அஸ்திர தீஜஸினால்‌ அப்பொழுது 
 அசைவற்றவர்களானார்கள்‌. பாண்நெந்தனன்‌, பிறகு, அசைவற்றவர்‌ 
_ களான யுத்தவீரர்களை முற்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ தாரகாஸுரனை வதம்‌ 
3 செய்வ தற்காக ஏற்பட்ட யுத்த த்தில்‌ அஸு-ரர்களைக்‌ கொன்றதுபோ 
E லக்‌ கொன்றான்‌. யுத்தத்துல்‌ வதம்செய்யப்படின்‌ ற அந்த வீரர்கள்‌ 
 அர்தஉ த்தமரதத்தை விட்விட்டார்கள்‌; எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ dr 
 யோகிக்க ஆரம்பித்தார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, மஹா. தனன 
ஸுஃசர்மா கட்டப்பட்டிருக்கிற ஸேனையைக்கண்டு விரைபவனாகிக்‌ 
ப க்ஸ்‌ இர தட்‌ பிரயோகித்தான்‌. அம்சரே! பிறகு, கருடன்கள்‌ 


௨௧௪ 


ஸர்ப்பங்களைப்‌ பக்திக்க வந்தன, ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தக்‌ 


கருடன்களைக்கண்டு பிறகு ஸர்ப்பங்கள்‌ ஓடிவிட்டன. அரசரே! பாத 
பந்தத்தினின்‌.அ விபெட்டஅந்தச்சேனையான து மேகபந்தத்தினின்‌.று 
விபெட்டெ பிரஜைகளைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்கன்‌ ற சூரியன்போலப்‌ பிரகா 
தகித்தது. பெரியவரே ! நாகடபந்தத்தினின்‌அ விபெபட்டவர்களான 
நம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்கள்‌ பல்குனனுடைய ரதத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பாணசமூகங்களையும்‌ சஸ்திரசமூகங்களை யும்‌ பிரயோ 
கித்தார்கள்‌. பாரதரே! பகைவீரர்களைக்‌ கொல்பவனான அந்த 
.. இந்திரகுமாரன்‌ மஹாஸ்திரமயமான அந்த மழையை அம்புகளால்‌ 
. அழித்துப்‌ பிறகு யுத்தவீரர்களைக்‌ கொன்றான்‌. ராஜரே! பிறகு, 


i ஸு௪ர்மாவோ வணங்கின கணுக்களூள்ள அம்பினால்‌ அர்ஜுனனை 
.. மார்பிலடித்து வேறு இருபத்தொரு பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. 


நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்த அர்ஜுனனானவன்‌ அன்பமுற்றுத்‌ 
தேர்௩டுவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, எல்லோரும்‌ பார்த்தன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டானென்று சொல்லிக்கொண்டு பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. 


OO பிறகு, சங்கங்களுடையமுழக்கங்களும்‌ கம்பீரமான பேரிகைமுழக்‌ 


 கங்களும்‌ பற்பலவித வாத்யகோஷங்களும்‌ ஹிம்மநாதங்களும்‌ 
தோன்றின.  மஹாராஜரே! பிறகு, ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான 
பாணங்களாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பெரிய வில்லைக்‌ கை 
மயிற்‌ பிடித்தவனும்‌ மஹாரதனும்‌ மஹாஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ 
' கிருஷ்ணனை ஸா தியாகவுடையவனும்‌ மபவே தவாஹனனமான அந்‌ 
தப்‌ பார்த்தன்‌ பிரஜ்ஞையையடைக்து கோபத்தால்‌ மூடப்பட்டவனாதி 
யுத்தத்தில்‌ அந்தஸு சர்மாவை ஒருக்ஷணத்துக்குள்‌ அனேக அம்பு 
களால்‌ மூடித்‌ திக்குக்களையும்‌ பாணங்களால்‌ மறைத்தான்‌. அள 
விடமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளதனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸுசர்மா 
வைத்‌ திரும்பிஓடச்செய்து௩கைத்துக்கொண்டே ஐந்திராஸ்திரத்தை 
வெளிப்படுத்தனான்‌. ஐயா! பிறகு, அவனால்‌ விடப்பட்ட ஆயிரம்‌ 
பாணங்கள்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களிலும்‌ காணப்பட்டன ; ரதற்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ நாசஞ்செய்தன. . அரசரே ! இந்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
_ அஸுரர்களைக்கொல்வதுபோல அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ லக்ஷக்கணக்‌ 
கான குதிரைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ சஸ்திரங்களால்‌ கொன்னு 
கொண்டு விளங்கினான்‌. பாரதரே! பிறகு, சேனையான து கொல்லப்ப 
டும்பொழுஅு ஸம்சப்தர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ கோபாலர்களையும்‌ 
மிக்கபெரிதான பயம்‌ வக்துஅடைந்தது, அந்தயுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன 
னைத்‌ தெரிந்துகொள்ளக்கூடிய மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை, அந்தயுத்‌ 


காணபர்வம்‌. ௨௧ 


தத்தில்‌ வீரர்கள்‌ பாரத்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே உம்முடைய 
. சேனையானது கொல்லப்பட்ட அ, கொல்லப்படின்‌ ற அந்தப்படை 
யானது பராக்கிரமத்தை வெளியிடவேண்மிம்தருணத்தில்‌ ( கைகால்‌) 
 அசைவற்றுநின்றது. மஹாராஜரே ! பாண்டுபுத்திரன்‌ அந்தயுத்தத்‌ 
தில்‌ பதினாயிரம்‌ யுத்தவீரர்களைக்கொன்று புகையில்லாமலிருக்கிற 
. அக்னிபோல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு பிரகாசித்தான்‌. பாரதரே ! (அர்‌ 
 ஜுனன்‌) ப தினாலாயிரம்வீ ரர்ளையும்‌ பதினாயிரம்‌. திகர்களையும்‌ மூவா 
| யமிரம்யானைகளையும்‌ (கொன்றான்‌). பிறகு, ஸம்சப்தர்கள்மரணத்தை 
யோ அல்லது ஜயத்தையோ நிச்சயமாகக்கொண்‌்டு மஅபடியும்‌ தனஞ்‌ 
_ சயனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. மன்னவரே ! அச்சமயத்தில்‌ உம்‌ 
 மைச்சேர்ந்‌ தவீ ரர்களுக்குச்‌ சூரனும்‌ பலசாலியும்‌ பாண்பபுத்‌ திரனு 
மான கிரீடியோடு பெரும்போர்‌ நடந்தது. பார்த்தன்‌, இந்திரன்‌ 
 அஸுுரர்களை ஜயித்ததுபோல அந்தச்‌ சத்‌ துருக்களைஜயித்து நாசஞ்‌ 
செய்தான்‌. 


நாறபத்தோனபதாவகது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குலயுத்தம்‌.) 

யா ! கிருதவர்மா, கிருபர்‌, அபம்வத்தரமா, கர்ணன்‌, உலூகன்‌, 
சகுணி, ஸ்ஹோதரர்களுடன்கூடின அர்யோதன.ராஜன்‌ ஆகிய இவர்‌ 
கள்‌ பாண்பேுத்திரனிடத்தினின்‌.அு உண்டானடயத்‌ தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டக்‌ கடலில்‌உடைக்கப்பட்ட மரக்கலம்போல்‌ ஆபத்‌ திலகப்பட்டு 
வருந்‌. அகின்ற சேனையைக்கண்டு வேகத்தோடிமீட்பதற்கு முயன்றார்‌ 
கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, பயப்படகின்‌றவர்களுக்குப்‌ பயத்தை உண்‌ 
பண்ணுகின்ற தும்‌ சூரர்களுக்கு உத்ஸாஹத்தைவிருத்நிபண்ணுகின்‌ 
மஅமான யுத்தமானது ஒருமுகூர்‌த்தகாலம்‌ அமிதமாக நடந்கது, 
யுத்தத்தில்‌ கிருபரால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ அம்புமழைகள்‌ விட்டிற்‌ 
பூச்சிகளுடைய கூட்டங்கள்போல ஸ்ருஞ்சயர்களை மூடின. பிறகு, 
கோபங்கொண்ட. சிகண்டியும்‌ விரைவுடன்‌ கிருபரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்று பிராம்மனோத்தமரான அவர்மீது நான்குபக்கத்திலும்‌ 
அம்புமழைகளைப்‌ ச டொழிந்‌ தான்‌. மஹாஸ்திரங்களை அறிந்தவரான 
இருபரோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு அந்தச்சரமாரியை நாசஞ்‌ 
செய்து பத்துப்பாணங்களால்‌ சிகண்டியை அடித்தார்‌, பிறகு, 
சிகண்டி. கோபமூண்டு கழுகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ கேரா 
கச்‌ செல்‌ லுகின்றவைகளுமான பாணங்களால்‌ கோபங்கொண்ட 

$ ட 


௨௧௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வரான கிருபை யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, கூர்மையுள்ள : 
அம்புகளால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட வரும்‌ மஹா. தரும்‌ பிராம்‌ 
மணருமான அந்தக்கிருபர்‌ நன்றாகத்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மை 


யுள்ளவைகளும்‌. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான சீஷ 


ரப்ரங்களாலே சிகண்டியைக்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸார இயையும்‌ தேரை 
யும்‌ இழந்தவனாகச்‌ செய்தார்‌. பிறகு, மஹா. தனன சிகண்டி. குதிரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று அள்ளிக்குதித்துக்‌ கத்‌ தியையும்‌ 
கேடகத்தையும்‌ கையிலெடுத்து விரைவுடன்‌ பிராம்மணமை எதிர்த்‌ 
அச்சென்றான்‌. அந்தச்சிகண்டியைக்‌ கிருபர்‌ படிந்த கணுக்களூள்ள 
பாணங்களாலே யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்‌ தடுத்தார்‌. அது ஆச்சரியமா 
யிருக்தது, வேந்தரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ சிகண்டி அசைவற்று நின்ற 
தைக்‌ கற்கள்‌ மிதப்பதைப்போல ஆச்சரியமாகக்‌ கண்டோம்‌: 
அரசரே! மஹாரதனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌, கிருபராலே சிகண்டி 
தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு கருபரை விரைவாக எதிர்த்தான்‌. பிறகு, 
மஹா தனான கிருதவர்மா, க்ருபருடைய ரதத்தைக்குறித்‌அச்செல்லு 
கின்ற த்ருஷ்டத்யும்னனை வேகத்தோடு எதிர்த்தான்‌. பிறகு, புத்தி 
ரர்களோடும்‌ ஸைன்யங்களோடும்‌ கிருபருடைய தத்தைக்குறித்து 
எதிர்த்‌. துவருகின்ற யுதிஷ்டிரரைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ தடுத்தார்‌. 
விரைவுள்ள மஹா தர்களான நகுலஸஹதேவர்களை உம்முடைய 
- புத்திரன்‌ சரமாரியினால்‌ தடுத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! 
சூரியகுமாரனனை கர்ணன்‌, பீமஸேனனையும்‌ கரூசர்களையும்‌ ஸருஞ்‌ 
சயர்களுடன்கூடின கேகயர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, 
சாரத்வதரான நிருபர்‌ விரைவுடன்‌ மீபத்ஸுஃவினுடைய அருகில்‌ 
சிகண்டி.யின்மீ.த யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. பாச 
தரே ! அந்தக்‌ கிருபரால்‌ பிரயோிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌  அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
அந்த அம்புகளைச்‌ சிகண்டியானவன்‌ அடிக்கடி நான்கு பக்கத்‌ 
திலும்‌ கத்தியைச்‌ சுழற்றி வெட்டினான்‌. பாரதரே! கெளதமர்‌, 
அந்தச்‌ சிகண்டியினுடைய நரனுசந்திரப்பிர இமைகளூள்ள கேட 
கத்தை அம்புகளால்‌ விரைவாக நாசஞ்செய்தார்‌. பிறகு, ஜனம்‌ 
கள்‌ பெருங்கூச்சலிட்டனர்‌. மஹாராஜரே ! கேடகத்தை இழந்தவ 
னான சிகண்டி. கத்தியைக்‌ கையிற்கொண்டு பக்கத்தில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. கிருபர்‌ விரைவில்வருகின்‌ற அந்தச்சிகண்டியைப்‌ பாண 
ஸமூகங்களால்‌ அன்பமுதும்படி. செய்தார்‌, அரசரே! மஹாபல. ' 
சாலியும்‌ சத்திரகேதுவினடைய குமாரனுமான ஸுகேதுவானவன்‌, த 
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_ விரைவுள்ளவனாகி, சாரத்வ தருடைய அம்புகளால்‌ மூடப்பட்டுக்‌ 
 கிலேசத்தை அடைவிக்கப்பட்ட கெண்டியை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 
அளவுகடந்த மனோதைர்யத்துடன்‌ கூடின அந்த ஸஃகேது யுத்தத்‌ 
தில்‌ கூர்மையுள்ள அனேகபாணங்களைப்‌ பிராம்மணர்மீ து ஸை றத்துக்‌ 
கொண்டு அவருடைய ரதத்தைநரோக்கி எதிர்க்‌ தவந்தான்‌. ராஜ 
பரரேஷ்டரே! சிகண்டி, ஸுஃகேது எதிர்த்திருப்பதையும்‌ பிராம்மண 
ரானகிருபர்‌ தடக்கப்பட்டதையும்‌ பார்த்துப்‌ பிறகு விரைவாக வில 
 கிச்சென்றான்‌. மன்னரே ! பிறகு, ஸுகேதுவோ நிருபரை ஒன்‌ 
பது பாணங்களால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ அவரை எழுபத்துமூன்‌.அ! 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பெரியவரே ! பிறகு, ஸுகேது இந்தக்‌ 
கிருபருடைய அம்புகளுடன்கூடி.னவில்லைவெட்டி மறுபடியும்‌ அவ 
ருடைய ஸாரதியை ஓர்‌ அம்பினால்‌ மர்மஸ்தானங்களில்‌ அதிகமாக 
அடித்தான்‌. பிறகு, கெளதமரோ கோபங்கொண்டு புதிதும்‌ திடமு 
மான வில்லையெடுத்‌.அ முப்பதுபாணங்களால்‌ ஸுஃுகேதுவை எல்லா 
மர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடித்தார்‌. அந்த ஸுஃகேது எல்லா அங்கங்‌ 
களும்‌ தளர்ந்தவனாக அசையாமலிருக்கிற மரமானது பூகம்பத்தில்‌ 
மிகு அசைவ துபோல உத்தமமான தத்தில்‌: அசைந்தான்‌. நிலை 
குலைந்தவனான அந்த ஸுகேதுவினுடைய சரீர த்‌ தினின்அ ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற குண்டலங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ கலைப்பாகையைத்‌ தரித்ததும்‌ 
சிரஸை ரக்திக்கன்ற ஸாதனங்களுடன்‌ கூடின துமான தலையை 
ஒரு கஷரப்ரத்தினால்‌ தள்ளினார்‌. அந்தத்‌ தலையானது கழுகினால்‌ 
கொத்‌ நிக்‌ கொண்போகப்பட்ட மாம்ஸம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தத. பிறகு, அவனுடைய உடலானது தலைவிழுந்த பிறகு பூமியில்‌ 
விழுந்தது. மஹா.ராஜரே! அந்த ஸுகேது கொல்லப்பட்டவுடனே, 
அனுஸரித்துவந்த அவனுடைய புத்திரர்கள்‌ . யுத்தத்தில்‌ திருபரை 
விட்விட்பப்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! மஹா 
ரதனான கிருதவர்மா யுத்தத்தில்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனைத்‌ தடுத்துத்‌ 
தைர்யமுள்ளவனாசக, ' நில்‌ ; நில்‌.” என்அசொன்னான்‌, அரசரே ! மாம்‌ 
ஸத்‌ துக்காகக்‌ கோபங்கொண்ட இரண்டு கழுகுகளுக்கு யுத்தம்‌ நேர்‌ 
வ துபோலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ சுருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ கிருதவர்மா 


துன்பமடையும்படி  ஒன்பதுபாணங்களால்‌ ம ரர்பில்‌அடித்தான்‌. 
யுத்தித்தில்‌ பார்ஷதணால்‌ நன்றாக அடிக்கப்‌ 
த , குதிரைகளையுமுடைய பார்ஷதனை அம்பு 
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களால்‌ மூடினான்‌, வேந்தரே ! ஜலத்தைத்‌ தரித்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
திற மேகறங்களாலே நான்குபக்கத்திலும்‌ மூடப்பட்ட சூரியன்‌ ' 
போல அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட ரதத்துடன்கூடிய த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ காணப்படவில்லை, மன்னரே ! (ஆயுதங்களால்‌) உண்‌ 
பண்ணப்பட்ட காயங்களையுடைய  த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே அந்தப்‌ பாணஸமூகத்தைச்‌ ' 
சிதறஅடித்து யுத்தத்தில்‌ பிரகாசித்தான்‌. பிறகு, ஸேனாதிப தியான 
அவன்‌ கோபங்கொண்டு சிருதவர்மாவை அணுக மிக்க பயங்கர 
மான அம்புமழையைப்‌ பிரயோகிக்தான்‌. ஹார்த்திக்யன்‌ விரை. 
வாக வருகின்ற மிக்க பயங்கரமான அந்தச்‌ சரமாரியை அனேக 
ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ தடுத்தான்‌. பார்ஷதன்‌ 
அணுக முடியாத சரமாரியானது யுத்தத்தில்‌ (கிருதவர்மாவினால்‌) 
கடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு அவனை நெருங்கித்தடுத்தான்‌, *த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ கையில்‌ கொண்டு அவன்‌ . 
ரதத்தில்‌ அள்ளிக்‌ குதித்தான்‌. பிறகு, குதிரைகள்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
பார்ஷதனும்‌ பக்கத்தில்‌ நெருங்கவே, அந்தப்‌ பார்சனுடைய முந்‌ 
தினசெய்கையைக்‌ கண்டிக்ருதவர்மா விரைவாகக்‌ கை தயைக்‌ கையி 1 
எடுத்தான்‌. அரசரே! பிறகு, கதையைக்‌ கையில்கொண்டவ னை . 
அவன்‌ ரதத்தினின்ற விரைவாகத்‌ தஅள்ளிக்குதித்து ரதமத்தியில்‌ 
பார்ஷதனைக்காணாமல்‌ ஸாரதியை நன்றாக அடித்தான்‌. கூர்மையான 
முனையுள்ள கத்தியினால்‌ வெட்டப்பட்ட அந்தஸா.ர தயானவன்‌ த 
தினின்று கீழேவிறுந்தான்‌. பிறகு, கிருதவர்மா ஸக்தோஷமடைந்து 
தலத்வனியை உண்பெண்ணினான்‌. ராஜரே ! பார்ஷ தனைப்பார்த்‌ து. 
மறுபடியும்மஅுபடியும்‌, “வா;வா? என்றும்‌ சொன்னான்‌. அந்தப்‌ பார்‌ | 
தன்‌ யுத்தத்தில்‌ கிருதவர்மாவினால்‌ உண்டு பண்ணப்பட்ட அந்தத்‌. 
தலத்வனியைப்‌ பொறுக்கவில்லை.அவன்‌ அந்தத்தேரினின்‌ அம்பி. 
மறுபடியும்‌ தன்‌ 7 தத்தைவந்தடைந்தான்‌. அந்தத்ருஷ்டத்யும்னே 

அந்தக்கருதவர்மாவை எதிர்த்அ, “நில்‌; நில்‌ ” என்அம்‌ சொன்‌ 
அரசரே! பிறகு, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ கதையைக்‌ கையிலெடுத்து. 
மஹா வில்லாளியான கிருதவர்மாவை மஅபடியும்‌ வேகத்தால்‌ விரை 
வாக அடித்தான்‌. பலசாலியான த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ அஇகமாக 
அடிக்கப்பட்ட அந்தக்கிருதவர்மா மூர்ச்சையடைந்து ழே விழு : 
தான்‌. அந்தக்‌ கருதவர்மாவை ஸ்ருதர்வாவானவன்‌ 7 தத்தி | 
* அதிக பாட தீதில்‌ அரை ஸுலோகம்‌ விடப்பட்ட ௮, 


 காணபிர்வம்‌, ௨௧௯ 


தேற்றி வைத்துக்கொண்ட யுத்தரங்கத்தை விட்விட்‌ 
பிலகிச்சென்றான்‌. மஹாரதனான த்ருஷ்டத்யும்னனோ யுத்‌ 
த்தில்‌ சத்துருவைக்கண்‌ கெளரவர்களை யுத்தத்தில்‌ அம்பு 
ரால்‌ விரைவாகத்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, உம்மைச்சேர்க்தவர்களான 
ந்த யுத்த வீரர்கள்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய அருகில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றார்கள்‌ ; ஹிம்ம நரதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, யுத்தம்‌ 
டந்தது. 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 

- (ஸங்குல யுத்தமழம்‌, அபமவத்தாமாவினுல்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ தோற்றதும்‌.) 

ஸாத்யனொலும்‌ அவ்வாறே சூரர்களான த்ரெளபதீபுத்‌திரர்க 
ராலும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ பாதுகாக்கப்‌ பட்‌ 
_ருப்பதைக்கண்டு த்ரோணபுத்திரர்‌ உத்ஸாகமுள்ளவர்போல்‌ 
அவரை) எதிர்த்தார்‌, கைதேர்ந்தவரான : அம்வத்தாமா கோர 
ாயிருப்பவைகளும்‌ பொன்னாலமைந்த  புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
ணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான பாணஸ்மூகங்களை இறைத்‌ 
துக்கொண்டிம்‌ பயிற்சிவன்மையினால்‌ பற்பல மார்க்கங்களைக்காண்‌ 
)ித்துக்கொண்டும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளு 
ரான அம்புகளால்‌ ஆகாயத்தை நான்கு பக்கத்திலும்‌ நிரப்பிக்‌ 
கொண்மி்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரமைச்சுற்றி எல்லாத்‌ இக்குக்‌ 
சையும்‌ ஈன்றாக மூடிவிட்டார்‌. அமவத்தாமாவினுடைய அம்பு 
ளால்‌ மூடப்பட்‌ூ ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை, பெரிதான 
த்தமுனையான த முழுதும்‌ பாணமயமாகவே ஆகியது. பரதர்‌ 
:ரூள்‌ சிறந்தவரே! ஸுவர்ணக்கட்கெகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
; காயத்திலிருக்கன்‌ றதுமான அந்தப்‌ பாணஸமூகமான து (ஆகாயத்‌ 
ரில்‌) நிலைபெற்றிருக்கின்ற விமானம்போல்‌ விளங்கியது. அரசரே ! 
)ரகாதிக்கின்ற அந்தப்‌ பாணஸமூகத்தினாலே போர்க்களம்‌ மூடப்பட. 
உருக்கும்பொழு த! மேகங்களில்‌ நிழல்‌ உண்டான துபோலிருந்க அ, 
நரியனும்‌ காந்தியை இழந்தவனானான்‌. பாணஸ்வரூபமாக இருக்‌ 
ன்ற ஆகாயத்தில்‌ இந்த ஆச்சரயத்தைக்‌ கண்டோம்‌, அமவத்தா 
வினுடை। பராக்கிரமத்தைப்பார்த்து ஒரு பிராணியும்‌ அவரை 
. திர்த்துவ. வில்லை, முயற்சியுடையவனான ஸாத்யதியும்‌ பாண்டு 
த்திரரான தர்ம.ராஜரும்‌ அவ்வாறே மற்றச்‌ சேனைகளும்‌ பராக்கிர 
'க்தை வெளிப்படுத்தவில்லை, மஹாராஜரே! அந்த யுத்தத்தில்‌ 


Cb _ ஸ்வரூபியான த்ரோணபுத்திரருக்கருதில்‌ விசைவாகச்சென்றார்னை, i 


pi ளாலும்‌ பிரதிவிந்தியன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ பமருதகர்மா மூன்அ 5 
.்‌ பாணங்களாலும்‌ ம்ருத£ர்த்தி ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸு தஸோமன்‌ . 


| அமாவத்‌ ந்தாமாவோ ர்ப்பம்போலச்‌ ௪ றிக்கொண்ூ ஸாத்யகியை 


மஹா தர்கள்‌ த்ரோணபுத்‌ இரளவைய்‌ தேர்ச்சியைக்கண்‌டு அச்சர்‌ 

அவடந்கார்கள்‌; அந்த எல்லா அரசர்களும்‌ பிரகாசிக்கின்ற சூரியன்‌ 
போன்ற அந்த அங்வத்தாமாவை எதிரில்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்ற 
வர்களானார்கள்‌. பிறகு, சேனையானது  கொல்லப்படும்பொழுது 
மஹாரதர்களான த்ரெளபதிகுமாரர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ தர்மராஜ . } 
ரும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்து ம்ருத்யுபயத்தைவிட்டிக்‌ கோர . 


ஸாத்யகியானவன்‌ த்ரோணபுத்திரரை இருபத்தேழு பாணங்களால்‌ Er 
அடித்து மறுபடியும்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட எழு 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ எழுபத்துமூன்‌ அபாணங்க 


ஒன்ப அப்து னா லும்‌ சதானீகன்‌ எழுபாணங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. 
கள்‌. மற்ற அனேககூரர்களும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அந்த அம்வத்தா 
மாவை அடித்தார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட அந்த 


இருபத்தைக்‌.துபாணங்களாலும்‌ பருதகர்த்தியை ஒன்ப. துபாணங்க 
ளாலும்‌ ஸுுதஸோமனை ஓஐந்துபாணங்களாலும்‌ பருதகர்மாவை . 
எட்ப்பொணங்களாலும்‌ பிரதிவிந்தியனே மூன்‌அபாணங்களாலும்‌ H 
சதான கனை ஒன்பதுபாணங்களாலும்‌ தர்மபுத்திரரை ஐந்துபாணங்க . 2 
ளாலும்‌ அவ்வாறே மற்றச்‌ சூரர்களை இரண்டி.ரண்பொணங்களாலும்‌ | ¢ 
அடித்தார்‌. அவ்வாறாகவே, கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே பருத 
ஒீர்த்தியினுடைய வில்லையும்‌ அண்டாக்கினார்‌. . பிறகு, மஹாரதனான . 
ப்ருதகர்த்தியானவன்‌ வேறுவில்லைஎடுத்து மூன்‌.அுபாணங்களால்‌ . 
அமவத்தாமாவை அடித்துக்‌ கூர்மையுள்ள வேறுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தான்‌, மஹாராஜரே ! பெரியவரே! பாரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே ! பிறகு, த்ரோணபுத்திசர்‌ சரமாரியினால்‌ அந்தச்‌ சேனையை . 
நான்குபக்கத்திலும்‌ மூடினார்‌. பிறகு, அளவிடமுடியாத மனவலி i 
மையுள்ள த்ரோணபுத்திரர்‌ மறுபடியும்‌ தர்மராஜருடைய வில்லை . 
அறுத்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு மூன்றுபாணங்களால்‌ அவரைஅடித்‌ ! 
தார்‌. ராஜரே! பி ற்கு, தர்மநந்தனர்‌ பெரிதான வேரறரொருவிலலை 5 
அடுத்து . அஅுபத்‌ அமூன்அுபாணங்களால்‌ அரோணபுத்திரை ரண்டு 
கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தார்‌. ஸாத்யகியோ பிறகு கோபம்‌ . 
கொண்டி யுத்தத்தல்‌அடிக்க கின்ற புதி கூர்‌ . 
மையுள்ள ஓர்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்தாலறத்து ம்‌ 
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பிறகு, மிக்கி) வரும்‌ சக்தியையுடையவர்களுள்‌ சிறந்தவ 

 ருமான த்ரோணபுத்திரர்‌ சக்‌திஆயுதத்தினால்‌ சைனேயனுடைய ஸா 
ரநியை ரதத்தினின்‌அ விரைவாகத்‌ தள்ளினார்‌. பாரதரே! பிரதாப 
சாலியான த்ரோணபுத்திரர்‌ பிறகு வேறுவில்லைஎடுத்து ஸாத்யகி 
யைச்‌ சரமாரியினால்‌ மூடினார்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ ரதத்நிலிருந்த 
ஸாரதி கீழேவிழுந்தவுடனே வேகத்தோடு ஓடுகின்ற அவனுடைய 
குதிரைகள்‌ ஆங்காங்கு ஓடுகின்‌ தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. யுதிஷ 
டிரமைத்‌ தலைமையாகக்கொண்ட பாண்டவவீரர்களோ கூர்மையான 
அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்துக்கொண்‌டு ஆயுதம்பிடித்தவர்களுள்‌ சிறந்‌ 
தவரான அம்வத்தாமாவை வேகத்தோடு எதிர்த்து (அம்புகளை) வர்‌ 
ஷித்தார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்கென்றவ.ரான த்ரோணபுத்திரர்‌ 
விரைவாக வருகின்‌ றவர்களும்‌ அதிககோபமுள்ளவர்களுமான அந்த 
வீரர்களை உரக்கச்சிரித்‌துக்கொண்ட மஹாயு த்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்‌. 
பிறகு, எழுந்தஅக்கினியானது உலர்ந்தகாட்டை எரிப்பதுபோல 
அனேகபாணங்களாகிற ஜ்வாலைகளுடன்கூடின அய்வத்தாமா என்‌ . 
திற நெருப்பான து சேனையாறெ உலர்ந்தகாட்டை *மஹாயுத்தத்தில்‌ 
கொளுத்தியது. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! த்ரோணபுத்திரரால்‌ நன்‌ 
ருகவாட்டப்பட்ட பாண்பபெத்திரருடைய அந்தச்சேனையான அஅந்த 
ணேனாமுகத்திலேயே தத்தளித்தது. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! சூரி 
யன்‌ இரணங்களால்‌ தவிக்கச்செய்வ அபோல த்ரோணபுத்‌ திரர்‌ பாணங்‌ 
களுடைய ஜவாலையினாலே பாண்பபபெத்திரருடைய அந்தச்சேனையைத்‌ 
தவிக்கச்செய்தார்‌. பிராம்மணருடைய பொறுமையினாலும்‌ பாணற்‌ 
களாலும்‌ வாட்டப்படுகின்ற அந்தப்பாண்டவசேனையான அ இிமியி 
மல்‌ நதியின்முகம்‌ கலங்குவஅபோலக்‌ கலங்கிற்து, மஹாராஜரே ! 
துர்யோதனன்‌ த்ரோணபுத்திரருடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ எல்லாப்டார்த்தர்களையும்‌ மாண்டவர்களாகவே எண்ணின்‌, 
யுதிஷ்டிரரோ விரைபவராகி மஹாரதரான த்ரோணபுத்‌ இிரரை 
அடித்துக்‌ கோபத்தோடும்‌ பொறுமையோடும்‌ அவரைப்பார்த்துக்‌ 
கூறலானார்‌. 

'யூத்தத்தில்‌ மேன்மைபெற்றவ்ரே! உம்மை வீர்யமுள்ளவரென்‌ 
தும்‌ பலமுள்ளவரென்றும்‌ அஸதிரங்களில்‌ ௩ பலதேர்ச்சியுள்ளவ 
ரென்றும்‌ ஸமாத்தரென்றும்‌ அவ்வாரே ற செ வகமுள்ளபரரக்கி! முள்‌ 
இன்றும்‌ _ அறிவேன்‌. நீர இந்தப்பலமனை த்தையும்‌ பார்ஷத 


லால்‌ ல்‌ ஒருசொல்லி Lt 
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ணிடத்தில்‌ காண்பிப்பீ.ராகில்‌ அப்பொழுஅ௮ உம்மைப்‌ பலசாலியென்‌ & 
அம்‌ அஸ்திரவித்தையில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவரென்றும்‌ நாம்‌அறிவோம்‌, 


யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்பவனா।ன த்ருஷ்டத்யும்னனைப்‌ E 


பார்த்தபின்‌ உமக்குப்‌ பலம்‌ சிறிதுமுண்டாகாது. உம்மைப்‌ பிராம்‌ - 


..§்‌ மணமென்று நான்‌ சொல்லவில்லை, மணிதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ i 
.. என்னையே இப்பொழுது கொல்லவிரும்புகிறீராதலால்‌ உமக்குஅன்பு 


இல்லை ; கன்‌ றியறிவும்‌ இல்லை, பிரா ம்மணனுக்கு த்‌ தவமும்‌ சம 


. தமங்களும்‌ வேண்ம்‌, வில்‌ ஆஷத்திரியனால்‌ வளைக்கத்தக்கது, அப்‌ 


“படிப்பட்டரீர்‌ பிராம்மணாதமர்‌. மஹாடாகுபலமுள்ளவரே ! நீர்‌ பார்த்‌ 
_ அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்‌ கெள.வர்களைஜயிப்பேன்‌. 
_ பிராம்மணாதமரே! யுத்தத்தில்‌ உமதுவிருப்பப்படி. காரியத்தைச்செய்‌ 


யக்கடவீர்‌'என்‌அசொன்னார்‌. மஹாராஜரே! இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட . 


தம்‌ தாளின்‌ அன்ட்‌ 


த்ரோணபுத்திரர்‌ சிரித்துக்கொண்டே (யுதிஷ்டிரர்சொல்லியதைத்‌) i 
. தகுந்ததென்றும்‌ உண்மையென்றும்‌ எண்ணி ஒன்றும்‌ மதுமொழி 
கூறவில்லை. பிறகு, த்ரோணபுத்திரர்‌ ஒன்அம்‌ மதுமொழிசொல்லா i 


மல்‌, கோபங்கொண்ட யமன்‌ பிரஜைகளை (காசஞ்செய்வ அ) போல யுத்‌ 
“தத்தில்‌ சரமாரியினால்‌ பாண்டவரை மூடினார்‌, ஐயா! த்ரோணபுத்திர 


ரால்‌அப்பொழுதுமூடப்படிகின்‌ றஅந்தயுதிஷ்டி ரர்‌ பெரும்படையைக்‌ . 
கூட்டிக்கொண்டு விரைவாகவிலகி அப்புறஞ்சென்றார்‌. அரசரே! 


பிறகு, தர்மந்தன.ரான அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்தைவிட்டு விலகிய 


பின்‌ த்ரோணபுத்திரர்‌ மஹாத்மாவான தர்மநந்தனருடைய விலக்கத்‌ 


தால்‌ சும்மாின்றார்‌. அரசரே! பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ 
த்ரோணபுத்‌ திரரைவிட்டு ஜாக்ரதையுடன்கூடியவராகக்‌ குரூரமான 


செய்கையின்பொருட்‌ட உம்முடைய சேனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌: 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 
பாஞ்சாலாகளோகெடியவனும்‌ சைத்யர்களாலும்‌ கேகயர்க 
ளாலும்‌ சூழப்பட்டவனுமான பீம்ஸேனனை ணேனாடதியான கா 
ணன்‌ கோபங்கொண்டு தானே அம்புகளால்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, கர்‌ 
ணே யுத்தத்தில்‌ பீமணேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
மஹா. தாகளான சைத்யர்களையும்‌ காரூசாகளையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ 


அடித்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌ ர திகர்களுள்‌ சறந்தவனான கர்ணனை . 


விட்லவிட்டு, ஜ்வலிக்கின்‌ றநெருப்பானது ௨ ர்ந்த கறு ட 


அஸ்ல்‌ 
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பதுபோலக்‌ கெளரவசேனையில்‌ பிரவேசிக்தான்‌. ஸூதபுத்திரனும்‌, 
யுத்தத்தில்‌ மஹாவில்லாளிகளான டாஞ்சாலர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ 
 ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கொன்றான்‌. மஹாரதர்களா 
“யிருக்கின்ற பார்த்தனும்‌ விருகோதரனும்‌ கர்ணனும்‌, ஸம்சப்தகர்‌ 
களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ நாசத்தை உண்‌ 
பண்ணினார்கள்‌. அரசரே ! உம்முடைய அராலோசனையினால்‌ ஏற்‌ 
பட்டயுத்தத்தில்‌ அக்னிக்குஓப்பான அந்தமூன்‌ அுவீ ரர்களாலே அந்த 
க்ஷத்திரியர்கள்‌ எரிக்கப்படெின்‌றவர்களாடி நாசத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. பரதம்ரேஷ்டரே ! பிறகு, அர்யோதனன்‌ கோபங்கொண்டு 
 ககுலனை ஒன்ப.அுபாணங்களால்‌ அடித்து அவனுடைய நான்குகுதி 
மைகளையும்‌ அடித்தான்‌. ஜனாதிபரே ! பிறகு, அளவிடமுடியாத பல 
முள்ள உம்முடையபுத்திரன்‌ ஒருக்ஷ-ரத்தினால்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
 ஸஹதேவனுடைய த்வஜத்தைத்‌ அண்டாக்கினான்‌. ராஜரே ! பிறகு, 
 நகுலனோே கோடங்கொண்‌்டு உம்முடையபுத்‌ திரனை ஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. ஸஹதேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜந்துபாணங்களால்‌ (உம்மு 
டைய புத்திரனை) அடித்தான்‌. பரதங்ரேஷ்டர்களும்‌ எல்லா வில்‌ 
 லாளிகளுள்ளும்சி றந்தவர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ (உம்முடைய 
புத்திரன்‌) கோபங்கொண்டு ஐவைந்துபாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ 
“தான்‌. பிறகு, வீரனா'னஉம்முடையபுத்நிரன்‌ பலாத்காரமாக வேறு 
_ இரண்டெல்லங்களாலே இரட்டைப்பிள்ளைகளான அவர்களுடைய 
 விற்களை வெட்டினான்‌; மும்மூன்‌அபாணங்களால்‌ விரைவாக அவர்‌ 
களை அடித்தான்‌, தேவகுமாரர்களுக்கொப்பான அந்த இரண்‌ 
சூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரவிற்போன்‌றவைகளும்‌ மங்களகரமான 
கைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான வேறு இரண்வெிற்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு விளங்கினார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சுஅசுஅப்புள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஸ்ஹோதரர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இரண்‌ மஹாமேகங்‌ 
கள்‌ மலையின்மீது நீர்ச்தாரைகளைப்பொழிவ அபோல யுத்தத்தில்‌ பிரா 
_தாவின்மீது கோரமானபாணங்களை வர்ஷித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
பிறகு, மஹாரதனான உம்முடையபுத்‌ திரன்‌ கோபங்கொண்டு மஹா 
வில்லாளிகளான பாண்புபுத்திரீர்களிருவரையும்‌ பாணங்களால்‌ தடுத்‌ 
தான்‌, பாரதரே! யுத்தக்தில்‌ அர்யோதனனுடைய வில்லானது வட்‌ 
டமாகவே காணப்பட்டது; அம்புகளும்‌ நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ வெளிப்‌ 
_ படுகின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன, அந்தத்‌ அர்யோதனனடைய 
அம்புகளால்‌ நன்றாக மூடப்பட்ட மாத்ரீபுத்திரர்கள்‌ அகாயத்தில்‌ மே 
கங்களால்மழைக்கப்பட்டி ஒளியை இழந்திருக்கின்‌ ற சந்திரசூரியர்கள்‌ 
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போலப்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. மஹாராஜரே ! பொற்கட்கெகளுள்ளூ 
யும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான அந்தப்பாணங்கள்‌ சூரிய 
னுடையடிரணங்கள்போலஎல்லாத்திக்குக்களையும்மறைத்தன.பிறகு & 
அந்த அகாயமானது பாணஸ்வரூபமாகி நன்றாக மூடப்பட்டிருக்கும்‌ | 
ஸமயத்தில்‌ அரசனுடைய உருவமான து காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்‌ . 
கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஓப்பாகக்காணப்பட்ட து. உமதுகுமாரனுடைய அந்‌. i 
தப்‌ பராக்கிரமத்தைப்டார்த்‌ து மஹா.தர்கள்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களை ம்ருத்‌ . 
யுவினுடைய ஸமீபத்தை அடைந்தவர்களென்றே எண்ணினார்கள்‌. 
மன்னரே ! பிறகு, பாண்டவர்களுடைய ஸேபைதயும்‌ மஹாரதனு. 
மான பார்ஷதன்‌ துர்யோதன ராஜன்‌ இருக்றெவிடத்துக்குச்‌ சென்‌ . 
றான்‌. பிறகு, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ மஹா தர்களும்‌ சூரர்களுமான 
மாத்ரீபுத்திரர்களைத்‌ தாண்டி உம்முடைய . குமாரனை அம்புகளால்‌ 
அடித்தான்‌. அளவிடமுடியாத மனோபலமுடையவனும்‌ புருஷ 
ர்ரேஷ்டனமான உம்முடையபுத்‌ திரன்‌ கோபங்கொண்டு உரக்கச்‌ . 
சரித்‌ துக்கொண்டு அந்தப்‌ பாஞ்சால்யனே இருபத்‌ை தந்துபாணம்‌ . 
களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுள்ள 
உம்முடைய புத்திரன்‌ கோபமுள்ளவனாகித்‌ மதுபடியும்‌ பாஞ்‌ 
சால்யனை அறுபத்தைந்து பாணங்களாலடித்து ஸிம்மநாதஞ்‌ செய்‌ 
தான்‌. அரசரே ! ராஜாவான அர்யோதனன்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள . 
கஷாரப்ரத்தினால்‌ அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய அம்புடன்‌ || 
கூடினவில்லை யுத்தத்தில்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டினான்‌. பகை 
வர்களை அழிப்பவனான பாஞ்சால்யன்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தவில்லை 
எறிந்துவிட்டப்‌ பாரத்தை ஸஹிக்கக்கூடிய புதிதான வேறோரு 
வில்லை வேகத்தோடு எடுத்தான்‌. கோபத்தினால்‌ ரக்தம்போலச்‌ 
வெந்த கண்களையுடையவனும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவனும்‌ றந்த 
வில்லாளியுமான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ றவன்‌ 
போல விளங்கினான்‌. அந்த த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பா தரமரேஷ்டனான 
துர்யோதனனைக்‌ கொல்லவிரும்பி ஸர்ப்பம்போலச்‌ சீறுகின்ற பதி. 
ணஊைந்து பாணங்களை அவன்மீது பிரயோகித்தான்‌. கழுகிறகுகள்‌ 
பூண்டவைகளும்‌ பமிலிற குகளுடன்கூடினவைகளுமான அந்தப்‌ 
பாணங்கள்‌ அரசனுடைய பொன்னால்செய்யப்பட்ட கவசத்தை . 
உடைத்து வேகத்துடன்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. மஹாராஜரே ! | 
அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த உம்முடைய குமாரன்‌ வஸந்தகாலத்‌ 
தில்‌ நன்றாகப்பூத்‌திருச்கின்ற மிகப்பெரிதான பலாசமாம்போக 2 
அதிகமாக விளங்கினான்‌, கவசம்‌ உடைக்கப்பட்டவனும்‌ நாரா 
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த டைல்‌ வீழ்ச்சிகளால்‌ வலிமைகுன்‌ நறியிருப்பவ அமான அந்தத்‌ 
த ்யோ கனன்‌ கோபமுள்ளவனாகிப்‌ ஒரு பல்லத்தினால்‌ த்ருஷ்டத்‌ 
இன்‌ டைய வில்லை அறுத்தான்‌. ராஜரே! பிறகு, ராஜாவான 
அர்யோதனன்‌ விரைவுடன்‌ வில்‌ அனுக்கப்பட்டவனான அந்த த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னனை இரண்‌ புருவங்களின்‌ இடையில்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. கருமானால்‌ ஈன்கு சாணேயிடிக்கப்பட்ட அவ்வம்புகள்‌, 
தேனில்‌ ஆசைகொண்ட வண்கெள்‌ மலர்ந்த தாமரைப்பூவை அலங்‌ 
கரிப்பதுபோல அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய முகத்தை விளங்கச்‌ 
செய்‌ தன. பெரியமனமுள்ளவனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்ட அந்தவில்லை எறிந்துவிட்‌ட வேகத்தோடு வேறவில்லையும்‌ 
பதினாறுபல்லங்களையும்‌ எடுத்தான்‌. பிறகு, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ஐந்துபாணங்களாலே தர்யோதனனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதி 
யையுங்கொன்று ஒருபல்லத்‌ தினலே ஸ்வர்ணத்‌ தாலலங்கரிக்கப்பட்ட. 
வில்லையும்‌ வெட்டினான்‌. பார்ஷதன்‌ பத்துப்பல்லங்களாலே உமது 
புத்திரனுடைய உபகரணங்களுடன்‌ கூடின ரதத்தையும்‌ குடை 
யையும்‌ சக்‌ தியையும்‌ கத்தியையும்‌ கதையையும்‌ த்வஜத்தையும்‌ தண்‌ 
டாக்கனொன்‌. எல்லாஅரசர்களும்‌ குரு.ராஜனுடைய பொன்வளைய 
முள்ள குடையும்‌, மணிமயமாயும்‌ மங்களகரமாயுமுள்ள அரவக்‌ 
கொடியும்‌ அ.அக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டார்கள்‌.பமதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! 
ஸஹோதரர்கள்‌ பிராதாவான துர்யோதனனை ரதத்தைஇழந்கவனா 
கவும்‌ கவசமும்‌ஆயுதங்களும்‌ த்வஜமும்‌ அறுக்கப்பட்ட வனாகவும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌.அரசரே! குண்ட தாரன்‌ மனங்கலங்காமல்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, மஹா ரதனான அந்தத்துர்யோ 
தனனைத்‌ தன்‌ரத்தின்மீதேற்றிவைத்‌ தக்கொண்டுவேறு இடத்திற்குக்‌ 
கொண்டுடோனான்‌.அ.சனிடத்தில்‌ அதிகஆவலுள்ள கர்ணனே கோ 
பங்கொண்டு ஸாத்யகியைவிட்டுவிட்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ த்ரோண 
 ரைக்கொன்றவனும்‌ உக்கிரமான பரணங்களையுடையவனுமான அந்த 
த்ருஷ்டத்யும்னனை எதிர்ச்துச்சென்றான்‌. அம்புகளாலடிக்கப்பட்ட 
வனான சைனேயன்‌ ஒரு யானையைப்‌ பின்புறத்தில்‌ வேறொரு யானை 
யானது இரண்‌ தந்தங்களாலும்‌ (இடித்‌ துக்கொண்டு) செல்வது 
போல அந்தக்‌ கர்ணனை விரைவாகப்‌ பின்புறத்தில்‌ அனுஸரித்துச்‌ 
சென்றான்‌. பாரதரே! கர்ணனுக்கும்‌ பார்ஷதனுக்கும்‌ நேர்ந்த 
மஹாயுத்தத்தில்‌ மிகுக்த கோபமுள்ளவர்களும்‌ அதிகபலசாலிகளும்‌ 
ந வசெல்பவததனுமான அரசர்களுள்ளும்‌ பாண்டவர்களுள்ளும்‌ 
7 ர்களுள்ளும்‌ ஒருவனாவ அ யுத்தத்‌ தில்‌ பின்னீபெவ 


௨௨௬. ஸ்ரீ மஹாபரார த Ti. 


னாகக்‌ காணப்படவில்லை. கர்ணன்‌ விரைவுடன்‌ பா சாலர்களை நோக்‌ 
திச்‌ சென்றான்‌, அரசரே ! நரங்ரேஷ்டரே! அந்த க்ஷணத்தில்‌ ஈடுப்‌ 
பகலில்‌ இரண்டு பக்கத்திலும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேர்களாகிய 
இவைகளுடைய அழிவுதோன்‌ றியது. மஹாராஜரே! பாஞ்சாலர்களோ 
ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக, ஒரு மரத்தைக்கு றித்துப்‌ பக்ஷிகள்‌ . 
ஓடி வருவதுபோலக்‌ கர்ணனைக்‌ குறித்து நான்கு பக்கத்தினின்றும்‌ 
விரைவுடன்‌ எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. அதிரதபுத்திரனான கர்ணன்‌ அவ்‌ 
வீரர்களுள்‌ ௭ திரிலிருக்கன்ற தலைவர்களான பலசாலிகளைப்‌ பாண 
ஸமூகங்களாலே தேடுகிறவன்போல அடைந்தான்‌. வ்யாக்ரகேது, 
ஸுசர்மா, சுக்கென்‌,ரித்ராயுதன்‌,க்‌ து, அர்ஜயன்‌, ரோசமானன்‌, எட்‌ 3 
டாமவனான ஹிம்மஸேனன்‌ இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
புருஷங்ரேஷ்டனானகர்ணன்மீ அ விரைவாகப்‌ பாணங்களைப்பிரயோ . 
்‌ இித்துக்கொண்டு பெரியதேர்க்கூட்டத்தோடு அவனைச்சூழ்க்‌ தகொண் 
டார்கள்‌. அரசனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சிசெய்கின்‌ றவர்‌ & 
களான அந்த எட்டபெபாஞ்சாலலீரர்களையும்‌ கூர்மையுள்ள எட்டு 
. அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, பிரதாபசாலியான 
ஸுூதபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான அனேக ஆயிரக்கணக்‌ 
கான மற்றப்‌ போர்லீரர்களையும்‌ கொன்றான்‌. கர்ணன்‌ மிகுந்த . 
கோபமுள்ளவனாக யுத்தத்தில்‌ சேதிதேசத்தார்களும்‌ மஹாரதர்களு | 
மான விஷ்ணுவையும்‌ விஷ்ணுவர்மாவையும்‌ துவாபியையும்‌ பத்‌ 
ரனையும்‌ தண்டதாரனையும்‌ த்ரனையும்‌ சத்ராயுதனையும்‌ ஹரியை 3 
யும்‌ ஹிம்மகேதவையும்‌ ரோசமானனையும்‌ சலபனையும்‌ கொன்‌ . 
ரன்‌. அவர்களுடைய உமிரைக்கவர்கின்றவனும்‌ இரத்தத்தால்‌ அங்‌ 4 
கங்கள்‌ ஈன்றாக ஈனைக்கப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய சரீர , 
மானது ருத்திரருடைய சரீரம்போல்‌ அதிடயங்கசமாயிருந்தது. 2 
பாரதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
யானைகள்‌ பயந்து பெரிதான (அச்சேனையை) மனங்கலங்கச்செய்து 
கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ ஓடின. யானைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ண # 
னுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகப்‌ பற்பல சப்தங்களை 3 
வெளியிட்கெகொண்டு வஜ்ரத்தினை தள்ளப்பட்ட மலைகள்போலப்‌ | 
பூமியில்‌ விழுந்தன. நான்கு பக்கத்திலும்‌ விழுகின்ற யானைகளா = 


x 


லும்‌ குதிரைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ உடைக்கப்பட்ட ரதங்களா . 
லும்‌ கொடிகளாலும்‌ யுத்த பூமியானது நன்கு பரப்பப்பட்டது. : 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்‌ செய்ததுபோன்ற காரியத்தைப்‌ பமீஷ்மராவது 


த்ரோணராவது யுத்தபூமியிலிருந்த உம்மைச்‌ சேர்க்‌ ற. 


காணபயப்ர்வம்‌. ௨௨௭ 


வீரர்களாவத செய்யவில்லை. மிருகங்களுடைய மத்தியில்‌ ஹிம்மம்‌ 
பயமற்று ஸஞ்சரிப்பதுபோலக்‌ கர்ணன்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய மத்தி 
யில்‌ பயமற்று ஸஞ்சரிக்கின்‌றவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. பி றகுபுருஷ 
மரேஷ்டனானா।ா ஸூதபுத்திரன்‌ யானைகளிடத்‌ திலும்‌ குதிரை 
களிடத்திலும்‌ ரதிகர்களிடத்திலும்‌ காலாட்களிடத்திலும்‌ அதிக 
ஹிம்ஸையை உண்டெண்ணினான்‌. பயந்துகொண்டிருக்கிற மான்‌ 
கூட்டங்களை ஹிம்மமானது திக்குக்களில்‌ ஓடும்படி செய்வதுபோ 
லக்‌ கர்ணன்‌ பாஞ்சால ரதிகர்களுடையகூட்டங்களை ஓஒடம்படிசெய்‌ 
தான்‌. ஹிம்மத்தை எதிர்த்து மான்கள்‌ ஓரிடத்திலும்‌ ஜீவிக்காத து 
போல ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ கர்ணனைஎ இர்த்‌து ஜீவிக்கவில்லை. பாரதரே ! 
அக்னிமுகத்தை அடைந்து எவ்வாறு விட்டிற்பூச்சிகள்‌ எரிக்கப்‌ 
ப மோ அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ கர்ணனாகிற நெருப்பை 
அடைந்து எரிக்கப்பட்டார்கள்‌. பாரதரே ! கர்ணன்‌ஒருவனாலே 
சைத்யர்களிலும்‌ பாஞ்சாலர்களிலும்‌ சூரர்களென்று ஸம்மதிக்கப்‌ 
பட்ட அனேகர்கள்‌ பெயமைக்‌ கேட்கும்படிசெய்து கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அமசரே ! கர்ணனுடையபராக்கிரமத்தைக்கண்டு 'கர்ணனிடத்‌ 
தினின்ற யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுள்‌ ஒருவனாவஅத உயிரோடு வி 
படப்போகிறதில்லை? என்றெபுத்தியான து எனக்கும்‌ உண்டாயிற்று, 
ஸம தபுத்திரன்‌ அடிக்கடி பாஞ்சாலர்களை யுத்தத்தில்‌ அடித்துமிகுந்த 
கோபங்கொண்டு குந்தீபுத்திர.ரான யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்துச்சென்‌ 
ரன்‌, ஐயா! பகைவர்களைக்‌ கொல்பவரான யுதிஷ்டிர ராஜரை த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ த்ரெளபதீபுத்திரர்களும்‌ நூறுநாறாக மற்றஜனங்‌ 
கரூம்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌ .சிகண்டியும்‌ ஸஹதேவனும்‌ நகுலனும்‌ 
அவ்வாறே ஈகுலபுத்‌ திரனான ஜனமேஜயனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ அனேகர்‌ 
களான பிரபத்திரகர்களும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ யுத்தத்தில்‌ முந்திச்‌ 
செல்பவர்களாகி, அழிக்கின்றவனும்‌ அளவுகடந்த பராக்கிரமமுள்ள 
வனுமான கர்ணனைப்‌ பாணங்களாலும்‌ அஸ்திரங்களாலும்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌, கருடன்‌ ஸர்ப்பங்களை ௭ இர்ப்பதுபோல எகாகி 
யானகர்ணன்‌ அநெகசைத்யர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ எதிர்த்தான்‌, அரசரே ! தேவர்களுக்கு அஸுஃரர்களோடு 
முற்காலத்தில்‌ ஈடசீததுபொன்ற கொரஸ்வரூபமான யுத்தம்‌ கர்ண 
ணுக்கு அவர்களோடு நடந்தது. ஒன்அசேர்ந்தவர்களும்‌ பெரியவில்லை 
யுடையவர்களும்‌ சரமாரிகளைக்‌ கூட்டங்கூட்டமாகப்‌ பொழிகின்‌ றவர்‌ 
களூமான அந்தவீரர்களை, சூரியன்‌ இருளை காசஞ்‌ செய்வதுபோல 
| கியா ன்‌ ட ல க்கமற்றவனாக நாசஞ்செய்தான்‌. பீம 


... நாராசற்களால்‌ அடிக்கப்பட்டயானைகள்‌ யானைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்‌ 


்‌ ்‌ தோமெ்கடின உமதுபுத்திரனுடைய அந்தச்சேனையான த அப்பொ 1 


௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரத. | 
ணஸேனனே கர்ணன்‌ பாண்டவர்களோடு எதிர்த்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டவனாகி யமதண்டம்போன்ற அம்புகளாலே நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. மஹாவில்லாளியானகர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஒருவனாயிருக்‌ தகொண்டு பாஹ்லீகர்களையும்‌ கேகயர்களை . | 
யும்‌ மாத்ஸ்யர்களையும்‌ வாஸாத்யர்களையும்‌ மத்ரர்களையும்‌ ஸைந்தவர்‌ 
களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிக்துகொண்ூ அதிகமாக ' விளங்‌ 
தனான்‌. அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பீமனால்‌ மர்மஸ்தானங்களில்‌ : 


 டவைகளாகிக்‌'8ழேவிழுந்‌ து பூமியைநடுங்கச்செய்தன.. மஹாராஜரே! 
குதிரசைவீரர்கள்கொல்லப்பட்ட குதிரைகளும்‌ உயிரைஇழந்தவர்க 
.. ளானகாலாட்களும்‌ மிகு தியாகஇரத்தத்தைக்கக்கக்கொண்டு( பூமியில்‌) 

. படுத்தார்கள்‌. பெரியவரே ! பீமஸேனனால்‌ விரைவாகஅடிக்கப்பட்ட 

. மஹாவேகமுள்ளயானைகள்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைகள்‌ 1 
போலக்‌ கீழேவிழுந்தன. மன்னரே ! வேகமுள்ளவைகளும்‌ கழே . 
விழுந்‌ இருக்கின்‌ றவைகளுமான அந்தமஹாரதங்களால்‌ யுத்தபூமியா 
னது சிதறிக்கிடக்கனெறமலைகளால்‌ நிரப்பப்பட்டதுபோல விளங்‌ . 
தியது, ஆயிரக்கணக்கான திகர்களும்‌ காலாட்களும்‌ ஆயுதங்களால்‌ 
. அடிக்கப்படாதவர்களாகவே பீமனிடத்தினின்றஅ பயந்து ஆயுதங்களை 
விட்‌ உயிரைவிட்டவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. யுத்தபூமியா 
னது பமீமஸேனனுடையஅம்புகளாலே வெட்டப்பட்ட ரதிகர்களா 
லும்‌ குதிசைவீரர்களாலும்‌ ஸா. திகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ குதிரை i 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட்ட தாகியது, . 
பீமஸேனனீடத்திலிருக்‌து உண்டானபயத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டதும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாகத்தை இழந்‌ ததாகச்‌ செய்யப்பட்டதுமான அந்தத்‌ : 
துர்யோதனனுடைய னேனைமுழுவதும்‌ அசைவற்றதுபோல நின்‌ 
றது, அரசரே ! அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ அசைவற்றதும்‌ நெருங்கிய 
தும்‌ எளிமையுற்றதுமான அந்தச்சேனையான த தெளிந்தஜலத்தை 
யுடையதானகாலத்தில்‌ ஸமுத்திரம்விளங்குவ அபோலச்‌ சலிக்காது 1 
நிலைபெர்‌ ற்றதாக விளங்கியது. கோபத்தோடும்‌ வீர்யத்தோடும்‌ பலத்‌ 


முது மதத்தைதிழக்கும்படிெ செய்யப்பட்‌ ஒளியைதிழந்ததாமிற்று, 
ண்‌ ! பரஸ்பரம்‌ பீடிக்கப்படதின்‌ ற அந்தஇருசேனை 
களும்‌ * ரக்தவெள்ளத்தால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நனோக்கப்பட்யல்‌ 


* ஒரு வமல்‌ லிடயபட்ட து. 


ல 
+ 
நதித்‌ 


காணப்ாவம்‌. ௨௨௫௯ 


வைகளாயின. ஸூதபுத்திரன்‌ கோபங்கொண்டவனாகப்‌ பாண்ட 
வர்களுடைய சேனையைக்‌ கொன்றான்‌. பீமஸேனன்‌ கெளரவசேனை 
யையும்‌ தனஞ்சயன்‌ திரிகர்த்தர்களுடையபடை.யையும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. அல்வா பயங்கரமான தம்‌ ஆச்சர்யகர மான காட்சியுள்ள 
தமான யுத்தம்‌ நடக்துவரும்பொழு.அ, ஜயசாலிகளூள்‌ சிறந்தவனா।ன 
அர்ஜஃனன்‌ சேனையின்மத்தியில்‌ அநேகஸம்சப்தர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களைக்கொன்னு பிறகு வாஸஃதேவரைப்டார்த்துக்‌ கூறலானான்‌. 

என்னோகெடப்‌ டோர்புரியப்போகிற இந்தச்சேனையான து ௩ன்‌ 
ராக முறியஅடிக்கப்பட்‌. டுவிட்ட தன்றோ ? இந்தஸம்சப்தகமஹா தர்‌ 
கள்‌ பரிவாரங்களோடு ஓடுகிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திர 
னுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்கள்‌. ஹிம்மத்தி 
னுடைய கர்ஜனத்தை மான்கள்‌ ஸஹிக்காததுபோல இவர்கள்‌ என்‌ 
னஅுடையபாணங்களை ஸஹிக்கச்‌ சக்தியற்றவர்களாகிவிட்டார்கள்‌, 
மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய பெரும்படையான து பிளக்கப்‌ 
படுகிறது, கெளவர்களும்‌ மீமஸேனனிடத்திலிருந்துண்டான பயத்‌ 
தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகி ஓடகின்றார்கள்‌. வாஸுதேவரே ! 
ராஜணைன்யத்‌ தஇினுடைய மத்தியில்‌ அக்கடி. ஸஞ்சரிக்கின்ற புத்தி 
மானான்‌ கர்ணனுடைய யானைகட்டெம்கச்சைக்கொடியான அ இதோ 
காணப்படுகிறது. இந்தமஹா. தர்கள்கர்ணனையுத்தத்தில்‌ஜயிப்ப தற்குச்‌ 
சக்‌தியற்றவர்கள்‌. நீர்‌ கர்ணனேப்‌ பகைவர்களைவெல்வதில்‌ சிறந்த 
வீர்யமுடையவனென்னு அறிக்திருக்கிறீ ரன்றே ! எந்தஇடத்தில்‌ கர்‌ 
ணன்‌ ஈம்முடையசேனையைத்‌ அரத்துகிறானோ அந்தவிடத்திற்குச்‌ 
செல்லும்‌. த்ரிகர்த்தர்களை விட்விலகி மஹா தனானஸ ூதபுத்திரனை 
நோக்கிச்‌ செல்லும்‌. மாதவரே ! இது என்மனத்துக்கு விருப்பம்‌, 
உமக்கு எப்படித்தோன்‌அகிறதோ?' என்று வினவினான்‌. 

அந்த அர்ஜுன னுடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு, கோவிந்தர்‌ 
உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு அவனைப்பார்த்து, பாண்டவ ! கெள 
ரவர்களைக்குறித்து விமைவாகச்செல்‌' என்றுகூறினார்‌. பிறகு, அன்ன 
நிறமுள்ளகுதிரைகள்‌ கோவிந்தரால்‌ தூண்டப்பட்டவைகளாகி அர்‌ 
ஜஃனனை யுத்தபூமிறில்‌ வஹி சத்‌ துக்‌ காண்டு உமகெ ரும்‌ (டைமில்‌ 
னெரவாகப்‌ பிரவேசித்தன. கேசவரால்‌ ஓட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
வெண்ணிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னணிகளை அணிந்தவைகளும்‌ 
சேனையில்‌) பிரவேசிக்கன்றவைகளுமான குதிரைகளால்‌ உம்மு 
ந்தா ந்‌ நான்குதிசைகளிலும்‌ பிளக்கப்பட்டது, மேகத்‌ 
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I 5 அந்தக்கேசவரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ மிக்க காந்தியுள்ளவர்களாக i 


—- 
ர 


. வதைகள்போல விளங்கினார்கள்‌. கோபத்தினால்சிவந்தகண்களையுடை. 
 யவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான (அந்தஇரண்‌டு) சூரர்களும்‌ அதிக 


. கொண்டவர்களும்‌ [| றந்தஉபாயமுள்ளவர்களுமான அந்தஇரண்பிபுரு . 
1 ஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ தலத்வனியினால்‌ கோடமுூட்டப்பட்ட இரண்டு 


தின்‌ இடியோன்றகேழக்கங்ள்ன தம்‌ வானாக்கொடியையுபை லள 
அசைகின்‌ற கொடித்துணியுடன்‌ கூடியதுமான அந்தரதமானது 
விமானம்‌ ஆகாயத்தில்பிரவேசிப்பதுபோல அந்தச்சேனையில்‌ மிரவே 
சித்தது. பெருஞ்சேனையைப்‌ பிளந்துகொண்டு தழைந்தவர்களும்‌ . 
கோபமுள்ளவர்களும்‌ கோபத்தினால்‌ சிவர்தண்களையுடை வக்‌ 


த க ப க 


விளங்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்ஸமர்த்தர்களும்‌ யுத்தயாகத்திற்காகஅழை 
க்கப்பட்வெந்தவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ யாகஞ்செய்பவர்களால்‌ 
விதிப்படிஅழைக்கப்பட்‌ூ யாகத்திற்குவந்திருக்கின்ற அபமவினிதே 


த 


மதங்கொண்டவைகளும்‌ த்ருஷ்டிஸஞ்சாரத்துடன்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
வைகளுமான இரண்டயொனைகள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. கோபங்‌ 


a வின்சி, பய்‌ பிகினி லன டவ்‌ 


மஹாகஜங்கள்போல அடங்காத பலமுடையவர்களானார்கள்‌. பல்கு . 
னன்‌ தேர்ப்படை.மிலும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களிலும்‌ அழைந்து பாசத்‌ 
தைக்கையில்கொண்ட யமன்போலச்‌ சேனையின்மத்தியில்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ உமதுசேனையில்‌ விக்கிரமத்துடன்‌ 
கூடின அந்தஅர்ஜுனனைக்கண்ட உம்முடையகுமாரன்‌ வம்ச 3 £ 
களுடைய கூட்டங்களை மறுபடியும்‌ ஏவினான்‌, பிறகு, சூரர்களும்‌ 
அஸ்திரவித்தையில்‌ ே தர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ எங்கும்பிரசித்திபெற்ற 
வர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ வில்லாளிகளுமான ஸம்சப்தகர்கள்‌ மஹா 
யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌. தங்களோடும்‌ முந்‌ தூ அயானைகளோடும்‌ பதினாலா 
மிரம்‌ குதிரைகளோடும்‌ இரண்லெக்ஷம்‌ காலாட்களோமிம்‌ குந்தபுத்‌ ; 
திரனான பாண்டுநந்தனனைச்‌ சரமாரிகளால்‌ நான்குபக்கத்திலும்மூடிக்‌ 
கொண்டு எதிர்த்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பகைவர்படையைக்கொல்‌ 
பவனான அந்தப்பார்த்தன்‌ யுத்தத்தில்‌ அம்புகளால்ஹூட. ப்பட்ட வனாகப்‌ $ 
பாசத்தைக்‌ கையில்கொண்ட யமன்போலத்‌ தன்‌உருவத்தைப்‌ பயங்க . 
ரமாகக்காண்।த்‌ அக்கொண்டும்‌ ஸம்சப்தகர்களைக்கொன்றுகொண்மி்‌ 

மிகவும்‌ பார்க கத்தக்கவனா, னை. பிறகு, திரீடி பினால்‌ பின்னல்போலப்‌ ! 
பிரகாசிக்கின்‌ றவைசகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டஸலை' 
களுமான பாண களால்‌ தன்ம © டப்பட்டு இடைவெளயற் r 
றதுபோல்‌ ஆமிற்று, பிரபுவே ! இரீழயி ஒடையவில்லினால்‌ விடப்‌. 


பட்டவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போல நன்றாகவிமுகின்று 


காணப்ாவம்‌. ௨௩௧ 


தய திம்புளால்‌ எல்லாம்மூடப்பட்டபெ பிரகாசித்தது, அளத்தற்கு 

அரிய பராக்கிரமமுள்ள பாண்டவன்‌ ஸ்வர்ணக்கட்ளெளவைகளும்‌ 

கோரமானவைகளும்‌ பளபளட்பானவைகளும்‌ படிவானசணுக்களுள்‌ 

_ எவைகளுமானடாணங்களை எல்லாத்திக்குக்களிலும்பிரயோகித்தான்‌. 

பார்த்தனுடைய கையுறையில்மோதும்‌ஓஒலியினால்‌ ஜனங்கள்‌, பூமி, 
ஆகாயம்‌, எல்லாத்திக்குக்கள்‌, கடல்கள்‌, மலைகள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ 
வெடிக்கின்‌ றனவென்று எண்ணினார்கள்‌. மஹாரதனான கெளந்தே 
யன்‌ பதினாயிரம்‌அரசர்களைக்கொன்று ஸம்சப்ககர்களுடைய பிரப்‌ 
 க்ஷத்தைநோக்கி விரைவாகச்சென்றான்‌. பார்த்தன்‌ காம்போஜர்களால்‌ 
௯திக்கப்பட்டபிரபக்ஷத்தையடைந்து இந்திரன்‌அஸ-ரர்களை அழித்‌ 
 ததுபோலச்‌ சேனையைப்‌ பல்லங்களால்‌ அழித்தான்‌. தன்னைக்கொல்ல 
வருகின்‌ றப்கைவர்களுடைய சஸ்‌திரங்களுள்ள கைகளுடன்கூடின 

புஜங்களையும்‌ அவ்வாறே தலைகளையும்‌ விரைவாகப்‌ பல்லத்‌ தினால்‌ துண்‌ 
டடபாக்கனான்‌, நான்குபக்கத்திலும்‌ காற்றினால்‌ பலகிளைசள்முறிக்கப்‌ 
பட்டமரங்கள்போல அவர்கள்‌ ஆயுதங்களையிழந்து வெட்டப்பட்ட 
அங்கங்களோடும்‌ அங்கங்களின்‌உஅப்புக்களோடும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌ 
கள்‌. யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, காலாட்கள்‌ இவைகளுடைய 
கூட்டங்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனான அர்ஜுனனை ஸுதக்திண 
னுக்குஇளையஸஹோகதபன்‌ எதிர்த்துச்‌ சரமாரியினால்‌ வர்ஷித்தான்‌. 
அந்தப்டார்த்தன்‌ (பாணங்களைப்‌) பிரயோகிக்கின்ற அந்தஸுதக்திண 
னது இளையஸஹோதரனுடைய பரிகாயுதம்போன்ற இரண்கை 
களையும்‌ இரண்டு அர்த்தசந்திரபாணங்களால்‌ அறுத்துப்‌ பூர்ணசந்தி 
ரன்போல்‌ பிரகாசிக்கின்றமுகத்‌ தடன்கூடின தலையையும்‌ ஒருக்ஷ-ர 
த்தினால்‌அறுத்தான்‌. பிறகு, தன்னிடத்தினின்ற உண்டான க்தத்‌ 
தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ளெள அந்தத்தலையான அ வஜ்ராயுதத்‌ தினால்‌ 
பிளக்கப்பட்ட மனோசிலைமயமான மலையினுடைய சிகரம்போல 
வேகத்துடன்‌ நீழேவிழுந்த து, காம்போஜர்கள்‌ உன்ன தனாயிருப்பவ 
னும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவனும்‌ மிகஇனியதோற்ற 
முள்ளவனும்‌ பொற்றூண்டோன்றவனும்‌ கொல்லப்பட்டவனுமான 
ஸுுதசுதிண்னுடைய இளையஸஹோதானைப்‌ பிளக்கப்பட்ட மஹா 
மேருவைப்போலக்தண்டார்கள்‌ , பிறகு, கோரமும்மிக்கஆச்சர்யகரமு 
மானயுத்தம்‌ மறுபடியும்‌ உண்டாகியது, அந்தயுத்தத்தில்‌ சண்டை 
செய்கின்‌ ற யுத்தவீ ரர்களுக்குப்‌ பற்பலஅவஸ்கதைகள்‌ உண்டாயின. 
அரசரே பார்த்தனுடைய அம்புகளாலேஅடிக்கப்பட்டு இரக்கக்தி 
3 அர காம்போஜதேசத்துக்‌ குதிரைகளாலும்‌ யவனர்‌ 


TS 


ர்க 
களாலும்‌ குதிரைவீரர்கள்கொல்லப்பட்ட குதிமைகளாலும்‌ பாக ள்‌ 


அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரிதானவில்லை அசைத்‌.தஅக்கொண்டு சூரியன்‌ 


மில்லாத பெரும்போர்‌ ௩டந்த.அ, அர்ஜுனன்‌, பீமஸேனன்‌, கர்ணன்‌, ' 
.. மூவரும்‌ முறையே சுஅுசுறுப்புள்ளவர்களாக ஸம்சப்தகர்களையும்‌ 


களாலும்‌ ௪கர்களாலும்‌ அப்பொழுது எல்லாம்‌ ரக்தமாகியது, மஹ 
ராஜரே ! அர்ஜுனனும்‌ கர்ணனும்‌ மீமஸேனனும்‌ கோபத்துடன்‌ 
கூடியவர்களாகவே, குதிரைகளும்‌ ஸா திகளும்‌ கொல்லப்பட்ட ரதங்‌ i 
அழிக்கப்பட்டயானைகளாலும்‌ யானைகளழிக்கப்பெற்ற மஹாமாத்ரர்‌. 
களாலும்‌ அரசர்களுக்கு அந்யோர்யம்‌ பயங்க ரமானவிநாசம்‌ உண்டா 
யிற்று, அந்தக்கெளரவசேனையின்‌ பக்ஷக்கோடியும்‌ பக்ஷமும்‌ வத o 
பண்ணப்பயெகால்‌, அ திகமதங்கொண்ட த்ரோணபுத்திரர்‌ பொன்னால்‌ 


தன்னுடையதிரணங்களை எடபெபதஅபோலக்‌ கோரமானபாணங்களை . 
எடுக்கின்றவராகவும்‌ விமைபவராகவும்‌ ஜயசாலிகளுள்சிறந்தவனான . 
அர்ஜனனை எதிர்த்தார்‌. உலகத்தை ஆச்சர்யப்படெ்படிசேய்கன்ற . : 
வர்களும்‌ உத்‌ ்‌ தமமானகர்ச்‌ இயை விரும்புகின்‌ றவர்களும்‌ தீர்மபுத்திர 
ருடையஸஹறஹோதரர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ ஜயத்தில்‌ நிச்சய. 


கெளரவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களை யும்‌அம்புகளால்‌ நாசஞ்செய்தார்கள்‌. 
மஹா.ராஜரே! ஸேனாமுகமான அ அவ்வாறு மூன்றாகப்‌ பிரிந்தருக்குந்‌ 
தருணத்தில்‌, அரசர்களுக்குக்‌ கோரமானயுத்தமும்‌ இவ்விதமாக 
விநாசமும்‌ நேர்ந்தன” என்றுகூறினான்‌, 


ஐமபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸம்‌ சப்த கர்களோடு போர்புரிக்ன்ற அர்ஜுனனை அம்வத்தரமா 


யுத்தத்சேய்வதற்காக அழைத்ததும்‌, அவ்விருவருக்கும்‌ யுத்தமும்‌.) 

திரு தராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய, அர்ஜுனனுக்கு ஸம்சப்தகர்‌ 
களோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌௩டந்தது? ஸூதபுத்‌நிரனான கர்ணனுக்குப்‌ 
பாஞ்சாலர்களோடு எவ்வாறு யுத்தம்‌ ஈடைபெற்றது ? அங்வத்தாமா 
வுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ என்னைச்சேர்ந்தமற்றலீ ரர்களுக்கும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ ௩டந்தயுத்தத்தையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்வாயாக' என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. A 

“அரசரே ! வீரர்களுக்குத்‌ தேகங்களையும்‌ பாவங்களையும்‌ அழிக்‌ . 
கின்றயுத்‌தமான அ பகைவர்களோடு நடந்தவிதத்தைச்‌ சொல்லுக ர 


றேன்‌ ; என்னிடத்தினின்று கேளும்‌, பகைவர்களைப்கீ . 


காணபரவம்‌. ௨௧௩ 


பார்த்தன்‌ பெருங்காற்று ஸமுத்திரத்தைக்‌ கொரந்களிக்கச்செய்வது 
பால ஸமுத்திரத்திற்கொப்பான ஸம்சப்தகர்ளூடைய படையில்‌ 
நுழைந்து அதனைக்‌ கொந்தளிக்கச்செய்கான்‌, சனஞ்சயன்‌ கூர்மை 
புள்ளடல்லங்களாலே பூர்ணசந்திரன்போலப்பிரகாசிக்கின்‌றமுகமுள்‌ 
எவைகளும்‌ அழகயகண்களையும்‌ புருவங்களையும்‌ பற்களையுமுடைய 
அவகளூமான வீரர்களுடைய தலைகளை அறுத்துக்‌ காம்பில்லாததாம 
ம.மலர்கள்போன்‌ ற அவைகளால்‌ பூமியை விரைவாக மூடினான்‌.அர்‌ 
னன்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்கு உருட்சியாயிருப்பவைகளும்‌ நீண்டவை 
ரூம்‌ புஷ்டியுள்ளவைகளும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ அகிற்சாந்தினாொலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆயுதங்களுடன்கூடியவைகளும்‌ கையு 
ுறகளணிந்தவைகளும்‌ ஐந்‌ துதலைநாகம்டோன்றவைகளுமான்‌ பகை 
பர்களுடையகைகளை க்ஷ-ரங்களால்வெட்டினான்‌.டாண்டவன் தேரிற்‌ 
ட்டியிருக்கிற குதிரைகளையும்‌ அவைகளைத்தவி.ர மற்றவைகளையும்‌ 
றா. திகளையும்கொடி மரங்களையும்‌ விற்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ கைகளை 
[ம்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள பல்லங்களால்‌ அண்டாக்கினான்‌. அரசரே! 
புர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அனேக ஆயிரம்‌ அம்புகளாலே மதங்களையும்‌ 
[ரனைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குதிரையின்மீதேறியிருக்கின்ற வீரர்‌ 
ளையும்‌ யமலோகத்‌துக்கு அனுப்பினான்‌. சிறந்த வீரர்கள்‌ மிக்க 
'காபங்கொண்டு யெளவனவய தள்ள பசுவின்‌ நிமித்தமாகக்‌ கர்ஜிக்‌ 
ன்‌ றவைகளும்‌ அடங்காதமதங்கொண்டவைகளுமான விருஷடங்‌ 
ள்‌ கொம்புகளால்‌ (பகைக்காளையை முட்வெது) போலத்‌ அன்பஞ்‌ 
)சய்பவனும்‌ கோபமுள்ளவனுமான அர்ஜுனனை எ திர்த்துச்சென்று 
ும்புகளால்‌ அடித்தார்கள்‌. மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்காக அஸு 
ர்களுக்கு இந்திரனோட எதிர்த்து யுத்தம்‌ ஈடக்ததுபோல அந்த அர்‌ 
அன னுக்கும்‌ அந்த ஸம்சப்தகர்களுக்கும்‌ மயிர்சிலிர்க்கும்படியான 
[த்தம்‌ ௩டந்தது. அந்த அர்ஜுனன்‌ சத்துருக்களுடைய அஸ்திரங்‌ 
ல அஸ்‌ இரங்களால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ தடெ்‌.து அனேகபாணங்‌ 
ளாலே விரைவாக அடித்து (அவர்களுடைய) உயிமைக்‌ கவர்ந்தான்‌. 
பர்ஜுனன்‌ காற்றானது பெரியமேகங்களைச்‌ சிகறச்செய்வதுபோல 
தங்களை * த்ரிவேணுவும்‌ சக்ரமும்‌ அச்சும்‌ வெட்டப்பட்டவைக 
கவும்‌ போர்வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவைளாகவும்‌ ஸாரதிகளும்‌ 
யுதங்களும்‌ அம்புப்பெட்டிகளும்‌ கொடிகளும்‌ அழிக்கப்பட்ட 
.வகளாகவும்‌ கட்கெகயிறுகளும்‌ கடிவாளங்களும்‌ தண்டங்க 
டம்‌ நன்கு அனுக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ த்ரிவேணுக்களையும்‌ ஏர்க 
1 * துரோணபர்வம்‌ 601-ம்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, CE. 
H 


்‌ க ல. 
Hac “ 


௨௩௪ ்ரீமஹாப்ராரதம்‌, 


கால்களையும்‌ இழந்கவைகளாகவும்‌ தேர்த்தட்ம்‌ நகமும்‌ சரிந்தவை 
களாகவும்‌ *அக்ஷப்பிரமண்டலங்கள்‌ மிக கழுவினவைகளாகவும்‌ ' 
அண்‌ துண்டாகச்‌ செய்துகொண்டு பார்ப்பவருக்கு அச்சர்யகாமும்‌. 
சத்‌ அருக்களுக்குப்‌ பயங்கரமுமாயிருக்கன்‌ ற செய்கையை ஆயிரம்‌ 
மஹாரதர்களுக்குச்சமமாகச்‌ செய்தான்‌. ித்தர்கள்‌ தேவரிவி. 
கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ சாரணர்களும்‌ ஸ்தோத்திஞ்‌ 

செய்தார்கள்‌. தேவதுந்துயிகள்‌ ஒலித்தன. கேசவார்ஜ-னர்களு. 
டைய முடியில்‌ பூமாரிகளும்‌ விழுந்தன்‌. அசரீரவாக்கும்‌, “சந்திரன்‌, 

அக்னி, வாயு, சூரியன்‌ இவர்களுடைய காந்தியையும்‌ தேஜனையும்‌ 
பலத்தையும்‌ பிரகாசத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ முறையேதரிக்கும்‌. 
வீரர்களான கேசவார்‌ஜுஃனர்கள்‌ இவர்களே. முற்காலத்தில்‌ பிரம்ம. 

ருத்திரர்கள்‌ வீற்றிருந்கதுபோல ஒரே மதத்தில்‌ வீ ற்றிருக்கன்ற. 
இந்த இரண்‌ த்‌ எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவர்‌. 
களானநரநாராயணர்கள்‌என்றஅ மொழிந்தது. பாரதரே! இவ்வாறான 

இந்தப்‌ பெரியஆச்சர்யத்தைக்‌ கண்ம்‌ கேட்டும்‌ அம்வத்தாமா மிக்க 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கருஷ்ணார்ஜுனர்களை விரைவாக ௪ திர்த்‌. 

தார்‌. பிறகு,துரோணபுத்திரர்‌ அட்டஹாசஞ்செய்துகொண்டு பகை. 

வரை அழிக்கக்கூடிய அம்புகளை த்‌ தொடிக்கின்‌ற பாண்டவனை அம்புக. 
ளூடன்கூடின கையினால்‌ சண்டைக்கு அழைத்‌ அ,'வீர! நீ இச்சமயத்‌. 
தில்‌ வந்து எ திர்த்‌ இருக்கின்‌ என்னை த்‌ தகுந்த அதிதியாக நினைப்பாயா | 
தில்‌ எல்லாவிதத்‌தினாலும்‌ எனக்கு இப்பொழுது யுத்தம்‌எ ன்திறவிருந்‌ 
தைக்கொூ என்அசொன்னார்‌. ஆசார்யபுத்திர.ரால்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌' 
விருப்பத்தோடு இவ்வா அ அழைக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ தன்னை நன்கு 
மதித்தான்‌. ஜனார்த்தனரைப்பார்‌ த்தும்‌ இவ்வாஅனுசொன்னான்‌. “மாத 
வரே ! ஸம்சப்தகர்களை நான்‌ கொல்லவேண்டும்‌. அம்வத்தாமாவோ 
யுத்தத்திற்கு என்னை அழைக்கிறார்‌. இச்சமயத்தில்‌ எதை முதலில்‌ 
செய்யவேண்டுமோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, தேவரீருக்கு. 
விருப்பமிருந்தால்‌ எதிர்கொண்ட ஆதித்யம்கொடுப்பேன்‌' என்று. 
சொன்னான்‌. இவ்வா அசொல்லக்கேட்டமா; தவர்‌ யாகத்தில்‌ சிகை 

யென்னும்‌ வேதாங்கத்தில்‌ கூறியமுறைப்படி அழைக்கப்பட்டஇந்தி 

ரனை வாயுவானவன்‌ கொண்வெந்துசேர்ப்பதபோல அழைக்கப்பட்ட 

பார்த்தனே அம்வத்தாமாவின்பக்கத்தை அணுகும்படிசெய்தார்‌. 
கேசவர்‌ ஒரேமனத்தையுடையவரான அந்த அங்வத்தாமாவை 


* ரதத்இிலள்ள நீடத்திலும்‌ அச்சிலும்‌ சேர்த்து னப்பட்ககுத 
ஒத கட்டைகளின ஸசூஷகம்‌ 


து 4 த: 


கர்ணபர்வம்‌, உ௨கடு 


அழைத்து, *அபாவத்தாமாவே ! ஸ்திரமாயிருநக்‌ தகொண்டு விரைவாக 
அடிக்கக்கடவீர்‌. ஆயுதங்களையும்‌ நீர்‌ ஸஹித்‌துக்கொள்ளும்‌, வேலைக்‌ 
காரர்களுக்கு யஜமானனிட்டசோற்றுக்கடனைக்‌ கழிப்பதற்கு இஃ 
தன்றோ காலம்‌ ! பிராம்மணர்களுடைய விவாதம்‌ ஸக்ஷமமானது, 
க்ஷத்துரியர்களுடைய வெற்றிதோல்விகள்‌ ஸக்ஷமமானவை 
கள்‌. பார்த்தனுடையதிவ்யபூஜையை மயக்கத்தினால்‌ பொறாமல்போ 
வீராகில்‌ நீர்‌ முடிவைவிரும்பித்‌ திடமாயிருக்துகொண்டு இப்பொ 
ழுஅ அர்ீஜுனனேட போர்புரிவீராக? என்று சொன்னார்‌. வாஸு 
தேவரால்‌ இவ்வாதசொல்லப்பட்ட பிராம்மணோத்தமர்‌ (அவ்வாறே 
ஆகட்மெ்‌? என்றுசொல்லிக்‌ கேசவரை அஅபதுநாராசங்களாலும்‌அர்‌ 
ஜுனனை மூன்றநாராசங்களாலும்‌ அடித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ மிக்ககோ 
பங்கொண்டி மூன்றுபாணங்களால்‌ அந்த அங்வத்தாமாவினுடைய 
வில்லைத்‌ அண்டாக்கினான்‌. த்ரெளணியானவர்‌ மிக்ககோரமான வேறு 
வில்லை எடுத்து நாணேற்றி நிமிஷத்தினுள்‌ பாண்டெந்தனனான அர்‌ 
ஐஃனனையும்‌ வஸுுதேவபுத்திர. ரான கேசவரையும்‌ ஆயிரம்பாணங்‌ 
களா லும்‌ முந்‌. இபாணங்களா லும்‌அடி த்தார்‌. பிறகு, முயற்சியுடைய 
வரான த்ரோணகுமாரர்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பதினாயிரக்கணக்கா 
வும்‌ லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரமோடித்‌து அர்ஜுனனை 
ற தம்பிக்கச்செய்தார்‌, ஐயா! பிரம்மவாதியான அங்வத்தாமாவினு 
டு! அம்பறாத்‌ தூணியினின்‌ றும்‌ வில்லினின்‌ றும்நாண்கயிற்‌ றினின்‌ 
றும்‌ விரல்களினின்றும்‌ இரண்கைகளினின்‌ றும்‌ இரண்டு உள்ளங்‌ 
மககளினின்றும்‌ மார்பினின்றும்‌ முகத்தினின்றும்‌ மூக்கினின் றும்‌ 
கண்ணினின்றும்‌ இரண்கொ துகளினின் றும்‌ தலையினின்அும்‌அங்கங்‌ 
கரிணின்றும்‌ ரோமங்களினின்‌ றும்‌ கவசங்களினின்றும்‌ 7 தத்தினின்‌ 
றும்‌ த்வஜத்‌ தினின்றும்‌ பாணங்கள்‌ வெளிப்பட்டன. த்ரோணபுத்திரர்‌ 
பபெரிதானபாணவலையினால்‌ மாதவரையும்‌ அர்ஜஃனனையுங்கட்டி ஸர்‌ 
? தாஷமுள்ளவ.ராகப்‌ பெரிய மேகக்கூட்டத்‌தினுடைய இடிமுழக்கம்‌ 
பான்‌ றசப்தத்தோடு ஹிம்மநா தஞ்செய்தார்‌, மஹாராஜரே! த்ரெள 
சரியிரல்விடப்பட்டு நான்குபக்கத்தினின்றும்‌ வந்துவிழுகின்ற அந்‌ 
பட்‌ பாணங்களால்‌ தத்திலிருக்கின்ற அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜஃனர்‌ 
)ருவரும்‌ ஈன்றாக மூடப்பட்டர்கள்‌, பிறகு, பிரதாபசாலியான அம 
'த்தாமா யுத்தத்தில்‌ அந்தமாதவர்‌ பாண்டவன்‌ இருவமையும்‌ கூர்மை 
(ள்ள அனேக அம்புகளாலே அசைவற்றவர்களாகச்‌ செய்தார்‌, 
ராசரங்களுக்கு ஏ க்ஷகர்களான அவவிருவரும்பாணங்களால்ஈன்றுக 
டார்களென்பதைக்‌ கண்டி ஜங்கமஸ்தாவரமனை த்தும்‌ ஹா 


பல்‌ 


௨௩௬ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌: 


ஹாகாரம்கொண்டன. ஹித்த சாரணர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ 
நான்கு பக்கத்தினின்அம்‌ கத்தில்‌, ; “ இப்பொழுது உலகங்களுக்கு. 
க்ஷேமமான து உண்டாகுமா? என்றும்‌ சொல்லின. அரசரே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ ' கருஷ்ணார்ஜுனர்களை மூடின்ற த்ரோணபுத்திரருக்‌ 
உண்டானதுபோன்ற பராக்கிரமம்‌ என்னால்‌ இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டதேயில்லை, மன்னரே ! யுத்தத்தில்‌ 7 திகர்களுக்குப்‌ பயத்தை 
. உண்பெண்ணுகிற த்ரெளணியினுடைய வில்லின்‌ சப்தத்தைக்‌ கர்‌ 
ஜிக்கன்ற ஹிம்மத்தினுடைய சப்தத்தைப்போலப்‌ பலதமம்‌ கேட்‌ 
டேன்‌. யுத்தத்தில்‌ இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவரும்‌ 
(அம்புகளை த்‌) தொடப்பவருமான இந்தஅபமவத்தாமாவினுடைய வில்‌. 
லிலுள்ள நாண்கயிறான அ மேகத்‌ இனுடைய மின்னல்போல்‌ விளங்கு. 
வதாகக்‌ காணப்பட்டது. சுறுசுறுப்புடன்‌ கார்யத்‌ை தச்செய்பவனும்‌ 
. தடமான கைப்பிடியுள்ளவனும்‌ பாண்டெக்தனனுமான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ அப்பொழுது அதிகம திமயக்கத்தையடைகந்து பார்‌ த்துக்‌ 
கொண்டிருக்தான்‌ ; யுத்தகளத்தில்‌ விக்கிரமத்துடன்‌ இடமாகவும்‌ 
வலமாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனும்‌ (அம்புகளைட்‌) பிரயோகிக்கின்ற 
வனுமான தன்னுடைய பராக்‌ரமத்தை யுத்தத்தில்‌ அந்த அமவத்‌ 
தாமாவினால்‌ கவரப்பட்டதாக எண்ணினான்‌.வேந்தரே! பிறகு,யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவ்விதமான கார்யத்தைச்செய்கின்‌ ற தீரோணபுத்திரருடைய 
ஸ்வரூபமானது ருத்திரருடைய சரீரம்போலப்‌ பார்க்கமுடியா ததா 
யிருந்தது. அரசரே! பிறகு, அந்த யுத்தத்தில்‌ த்ரோணபுத்திரர்‌ 
விருத்தியடைந்து குந்தீபுத்திரனும்‌ குறைவுபடவே, ரோஷமான அ 
கிருஷ்ணனை வந்தடைந்தது, அரசரே ! அந்த வாஸுுதேவர்‌ ரோ 
ஷத்தால்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு கண்ணினால்‌ எரிக்கின்றவர்‌ 
போல யுத்தத்தில்‌ த்ரோணபுத்திரரையும்‌ பல்குனனையும்‌ தக 
பார்த்தார்‌, 
பி கு, கண்ணபிரான்‌ கோபங்கொண்டு பார்த்தனை கோக்க 
“பாரத! குந்தபுத்திர! யுத்தத்தில்‌ த்ரோணபுத்திரர்‌ உன்னை இப்‌ 
பொழுது மீறியதை உன்னிடத்தில்‌ ஆச்சர்யமாக எண்ணு 
றேன்‌, உன்னுடையகைமிலுள்ள காண்‌ உவமான து சிதறிப்போகாம்‌ 
க்‌ ! கைப்பிடி நழுவாமலிருக்கின்‌ றதா? லீர்பயமானது மூன்‌ 
போல்‌ இருக்கின்றதா? உனக்கு இருகைகளுடையடலமும்‌ முன்‌ பேர 
தா பாண்டவர்களுள்‌ சிறந்தவனே! யுத்தத்தில்‌ த்ரோண 
புத்திரரை அதிக ஆண்மையுள்ளவராகக்‌ காண்கிறேன்‌. ருபுத்தி 
ரென்று இவரைக்‌ கெளரவித்துக்கொண்டு டோரில்‌ ஓ | 
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யாதே. பார்த்த ! உபேகைஷசெய்வதற்கு இது ஸமயமன்ற? என்று 
அன்புடன்‌ இவ்வசனத்தைக்‌ கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, 'மாதவரே! என்‌ 
விஷயத்தில்‌ குருபுத்திரருடைய தஅஷ்டஸவபாவத்தைப்டாரும்‌. அம்பு 
மயமானவீட்டில்‌ பிரவேசிக்கச்செய்து நம்மை மாண்டவர்களென்ற 
எண்ணுகிறார்‌. சிகையினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ இதோ நான்‌ இவமைக்‌ 
கொல்ல ஸங்கல்பித்‌துவிட்டேன்‌” என்‌ அுகூ றினான்‌. இவ்வாஅசொல்லி 
விட்டி, பர தர்களுள்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ அந்தஅபவத்தாமாவி 
னுடையவில்லையும்‌ குடையையும்‌ கொடித்‌ துணியையும்‌ தாழைமடல்‌ 
போன்றவடிவழுள்ள சக்‌ தியையும்‌ றெந்தகதாயுதத்தையும்‌ கருமானால்‌ 
சாணையிடப்பட்டபல்லங்களால்‌ இண்டாக்களுன்‌. அர்ஜுனன்‌ அம 
வத்தாமாவினால்‌ பெயோகிக்கப்பட்ட அம்புகள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ 
மும்மூன்றாகத்‌ துண்டாக்கி, காற்றானது பனியை நாசம்செய்வது 
போல நாசம்செய்தான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ குதிமைகளோடும்‌ 
ஸாரதிகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ த்வஜங்களோ. 
டும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்களோடுங்கூடின ஸம்சப்‌தகர்களை 
மறுபடியும்‌ உக்கிரமான பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்தயுத்த 
சங்கத்தில்‌ அப்பொழுது பற்பல ரூபமுடையவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
பட்ட ஜனங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ தாங்களே தங்களைப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ மூடப்பட்டவர்களாக எண்ணிக்கொண்டார்கள்‌. காண்ட 
வத்தினால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ பற்பல உருவமுள்ளவைகளு 
மான அவ்வம்புகள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருக்ரோசத்துக்கு அப்புறத்தி 
லுள்ள யானைகளையும்‌ மணிதர்களையும்‌ கொன்றன. காட்டில்‌ கோ 
டாலிகளால்‌ வெட்டப்பட்ட இலவமரங்கள்போல மதத்தைப்‌ 
பெருக்குகின்ற யானைகளுடைய அதிக்கைகள்‌ பல்லங்களால்‌ அனுக்‌ 
கப்பட்‌ூ விழுந்தன. பிறகு, மலைபோன்ற அந்தயானைகள்‌ மா 
வுத்தர்களோடு இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்டமலை 
களுடைய  கூட்டங்கள்போலக்‌ கீழேவிழுந்தன, தனஞ்சயன்‌ 
கன்குபழக்கப்பட்ட வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு கூடியவைகளும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவீரர்களால்‌ வீற்றிருக்கப்பட்டவை 
களும்‌ * கந்தர்வககரம்போன்ற உருவமுள்ளவைகளும்ஈன்றாகஅமைக்‌ 
கப்பட டலைகளுமான தங்களைப்‌ பாணங்களால்‌ துண்கெண்டாகச்‌ 
செய்து சத்துருக்களின்மி து து பொழிச்தான்‌. அவன்‌ நன்‌ 
முக அலங்கரிக்கப்பட்ட கூ திமைவீ. ரர்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ கொன்‌ 
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ரன்‌, தனஞ்சயனாிற பிரளயகாலத்துச்சூரியன்‌ வறட்சியை 
விக்கக்கூடாததான ஸம்சப்தகர்களாகிற மஹாஸமுத்‌திரத்தைக்‌ ௧ 
மையுள்ள அம்புகளாகிற கிரணங்களால்‌ வறளச்‌ செய்தான்‌. மது 
படியும்‌ அர்ஜுனன்‌ விரைவுள்ளவனாக மிக்கவேகமுள்ளவைகளும்‌ 
வஜ்மாயுதத்‌ திற்கொப்பானவைகளுமான கநாராசங்களால்‌ இந்திர 
பர்வதத்தைப்பிளப்பதுபோல்‌ த்ரோணபுத்திர.ராஇற பெருமலையைபட்‌ 
பிளந்தான்‌. கோபங்கொண்டவரான ஆசார்யகுமாரர்‌ யுத்‌ கம்செய்ம 
விரும்பிக்‌ குதிரைகளுடனும்‌ ஸார திகளுடனும்‌ கூடின அந்த.அர்‌ - 
னன்மீது பாணங்களைப்பிரயோடித்துக்கொண்டு யுத்தம்செய்வத; 
காக எதிரில்வந்தார்‌, பார்த்தன்‌ அவ்வம்புகளை வெட்டினான்‌. பிறகு 
அமவத்தூமா மிகுந்தகோபங்கொண்டு நற்குணமுள்ள அதஇிக்கு 
வீட்டை (௪வீட்டிலுள்ளபொருள்களை) அர்ப்பணம்செய்வ.தபோல்‌ 
அம்பறாத்‌ தூணியை (௫ அூணியிலுள்ள அம்புகளை ) அர்ஜுன னக்கே 
அர்ப்பணஞ்செய்தார்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌, பந்இியில்வைக்‌ கத்தகர்த 
வர்களைவிட்டெெ பந்தியில்‌எற்‌அக்கொள்ளத்தக்க யாசகனைக்‌ கொடை 
யாளியானவன்‌ நாவெதபோல ஸம்சப்தர்களைவிட்‌ த்ரோணபுத்‌ ர 
ரை எதர்த்துவந்தான்‌. ராஜரே ! ஸம்சப்தகர்கள்‌ மஹாத்மாக்களான 


அவ்விருவருடையயுத்தத்தையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே நின்றார்கள்‌. . 


ஐம்பத்தமூன்‌ றாவது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜ்‌-னனுல்‌ அபமவத்தாமா தோல்வி அடைந்தது.) a 
பிறகு; க பிருகஸ்பதிஇவர்களுடைய தேஜஸ்போல p 
தேஜணையுடையவர்களான அர்ஜுனன்‌ அஸ்வத்தாமா இருவர்‌ 
கும்‌, ஆகாயத்தில்‌ ைத்திரத்தை லக்ஷ்யம்வைத்துச்‌ சுக்கிரனுக்கும்‌ 
பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ யுத்தம்ரேர்ந்ததுபோல யுத்தம்‌ நேர்்கது. ஜ்வலி 
கின்றபாணங்களுடைய கிரணங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஈன்க 
தபிக்கச்‌ செய்கின்‌ றவர்களான அவ்விருவரும்‌உலகத்‌ துக்குப்‌ பயத்தை 
உண்பெண்ணுகின்றவைகளும்‌ வக்‌ கதிகளை அடைந்இிருட்‌ e 
மான இரண்டுகிரஹங்கள்டோலிருந்தார்கள்‌. பிற சு, அர்ஜுன n 
அங்வத்தாமாவை நாராசங்களால்‌ இரண்டு புருவ ங்களுக்குமிக | 
மில்‌ நன்றுக அடித்தான்‌. அந்தத்ரெளணி . பகலை மேல்நோக்கே. 
கிரணங்களை யுடைய குரியன்போல்‌ விளங்கினார்‌, பிற கு, அங்வத்‌ ந 

மாவினால்‌ அநேக அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட ருஷ்க 
ஜ-னர்கள்‌ தம்முடைய கிரணஸமுகங்களால்‌ . 
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புகாந்தகாலத்திலுள்ள இரண்கெரியர்கள்போலப்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌, 
றெகு, அர்ஜுனன்‌, வாஸுஃதேவர்‌ அவமதிக்கப்படவே, அம்வத்தா 
மாவின்மீ து நான்குபக்கத்திலும்‌ பரவக்கூடிய அஸதிரத்தைப்‌ பிர 
மயாகித்தான்‌. த்ரோணபுத்திரரும்‌, வஜ்ராயுதத்துக்கும்‌ அக்னிக்‌ 
தும்‌ யமதண்டத்.துக்கும்‌ ஓப்பான அம்புகளால்‌ (அர்ஜுனனை) அடித்‌ 
நார்‌. அதிகதேஜஸையுடை.யவரும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான செய்கை 
ள்ளவருமான அந்த அங்வத்தாமா, அடித்தால்‌ யமனையுநக்‌ அன்‌ 
த்தை அடைவிப்பவைகளும்‌ நன்குவிடப்பட்டவைகளும்‌ அதிதீவ்‌ர 
ன வேகமுள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ கேசவரையும்‌ அர்ஜு 
ஏனையும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ (படித்தார்‌. அர்ஜுனன்‌ டோர்புரிகின்ற 
ந்ரோணபுத்திரருடையபாணங்களை உறுதியான புங்கமுள்ளவைக 
ரம்‌ அவற்றிலும்‌ இரண்மெடங்குள்ளவைகளுமான அம்புகளால்நன்‌ 
ரகத்தடுத்துக்‌ குதிரைகளோடும்ஸா 7 தியோடுங்கொடி.யோமிங்கூடி.ன 
அறுந்த ஏகவீரரைத்‌ ததெது ஸம்சப்தகர்களுடைய படையைக்குதித்‌ 
நுச்சென்றான்‌, அவன்‌, நன்றாகப்பிரயோகிக்கப்பட்ட அம்புகளால்‌, 
றங்காட்‌டாதவர்களும்‌ நிற்பவர்களுமானபகைவர்களுடைய வி ற்களை 
[ம்‌ பாணங்களையும்‌ அம்பறாத்‌.தூணிகளையும்‌ வில்லிற்கட்டிய காண்க 
துகளை யும்‌ உள்ளங்கைகளையும்‌ புஜங்களையும்‌ கையிலிருந்‌ தசஸ்திரத்‌ 
றதயும்‌ குடைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேரின்ளர்க்‌ 
லையும்‌ ஆடைகளையும்‌ மாலைகளையும்‌ பூஜணங்களையும்‌ கேடகங்களை 
[ம்‌ அழயெகவசங்களையும்‌ அவர்களின்தலைகளையும்‌ பலாத்கரித்து 
வெட்டினான்‌. மிக்க ஸன்கைமுடையவைகளும்நல்லமுயற்சியுள்ள ஈர 
ீரர்களால்‌ ஏறப்பட்டவைகளுமான 1 தங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானை 
ரூம்‌ பார்த்‌ தனால்‌ விடப்பம்‌ அநேக அம்புகளாலேஅடி த்‌ துத்‌ தள்ளப்‌ 
॥ட்டு அந்த ஈரவீரர்களோகெடவே அழிந்தன. அர்ஜுனன்‌ தாமரை 
ருக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ பூர்ணசந்திரனக்கும்‌ ஒப்பானமுகமுள்ள 
நவகளும்‌ கிரீடங்களாலும்‌ புஷ்பமாலைகளாலும்‌ ஆடரணங்களாலும்‌ 
ரிளங்குகின்‌றவைகளுமான பகைவர்களுடைய தலைகளைப்‌ பல்லங்‌ 
சாலும்‌ அர்த்தசந்‌திரபாணங்களாலும்‌ க௯த-ுரங்களாலும்‌ ஓயாமல்‌ 
ன்குஅறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌, பிறகு, தேவசத்துருக்களான அஸு 
ர்கள்போன்றவர்களும்‌ வீரர்களுமான கலிங்கர்களும்‌ வங்கர்களும்‌ 
புங்கர்களும்‌ நிஷாதர்களும்‌ அஸாரர்களுடைய யானைகள்போலப்‌ 
ரகாசிக்கின்றவைகளும்‌ பலமும்‌ கோபமும்‌ வடிவெடுித்தாற்‌ 
பான்‌ றவைகளுமான யானைகளுடன்‌ பாண்டவனைக்‌ கொல்லவிரும்பி 
வந்தார்கள்‌. பார்த்தன்‌ அந்தயானைகளுடை.ய கவசங்களை 


ப எப 5 


௨௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ தோல்களையும்‌ துதிக்கைகளையும்‌ யானைவீரர்களையும்‌ வெட்டி ' 
னான்‌. அந்தயானையினின்‌ அ கொடிகளும்‌ கொடித்‌ அணிகளும்‌ i 
வஜ்‌ரத்தினலைடிக்கப்பட்ட மலைச்‌சிகரங்கள்போல்‌ விழுந்தன. அர்த 3 
 ஸம்சப்தகர்கள்‌ முறிய அடிக்கப்பட்டவுடன்‌, காற்றானது பெரிய 
மேகமண்டலங்களால்‌ உதிக்கின்ற சூரியனை மூவெஅபோலக்‌ கிரீடி 
யானவன்‌ உதிக்கின்ற சூரியனுடைய வர்ணம்போன்‌றவர்ணமுள்ள இ 
பாணங்களால்‌ குருபுத்திரரை மூடினான்‌, பிறகு, அமாவத்தாமா கூர்‌ | 
மையுள்ள அம்புகளால்‌ அர்ஜுன னுடைய அம்புகளை நாசஞ்செய்து . 
மாரிக்காலத்தில்‌ சந்திரகுரியர்களை மேகமான த ஆகாயத்தில்‌ மறைப்‌ i 
பதுபோல அர்ஜுனனையும்‌ வாஸுதேவரையும்‌ நன்றாகமூடி. ஹிம்ம . 
நாதஞ்செய்தார்‌. எதிர்த்துவந்து அந்தவீ.ரர்களால்‌ ஆயுதங்களாலடிக்‌ i 
கப்பட்ட குந்திபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ பாணாந்தகாரத்தை விசைவா i 
கச்‌ சேதித்துச்‌ செறந்தபொற்கட்டமைந்த அம்புகளால்‌ அந்தஅங்வத்‌ 
தாமாவையும்‌உம்மைச்சேர்க்தஅந்தவீரர்களை யும்மீண்டும்‌அடி த்தான்‌. ; 
பாணங்களைஎடுப்பவனும்‌ ஸந்தானம்செய்பவனும்‌ பிரயோகிப்பவனு . 
மான ஸவ்யஸாசி 7 தத்தில்‌ காணப்படவில்லை. ர தங்களையும்யானைகளை i 
யும்கு இரைளளையும்காலாட்களையும்‌ ஒன்றோடொன்‌ அந௩ன்றாகமோதிக்‌ : 
கொண்டிருக்கின்ற சரீரங்களையுடையவைகளாகவும்‌ கொல்லப்பட்ட 
வைகளாகவும்‌ கண்டார்கள்‌, த்ரோணபுத்திரர்‌ விரைபவராடிச்ிறந்த . 
பத்‌துநாராசங்களை வேகமாகத்‌ தாடுத்து ஒருபாணம்போலப்‌ பிரயோ 
இத்தார்‌. அவைகளுள்‌, ஐந்துபாணங்கள்‌ அர்ஜுனனை எதிரில்‌ அடித்‌  ' 
தன. ஈல்லகட்டக்களுடன்கூடின ஐந்துபாணங்கள்‌ அச்சுதபைப்பிளந்‌ 
தன. தனுர்வேதத்தை அறிந்தவரான அந்தஅங்வத்தாமாவினால்‌ 
அவ்வாறு அவமதிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அவ்வம்புகளாலே அடிக்கப்‌ 3 
பட்டு ரக்தத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டிருக்கிறவர்களும்‌ குபேரனும்‌ 
இந்திரனும்‌ போன்றவர்களும்‌ எல்லா மனிதர்களூள்ளும்‌ சிறந்தவர்க E 
ளுமான அவ்விருவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ மாண்டவர்களென்றே மற்ற : 
வர்கள்‌ எண்ணினார்கள்‌. பிறகு, தசார்ஹர்களுக்கு நாதரான ஸ்ரீ 
இருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனைப்டார்த்து, “ஏன்‌ அஜாக்‌ரதையாயிருக்‌ 


இிறாய்‌ ? இந்தப்‌ போர்வீரமைக்‌ கொல்‌, இவர்‌ உபேசுஷிக்கப்பட்டால்‌ 
சிடுத்ஸைசெய்யப்படாத கஷ்டமான வியா தபோலத்‌ தோஷத்தை 


விளைவிப்பாரன்றோ ?? என்று சொன்னார்‌. 


ஊக்கமுள்ள கிரீடியானவன்‌ அச்சுதரைப்பார்த்து, “ அவ்வாறே . 
கட்டும்‌” என்றசொல்லிவிட்‌ட அட்டஹாஸஞ்செய்து விரைவாகக்‌ He. 


காண்டீவத்‌இனின்‌ அ விடப்படடின்‌ றவைகளும்‌ கோபங்கொண்டஸ mg 


பம்ப்‌ ல ந்தப்‌ 
எதில்‌ கர) 


“த காணபர்வம்‌, ௨௪௧ ' 
பம்போன்‌றவைகளுூமான பாணங்களாலே த்‌2ராணபுத்திரருடைய 
சிறந்தசக்தன த்தினால்பூசப்பட்ட. உத்தமமான இருகைகளையும்‌ மார்‌ 
பையும்‌ தலையையும்‌ அவ்வாறே நிகரற்ற இரண்டமடெதொடைகளையும்‌ 
அடித்து த்ரோணபுத்திரமையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிளந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ 
கடி.வாளங்களை அறுத்துக்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. அந்தக்குதி 
மைகள்‌ அவரை யுத்தபூமியினின்்‌அ வெகுதூரம்‌ இழுத்துக்கொண்டு 
சென்றுவிட்டன. காற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுடைய அக்குதி 
ரகளாலே இழுத்‌ துக்கொண்டு போகப்பட்ட வரும்‌ புத்திசாலியுமான 
அந்த த்ரோணபுத்திரர்‌ பார்த்தனுடையஅம்புகளால்‌ திடமாகஅடிக்‌ 
கப்பட்டு (மறுபடியும்‌) திரும்பிவந்து பார்த்தனோடு டோர்புரிவ தற்குச்‌ 
க்‌ தியற்றவ. ரானார்‌. அங்கிரஹின்வம்‌௪ த்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்த 
வரும்‌ சிறந்தபலமுள்ளவருமான அந்தஅம்வத்தாமா பாணங்களும்‌ 
அஸ்திரங்களும்‌ குறைந்துபோய்‌ உத்ஸாகத்தையிழந்து விருஷ்ணி 
வீரரான கிருஷ்ணரிடத்திலும்‌ தனஞ்சயனிடத்திலும்‌ ஜயம்‌ நிச்சய 
மென்று ஆலோசித்துக்‌ கர்ணனுடையபடையில்‌ பிரவேசித்துவிட்‌ 
டார்‌, மந்திரங்களாலும்‌ ஒளஷதங்களாலும்‌ சிகித்ஸைகளாலும்‌ உபா 
யங்களாலும்‌ தேகத்தினின்று எடக்கப்பட்டவியாதிபோல விருத்த 

னகாரியத்தைச்செய்ய எண்ணங்கொண்ட அமவத்தாமா குதிரை 
களால்‌ வேறிடத்திற்கு இழுத்‌ துக்கொண்டுபோகப்பட்டபின்‌, கேச 
வரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ காற்றினால்‌அசைக்கப்பட்ட கொடியுள்ளதும்‌ 

ள்ளம்போல முழங்குகின்‌றதுமான ரதத்‌துடன்‌ ஸம்சப்தகர்களுக்‌ 
கெதிராகச்‌ சென்றார்கள்‌. 


I 


லஐம்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 

(அரீஜஃனணன்‌ தண்டதா னையும்‌ தண்டனையும்‌ கொன்றது.) 

பிறகு, வடபுறத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையசேனையில்‌ தண்ட 
தா. ரனால்கொல்லப்படுகின்‌ ற ரதங்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, காலாட்‌ 
ந்‌ இவைகளுடைய சப்தமான ௮! தோன்றியது, கருடன்‌ காற்று 
நிவைகளுடைய வேகத்துக்குச்சமமான வேகமுள்ளகு இிரைகளை 
7 ச்நிக்கொண்டே செல்லுகின்ற கேசவர்‌ ரதத்தைத்திருப்பி அர்‌ 
அுன்னைப்பார்த்‌ து, (பகைவரை அழிக்கின்‌ யானையோடு இதோ மகத 
ன்‌ மீறிச்செல்லுகிறான்‌. இவன்‌ படைப்பமிற்சியினாலும்‌ பலத்‌ 
$a றும்‌ பகதத்தனுக்குக்‌ குறைந்தவனலலன்‌. இவனைக்கொன்று 


ல ல ர்களைக்கொல்வாம்‌' என்றுசொன்னார்‌, பேச்சு 
க, & . 3 2H 


௨௪௨ ஸ்ரீம்ஹாப ாரதம்‌. த. 


முடிவதற்குள்‌ டார்த்தனேத்‌ தண்‌ டதாரனுடையயானையை அடையச்‌ ' 
செய்தார்‌, மாகதர்களுள்சிறந்தவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ அமங்கள 
கார்யத்தில்‌ பிடிவாதமுள்ளவனுமான. அந்தத்தண்டதாரன்‌ யுத்த 
வீரர்களுடைய கூட்டங்களோகெடிப்‌ பயங்கரமாயும்‌ விஸ்£ர்ண 
மாயுமுள்ள தூமகேதுஸ்வரூபியான உத்பாதகிரகமான த பூமிமுழு. 
மையும்‌ நாசஞ்செய்வதஅபோலப்‌ பகைவர்சேனையை காசஞ்செய்‌ } 
தான்‌. நன்குபழக்கப்பட்டதும்‌ கஜாஸுரன்போன்றதும்‌ மஹா. 
மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போன்ற முழக்கமுள்ளதம்‌ ரத்‌ ' 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
கின்ற தஅமான இிறந்தயானையின்மீ அ வீற்றிருப்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வீர்யமுள்ளவனுமான அந்தத்தண்டதார ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ யா& 
வீரர்களையும்‌ காலாட்கூட்டங்களையும்‌ மஹா" தர்களையும்‌ குதி 
வீரர்களுடன்கூடின குதிரைகளையும்‌ யரனைகளையும்‌ காலசக்கரம்‌ | 
போல எல்லாப்பக்கங்களி.லும்‌ பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌, அந்தத்‌ 
தண்டதா.ன்‌ வெண்கலத்தாலானவையும்‌ இரும்பினலானவையுமான 
கவசங்களைப்‌ பூஷணங்களாக அணிந்தவர்களும்‌ குதிமைகளை' யுடைய 
வர்களுமான மனிதர்களைக்‌ காலாட்களுடன்கூடவிழும்படிசெய்த,பல | 
முள்ளஓருகிறந்தயானையான அ பெருங்கோரைகளை ஓசையுடன்‌ அழிப்‌ I 
பதுபோல நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ காண்கயிற்றினின்‌ . 
அம்‌ கைவிரலுறையினின்றும்‌ சக்கரங்களுடைய ய 
உண்டானசப்தமுள்ள அம்‌ மிருதங்கங்களாலும்‌ பேரிகளாலும்‌ அனேக 
சங்கங்களாலும்‌ ஒலியுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ரதங்களாலும்‌. | 
குதிரைகளாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான யானைகளாலும்‌ சப்தமுள்ள . 
தாகச்‌ செய்யப்பட்ட அமான யுத்தத்தில்‌ சிறந்த ரதத்துடன்‌ (தண்ட 
தா.ரனுடைய சிறந்தயானைமை) எதிர்த்தான்‌. பிறகு, அந்தத்தண்டதா 
ரன்‌ அர்ஜனனை உத்தமமான பன்னிரண்டொணங்களாலும்‌ ஜஞர்த்‌. 
னமைப்‌ பதினாறுபாணங்களாலும்‌ குதிமைகளை மும்மூன்‌அபாணங்க' 
ளாலும்‌ அடித்து, பிறகு, ஹிம்மநா தஞ்செய்தான்‌; அடிக்கடி ரிக்க 
வும்‌ சிரித்தான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ பல்லங்களாலே நாண்கயிற்றோம்‌. S 
 பாணங்களுடனும்கூடின அந்தத்தண்டதா. னுடையவி ல்லையும்‌ அலங்‌ 4 
கரிக்கப்பட்ட த்வஜத்தையும்‌ அறுத்து மறுபடியும்‌ பாதரக்ஷகர்க | 
ளோடு பாகர்களையும்‌ கொன்றான்‌. பி றசூ, இரிவ்‌ரஜதேசத்தரச 
னை அந்தத்‌ தண்டதாரன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனனை ' 
அதிகமாகக்கோபமூட்டக்கரு திய அந்த : த்தண்டதாரன்‌ கபோலங்களி ல. 
மதநீர்பெருகுவ அம்‌ அன்பஞ்செய்யும்‌ தன்மையன து pe 


கார்ணப்ர்வம்‌. ௪௫க்‌ 


போ னி றவேகமுள்ள தமான யானையிலிருக்‌து தோமரங்களால்‌ ஜனார்‌ 
த்‌ 3 னரையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ அடித்தான்‌ .பிறகுபாண்ட வன்‌ மூன்று 
இத ர்களால்‌ யானைத்து திக்கைக்கொப்பான அந்தத்‌ கண்ட தார 
அடைய இரண்டு கைகளையும்‌ பூர்ண சந்திரனுக்கொப்பான முகத்‌ 
அடன்கூடின தலையையும்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அறுத்துப்‌ பிறகு யானை 
யின்மீ த அனேக பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பொன்னால்லங்க 
நிக்கப்பட்ட பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ நன்குகூழப்பட்ட தும்‌ 
பொற்கவசத்‌லை த அணிந்திருப்பதுமான அந்தயானை இரவில்‌ காட்டுத்‌ 
தயினால்‌ பற்றியெரிகின்‌ற ஓஷ௫திகளோடும்‌ மரங்களோடும்கூடின மலை 
போல அதிகமாக விளங்கிற்று, வேதனையினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்த 
யானை மேகத்தினுடைய இடி முழக்கம்போல்‌ வீரிட்கெ கதறிக்கொண்‌ 
டிம்‌ நிலைதவறி நான்குபக்கத்திலும்‌ சுற்றிக்கொண்டம்‌ மனந்தமொறி 
(யுத்தரங்கத்தைவிட்டு) ஒடியது. துன்பத்தை அடைந்த அந்த யானை 
பாகனோகெடவே வஜ்ராயுதத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்டமலைபோல்‌ விழுந்‌ 
I த. பனிபோல வெண்ணிறமுள்ள தும்‌ பொன்மாலையை அணிந்த 
அம்‌ இமயமலையினுடைய சிகரம்போன்றதுமான யானையுடன்‌ பிரா . 
தாவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படவே, தண்டன்‌ உபேந்திரரான 
கண்ணபயிரானையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ கொல்லஎண்ணி விரைவாக ஓடி 
வந்தான்‌. அந்தத்‌ தண்டன்‌ குரியனுடைய கிரணங்கள்போற்‌ பிரகா 
சிப்பவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான மூன்று தோமரங்களால்‌ 
ஜனார்த்தனரையும்‌ ஐந்து தோமரங்களாலே அர்ஜஃனனையும்‌ அடித்து 
விம்ம தஞ்செய்‌ தான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ அடிப்பவனாகி அவ 
னுடைய இருகைகளையும்‌ அனுத்தான்‌. க்ஷபப்ரத்தினாலறுக்கப்‌ 
த்்வைகளும்‌ பருத்திருப்பவைகளும்‌ தோமராயுதத்துடன்கூடிய 
வைகளும்‌ ஈல்ல தோள்வளை களை அணிந்தவைகளும்‌ சந்தனத்தினால்‌ 
பூசப்பட்டவைகளும்‌ யானையின்மீ திருந்து ஒரேஸமயத்தில்‌ விழுகின்‌ 

றவைகளுமான இருகைகளும்‌ மலையின து சிகரத்தினின்று பூமியில்‌ 

விழுகின்‌ ற இரண்‌ ஸர்ப்பங்கள்டோல்‌ விளங்கின. பிறகு, கிரீடியி 

ல்‌ அர்த்தசந்திரபாணத்‌ தாலறுக்கப்பட்ட தண்டனுடைய தலையா. 
னாத யானையின்மீதிருந்து பூமியில்‌ விழுந்தது, ரக்தத்தால்‌ ஈனைந்து 

விழுகின்ற அந்தத்தண்டன்‌ அஸ்தகிரியினின்‌ அறு மேற்றிசையில்‌ விழு 

ன்ற சூரியன்போல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, பார்த்தன்‌ சூரியனுடைய 

பி ரசசங்களுக்கொப்பான உத்‌ ; தமமானபாணங்களாலே இமயமலைமி 

7 டைய சிகரத்துக்கொப்பான அந்த யானையைப்‌ பிளந்தான்‌. அந்த 


Pe £4 "துரு இமயமலையினடையு 


ஆ 


- ௨௪௫ ஸ்ரீ ம்ஹாபர்ரத ம்‌. த்‌ 


இகரம்போல வீரிட்க்கொண்டு விழுந்தது. பிறகு, ஸவ்யஸாசியினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ யத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவைகளான அந்த யானைபோன்ற | 
மற்றயானைகளும்‌ அந்த இரண்‌டு யானைகள்போலவே நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டன. பிறகு, மிகப்பெரிதான சத்துருவினுடைய படையான அ | 
நன்கு நாசஞ்செய்யப்பட்டது. யானைகளும்‌ 7 திகர்களும்‌ கூ திமை. | 
களும்‌ மனி தர்களும்‌ கூட்டம்கூட்டமாகப்‌ பரஸ்பரம்‌ கொன்று ஏ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ விழுந்தார்கள்‌, மிக்க தமொற்றமுற்றவர்களும்‌ 1 
நன்கு அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ அதைஅதைப்‌ பலவாறாகப்‌ பேசுகன்‌ ' 
இன்‌ றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஒருவரால்‌ மற்றொருவர்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனனுடைய படைவீரர்கள்‌, தேக்க ன்‌ 
இந்‌ இரனைச்குழ்ந்துகொள்வ அ போல அர்ஜுனனைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டு, 
(ஷீர! பிரஜைகள்‌ மரணத்தினின் று பயப்பகவெதுபோல எவனிடத்தி 
னின்று பயமடைந்தோமோ அந்தச்சத்‌துருவானவன்‌ எங்களுடைய . 
பாக்கயயெத்தால்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பகைவர்களை நாசஞ்‌ 
செய்பவனே ! இவ்வாறு பலசாலிகளான பகைவர்களால்‌ மிகப்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட இந்த ஜனங்களைப்‌ பயத்தினின்‌அ பாதுகாவாமற்போனால்‌ . 
அப்பொழுது, இவர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தால்‌ இப்பொழுது நமக்கு 
' உண்டானதுபோன்ற “ஸந்தோஷம்‌ பகைவர்களுக்கு உண்டாயிருக்‌ 
கும்‌” என்று கூறினார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறாகவே மறுபடியும்‌ 
நண்பர்களால்‌ புகழப்படுகின்ற வாக்குக்களைக்கேட்ட அப்போது ஸ்‌ 
தோஷமுள்ள மனத்தையுடையவனாகத்‌ தக்கபடி. அந்த ஜனங்களுக்‌ 
குப்‌ பிர திமரியாதைசெய்‌ தவிட்டு மஅபடியும்‌ ஸம்சப்தகர்களுடைய . 
கூட்டங்களைக்‌ கொல்லச்‌ சென்றான்‌, 


்‌ ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


(அர்ஜஃனன்‌ ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்றது.) 


அர்ஜுனன்‌, அங்காரகக்கிரஹம்போல வக்ரானுவக்ரமான . 


காசித்தான்‌. அரசரே ! பாரதரே! பார்த்தனுடைய அம்புகளால்‌ 
கப்பட்ட மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 7 தங்களும்‌ யானைகளும்‌ நி 
தவறின s சுறறிவந்தன ; அழிந்தன ; னிழுந்தன ; வாட்டமுறறன.. 
பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிகின்ற சத்துருவீரர்‌. 
களுடைய 7 கத்‌ இல்‌ பூட்டியிருக்கின்ற குதிரைகளையும்‌ மற்றக்குத £ 


ைசனையும்‌ ஸாரஇகளையும்‌ கொடிசனையும்‌ விற்களையும்‌ கத்திக்‌ 


* 


காணபாவம்‌. ௨௪௫ 


> 


ும்‌. அ ன்ன கைகளையும்‌ கையிலுள்ள சஸ்‌ திரங்களையும்‌ புஜங்‌ 
நம்‌ திலகையும்‌ பல்லங்களாலும்‌ க்ஷரங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திர 
எங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ அறுத்தான்‌. உம்மைச்‌ 
ர்க யுத்தவீரர்கள்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அந்தஅர்ஜுனனை விரை 
அது எதிர்த்தார்கள்‌. ஒருபசுகிமித்தமாகச்‌ சண்டைபோட எண்‌ 
த ந்‌ று பத்கு்‌ ஒருகாளையைத்‌ காக்கு வப்பாலச்‌ சூரர்கள்‌ 
அருகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தாக்கினார்கள்‌. 

துவ ர்களுக்கும்‌ அந்த அர்ஜுனனுக்கும்‌, மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிக்கும்‌ 
ஹயத்‌ தில்‌ அஸ-பரர்களுக்கு இந்திரனோடு யுத்தம்‌ நேர்ந்ததுபோல 
டத்‌ கறி, ண்‌ ன்‌ ல போர்‌ நடந்தது, அர்ஜுனன்‌ 
டிக்க தன்மையுள்ள ஸீர்ப்பங்கள்போன்ற மூன்அபாணங்களால்‌ 
_க்கிராயுதனை அடித்து அவனுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்று 
56 லான்‌. அந்த ஸம்சப்தகவீ.ரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு மாரிக்கா 
த்தல்‌ காற்றுக்களால்‌ செலுத்தப்பட்ட மேகங்கள்‌ இமயமலையின்‌ 
மீது பொழிவ தஅபோல அர்ஜுனன்மீது நான்குபக்கத்திலும்‌ பற்பல 
சள திரங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ நான்கு பக்கத்தினின்‌ . 
அதும்‌ வந்‌அவிமுகின்ற சத்துருக்களுடைய அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்‌ 
தல்‌ தடுத்து நன்கு பிரயோகிக்கப்பட்ட பாணங்களால்‌ கணக்கி 
ங்காத பகைவர்களனைவமையும்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ விரை 
பவனாஃிப்‌ பாணங்களால்‌ ரதங்களை, த்ரிவேணுவும்‌ அச்சும்‌ எர்க்கால்‌ 
களும்‌ வெட்டப்பட்டவைகளாகவும்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதிகளும்‌ 
கொல்லப்பெற்றவைகளாகவும்‌ கைகளினின்ற நழுவிவிழுந்த அம்‌ 
த்‌ துணிகளை யுடையவைகளாகவும்‌ சக்கரங்களையும்‌ தேர்க்கொடி 
களையும்‌ இழந்தவைகளாகவும்‌ கடிவாளங்களும்‌ கட்டக்கயிறுகளும்‌ 
அச்சுக்களும்‌ அழறுக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ அதுகர்ஷங்களையும்‌ 
தகத்தடிகளையும்‌ இழந்தவைகளாகவும்‌ எல்லா ஸன்னாகங்களும்‌ 
த பக வ னாகவும்‌ செய்தான்‌. அந்த யுத்தத்தில்‌, நாசம்‌ 
பண்ணப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்த ரதங்கள்‌ நெருப்பினாலும்‌ காற்றினா 
லும்‌ தண்ணீராலும்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்ட செல்வவான்களின்‌ வீகெள்‌ 
போலப்‌ பலவாறாக விளங்கின. யானைகள்‌ வஜராயு தத்துக்கும்‌ இடிக்‌ 
iD அம்பனளால்‌ உயிரநிலைகள்‌ ஈன்‌ % பளெக்கப்பட்டு, இழ. 


பிலம்‌ # 1 றறினாலும்‌ நெருட ினாலும்‌ (காசம்‌ பண்ணப்பட்ட + [றல்‌ 
யுச்சியிலுள்ள வீகெள்போல்‌ விழுந்தன. இந்திரன்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ 


HE 


* நிருத்த ச்துடைய குமாரன்‌ அல்லன்‌ " இவன்‌ வேறு. £உகராயுத 


. களால்‌ கொன்றான்‌. அர்ஜுஃனனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அனேகம்‌. குதிரை 


& பார்க்கத்தகாதவைகளாகி யுத்தபூமியில்‌ உயிரையிழந்தன. அர்ஜு 


. அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்பட்டப்‌ படுத்தார்கள்‌, பயமற்றவர்களும்‌ உயர்‌ | 
. குலத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ ப்ரித்தர்களூமான புண்ணிய கர்மம்‌ & 
.. செய்தவர்கள்‌ சரீரங்களால்‌ பூமியை அடைந்தார்கள்‌ ; சிறந்த கர்மங்‌ 
D களால்‌ ஸவர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, பற்பல தேசங்களுக்‌ 
குத்‌ தலைவர்களாயிருப்பவர்களும்‌ கூட்டங்களோடு கூடியவர்களும்‌ . 
்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்‌ தவர்களுமான வீரர்கள்‌ கோபம்கொண்ட அர்‌. | 


ல்‌ சிரா ஸ்ரீ ம ஹ ாப 1 ரத ம்‌. 


கொல்வதபோலப்‌ பார்த்‌ தன்‌ (வீரர்களை) வத்ராயதத் நிற்க உ தழலுக்‌ 
கும்‌ விஷத்துக்கும்‌ ஒட்பான சாணைபிடிக்கப்பட்ட அனேக ௨ ப. ற = 


கள்‌ ஏறியிருக்னெற வீரர்களோகெடவே விழுக்தன. ரக்தத்தினா றல்‌ 
நனைந்திருக்கின்ற அக்குதிரைகள்‌ நாக்கும்‌ குடலும்‌ வெளியில்வந்க | 


னால்‌ நாராசங்களால்‌ நன்கு கோக்கப்பட்ட மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌. 
குதிமைகளும்‌ சுழன்றன ; தடமொற்றமுற்றன ; ஒழேலிழுக்காா! 
அலறின ; வாடின. விலையுயர்ந்த கவசமும்‌ பூஷணமும்‌ பூண்டவர்‌ | 
களும்‌ நானாவிதமான ஆடைகளையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ தரித்தவர்களு ' 
மான வீரர்கள்‌ ரதங்களோடும்‌ குதிமைகளோடும்‌ யாணைகளோலில்‌! 


ஜுனனுடைய தத்தை நோக்கி எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ரதங்‌ ' 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ சுமக்கப்படுகின்ற . 
வர்களும்‌ காலாட்களும்‌ கொல்ல எண்ணிப்‌ பலவித ஆயுதங்‌ | 
களே விரைவாகப்‌ பிரயோகித்துக்‌ கொண்டு எதிர்த்து ஓடினார்‌ 
கள்‌. அர்ஜுனனாகிற காற்றானது, யுத்தவீரர்களாகிற மஹாமே . 
கங்களால்‌ பிரமோகிக்கப்பட்ட அந்த ஆயுதங்களாதிற பெருமழை 
யைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ விரைவாக நாசஞ்‌ செய்தது. 

குதிரைகளோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ர தங்களோடும்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ பெரிய ஆயுதத்திரள்களால்‌ வியாமிக்கப்பட்டதுமான . 
பகைவர்களுடைய படையாகிற கடலைச்‌ சஸ்தீரங்களும்‌ அஸ்திரற்‌. 
களூமாகிற mln தாத! உ: னும்‌... பார்த்தனை 
வாஸுதேவர்‌, “பார்த்த ! தோஷமற்றவனே ! என்‌ வினையாடுதறோய்‌ ? ' 
இந்த ஸம்சப்தகர்களை நாசஞ்செய்து மிறகு கர்ணனைக்‌ கொல்லும்‌ . 
விஷயத்தில்‌ விசைவு பாராட்‌” என்று கூறினார்‌. அர்ஜுனன்‌, (அவ்‌ 
வாறே ஆகட்டிம்‌'என்னு அவரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிலிட்‌ோ அப்பொ 
முத மிகுந்தருக்கின்ற ஸம்சப்தகர்களை த g 
னக இந்திரன்‌ அஸாரர்களை அடித்ததுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பாணங்களை எடப்பவனும்‌ டுட : 


& A ப $e & த F k A v 


விடப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ சிலரால்‌ காணப்படவில்லை, மனிதர்‌ 
விசைவிற்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, 
கோவிந்தர்‌, 'ஆச்சர்யம்‌என்‌அ சொல்லிக்கொண்ட குதிரைகளை நடத்‌ 


 அன்னப்பறவைகளுடைய நிறம்போன்ற வெண்ணிறமுள்ள 


ஒம்‌ உலக்கைகளால்‌ மண்டைகள்‌ உடைக்கப்பட்ட வர்களும்‌ யானை 
த லும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ பொடிபண்ணப்பட்டவர்‌ 
ான யுத்த வீரர்களை ஆயிரமாயிரமாகப்‌ பார்‌. பகைவர்களை 
ழிப்பவனே ! பாணங்களா லும்‌ சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ 
I கரா கத்திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ 
8 


2 


(தோர்த்த்‌ 
பத்‌ பர த 


கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டவைகளுமாச T 
_  ்‌ ”அனிக்கைகளாலும்‌, அழுக்கப்பட்ட யானைத்‌ அ திக்கைகளுக்கொட 
பான்‌ தொடைகளாலும்‌, உயர்ந்த களைக்க பக்‌ 


௨௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நகங்களாலும்‌ லகுடங்களாலும்‌ பலவாறு ிளக்கப்பட்டம்‌ ரக்தவென்‌ 
ளத்தினால்‌ நான்குபக்கமும்‌ ஈனைக்கப்பட்மெ்‌ உயிர்‌ அறந்த மச ரி 
கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ சரீ ரங்களால்‌ பத்து 

நன்கு மூடப்பட்விட்டது, பாரதனே ! சந்தனத்தினால்‌ 
பட்டவைகளும்‌ ே தாள்வளைகளூடன்‌ கூடியவைகளும்‌ ற! ங்க . 
மான பூஷணங்களுள்ளவைகளும்‌ கையுறைகளணிந்‌ தவைகா ஏர 
கேயூரங்களுடன்கூடியவைகளூமான (வீரர்களுடைய) கைகள 
பூமியானது விளங்கியது, பரதர்களுள்‌ உத்தமனே ! விருஷ 
தின்‌ கண்கள்போன்ற  கண்களையுடையவர்களும்‌ ES 
மான வீரர்களுடைய விரலுறைகளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ லங்‌ 2 


.. 


ளூம்‌ குண்டலங்களுடன்கூடியவைகளுமான தலைகளாலும்‌, கூட்‌ 


டம்‌ கூட்டமாக அறுக்கப்பட்ட சரீரங்களாலும்‌, பாணங்களாத 1 


po 
ட 
ன்‌ ed 


சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டி.களாலும்‌ தாமரங்களாலும்‌ உடல்களும்‌ ௫ 
அக்களும்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ ரக்தத்‌ தினால்‌ ஈனைக்கட்‌ 
வைகளுமான யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ இவர்களு 
தலையில்லாமுண்டங்களாலும்‌, பூமியான அ யாகத்தில்‌ அங்க ச அக்‌ 
களாலே விளங்குவ அபோல விளங்கியது. பொ றகிண்கிணிகளுள்‌ 
வைகளும்‌ மங்களக.ரமானவைகளும்‌ பலவாறாக உடைக்கப்பட்டை 2 

களுமான தங்களையும்‌ ரக்தத்‌ தினால்‌ நனைக்கப்பட்டெ பலவாறு (8 த 
றிக்கடக்கின்ற) குதிரைகளையும்‌ பார்‌. அனுகர்ஷங்களை யும்‌, அம்பு 1த்‌ 
தூணிகளையும்‌, கொடித்‌ துணிகளையும்‌, பலவிதமான த்வஜங்களையுப்‌ 
யுத்தவீரர்களளுடைய பெரிய சங்கங்களையும்‌, வெண்ணிறமுள்ளி 
சாமரற்களையும்‌, நாக்குத்‌ தெறித்து மலைபோலச்‌ சாய்ந்திருக்கின்றி 
யானைகளையும்‌, விசித்திரமான வைஜயந்திகளையும்‌, கொல்லப்பட்ட 
யானைவீரர்களையும்‌, அனேக கம்பளங்களுடன்கூடின யானைக ரு 
டைய மேல்விரிப்புக்களையும்‌, அவ்வாறே கழிக்கப்பட்ட விூத்இச 
மான பற்பல வடிவமுள்ள விரிப்புக்களையும்‌, பலவாறு உடைக்கப்‌ 
பட்டும்‌ விமுகின்‌ற யானைகளால்‌ நொனுக்கப்பட்டுமிருக்கன்ற மணி 
களையும்‌, வைர்ய ரத்தினங்களிழைத்த பிடிகளூடன்‌ பூமியில்‌ விழு 1 
திருக்கின்‌ற மாவெட்டிகளையும்‌, குதிரைகளுடைய கங்களையும்‌ தனை. 
யலங்காரங்களையும்‌, இரத்தினங்களால்‌ சித்திரவேலை செய்யப்பட்ட 
கவசங்களையும்‌, குதிரைவீரர்களின்மீதும்‌ த்வஜங்களுமை 
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ஸிலும்‌ அடிக்கப்பட்டவையும்‌ பொன்னால்‌ சித்திரவேலை . செய்யப்‌ 
ட்டவையுமான விரிப்புக்களையும்‌, மணிகளால்‌ விசித்திரமாயிருப்ப 
றவகளூம்‌ இரத்தினங்களால்‌ சித்திரவேலை செய்யப்பட்டவைகளும்‌ 
பான்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆட்மெயிரினால்‌ செய்யப்‌ 
ப்டவைகளும்‌ பூமியில்‌ விழுந்திருப்பவைகளுமான குதிரைகளின்‌ 
அ விரிக்கின்ற விரிப்புக்களையும்‌, அரசர்களுடைய சூடாமணிகளை 
ம்‌, விசித்திரமான பொன்மாலைகளையும்‌, புரட்டித்‌ தள்ளப்பட்ட 
நடைகளையும்‌, சாமரங்களையும்‌, விசிறிகளையும்‌ பார்‌. சந்திரன்போ 
பம்‌ ஈக்ஷ்த்திரங்கள்போலும்‌  பிரகாசிப்பவைகளும்‌ அழகிய குண்ட 
ங்களணிந்தவைகளும்‌ ஓழுங்குபடுத்தப்பட்ட  மீசையுள்ளவை 
ரூம்‌ ஈன்றுக அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான வீரர்களுடைய 
கங்களால்‌ நன்கு மூடப்பட்டதும்‌ ரக்தச்சேறுள்ள தமான யுத்த 
மியைப்்‌*பார்‌.௮அரசே! ஆயுதங்களைக்‌ ழே வைத்‌ தவர்களும்‌ நான்கு 
க்கங்களிலும்‌ அலறுகன்‌றவர்களூமான ஞாதிகளால்‌ கூழப்பகென்ற 
ர்களும்‌ ஜலத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ அடிக்கடி ௪த்தமிடுகிற 
ர்களூம்‌ உயிருடன்கூடியவர்களுமான மனிதர்களையும்‌ பார்‌. பல 
ரலிகளும்‌ ஜயத்தில்‌ அவாவுள்ளவர்களுமான வீரர்கள்‌ உயிரை யிழந்‌ 
வர்களான மற்றப்போர்வீரர்களை மூடி. (அடக்கம்‌ செய்து) விட்‌ 
திக கோப்மூண்டு மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ செல்லுகின்றார்கள்‌. 
'ற்றமனிதர்கள்‌ ஆங்காங்கே எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஒடுகின்றார்கள்‌. 
பந்தச்‌ குரர்கள்‌ பிரஜ்ஞையற்றவர்களான இவர்களைப்பார்த்துத்‌ 
ரும்பிவிட்டார்கள்‌. பாரத! சிலர்‌ கண்ணீர்சொரிந்து ஒரு 
தடி அழைத்‌.அக்கொண்டி விரைவாக ஓடிகன்றார்கள்‌., 
ரரத ! ஜலத்தைக்‌ குடித்து உயிர்‌ துறந்தவர்களையும்‌ (ஜலத்தைக்‌) 
டி.க்கின்ற மற்றவர்சளையும்பார்‌, பந்துக்களிடத்‌ தில்‌ நேயமுள்ளவர்க 
ரன சிலர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ஆங்காங்கு யுத்தபூமியில்‌ பிரஜ்ஞனையை 
)ழந்தவர்களும்‌ பிரியபர்‌துக்களுமான டோர்வீரர்களைக்‌ கட்டிக்கொ 
ர்டி (துயரமடைகின்றார்கள்‌). மனிதர்களுள்‌உத்தமனே! பற்களால்‌ 
தகெளை ஈன்குகடித்‌ துக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌ புருவநெறித்தலால்‌ 
நடிலமான முகங்களோடு மஹாயுத்த.;த்தைப்‌ பார்க்கின்‌்றவர்களுமான 
ற்றவர்களையும்‌ பார்‌' அர்ஜுன ! பெரும்போரில்‌ இச்செய்கை உனக்‌ 
க தகுந்தது. அல்லஅ௮, பெரும்போரில்‌ உ ்ஞுர்செய்யட்பப்ப செய்‌ 
'கயான து ஸவர்க்கலோகத்தில்‌ தேவ ராஜனுக்குத்‌ தகுந்தது” என்ற 
தினார்‌. 


* இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
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மாதவர்‌ கிரீடிக்கு அந்த யுத்தபூமியை இவ்வாஅ காண்பித்து! 
கொண்டு செல்லவே, துர்யோதனனுடைய படையில்‌ பெரிய சங்க। 
முழக்கத்தையும்‌ அந்துபியின்‌ முழக்கத்தையும்‌ பேரியினுடைய 
படேரொலியையும்‌ பணவங்களுடைய ஒசையையும்‌ பயங்கரமான? 
தேரொலிகளையும்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ கர 
வைப்பதனால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தங்களையும்‌ கேட்டார்‌. வாஸுே | 
காற்றைப்போன்ற வேகமுள்ள குதிரைகளால்‌ அச்சேனையில்‌ அழை, 
ந்து பாண்டியனாலே எதிர்த்தடிக்கப்பட்டிருக்கன்ற உம்முை ய 
சேனையைக்கண்டு வியப்புற்றார்‌, பாணங்களிலும்‌ அஸ்த்ரங்களிலும்‌ 
சிறந்தவனான பாண்டியன்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ நானாவிதமான பாணங்கள 6 
ஆயுள்முடிந்தவர்களை யமன்கொல்வதஅபோலப்‌ பகைவர்களுூல ய 
கூட்டங்களைக்‌ கொன்றான்‌. அடிப்பவர்களூள்‌ சிறந்தவனான பாண்‌ 
யன்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ மனிதர்க 
இவற்றின்‌ சரீரங்களைப்பிளந்‌ அ சரீ.ரங்களையும்‌ உயிரையும்‌ இழந்த e 
களாகச்செய்து தள்ளினான்‌. அவன்‌ சிறந்த சத்‌ தருவீ.ரர்கள! ளே 
பிரயோடிக்கப்படும்‌ அஸ்‌ திரங்களையும்‌ பற்பல சஸ்‌ திரங்களையும்‌ அம்‌ 
களால்‌ வெட்டி இந்திரன்‌ அஸுரர்களைக்‌ கொன்றஅபோல அவா 
களைக்‌ கொன்றான்‌”? என்று கூறினான்‌. I 
ஐம்பத்தாரறாவது அத்யாயம்‌, 
(அரமவத்தரமா பாண்டியனை கீ கொன்றது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய! பாண்டியன்‌ உலகத்தில்‌ யி. 
ஹித்திபெற்ற உத்தம வீரனென்று முன்னமே உன்னால்‌ சொல்ல 
பட்டிருக்கறொன்‌. யுத்தத்தில்‌ அவனுடைய செய்கையானது ௨௪ 
னால்‌ கூ றப்படவில்லை. அந்த உத்தமலீ.ரனுடைய விக்கிரமத்தையுப 
சிகையையும்‌ ப்ரபாவத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ ப்ரமாணத்தையுப 
அகங்‌ காரத்தையும்‌ இப்பொழுது வீஎ 'ஸதாரமாகச்‌ சொல்வாயாக ' 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, 

“ தனுர்வேதத்தை முழுதும்‌ அறிந்தவர்களென்றும்‌ விற்யிடி. 
பதில்‌ ந்த ண்ண! உம்மால்‌ கருதப்படுகின்ற எழுவர்களாச 
பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌, கிருபர்‌, அம்வத் தாமா, கர்ணன்‌, அர்ஜுன்‌ 
ஜனர்த்தனர்‌ ஆகிய எல்லா மஹா தர்களையும்‌ வீர்யத்‌ தனால்‌ அவமதி 
பவனும்‌ ஒர்‌அரசனையும்‌ சனக்குச்‌ சமமாகக்‌ கருதா தவனும்‌ தன 
குத்‌ துரோணபமீல்மர்களோடு ஒப்புமையையும்‌ பொராதவ 
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ன்னிடத்தில்‌ க்ருஷ்ணார்ஜுனர்களைக்காட்டிலும்‌ குறையை விரும்‌ 
தவனும்‌ அரசர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லாச்‌ சஸதிரதாரிகளுள்‌ 
நம்‌ சிறந்தவனுமான அந்தப்‌ பாண்டியன்‌ பாசத்தைக்‌ கையிற்‌ 
காண்ட யமன்போலக்‌ கர்ணனுடைய படையை நாசம்செய்தான்‌, 
ரகாசிக்கின்ற தேர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகையுமுடைம 
ரம்‌ சிறந்த காலாட்களால்‌ நிரம்பியதும்‌ குயவனுடைய சக்கரம்போ 
ச்‌ சுற்றிவருகின்றதுமான அந்தச்‌ சேனையானது பாண்டியனால்‌ 
லத்தினால்‌ எதிர்த்தடிக்கப்பட்டது. பாண்டியன்‌, குதிரைகளையும்‌ 
ராச தியையும்‌ த்வஜங்களையும்‌ இழந்தவையும்‌ அகங்கள்‌ தனியாகப்‌ 
ரிக்கப்பட்டவையுமான தங்களை, வாயுவானது மேகங்களை 
'லக்குவ அதுபோல நன்கு பிரயோகிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே விலகச்‌ 
சய்தான்‌. அந்தப்பாண்டியன்‌ சிறந்த பாகர்களுடன்கூடியவை 
ரூம்‌ கொடித்துணிகளையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ இழந்த 
வகளுூமான யானைகளைப்‌ பாத. க்ஷகர்களூடன்‌ இந்திரன்‌ வஜ்ரா 
தத்தினால்‌ மலைகளை அடிப்பதுபோல அடித்தான்‌. அந்தப்பாண்டி 
ன்‌ சக்திகள்‌ ஈட்டிகள்‌ அம்புப்பெட்டிகள்‌ இவைகளையுடைய குதி 
வீரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. அந்தப்பாண்டியன்‌ 
ரிக்தர்களையும்‌ கஸர்களையும்‌ பாஹலீகர்களையும்‌ நிஷாதர்களையும்‌ 
நீத்ரர்களையும்‌ குந்தலர்களையும்‌ தென்தேசத்து வீரர்களையும்‌ சூரர்‌ 
ரூம்‌ யுத்தத்தில்‌ கடின ஸ்வபாவமுள்ளவர்களுமான போஜர்களை 
ற பாணங்களால்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ கவசங்களையும்‌ இழந்தவர்‌ 
ராகச்செய்து உயிரையிழந்தவர்களாகவும்‌ செய்தான்‌. யுத்தத்‌ 
ல்‌ பாணங்களால்‌ சதுரங்கசேனையை நாசஞ்செய்கின்றவனும்‌ 
1பரப்பரில்லாதவனுமான. பாண்டியனைக்கண்டு த்ரோணபுத்திரர்‌ 
றகு பமபமப்பில்லாதவராக அவனுக்கு எதிரில்‌ சென்றார்‌. அடிப்‌ 
வர்களுள்‌ சிறந்தவரான அவர்‌ பயமற்றவராகபப்‌ பயமற்றவனான 
நீதப்பாண்டியனை இனிமையாக அழைத்து ஈகைத்துக்கொண்டூு 

( அரசனே ! தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவனே ! 
ரதுானமான ஆயுதங்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ உடையவனே ! 
ஜ்ரம்போன்ற தேசப்லமுள்ளவனே ! பிரஹித்தமான வலிமை 
ற்‌ ஆண்மையுமுடையவனே! கைப்பிடியினாலே விரல்கள்‌ ஈசுக்கப்‌ 
“டவைகளும்‌ மிக நீண்டவைகளுமான இருகைகளாலும்‌ பெரிய 
ல்லை நாணொலியிமிம்படி செய்துகொண்டும்‌ மஹாமேகம்போல்‌ கர்‌ 
த்துச்கொண்டி்‌ அதிகமாகப்பிரகாசிக்கிறாய்‌, மிக்கவேகமுள்ள 


௨௫௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாணவர்ஷங்களைப்‌ பகைவர்களின்மீது பொழிகின்ற உனக்கு யுத்‌ 
தத்தில்‌ என்னைத்தவிர மற்றவனை எதிரி வீரனாக நான்‌ பார்க்கவில்லை, 
பயமற்றதும்‌ பயங்கரமான பலமுள்ள அமான ஹிம்மமானத வனத்‌ 
தில்‌ மிருகங்களுடைய கூட்டங்களைக்கொல்வதுபோல நீ ஒருவனா 
யிருந்‌துகொண்டி அநேக தங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ காலாட்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ நாசஞ்செய்கிறாய்‌. பெரிய தேரொலியினலே ஆகா 
யத்தையும்‌* பூமியையும்‌ எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டும்‌ 
வெயிற்காலத்தில்‌ பயிருள்ள பூமியைக்‌ கிரணங்களால்‌ கொளுத்து 
கிற சூரியன்போலப்‌ போர்வீரர்களைத்‌' தயிக்கச்செய்துகொண்டும்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்போன்ற அம்புகளால்‌ நிறைந்த இரண்டு அம்புப்பெட்டி 
களை ஈன்றாக த்தொட்டுக்கொண்டும்‌ முக்கண்ணரோடு அந்‌ தகனென்‌ 
திற அஸுரன்‌' போர்‌ புரிந்ததுபோல என்‌ ஒருவனோடேயே யுத்தம்‌ 
செய்‌” என்றுசொன்னார்‌, 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த மவ்த்றுலலை பாண்டியராஜன்‌ 
(அவ்விதமே ஆகுக?' என்னு சொல்லி இந்த அமவத்தாமாவைக்‌ 
கர்ணி என்றெ பாணத்தால்‌ நன்றாக அடித்துத்‌ தஅன்பமடையும்படி 
செய்தான்‌. ஆசார்யபுத்திரரான அமவத்தாமாவும்‌ மர்மஸ்தானங்க 


ளைப்பிளக்கின்றவைகளும்‌ அத்யுக்ரமாயிருப்பவைகளும்‌ அக்னி 
ஜ்வாலைக்கு ஒப்பானவைகளுமான பாணங்களால்‌ பாண்டியனை மர்ம I 
ஸ்தானங்களில்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, அவர்‌ கழுகறெகுகட்டியவைக I 


ளும்‌ * பத்தாவ அகதியோடு கூடியவைகளுமான வேறு புதிய நாரா 
சங்களை விரைவாகப்‌ பாண்டியன்மீது பிரயோகித்தார்‌. அப்பொழுஅ 
பாண்டியன்‌ அந்தப்பாணங்களை வெட்டி வேறு நான்குபாணங்க 
ளாலே அமவத்தாமாவினுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ விரைவாக 


அடித்தான்‌! அவைகள்‌' உயிரை யிழந்தவைகளாயின, பிறகு, பாண்‌ 
டியன்‌' சூரியனுடைய காந்தபோன்ற காந்தியையுடையவரான 


த்ரோணபுத்திரருடைய அந்தப்பாணங்களை கூர்மையுள்ள அம்புக 


ளால்‌ வெட்டி, இழுத்துக்கட்டப்பட்ட வில்லிலுள்ள நாண்கமிற்றை' 


யும்‌' அறுத்தான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரான த்ரோணபுத்திரர்‌ 
தண்ணல்‌, காணேதற்திக்‌ கிங்கரர்கள்‌ ரு குதிரைகளை 


ய ட 


கேர்மூததிரிகா, தரூவா, peed க்கக்‌ கராக்தர்‌, க்ருஷ்டா என்பன. பத 
தாவதான கருஷ்டா அதிகருஷ்டா என்றும்‌ பெயர்‌ கூறப்படு றது, அது தலை 
யடன்கூடதானுததல்‌ போய்‌ லிழக்கூடிய து. 


காணபாவம்‌. ௨௫௩. 


ஆயிரம்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்து ஆகாயத்தையும்‌ திக்குக்களையும்‌ 
பாணங்களால்‌ நெருங்கியதாகச்‌ செய்தார்‌. பிறகு, ஆண்மையிற் 
சிறந்தவனான டாண்டியன்‌,பிரயோடிக்கின்‌ ற மஹாத்மாவான த்ரோண 
புத்திரருடைய அந்தப்பாணங்களனை த்தையும்‌ குறைவுபடாதவை 
மென்று அறிந்திருந்தும்‌ அவைகளை அடித்து நாசஞ்செய்கான்‌. 
பகைவனான பாண்டியன்‌ முயற்சியோடு விடப்பட்ட அந்தத்ரோண 
புத்திரருடைய அம்புகளை அறுத்துக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அவருடைய இரண்டு சக்க. க்ஷ்கர்களையும்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, த்ரோணபுத்திரர்‌ அவனுடைய லாகவத்தைக்கண்டு வட்டமா 
கச்‌ செய்யப்பட்ட வில்லுடன்‌ (மழைக்கடவுளான ) பர்ஜன்யன்‌ மழை 
யைப்‌ பொழிவ அபோலப்‌ பாணங்களைப்பிரயோடித்தார்‌. ஐயா! எட்டு 
எட்டிக்‌ காளைகள்‌ கட்டின எட்வெண்டிகள்‌ சுமந்துவந்த அவ்வளவு 
ஆயுதங்களையும்‌ த்ரோணபுத்திரர்‌ மூன்றேமுக்கால்‌ நாழிகைக்குள்‌ 
பிரயோகித்துவிட்டார்‌., அந்தகன்போலக்‌ கோபங்கொண்டவரும்‌ முடி 
வுக்காலத்தில்‌ அழிக்கின்ற அந்தகன்போன்‌ றவருமான அந்தஅங்வத்‌ 
தாமாவினுடைய உருவத்தை எவரெவர்கள்‌ கண்டார்களோ அவர 
வர்கள்‌ பெரும்பான்மையாகப்‌ பிரஜஞையை இழந்தவர்களானார்கள்‌, - 
ஆசார்யபுத்திரர்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகமானது மலைகளுடனும்‌ 
மரங்களுடனும்கூடிய பூமியின்மீது மழையைப்‌ பொழிவ அபோல 
அந்தப்‌ பாண்டவசேனையின்மீ து அம்புமழையைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
த்ரோண புத்திரராகிய பர்ஜன்யனால்‌ விடப்பட்ட பொறுத்‌ 
தற்கரிய அந்த அம்புமழையை அந்தப்பாண்‌ டியனாகிற காற்றானது 
வாயவயாஸ்திர த்தினால்‌ விரைவாக அடித்துச்‌ சப்தித்தது. அடிக்‌ 
கடி. கர்ஜிக்கின்ற அந்தப்‌ பாண்டியனுடைய சந்தனத்தினாலும்‌ காரகி 
லினாலும்‌ பூசப்பட்டதும்‌ மலையபர்வதத்தினுடைய பிர திமையுள்‌ 
ள.துமான கொடியைத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ அறுத்து நான்குகுதிரை 
கரசோயும்‌ அடித்தார்‌, ஸாரதியை ஓர்‌ அம்பினாலடித்தூப்‌ பெரியமேகம்‌ 
போலக்‌ கர்ஜிக்கின்ற (அவனுடை) வில்லையும்‌ அறுத்து ஒரு பிறைக்‌ 
கணையால்‌ ரதத்தையும்‌ எள்ளளவெள்ளளவாகச்‌ சிதறச்செய்தார்‌, 
அவர்‌அஸதிரங்களால்‌ அஸ்திரங்களை த்தடுத்து எல்லாஆயுதங்களையும்‌ 
வெட்டி யுத்தம்செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌, கிட்டியவனாமிருந்அும்‌ 
பகைவனான அந்தப்பாண்டியனைக்‌ கொல்லவில்லை, பாகன்கொல்லப்‌ 
பட்டதும்‌ (ஆஸனமுதலியன) ஈன்குஅமைக்கப்பெற்றதும்‌ விரை 
வுள்ள தும்‌ (யானேகளுடைய முழக்கத்தைக்கேட்டு) எதிர்முழக்கம்‌ 
செய்கின்றதும்‌ பலமுள்ள தும்‌ பல்லுள்ளவற்றுட்‌ சிறந்ததும்க்ரோண 


௨௫௪௫ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


புத்திரருடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு வேகத்துடன்‌ எ திரியினு 
டையயானைகளை வீரிடச்செய்‌அகொண்டு அந்தப்பாண்டியனுக்கருகில்‌ 
விரைவுடன்ஓடிவந்த தும்‌ மலையின்‌ தாழ்வரைக்கொப்பான அம்‌ யானை 
களுள்‌ சிறந்த தமான அந்தயானையின்மீ து யானைப்போரில்‌ பாண்டித்‌ . 
தியமுள்ளவனான மலயத்வஜ.ராஜன்‌ உரக்கக்கர்ஜிக்கின்ற சிங்மானது 
மலையினுடைய உச்சியில்‌ ஏனுவதுபோல விரைவுள்ளவனாக ஏறி... 
வீற்றிருக்தான்‌. தமிழ்நாட்ட அரசனான அந்தப்பாண்டியன்‌ ஹிம்ம | 
நாதஞ்செய்து யானையை அங்குசத்தினால்‌ கோமிக்கச்செய்து 
கொண்டிகுருபுத்திர. ரான அபவத்தாமாவைக்குறித்துப்பலத்தினாலும்‌ 
அஸ்திரப்பிரயோகத்தினாலும்‌சி றந்தமுயற்சியினாலும்கோபத்‌ தினாலும்‌ 1 
குரியனுடைய கிரணம்போன்ற ஒளியுள்ள ஒரு தோமராயுதத்தை 
விரைவாகப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அவன்‌, “என்னால்‌ நீ கொல்லப்பட்‌ 
டாய்‌? என்னு அடிக்கடி ஸக்தோஷத்தோ ஹிம்மநாதஞ்செய்து 
கொண்டு உத்தமமான ரத்னங்களாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ ஸ்வர்ணங்‌ 1 
களாலும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ அலங்க . 
ரிக்கப்பட்ட த்ரோணபுத்திரருடைய கிரீடத்தைப்‌ பிளந்தான்‌. சூரி | 
யன்‌ சந்திரன்‌ ஜ்யோ திர்க்கிரஹங்கள்‌ அக்னி இவைகளுடைய கரந்தி | 
போன்ற காந்தியையுடைய அந்தக்‌ கிர்டமானது மறேந்திர 
னுடைய வஜ்ராயுதத்தினாலடிக்கப்‌ட்டெ்‌ பேரொலியுடன்‌ பூமியில்‌ | 
விழுகின்ற மலைச்சிகரம்போல (பாண்டியனுடை யஆயுதத்‌ தினால்‌) ஈன்‌ | 
றாக அடிக்கப்பட்செ சுழன்‌அகொண்டு கழேவிழுந்தது, பி றகு, | 
அய்வத்தாமா காலால்‌ மிதிக்கப்பட்ட சிறந்த ஸர்ப்பம்போல அதிக | 
கோபத்தோடு நன்றாக ஜ்வலித்தார்‌. யமதண்டத்துக்கொப்பான I 
வையும்‌ பகைவர்களுக்கு நாசத்தையுண்டெண்ணுகின்‌ றவையுமான | 
பதினான்குபாணங்களை எடுத்தார்‌, அந்த த்ரோணபுத்திரர்‌ ஐந்து 
பாணங்களாலே பாண்டியனது யானையினுடைய கால்‌ அனிகளையும்‌ | 
துதிக்கையையும்‌ மேன்றுபாணங்களால்‌ அவனுடைய இரண்டு ! 
கைளளையும்‌ தலையையும்‌ அறுத்து . ஆஇஅபாணங்களாலே ஆனு 
௬ துக்களுக்கொப்பான  காக்தியையுடையவர்களும்‌ மஹாரதர்‌ . 
களூமான பாண்டியராஜனுடைய துணைவீ ரகளையும்‌ கொன்றார்‌. 
மிக நீண்டவைகளும்‌ உருட்சியானவைகளும்‌ சிறந்த சந்தனத்‌ 
இனால்‌ நனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ g 
மணிகளாலும்‌ வஜரங்களா ஓம்‌ (இழைக்கப்பட்ட) பூஷணங்களை 
அணிந்தவைகளும்‌ பூமியில்‌ விழுக்தவைகளுமான அந்தப்‌ பாண்டிய . 
ராஜனுடைய இரண்டுகைகளும்‌ கருடனால்‌ கொல்லப்பட்ட இண்‌ 


கரணப்ர்வம்‌. ௨௫௫ 


ஸர்ப்பங்கள்போலத்துடி த்தன. பூர்ணசந்திரனுடையலஒளிடோன்‌ றஓஒளி 
பொருந்தியமுகமுள்ள தும்‌ கோபத்‌ இனால்சிவந்த அகன்‌ றகண்க ரூள்ள 
தும்‌ உயர்க்தமூக்குள்ள அம்‌ குண்டலங்களுடன்கூடியஅமான அந்தத்‌ 
தலையான ௮, இரட்டையான விசாக௩க்ஷத்‌ இிரங்களுக்‌ கிடையிலுள்ள 
சந்திரன்பூமியிலும்விளங்குவ அடோல விளங்கியது. யுத்தஞ்செய்கின்ற 
வரும்‌ ஸமர்த்தருமான அங்வத்தாமாவினால்‌ தேவதையை உத்தே 
சித்துப்‌ பத்தாகப்பகுத்‌ அக்கொடுிக்கப்பட்ட ஹவிஸ்போல அந்தயானை 
யானது ஐந்து உத்தமபாணங்களால்‌ ஆஅ.துண்டும்‌ பாண்டியராஜன்‌ 
மூன்றுபாணங்களால்‌ நாலுதுண்டமிமொகப்‌ பத்துத்துண்டாகச்செய்யப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பிதிர்க்களுக்குப்பிரியனான அந்தப்பாண்டியன்‌ அனேக 
குதிரைகளையும்‌ மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ கால்வேறு கைவேறு 
கத்‌ துண்டாடி அரக்கர்களுக்குஉணவாக்கி, சுடலைத்தீயானது உமி 
ரற்றவுடலாகிற ஹவிணஸைப்பெற்று மூண்டெரிந்து நீர்ப்பெருக்கால்‌ 
நனைக்கப்பட்டுத்‌ தணிவ அபோல ஓய்ந்தான்‌. உம்முடையபுத்‌ தரனன 
துர்யோதன ராஜன்‌ ஈண்பர்களால்சூழப்பெற்று வித்தையைமுறையா 
கக்‌ கற்றவரும்‌ போர்ச்செயலை நிறைவேற்றியவருமான குருபுத்திரரை 
அடைந்து பலிசக்க.ரவர்த்‌தி ஜயிக்கப்பட்டவுடன்‌ இந்திரன்‌ விஷ்ணு 
வைப்பூஜித்ததுபோல ஸந்தோஷத்தோடு அதிகமாகப்‌ பூஜித்தான்‌?? 
என்று கூறினான்‌, 
ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குல யுத்தம்‌) 

இருதராஷ்டி.ரன்‌, ரண்டியன்‌ கொல்லப்பட்ட ஏகவீ ரனான।ன 
கர்ணனால்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ அரத்தப்பட்டவுடன்‌, ஜயசாலிகளுள்சிறந்த 
வனும்‌ விக்‌ை தயைமுழுதும்கற்றவனும்‌ பலமுள்ளவனும்‌ முயற்சியுள்‌ 
ளவனும்‌ வீரனும்‌ மஹாத்மாவானசங்க 1 ரால்‌, ('“எல்லாப்பி ராணிகளுள்‌ 
ரூம்‌ வெல்லப்படா தவனாவாய்‌ என்‌.அ) அனுக்கிரகிக்கப்பட்டவனும்‌ 
பாண்பெத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ மாதுசெய்தான்‌! ஸஞ்சய! பகை 
வர்களைக்கொல்பவனான அந்தத்தனஞ்சயனிடத்தினின்றன கொடி தும்‌ 
பெரிதமான பயமானது உண்டாயிருக்றெது, அந்தப்பார்த்தன்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌ செய்ததை எனக்கு உரைப்பாயாக) என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

்பரண்டியன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌, வாஸுதேவர்‌ விரைவுடன்‌ 
அர்ஜுனனைப்டார்த்‌ து ஹிதமானவார்‌ த்தையைக்‌ கூறலானார்‌. (ஈமது 
பாண்டிய ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஒவெதையும்‌ 


௨௫௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பார்‌.பெரும்போர்க்களத்‌ தில்மண்டுகின்‌ றநெருப்புப்போன்‌ றகர்ணனைப்‌ . 
பார்‌, மஹாவில்லாளியான இந்த பீமன்‌ யுத்தத்தையோக்கித்‌ திரும்பி 
விட்டான்‌. த்ருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட அப்படிப்‌ | 
நற இந்தப்பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ பாண்டவர்களுடைய . 
படை முகத்தை அனுசரித்து வரவில்லை. மீண்டும்‌ திரும்பிவருகின்ற 
பார்த்தர்களாலே பெரிதானபகைவர்படையானது நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டது. இதோ கர்ணன்‌, ஓடுகின்றகெளரவர்களை அதிகமாகத்‌ 
தடுக்கிறான்‌. குந்திபுத்திர ! வேகத்தில்‌ யமனுக்கொப்பானவரும்‌ ij 
பராக்கிரமத்தில்‌ இந்தி ரனையொத்தவரும்‌ சஸ்திரங்களை த்‌ தரித்தவர்‌ i 
களூள்‌ சிறந்தவருமான த்மோணபுத்திரர்‌ செல்லுகிறார்‌. மஹாரத . 
னன இந்த த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ அவரைஎதிர்த்துச்‌ செல்‌ 
கிறான்‌. குக்தீபுத்திர! அங்வத்தாமாவிலல்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லா | 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. தங்களுக்கும்‌ குதிரைக | 
ளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ பெரிதான அன்பம்‌ | 
உண்டெண்ணப்பட்டுவிட்ட அ என்றார்‌. வாஸுஃதேவர்‌ இவை எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ இவ்வாறு திரீடிக்கு உரைத்தார்‌. 
பாண்டவன்‌ இவற்றைக்‌ கதம்‌ பபப தித்‌ 
வியஸனத்தைப்டார்த்தும்‌, 'ஹஸ்ருஷீ கேசரே! குதிரைகளைவிரைவாக 
நடத்தும்‌ என்று சொன்னான்‌. யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாதவரான ஹரு . 
ஷீகேசர்‌ ர தத்தோடு சென்றார்‌. பிறகு, அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ மீண்‌ 
டும்‌ புழுதியான அ தோன்றியது, அரசரே ! யிறகு, பெரிஅம்‌ மயிர்‌ 
பொடித்தலைச்‌ செய்கின்ற தமான போர்‌ நடந்தது. வீரர்கள்சேர்ந்து | 
யுத்தம்செயயுங்காலத்தில்‌ ஹிம்மநாதங்களுடைய ஓசைகளும்‌ தோன்‌ 
றின. மன்னரே ! இரண்டு சேனைகளிலும்‌ வீரர்கள்‌ எக்காலத்தி | 
லும்‌ ம்ருத்யு இருப்பதாக எண்ணிப்‌ டோர்புரிந்தார்கள்‌. .பிறகு, 
கெளரவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ யுதிஷ்டிீரரை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்டடாண்டவர்களும்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணனை முதன்மை 
யாகக்கொண்ட நாங்களும்‌ மறுபடியும்‌ எதிர்த்தோம்‌, வேந்தரே ! 
பிறகு, கர்ணனுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ யமனுடைய ராஜ்யத்தை 
விருத்‌ திபண்ணுகின்ற கோரமானயுத்தம்‌ நடந்தது, பாரதரே ! மஹா. 
ராஜரே ! நெருங்கியதும்‌ மயிர்பொடிக்கச்‌ செய்கின்றதுமான அந்த 
யுத்தமானது ஈடக்கத்‌ தொடங்கி ஸம்சப்‌தகவீ ரர்களும்‌ கொஞ்சம்‌. 
மிகுந்திருக்கையில்‌, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ எல்லா அரசர்களுடனுங்‌ 
கூடிக்‌ கர்ணனையே எதிர்த்துச்சென்றான்‌. மஹா. தர்களான பாண்ட 
வர்களும்‌ கர்ணனை எதிர்த்தார்கள்‌, எதிர்த்து வருகின்‌ றவர்களும்‌ 


காணப்ாவம்‌. ௨௫௭ 


பாரில்‌ வெற்றியை விரும்புகின்‌ றவர்களுமான அவர்களைக்‌ கண்டு, 
மலையான அ நீர்ப்பெருக்குக்களை த்‌ தப்ப துபோலக்‌ கர்ணன்‌ ஒருவ 
கவே யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. அந்த மஹாரதர்கள்‌ கர்ணனை 
அடைந்து ஜலப்பிரவாகங்கள்‌ மலையில்விழுந்து எல்லாத்‌ இிக்குக்களி 
லும்‌ சிதனுவதஅபோலச்‌ சிதறினார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பெரிய யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ விருத்‌ தியடைகின்றவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
யிப்ப தில்‌ நோக்கமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவருக்கும்‌ கோரமான 
நாட்சியுள்ள யுத்தமானது நடந்தது. த்ருஷ்டத்யும்னனோ மிகுந்த 
காபங்கொண்டு கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள அம்பினலே ராதேயனை 
அடித்து, “நில்‌, நில்‌? என்றஅம்சொன்னான்‌. மஹா. தனன கர்ணன்‌ 
வெற்றியைக்கொடுக்கக்கூடிய சிறந்தவில்லை அசையும்படி செய்த 
கொண்டு பார்ஷ தனுடைய வில்லையறுத்‌.து ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான 
அம்புகளைத்‌ தன்வில்லில்‌ பூட்டி மேகமானஅ மழையைப்‌ பொழி 
! அபோல அம்புமை மழயைப்பொழிந்தான்‌. அவன்‌ கோபமூண்டவ 
தி ஒன்பதுபாணங்களால்‌ பார்ஷதனை மூடினான்‌, தோஷமற்றவ 
2.7 ! அந்தப்பாணங்கள்‌, மஹாத்மாவான அந்தப்பார்லதனுடைய 
பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட கவசத்தை உடைத்து ரக்‌ தத்தினால்நனைக்‌ 
ப்பட்டு, இந்திரகோபமென்னும்‌ பூச்சிகள்போல்விளங்கின. பிரதாப 
£ரலியான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தவில்லை எறிந்து 
பிட்டுப்‌ பிறகு பலமுள்ள அம்‌ பெரியகார்யத்திற்கு ஏற்றதுமான வே 
ர ருவில்லையெடுிச்‌.துக்‌ கணுக்கள்‌ உட்படிந்துள்ள எழுபதுபாணங்க 
ரால்‌ கர்ணனை அடித்தான்‌. அரசரே! அவ்வாறே,மஹாவில்லாளியான 
ர்ணனும்‌, சத்‌ துருக்களை ச்‌ தபிக்கச்செய்பவனம்‌ த்ரோணருக்குச்சத்‌ 
5ருவுமான பார்ஷதனைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
ஹா ராஜரே!கர்ணன்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ வேறொரு 
/மதண்டம்போன்ற துமான வேறோர்‌ அம்டைஎடுத்து யுத்த த்தில்‌ பார்‌ 
நதன்மேல்‌ மீண்டும்‌ பிரயோடுத்தான்‌. அரசரே ! வேகத்துடன்‌ 
பருகின்‌ தும்‌ கோரரூப்முள்ள தமான அந்த அம்பைப்‌ பார்ஷகன்‌ 
கத்தேர்ச்சியால்‌ நூரறாகத்‌ அண்டாக்கினான்‌. மன்னரே ! கர்ணன்‌ 
ரணம்‌ பூமியில்‌ விழுந்ததைக்கண்டான்‌, பார்ஷதன்‌ நான்குபக்கத்‌ 
லும்‌ அம்புமழையால்‌ தடுத்தான்‌. அப்பொழுது பார்ஷதனும்‌ இந்‌ 
க்‌ கர்ணனை விரைவாக எழு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. கர்ண 
றும்‌ பொன்னலங்சாரமுள்ள பத்‌துப்பாணங்களால்‌ அந்தப்பார்ஷத 
ரத்‌ திருப்பி அடிக்தான்‌, கண்களையும்‌ காதுகளையும்‌ மனத்தையும்‌ 
வர்கின்‌ற யுத்தமானது அவ்விருவருக்கும்‌ நேர்ந்தது, அந்தயுத்த 
H Ak 


௨௫௮ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


மான த கோரமாகவும்‌ விசித்திமாகவும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ பார்க்‌ 
கத்தக்கதாகவு மிருந்தது, அரசரே! அந்த யுத்தத்தில்‌ கர்ண 
க்ருஷ்ட்த்யும்னர்களுடைய அச்செய்கையைக்‌ கண்டு எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ மயிர்க்கூச்சம்‌ உண்டாயிற்று, இச்சமயத்தில்‌ 
த்ரோணபுத்திரர்‌, பகைவர்களை அடக்குதிறவனும்‌ பகைவர்களுடைய 
வீர்யத்தையும்‌ உயிரையும்‌ அழிப்பவனும்‌ மஹா. தனுமான அந்தப்‌ 
பார்ஷதனை எதிர்த்து வந்தார்‌. அந்தப்பிராம்மணர்‌ யு த்தத்தில்செல்லு 
தின்றவனும்‌ பயமற்றவனும்‌ சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்பவனும்‌ 
மஹா தனுமான அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்த்து, மிகுந்த 
கோபமுள்ளவராகி அவனுடைய 7 தத்தோடு தன்‌ ரதத்தைநெருக்‌க, 
(அடா ! பிரம்மஹத்தி செய்தவனே ! நில்‌; நில்‌ ; நீ உயிரோடு என்‌ 
னிடத்திலிருந்து விபெடப்போகிறதில்லை என்அ சொன்னார்‌. சீக்கிர 
மாக யுத்தம்‌ செய்றெவரும்‌ மகார தரும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ள 
வருமான வீரர்‌ இவ்வாறன சொல்லிவிட்டுக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நன்றாக அவனை மூடினார்‌. மன்னரே ! யுத்தத்தில 
அதிக கோபங்கொண்ட அவர்‌ முயற்சியுடன்‌ மஹா தனான த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னனை எதிர்த்துப்‌ பெரியசக்தியுடன்‌ போர்புரிந்தார்‌, பிரஜை 
களுக்கு நாதரே ! அவ்விருவருக்கும்‌ மிக்ககோரமானயுத்தம்‌ நடந்‌ 
தது. பெரியவரே ! தஅரோணபுத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்ஷதனைக்‌ 


கண்‌டு (அனைத்‌) தமக்கு மிருத்யுவாக எண்ணி மகழ்ச்சிகுன்றிய 


மனமுள்ளவரானார்‌, மஹாபலசாலியான அந்த அபுவத்தாமா மஹா 
யுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ பார்ஷதனைப்‌ பிதாவுக்குக்‌ கமெபகையாளியாகவும்‌ 
தம்மை யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரங்களால்‌ கொல்லத்தகா தவனாகவும்‌ 
அறிந்து, வாழ்நாளின்முடிவில்‌ காலன்வருவஅபோல்‌ வேகத்தோடு 
(அந்தப்பார்ஷதனை ) ௭ திர்த்துச்சென்றார்‌. ராஜேந்திரரே ! வீரரான 
அவர்‌, ஸன்னத்தனாக நிற்கின்ற த்ருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்த்துக்‌ கோ 
பத்தினால்‌ பெருமுச்சுவிட்க்கொண்டு அவனை ஈன்றாக எதர்த்துச்‌ 
சென்றார்‌. அந்த இரண்டு வீரர்களும்‌ உஅதியான நாண்கயிறுள்ள 
பெரியவிற்களைக்‌ கையில்‌ பிடித்து ஒருவமரைஒருவர்‌ பார்த்தே அதிக 
கோபத்தை அடைந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! மன்னரே! பிறகு, 
பிரதாபசாலியான அரோணபுத்திரர்‌ விரைவுடன்‌ ஸமீபத்திலிருக்கற 
த்ருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்த்து, (பாஞ்சாலர்களுள்‌ இழிந்தவனே ! இப்‌ 
பொழுது உன்னை யமனுடைய வீட்க்குஅனுப்புகிறேன்‌., யுத்தத்தில 
என்பிதாவைக்கொன்ற உன்னால்‌ எந்தப்பாபகாரியம்‌ செய்யப்பட்ட 


தே அதன்பயனை இப்பொழுது அடையப்போகிறாய, யுத்தத்தில்‌ 


த 


கரணப்ரவம்‌. ௨௫௧௯ 


பார்த்தனால்‌ பாதுகாக்கப்படடாமல்‌ நீ நின்றாலும்‌ ஸரி; அல்லது மோகத்‌ 
தினால்‌ யுத்தத்தைவிட்‌ூ ஓடாமலிருந்தாலும்‌ ஸரி; நீ க்ஷேமத்தை 
அடையாவண்ணம்‌ செய்யப்பவொய்‌. இதை ஸத்யமாக உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌” என்ற கூறினார்‌, 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌ 
(அர்‌2-னன்‌ த்நஷ்டத்யும்னனை க்காத்‌ து அப0வத்தாமாவை வேன்று 
ஸ்ம்சப்தகர்களைக்குறிச்துச்‌ சேன்றது,) 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட. பிரதாபசாலியான த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌, அம்வத்தாமாவைப்பார்த்து, “யுத்தத்தில்‌ முயல்கின்ற உம்மு 
டைய பிதாவுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட அபோன்ற கொண்டாடத்தக்க ஈன்‌ 
மையை என்னுடைய கத்தியான அ உமக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறது. 
எந்தக்கத்தியினாலே யுத்தத்தில்‌ முயல்கின்ற உமதுமிதாவினுடைய 
தலைஅறுக்கப்பட்டதோ அப்படிப்பட்ட என்னுடைய இந்தக்கத்தியே 
உமக்கு மஅமொழியைக்‌ கொடிக்கப்போகின்றது,  பிராம்மணர்க 
ரூள்‌ அபச த.ரான த்ரோணமரையே நான்‌ கொன்றமையால்‌ பாபியான 
உம்மை யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது நான்‌ என்‌ கொல்லமாட்டேன்‌!? 
என்று மறதுமொழிகூ றினான்‌. மஹாதேஜஸ்வியும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகிறவனும்‌ ஸேனாபதயுமான, பார்ஷதன்‌ இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு, மிக்கு கூர்மையுள்ள ஒரு பல்லத்தினால்‌ த்ரோணபுத்தி 
ரரை அடித்தான்‌. அரசரே! பிறகு, அவர்‌ மிக்க கோபம்‌ 
கொண்ட கணுக்கள்‌ உட்படிந்துள்ள அம்புகளால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
த்ருஷ்டத்யும்னனை நான்குதிசைகளலும்‌ மூடினார்‌. மஹாராஜரே! 
கான்கு பக்கத்திலும்‌ அம்புகளால்‌ மூடப்பட்ட போது அகாயமா 
வது இக்குக்களாவது ஆயிரக்கணக்கான யுத்தவீ ரர்களாவது காணப்‌ 
படவில்லை. அங்வத்தாமா ஒருவரே பார்க்கத்‌ தக்கவராயிருந்து 
கொண்டு ஈராற்புறங்களிலும்‌ ததெதார்‌. அரசரே ! அவ்வாறு பார்ஷத 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அபரவத்தாமாவைக்‌ கர்ணன்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அம்புகளால்மூடினான்‌. மஹா.ராஜரே! 
பார்ப்ப துற்கணிய குரட்சியுள்ள சர்ணனும்‌ தான்‌ ஒருவனாகவேயிருந்து 
கொண்டு பாண்டவர்களோடககெூடின பாஞ்சாலா்களையும்‌ த்ரெளபதிபுத்‌ 
திரர்களையும்‌ யுதாமன்யுவையும்‌ உ த்தமெளஜஸையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக இருக்கின்ற இன்னும்‌ மற்றப்போர்வீ ரர்களை யும்‌ 
I அம்புகளால்‌ நான்‌ குபக்கக்தி லும்‌ தடுத்தான்‌. த்ருஷடச்யும்ன சே 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


எல்லாவில்லாளிகளும்‌ டார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதே யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள ஒரு க்ஷ-ரப்‌ரத்தினால்‌ த்ரெளணியிஅடைய 
வில்லை அறுத்தான்‌. த்ரோணபுத்திரர்‌, அறுக்கப்பட்ட அந்த வில்லை 
எறிந்துவிட்டு யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளதும்‌ கோரமாயிருப்பதுமான 
வேரெொருவில்லையும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானடாணங்களையும்‌ கையில்‌ 
எடுத்தார்‌. ராஜேந்திரரே ! அவர்‌ பார்ஷதனுடைய வில்லையும்‌ 
சக்தியையும்‌ கதையையும்‌ த்வஜத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாது 
யையும்‌ ரதத்தையும்‌ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ அம்புகளால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌, 
வில்‌ அனுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தையிழந்தவனும்‌ குதிரைகளும்‌ 
ஸாரதியும்கொல்லப்பட்டவனுமான பார்ஷதன்‌ ஒருபெரியகத்‌ தியை 
யும்‌ ஓளிபொருந்தியதும்‌ அஅதுசந்திரப்பிர திமைகளுடன்கூடியது 
மானஒருகேடகத்தையும்‌ கையில்‌எடுத்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! மஹா 
தரும்‌ வீரரும்‌ கைதேர்ந்தவரும்‌ தடமானஆயுதங்களை உடையவரு 
மான த்ரோணபுத்திரர்‌ எல்லாஸைணிகர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே ரதத்தினின்‌அ கீழேஇறங்காதவனும்‌ வில்லாளி 
யும்‌ தோள்வலிமிக்கவனுமான அந்தப்‌ பார்ஷதனுடைய அந்தக்கத்தி 
யையும்‌ கேடகத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பல்லங்களால்‌ விரைவாகத்‌ தண்‌ 
. டாக்கினார்‌. அது ஆச்சர்யமாயிருந்தது. பரதர்களுள்‌சிறந்தவரே ! 
முயற்சியையுடையவரும்‌ மஹா. தருமான த்ரோணபுத்திரர்‌ ரதத்தை 
இழந்தவனும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்ப்பாகனும்‌ கொல்லப்பெற்றவனும்‌ 


சஸ்திரங்களால்பலவாஅஅடிக்கப்பட்டவனும்‌ அஸ்‌ திரங்களால்‌அனுக்‌ 


கப்பட்டவனுமான த்ருஷ்டத்யும்னனை (வல்லமையினால்‌) மீறவில்லை, 
அரசரே ! வீரரான த்ரோணபுத்திரர்‌,பாணங்களாலேஅந்தத்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனுக்கு முடிவைஉண்பெண்ணஇயலாமற்போனதும்‌, ரதத்தை 
விட்லிட்டபெ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட பெரியகத்தியைஎடுத்துக்‌ 
கொண்டு வேகமுள்ளவ.ராக அவனையோக்கிச்‌ சென்றார்‌. அரசரே! 
வேகமாகவருகின்ற மஹாத்மாவான அந்த அபாவத்தாமாவினுடைய 


சரீரமானது உத்தமமானஸா்ப்பத்தைப்‌ பிடிக்கவிரும்பி விழுகின்ற . 


கருடனுடையமசரீ ரம்போலாயிற்று, இச்சமயத்தில்‌, பகைலீரர்களைக்‌ 
கொல்பவரானகேசவர்‌ பரதர்களுள்சிறந்தவனும்‌ ஜயிப்பவர்களுள்‌ 
இறந்தவனுமான அர்ஜுஃனனைப்பார்த்துக்‌ கூறலானார்‌, 

“அாஜ-ுன ! பார்ஷ்தனுடைய வதத்தைக்குறித்து முயலகின்‌ற 
துரோணப்ுத்ரபைப்‌ பார்‌. அதிகமுயற்சி செய்கிறார்‌; இவனைக்‌ கொ 
ன்றுவிவொர்‌. ஸம்சயமில்லை, (நிக்க கைவன்மையுள்ளவனே ! வீர! 
ம்ருத்யுவினுடைய வாயையடைந்ததுபோல த்ரோணபுத்திரருடைய 


காணப்ரவம்‌. ௨௬௧ 


வாயமையடைந்திருக்கின்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டம தங்கொண்ட 
வனுமான இந்தப்‌ பார்ஷதனைப்‌ பாதுகாப்பாயாக? என்‌அசொன்னார்‌. 
மஹா.ராஜரே ! பிரதாபமுள்ளவாஸதேவர்‌ இவ்வா அசொல்லிவிட்‌டு 
வீரரான த்ரோணபுத்திரரிருக்குமிடத்துக்குக்‌ குதிரைகளை ஓட்டி 
னார்‌. சந்திரனுக்கொப்பான அந்தக்குதிரைகள்‌ கேசவரால்ஓட்டப்‌ 
பட்ட ஆகாயத்தைப்‌ பானம்பண்ணுடின்றவைகள்போல மஹாரத 
ரான அம்வத்தாமாவை நாடின. மஹாராஜரே ! மஹாபலசாலி 
யானத்ரோணபுத்திரர்‌ வாஸஃதேவமையும்‌ தனஞ்சயனையும்டார்த்‌ து 
தீருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்செய்சார்‌. 
ஜனேயவரரே ! மஹாரதனானஅர்‌ஜஃனன்‌ த்ரோணபுத்திர ராலே 
அதிகமாய்ஹிம்ஹிக்கப்பகெிற த்ருஷ்ட த்யும்னனைக்கண்டே அம்வத்‌ 
தாமாவின்மீது பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பொன்னாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ காண்டீ வத்தினால்‌ அதிகமாய்ப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமான அந்தஅம்புகள்‌ அபமவத்தாமாவையடைகந்து புற்றில்‌ 
பாம்புகள்‌ துழைவ அபோலதுழைந்தன, வேந்தரே ! பி. தூபசாலியும்‌ 
வீரருமான த்ரோணபுத்திரர்‌ கோரமான அவ்வம்புகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு யுத்தத்தில்‌ அளத்தற்கரிய பலமுள்ளபாஞ்சாலனை விட்‌ 
விட்தெ தனஞ்சயனுடையஅம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவராக ரதத்‌ 
தின்மீதேறினார்‌. அவர்‌ சிறந்த வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்துப்‌ பார்த்‌ 
தனை அம்புகளால்‌ அடித்தனர்‌. அரசரே ! இச்சமயத்தில்‌, சூரனான 
 ஸஹறுதேவன்‌ பகைவர்களைவாட்பெவனான பார்ஷதனை யுத்தத்தில்‌ 
 ரதத்திலேற்றி வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டெசென்றான்‌. மஹாராஜ 
ரே ! அர்ஜுனனும்‌ த்ரோணபுத்திரரை அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. 
த்ரோணபுத்திரரும்‌ கோபமூண்ட வராகி அந்தஅர்ஜுனனை இரண்டு 
கைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தார்‌. கோபமூட்டப்பட்டபார்த்தன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வேறொரு யமதண்டம்போன்றதும்‌ காலனுக்கொப்பான 
துமான நாராசத்தை த்ரோணபுத்திரர்மிது பிரமயோகித்தான்‌. அந்த 
அம்பான து மிக்க காந்தியுள்ளவ ரான பிராம்மணருடை யதோளில்‌ 
விழுந்தது. மஹாராஜமரே ! யுத்தத்தில்‌ பாணவேகத்தினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த அமாவத்தாமா தேர்நவில்‌ உட்கார்ந்து மிக்க மனத்‌ 
தளர்ச்சியடைந்தார்‌! ஸார தியானவன்‌ ௪ த்துருக்களை ஹிம்ஹிப்பவ ரான 
அந்தவீ ரரை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவராக எண்ணி யுத்தபூமியி 
னின்று தேரோடுவேறிடத்‌ திற்குக்கொண்டுசென்றான்‌. மஹாராஜரே! 
பிறகு, விவிக்கப்பட்ட.பார்ஷ னையும்‌ பீடிக்கப்பட்டத்ரோணபுத்தி! 
-- ரயுங்கண்ட ஜயத்‌ தினால்பி ரகாசிக்கினற பாஞ்சாலர்கள்‌ உரக்கச்சத்த 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மிட்டார்கள்‌. அந்த அற்புத யுத்தத்தைக்கண்‌ூ திவ்பமான நான்கு 
வித வாத்யங்களும்‌ வாசிக்கப்பட்டன. ஹிம்மநாதமும்‌ தோன்றிய அ. 

மஹாராஜரே! பிறகு, மிக்க காந்தியையுடையவனான கர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைப்டார்த்துக்‌ கோபங்கொண்டு பார்த்தனோடி 
த்வந்துவயுத்தஞ்செய்ய விருப்பமுள்ளவனாதி வெற்றியைத்தரக்கூடிய 
வில்லை அசைத்துக்கொண்டு அடிக்கடி. (அதனைப்‌) பார்த்தான்‌. ப்ரு 
தாபுத்‌ திரனான தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறசெய்‌தவிட்டு வாஸுஃதேவரைப்‌ 
பார்த்து, 'மாதவரே ! ஸம்சப்தகர்களைக்குறித்தச்‌ செல்லும்‌, இது 
எனக்கு முக்கியமானகார்யம்‌” என்‌அசொன்னான்‌, பிறகு, கோவிந்‌ 
தர்‌ பார்த்தனுடையவார்த்தையைக்கேட்டு அதிகமான கொடித்துணீ 
களுடன்கூடின அம்‌ மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஒப்பான வேகமுள்‌ 
ளதுமான ரதத்தோடு (ஸம்சப்தகர்களைக்‌ ' குறித்துச்‌) சென்றார்‌, 
பூமிக்குகாதரே ! உம்முடைய துராலோசனையினால்‌ இவ்வாறு உம்‌ 
முடைய ஸைனிகர்களுக்கும்‌ சத்ருக்களுக்கும்‌ பூமியில்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட அழிவு நேர்ந்தது, 


ஐம்பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, கர்ணனுக்கும்‌ பாண்டவாக 
ரூக்கும்‌ யமனுடையராஜயத்தைவிருத்‌ திபண்ணக்கூடிய யுத்தமான த 
மறுபடியும்‌ ஈடக்கஆரம்பித்தது. யுத்தவீரர்கள்‌ விற்களையும்‌ பாணங்‌ 
களையும்‌ பரிகங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ பட்டஸங்களை யும்‌ தோமரங்களை 
யும்‌ உலக்கைகளையும்‌ புசுண்டிகளை யும்‌சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ ட " 
சுகளையும்‌ கதைகளை யும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கூர்மையுள்ள குந்தங்களையும்‌ 
!ணெடிபாலங்களையும்‌ பெரியமாவெட்டிகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல வீரும்பி விரைவாக வந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பாணங்களுடைய சப்தத்துனாலும்‌ நாணொலியினாலும்‌ தலத்வனி 
யினலும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ை தயும்‌ திக்குக்களை யும்‌ திக்கோணங்களையும்‌ஆகா 
லை பூமியையும்‌ ஓலிமிடம்படி. செய்துகொண்டு பகைவர்களை எதர்த்‌ 
துச்‌ சென்றாகள., வீரர்கள்‌ மஹாகோ.ப மான யுத்தத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ 
செல்லக்கருதி அந்தப்‌ பேரொலியினால்‌ மிக்க உத்ஸாகத்தைப்பெற்று 
வீரர்களோடு ோர்புரிந்தார்கள்‌, நாண்கமிதுகளன்‌ ஓசைகளையும்‌ 


தலத்வனிகளையும்‌ ல றகள்ன ஒலிகளையும்‌ பிரயோகிக்கப்படுநின்‌ றசஸ்‌ 


காணப்ர்வம்‌, ௨௬௩ 


திரங்களுடைய சத்தங்களையும்‌ அடிக்கப்பட்‌ு விழுகின்ற காலாட்க 
ரூடைய கூக்குரல்களையும்‌ எதிர்த்துக்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றகூரர்களுடையபற்‌ 
பலவித பாணசப்தங்களையும்‌ கேட்டு யானைகள்‌ பிக்க பயமடைந்தன; 
கீழே விழுந்தன. ஸைனிகர்கள்‌ வாட்டமுற்றார்கள்‌. சப்திக்கின்ற 
வர்களும்‌ சஸ்‌திரவர்ஷத்தை விடின்‌ றவர்களுமான அனேக சத்ருக்‌ 
களை வீரனான கர்ணன்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌. அவன்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸார திகளோடும்‌ த்வஜங்களோபிங்‌ கூடின பாஞ்சால வீரர்‌ 
களுடைய இருபது. தங்களைப்‌ பாணங்களால்‌ யமலோககத்‌.அுக்கனுப்பி 
னான்‌. யுத்தத்தில்‌ மஹா வீர்யமுடையவர்களும்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்‌ 
களும்‌ தலைவர்களுமான பாண்டவ வீரர்கள்‌ கர்ணனை எதிர்த்தோடி 
வந்து நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ 
பக்ூதிகளால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ குழப்பட்ட ஒரு தாமரை ஓடை 

யை யூதபதியான ஒருயானை இறங்கிக்‌ கலக்குவ அபோலச்‌ சத்துரு 
சேனையைச்‌ சரமாரியால்‌ கலக்கிக்கொண்டு அச்சேனையில்‌ நழைக்‌ 
தான்‌. ராதேயன்‌, சத்துருஸேனையை எதிர்த்‌.து உத்தமமான வில்லை 
உதறிக்கொண்டு கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே (பகைவர்களுடைய) 
தலைகளை அழனுத்துத்‌ தள்ளினான்‌, அவன்‌ யானைவீரர்களுடன்கூடின 
யானைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களுடன்‌ கூடின குதிரைகளையும்‌ சுற்று 
கின்ற 7 திகர்களையும்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ தள்ளினான்‌. பிராணிகள்‌ காற்‌ 
அம்‌ உள்ளே புகாத கவசத்தையாவ அ தோலையாவ அ அணிந்திருந்தா 
லும்‌ அந்தக்கர்ணனுடைய இரண்டாவ துபாணம்பவெதைப்‌ பொறுக்க 
வில்லை,கர்ணன்‌ வில்லினின்‌.அ கூர்மையான பாணங்களைப்பிரயோடிச்‌ 
அக்கொண்டு கொறடாவினால்‌ குதிரைகளை அடிப்ப. தஅபோலக்‌ கவசங்‌ 
களையணிந்த தேகங்களிலும்‌ நாண்கயிற்றிலும்‌ கையுறையிலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அவன்‌ ஹிம்மம்‌ மிருகக்கூட்டங்களை அடிப்பஅபோலப்‌ பாணத்‌ 
திற்லெக்கான இடத்தை வந்தடைக்திருக்கின்ற பாண்டவர்களையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பலத்‌ தினால்‌அடித்‌ தான்‌. ஐயா! 
பிறகு, பாஞ்சாலபுத்திரனும்‌ த்ரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ குல ஸஹ 
தேவர்களும்‌ யுயுதானனும்‌ விரைபவர்களாடிக்‌ கர்ணனை ௭ திர்த்தார்‌ 
கள்‌.  அந்தக்கெளரவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
முயலும்பொழுகு, ரயுத்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரில்‌ ஆசையை 
விட்டு ஒருவரையொருவர்‌ கொன்அகொண்டார்கள்‌. பெரியவரே ! 
கல்ல யுத்தஸன்னாகமுள்ளவர்களும்‌ கவசமணிந்தவர்களும்‌ தலைப்பா 
கைகளை யுடையவர்களும்‌ பூஷணங்களை அணிந்தவர்களும்‌ மஹாபல 
சாலிகளுமான மற்ற வீரர்கள்‌ உயர எகெகப்பட்ட காலதண்டம்‌ 
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போன்ற கதைகளோடும்‌ உலக்கைகளோடும்‌ பரிகங்களோடும்‌ கர்‌ 
ஜித்‌ துக்கொண்டுிம்‌ யுத்தத்‌இிற்காக அழைத்‌அக்கொண்டும்‌ அ திகட்பர 
பரப்புடன்‌ பகைவர்களை எதிர்த்‌ துச்சென்றார்கள்‌. பிறகு, வீரர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. ஒருவராலொருவர்‌ அடிக்கப்பட்டு 
மூளை சிதறிக்‌ கண்தெறிக்கவும்‌ ஆயுதங்கள்‌ சிதறவும்‌ சரீ.ரங்களால்‌ 
இரத்தத்தைக்கக்கிக்கொண்டு விழுந்தார்கள்‌, சிலர்‌ சஸ்திர ஸமூகங்‌ 
களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவர்களாக உதிரத்துடன்‌ கூடினவைகளும்‌ 
தந்தங்களால்‌ நிறைந்தவைகளும்‌ மாதுளம்பழம்‌ போன்றவைகளு 
மான வாய்களோடு உயிருள்ளவர்கள்போல்‌ இருந்தார்கள்‌. அரசரே ! 
மஹாயுத்தத்தில்‌ மற்றயுத்தவீரர்கள்‌ பரசுகளாலும்‌ பட்டஸங்களா 
லும்‌ கத்திகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டிபாலங்களாலும்‌ நகங்களா 
லும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ செதுக்கனார்கள்‌; வெட்டி 
னார்கள்‌ ; பிளந்தார்கள்‌ ; அவ்வாறே விலக்கிச்‌ தள்ளினார்கள்‌; 
நன்றாக அறுத்தார்கள்‌ ; கொன்றார்கள்‌. ஒருவராலொருவர்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட வீரர்கள்‌ வெட்டப்பட்டும்‌, தம்மிடத்திலுள்ள சிவப்‌ 
பான சாற்றைக்‌ கக்கிக்கொண்டிருக்கின்ற சிவந்த சந்தன மரங்‌ 
கள்போல இரத்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டும்‌, உயிரையிழந்து விழுந்‌ 
தார்கள்‌. தேர்களால்‌ தேர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டன. யானைகளால்‌ 
யானைகள்‌ கொல்லப்பட்டன. காலாட்களால்‌ காலாட்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டுவிழுந்தார்கள்‌. குதிரைகளால்‌, குதிரைகளும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டன, கொடிகளும்‌ தலைகளும்‌ குடைகளும்‌ யானைத்‌ 
து திக்கைகளும்‌ மனிதர்களுடையகைகளும்‌ க்ஷுரங்களாலும்‌ பல்‌ 
லங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களாலும்‌ அறுக்கப்பட்ட பூமியில்‌ 
விழுந்தன. மனிதர்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ ரதி 
கர்களாலும்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ விழுந்து வீரிகின்‌ றவர்‌ 
களுமான மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ கேராளிகள்‌ இவர்களு 
டைய சப்தங்கள்‌ பயங்கரமாகத்‌ தோன்றின, வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 7 தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, கூ திரைவீரர்களால்‌ சூரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.யானைகள்‌ 
அதிக்கைகள்‌ அனறுக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ கொடித்தணிகளுடனும்‌ 
கொடிகளூடனும்‌ கூடியவைகளாகவும்‌ சிதறின; மலைகள்போல்‌ கழே 
வீழ்ந்தன. காலாட்களால்‌ பாய்ந்து யானைகளும்‌ அவ்வாறே ரதிகர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவும்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களாகவும்‌ 
நான்குபக்கத்‌ 5 லும்‌ விழுந்தார்கள்‌. விரைவுள்ளவர்களான குதிரை 
வீரர்கள்‌ காலாட்களாலே நெருங்கிக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. குதிரை 
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வீரர்களாலே காலாட்களுடைய கூட்டங்களும்‌ கொல்லப்பட்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ படுத்தன. மஹாயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட வீரர்களுடைய 
முகங்கள்‌ கசக்கப்பட்ட தாமமரைமலர்கள்போலவும்‌, சரீ ரங்கள்‌ நன்றாக 
வாடியிருக்கின்‌ற மாலைகள்போலவும்‌ இருந்தன. அரசரே ! யானை 
கள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்கள்‌ இவற்றின்‌ மிக அழகிய உருவங்கள்‌, உப்‌ 
புக்‌ கசிவினால்‌ அழுக்கடைந்த வஸ்திரங்கள்போல. மிகவும்‌ பார்க்கத்‌ 
தகாத நிலைமையை அடைந்தன. 
அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
(யானைப்போறநம்‌ ஸங்குல யுத்தமும்‌.) 

அரசரே ! “த்ருஷ்டத்யும்னனை யானைகளால்‌ விரைந்து கொல்‌ 
லுங்கள்‌' என்று உம்முடையபுத்‌ தினால்‌ அண்டப்பட்டயானைவீரர்‌ 
கள்‌ குமோதத்துடன்‌ பார்ஷதனை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பாரத 
ரே ! பிறகு, யானைப்டோரில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவர்களான எல்லாக்‌ 
கீழ்நாட்வொரர்களும்‌ தென்னாட்டு வீரர்களும்‌ யானைப்டோர்புரிவஇில்‌ 
மிகுந்த தேர்ச்சியுள்ளவர்களான அங்கர்களும்‌ வங்கர்களும்‌ புண்ட்.ரர்‌ 
களும்‌ மாகதர்களும்‌ தாம்‌ரலிப்தகர்களும்‌ மேகலர்களும்‌ கோஸலர்‌ 
களும்‌ மத்ரர்களும்‌ தசார்ணர்களும்‌ நிஷதர்களும்‌ கலிங்கர்களோடு 
சேர்ந்து மழைபொழிகின்‌ றமேகங்கள்போல யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சால 
சேனையின்மீ து அம்புகளையும்‌ தோமரங்களையும்‌ நாராசங்களையும்‌ வர்‌ 
ஷித்தார்கள்‌. ச்ருஷ்டச்யும்னன்‌, எதிர்த்‌ அுவருகன்றவைகளும்‌ மதத்‌ 
தினுடைய வேகத்தினால்‌ மிக்ககொழுப்புள்ளவைகளுமான அந்த 
யானைகளின்மீ.அ' விபாடங்களையும்‌ க்ஷரங்களையும்‌ நாராசங்களை யும்‌ 
வர்ஷித்தான்‌. பார்ஷதன்‌ பர்வதங்களுக்கொப்பான யானைகளில்‌ ஓவ்‌ 
வொன்றையும்‌ பத்துப்பத்துப்‌ பாணங்களாலும்‌ ஆமறுஆஅபாணங்‌ 
களாலும்‌ எட்டெட்டபெபாணங்களாலும்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. மே 
கங்களால்‌ குர்யன்‌ மூடப்பவெ அபோல யானைகளால்‌ ஈன்குமூடப்படு 
தின்ற அந்தத்ருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 
ஹிம்மரா தஞ்‌ செய்துகொண்டு விற்களைக்‌ கையிற்கொண்டவர்களாக 
நான்குபக்கங்களி லும்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டார்கள்‌. வீரர்களான நகுல 
னும்‌ ஸஹதேவனும்‌ த்ரெளபதீகுமாரர்களும்‌ ப்ரபத்ரகர்களும்‌ ஸாத்‌ 
யஇயும்‌ சிகண்டியும்‌ வீர்யமுள்ள சேகிதானனும்‌, நாணும்‌ கையுறை 
பும்‌ ஒலிக்கச்‌ சூரர்களுக்குரியகாளங்களுடன்‌ வீரநர்த்தனஞ்செய்து 
கொண்டு மேகங்கள்‌ மலைகளின்மிது ஜலத்தைப்பொழிவ த. போல 


H ௩௫ 


௨௬௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்தயானைகளின்மீ து (பாணங்களை) நாத்புறங்களிலும்‌ பொழிந்தனர்‌. 
மிலேச்சர்களாலே தூண்டப்பட்டு மிக்ககோபங்கொண்ட அந்தயானை 
கள்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ . தங்களையும்‌ துதிக்கைகளால்‌ 
பிடித்து இழுத்துத்தள்ளிக்‌ கால்களால்‌ அகைத்தன ; கொம்புதனிக 
ளாலே பிளந்து தூக்கி எறிந்தன, கொம்புகளில்‌ சிக்கிக்கொண்டிருக்‌ 
திற மற்றவைகள்‌ மிக்க பயங்கரமாகக்‌ கழேவிழுந்தன, ௭ திரில்‌ நிற்‌ 
இன்ற அங்கனுடையயானையை ஸாத்யகி உக்கிரவேகத்துடன்‌ கூடின 
நாராசத்தினால்‌ பிளந்து மர்மஸ்தானங்களில்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌ 
யானையினின்று மேலே எழும்பித்‌ தாவப்போடின்‌றவனும்‌ ௭ திரியினு 
டைய ஆயுதப்பிரயோகங்களை வஞ்சிப்பதினால்‌ காப்பாற்றப்பட்டிருக்‌ 
இிற சரீ ரமுள்ளவனுமான அந்த அங்கனுடைய மார்பை நாராசத்தால்‌ 
அடித்தான்‌. அவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. எதிர்த்துவருகின்ற 
புண்ட்‌. ரனுடைய டடக்கின்‌ ற பர்வதம்போன்‌ றயானையை ஸஹதேவன்‌ 
கூர்மையான  முனையுள்ள மூன்ற அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. 
அவன்‌ அந்தயானையைக்‌ கொடியையிழந்த தாகவும்‌ பாகனை யிழந்ததா 
கவும்‌ கவசத்தையும்‌ அவஜத்தையும்‌ உயிரையுமிழந்ததாகவும்‌ 
செய்துவிட்டு மறுபடியும்‌ அங்கனை எதிர்த்தான்‌. ஸஹுதேனைத்‌ 
தடுத்து ஈகுலன்‌ யமதண்டம்போலப்‌ பிரகாசிக்கன்ற மூன்‌ அநாராசங்‌ 
களாலே அங்கனையும்‌ நூறு அம்புகளால்‌ அந்த யானையையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. அங்கன்‌ நகுலன்மீது குரியபரணம்போன்ற நூற்‌ 
றெட்டுத்தோமரங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அந்தககுலன்‌ ஒவ்வொன்‌ 
றையும்‌ மும்மூன்றாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. பாண்டுகுமாரனான 
அவன்‌ அவ்வாறே அர்த்தசந்திரபாணத்‌ தினால்‌ அவனுடைய 
கலையை அறுத்தான்‌. அந்த மிலேச்சன்‌ கொல்லப்பட்டுஅந்த 
யானையுடனே விழுந்தான்‌. பிறகு, யானையைப்‌ பழக்குவதில்‌ 
ஸமர்த்தனன அங்கபுத்திரன்‌ கொல்லப்படவே, அங்கதேசத்து 
மஹாமாத்இிரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு நகுலனை அடிக்கவிரும்பி விரை 
பவர்களாகி அசைகின்ற கொடிகளையுடையவைகளும்‌ அழகிய 
முகங்களை யுடையவைகளும்‌ ஸவர்ணமயமான முஅகில்கட்டியிருக்‌ 
இிற தோல்‌ கவசங்கள்‌ இவைகளையுடையவைகளும்‌ ஈன்குவிளங்கு 
தின்‌ ற மலைகள்போன்றவைகளுமான யானைகளோடு நகுலனை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌. மேகலர்களும்‌ உத்கலர்களும்‌ கலிங்கர்களும்‌ நிஷ தர்களும்‌ 
தாம்‌ரலிப்தர்களும்‌ (௩குலனைக்‌) கொல்லக்கருதி அம்புமழைகளையும்‌ 
தோமாமழைகளையும்‌ பொழிந்தார்கள்‌. மேகங்களால்‌ மூடப்பட 


இன்ற சந்திரனைப்போல அந்தவீரர்களால்‌ மூடப்படுகின்‌ ற௩குனைப்‌ 


காணபாவம்‌. ௨௬௭ 


பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸாத்யகர்களும்‌ மிக்க பரபரப்‌ 
புள்ளவர்களாக நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. பிறகு, 
அம்புமழைகளையும்‌ ஆயிரமாயிரமாகத்‌ தோமரங்களையும்‌ பிரயோ 
கிக்கின்ற ரதிகர்களுக்கு யானைகளோு அவ்விதமான யுத்தம்‌ நேர்ந்‌ 
தது. அந்தவீரர்களால்‌ பொன்னலங்காரமுள்ள  காராசங்களால்‌ 
ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டயானைகளுடைய மத்தகங்கள்‌ வெடித்தன, 
மர்மஸதானங்கள்‌ வெடித்தன ; ௩கங்கள்‌ சிதறின ; பற்கள்‌ உடைக்‌ 
தன. ஸஹுதேவன்‌ ஈல்ல முனையுள்ள அஅபத்‌துநான்கு நாராசங்க; 
ளால்‌ அந்த யானைகளுள்‌ எட்டபெ பெரியயானைகளைப்‌ பாகர்களோு 
கூடவே ீழேதள்ளினான்‌. குலத்தை ஆனந்தப்படுத்‌ தகின்றவனான 
நகுலன்‌ சிறந்த யுத்தகதிகளுடன்‌ முயற்சியினால்‌ உத்தமமானவில்லை 
வளைத்‌. நாராசங்களால்‌ யானைகளை அடித்தான்‌. பிறகு, த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ த்ரெளபதீபுத்திரர்களும்‌ பிரபத்‌ரகர்களும்‌ 
சிகண்டியும்‌ சரமாரிகளால்‌ பெரியயானைகளை ஈனைத்தார்கள்‌. பாண்டவ 
சேனையிலுள்ள யுத்தவீரர்களாகெற மேகங்களால்‌ பாணங்களாகிற 
மழைகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட சத்துருக்களுடைய யானைகளாதகிறமலை 
கள்‌ வஜாரவர்ஷங்களால்‌ மலைகள்‌ விழுவ தபோல்‌ விழுந்தன. பாண்‌ 
டவர்களுடைய அந்த ரதிகமிரேஷ்டர்கள்‌ இவ்வாறாக உம்முடைய 
யானைகளைக்கொன்று, கரையை உடைத்துக்கொண்டு பெருகுகின்ற 
நதியைப்போன்ற சேனையின்மீது விரைவாக அம்புகளைப்‌ பொழிந்‌ 
தார்கள்‌. பரண்பெத்தி7 அடைய ணைணனிகர்கள்‌ உம்முடைய அந்தச்‌ 
சேனையைக்கலக்கிக்‌ கொந்தளிக்கும்படிசெய்‌.து மஅதுபடியும்‌ கர்ணனை 
௪ திர்த்‌துச்‌ சென்றார்கள்‌. 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
(கேள ரவர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பிடிக்கழயல்வதை மாதவர்‌ 
அரீஜஃனனுக்குக்‌ கூறயது.) 

பெரிதும்‌ ரக்தவெள்ளத்துடன்கூடியதுமான யுத்தமானது 
துந்தவீ ரர்களுக்குள்‌டக்கும்போ அ, பலவாஅு ரக்தத்தினால்நனைக்கப்‌ 
பட்ட பூமியானது மிகவும்‌ விளங்கியது. பிறகு, புழுதி அடங்கவே, 
ான்குபக்கத்‌ திலும்‌ பிரகாசமுண்டாமிற்று, இந்‌ தச்சமயத்தில்‌, வாஸ 
சவர்‌ குர்திபுத்திரரும்‌ சர்மராஜருமான யுநிஷ்டிரரைக்‌ காண்டித்து 
புர்ஜுனனைப்பார்த்‌ து வசணிக்கலானா, 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


்‌ பாண்டவ! இதோ உன்னுடைய மிராதாவானயுதிஷ்டீ ரர்‌ மஹா 
பலசாலிகளும்‌ கொல்லக்கருதினவர்களும்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையிற 
பிடித்தவர்களுமான தார்த்தராஷ்டிரர்களாலே சக்கிரமாகப்‌ பின்‌ 
தொடரப்படுெறார்‌. பாரத ! பாஞ்சாலர்களும்‌ சைத்யர்களும்‌ மாத்ஸ்‌ 
யர்களும்‌ மஹாத்மாவான யுதிஷ்டி ரைப்‌ பாதுகாக்கஎண்ணி அதிக 
வேகமுள்ளவர்களாக அவரைக்‌ கூடவே தொடர்கின்றார்கள்‌. 
பார்த்த! உலகமுழுமைக்கும்‌ அரசனும்‌ பலசாலியும்‌ கவசம்பூண்ட 
வனுமான இந்தத்துரியோதனன்‌, புருஷ ரேஷ்டரான தர்மபுத்திர 
ரைக்‌ கொல்லக்கருதி ஸர்ப்பங்கள்போலத்‌ தண்கென்றவர்களும்‌ 
எல்லா ஆயுதங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ ஹிம்ம௩ா தங்களை வெளியிடு 
இன்றவர்களும்‌ சங்கங்களை முழக்குகின்‌ றவர்களும்‌ சிறந்த பலமுள்ள 
வர்களும்‌ பெரியவில்லையுடையவர்களும்‌ விற்களை உதஅறுநின்‌றவர்களு 
மான பிராதாக்களோடிகூடி யானைப்படையுடன்‌ யுதிஷ்டிர ராஜரைப்‌ 
பின்தொடருகிறான்‌. அர்யோதனனைச்சேர்ந்த இந்தயானைகளும்‌ குதி 
ரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ காலாட்களும்‌, யாசகர்கள்‌ உத்தமமான இத்தி 
னத்தை விரும்புவ அபோல யுதிஷ்டி.ரரைப்பிடிக்கவிரும்பிச்‌ செல்லு 
தின்றார்கள்‌. அமிர்‌ தத்தைக்கவரக்கரு திய அஸ ர்கள்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ இந்‌ 
திரனாலும்‌ அக்னியினாலும்‌ தடுக்கப்பட்ட துபோல ஸாத்யகியினாலும்‌ 
பீமனாலும்‌ தடுக்கப்பட்டு (இந்த ஸைனிகர்கள்‌) மீண்டும்‌ நின்ற விட்‌ 
டார்கள்‌; பார்‌. கார்காலத்தில்‌ நீர்ப்பெருக்குக்கள்‌ ஸமுத்திரத்தை 
அடைவதபோல இந்தமஹா தர்கள்‌ அனேகர்களாயிருப்பதினால்‌ மறு 
படியும்‌ தர்மபுத்ரரைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்றார்கள்‌. அர்யோதன 
னுடைய வசத்தை அடைகந்திருக்கின்ற குந்தபுத்திரரான யுதிஷ்‌ 
டிரை மிரு த்யுவின்வாயைஅடைக்‌ தவரென்றும்‌அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ 
பண்ணப்பட்டவரென்றும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பாண்டவ! தார்த்த 
ராஷ்டிரருடைய சேனையானது தக்கபடி எதிர்த்திருப்பதால்‌ இந்த 
னேனையினுடைய பாணங்களுக்கு இலக்கானால்‌ இந்திரனும்‌ விபெட 
மாட்டான்‌. வீரனும்‌ பாணஸமூகங்களைச்‌ சீக்கிரமாகப்‌ பிரயோகிக்‌ 
இின்றவனும்‌ மிக்ககோபங்கொண்ட யமன்போன்‌றவனுமான தஅர்யோ 
தனனுடையவேகத்தை யுத்தத்தல்‌ எவன்‌ ஸஹீப்பான்‌ ! கர்ஜிக்‌ 
நின்ற வீரனை அந்தத்துர்யோதனன்‌ த்ரோணபுத்திரர்‌ கிருபர்‌ கர்‌ 
ணன்‌ இவர்களுடைய! பாணலவேகறானத மலைகளை யும்‌ சிதறும்படி 
செய்யும்‌. யுதிஷ்டி 1 ராஜர்‌ இப்பொழுது கர்ணனால்‌ தோற்கச்செய்யப்‌ 
பட்டவராகக்‌ காணப்படுதிறார்‌. சிறந்தபலமுள்ளவனும்‌ ஹஸ்‌ தலைகவ 
முள்ளவனும்‌ ஸமாத்தனும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ ஸாமா ததியமுடையவனுமான 


காணபர்வம்‌, ௨௬௯ 


கர்ணன்‌ சூரர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான திருதராஷ்டிரபுத்திரர்க 
ளோடி சேர்ந்து யுத்தத்தில்‌ பாண்டவங்ரேஷ்டரைப்‌ பீடிக்கக்‌ கூடிய 
வனாயிருக்கிறான்‌. போர்புரின்‌ றவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ புகழப்பட்ட பலத்‌ 
தஅடன்‌ கூடியவருமான அந்தப்‌ பார்த்‌ தருக்கு இந்தத்‌ துர்யோகனன்‌ 
முதலானவர்களாலும்‌ மற்றவர்களாலும்‌ தோல்வி உண்டெண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. பரதங்ரேஷ்டரும்‌ பிரபுவுமான தர்மராஜர்‌ உபவா 
ஸத்தினால்‌ மிகவும்‌ இளை த்திருக்கிறார்‌ ; பிராம்மணருக்குரிய பொறு 
மையில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறார்‌ ; கஷத்தஇிரியருக்குரிய கொமெையில்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கவில்லை. சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கின்‌ றவரும்‌ 
பாண்பபுத்திரருமான இந்தயுதில்டி.ர ராஜர்‌ கர்ணனால்‌ எதிர்க்கப்பட்‌ 
டிப்‌ பிராணஸம்சயத்தை அடைந்துவிட்டார்‌. பார்த்த! கோப 
முள்ளவனும்‌ பகைவர்களை அடக்குந்திறமையுள்ளவனுமான மீம்‌ 
ஸேனன்‌ அடிக்கடி கர்ஜிக்‌சன்‌றவர்களும்‌ மஹா சங்கங்களை ஊது 
கின்றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ பிர காசிக்கின்‌ றவர்களுமான 
தார்த்தராஷ்டிரருடைய ஹிம்மநாதத்தைப்‌ பொறுத்துக்கொண்‌ 
டிருத்தலால்‌ மஹாராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ பிழைக்கமாட்டாரென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. பரதர்களூள்‌ சிறந்தவனே! இந்தக்கர்ணன்‌, “பாண்‌ 
புத்திரனான யுதிஷ்டிரனைக்‌ கொல்லுங்கள்‌ ? என்று மஹா பலசாலி 
களான தார்த்தராஷ்டிரர்களை எவுகிறான்‌. பார்த்த! மஹாரதர்கள்‌ 
யுதிஷ்டி.ர ராஜரை ஸ்தூணாகர்ணனென்கிற கந்தர்வனை த்தேவதை 
யாகக்கொண்ட அஸ்திரஸமூகத்தினாலும்‌ பாசுபதாஸ்திரத்தினாலும்‌ 
ஈன்கு மூகென்றார்கள்‌ ; தொடர்ந்தும்‌ செல்லுனெரார்கள்‌, 


அறபத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 

(மாதவர்‌ யுதிஷ்டிரருக்கு நேர்ந்த அவமானத்தைஅர்ஜஃனணுக்குக்‌ கூறிக்‌ 
கர்ணனது (போரையும்‌ பீமனதுபோரையும்‌ காட்டியது.) 
பாரத ! விரையவேண்மெபோது விரைபவர்களும்‌ பலசாலி 

களும்‌ எல்லாச்‌ சஸதிர தாரிகளுள்ளூஞ்‌ சிறந்தவர்களுமான பாஞ்சா 

லர்கள்‌, பாண்டவர்களோடு, பாதாளத்தில்‌ அமிழ்கின்‌ றவர்டோலிருக்‌ 
கின்ற யுதிஷ்டிரணக்‌ கரையெற்றிவிட எண்ணி இந்கயுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பின்தொ_ர்தலால்‌ இவர்‌ மிக்க துன்பமுற்றிருக்கிறுரென் றும்‌ தாங்‌ 
கக்கூடாச கெட்டநிலைமையை யடைகந்திருக்கிறுரென்றும்‌ நான்‌ எண்‌ 
ணுகிறேன்‌. பார்த்த ! பிரபுவே ! குல ஸஹதேவர்களும்‌ ஸாக்யகி 
யும்‌ சிகண்டியும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ மீமஸேனனும்‌ ச தாளீகனும்‌ 


௨௭௦ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌. 


பாஞ்சாலர்களும்‌ எல்லாச்சைத்யர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, யுதிஷ்டிர .ராஜருடைய கொடியானது கர்ணனுடைய பா 
ணங்களால்‌ மூடப்பட்டகெ காணப்படவில்லை. பாரத ! பார்த்த! இந்‌ 


தக்கர்ணன்‌, தாமரை ஓடையை ஒரு யானையானது நாசஞ்செய்வது . 
போல யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையை அம்புகளால்‌ நா. 


௪சஞ்‌ செய்துவிட்டான்‌. பாண்டநெந்தன ! இதே உன்னைச்‌ சேர்ந்த 
ரதிகர்கள்‌ ஓடுகிறார்கள்‌. பார்த்த! இந்த மஹாரதர்கள்‌ ஒடும்விதத்‌ 
தைப்‌ பார்‌ ; பார்‌. பாரத ! இந்தயானேகள்‌ கர்ணனால்‌ பாணங்களால்‌ 
அடக்கப்பட்ட தஅன்பத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ ஒலிகளை வெளியிட்ட 
கொண்டி பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடுகின்றன. பார்த்த ! அளவுகடந்த 
வல்லமையுள்ள கர்ணனாலே யுத்தத்தில்‌ ஓட்டப்படுகின்ற 7 திகர்களு 
டைய கூட்டமானது இதோ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடுகின்றது, 
சிறந்த கொடியுடையவர்களூள்‌ சிறந்தவனே ! ரணகளத்தில்‌ ஆங்‌ 
காங்கு ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கின்ற கர்ணனுடைய தேரிலுள்ள 
யானைக்கச்சைவஉவமான கொடியைப்‌ பார்‌. இந்த ராதேயன்‌ அற்‌ 
றுக்கணக்காக அம்புகளை இறத்துக்கொண்டும்‌ உன்னுடைய சேனை 
யை நாசஞ்செய்‌.தஅகொண்டிம்‌ பீமஸேனனுடைய ரதத்தை நோக்கி 


விரைவாகச்‌ செல்லுகிறான்‌. தரனான கர்ணனால்‌ அரத்தப்படுகின்‌ற i 


பாஞ்சாலர்கள்‌ மஹாத்மாவான இந்திரனாலே அரத்தப்படுகின்‌ றஉஅஸு 


ரர்கள்போலஇதோலஓடுகன்றார்கள்‌. இதோ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சா . 


லர்களையும்‌ பாண்டவர்களை யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை யும்‌ ஜயித்‌ தஉன்நிமித்த 
மாக எல்லாத்திக்குக்களை யும்‌ பார்க்கரறானென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. சிறந்தவில்லைஉதறிக்கொண்டிருக்கின்‌ ற இந்தக்கர்ணன்‌ சத்துரு 
வைஜயித்துத்‌ தேவர்களுடையகூட்டங்களால்‌ குழப்பட்ட இந்திரன்‌ 
போல அதிகமாகப்பிரகாசிக்கிறான்‌. இதோ கெளசவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பாண்ட வர்களையும்‌ ஸருஞ்சயாகளையும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பயமுறுத்‌ 
துகின்‌்றவர்களாகிக்‌ கர்ணனுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு கர்ஜிக்க 
ன்றார்கள்‌. (பகைவர்களுடைய) கெளரவத்தை அழிப்பவனே! இதோ 
ரரதேயன்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எல்லாவிதத்‌ தினாலும் பய 
முறுத்தி எல்லாட்போர்லீரர்களையும்‌ பார்த்து, 'கெளரவர்களே! ௪ தூத்‌ 


தோபுங்கள்‌ உங்களுக்கு மங்களம்‌, விரைவாக ஓடுங்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 


ஸ்ருஞ்சயன்‌ ஒருவனாவது உயிரோடு விபெடாதபடி செய்யுங்கள்‌, 
நாங்களும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாகப்‌ பின்புறத்தில்‌ வருகிரேம்‌'என்று 
சொல்லுகிறான்‌. இந்தக்கர்ணன்‌ இல்வாறு சொல்லிலிட்டப்‌ பாணற்‌ 
களை இழறைத்துக்கொண்டீ பின்புறத்தில்‌ சென்றுவிட்டான்‌. பார்த்த ! 


J 


yo 


காணபரவம்‌. ௨௭௧ 


சந்திரனால்‌ பிரகாசிக்கின்ற உதயபர்வதம்போல யுத்தத்தில்‌ வெள்‌ 
ளைக்குடையோடு விளங்குகின்ற கர்ணனைப்‌ பார்‌. பார த! தனஞ்‌ 
சய! இதோ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அக்கிப்பிடிக்கப்பகெின்ற தம்‌ 
காந்தியுள்ள அாதுகம்பிகளுள்ள அம்‌ பூர்ண சந்தி ரன்போன்றதுமான 
முடியின்மீ துள்ள குடையோடகெடியவனாக உன்னைக்‌ கடைக்கண்‌ 
லை டார்க்கிறான்‌. யுத்தத்தில்‌ சிறந்த முயற்சியைக்‌ கைக்கொண்டு 
(உன்னை)நிச்சயமாக எதிர்க்கப்போகிறான்‌. மிக்க ே தாள்வலியுள்ளவ 
னே! மஹாயுத்தத்தில்‌ பெரியவில்லை ந்கச்செய்கின்‌ றவனும்‌ அர 
வங்கள்போன்ற அம்புகளை எய்பவனுமான இந்தக்கர்ணனைப்‌ பார்‌. 
பகைவர்களை வாட்டகின்றவனே ! பார்த்த! இதோ ராதேயன்‌ உன்‌ 
னுடைய வானரக்கொடியைக்கண்டு உன்னோடு யுத்தத்தை விரும்பித்‌ 
திரும்பிவிட்டான்‌. இந்தக்கர்ணன்‌ விட்டிற்பூச்சி நெருப்பை எதிர்ப்‌ 
பதுபோலத்‌ தன்‌ நாசத்திற்காக உன்னை வந்து எதிர்க்றொன்‌. பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனே ! இருதராஷ்டிர புத்திரனான அர்யோதனன்‌, 
தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரருக்குத்‌ தீங்கழைத்தவனும்‌ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ ஏகாகியாயிருப்பவனும்‌ ராதா புத்திரனுமான கர்ணனையும்‌, கர்ண 
னைக்குறித்‌து மிக்க பமபரப்புள்ள மஹார தனன உன்னையும்‌, காரியம்‌ 
நிறைவேறினவனான தன்னையும்டார்த்துக்‌ கோபங்கொண்டவனாகவும்‌ 
தேர்ப்படையுடன்‌ கர்ணனைக்காக்கக்‌ கருதியவனாகவும்‌ நல்ல முயற்சி 
யுள்ளவனாகவும்‌ திரும்புகிறான்‌. ீர்த்தியையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ உத்‌ 
தமமான ஸு-கத்தையும்‌ விரும்புகின்ற நீ துஷ்டாத்மாவான அர்யோ 
தனனை இவர்களனைவரோடும்‌ முயற்சியினால்‌ கொல்‌.டார்த்த ! தேவா 
ஸரயுத்தத்தில்‌ தேவாஸுரர்கள்போலப்‌ படோர்புரியப்‌ போகின்ற 
வர்களும்‌ தைர்யசாலிகளும்‌ பிரஹித்தி பெற்றவர்களுமான உங்களிரு 
வருடைய யுத்தத்தில்‌ எல்லாக்கெள வர்களும்‌ உன்னுடைய பராக்‌ 
ரமத்தைப்‌ பார்க்கட்டம்‌. பார்த்த ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! 
மிக்க கோபமுள்ளவனான உன்னையும்‌ கர்ணனையும்‌ கண்டு கோப 
முள்ளவனான அந்தத்‌ அரியோதனன்‌ மேலே செய்யவேண்டிய 
காரியத்தை அறியப்போகிறதில்லை, பரதங்ரேஷ்ட ! குந்திபுத்‌ 
திர! தகுதியுள்ளவனான உன்னையும்‌ தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரருக்‌ 
கூத்‌ தீங்கிழைத்‌ சகவனான கர்ணனையும்‌ பார்த்து இச்சமயத்துக்கேற்ற 
தும்‌ அடுத்துச்‌ செய்ய வேண்டிய தமான காரியத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டி செய்‌. யுத்தத்தில்‌ சிறந்த புத்தியைச்‌ செலுத்தித்‌ தேர்ப்‌ 
படைகளைக்‌ காப்பவனான கர்ணனை எதிர்த்துச்செல்‌, ர திகர்களூள்‌ 
சிறந்தவனே ! குந்தீபுத்திர! வீர ! யுத்தத்தில்‌ பலசாலிகளும்‌ க்ரூர 


௨௭௨ ்ரீமஹாப்ராரதம்‌: 


மான தேஜஸுஃள்ளவர்களும்‌ முக்கியர்களுமான வேறு ஐந்தூனு 7 தி 
கர்களும்‌ ஐயாயிரம்‌ யானைகளும்‌ பதினாயிரங்‌ குதிரைகளும்‌ லக்ஷம்‌ 
காலாட்களும்‌ அடங்கின இந்தப்பெரும்படையான அ ஒன்‌ அசேர்ந்து 
அந்யோர்யம்‌ பாதுகாக்கப்பட்டுத்‌ தரோணபுத்திரரை முன்னிட்டக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ உன்னை எதிர்த்துவருகின்‌ றது. இச்சேனை 
யைச்‌ சீக்பரெமாக நாசஞ்செய்‌. வலிமைபொருந்‌்தியதும்‌ உலகத்தில்‌ 
பிரவித்தி பெற்றதுமான இந்தத்‌ தேர்ப்படையை நாசஞ்செய்து 
சிறந்த வில்லாளியான ஸூதபுத்திரனிடத்தில்‌ உன்‌ பெளருஷத்தை 
நீயே காட்வொயாக. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! உத்தமமான வே 
கத்தைக்கைக்கொண்டு இவனை எதிர்த்‌ தச்செல்‌, இந்தக்கர்ணன்‌ மிக்க 
கோபங்கொண்டவஞைகப்‌ பாஞ்சாலர்களை எதிர்த்துச்‌ செல்லுகிறான்‌. 
பகைவர்களை வாட்பெவனே! த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய மதத்திற்கு 
நேராக இவனுடைய கொடியைக்‌ காண்கிறேன்‌. இவன்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களை ஈன்கு எ திர்க்கப்போகிறானென்று நினைக்கிறேன்‌. பமதர்களுள்‌ 
உத்தமனே! பார்த்த! உனக்குப்பிரியமான இதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
தர்மபுத்‌ திரரும்‌ ௮.சருமான அந்தயுதிஷ்டி ரர்‌ க்ஷேமமுள்ளவராகவும்‌ 


ஒளியுள்ளவ.ராகவுமிருக்கிறார்‌,பா.ர த! மிக்க ே தாள்வலியுள்ளவனான இந்‌ 
தப்‌ பீமன்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடையசேனையினாலும்ஸா த்யகனாலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டுப்‌ படைமுகத்தில்‌'இரும்பிவிட்டான்‌. குந்திபுத்திர! பீமஸேனனா 
லும்‌ மஹாத்மாக்களான பாஞ்சாலர்களாலும்‌ கூர்மையான அம்புகளா 
லே யுத்தத்தில்‌ இந்தக்கெளரவர்கள்‌ கொல்லப்படுகிறார்கள்‌. அர்யோ . 
தனனுடைய னேனையான து மீமஸேனனுடையவேகத்தினால்‌ பற்பல 


அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தினின்று புறங்காட்டி ஓடி 
விட்டது, பரதங்ரேஷ்ட ! பரரதஸேனையானஅது பயிரழிந்த பூமி 
போல இரங்கற்குரிய தோற்றமுள்ள அம்‌ ரக்தத்‌ தால்னைக்கப்பட்ட த 
மாயிற்று, குந்த புத்திர ! யுத்தஞ்‌ செய்பவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ 
ஸர்ப்பம்போலக்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ திரும்பியிருப்பவனுமான 
பீமஸேனனைப்‌ பார்‌. அவனிடத்தினின்று பாரதசேனையான து ஓடு 
ன்றது. அர்ஜுன ! மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவைகளும்‌ சிவப்புநிற 
A கனப்புநிறமுள்ளவைகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவை 

களும்‌ ஈக்ஷ்த்திரப்‌ பிரதிமைகளாலும்‌ சந்திரப்பிர திமைகளாலும்‌ 
சூரியப்‌ பிரதிமைகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான கொடி 
களும்‌ குடைகளும்‌ இதோ சிதறச்‌ செய்யப்படுகின்றன. பொன்‌ 
மயமாயும்‌ வெள்ளிமயமாயும்‌ கேஜோமயமாயும்‌ வெவ்வேனு விதமா 


யுமிருக்கின்‌ ற கொடிகள்‌ எதிரில்‌ தள்ளப்படுதின்‌ றன, யானைகளும்‌ 


காணபர்வம்‌, ௨௭௩ 


குதிரைகளும்‌ அலைக்கப்படெின்றன. இந்த ர திகர்கள்‌ பயந்கோடாத 
தன்மையுள்ள டாஞ்சாலர்களால்‌ பற்பல வர்ணமுள்ள பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்Q உயிரையிழந்து தேர்களினின்று சாய்கின்றார்கள்‌. 
தனஞ்சய ! வேகமுள்ளவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ கெளரவ சேனையி 
லுள்ள வீரர்களையிழந்த யானைகளையும்‌ குதிரைவீரர்களில்லாத குதி 
சைகளையும்‌ .திகர்களில்லாத தங்களையும்‌ நோக்கி நான்கு பக்கத்தி , 
னின்றும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுசனெறார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்குபவ 
னே ! புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌ பீமஸேனனுடைய பலத்தை ஆதார 
மாகக்கொண்டுி உயிரில்‌ ஆசையைவிட்டி ஒருவராலும்‌ அவமதிக்க 
முடியாத பகைவர்களுடைய படையை நன்றாக அடிக்கின்றார்கள்‌, 
இதோ பாஞ்சாலர்கள்‌ கர்ஜிக்கின்றார்கள்‌ ; சங்கங்களை ஊ.துகின்றார்‌ 
கள்‌; யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ சத்ருக்களை அடித்துக்கொண்டு 
௪ திர்த்துச்செல்லுகின்றார்கள்‌. ஸ்வர்க்கத்தினுடைய பெருமையைப்‌ 
பார்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ வல்லமையினால்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களை நாசஞ்‌ 
செய்துகொண்டு உ த்தமர்களான திகர்களிடத்தில்‌ இதோ பிரவேசிக்‌ 
கின்றார்கள்‌. ஆயுதமில்லா தவர்களும்‌ வீணாகாத அஸ்‌திரங்களையுடை 
யவர்களூமான இந்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ ஆயுதம்‌ பிடித்திருப்பவர்களான 
பகைவர்களுடைய ஆயுதங்களைப்பிடுங்கி அவற்றினாலேயே இவர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகின்றார்கள்‌ ; கர்ஜிக்கவும்‌ கர்ஜிக்கின்றார்கள்‌, பகைவர்‌ 
களுடைய இந்தத்‌ தலைகளும்‌ கைகளும்‌ சள்ளப்படுமின்றன. ரதங்க 
ரூம்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ நீர்த்திசாலிகளான எல்லா வீரர்க 
ரூம்‌ கீழே தள்ளப்படுதிறார்கள்‌. நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஆபத்தை 
அடைவிக்கப்பட்ட இந்தத்‌ துர்யோதனனைச்சேர்ந்த பெரும்படை 
பான து உயிரில்‌ ஆசையைவிட்ட மஹாவில்லாளிகளான பாஞ்சாலர்‌ 
களால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ கீழே தள்ளப்படுின்றது, பிரபுவே! 
கைவர்களைவாட்பெவனே ! ஸ்னேகிதர்களும்‌ பராக்கிரமசாலிகளும்‌ 
மஹா வில்லாளிகளுூமான கிருபர்‌ கர்ணன்‌ முதலானவர்கள்‌ பாஞ்சா 
லர்களைத்தபெபதில்‌ (முயல்கின்றார்கள்‌,) ச௪த்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ 
செய்பவனே ! திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட வீரர்‌ 
57 திரும்டா தவர்களும்‌ பயந்தவர்களும்‌ ஆயமிரமாயிமாயிருப்பவர்‌ 
ரும்‌ பகைவர்களுமான அந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களைக்‌ கொல்லு 
ின்றார்கள்‌. பரதங்ரேஷ்டனான பீமஸேனன்‌ தஇிரும்பினவுடனே 
ற்பல விதமான எல்லா ரதங்களும்‌ தர்யோதனனுடைய பெரும்‌ 
(டையும்‌ பெரும்பான்மையாக நிறம்‌ மாறிய முகங்களையுடையன 
ராமின்‌. மீமனாலே நாராசங்களால்‌ பிளச்கப்பட்ட இந்தயானைகள்‌ 


H ௩ 


௨௭௪௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைகளினுடைய 
சிகரங்கள்போலக்‌ கீழே விழுகின்றன; பார்‌. கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள 
பீமஸேனனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற இந்தப்‌ பெரிய 
யானைகள்‌ தம்படை களையே நாசஞ்செய்‌.தகொண்டு ஓடுகின்றன. பீம 
ணேனனிடத்திலிருந்து உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்புகின்‌ ற 
இந்தக்கெளரவர்கள்‌ ஆயிரமாயிரமாக ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையுமிழ௩்‌.அ ஓடுகின்றார்கள்‌. ஓடுகின்ற யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ ரதங்கள்‌ காலாட்கள்‌ இவர்களுடைய சப்தத்தையும்‌ கெளரவர்‌ 
களைத்துரத்துகிற மீமஸேனனுடைய சப்தத்தையும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ ற 
வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ பாண்டெந்தனனு 
மான மீம்ஸேனனடையஸிம்மநா தத்தையும்‌ அடிக்கடி நான்தெரிந்து 
கொள்ளுகிறேன்‌, இதோ நிஸஷாததேசா திபதியானவன்‌ கோடங்‌ 
கொண்டு காலதண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன்போலத்‌ தோமரங்‌ 
களைப்‌ பிரயோடித்‌ துக்கொண்டு உத்தமமான யானையோடு மீமனைஎ திர்‌ 
த்துவருகிறான்‌. கர்ஜிக்கின்‌ற அவனுடைய இருகைகளும்‌ பீமஸேன 
னால்‌ அறுக்கப்பட்விட்டன. யானையும்‌ வாள்டோன்ற பத்துநாராசங்‌ 
களால்‌அடிக்கப்பட்ட து. அடிக்குந்திறமையுள்ளவைகளும்‌ கறுத்த 
மைக்‌ குவியல்கள்டோற்‌ பிரகாசிப்பவைகளும்‌ யானைவீரர்களால்‌ வீற் 


றிருக்கப்பட்டவைகளும்‌ சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களுடைய கூட்டங்‌ 


களாலும்‌ பீமனைப்‌ பீடிக்ன்‌ றவைகளுமான வேறுசிலயானைகள்‌ இதோ | 


மறுபடியும்‌ வருகின்‌ றன. பார்த்த! உனக்கு மூத்தஸஹோதரனான பீம்‌ 
ஸேனனால்‌ யானையின்மீ திருக்கின்‌ற த்வஜங்களுடன்கூடின நாற்பத்‌ 
தொன்பது வைஜயந்திகளும்‌ கூர்மையுள்ள தொண்ணாுறுபாணங்க 
ளால்‌ அழறுக்கப்பட்வெட்டன. ஒவ்வொரு யானையும்‌ பப்பத்துநாராசங்‌ 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டவிட்டன. இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனுமான பீமஸேனன்‌ கோபங்கொண்டு யுத்‌ தத்திற்குத்‌ 
திரும்பினவுடனே, தார்த்தராஷ்டி ரர்களுடைய இந்தச்சப்தம்‌ அவ்வா 
ராகக்‌ கேட்கப்படவில்லை, அவ்வா ஒன்றசேர்ந்திருக்கின்‌ற தார்த்த 
ராஷ்டி னுடைய மூன்று * அக்ஷ ளகிணினேனைகள்‌ புருஷபரேஷ்ட 
னும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான பீமஸேனனால்‌ கடிக்கப்பட்லவிட்‌ 
ட்ன. தர்பலமான கண்களையுடையமனிதர்கள்‌, ஈபப்பகலை அடைர்‌ 


தி ருக்கின்‌ ற குரியனைப்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்களாவதுபோல அரசர்‌ 
கர்‌ பார்த்தனைட பார்ப்ப தற்குச்‌ சக்இியற்றவர்களாஞார்கள்‌. ஸிம்மத்‌ 


__—— 


ஆ.இடர்வம்‌ 31-வது பக்கததித்‌ காண்க, 


கராணபரவம்‌: ௨௭டு 


அக்கு மற்றமிருகங்கள்‌ ௩ங்குவ தபோல இந்தவீரர்கள்‌ பீமனுடைய 
அம்புகளால்‌ பயமுதுத்தப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ ஓரிடத்திலாவது ஸுஃகத்‌ 
தை அடையவில்லை. அந்த ராதேயன்‌ பயப்பநெதன்மையுள்ள அந்‌ 
தத்‌ அர்யோதனன்‌ விருத்தியடையும்படிசெய்துகொண்டும்‌ வில்லைக்‌ 
கையிற்கொண்டிம்‌ மஹாராஜனான அந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிரனைப்‌ 
பாதுகாத்துக்கொண்டும்‌ சேனையுடன்கூடியவனாகவும்‌ வேகமுள்ளவ 
னாைவும்‌ அனேகவீ ரர்களோட அவனருகில்‌ செல்லுகின்றான்‌? என்அ 
கூறினார்‌. 
மிக்க புஜபலமுள்ள அர்ஜுனன்‌ வாணிக தவரீப்த்தனன்று 
இந்தவார்த்தையைக்கேட்டும்‌ பீமஸேனனால்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌ஒருவ 
ராலும்‌ செய்யமுடியா க துமான அச்செய்கையைக்கண்டும்‌ மிகுக்திருக்‌ 
கின்ற அனேக ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்களை நாசஞ்செய்தான்‌. 
பிரபுவே ! பார்த்தனால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்த ஸம்சப்தர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ ' அப்பொழுது இந்திரனுக்கு ௮ திதியாயிருக்கும்‌ நிலை 
மையமையடைந்து சோகமற்றவைகளாயின்‌. பாண்நெந்தனன்‌ உ த்தம 
மானவேகத்தைக்‌ கைப்பற் றிப்‌ பெருங்காற்றுன து மேகங்களை அழிப்‌ 
பதுபோல நாராயணர்களையும்‌ கோடாலர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. 
பாரதரே ! பயந்தவர்களான அந்தவீரர்கள்‌ அந்தஅந்தஇடத்திலேயே 
சிதற அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, புருஷோத்தமனான அர்ஜுனன்‌ 
வாட்டப்பட்டிருக்கெ அந்த வீரர்களைக்‌ கொன்றான்‌. புருஷங்ரேஷ்ட 
னை அவன்‌ துர்யோதனனுடைய சதுரங்கசேனையுடன்‌ கூடின 
படையைக்‌. கணுக்கள்படிந்துள்ள அம்புகளால்‌ மதுபடியும்‌ கொன்‌ 
ரன்‌ ? என்றன கூறினான்‌. 
அறபத்துமுன றாவது அத்யாயம்‌. 
(தவந்துவயுத்தத்துக்காக அரசீர்கள்‌.எதிரீத்ததும்‌,கர்ணன்‌ சிகண்டியை 
| வேன்றதும்‌, த்நஷ்டத்யுமனனுக்கும்‌ துச்சாஸனனுக்கும்‌ யுத்தழம்‌. ) 
திருதராஷ்டிரன்‌, (ஸஞ்சய ! பீமஸேனனும்‌ பாண்ட்வனான 
யுதிஷ்டி ரனும்‌ திரும்பிப்‌ பாண்டவாகளாலும்‌ ஸ்ருஞ்‌ சயர்களாலும்‌ 
என்னுடைய சேனையும்‌ கொல்லப்பட்டிச்‌ சேனைக்கூட்டமும்‌ அலறிக்‌ 
கொண்டு அடிக்கடி ஓடின கனால்‌ என்னுடைய சேனைகளில்‌ மிக்‌ 
திருப்பவனை நான்‌ காணவில்லை, அந்தோ ! கஷ்டமான நிலைமையை 
நான்‌ அடைந்துவிட்டேன்‌. நான்‌ ஜீவிப்பதற்குச்‌ சக்‌ தியற்றவனாகி 
“விட்டேன்‌. ஸ்டித ! பின்வாங்காதவர்களான என்புத்திரர்களுக்கு 


எண்‌ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


ஜயத்தைவிரும்பின நான்‌ என்னுடைய வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கேட்‌ எவ்வாறு ஜீவித்‌ திருப்பேன்‌? இப்பொழுது அனேகவிதமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்வ தினால்‌ யா அபயன்‌! அவர்களுக்கு அ திருஷ்ட 
மானது முக்கியமாயிருக்கின்றது. ஸஞ்சய! என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ 
என்னசெய்தார்கள்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்வாயாக? என்‌அவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌. 

“அரசரே! மிக்கபுஜபலமுள்ளவனான।ன மீமனைக்கண்டு சிறந்த 
பிரதாபமுள்ளவனான உம்முடைய குமாரன்‌ கோபத்தினால்‌ சிவந்த 
கண்களுடன்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. “குந்தபுத்திர! 
நில்‌; நில்‌; என்‌ பராக்கிரமத்தை இப்பொழுது பார்‌, இப்பொழுது 
உன்னை யமனுடைய வீட்டக்கு அனுப்பப்போகிறேன்‌” என்ற சொல்‌ 
லிக்கொண்டு பீமஸேனனிருக்கிற அந்த இடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
பலசாலியானகர்ணன்‌ பீமஸேனனிடத்தினின்அ இரும்புகன்ற உம்‌ 
முடைய சேனையைக்கண்டு அதிகமுயற்சயோடு அதனை நிலைபெறும்‌ 
படிசெய்தான்‌. நீண்டகைகளையுடையவனான கர்ணன்‌ உமது 
புத்திரனுடைய சேனையை நிலைநிறுத்தி யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதற்‌ 
கொண்ட பாண்டவர்களை அப்பொழுஅ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 


பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த மஹாரதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ விறகளை அசைத்‌ . 
அக்கொண்டுிம்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ அக்கொண்டும்‌ ராதேயனை . 


எதிர்த்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ விளங்குகின்றவர்களான பீம 
ஸேனனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ சிகண்டியும்‌ ஜனமேஜயனும்‌ சிறந்தபலமுடை 
யவனான த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ எல்லாப்‌ பிரபத்ரகர்களும்‌ புருஷ 
பரேஷ்டர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவர்களாக 
உம்முடையபடையை நான்குபக்கத்திலும்‌ எதிர்த்துவந்தார்கள்‌. அர 
சரே! அவ்வாறே உம்முடையபோர்வீரர்கள்‌ (பாண்டவனேனையி 
லுள்ள) மஹாரதர்களைக்‌ கொல்லவிரும்பி, விரைவுடன்‌ பாண்டவர்‌ 


களுடைய சேனையை எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. ஆண்மையிற்‌ இறந்‌ 


தவரே ! ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ வியாமிக்‌ 
கப்பட்மெ காலாட்களாலும்‌ த்வஜங்களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்மெொிருக்‌ 
கின்ற சேனையான து ஆச்சரயகரமான காட்சியுள்ளதாயிறறு. மஹா 
மாஜரே ! சிகண்டி கர்ணனை எதிர்த்தான்‌. த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பெருஞ்‌ 
சேனையுடன்‌ உம்முடையபுத்தினான தர்யோதனனையும்‌ அச்சா 
ஸனனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. ஈகுலன்‌ வீருஷஸேனனை எதிர்த்தான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ சித்திரஸேனனை எதிர்த்தார்‌. மன்னரே ! ஸஹைதேவன்‌ 


யுத்தத்தில உலூகனை எதாத்தான்‌, ஸாதயகி சகுசியையும்‌ த்ரெள 
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காணப்ரவம்‌. உள௭ள்‌ 


பதபுத்திரர்கள்‌ கெள.ரவர்களையும்‌ ௪ இர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவரும்‌ மஹா தருமான த்ரோணபுத்திரர்‌ அர்ஜுனனைஎ திர்த்‌ 
தார்‌. கிருபர்‌ மஹாவில்லாளியான யுதாமன்யுவை யுத்தத்தில்‌ ௭ திர்த்‌ 
தார்‌. பலசாலியானகிருதவர்மா உத்தமெளஜஸை எதிர்த்தான்‌. ஐயா! 
மிக்கதோள்வலியமைந்த பீமணேனன்‌ குருகுலத்‌தஇில்‌உ தித்தவர்களும்‌ 
னேனையுடன்கூடியவர்களுமான உம்முடைய புத்நிரர்களனைவர்களை 
யும்‌ ஒருவனாகவே எதிர்த்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, பீஷ்மரைக்‌ 
கொன்றவனானசிகண்டி பயமற்றவன்போல ஸஞ்சரிக்கின்‌ றகர்ணனைப்‌ 
பாணங்களால்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, தகெகப்பட்டகர்ணன்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ உதகெள்மிகத்‌அடிக்க, சிகண்டியை மூன்றுபாணங்களால்‌ 
இரண்டபெருவங்களுடைய மத்தியிலும்‌ அடித்தான்‌. அந்தப்பாணங்‌ 
களைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கின்ற அந்தச்சிகண்டி மூன்றுசிகரங்‌ 
களோககெடின வெள்ளிமலைபோல்‌ மிகவிளங்கினான்‌. ஸூதபுத்திர 
னால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாயடிக்கப்பட்ட சிறந்தவில்லாளியான அந்தச்‌ 
சிகண்டி யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள தொண்ணாூறுபாணங்களால்‌ கர்‌ 
எனை அடித்தான்‌. மஹார தனானகர்ணன்‌, மூன்றுபாணங்களால்‌ 
அர்தச்சிகண்டியினடைய குதிரைகளையும்‌ ஸா தியையும்‌ கொன்று 
ஓரு கஷுரப்ர த்தினால்‌ அவனுடைய கொடியையும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, பகைவர்களை வாட்பெவனும்‌ மஹா. தனுமானசிகண்டி 
மிகுந்தகோபங்கொண்டு குதிரைகள்கொல்லப்பட்ட அந்தர தத்தி 
ணின்று தஅள்ளிக்குதித்துக்‌ கர்ணன்மீது ஒரு சக்தியைப்‌ பிரயோகித்‌ 
தான்‌. பாரதரே! கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சக்‌தியை மூன்‌.அபாணங்‌ 
களால்‌ அண்டாக்கிெை பிறகு கூர்மையுள்ள ஒன்பதுபாணங்களால்‌ 
சிகண்டியைஅடித்தான்‌. புருஷம்ரேஷ்டனானகிகண்டி மிகவும்காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டுக்‌ கர்ணனுடையலில்லினின்று வெளிப்பட்வெருகின்‌ ற 
பாணங்களை த்‌ தன்மீது தாக்காமலிருக்கும்படி செய்துகொண்டு அந்த 
யுத்தரங்கத்‌ தினின்று விரைவாக ஓடினான்‌. மஹாராஜரே | 'றெகு, 
கர்ணன்‌, அதிகபலமுள்ள காற்றானது பஞ்சுக்குவியலையடைந்து 
அழிப்பதுபோலப்‌ பாண்டவர்களுடைய படைவீரர்களை நாசஞ 
செய்தான்‌. மஹாராஜரே! உம்முடைய புத்திரனாலே மீடிக்கப்பட்ட 
த்ருஷட த்யுமனன்‌ அுச்சாஸனனை மூன்‌ அடாணங்களால்‌ நமொர்பில்‌ 
இருப்பிஅடி. த்தான்‌. பெரியவரே ! துச்சாஸனன்‌ பொன்மயமான 
புங்கமுள்ள தும்‌ உட்படிந்த கணுக்களுள்ள தமான அந்தப்பல்லத்தி 
லே த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய இடக்கையை அடித்தான்‌. பாரதரே! 
சிராஷமுள்சாவனணான த்ருஷ்டத்யும்சானே அடிக்கப்பட்டு மிக்ககோபம்‌ 


௨௭௮ ஸ்ரீமஹர்பாரமதம்‌, 


மூண்டு அச்சாஸனனைக்குறித்துக்‌ கொடிய ஓர்‌அம்டைப்பி. யோகத்‌ 
தான்‌. அரசரே! த்ருஷ்டத்யும்னனால்விடப்பட்ட வருகின்ற மஹா | 
வேகமுள்ளஅந்த.அம்பை உம்முடையபுத்திரன்‌ மூன்‌அடாணங்களால்‌ 
துண்டாக்கினான்‌. பிறகு, ஸ்வர்ணாலங்காரங்களுடன்கூடின வேறு i 
பதினாறுபல்லங்களாலே த்ருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்து இருகைகளி 
லும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. ஜயா! பிறகு, அந்தப்பார்ஷதன்‌ | 
கோபங்கொண்டவனாக மிக்ககூர்மையுள்ள ஒரு க்ஷஃரப்ரத்‌ தினால்‌. 
வில்லை வெட்டிஎறிந்தான்‌. பிறகு, ஜனங்கள்‌ பெருங்கூச்சலிட்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு, உம்முடையபுத்திரன்‌ அட்‌டஹாஸஞ்செய்து வேறொரு 
வில்லைஎடுத்து த்ருஷ்டத்யும்னனைப்பாணஸமூகங்களால்நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ தெதான்‌. மிக்கபலசாலியான உம்முடையபுத்திரனுடைய 
பராக்கிரமத்தைக்கண்டுி யுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
அவ்வாறே அப்ஸரஸுகளும்‌ ஆச்சர்ய மடைகந்தார்கள்‌ .டோர்புரிகின்ற 
வனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ அச்சாஸனனால்‌ தடுக்கப்பட்டவனுமான 

த்ருஷ்டத்யும்னனைச்‌ சிங்கத்‌ தினால்‌ தடுக்கப்பட்ட பெரியயானையைப்‌ 


போல்‌ கண்டோம்‌. 


அறபத்துஈர்னகாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

பிறகு, தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளை யுமுடையவர்‌ . 
களான பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஸேனா. 
பதியான த்ருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பாதுகாக்கவெண்ணி உம்முடையபுத்‌ 
திரனைத்‌ தடதெதார்கள்‌. பகைவர்களைவாட்பெவரே ! பிறகு,. அக்‌ 
காலத்தில்‌, உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுக்குக்‌ கோரமும்‌ மிக்கபயங்கரமு 
மான யுத்த்மானது பகைவர்களோடு நடக்கத்தொடங்கியது. ககுலன்‌, 
பிதாவினுடைய பக்கத்தில்‌ நிற்கின்ற விருஷஸேனனை ஐந்துபாணங்‌ 
களால்‌அடித்து வேனு மூன்‌ அுபாணங்களா லும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, 
சூரனான விருஷ்ஸேனன்‌ சிரிக்கின்‌ றவன்டோலிருந்தெ காண்டு மிக்‌ 
கூர்மையுள்ளநாராசத்தால்‌ ஈகுலனை மார்பில்‌ அதிகமாகஅடித்தான்‌. 
பகைவர்களை அழிப்பவரே! பலசாலியான பகைவனால்‌ நன்றாக அடிக்‌. 
கப்பட்ட அந்தநகுனை சத்துருவை இருப துட ரண த்தனால்‌அடித்‌ 
அவனுடை_பஸாரதிமையும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகூ? 
புருஷபமரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும்‌ ஆமிரம்பாணங்களால்‌ 
வரைஒருவர்‌ கூடினார்கள்‌. உம்முடையசேனையானது நொலுக்‌ 


காணபாாவம்‌, ௨௭௯ 


பட்டஅ, அரசரே! அந்த ஸூதபுத்திரன்‌ கெளரவர்களுடையசேனை 
விரைவாகஓவெதைக்கண்டு பின்தொடர்ந்து பலாக்காரத்‌ தினால்‌ திருப்‌ 
பினான்‌. வேந்தரே ! இந்தச்‌ சமயத்‌ இில்‌ கஷ்டமானயுத்தமான து நடந்‌ 
தது. பிறகு, சேனைதிரும்பினவுடனே, ஈகுலன்‌ கெளரவர்களைக்குறித்‌ 
அச்‌ சென்றான்‌. ஐயா! கர்ணபுத்திரனே யுத்தத்தில்‌ நகுலனைவிட்டு 
விட்டு விரைபவனாடி ராதேயனுடையசேனையை ரக்ஷித்தான்‌. பெரி 
யவரே ! யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட உலூகனோ கோபங்கொண்ட 
ஸஹதேவனாலேயுத்தமுனையில்‌ அனேக அம்புகளால்தகெ்கப்பட்டான்‌. 
சிறந்த பிர தாபமுள்ளவனானஸஹதேவன்‌ அவனுடைய நான்குகுதி 
ரைகளையுங்கொன்‌ று ஸா. தியையும்‌ யமனுடைய வீ ட்டிற்கு அனுப்‌ 
பினான்‌. மன்னரே ! பிதாவுக்கு ஆனந்தத்தை உண்டெண்ணுகடின்‌ ற 
உலூகனோ பிறகு வாகனத்தினின்று கழேகுதித்துத்‌ திரிகர்த்த 
ருடைய படையைக்குறித்‌.து விரைவாகச்சென்றான்‌. ஸாத்யகி கர்‌ 
மையுள்ள இருபதஅுபாணங்களால்‌ சகுனியைஅடித்துச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே ஒருபல்லத்‌ தினால்‌ அவனுடையத்வஜத்தை வெட்டிஎ றிந்‌ 
தான்‌. அரசரே ! பிரதாபசாலியான சகுனி யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு அந்தஸாத்யகியினுடைய கவசத்தைப்பிளந்து மீண்ம்‌ 
பொன்மயமான த்வஜத்தையும்‌ அறுத்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவ்‌ 
வாறே ஸாத்யகி கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ இந்தச்சகுனியைத்‌ 
திருப்பிஅடித்‌ து ஸார தியையும்‌ மூன்‌ அ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு, விரைபவனான ஸாத்யகி இந்தச்சகுனியினுடையகு திரைகளை 
யும்‌ பாணங்களால்‌ யமன்வீட்டையடைவித்தான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே! பிறகு, சகுனி விரைவுடன்‌ குதித்து மஹாத்மாவான உலூகனு 
டைய ரதத்தில்‌ விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. அந்தச்சகுனி, பிறகு, 
யுத்தஞ்செய்கின்ற ஸாத்யகியினிடத்தினின்‌ அ விரைவாக வேறிடத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றுவிட்டான்‌. அரசரே ! ஸாத்யகியோ யுத்தத்தில்‌ 
உம்முடைய படையையோக்கி வேகத்துடன்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 
பிறகு, சேனையான அஅடிக்கப்பட்டதஅ.வேந்தரே!ஸாக்யகியினுடைய 
பாணங்களால்‌ நன்றாகமூடப்பட்ட உம்முடையசேனைகள்‌ விரை 
வாகப்‌ பத்‌ அத்திக்குக்களை யும்‌ அடைந்தன; உயிரையிழந்தவைபோல 
விழுந்தன. உம்ருதுடையகுமா னான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீம 
'ஸேனனைத்‌ தடுத்தான்‌. பீமன்‌ லோகே வானான அந்தத்துர்யோ 
தனனை ஒருமுகூர்த்தத்தில்‌ குதிரைகளை யும்‌ ஸாரதியையும்‌ ரதத்தை 
யும்‌ த்வஜத்தையும்‌ இழந்தவளாகச்‌ செய்கான்‌,. அச்சமயத்தில்‌ அந்‌ 
'தச்செய்கையினால்‌ ஜனங்கள்‌ ஸந்தோஷமடைக்தார்கள்‌. பிறகு, பீம 


௨௮௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ணேனனிடத்திலிருக்துண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ 
அுர்யோதன ராஜன்‌ அந்தயுத்த.ரங்கத்தைவிட்டு விலகிச்‌ சென்றுவிட்‌ 
டான்‌, பிறகு, கெளரவசேனை முழுவதும்‌ மீமஸேனனுக்கருகில்‌ 
விரைவாகச்சென்றது. அந்தயுத்தரங்கத்‌ தில்‌ பீமஸேனனைக்கொல்ல 
விரும்பினவீ ரர்களுடைய பெரியசப்தம்‌ உண்டாயிற்று. யுதாமன்யு 
கிருபை அடித்து அவருடையவில்லை விரைவாகவெட்டினான்‌. சஸ்‌ 
திரதாரிகளுள்‌ உத்தம.ரானகிருபர்‌, பிறகு, வேறுவில்லைக்‌ கையி 
லெடித்‌.து யுதாமன்யுவினுடைய கொடியையும்‌ ஸா 7 இயையும்‌ குடை 
யையும்‌ பூமியில்‌ தள்ளினார்‌. பிறகு, மஹாரதனான யுதாமன்யு தத்‌ 
தோடேயேவிலகி வேறிடத்திற்குச்‌ சென்றுவிட்டான்‌. உத்தமெளஜ 
ஸானவன்‌ பயங்கானும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவனுமான 
கிருதவர்மாவை மேகமானது மழையினால்‌ | மலையைமூவெ அதுபோல 
விரைவாகமூடினான்‌. பகைவர்களை வாட்பெவரே ! மிகப்பெரிதும்‌ 
கொடி. அமான அப்படிப்பட்டயுத்தம்‌ நடந்தது, அரசரே ! அவ்வித 
மானயுத்தம்‌ என்னால்‌ முன்‌ டார்க்கப்பட்டதில்லை, அரசரே ! பிறகு, 
கிருதவர்மா யுத்தத்தில்‌ உத்தமெளஜஸை விரைவாக மார்பில்‌அடித்‌ 
அத்‌ தேர்௩டுவில்‌ உட்காரும்படிசெய்துவிட்டான்‌. ர திகர்களுள்‌ றந்‌ 
தவனான அந்தஉத்தமெளஜஸை ஸா. தியானவன்‌ ரதத்தோடு போர்க்‌ 
களத்தைவிட்டு வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. வேந்தரே ! 
பிறகு, கிருதவர்மா பாண்ட வசேனையை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. துச்‌ 
சாஸனனும்‌ சகுனியும்‌ பெரியயானைப்படையோடு பாண்டவனைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு க்ஷ-த்‌ரகங்களென்கிற பாணங்களால்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ கோபமுள்ளவனன துர்யோ 
தனனை அனேகஅம்புகளால்‌ புறங்காட்டிஒமெபடி அடித்து வேகத்‌ 
துடன்‌ யானைப்படைக்கு அருகில்சென்றான்‌. விருகோதரன்‌ விரை 
வாக எதிரில்வருகின்‌ ற அந்தயானைப்படையைக்கண்டவுடனே, மிக்க 
கோடங்கொண்டு திவ்யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்கான்‌. இந்தி 


ரன்‌ வஜ்ராயுதத்தனால்‌ அஸுரர்களை அடிப்பதுபோல்‌ யானைகளாலே . 


திறனின்‌ 690 ்ஸலுக் சங்கி? கைதவம்‌ எ பரல்‌ கண்களி அஸ்க வைத்தடி ட கடக 


யானைகளை அடித்தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ யானைகளை க்கொல்லுகின்ற 


விருகோதரன்‌ விட்டிற்பூச்சிகளால்‌ மரத்தைமுவெதபோலப்‌ பாண 


ஸமூகங்களால்‌ ஆகாயத்தை மூடினான்‌. பிறகு, பீமன்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
காக ஒன்றுகூடியிருக்கின்‌ ற யானைக்கூட்டங்களைக்‌ காற்றானது மேகக்‌ ' 


கூட்டங்களை நாசஞ்செய்வதுபோல வேகத்துடன்‌ காசஞ்செய்தான்‌. 


டொன்னாலாகியவிரிப்பக்களாலும்‌ 7 த்னஸஷகங்களா லும்‌ மூடப்பட்ட i 
யானைகள்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ மின்னல்களுடன்கூடின மேகங்கள்போல . 


காணபர்வம்‌. ௨௮௧ 


அதிகமாகவிளங்கின. மன்னரே! பீமனாலே கொல்லப்படுகின்‌ற அந்த 
யானைகள்‌ விமைவாக ஓடின. சிலயரனைகள்‌ மார்புபிளக்கப்பட்டவை 
களாகப்‌ பூமியில்விழுந்தன. கழேவிழுந்தவைகளும்‌ விழுனெறவை 
களும்‌ ஸவர்ணத்‌ தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ சிதற அடிக்கப்‌ 
பட்ட மலைபோன்றவைகளுமான யானைகளால்‌ அச்சமயத்தில்‌ யுத்த 
பூமி விளங்கியது, பிரகாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌ சிறந்த இர த்தினங்களை 
அணிந்தவர்களும்‌ கீழேவிழுக்திருக்கின்‌ றவர்களும்‌ புண்ணியம்குறை௩ந்‌ 
ததினால்‌ விழுந்‌ இருக்கன்‌ ற கரஹங்கள்போன்‌ றவர்களுமான யானைவீ 
ரர்களாலே பூமி விளங்ெ த. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனுடைய 
அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ கபோலமுடைந்தும்‌ மத்சகம்பிளந்தும்‌ 
அவ்வாறே அதிக்கையறுந்‌ துமிருக்கின்‌ றயானைகள்‌ அாஅகாறாகஓடின. 
பர்வதம்‌ போன்ற சிலயானைகள்‌ ரக்தத்தைக்கக்கிக்கொண்டும்‌ பயத்‌ 
தினால்‌ மீடிக்கப்பட்ட்‌ அம்புகளால்‌அடிக்கப்பட்ட அங்கங்களோடு 
கூடியவைகளாகித்‌ தாதுக்களால்‌ பற்பலநிறத்துடன்க௬ூடின மலைகள்‌ 
போல ஓடின. மஹாஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளும்‌ சந்தனத்‌ 
தினாலும்‌ அடிற்சார்தினைம்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ வில்லினின்று 
அம்புகளைவிப்பவைகளுமான மீமஸேனனடைய௰ய இருகைகளையும்‌ 
கண்டேன்‌. அந்தப்மீமஸேனனுடைய இடிமுழக்கத்‌தக்கொப்பான 
நாணெொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ கேட்டு யானைகள்‌ பயத்தினால்‌ மல 
ஜலங்களைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டி அதிகமாகஓடின. அரசரே ! ஒருவனா 
யிருப்பவனும்‌ புத்திமானுமான மீமஸேனனுடைய அந்தச்செய்கை 
யானது (பிரளயகாலத்தில்‌) எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஸம்ஹரிக்கின்ற 
ருத்‌ரருடைய செய்கைபோல்‌ விளங்கியது. 
அறபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸ்ங்குல யுத்தம்‌.) 

பிறகு, வெண்மையான குதிரைகளோடுகூடியதும்‌ நாராயண 
சால்௩டத்தப்பவெதமான உத்தமமான ரகத்தில்‌ வீற்‌ றிருக்கிற அர்ஜு 
னன்‌ மிகுந்த காக்தியையுடையவனானான்‌, அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
அதிகமான யுத்தமுயற்சியுள்ள குதிரைகளுடன்கூடின உம்முடைய 
அந்தச்சேனையை யுத்தத்தில்‌ விஜயன்‌ காற்று பெருங்கடலைக்‌ கலக்கு 
வu.துபோலக்‌ கலக்கினான்‌. ங்வேதவாஹனன்‌ அஜாக்‌ரகையாமிருக்‌ 
கும்போ ௮,உம்முடையகுமாரனன அர்யோகனன்‌ கோபம்‌ மூண்டவ 
கைவும்‌ பாதிச்சேனையினால்‌ சூழப்பட்டவனாகவும்‌ விரைவாக எ திர்த்‌ 


H ௩௯ 


௨௮௨ ்ரீமஹாப்ராரதம்‌. 

துச்சென று, கோபங்கொண்வெருகின்ற யுதிஷ்டிரரை நாற்புறத்தி 
லும்‌ குழ்க்துகொண்டான்‌;பிறகு, எழுபத்‌துமூன்‌அக்ஷரப்‌ரங்களால்‌ 
அவரை அடித்தான்‌. குந்தபுத்திர ரான யுதிஷ்டிரர்‌ அச்சமயத்தில்‌ 
அதிககோடங்கொண்டார்‌. அவர்‌ உம்முடைய புத்திரன்மீது முப்பது 
பல்லங்களை விரைவாகப்‌ பிரயோகித்தார்‌. பிறகு, கெளரவர்கள்‌ யுதிஷ்‌ 
டிூரரைப்‌ பிடிக்க எண்ணி ஓடினார்கள்‌. பகைவர்களுடைய கெட்ட 
எண்ணத்தைஅறிந்து மஹாரதர்கள்‌ ஒன்அகூடிக்‌ குந்தபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரரைப்‌ பா.அகாக்க எண்ணி அவரை வந்தடைந்தார்கள்‌.யுதிஷ்‌ 
டி.ரர்‌ சித்ரஸேனன்மீ அ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்‌. சித்ரஸேனனோ 
மிக்ககோபங்கொண்‌டு குந்தீபுத்திரமைத்‌ தடுத்தான்‌. அந்தத்‌ தர்மரா 
ஜர்‌ சித்ரஸேனனை ஒருமுகூர்த்தத்‌தில்‌ புறங்காட்டி ஓமெம்படிசெய்து 
உம்முடைய படையை நான்குபக்கத்திலும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌. புஜலமுள்ளவரே ! தர்யோதனனை முதன்மை 
யாகக்கொண்ட உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிடிக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டி எல்லாச்சேனையையும்‌ நன்றாக விலக்கித்தள்ளீனார்கள்‌. 
முன்னரே அறியப்பட்ட பிரபாவமுள்ள அந்தமஹா தர்கள்‌ சேர்ந்து 
வந்‌ இருப்பதை.அறிந்‌.து நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ 


டத்யும்னனும்‌ பாண்பேபுத்திரரானயுதிஷ்டிரமைப்‌ பாஅுகாக்கக்கருதி 
ஓர்‌அகெஷளகிணினேனை யினால்‌ சூழப்பட்டவர்களாக யுதிஷ்டி ருக்கு 
எ திரில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. பீமஸேனனும்‌ உம்முடைய மஹாரதர்களை | 
நாராசங்களால்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு பகைவர்களால்குழப்பட்டிருக்கிற 

யுதிஷ்டி.ராஜமை மீட்கவிரும்பி ௪ திரில்‌ ஓடிவந்தான்‌. சூரியகுமார | 


னும்‌ தர்மவானுமான கர்ணன்‌ வந்திருக்கின்ற அந்தஎல்லாமஹாவில்‌ 
லாளிகளையும்‌ பெரிதானசரமாரியினால்‌ தடுத்தான்‌. அம்புத்திரள்‌ 
களைத்‌ தொடுக்கின்றவர்களும்‌ யானைகளை த்‌ தூண்டிடடத்‌ துகின்றவர்‌ 
களுமான அந்தவீ ரர்கள்‌ சிறந்தமுயற்சியுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ ராதே 


| 
I 
I 
| 


யனைப்‌ பார்ப்பதற்குஞ்‌ சக்தியற்றவர்களாயிருந்தார்கள்‌. ராதேயன்‌ . 
எல்லாச்சஸ்‌ இிரங்களையும்‌ பெரயோகிப்பதில்‌ ஸமர்த்தர்களான அந்த . 
எல்லாமஹாவில்லாளிகளை யும்‌ பெரியச ரமாரியினால்‌ தடுத்தான்‌. பல. 


னை துரியோதனனை இருபதுநாராசங்களால்‌ அடித்தான்‌. சேனை 


யின்‌ அருகில்‌ ஸஹதேவனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தத்துரியோதனன்‌ 


இரத்தத்தினால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனாக மதப்‌. 


பெருக்குள்ள யானைபோல்‌ விளங்கினான்‌. 7திகர்களுள்‌ ஒறந்தவளான 
ராதேயன்‌ அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ஈன்றாகத்தீட்டப்பட்ட அம்புகளால்‌. 


கரணபரவம்‌. ௨௮௩ 


மிக அடிக்கப்பட்டிருக்கின்ற உம்முடைய புத்திரனைக்கண்டு மிக்க 
கோபங்கொண்டு அவனுக்கு எ திரில்‌ ஓடினான்‌. பெரியவரே ! அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ அவ்வித நிலைமையிலிருக்கின்ற தர்யோதனனைக்கண்‌டு 
சீக்கிரம்‌ அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்துப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொன்றான்‌.அ.ரசரே!பிறகு,மஹாத்‌ 
மாவான ஸஃூதபுத்திரனுடைய பாணங்களால்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்ட 
யுதிஷ்டிரருடைய படையானஅது விரைவாக ஓடியது. கர்ணனுடைய 
வில்லினின்‌அ விபெட்டவைகளும்‌ குதைகளுள்ளவைகளுமான பற்‌ 
பலவித பல்லங்களும்‌ அம்புகளும்‌ அந்த ரணகளத்தில்‌ ஒன்றன்மீ 
தொன்று விழுந்தன. மஹாராஜரே ! ஆகாயத்‌ தில்‌ பாய்ின்‌்றபாண 
ஸமூகங்கள்‌ ஒன்றோடொன்அ உரைந்துகொள்வதினலே ரெருப்‌ 
புத்‌ தோன்றியது. ராஜரே! பிறகு, கர்ணன்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ 
போலப்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ செல்லுகின்றவைகளும்‌ பகைவர்‌ 
களுடைய சரீரங்களை அடைகின்றவைகளுமான அம்புகளாலே 
விமைவாக எதிர்த்தடித்தான்‌. அவன்‌ உத்தமமான அஸ்திரங்களை 
வெளியிட்கெகொண்டு செஞ்சந்தனங்களால்‌ நஈன்றாகப்பூசப்பட்டவை 
களும்‌ இரத்தினங்களாலும்‌ பொன்னணிகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமான இ.ண்டிகைகளாலும்‌ பிரயோகித்தான்‌. மன்னரே ! 
பிறகு,கர்ணன்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ பாணங்களால்நன்றுகமயங்கச்‌ 
செய்துகொண்டு தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரரை மிகவும்‌ பீடித்தான்‌. 
மஹாராஜரே ! பிறகு, தர்மபுத்திர ரான யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்கொண்டு 
கர்ணன்மீ.து கூர்மையுள்ள ஐம்பது பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்தார்‌. 
அந்த யுத்தமான அ பாணங்களால்‌ உண்டெண்ணட்பட்ட இருளுள்ள 
தும்‌ கோரமான காட்டிசியுள்ள அமாகியது, ராஜரே ! அப்பொழுது 
(உம்முடைய) சேனையான து தர்மபுத்திரரால்‌ பற்பலவிதமானவைக 
ரூம்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ சாணை 
யில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளாலும்‌ பற்பல விதமான 
அநெகபல்லங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ இருப்புலக்கை 
களாலும்‌ கொல்லப்படும்பொழுஅ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடைய 
பெரிய கூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! தர்‌ 
மாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ எந்தஎந்த இடத்தில்‌ குரூரமான 
பார்வையைச்செலுத்தனாரோ அந்தஅந்தஇடத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. மிக்ககோபமுள்ள கர்ணனும்‌ 
தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரரை யுத்தத்தில்‌ நாராசங்களினாலும்‌ அர்த்த 
சந்திரபாணங்களினாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களினாலும்‌ அடித்தான்‌, பொறா 


உ௮னு௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. ' 


தவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ கோபத்‌ இனால்‌ வாய்‌.அடிக்கின்றவனும்‌ 
அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவனுமான கர்ணன்‌ யுதிஷல்டிரரை 
அம்புகளால்‌ அடித்துக்கொண்‌ூ எதிர்த்துச்சென்றான்‌, அந்தயுதிஷ்‌ 
டி.ரரும்‌ கர்ணனைப்டொற்புங்கமுள்ள கூர்மையான அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தார்‌, கர்ணன்‌ கழுகெகுகளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ சாணேைக்கல்லில்‌ 
தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ குந்தபுத்திரரும்‌ ராஜாவு 
மான யுதிஷ்டிரரை அட்டஹாஸத்துடன்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. 
அந்தக்‌ கர்ணனாலே நன்றாக ஹிம்ஹிக்கப்பட்ட அந்தத்தர்ம.ராஜ 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ தேர்ஈடிவில்‌ உட்கார்ந்து ஸாரதியைப்பார்த்து, 
“‘இந்தயுத்த.ரங்கத்தைவிட்டிச்‌ செல்‌? என்று ஏவினார்‌. பிறகு, கெளர 
வர்களனைவரும்‌ அர்யோதன ராஜனும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌. “அரசனைப்‌ 
பிடியுங்கள்‌? என்று நாற்புறங்களிலுமிருந்‌அ) எ திரில்‌ ஓடிவந்தார்கள்‌. 
அரசரே ! மிறகு, பகைவர்களை அடிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களான 
ஆயிரத்தெமுதாஅ கேகயர்கள்‌ பாஞ்சாலர்களோககெடிக்‌ கெளரவர்‌ 
களைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. .அவ்வாஅ கைகலகந்தயுத்தத்தில்‌, ஜனங்களுக்கு 
அழிவானஅு நேர்ந்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, மஹாபலசாலிகளான அர்‌ 
யோதனனும்‌ பீமனும்‌ யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தார்கள்‌. 


அற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணனுடைய பர்ணங்க்ளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ 
இளைப்பாறப்போன து.) 
கர்ணனும்‌, முற்படையில்‌ நிற்பவர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளும்‌ 


மஹா தர்களுமான கேகயர்களைப்‌ பாணஸமூகத்தினால்‌ அடித்தான்‌. . 


அவன்‌, தன்னைத்‌ தடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அதிகமாக முயல்கின்றவர்க 


க்க 


ளான அந்தக்கேகயவீ ரர்களுடைய ஐந்நூறு ர திகர்களை யமனுடைய . 


வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. யுத்தத்தில்‌ ராதேயனை மிகவும்‌ தாங்க 


மாட்டாதவனென்றுகண்டு யுத்தவீரர்கள்‌ அவனுடைய பாணத்தி i 
னால்‌ நன்றாகப்பீடிக்கப்பட்டவர்களாகப்‌ பீம்ஸேனனை வந்தடைந்தார்‌ 


கள்‌. அரசரே ! கர்ணன்‌ தேர்ப்படையைப்‌ பாணங்களால்‌ அனேக 


விதமாகப்‌ பிளர்துகொண்டே ஒற்றைத்தேருடனேயே யுஇஷ்டிரரை 
எதிர்த்து அருகில்‌ சென்றான்‌. பாணங்களால்‌ அதிகமாகப்யீடிக்கப்‌ j 


பட்டவரும்‌ ணேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்‌ இச்‌ செல்பவரும்‌ 
ஈகுல ஸஹதேவர்களுடைய மத்தியத்தையடைந்தவரும்‌ வீரரும்‌ 
மெனுவாகச்செல்லுகின்றவரும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவருமான யுதிஸ்டீர 


காரணப்ர்வம்‌. ௨௮டு 


ராஜரை ஸூதபுத்திரனான அந்தக்கர்ணன்‌ அணுகித்‌ துர்யோகன 
அக்கு ஈன்மையைச்செய்யும்‌ விருப்பத்‌ இனாலே கூர்மையுள்ளமூன்று 
உத்தமமான பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறே, யுதிஷ்டிர 
ராஜரும்‌ ராதேயனை நமொர்பில்‌ திருப்பி அடித்து மூன்றுபாணங் 
களால்‌ (அவனுடைம) ஸாரதியையும்‌ நான்குபாணங்களால்‌ நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தார்‌. சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்கின்ற 
வர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ சக்கர.க்ஷகர்களுமான அந்த மாத்ரி 
குமாரர்களிருவரும்‌ யுதிஷ்டிர.ராஜரைக்‌ கொல்லாமலிருக்கவேண்‌ூு 
மென்று கர்ணனை எதிர்த்தோடினார்கள்‌. ஈகுலஸஹதேவரிருவ 
ரும்‌ அதிக முயற்சியுடையவர்களாக அம்புமழைகளை ராதேயன்மீ து 
தனித்தனி பொழிந்தார்கள்‌. பிரதாபசாலியான ஸஃூதபுத்திரன்‌, 
மஹாத்மாக்களும்‌ பகைவர்களை அடக்குதின்‌ றவர்களுமான அவ்விரு 
வரையும்‌ கூர்மையானமுனையுள்ள இரண்‌ பல்லங்களாலே அவ்வா 
றே திருப்பியடி.த்தான்‌. கர்ணன்‌ தந்தம்போன்ற நிறமுள்ளவை 
களும்‌ மனோவேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைகளும்‌ கஅத்தவாலுள்ள 
வைகளுமான யுதிஷ்டிரருடைய சிறந்த குதிமைகளை யுத்தத்‌ தில்‌ 
கொன்றான்‌. பிறகு, மஹாவில்லாளியான ஸூதபுத்திரன்‌ அட்ட 
ஹாஸத்‌.துடன்‌ வேரெொரு பல்லத்‌தினாலே யுதிஷ்டிரருடைய தலைப்பா 
கையைத்‌ தள்ளினான்‌, பாரதரே ! மஹாரதனான அவன்‌ அவ்வாறே 
ஈகுலனுடைய குதிரைகளையும்‌ கொன்று, பிறகு, மிக்க கூர்மையுள்ள 
வேரெரு பல்லத்தினாலே வீரனும்‌ புத்திசாலியுமான அவனுடைய 
வில்லையும்‌ வெட்டினான்‌. குதிமைகளையும்‌ தங்களையும்‌ இழந்தவர்‌ 
களும்‌ மிகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ ஸஹோ தரர்களுமான அந்‌ 
தீப்‌ பாண்டவர்களிருவரும்‌ அப்பொழுது ஸஹதேவனுடைய தத்‌ 
தின்மீது ஏறினார்கள்‌. ௪த்துருவீ.ரர்களை அழிப்பவனும்‌ அம்மானு 
மான மத்‌ரராஜன்‌, அந்த யுத்தகளத்தில்‌ ரதத்தையிழந்‌ தவர்களான 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இருவரையும்‌ கண்டு தயையினால்‌ ராதேய 
னைப்பார்த்து, கர்ண ! குந்தீபுத்திரனான தனஞ்சயனை நீ தேடவேண்‌ 
டும்‌. ஆதலால்‌, தர்மராஜனோட நீ யாதுகாரணம்பற்றி இப்பொழு 
போர்புரிகிறாய்‌ ! ராதேய ! நீ சகவசமிழந்து சஸ்திரமும்‌ அஸ்திரமும்‌ 
குறைந்து பாணமும்‌ பாணப்பெட்டியும்‌ அற்று ஸாரதியும்‌ குதிரை 
களும்‌ களைப்படைந்து பகைவரின்‌ பாணங்களால்‌ மூடப்பட்ட பிறகு, 
பார்த்தனை யடைந்து பரிஹாஸத்திற்குப்‌ பாத்ரனாவாய்‌' என்று கூறி 
மூன்‌. அப்படிச்சொல்லப்பட்டாலும்‌ கர்ணன்‌ கோபமுள்ளவளாகக்‌ 
கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ மஹாலீர்யமுள்ளவைகளுமான அம்புகளால்‌ 


௨௮௬  - ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


யுதிஷ்டிரரையும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான பாண்டவர்களையும்‌ . பீடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, சல்யன்‌ உரக்கச்சிரித்‌து, தேரிலிருப்பவனும்‌ அதிக 
கோபமுள்ளவனும்‌  யுதிஷ்டிரரைக்‌ கொல்வதில்‌ உஅதியாயிருப்ப 
வனுமான கர்ணனைப்டார்த்து, (ராதேய ! தார்த்தராஷ்டிீரனால்‌ எந்த 
அர்‌ஜஃனனுக்காக நீ எப்பொழுதும்‌ வெகுமானிக்கப்பட்டாயோ அந்த 
அர்ஜுனனைக்‌ கொல்‌. யுதிஷ்டிரனைக்கொன்‌்அ உனக்குஎன்னபயன்‌! 
இவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ அர்ஜுனன்‌ நிச்சயமாக ௩மது எல்லார தி 
கர்களையும்‌ கொன்றுவிடவொன்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ கொல்லட்பட்டா 
லன்றே தார்த்தராஷ்டிரனுக்கு நிச்சயமான ஜயம்‌, அதோ அந்த 
அர்ஜுனனுடைய கொடியானது பிரகாசிக்கின்ற கூரியன்போலக்‌ 
காணப்படுகிறது. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! இதல்லவோ பயன்‌ 1 
யுதிஷ்டிரனைக்கொன்று உனக்கு என்னபயன்‌ ? இதோ ஊதப்படு 
கின்ற கிருணார்ஜுனருடைய இரண்டு சங்கங்களுடைய பேரொலி 
யும்‌ கேட்றெது. : மாரிக்காலத்தில்‌ மேகத்தினுடைய இடிமுழக்‌ 
கம்போல வில்லினுடைய நாணொலியும்‌ கேட்நறெது. கர்ண ! 
இந்த அர்ஜுனன்‌ அம்புமழைகளால்‌ சிறந்த ரதிகர்களை அழித்துக்‌ 
கொண்டு நம்முடைய சேனையனைத்தையும்‌ விழுங்குகிறான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ இவனைப்‌ பார்‌. சூனா அர்ஜுனனுடைய பின்புறத்தை 
ரக்ஷிக்கன்றவர்களான  யுதாமன்யுவையும்‌ . உத்தமெளஜனையும்‌ 


பார்‌. கூரனான ஸாத்யகி இவனுடைய வடபுறத்திலுள்ள னேனா : 


ஸமூகத்தை க்ஷிக்கிரன்‌. அவ்வாறே த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ 
னுடைய தென்புறத்திலுள்ளசேனையைப்‌ பா அகாக்கிறான்‌. பீமஸேன. 
னும்‌ அர்யோதன ராஜனோடு டோர்புரிகின்றான்‌. நாம்‌ எல்லோரும்‌ 
பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமன்‌ இப்பொழுது துர்யோ 
தனனைக்‌ கொல்லாமலிருக்கும்படியும்‌ தஅர்யோதன ராஜன்‌ விபெடும்‌ 
படியும்‌ செய்‌. யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற பீமஸேனனால்‌ விழுங்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற இந்தத்‌ தர்யோதனனைப்‌ பார்‌. இவன்‌ இப்பொழுது பீம 
னிடத்தினின்‌.அு விடப்படுவானானால்‌ மிக்கபெரிதான ஆச்சர்யம்‌ உண்‌ 


டாகும்‌. அதிக ஸம்சயத்தை அடைந்திருக்கின்ற இந்தத்‌ தர்யோ ! 


தனனை அணுகிப்‌ பாதுகாப்பாயாக, மாத்ரீபுத்திரர்களையும்‌ ராஜனை 


யுதிஷ்டிரனையும்‌ கொன்று என்னபயன்‌ !' என்றுகூ றினான்‌. 


மன்னரே ! வீர்யமுள்ளவனான ராதேயன்‌ இவ்வாறான சல்யனு 
டைய வார்த்தையைக்கேட்டுமஹாயுத்‌ தத்‌ தில்துரியோ தனன்‌ பீமனால்‌ i 
விழுங்கப்பட்டதையுங்‌ கண்டு, சல்யனுடைய சொல்லினால்‌ தூண்டப்‌ . 
பட்டு, அரசனிடத்திலுள்ளபேரவாவால்‌ அஜா தசத்துருவையும்‌ மாத்‌? | a 


Ey 


காணப்ர்வம்‌. ௨௮௭ 


யுத்திரர்களான பாண்டவர்களையும்‌ விட்லவிட்‌டு உம்முடையபுத்திர 
னைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக ௭ திரில்‌ ஓடினான்‌.பெரியவரே! கர்ணன்‌ மத்‌. 
ராஜனால்‌ தஅண்டப்பட்டவைகளும்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவை 
போலிருப்பவைகளுமான குதிரைகளோடு (தஅுர்யோதனனுடைய 
அருகில்‌) சென்றவுடன்‌, பாண்வினுடைய புத்திரரும்‌ குந்தபுத்‌ திர 
ருமான யுதிஷ்டிரர்‌ வேகமுள்ள ஸஹதேவனுடைய குதிரைகளோடு 
யுத்தத்தைவிட்டு விலகிச்சென்றார்‌. பாணங்களால்‌ நன்றாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்ட அந்த யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ வெட்னெவர்போல அந்தநகூல 
ஸஹதேவர்களோடு விரைவாகத்‌ தம்முடைய சேனை தங்கியிருக்கும்‌ 
இடத்தை அடைந்து ரதத்தினின்அ கீழே இறங்கிச்‌சக்கிெரமாகப்‌ படுக்‌ 
கையில்‌ படுத்தார்‌. மேனியில்‌ தைத்திருக்கெற பாணங்களை விலக்கிக்‌ 
கொண்டவரும்‌ மனத்துயரத்தால்‌ மீடிக்கபட்டவருமான அந்த 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மஹாரதர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பிராதாக்களுமான மாத்ரீ 
புத்திரர்களைப்‌ பார்த்து, (வீரர்களே ! பீமன்‌ இருக்குமிடத்திற்கு 
விரைவாகச்செல்லுங்கள்‌” என்றகட்டளையிட்டார்‌. அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களெல்லோரும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ ஸல்லாபஞ்செய்தபிறகு, பாண்ட 
வர்களான ௩குலஸஹதேவர்கள்‌ பீமஸேனனுடைய சேனையைக்குறித்‌ 
அச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்தவிருகோதரனே (அந்தஇடத்தில்‌) மேகம்‌ 
போலக்‌ கர்ஜித்‌துக்கொண்டு டோர்புரிந்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌, பிறகு, 
பகைவர்களை அழிப்பவர்களும்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ பி.ராதாக்களுமான 
ரதிக ஸப0ரேஷ்டனான நகுலனும்‌ தேஜஸ்வியான ஸஹதேவனுமாகிய 
இருவரும்‌ வேறுரதத்தின்மிதேறிச்‌ சிறந்தவேகமுள்ள குதிமைக 
ளோடு பீமன்டோர்புரியுமிடத்தில்‌ சேனைகளோடிசென்று நின்றார்கள்‌, 


அற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌ 
(அரீஜுஃனன்‌ அபரவத்தாமாவை வேன்றதும்‌, கர்ணன்‌ பாண்டவஸேனை 
யைத்‌ துன்புறுத்‌ தியதும்‌.) 

அரசரே ! த்ரோணபுத்திரர்‌ பெரிய ரதஸமூகத்தினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு, பார்த்தன்‌ ஸன்னத்தமாயிருந்தவிடத்திற்கு விரைவாகச்‌ சென்‌ 
ரர்‌, வருகின்ற அந்தஅமவத்தமாவைச்‌ சூரனும்‌ கண்ணபிரானைத்‌ 
துணையாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌ கரையானது கடலைத்‌ 
'தடப்ப துடோல்யுத்தத்தில்விரைவாகத்‌ தடுத்தான்‌.மஹா.ராஜரே! பிறகு, 
கோபங்கொண்ட.வரும்‌ பிரதாபசாலியுமான த்ரோணபுத்திரர்‌ அர்ஜு 
எனையும்‌ வாஸுஃதேவமையும்‌ பாணங்களால்‌ மூடினார்‌. பிறகு, மஹா 


௨௮௮ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 
ரதர்களான கெளரவர்கள்‌ அப்பொழுது அந்தயுத்தத்‌ இல்‌ இருஷ்ணார்‌ 


ஜுனர்கள்‌(பாணங்களால்‌)மூடப்பட்டதைக்கண்‌ அ திகஆச்சர்யத்தை 
அடைந்து பார்த்துக்கொண்டிருந்தனர்‌. பாரதரே ! பிறகு, அர்ஜுன 
னே சிரித்துக்கொண்டு திவ்யாஸ்திரத்தைப்‌ பிரமோகித்தான்‌, பிராம்‌ 
மணர்‌ யுத்தத்தில்‌அந்தஅஸ்திரத்தைத்‌ தடுத்தார்‌. பல்குனன்‌, (அம்‌ 
வத்தாமாவைக்‌) கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணத்தினால்‌ பிரயோ 
இத்த அஸ்‌இிரத்தையெல்லாம்‌ மஹாவில்லாளியான அவர்‌ அஸ்திரங்க 
ளால்‌ நாசஞ்செய்தார்‌. மஹாராஜரே ! மஹாபயங்கரமான அஸ்திர 
யுத்தம்‌ ஈடந்‌தவருங்காலத்தில்யுத்தத்‌ தில்‌ அபமவத்தாமாவை வாயைத்‌ 
திறந்திருக்கும்‌ அந்தகனைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. அந்தஅமவத்தாமா 
இக்குக்களையும்‌ தக்கோணங்களையும்‌ பாணங்களால்மூடி வாஸுதேவ 
ரை மூன்அபாணங்களால்‌ வலக்கையில்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, அர்ஜு 
னன்‌ அந்தஅம்வத்தாமாவுக்குத்‌ தஅணையாகவந்திருக்கன்ற திகர்க 
ளெல்லோரையுங்கொன்னறு யுத்தத்தில்பூமியை இரத்தவெள்ளத்தினால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டதாகச்‌ செய்தான்‌. பார்த்தனுடைய 
வில்லினின்‌ அ விகெகப்படெம்பாணங்களாலே (அடிக்கப்படும்‌) ரதிகர்‌ 
கள்‌, எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ இழுத்‌ அக்கொண்‌டு செல்லுகின்றதும்‌ 
பயங்கரமானதும்‌ பமலோகத்தைக்குறித்‌துச்‌ செல்லுகன்றதுமான 
நதியில்‌ 7 தங்களோடு விழுந்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ த்ரோணபுத்திரரால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவீரர்களை ஜனங்கள்‌ கண்டார்கள்‌. அந்த த்ரோணபுத்‌ 
திரரும்‌ அப்பொழுது மிக்ககோரமான தும்‌ பகைவர்களை இழுத்துச்‌ 
செல்வதுமான ஒருரக்தநதியை உண்பெண்ணினார்‌. அவருக்கும்‌ 
பார்த்தனுக்கும்‌ பயங்கரமான கைகலந்தயுத்தம்‌ ஈடந்துவருங்காலத்‌ 
தில்‌ வீரர்கள்‌ வரம்புகடந்து போர்புரிகின்‌றவர்களாகப்‌ பின்புறத்தில்‌ 
ஓடிவந்தார்கள்‌, கூ திசைகளும்‌ ஸாம திகளும்கொல்லப்பட்ட தங்‌ 
களாலும்‌ வீரர்கள்கொல்லப்பட்ட குதிமைகளாலும்‌ வீரர்கள்கொல்‌ 
லப்பட்ட யானைகளாலும்‌ யானைகள்கொல்லப்பட்ட வீரர்களாலும்‌ 


= 


யுத்தபூமியான அ நிரம்பியது. மன்னரே ! பார்த்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 


கோரமானஜனநாசம்‌ உண்பெண்ணப்பட்டது. 7 திகர்கள்‌ பார்த்த 
னுடைய வில்லினீன்றுவிபெட்ட அம்புகளாலே கொல்லப்பட்டு 
விழுந்தார்கள்‌. குதிமைகளும்‌ கடிவாளங்களறுபட்ட ஆங்காங்கு 
நான்குபக்கத்திலும்‌ ஓடின. பிறகு, வீர்யவானான * அரோணபுத்திரர்‌, 


யுத்தத்‌ தில்பிரகாசிக்கின்‌ ற பார்த்தனுடைய ப அச்செய்கையைக்‌ கண்‌ ண்டு 


* இரட்டிததலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


ட 


காணப்ரவம்‌. ௨௮௯ 


விரைபவனும்‌ ஜயசாலிகளுள்சிறந்தவனுமான அவனை அணுகி, ஸ்வர்‌ 
ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பெரியவில்லை அசைத்துக்கொண்டு, 
கூர்மையுள்ளபாணங்களை நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ இறைத்தார்‌. மஹா 
ராஜரே ! மறுபடியும்‌ அவர்‌ முயன்று ஓருபாணத்தினால்‌ பார்த்தனை 
மார்பில்‌ தயையின்றி மிகஅடித்தார்‌, பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ அந்த 
த்ரோணபுத்திர. ரால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ காண்டீ வத்தை 
வில்லாகக்கொண்டவனும்‌ உதாரமானபுத்தியையுடை யவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ பாணவர்ஷங்களினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பலாத்காரமாக த்ரோண 
புத்திரரைமூடி அவருடையவில்லையும்‌ அண்டாக்கினான்‌. வில்‌அறுக்‌ 
கப்பட்ட அந்த த்ரோணபுத்திரர்யுத்தத்தில்‌ வஜ்ராயுதம்போலத்தாக்கு 
கின்ற ஓஒருபரிகத்தைஎடுத்‌து அப்பொழுது கிரீடி.யின்மீது பிரயோ 
இத்தனர்‌. ராஜரே ! எதிரில்வருகின்ற.தும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தமான அந்தப்பரிகத்தைப்‌ பாண்டவன்‌ உரக்கச்சிரித்‌ 
அக்கொண்டி உடனே அதுண்டாக்கினான்‌. அரசரே ! பார்த்தனுடைய 
அம்புகளால்‌ அனுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பரிகமான து அப்பொழுது வஜ்‌ 
ரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைபோலச்‌ சித றிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. 
மஹாராஜரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட மஹாரதரான த்ரோணபுத்‌ 
திரர்‌ பீபத்ஸுவின்மீ து வேகமுள்ள ஐந்திராஸ்‌ தரத்தைப்‌ பிரயோ 
இத்தார்‌. வேந்தரே! அந்தப்பார்த்தன்‌ பிரயோஃக்கப்பட்ட அந்த 
அங்வத்தாமாவினுடைய ஐந்திராஸ்‌ திரத்தைக்கண்டு காண்டீவத்‌ை த 
எடுத்தான்‌. பலசாலியான அவன்‌, மறஹேந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
உத்தமமான அஸ்திரத்தைஎடுத்து ஐந்திராஸ்‌திரத்தைத்‌ இருப்பி 
அடித்தான்‌. அவன்‌ ஐந்திராஸ்திரத்தினால்‌ உண்டெண்ணப்பட்ட அந்‌ 
தப்‌ பாணவலையைப்பிளரந்து பிறகு ஒருக்ஷணத்தில்‌ அங்வத்தாமாவி 
னுடையரதத்தை நன்றாக மூடினான்‌. பிறகு, பார்த்தனுடைய 
அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட த்ரோணபுத்திரர்‌, அப்பொழுது அவனை 
7 இர்த்து அருகில்வந்‌ து அவனுடைய சரமாரியில்‌ அழைந்து பாணங்‌ 
ளாலே சிறந்தபெயரை வெளிப்படுத்திப்‌ பிறகு நூறுபாணங்களால்‌ 
காவிந்தரையும்‌ முந்தானுக்ஷத்‌ரகங்களால்‌ அர்ஜுஃனனையும்‌ விரை 
வாக அடித்தார்‌. பிறகு, அர்ஜஃனன்‌ உம்மைச்சேர்ந்‌ தவர்கள்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே நானுபாணங்களால்‌ குருபுத்திரரை 
ரர்மஸ்‌ தானங்களில்பிளந்து அவருடைய குதிரைகளின்மீ தும்‌ ஸார தி 
ஏன்மீ தும்‌ வில்‌ நாணின்மீ தும்‌ (பாணங்களை) இறைத்தான்‌, சத்துரு 
ரர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனான பாண்டவன்‌ த்ரோணபுத்திரரை 
Hae 


௨௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ அடித்து அவருடைய ஸாரதியை ஒரு 
இனால்‌ தேர்த்தட்டினின்று ழேதள்ளினான்‌. அந்த அமவத்தா 
தாமே குதிரைகளைப்பிடித்‌து ௩டத்‌்திக்கொண்டு கிருஷ்ணார்ஜு 
களை அம்புகளால்‌ மூடினார்‌, தாமே குதிரைகளை நடத்திக்கொண்டு 
பல்குனனையும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்ததாகிய சுஅுசுறுப்புடன்கூடி. 
த்ரோணபுத்திரருடைய பராக்கிரமத்தை அந்த யுத்தத்தில்‌ ஆச்சர்‌ ய 
மாகக்‌ கண்டோம்‌. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ த்ரெளணியினுடைய 
அந்தப்பராக்கிரம த்தைஎல்லாட்பிராணிகளும்புகழ்ந்தன. அவருடைய 
அவ்விதமான பராக்கிரமத்தினால்‌ உம்மைச்சேர்ந்க எல்லா யுத்தவீரர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. ப்ருதாபுத்திரனான 
விஜயன்‌ வில்லேந்தனவரான த்ரோணபுத்‌ திரரால்‌ மீறப்பட்டவுடன்‌; 
அட்டஹாஸஞ்செய்து யுத்தத்தில்‌ த்ரோணபுத்திரருடைய குதிரை 
களின்‌ கடிவாளங்களை க்ஷ-ரப்ரங்களால்‌ விரைவாக வெட்டினான்‌. 
அந்த அஙய்வத்தாமாவினுடைய குதிரைகள்‌ பாணவேகத்தினால்‌ நன்‌ 
ரகப்‌ பீடிக்கப்பட்‌ூ ஓடின. பாரதரே! பிறகு, உமது சேனையி 
னுடைய கோரமான சப்தமானஅ தோன்றியது. ஜயத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்களான பாண்டவர்களோ ஜயத்தைப்பெற்று நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகஃக்கின்‌ றவர்‌ 
களாக உமது படையைத்‌ துரத்தினார்கள்‌. மஹாராஜரே ! ஜன்‌ 
களுக்கு நாதரே ! ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற வீரர்களான பா 
டவர்களால்‌ நான்கு அங்கங்களூள்ள உம்முடைய இந்தப்பெ 
படையான த, விசித்திரமாகப்‌ போர்புரிகின்ற உம்முடைய குமார 
களும்‌ ஸுடலகுமாரனான।ன சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ பார்த்துக்கெ 
டிருக்கும்பொழுதே, அடிக்கடி நன்கு அழிக்கப்பட்டது, ஜனேஸ்‌ 
வரரே! உம்முடைய புத்திரர்களாலே தடுக்கப்படுகின்ற பெ 
சேனையான அ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ 
நிலைபெறவில்லை. மஹாராஜரே ! பிறகு, நான்குபக்கத்திலும்‌ 
தின்ற யுத்தவீரர்களோடு கூடியதான உமது குமாரர்க 
பெரும்படையான அ பயந்த தும்‌ வண்‌ அநுர மஹ 1 
சாலிகளான பாண்டவனேனாவீரர்களாலே பீடிக்கப்படுநின்ற அந்தச்‌ 


சேனையான ௮ ஸூதபுத்திரனான கர்ணனால்‌, “நில்‌, கில்‌,” என்று ஸ்‌ 
போதும்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ நிலைபெறவில்லை, 


மஹா ராஜரே ! பிறகு, ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற ப்பைத 
ளாலே அதிகமாக அலறும்படி செய்யப்பட்ட அம்‌ ஈான்குபக்கத்திலு 


காணபாவம்‌. ௨௯௧ 


ஐடுகின்றதுமான தன்னுடையதான படையைக்கண்டு, பிறகு, 
அரியோதனன்‌ அன்புடன்‌ கர்ணனைப்டார்த்‌ து, “கர்ண ! பாண்டவர்க 
ளாலே அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட ௩மது பெரிய சேனையைப்‌ டார்‌. 
i நின்‌அகொண்டிருக்கும்பொழுதே சேனையானது நான்கு பக்கத்தி 
லும்‌ பயத்தினால்‌ ஓடுகின்றது. மிக்க புஜலமுள்ளவனே ! பகைவர்‌ 
களை அடக்குபவனே ! இதனை அறிந்து செய்யத்தக்கதைச்செய்‌. 
ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவனே! வீர! பாண்டவர்களாலே அரத்தப்படு 
தின்ற ஆயிரக்கணக்கான யுத்த வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னையே 
அழைக்கின்றார்கள்‌” என்று சொல்லினன்‌. கர்ணன்‌, கெளரவம்பொ 
ருந்தின அர்யோதன னுடைய இந்த வார்த்தையைக்கேட்‌ு அட்ட 
ஹாஸஞ்செய்துகொண்டி மத்‌ர.ராஜனைப்டார்த்‌ ௮, (ஜனேப்வர ! என்‌ 
னுடைய பஜவீர்யத்தையும்‌ அஸ்திரவீர்யத்தையும்‌ பார்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ இப்பொழுது 
கொல்லுகிறேன்‌. புருஷம்ரேஷ்ட ! குதிரைகளை ஈடத்து, மத்ர 
நரத ! ஸம்சயமில்லை' என இந்த வாக்யத்தை உமைத்தான்‌, 
மஹாராஜரே ! பிரதாபசாலியும்‌ வீரனும்‌ அளவிடமுடியாத பராக்‌ 
திரமமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான ஸூதபுத்திரன்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்‌Q வெற்றியைத்தரக்கூடிய புராதனமான சிறந்த 
வில்லையெடுத்து நாணேற்றி அடிக்கடி துடைத்து,ஸத்யத்தா லும்‌ சப 
தத்தாலும்‌ அந்த யுத்தவீரர்களைத்‌ தடுத்துப்‌ பரசுராமரால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பூட்ட அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அரசரே ! மஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ அந்த அஸ்திரத்தினின்று ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ லக்ஷக்கணக்‌ 
காகவும்‌ பத்துலக்ஷக்கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ கூர்மை 
யான அம்புகள்‌ வெளிப்பட்டன. ஜ்வலிக்கன்றவைகளும்‌ கோரமான 
வைகளும்‌ கழுறெகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வைகளுமான அவ்வம்புகளாலே பாண்டவசேனை நன்றாகமூடப்பட்‌ 
விட்டது. ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! 
யுத்தத்தில்‌ சிறந்த பலமுள்ள பார்க்கவாஸ்திரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
பாண்‌ டவர்களுடைய, 'ஆ! ஆ ! என்னும்‌ ஒலியான அ மிகுதியாகத்‌ 
தோன்றியது, அரசரே ! புருஷங்ரேஷ்டரே ! நாற்புறத்திலும்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக விழுகின்ற யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்‌ 
களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ பூமியானது மிக நடுக்கமுற்றது, வேர்‌ 
தரே ! பாண்டவர்களுடைய பெரும்படையான து நான்குபக்கத்தி 
லும்‌ கொல்லப்பட்ட அவைகளாலே முழுஅம்‌ வ்யாகுலமடைகந்ததாகி 


௨௯௨ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌. 


யது. யுத்தம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ புருஷர்களூள்‌ உத்தம 


னும்‌ பகைவர்களை த்தபிக்கச்செய்கின்‌ றவனுமான்‌ அந்தக்‌ கர்ணன்‌ 


ஒருவனே புகையற்றநெருப்புப்போலப்‌ பகைவர்களை எரித்துக்‌ 


கொண்டு பிரகாசித்தான்‌. அவனால்‌ கொல்லப்படுகின்‌ ற அந்தப்‌ பாஞ்‌ . 


சாலர்களும்‌ சைத்யர்களும்‌, கா எரியும்போது யானைகள்‌ ஆங்காங்கு 


மயங்குவ அபோல மயக்கமடைகந்தார்கள்‌. புஷருமரேஷ்டரே! புருஷ 


ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ பலத்திற்குத்‌ தக்கபடி அலறினார்கள்‌. மன்னரே ! 


தனமாக அலறுகின்றவர்களும்‌ போர்முனையில்‌ பயந்தவர்களும்‌ அத 


னால்‌ ஓடுகின்‌ றவர்களும்‌ நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ ஈடுங்குகறவர்களுமான 


அவர்களுடைய தீனஸ்வரமான அ, பிரளயத்தில்‌ பிராணிகளுடைய 
சப்தம்போல்‌ அந்தச்சமயத்தில்‌ தோன்றியது. ஐயா ! ஸூதபுத்திர . 


னாலே கொல்லப்படுகின்ற அந்தயுத்தவீரர்களைக்கண்டு திர்யக்ஜாதி 


யில்‌ தோன்றிய எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பயமடைந்தன. யுத்தத்‌ . 


தில்‌ ஸூதபுத்திரனால்‌ கொல்லப்படுகின்ற அந்த ஸருஞ்சயர்கள்‌ 


பிரஜ்ஞையற்றவர்களாகி யமனுடைய நகரத்தில்‌ பிராணிகள்‌ யமனை | 
அழைப்பதபோல அடிக்கடி அர்ஜுஃனனையும்‌ வாஸுஃதேவரையும்‌ 
அழைத்தார்கள்‌. கர்ணனுடைய அம்புகளால்‌ கொல்லப்படுகின்ற 
அவர்களுடைய சப்தத்தைக்கேட்டும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ பிரயோடிக்கப்‌ 
பட்ட மஹாகோரமான டார்க்கவாஸ்தி ரத்தைக்கண்டமிம்‌, பிறகு, குந்த 


புத்திரனான தனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவரைப்பார்த்து, கிருஷ்ண ! 
மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! பார்க்கவாஸ்திரத்தினுடைய விக்கிரமத்‌ 


தைப்‌ பாரும்‌. இந்த அஸ்திரத்தை யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 


நாசஞ்செய்யமுடியாத. மாதவரே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ வீர்யத்தில்‌ 


யமனுக்கொப்பானவனும்‌ பயங்கரமான கார்யத்தைச்செய்பவனும்‌ . 


கோபமுள்ளவனுமான ஸூதபுத்திரனைப்‌ பாரும்‌. அடிக்கடி குதிரை 
களை ஈட த்திக்கொண்டு அவன்‌ என்னை அடிக்கடி. பார்க்கறொன்‌. அவ 
னுடைய யுத்தத்தில்‌ நான்‌ ஓடக்கூடியவனாகமாட்டேன்‌. மனிதன்‌ 
பிழைத்திருப்பானாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ வெற்றிதோல்விகளை அடைக 
ரான்‌. ஹ்ருஷீகேசரே ! மரித்தவனுக்கு நாசமேயொழிய ஜயமேது ! 
இந்தக்கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மத்யான்ன கூரியன்போலப்‌ பிரகாிக்‌ 
இரான்‌. கோவிந்தரே ! ரதத்தைத்‌ திருப்பும்‌. உயிரோடிருப்பவன்‌ 
மங்களங்களை க்‌ காண்கிறான்‌” என்றான்‌. 


sn 


காணப்ர்வம்‌. ௨௯௩ 


அறபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 

(யுதிஷ்டிரர்‌ பாசறைக்கு வந்ததையறிந்த கண்ணபிரான்‌ டீமனைப்‌ 
பகைவரையெதிர்க்க ஏவித்‌ தாம்‌ அர்ஜ்‌ஃனனுடன்‌ 
யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்தது.) 

கெளரவரே ! £யுத்தத்தைவிட்‌டு ரதத்துடன்‌ சீக்கிரமாக வில 
கிச்செல்லும்‌' என்கற அந்த அர்ஜுன அடையவார்த்தையைக்கேட்‌டு 
வீரரான ஜனார்த்தனர்‌, 'ஈன்றாக எ திர்க்கின்ற கெளரவர்களைத்‌ தாங்கு 
வதற்கு இவனல்லனோ போதுமான திறமையுடையவன்‌ ? என்று 
பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளபீமனைப்‌ பகைவர்படைக்கு. எதிரில்‌ 
நிறுத்தி, யுத்தத்‌ தில்‌ கர்ணனை ஸ்‌ரமத்தை அடையும்படி செய்விக்கும்‌ 
பொருட்டும்‌ மஹாத்மாவான பார்த்தன்‌ இளைப்பாஅவதன்பொருட்‌ 
டிம்‌ யுதிஷ்டி. ராஜரைப்பார்ப்பதன்பொருட்டம்‌ யுத்‌ தரங்கத்தைவிட்டு 
விலகிச்சென்றார்‌.  வாஸஙஃதேவர்‌ அர்ஜுனனைப்டார்த்து, (குரு 
மரரேஷ்ட! அரசர்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கி 
ரீர்‌. அவரைக்‌ களைப்பாறச்செய்தபிறகு கர்ணனைக்‌ கொல்வாய்‌? 
என்று கூறினார்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ அரசர்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கருரென்பதைக்கேட்டு, (விருஷ்ணி வம்சத்தில்‌ உதித்த 
வரே ! திடமான என்மனமானது அரசரைப்பற்றிப்‌ பரிதாபத்தை 
அடைகிறது, போம்‌, போம்‌ என்ன பலவாறாக வாஸுதேவரை 
ஏவினான்‌. கேசியை அழித்தவரும்‌ விருஷ்ணிகளை ஸந்தோவிக்கச்‌ 
செய்பவருமான அந்த வாஸஃதேவர்‌ அர்ஜுனனால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ 
கோரமான காட்சியுள்ள யுத்தத்தினின்ன சீக்ரெமாக ரதத்துடன்‌ 
விலகிச்சென்றார்‌. தர்மராஜரைப்‌ பார்க்கவேண்மென்கிற எண்‌ 
ணத்தோடு குந்தீபுத்‌ தரணான அர்ஜுனன்‌ சென்றுகொண்டே சே 
னையைப்‌ பார்த்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ தமயனாரைக்‌ காணவில்லை, 
பாரதரே ! நாண்கழற்றிவிடப்பட்ட கொடிய வில்லுள்ளவனும்‌ பகை 
வர்களால்‌ அவமதிக்கத்‌ தகாதவனும்‌ சூரனும்‌ சூரர்களை ஸந்தோவிக்‌ 
கச்‌ செய்கன்றவனும்‌ இடக்கையினாலும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிப்பவ 
னும்‌ குந்தபுத்திரனுமான தனஞ்ஜயன்‌, துரோணபுத்திரரோடு போர்‌ 
புரிக்து,யுத்தத்தில்‌ இந்திரலும்‌ ஸஹிக்கமுடியா த குருபுத்திர ரான 
அுங்வத்தாமாவைத்‌ தோல்வியடைவித்து, செய்யமுடியா கதம்‌ 
பெரிதுமான வீரச்செய்கையைச்‌ செய்தபிறகு தன்சேனையைப்‌ 
பார்த்தான்‌. சூரனான ஸவ்யஸாசி படைமுகத்‌ தில்‌ நின்று நன்றாகப்‌ 
ிபோர்புரிின்ற சூரர்களை ஸந்தோவிக்கச்‌ செய்துகொண்டும்‌ தன்‌ 


(ம வு 
த, 


௨௯௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னுடைய தேராளிகளைப்‌ பிரஹித்தமான அவர்களுடைய முக்தின | 
செய்கைகளால்‌ புகழ்க்துகொண்டி்‌ அவர்களைப்படையில்‌ நிலைபெற்றி 1 
ருப்பவர்களாகச்‌ செய்தான்‌. ூரீடியானவன்‌ அஜமீடனுடைய வம்‌ 
சத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ பிராதாவுமான யுதிஷ்டிரரைக்‌ காணாமல்‌ 
விரைவாகப்‌ பீமனை அடைந்து, “அரசருடைய விருத்தாந்தமென்ன! . g 
இப்பொழு. அவர்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌ ? என்று வினவினான்‌. பீம | 
ணஸேனன்‌, (தர்மபுத்திரரும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌ கர்ணனுடைய i 
பாணங்களால்‌ அங்கங்கள்‌ மிகத்‌ தவிக்கச்செய்யப்பட்‌ இவ்விடத்‌ தி. 
னின்‌அ விலகிச்‌ சென்றுவிட்டார்‌. ங்ரமப்பட்‌ ஜீவித்திருக்க 
லாம்‌? என்று மதுமொழிகூறினான்‌. அர்ஜுனன்‌, “அப்படி இருக்கு . 
மானால்‌ புருஷமமரேஷ்டரான யுதில்உரருடைய விருத்தாந்தத்தை 
அறிதற்காக நீ சீக்ரமாக இவ்விடத்தினின்‌அ போ. அரசரான அந்தத்‌ : 
தர்மநந்தனர்‌ நிச்சயமாகக்‌ கர்ணனால்‌ பாணங்களால்‌ ௩ன்கு அடிக்கப்‌ . 
பட்பெ பாசறையைக்குறித்துச்‌ சென்றுவிட்டார்‌. பலசாலியான . 
ய யுத்தம்‌ நடந்துவரும்போது துரோணரால்‌ ஆயுதங்‌ 
களால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்மெ அந்த ஸமயத்தில்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டு உறுதியாக நின்றார்‌ ; இஅரோணராலும்‌ கொல்லப்‌ 
படவில்லை. மஹானுபாவரும்‌ பாண்டவர்களூள்‌ சிறந்தவருமான . 
அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ ஸம்சயத்தை 
அடையும்படி செய்யப்பட்ுவிட்டார்‌. பீம! இப்பொழுது அந்த 
யுதில்டிரரை அறியவேண்டி விரைவாகச்செல்‌, நான்‌ பகைவர்களு 
டைய கூட்டங்களைத்‌ தடுத்துக்கொண்டு நிற்கப்போடிறேன்‌' என்று. 
சொன்னான்‌, பீமஸேனன்‌, : “மஹானுபாவ! பாரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரான யுதிஷ்டி7 ராஜருடைய விருத்தாந்தத்தை நீயே அறி, அர்‌. 
ஜுன ! நான்‌ போனால்‌ சத்துருவீ ரர்கள்‌ என்னைப்‌ பயக்தங்னென்குள்‌ 
சொல்லுவார்கள்‌” என்னு சொன்னான்‌, மிறகு, அர்ஜுனன்‌ பமீமஸே. 
னனைப்‌ பார்த்து, “ஸம்சப்தகர்கள்‌ என்னுடைய எதிர்ப்படையில்‌ நிற்‌ 
தின்றார்கள்‌. இப்பொழுது இவர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ இந்தச்‌ சத்து 
து: அறினனார்‌! ௦ விலகிச்‌ செல்வதற்கு என்னால்‌. 
முடியாது” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌ அர்‌்ஜுஃனனைப்‌. 
பார்த்து, (பாண்டவர்களுள்‌ சிறந்தவீ 7! என்னுடைய வீரியத்தையே 
கடைப்பிடித்துப்‌ போரில்‌ எல்லா ஸம்சப்தகர்களையும்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிவேன்‌. தனஞ்சய! நீ போ? என்று சொன்னான்‌. தனஞ்ச 
யன்‌ பகைவர்களூடைய மத்தியில்‌ ஸகோதரனான மீமஸேனனுடைய 
அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு, கெளரவ ங்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரா 


கரணப்ர்வம்‌. ௨௯௬௫ 


பைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ செல்பவனாகி அப்பொழு. விருஷ்ணிகளுள்‌ 
சிறந்தவரான மாதவமைப்டார்த்து உரைக்கலானான்‌, “விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ உதித்தவரே! மன்னரைப்பற்றி என்மனம்‌ அதிக வருத்த 
மடைகிறது. ஹருஷீகேசரே ! இந்தஸேனாஸமுத்திரத்தை விட்டுக்‌ 
குதிமைகளை நடத்தும்‌. கேசவரே! அரசரான அஜாதசத்ருவைப்‌ 
பார்க்க விரும்புகிறேன்‌? என்றான்‌. ஸ்ரீம்‌ காராயணஸ்வரூபியான 
வாஸுதேவர்‌ அர்ஜுனனுடைய வசனத்தினால்‌ அந்த ரதத்தைச்‌ 
செலுத்தினார்‌. பிறகு, தாசார்கரனைவருள்ளும்‌ சிறந்தவரான ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணர்‌ குதிமைகளை நடத்திக்கொண்டே பீமனைப்டார்த்து, “பீம! 
இந்த உன்னுடைய செய்கையான து இப்பொழுது ஆச்சரியகர 
மன்று. பிருதையின்புத்ர ! (நாங்களிருவரும்‌) போகப்போடிறோம்‌. 
சத்துருக்கூட்டங்களை நீயே கொல்வாயாக? என்அசொன்னார்‌. 

அரசரே ! ராஜேந்திரரே ! பிறகு, ஹ்ருஷீகேசர்‌ எதிரியின்‌ 
படையில்‌ பகைவர்களை அடக்குறெவனான பீமஸேனனை இருக்‌ 
கும்படிசெய்து விருகோதரனான அவனைக்‌ குறித்து யுத்தத்தைப்‌ 
பற்றின விஷயங்களைச்‌ சொல்லிவிட்கெ கருடனுக்கொப்பான குதி 
ரைகளாலே மிக்க விரைவுடன்‌ அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ இருக்கு 
மிடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவர்க 
களான அவ்விருவரும்சென்று, தனித்துப்‌ படதெதிருக்கின்ற அர 
சரை அடைந்து அந்த ரதத்தினின்று கழேஇறங்கி அவருடைய 
இரண்டு சரணங்களிலும்‌ வந்தனம்செய்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
இவ்விதம்‌ உமதுஸேனையைக்கொன்றனு போர்க்களம்‌ விட்டிச்‌ 
சென்றவரும்‌ சஸ்திரங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்‌ ரக்தத்தால்‌ 
நணைந்தவருமான அவ்விருவரும்‌ (யுதிஷ்டிரரை) வந்தனம்செய்.து 
கைகுவித்து நின்றனர்‌. கிருஷ்ணார்ஜனர்களிருவரும்‌ க்ஷேமுள்ள 
வரும்‌ புருஷங்ரேஷ்டருமான அந்த யுதிஷ்டிரமைக்கண்‌டு இந்திர 
னைப்பார்த்து அங்வினீதேவர்கள்‌ புகழ்வஅபோல ஸந்தோஷத்தினால்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரராஜரும்‌, அபுவினீதேவர்களைப்டார்த் து 
ஸூர்யன்‌ புகழ்ந்த துபோலவும்‌ ஜம்பனென்கிற மஹாஸுகான்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடன்‌ இந்திரனையும்‌ விஷ்ணுவையும்டார்த்‌ து ப்ருகஸ்பதி 
புகழ்க்த துபோலவும்‌ அவ்விருவரை யும்கண்‌்‌ புகழ்ந்தார்‌. சத்துருபட்‌ 
டணங்களை ஜயிப்பவரும்‌ புருஷங்ரேஷ்டரும்‌ சத்துருக்களை த்தவிக்‌ 
கச்‌ செய்பவருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, கர்ணன்‌ மாண்டதாக எண்ணி 
ப்ரீதியை அடைந்து அச்சமயத்தில்‌ ஸக்தோஷத்தால்‌ தழுதழுத்த 
வரக்குடன்‌ கூறலாணார்‌, I 


௨௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அறபத்தோனபதர்வது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜுனன்‌ கர்ணனைக்‌ கோன்றுவிட்டானென்கிற பீரமத்தினால்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுஃனனைப்‌ புகம்ந்தது.) 

பி றகு, யுதிஷ்டிரர்‌, அருகில்‌ வந்திருக்கின்‌ றவர்களும்‌ விசால 
மான சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ நான்குபக்கங்‌ | 
களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடையவர்களும்‌ ரக்தத்தினால்‌ 
நன்றாகப்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ படைமுகத்தில்‌ செல்லுகின்ற நபம. 
ரேஷ்டர்களுமான கிருஷ்ணார்ஜஃனர்களை க்கண்டிபின்வரும்வாக்கியத்‌ | 
தை உரைக்கலானார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சேர்ந்திருக்கின்ற கேசவரை 
யும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பார்த்து யுத்தத்தில்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்‌ | 
கொண்ட அர்ஜுனனால்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டானென்று எண்ணி . 
னார்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! குந்தபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ௪த்‌ | 
துருக்களைக்‌ கொல்பவனான அர்ஜ-னனைப்‌ புன்சிரிப்பை முன்னிட்டுக்‌ | 
கொண்டு புகழ்கின்றவராடி, மனத்துக்கு மிகவும்‌ இனிமையான கல. 
வார்த்தையினால்‌ அவர்கள்‌ இருவரையும்‌ அதித்தர்ர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, | 
(தேவகபுத்திரரே ! ஈல்வரவா! தனஞ்சய! உனக்கு ஈல்வரவா! 
மஹாரதனான கர்ணனைக்கொன்று காயப்படுத்தப்படா தவர்களாகவும்‌ 
க்ஷேமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருக்கின்ற புருஷபப0ரேஷ்டர்களான உங்‌ 
கள்‌ இருவர்களுடைய தர்சனமும்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமான த. யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸர்ப்பம்போலிருப்பவனும்‌ எல்லாச்சஸ்திரங்களிலும்‌ கை 
தேர்ந்தவனும்‌ த்ருதராஷ்டிர புத்திரர்களனைவர்களுக்கும்‌ முந்திச்‌ 
செல்லுகின்றவனும்‌ ஸுகத்தைக்கொடுப்பவனும்‌ கவசம்போலிருப்ப 
வனும்‌ விருஷஸேனனாலும்‌ வில்லாளியான ஸுஷேணனாலும்‌ பாது . 
காக்கப்‌ பட்டவனும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவனும்‌ பரசுராமரால்‌ அஸ்திர 
வித்தையில்‌ (தேர்ச்சியை அடைவித்து) அனுமதிகொடிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவனும்‌ எல்லா ஜனங்களுள்‌ 
ளூம்‌ சிறப்புற்றவனும்‌ உலகத்தில்‌ பிரித்‌ திபெற்ற ரதிகனும்‌ தார்த்த . 
ராஷ்டிரர்களைக்‌ காப்பாற்அுகிறவனும்‌ படைமுகத்தில்‌ செல்பவனும்‌ . 
பகைவர்களுடைய சேனைகளைக்‌ கொல்லுகிறவனும்‌ சத்துருக்களு 
டைய கூட்டத்தை அடிக்கின்றவனும்‌ அரியோதனனுக்கு ஹிதத்‌ 
கதைச்செய்வ தில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌ நமக்குத்‌ துக்கத்தை உண்பெண்ணு . 
வதின்பொருட்‌ூ முயல்கின்றவனும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடன்‌ . 
கூடின தேவர்களாலும்‌ அவமதிக்க முடியாதவனும்‌ தேஜணினாலும்‌ . 
பலத்தினாலும்‌ நெருப்புக்கும்‌ காற்துக்குமொப்பானவனும்‌ பாதாளம்‌ . 
போல்‌ஆழ்ந்த இரு தயமுடையவனும்‌ ஈண்டர்களுக்குச்சர்தோஷ த்தை 


காணபர்வம்‌. ௨௯௭ 


விருத்தி பண்ணுதிறவனும்‌ எனது சினேகிதர்களுக்கு யமனாமிருந்த 
வனுமான கர்ணனை மகாயுத்தத்தில்‌ கொன்று, அஸுரனைக்கொன்று 
வந்த இரண்டு தேவர்கள்போலப்‌ பாக்கியவிசேஷத்தால்‌ நீங்கள்‌ இரு 
வரும்‌ என்‌ அருகில்‌ வந்தீர்கள்‌. மஹா பாகுபலமுள்ள மாதவரே ! 
அர்ஜுன ! த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
நான்‌ பயமற்றவனான அந்தக்கர்ணனோடு கோரமான யுத்தத்தைச்‌ 
செய்தேன்‌. எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ கொல்லும்‌ விருப்பத்‌ இனால்‌ 
கோபம்கொண்ட யமன்போன்ற அந்தக்கர்ணனால்‌ என்னுடைய 
கொடியும்‌ அறுக்கப்பட்டது, இருபக்கத்திலிருந்த ஸாரதிகளும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. யுயுதானன்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஈகுலஸஹ 
தேவர்கள்‌ வீரனான கெண்டி த்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌ மஹாத்மாவான 
சதத்ரு இவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுே த நான்‌ குதிமை 
களை இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. மஹா பாகுபலமுள்ள 
வனே ! மஹாவீர்யமுள்ளவனான கர்ணன்‌ இந்த அனேகம்‌ பகைவர்‌ 
கூட்டங்களைவென்று மஹாயுத்தத்தில்‌ முயல்கின்றவனாகி என்னை 
பும்‌ ஜயித்தான்‌, யுத்தவீ ரர்களூள்‌ சிறந்தவனே ! கர்ணன்‌ என்னை 
புத்தத்தில்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ ஆங்காங்கு அவமதித்‌.அப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து கிமையான சொற்களைப்‌ பலவாறு உமைத்தான்‌. தனஞ்சய ! 
ிமஸேனனுடைய பிரபாவத்தினால்‌ ஜீவிக்கிறேன்‌. இந்த விஷயத்‌ 
தில்‌ அதிகமாகச்‌ சொல்வதினால்‌ என்னபயன்‌! *நான்‌அவனை ஸஹிப்‌ 
பதற்குச்‌ சத்தியற்றவனாக இருக்கிறன்‌. தனஞ்சய ! எவனிடத்தி 
னின்று நான்‌ பதின்மூன்றஅ வருஷமாகப்‌ பயந்துகொண்டு இரவில்‌ 
உறக்கத்தையும்‌ பகலில்‌ ஸுகத்தையும்‌ ஒருஸமயத்திலும்‌ அடைய 
வில்லையோ, எவனுடைய பகையோகெடி நான்‌ என்னுடைய மர 
ணத்தை அறிந்து, 1 வாத்ரீணஸடசுதிபோலத்‌ தவித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருந்தேனோ அந்தக்கர்ணன்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ நாசம்‌ 
செய்ய தக்கவனாவான்‌என்‌ அ நெரொளாக நான்சிந்தித்‌ துக்கொண்டி.ருந்‌ 
தேன்‌, தனஞ்சய! அதற்கு ஸமயம்வந்‌தவிட்ட அ. குந்தீபுத்திர! விழித்‌ 
துக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅம்‌ உறங்கிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதும்‌ 
தர்ணனையே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஆங்காங்கு இந்த உலகத்தைக்‌ கர்ண 
மயமாய்விட்டதாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌, தனஞ்சய ! கர்ணனிடத் தில்பயந்‌ 
தவனான நான்‌ செல்லுமிடங்களிலெல்லாம்‌ கர்ணனையே எ தரில்‌ நிற்‌ 
இன்றவனாகக்‌ காண்கிறேன்‌, பார்த்த! அப்படிப்பட்டநான்‌ யுத்தங்களில்‌ 

* வேறு பாடம்‌. 1 கறுத்தகமுத்‌ தம்‌ சிவந்ததலையும்‌ வெளுத்திறெகு 
முள்ள ஒருவகைப்பறவை. 
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கூடினவனாகத்‌ தால்வியடைவிக்கப்பட்டு உயிரோடுவிடப்பட்டேன்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அவனால்‌ இப்பொழு அ இவ்வாறு அடிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிற எனக்கு உயிரினால்‌ என்னபயன்‌ ? மறுபடியும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தினால்‌ யாதுபயன்‌ ? முன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரிடத்தினின்றும்‌ 
கிருபரிடத்தினின்றும்‌ துரோணரிடத்தினின்‌அங்கூட அடையப்‌ 
படாத (அன்பமான த) யுத்தத்தில்‌ மஹார தனன ஸூதபுத்திரனிடத்‌ 
இனின்று என்னால்‌ இப்பொழுது அடையப்பட்டஅ. குந்தபுத்திர ! 

அப்படிப்பட்ட கான்‌ உன்னை வினாவுகிறேன்‌, நிகரற்ற திறமை 
யமைந்த கர்ணன்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட விதத்தை முழுதும்‌ 
எனக்கு உரைப்பாயாக. யுத்தத்‌ தில்‌ இந்திரனுக்கொப்பான பலத்தை . 
யுடையவனும்‌ பபராக்கிரமத்தில்‌ யமனுக்கு நிகரானவனும்‌ அவ்வாறே 
அஸ்திரங்களில்‌ பரசுராமர்போன்றவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ உன்‌ 
னால்‌ எவ்வாறு நாசஞ்செய்யப்பட்டான்‌ ! அர்ஜுன ! மஹாரத . 
னென்று பிரஸித்திபெற்றவனும்‌ எல்லாயுத்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்த 
னும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ எப்பொழுதும்‌ சிறந்‌ தவனும்‌ *புத்தி | 
ரர்களுடன்கூடின த்ருதராஷ்டிரனாலே உன்னிமித்தமாகவே பூஜிக்‌ 
கப்பட்டிருந்தவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ உன்னால்‌ எவ்வாறு கொல்‌ . 
லப்பட்டான்‌ ? அர்ஜுன ! புருஷமங்ரேஷ்ட ! எப்பொழுதும்‌ த்ருத 
ராஷ்டிர புத்திரனைச்சேர்ந்த போர்வீ ரர்களனைவரும்‌ எந்தக்‌ கர்ணனை . 
யுத்தத்‌ இல்‌ உனக்கு ம்ருத்யுவாக எண்ணுகிறார்களோ அவன்‌ உன்னால்‌ 
எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌! புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே! . 
குந்ீபுத்திர ! அவன்‌ உன்னால்‌ நாசஞ்செய்யப்படட விதத்தை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்வாயாக, புருஷப்புலிமே! சிங்கத்‌ துனால்‌ ருருஎன்கிற மானு . 
டைய தலையான அ கவரப்பவெதுபோல நண்பர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்‌ g 
டருக்கும்பொழுதே உயரத்தூக்கப்பட்டிருந்த அந்தக்‌ கரணனுடைய 
தலையான து உன்னால்‌ கவரப்பட்டஅ. மனிதர்களுக்கு ரத்னங்களால்‌ 
நிறைந்தவண்டியைக்‌ கொடுக்க எண்ணங்கொண்ட கர்ணன்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ உன்னைக்‌ கவர்ந்துகொள்ளவிரும்பி உனக்காக எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தான்‌. அந்தக்‌ கர்ணன்‌ எவ்வாது உன்னால்‌ I 
இப்பொழுஅ கொல்லப்பட்டான்‌ ! அராத்மாவான கர்ணன்‌ உன்னால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்தருக்கிறானா ! ஸூதபுத்தி 
ரனை யுத்தத்தில்‌ கொன்று உன்னால்‌ எனக்கு இப்பொழுது சிறந்த 
நன்மைசெய்யப்பட்டதா ! கர்வமுள்ளவனான ஸூதபுத்திரன்‌ ஸர்‌ 


* (ஒருசொல்‌ விடட்பட்ட த” 
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தோஷத்தோடு உன்னிமித்தமாக எல்லாத்திசைகளிலும்‌ சுற்றிவந்‌ 
தான்‌. சூ.ரனென்கிற எண்ணமுள்ளவனான அந்த ஸூதபுத்திரன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டானா ? உன்னிமித்த 
மாக யானைகளோடும்‌ பசுக்ளோடெம்‌ குதிசைகளோடும்‌ கூடின 
சிறந்தராஜ்யத்தைப்‌ பகைவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்கிற 
எண்ணங்கொண்டு உன்னேட யுத்தகளத்தில்‌ போர்புரிந்த பாபபுத்தி 
யுள்ள கர்ணன்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டானா ? அப்பனே ! செளர்ய 
மதத்தினால்‌ நித்தியம்‌ மயங்கினவனான துர்யோதனனுடைய பிரீதி 
யின்பொருட்டக்‌ கெளரவர்களுடையஸபையில்‌ தன்னைப்புகழ்ந்‌ த 
கொள்ளும்‌ பாபியான கர்ணன்‌ உன்னால்‌ இப்பொழுஅ கொல்லப்‌ 
பட்டானா? ஸூதபுத்திரன்‌ (உன்னை) எதிர்த்து, வில்லினின்அ விடு 
பட்டவைகளும்‌ உன்னால்‌ பிரமோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ இரும்பினாற்‌ 
செய்தவைகளுமான அம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டப்‌ புழுதிகளில்‌ படுத்‌ 
திருக்கிறானா ? தார்த்தராஷ்டிரனுடைய இரண்டு கைகளும்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்டனவா ? அப்பா! கொழுப்புள்ள எவன்‌ தர்யோதனனை மகிழ்‌ 
விப்பதற்காக, “நான்‌ எல்லாப்பாண்பேபுத்ரர்களையும்‌ கொல்லப்போகி 
றேன்‌; பல்குனனையும்‌ கொல்லப்போடிறேன்‌ ? என்று மயக்கத்தி 
னால்‌ அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னைப்புகழ்ந்‌து 
கொண்டிருந்தானோ, அந்தக்‌ கர்ணன்‌, (ஓ! த்ரெளபதி! நீ பதிகளை 
இழந்தவள்‌, பரண்டவர்கள்‌ நிந்திக்கத்தக்கவர்கள்‌ ? என்று ஸபை 
யின்‌ மத்தியில்‌ (மது) பிரியையான திரெளபதியைக்‌ குறித்துச்‌ 
சொல்லியதும்‌ கொடிய தும்‌ பலவி தமாயுள்ளதுமான வசனமானது 
உன்னால்‌ வீகைச்செய்யப்பட்டதா ? பகைவமைத்‌ தாங்குகெறவனும்‌ 
தஅுர்யோதனனுடைய கார்யத்தில்‌ மிகப்பற்றின புத்தியையுடையவ 
ணும்‌ “யுத்தங்களில்‌ உக்கிரமான வேகமுள்ள தனஞ்சயனை நான்‌ 
கொல்லும்வரையில்‌ கால்களை அலம்புறெ தில்லை என்று கோரமான 
விரதத்தைப்‌ பன்ணிரண்வெர்ஷகாலம்‌ தரித்தவனும்‌ மஹாத்மாவு 
மான கர்ணன்‌ நிச்சயமாகச்‌ சத்துருவல்லனோ ? பல்குன ! யுத்தத்தில்‌ 
அவனைக்கொன்று அவனுடையவிர தமான அ உன்னால்‌ இப்பொழுது 
நாசஞ்செய்யப்பட்டதா ? அஷ்ட புத்தியையுடையவனான எந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ ஸபையில்‌ குருவீரர்களின்‌ மத்தியில்‌ த்ரெளபதியைப்‌ பார்‌ 
த்து, (ஓ ! க்ருஷ்ணையே ! மிக்கதுர்ப்பலர்களும்‌ பதிதர்களும்‌ பலத்தை 
இ ழந்தவர்களுமான பாண்டவர்களை நீ ஏன்‌ விடதிறாயில்லை ? என்று 
சொன்னானே, எந்தக்‌ கர்ணன்‌ உன்னிமித்தமாகவே, (நான்‌ கிருஷ்ண 
2னாகெடப்‌ பார்த்தனேக்கொல்லாமல்‌ இங்கு திரும்பி வரப்போகிற 


௧௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
தில்லை” என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்தானோ பாபபுத்தியையுடையனான 


அந்தக்‌ கர்ணன்‌ அம்புகளால்‌ நன்குபிளக்கப்பட்ட சரீரத்தையுடைய 
வனாகப்‌ படுத்திருக்கரொனா ! ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்‌ 
கும்‌ எதிர்த்தல்‌ நேர்ந்தபோது நேர்ந்த இந்த யுத்தமானது உன்னால்‌ 
அறியப்பட்டதா ? (அந்தயுத்தத்‌ தில்‌) எவனால்‌ நான்‌ இவ்விதமானநிலை 
மைய அடைவிக்கப்பட்டேனே அந்தத்‌ துராத்மாவானவன்‌ உன்‌. 
னால்‌ இப்பொழு.து கொல்லப்பட்டானா! ஸவ்யஸாசியே! காண்டீவத்தி 
னின்அ விபெட்டவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்றவைகளுமான பாணங்க . 
ளால்‌ மிக்க மந்தபுத்தியுள்ளவனான அந்தக்‌ கர்ணனுடைய குண்டலங்‌ . 
களுடன்‌ கூடியதும்‌ ஒளிபொருந்‌ தியதுமான தலையான து யுத்தத்தில்‌ 
சரீ ரத்‌தினின்றஅு உன்னால்‌ நன்றாக அறுக்கப்பட்டதா! வீர ! பாணங்க 
ளால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டிருக்கிற நான்‌ கர்ணனுடைய வதத்தின்‌ 
பொருட்டு உன்னை நினைத்ததாகய என்னுடைய தியானமான து கர்ண 
னுடைய மரணத்தினால்‌ இப்பொழு.அ உன்னால்‌ ஸபலமாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதா ? அகங்காரத்தினால்‌ நிறைந்த அந்தத்துரியோதனன்‌ எந்தக்‌ 
கர்ணனைப்பின்பற்றி நம்மை எரிக்க எண்ணங்கொண்டிருக்கிறாஃனா . 
அந்தத்‌ துர்யோதனனுக்கு நல்ல ஆதாரமாயிருநக்த அந்தக்‌ கர்ணன்‌ . 
உன்னால்‌ பராக்ரமத்தை வெளியிட்டு இப்பொழுது நாசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டானா ! எவன்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸபையின்‌ நடுவில்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்கு நேரில்‌ ஈம்மை, “எள்ளுப்பதர்கள்‌' என்று. சொன்னானோ 
கெட்ட புத்தியையுடையவனும்‌ பொறாமையுள்ளவனும்‌ ஸூ தபுத்‌ 
திரனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அருகில்‌ நெருங்கி உன்னால்‌ 
கொல்லப்பட்டானா ! மஹா பலசாலியே! தமராத்மாவான எந்த. 
ஸூதபுத்திரன்‌, “சகுனியே ! சூதாட்டத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற க்ருஷ்ணையை இங்கு அழை த்துவா? என்று அனுப்பினானோ 
த்தம்‌ பத்‌ அந்தக்‌ கர்ணன்‌ பலாத்காரமாக இப்டொழுகு 
கொல்லப்பட்டானா ! மஹாத்மாவே ! அல்பபுத்தியுள்ளவனும்‌ அர்த்த. 
ரதனாக எண்ணப்பட்டவனுமான எ ந்தக்க்ணன்‌ உலகத்தில்‌ சஸ்‌ 
திரதாரிகளூள்‌ மிக்க சிறப்புற்றவ.ரான பிதாமஹமைத்‌ திக்காமம்‌. 
செய்தானோ அந்தக்கர்ணன்‌ உன்னால்‌ இப்பொழுது கொல்லப்பட i I 
டானா? பல்குன ! கோபத்தினால்‌ உண்டான தும்‌ வஞ்சனையாடற 
காற்றினால்‌ தூண்டிவிடப்பட்டதம்‌ எப்பொழுதுமே என்னுடைய. 
ஹ்ருதயத்தில்‌ இருப்பதுமான இந்த நெருப்பை “என்னால்‌ இப்பொ 
ழுஅ யுத்தத்தில்‌ ௪ இர்த்து அந்தக்கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌'என்த 
சொல்லி இப்பொழுது தணல்‌ பாம்‌ என்று கூறினார்‌, 


- A ” 
காரண பாவம்‌. ௩.௦௧ 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜஃனன்‌ தன்னுடைய யுத்தத்தின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறிக்‌ கர்ண 
னுடைய வதத்தைப்‌ பீரதிஜ்ஞைசெய்தது,) 

தர்மசீலரும்‌ கோபங்கொண்டவருமான அரசருடைய அந்த 
வசனத்தைக்கேட்டு அதிரதனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ தீரஸ்வபாவமுடை 
யவனும்‌ முடிவில்லாத வீர்யமுள்ளவனுமான ஜிஷ்ணுவானவன்‌, 
பொறுமையில்லாதவரான யுதில்டிரரைப்பார்த்துக்‌ - கூறலானான்‌. 
'குந்தபுத்திரரே ! அளவிடமுடியாத பராக்கிரமத்தையுடையவனும்‌ 
அதிதபுத்‌திரனும்‌ மிக்ககொடையாளியுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, தரோ 
ணர்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ ஆழ்ந்த கடலில்‌ 
உடைபட்ட மரக்கலம்போல்‌ மதிமயக்கமுற்றவர்களாகவும்‌ சத்ருக்‌ 
களை ஜயிப்பதில்‌ உத்ஸாஹத்தை இழந்தவர்களாகவுமிருப்பதையும்‌ 
அறிந்‌ ௮, பிறகு ஸஹோதரன்போல்‌ விரைபவனாகவும்‌ திருதராஷ்டிர 
புத்திரர்களைக்‌ கரையேற்றிவிடுகிறவனாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரதத்தோடு 
என்னை விரைவாக எதிர்த்துவந்தான்‌. அரசரே! நான்‌ இப்பொழுது 
ஸம்சப்தகர்களோடு டோர்புரிக்‌துகொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, என்‌ 
முன்னிலையில்‌, குருசேனைக்கு முன்பாகத்‌ தில்‌ செல்லுந்தன்மையுள்ள 
அபுவத்தாமா ஸர்ப்பங்கள்போல்விளங்குகிற  பாண்ஸமூகங்களை 
இறைத்துக்கொண்டி விரைவாகத்‌ தோன்றினார்‌, மிக்க சூரரான அந்‌ 
தத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ என்னுடையத்வஜத்‌் தின்‌ தனியைப்டார்த்‌து 
அனேக திகர்களுடைய கூட்டங்களை ஏவினார்‌. நான்‌ அவர்களூள்‌ 
ஐந்நூறு ரதிகர்களையும்‌ கொன்னு, கர்ஜிக்கன்ற அரோணபுத்ரரை 
அடைந்தேன்‌, மஹாத்மாவான அந்தத்துரோணபுத்திரர்‌, அந்தச்‌ 
சேனையின்மத்தியில்‌, ஸவாதியை அடைந்திருக்கின்ற சுக்கிரன்‌ 
போலப்‌ பற்பலவிதமாயும்‌ விசித்திர மாயுமிருக்கிற பாணஸமூகங்களை 
இறைத்துக்கொண்டு ஸமானனான என்னையும்‌ தடுத்தார்‌, அவர்‌ 
என்மிது கழுறெகுகளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ பூமியில்‌ பிரகாசிக்‌ 
தின்றவைகளுமான பாணங்களை நான்குபக்கத்திலும்‌ பிரயோகித்து 
யுத்தமத்தியில்‌ அதஇசீக்ெமாகத்‌ தடுத்துப்‌ பிறகும்‌ என்மீது பாண 
ஸமூகங்களைப்‌ பிரமோகித்தார்‌, அந்த மஹா தருடைய நாண்கயிற்‌ 
றையிழுத்தலும்‌ இழுத்து அம்புகளை யெய்தலும்‌ காணப்படவில்லை, 
அவர்‌ அம்புகளை எடுப்பவராகவாவது வில்லில்‌ பூட்பெவராகவாவ து 
வில்லை அசைப்பவராகவாவது இழுப்பவராகவாவது அம்பை வீடேப்‌ 
பவராகவாவது காணட்படவில்லை, இடக்கையிாலோ வலக்கையி 


௩௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னாலோ எதனால்‌ எய்றொரென்பதும்‌ காணப்படவே இல்லை, 
ஆசார்யரைப்போல நான்குபக்கத்திலும்‌ மிக்க ஆச்சரியத்தைக்‌ 
காட்டிக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ சுற்றிவந்தார்‌. கண்களுக்கு விஷ 
மாயிருப்பதும்‌ பகைவர்களுடைய உயிரை வாங்குகின்றதும்‌ 
பாணஸமூகங்களால்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ நிரப்புகன்றதுமான 
மஹாத்மாவான பிராம்மணாதமருடைய வில்லானது எப்பொழு 
தும்‌ வளைந்து கொள்ளிவட்டம்போலிருந்தது. பிறகு, வீரரான 
த்ரெளணியானவர்‌ விரைவாக அஸ்திர பலத்தினால்‌ காலமேக 
மானது  மாரிக்காலத்தில்‌ நீசைப்பொழிவதுபோலக்‌ காதுவமரையில்‌ 
கன்றாக இழுத்துவிடப்பட்ட பலவேஅு அம்புத்திரள்களைப்‌ பிரயோ 


கித்தார்‌. அவர்‌ ஐந்து பாணங்களால்‌ என்னையும்‌ கூர்மையுள்ள ஐந்து | 


பாணங்களால்‌. வாஸுதேவமையும்‌ அடித்தார்‌. நான்‌ ஒரு நிமிஷ 
நேரத்துக்குள்ளாக நல்ல முனையுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வராணமயமான கட்‌ 
டுக்களுள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ அவரை அடித்தேன்‌. நன்‌ 
ரறுக அடிக்கப்பட்டவரும்‌ 7 தத்தை இழந்தவருமான அந்தத்துரோண 
புத்திரர்‌ தம்முடைய ரதத்திலுள்ள ஸாமக்ரிகள்‌என்னாலழிக்கப்பட்ட 
தையும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ ரக்தத்தனால்‌ பூசப்பட்டதையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே கர்ணனுடைய தேர்ப்படையில்‌ அழைந்தார்‌. பிறகு, யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டதும்‌ யுத்தவீரர்களழிக்கப்பட்டதும்‌ ஓடு 
கின்ற யானைக்கூட்டங்களோடு கூடியதுமான சேனையைக்கண்டு, 
நாசஞ்செய்யுந்தன்மை பொருந்தனவனான கர்ணன்‌ விரைபவனாகிப்‌ 
பிரதானர்களான ஐம்பதுர திகர்களோகெடி (என்னை) எதிர்த்து வந்‌ 
தான்‌. நான்‌ அவர்களை நாசஞ்செய்து கர்ணனைத்‌அரத்திவிட்‌ 
உம்மைப்‌ பார்ப்பதற்காக விரைவுடன்‌ வந்தேன்‌. ஹிம்மத்தைக்கண்ட 
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I 


Ts 
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பசுக்கள்போல எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ கர்ணனைக்கண்டு பயமடை 
கிரறார்கள்‌.ப்ருதாபுத்‌ திரரே! திறச்கப்பட்டிருக்கிற யமனுடைய வாயை I 
நோக்கிச்செல்வதுபோலக்‌ கர்ணனை எதர்த்துச்சென்று பிரபத்‌ திர. 
கர்களெல்லாரும்‌ பயமடைந்திருக்கிறார்கள்‌. அந்தச்சேனைக்‌ கூட்டங்‌ 
களைக்‌ கரையேற்றுவிப்ப தற்காகப்‌ போகப்போகிறேன்‌ .டாக்கியத்தினால்‌ 


உம்மை க்ேமேமுள்ளவராகப்‌ பார்த்தேன்‌. பாரதரே! இப்பொழுது 


இந்த யுத்தத்தில்‌ காணப்பவெனேயாகில்‌, நான்‌ ஸூதபுத்திரனைக்‌ 


கொல்வேன்‌, வாரும்‌. யுத்தத்திற்காக நிச்சயத்துடன்க௧உனவர்‌ 
களும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான என்னையும்‌ 
ஸூதபுத்திரனையும்‌ இப்பொழுது டாரும்‌. பாரதரே ! ராஜகுமாரர்‌ 
களான அஆருயிரம்பீரபத்திரகர்கள்‌ பெரிய மீனினுடைய வாயை 


காணபரவம்‌, ௩௦௩ 


அடைந்தாற்போலக்‌ கர்ணனுடைய வாயை அடைந்து ஸ்வர்க்கலோ 
கத்தை அடைவதின்பொருட்டு யுத்தத்தில்‌ மூழ்கிவிட்டார்கள்‌. 
இப்பொழுஅ அவர்களை யுத்தத்தினின்று விவெிப்பதற்கும்‌ எல்லா 
விதத்தாலும்‌ ஸடதபுத்திரனைக்‌ கொல்வ தற்கும்‌ போகப்போதிறேன்‌. 
மஹானுபாவரே ! அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, விஸ்தாரமாகப்‌ 
பகைவர்படையை எதிர்த்துக்கொண்டு இந்திரன்‌ விருத்ராஸஃர 
னோட போர்புரிவதுபோலச்‌ சிறந்தவீரனன ஸூ தபுத்திரனோடு 
எதிர்த்து நான்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. இப்படி இருக்‌ 
கும்‌ ஸமயத்தில்‌ நான்‌ இப்பொழுது ஸூதபுத்திரனை வெல்லும்‌ 
விஷயத்திலும்‌ அவ்வாறே அரசனான துர்யோ தனனை வெல்லும்‌ விஷ 
யத்திலும்‌ இன்னும்‌ என்னேட எதிர்த்துப்‌ போர்புரிய விரும்புகிற 
வர்கள்விஷயத்திலும்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யச்‌ சக்தியுள்ளவ 
னயிருக்கிறேன்‌, அரசரே! அரசர்களுள்‌ சிங்கம்போன்றவரே ! 
பந்துக்களோடு சேர்ந்திருப்பவ னும்‌ பலாத்காரமாகப்‌ போர்புரிகின்‌ ற 
வனுமான கர்ணனை இப்பொழுது நான்‌ கொல்லாமல்‌ போனால்‌ செய்த 
பிர திஜ்ஞளையை நிறைவேற்றா தவர்களுக்கு எந்தக்கஷ்டமான கதி 
உண்டோ அந்தக்கதியை நான்‌ அடையக்கடவேன்‌. உம்மிடமிருந்து 
விடைபெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ எனக்கு ஜயத்தைக்‌ 
கூறும்‌. தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ பீமனை விழுங்கப்போகிறார்கள்‌, ராஜ 
ற்ரேஷ்டரே! ஸடிதபுத்திரனையும்‌ ஸேனையையும்‌ அவ்வாறே எல்லாப்‌ 
கைவர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ கொல்வேன்‌என்றஅசொன்னான்‌. 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கர்ணன்‌ மாளவில்லை யென்றறிந்த யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுனனை நிந்தித்துக்‌ 
காண்டீவத்தைக்‌ கீநஷ்ணனிடம்‌ கொடுக்கஏவியது.) 

அுளவுகடந்தவல்லமையுடை யவரும்‌ கர்ணனுடைய பாணங்க 
ரால்‌ மிகத்தவிக்கச்செய்யப்பட்டவரும்‌ குந்தீபுச்திரரும்‌ ௮ 7சரு 
மானயுதிஷ்டி ரர்‌, கர்ணன்‌ ஸெளக்கியமாயிருக்கருனென்பதைக்கேட்‌ 
ப்‌ பல்குனன்‌ விஷயத்‌ தில்‌ கோபங்கொண்டு அவனைப்பார்த்‌.அப்‌ பின்‌ 
ரும்‌ வாக்யத்தை உரைக்கலானார்‌. “பல்குன ! நானும்‌ பமீமஸேனனும்‌ 
த்ரீபுத்திரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ வாஸுதேவரும்‌ ஆகிய 
ரங்கள்‌ கர்ணனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டோம்‌. கர்ணனிடத்தினின்று உண்‌ 
ரண பயத்தினால்‌ இந்த வாஸஸ்தானத்தை இழக்து மறுபடியும்‌ கான 
ஞ் சென்று தவம்புரிவோம்‌, அல்லது, தார்த்தராஷ்டிரர்களுக்குத்‌ 


௩௦௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தொண்டுசெய்வோம்‌' என்றார்‌. கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவந்த 
தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ மீபத்ஸுவைப்பார்த்து இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு மீண்மெ அவனிடத்தில்‌ கூறலானார்‌. “மன்னவ ! 
“கர்ணனை எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்கு நான்‌ ஸமர்த்தனல்லேன்‌” 
என்று இந்தவசனம்‌ த்வைதவனத்தில்‌ நன்கு சொல்லட்பட்டிருந்‌ 
தால்‌, பிறகு, நாங்கள்‌ ஸமயத்துக்குத்தக்கபடி கார்யத்தைச்செய்து 
அவ்வாறே ராஜ்யத்தை உபேக்ஷித்திருப்போம்‌, அப்படிப்பட்ட நீ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கர்ணனுடையவதத்தையும்‌ அவ்வாறே கெளரவசேனையில்‌ 
பாதியைக்கொல்வதையும்‌ என்னிடம்‌ பிர திஜ்ஞைசெய்து என்னைப்‌ 
பகைவர்களுடைய மத்தியில்‌ கொண்வெந்து யாது காரணத்துனால்‌ 
உயரத்தூக்கிப்‌ பூமியில்‌ போட்பேப்‌ பொடிசெய்தாய்‌ ! பார்த்த! ஸத்‌ 
யத்துடன்‌ அனுஸரித்‌ திருந்து வாஸுதேவரோடு ஸத்யத்தின்மீது 
ஆணையிட்டிச்‌ சொல்லியவார்த்தையாகிய ஈம்முடைய ஸத்யத்தைப்‌ 
பயனற்றதாகச்செய்தாய்‌. பலகாலத்தில்‌ பூத்தமரத்தை வெட்டினாய்‌, 


மூர்க்க! நீ அபகர்த்‌ திகளால்‌ ஈன்கு மூடப்பட்டிருக்கிறாய்‌, அர்‌ 


ஜுன ! நீ அர்த்தமில்லாத பேச்சை உடையவன்‌. ஸாதுவல்லை, 


பயங்கரர்களான எல்லாலவீரர்களுள்ளும்‌ பயங்கரனாயிருக்கிற பீமனை | 
விட்டு, ஸூதபுத்ரனைக்‌ கொல்வதற்காக நீ ஏற்படுத்தப்பட்டாய்‌. | 


மந்தபுத்தியுள்ளவனான நீ பிறந்து எழாவ துநாளில்‌, “புண்யாத்மாவும்‌, 
இந்திரனுக்குக்‌ குந்தியிடத்தில்‌ பிறந்தவனுமான இந்தஅர்ஜுனனே 
அனேக யுத்தங்களில்‌ ஜயமடை யப்போகிறான்‌ என்று ஆகாயத்தில்‌ 


I 
| 


கூறியவாக்கு வீணாகப்போய்விட்டஅ. (உத்தமமான தேஜஸுஃள்ள 

இந்தப்பாண்டவன்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ எல்லாப்பிரா | 
ணிகளையும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. இவன்‌ மத்ரர்களையும்‌ களிங்கதேசத்‌ | 
தில்‌ பி றந்தவர்களையும்‌ அஸு-கரர்களையும்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின்ற I 
ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ ஓமிக்கப்போகிறான்‌ ; பூமண்டலம்‌ முழுமையை 


யும்‌ மிச்சமின்‌ றி ஜமிக்கப்போகிறான்‌; செள வர்களை யும்‌ ஜயிக்சப்போகி 
ரான்‌ ; தன்னைச்சேர்ந்தவர்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ ஜயிக்கப்போகி 


றான்‌ ; இவனைக்காட்டிலும்‌ இறந்த வில்லாளியானவன்‌ உண்டாகப்‌ 


போகிறதில்லை, இவனை ஜயிக்கிறவன்‌ ஒருவனும்‌ முன்‌ உண்டானது 
மில்லை, இணி உண்டாகப்போவதுமில்லை. குருவினிடத்தினின்று 
முறையோடு எல்லா வித்தைகளையும்‌ ஈன்றாகக்கற்றவனும்‌ ஜிதேந்‌ 
திரியனுமான இந்தப்பார்த்தன்‌ விரும்பினால்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ தன்‌ வசத்தில்‌ இருக்கும்படிசெய்வான்‌. ஓ! குந்தி! 
உன்னுடைய மஹாத்மாவான இந்தப்புத்‌ திரன்‌ காந்தயினால்‌ சந்திர 


ததக 


| 


காணப்ாரவம்‌. ௧௦௫ 


னுக்கும்‌ வேகத்தினால்‌ வாயுவுக்கும்‌ நிலைத்திருப்பதனால்‌ மேரு 
வுக்கும்‌ பொறுமையினால்‌ பூமிக்கும்‌ காபத்தினால்‌ அக்னிக்கும்‌ ஐம்‌ 
வர்யத்தினால்‌ குபேரனுக்கும்‌ செளர்யத்‌ தினால்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஜயத்தி 
னால்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஒப்பானவன்‌. அதிதிக்கு மஹாதேஜஸ்வியான 
விஷ்ணுதோன்றிய அபோல (உனக்கு இவன்‌) தோன்‌ றியிருக்கிறான்‌. 
உனக்கு ஆனந்தத்தை உண்டெண்ணுகிறவனான இந்த மஹாத்மா 
தன்னைச்சேர்ந்தவர்களின்‌ ஜயத்தின்பொருட்மெ பகைவர்களுடைய 
வதத்தின்பொருட்டெ்‌ தோன்றியிருக்கிறான்‌ ? என்ன ஆகாயத்தில்‌ 
ஒரு வாக்கான து சதங்ருங்கபர்வதத்‌ தின்‌ கெரத்தில்‌ தபஸ்விகள்கேட்‌ 
டிக்கொண்டிருக்கும்பொழுது உரைத்தது, இப்பொழுது இவ்வித 
மாயிருக்கிற நீ அவ்விதம்‌ ஆகவில்லை, தேவர்களுங்கூட நிச்சயமா 
கப்‌ பொய்சொல்லுறொர்கள்‌. அவ்வாறே உன்னை எப்பொழுதும்‌ 
புகழ்கின்ற மற்ற ரிஷீங்வரர்களுடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுத்‌ 
துர்யோதனனுக்கு நான்‌ £ீழ்ப்படியாமலிருந்தேன்‌. நீ கர்ணனிடத்‌ 
தினின்று உண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனென்பதை 
நான்‌ அறியேன்‌. பார்த்த! விமவகர்மாவினால்‌ உண்டெண்ணப்‌ 
பட்டதும்‌ சத்தமிடாத அச்சுடன்கூடியதும்‌ மங்களகரமானதும்‌ 
வானரத்தைக்‌ கொடியாகக்‌ கொண்ட தமான அப்படிப்பட்ட ரதத்‌ 
தின்மீதேறி, கத்தியையும்‌ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ விசித்‌ தரமான கட்டுக்க 
ரூள்ள அம்‌ பனையளவுள்ள அமான காண்‌டீவமென்கிற சிறந்தவில்லை 
பும்‌ பிடித்து, வாஸுஃதேவரால்‌ நடத்தப்படுகின்‌றவனான நீ எவ்வாறு 
கர்ணனிடத்தினின்று பயந்து யுத்தரங்கத்தைவிட்Q விலகிச்சென்‌ 
ய்‌? 'மஹாபலசாலியான கர்ணனுடைய யுத்தத்தில்‌ பல்குனன்‌ ௭௫ 
நில்‌ நிற்கமாட்டான்‌?' என்று துர்யோதனன்‌ முன்பு சொல்லியதை 
நான்‌ மூர்க்கத்தனத்தால்‌ ௮ நியாமற்போனேன்‌. ஈண்பர்களின்‌ கூட்ட 
மானது அளவிடமுடியாத தன்பத்தில்‌ அகப்பட்டுவிட்டமையால்‌ 
இப்பொழுது தவிக்கப்போகிறேன்‌. அர்ஜுஃன ! (நான்‌ எவ்விதத்தி 
லும்‌ ஸூதபுத்‌ தஇரனை எதிர்த்‌ துப்போர்புரியமாட்டேன்‌” என்று அப்‌ 
பொழுதே நீ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கவேண்மெள்றே ! அவ்வாறு 
£ சொல்லியிருந்தால்‌ நான்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ மற்ற 
ஊண்பர்களையும்‌ யுத்தத்துக்கு அழைந்து வந்திருக்கமாட்டேன்‌. 
வ்வாற ௩டந்தபோனபிறகு, இப்பொழுது ஸூதபுத்‌ திரனையும்‌ 
துவ்வாறே அரசனான அர்யோதனனையும்‌ மற்றும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
ரன்னைஎ திர்த்துப்‌ போர்புரிவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாமிருப்பவர்‌ 
ஆயும்‌ அடக்குவதிலும்‌ நான்‌ எதைச்செய்யக்‌ கூடியவனாவேன்‌ ! 


H'௩௯ 


வல்ல 


கோவிந்தரே ! துர்யோதனனுடன்கூடின கெளரவர்களும்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்ய எண்ணங்கொண்டவர்களாக ஒன்அசேர்ந்ருக்கிற - மற்றவர்‌ 
களுமாகிய இவர்களின்மத்‌ தியில்‌: நான்‌ ஸூதபுத்‌ திரனுடைய .வசத்‌ . 
தை அடைந்தமையால்‌, நான்‌ உயிரோடிருப்ப. அ இப்பொழுது நிந்திக்‌ | 
கத்தக்கது. எந்தப்பீமனால்‌ மஹாபயங்கரமான யுத்தத்தில்‌ நான்‌ 7௯திக்‌ 
கப்பட்டேனோ அவன்‌ஒருவனே எனக்கு இப்பொழுது நாதன்‌.அவன்‌ . 
ரோஷத்தோடு என்னையும்‌ விடவித்துப்‌ பிறகு கூர்மையான பாணத்‌ i 
தால்‌ கர்ணனையும்‌ பிளந்தான்‌. பீமஸேனன்‌ கதாயுதத்தை அனிக்கை . 
யிற்கொண்டி இரத்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்ட மேனியையுடையவனா 
கிப்‌ 'பிரளயகாலத்தில்‌ காலன்போல ரணகளத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 

கொண்டு, போரில்‌ உயிரில்‌ ஆசையையவிட்டு, ஒன்றுசேர்ந்திருக்கன்‌ ற 
கெளரவ, முக்கியர்களோடு படோர்புரிந்தான்‌; இதோ மபீமனுடைய 
பெரியசப்தமானஅ தார்த்தராஷ்டிரர்களால்‌ அடிக்கடி கேட்கப்படு 
கிறது. பார்த்த ! மஹாரதர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ . 
யுத்தத்தில்பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனும்‌ உன்னுடைய பு தல்வனுமான . 
அமிமன்யு இப்பொழுது ஜீவித்திருப்பனாகில்‌ நான்‌ யுத்தத்தில்‌ அவ 
மானத்தை அடையமாட்டேன்‌. மேலும்‌, யுத்தத்துக்கு. முந்திச்‌ 
செல்பவனும்‌ மஹாஸ்‌திரங்களை அறிந்தவனும்‌ உன்னையொத்தவனும்‌ 
பீமனுடைய குமாரனுமான கடோத்கசன்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரோடிருப்‌ 
பானாயின்‌ நான்‌ யுத்தத்தில்‌ புறங்கொடெ்பவனாயிருக்கமாட்டேன்‌, . 
எவனை எதிர்த்து மது பகைவர்களுடைய படையானது பயத்தி 
னால்‌ கவரப்பட்ட தும்‌ கண்களை மூடிக்கொண்ட அமாமிற்றோ, எவன்‌ . 
ஒருவனாக இருந்துகொண்டு. இரவில்‌ யுத்தம்செய்தானோ எவனிட . 
மிருந்து பயந்து (பகைவர்கள்‌) யுத்தத்தைவிட்டு ஒடினார்களோ அந்த. 
மஹானுபாவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை எதிர்த்துப்‌ பாணஸமூகங்‌ 
களால்‌ நன்றாக மயங்கச்செய்து, பிறகு தைர்யத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ . 
கிற அந்த ஸூதபுத்திரனால்‌ இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ 
சக்தியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. (எல்லாம்‌) என்னுடைய பாக்ய 
மே, பூர்வஜனமத்தில்‌ செய்யப்பட்ட பாபங்கள்‌ நிச்சயமாக யுத்தத்‌ 

தில்‌ பலிக்கின்றன. யுத்தத்தில்‌ உன்னைத்‌ துரும்பாக எண்ணித்‌ 
அராத்மாவான கர்ணனால்‌ நான்‌ இவ்வண்ணம்‌ அன்புறுத்தப்பட்‌ 
டேன்‌. சக்‌இியற்றவனும்‌ பந்துக்களை இழந்தவனுமான ஒருமணி 
தன்‌ எவ்வாறு செய்யப்பவெனோ அவ்வாறே நான்‌ கர்ணனாலேயே 
செய்யப்பட்டேன்‌. ஈ்தமனிதன்‌ ஆபத்தை அடைகந்திருப்பவனை I 
விடவிப்பனோ அவனே பந்து; ஸ்னேகத்துடன்க௬ூடின ஸுஹருத்து, 


௩௦௬ ்ரீமஹாபரார தம்‌, 
i 


| 


காணபர்வம்‌. M07) 


இவ்வாறு புரர்தனர்களான ரிஷிகள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. பெரியோர்‌ 
களால்‌ இந்தக்காரியம்‌ எப்பொழுதும்‌ செய்யப்பட்டிமிருக்கிற அ, 

டொற்பிடியுடன்‌ கூடின கத்தியையும்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ பனைமர 
அளவுள்ள காண்டீவத்தையும்‌ தரித்தவனும்‌ கேசவரால்‌ நடத்தப்பட 
தின்றவனும்‌ குந்தபுத்திரனுமான நீ எவ்வாறு கர்ணனிடத்தினின்‌.அ 
விலகுவதற்கு எண்ணங்கொண்டாய்‌ ? அப்படிப்பட்ட £ீ காண்ட்‌ 
வத்தைக்‌ கேசவரிடம்‌ கொடுத்துவிட்ட கேசவருக்கு ஸார தியா 
யிருப்பாயாகில்‌ அப்பொழுது அவர்‌, வஜராயுதத்தைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்ட தேவராஜன்‌ விருத்‌ரனைக்‌ கொன்றதபோல உக்கினான 
கர்ணனை நாசஞ்செய்வார்‌. நீ (கர்ப்பத்தினின்‌அ) ஐந்தாவது மாதத்‌ 
திலேயேவிழுந்திருந்தாலும்‌ அல்லது குந்தியினுடைய கர்ப்பத்தில்‌ நீ 
உண்டாகாமலிருந்தாலும்‌ என்னைவிடச்‌ செந்த சாஜகுமாரனாகப்‌' 
பிறந்திருப்பாய்‌, உன்னுடைய “பல்குனன்‌? என்னும்‌ ர்த்தயும்‌ 
இவ்வாறு அழிந்துபோயிரா து? என்று கூறினர்‌. 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 

(யுதிஷ்டிரரைக்‌ கொல்லமயன்ற அரீஜஃனனை மாதவர்தடுத்து அவரை 
நிந்திக்கமட்டூும்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வா சொல்லியதைக்‌ கேட்டவனும்‌ வெண்மை 
யான குதிமைகளையுடையவனும்‌ குந்தீபுத்‌திரனுமான அர்ஜுனன்‌ 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு பரதங்ரேஷ்ட ரான யுதிஷ்டி.ரரைக்கொல்ல 
ஏண்ணங்கொண்‌ட கத்தியைக்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌. அப்பொழு அ, 
அவன்‌சித்தத்தை அறிந்தவரான கேசவர்‌ அவனுடைய கோபத்தை 
அறிந்து, (அர்ஜுன ! ஏன்‌ இந்தக்கத்தியை எடிக்கிறாய்‌? எனக்குச்‌ 
சொல்‌. தனஞ்சய ! உன்னால்‌ இவ்விடத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்யத்தக்கது 
ஒன்றையும்‌ நான்‌ காணவில்லை, தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ இங்கே வர 
வில்லை.எல்லோரும்‌ பீமனால்‌ தடிக்கப்பட்டார்கள்‌. குந்தீபுத்திர! இந்த 
புதிஷ்டி.ர.ராஜரைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று இவ்விடம்‌ வந்தாய்‌, 
அப்படிப்பட்ட யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ க்ஷமமுள்ளவராயிருப்பஸ தப்‌ 
பார்த்தாய்‌, புலிக்கொப்பான வல்லமையுள்ளவரும்‌ புருஷம்ரேஷ்‌ 
_ருமான அந்த யுதிஷ்டி.ரரைக்கண்டு ஸந்தோஷ காலம்‌ வந்திருக்க, 
ரன்‌ கோபம்‌ உன்னை வந்துஅடைந்தது ! குந்தீபுத்திர! இவ்விடத்‌ 
நில்‌ உன்னால்‌ கொல்லத்தக்கவனை நான்‌ காணவில்லை, யாதுகாரணத்‌ 
ல்‌ை வெட்ட விரூம்புகிறாய்‌ ! உனக்கு என்ன புத்திமயக்கம்‌ ? 


௩.0௮ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


யாரைக்குறித்து அகாரணமாகப்‌ பெரியகத்தியைக்‌ கையில்‌ எடுக்‌ 
இறாய்‌ ? குந்தீபுத்திர ! ஆச்சர்யமான விக்பிரமமுள்ளவனே ! கத்தி 
யை உருவினதால்‌ உன்னைக்‌ கேட்டிறேன்‌, நீ செய்யவிரும்பின 
இக்காரியம்‌ என்ன ? என . வினவினார்‌. வாஸுஃதேவர்‌ இவ்வாஅ 
சொல்ல, அர்ஜுனன்‌ கடைக்கண்ணால்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌ கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பம்போல்‌ மூச்சுவிட்க்கொண்‌ 
டும்‌ கோவிந்தரைப்டார்த்‌து, எவன்‌, 'காண்டீவத்தை வேறு ஒருவ 
னுக்குக்‌ கொடு என்று என்னை ஏவுவனோ அவன்தலையை நான்‌ 
பிளப்பேன்‌? என்பது என்னுடைய ரஹ்ஸ்யமானவிரதம்‌. ஜனார்த்த 
னரே! அந்த யுதிஷ்டிரரால்‌ (அவ்விதம்‌) ஈான்‌ சொல்லப்பட்டவனா& 
றேன்‌. கோவிந்தரே! 8ர்த்திசாலியான இந்த அரசரால்‌ என்னை நோக்‌ 
திக்‌ கம்பீரமான அர்த்தத்தையுடைய எந்தவிஷயம்‌ உமக்குமுன்னீிலை 
யில்‌ உரைக்கப்பட்டதோ அதை நான்‌ இப்பொழுது பொறுக்கச்‌ ௪க்‌ தி 
யற்றவனாயிருக்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, தர்மத்தில்ஸஞ்சரிப்பவ.ரான இந்த 
யுதிஷ்டி.ர.ராஜரை வதஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. புருஷமமரேஷ்டரான 
இவமைக்கொன்னறு பிர திஜ்ஞையைப்‌ பரிபாலிக்கப்போகிறேன்‌. யது 
நந்தனரே ! இதற்காக என்னால்‌ கத்தி எடுக்கப்பட்டது, ஐனார்த்‌ 
தனரே ! அப்படிப்பட்டநான்‌ யுதில்டிரரைக்கொன்‌ அ ஸத்யத்தின்‌ 


விஷயத்தில்‌ கடனாளியாகாதிருத்தலை அடைந்து சோகத்தைவிட்டு 
மனக்கொதிப்பைப்‌ டோக்கிக்கொண்டவனாகப்போகிறேன்‌, யா ! 


இந்தக்கார்யம்‌ (இவ்விதம்‌) நேர்ந்திருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ நீர்‌ எதைத்‌ . 


தக்கதென்று எண்ணுகிறீர்‌ ! நீர்‌ இந்த உலகத்தினுடைய உற்பத்த 
நாசங்களனைத்தையும்‌ அறநிகிறீர்‌, உம்மிடத்தினின்றே தர்மாதர்மங்‌ 


கள்‌ உண்டாயினவென்று சிறந்ததானவேதம்‌ கூஅகிறது, நீர்‌ என்னை . 


நோக்கிச்சொல்வதை நான்‌அப்படியே செய்வேன்‌ என்‌அசொன்னான்‌. 


கோவிந்தர்‌, பார்த்தனைப்பார்த்து, “நீ நிந்திக்கத்தக்கவன்‌; நிந்திக்கத்‌ 


தக்கவன்‌ என்றேசொல்லிவிட்டு மறுபடி யும்‌ சொல்லலானார்‌. “பார்த்த! 


புருஷங்ரேஷ்ட ! அகாலத்தில்‌ கோபத்தை அடைந்தமையால்‌, நீ . 


பெரியோர்களை உபாஸித்ததில்லைஎன்றஅ இப்பொழுது நான்‌ அறிதி 


றேன்‌. தனஞ்சய ! தர்மத்தைக்கண்டு பயந்தவனும்‌ அடண்டிதனு . 


மான நீ இப்பொழுது பாண்டவம்‌ ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்விஷயத்‌ 


தில்‌ செய்யமுயன்‌ றதபோலத்‌ தர்மங்களுடைய பிரிவுகளை அறிந்த 
வர்கள்‌ செய்யமாட்டார்களன்றோ ! பார்த்த! எவன்‌ அகார்யற்களைச்‌ . 
செய்தல்‌ அவ்வாறே கார்யங்களைச்செய்யாமை இவற்நினுடைய ஸம்‌ i 
பந்தத்தை அறிகிறானில்லையோ அவன்‌ மனிதர்களுள்‌ அதமன்‌, தர்‌ 


é & ¢ 
காணபரவம. ௩௦௯ 


மத்தை அனுஸரித்து ஈன்றாக (அதில்‌) நிலைபெற்றவர்களும்‌ தர்மத்தி 
னடையசுருக்கத்தையும்‌ விரிவையும்‌ ௮ றிந்தவர்களுமான வித்வான்‌ 
களுடைய நிச்சயத்தை நீ அறியவில்லை, பார்த்த! கார்யாகார்யங்களை 
நிச்சயிக்கவேண்டிய விஷயத்தில்‌ (ஸந்தேகத்‌அுக்கு உடன்பட்டு நிச்‌ 
சயத்தை அறியாமலிருக்கிற மனிதன்‌, நீ மதிமயக்கத்தை அடைக்‌ 
திருப்பதுபோலவே  அவசனாயிருக்துகொண்டு புத்திமயக்கத்தை 
அடைகிறான்‌. கார்யமோ அகார்யமோ இவைகளை எவ்விதத்தினா 
லும்‌ எளி இில்‌அறிவது இயலாஅ. எல்லாம்‌ சாஸ்திரத்தினால்‌ அறி 
யப்பககிறது, அதனையோ நீ தெரிக்துகொள்ளவில்லை, . தர்மங்களை 
அறிந்தவனான நீ அஜ்ஞானத்‌ தினால்‌ இப்பொழுது ஸத்யத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிறாய்‌. பார்த்த! தார்மிகனான நீ பிராணிகளுடைய வதத்தை 
அறிகிறாயில்லை, அப்பா! பிராணிகளுடைய வதத்தினால்‌ தர்மமானது 
வீணகிவிடகிறதென்பது என்னுடைய அமிப்பிராயம்‌. பொய்யா 
னத சொல்லத்தக்கதாகலாம்‌. ஒருபொழுதும்‌ ஹிம்ஸைசெய்யத்‌ 
தக்கதன்று. மனிதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! அப்படிப்பட்ட நீ அரச 
௬ம்‌ தர்மங்களை அறிந்தவருமான ஜ்யேஷ்டபிராதாவை ஸாமான்ய 
னான வேறு ஒருமனிதன்போல எவ்வாறு கொல்லலாம்‌ ! (பகை 
வரின்‌) கெளரவத்தை நாசஞ்செய்பவனே ! யுத்தஞ்செய்யாத 
வனும்‌ குருவாக இருப்பவனும்‌ அவ்வாறே சத்துருவாக இராதவ 
னும்‌ புறங்காட்டி.ஒடுகிறவனும்‌ ச.ரணமடைகின்றவனும்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்துக்‌ தழ்ப்படிந்தவனும்‌ அவ்வாறே அஜாக்செகையாயிருப்பவ 
வனுமான மனிதனுடையவதமானத ஸாதுக்களால்‌ புகழப்படுதிற 
தில்லை. அவைஅனைத்தும்‌ உன்னுடைய குருவானயுதிஷ்டிரரிடத்‌ தில்‌ 
இருக்கின்றன. பார்த்த! முற்காலத்தில்‌ இந்தவிரதத்தை நீ குழந்தை 
போலச்‌ செய்தாய்‌. அதனால்‌ (உண்டான ) மூர்க்கத்தன்மையினாலேயே 
அதர்மத்துடன்சேர்ந்த இந்தக்‌ காரியத்தைச்செய்ய முயல்கிறாய்‌. 
பார்த்த! ஸக்ஷமமான தும்‌ மீறக்கூடாததுமான தர்மங்களுடைய 
கதியை நன்றாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ யாதுகாரணத்தினால்‌ நீ 
உன்னுடைய குருவைக்‌ கொல்லவிருப்பமுள்ளவனாக எதிர்த்து ஒடு 
திறாய்‌ ? பாண்டவ! இந்தத்‌ தர்மரஹஸ்யத்தை உனக்குச்‌ சொல்லு 
இிறேன்‌. பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! எதனை உனக்குப்‌ பீஷ்மராவது 
அரசரான யுதிஷ்டி.ர ராவது ஆதத்தாவான விதுரராவஅு புசழ்பெற்ற 
வளான காந்தாசியாவ து குந்தியாவது கர்த்திமதியான த்ரெளபதியா 
வது உரைப்டார்களோ அதனை உனக்கு உரைக்கப்போகிறேன்‌, தனஞ்‌ 
"சய! இதனை உண்மையாக நீ தெரிந்துகொள்‌. ஸத்யத்தை உரைப்பது 


க்க௦ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 
நலம்‌, ஸத்யத்தைவிட மேலான அல்லை. . அந்த ஸத்யமானது 
உள்ளபடி அறியப்பவெது மிக்க கஷ்டமென்பது என்னுடைய 
அபிப்பிராயம்‌. எந்த இடத்தில்‌ பொய்‌ மெய்யின்பயனை த்தருமோ 
மெய்‌ பொய்யின்பயமனைத்தருமோ அந்த இடத்தில்‌ மெய்யானது 
சொல்லத்தகாததாக இருக்கும்‌ ; பொய்யானது சொல்லத்தக்கதாக 
இருக்கும்‌. விவாககாலத்திலும்‌ மாதைச்‌ சேருங்காலத்திலும்‌ 
பிராணாைத்து நேர்ந்த ஸமயத்திலும்‌ எல்லாச்‌ சொத்துக்களும்‌ 
கொள்ளைபோகும்‌ தருணத்திலும்‌ பிராம்மணனுக்கு உபகாரஞ்‌ 
செய்யவேண்டிய விஷயத்திலும்‌ பொய்‌ சொல்லலாம்‌. இந்த 
ஐந்‌தபொய்களும்‌ பாதகத்துக்குக்‌ காரணமாகாவென்அ (பெரி 
யோர்கள்‌) சொல்லுகிறார்கள்‌. எல்லாட்டொருள்களும்‌ களவுபோகுர்‌ 
தருணத்தில்‌ பொய்‌ சொல்லத்தக்கதாகதிருக்கும்‌. அச்சமயத்தில்‌ 
பொய்‌ உண்மையாகும்‌. ஸத்யமும்‌ பொய்யாகும்‌. எவனால்‌ ஸத்யமா 
னது நிச்சயிக்கப்பட வில்ல்யோ அப்படிப்பட்ட அறிவில்லாதவன்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பகிறான்‌. (மனிதன்‌) மெய்யையும்‌ பொய்யையும்‌ நன்‌ 
ராக நிச்சயித்‌ ந்தபிறகே தர்மங்களை அறிந்தவனாகிறான்‌. மிக்கஉக்கிர 
னனை . புருஷன்கூட அறிவுள்ளவனாக இருப்பானாகில்‌, கண்ணில்லாத 
ஒருபிராணியை வதம்செய்ததினால்‌ பலாகனென்பவன்‌ அடைந்தது 
போல மிக்கஅதிகமானபுண்யத்ஸை த அடைவான்‌. என்னஉச்சர்யம்‌! 
பண்டி. தனல்லாத ஒருமூடன்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாயிருந்தும்‌ 
நதிகளில்‌ கெளசிகன்‌அடைநக்ததுபோல்‌ மிக்கஅதிகமான பாவத்தை 
அடைவான்‌” என்றுகறினர்‌. 

அர்ஜுனன்‌, (பகவானே ! இதனை நான்‌அறியும்பழ. பலா 
கனுக்கும்‌ கண்ணில்லாத பிராணிக்கும்‌ உள்ள ஸம்பந்தத்தையும்‌ 
நதிகளுக்கும்‌ கெளசிகனுக்கும்‌ உள்ள ஸம்பந்தத்தையும்‌ உரைப்‌ 
பீராக' என்றனுவினவ, வாஸுதேவர்‌, (பாரத! பலாகனென்கிற 
ஒரு மிருகவேட்டையாடுகிறவன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ பளெ்ளைகளை 
யும்‌ பெண்களையும்‌ மனைவியையும்‌ ரக்ஷிப்பதற்காக மிருகங்களைக்‌ 
கொன்றுகொண் டிருந்தான்‌. . மனப்பூர்வமாக (அவைகளைக்‌) கொல்ல 
வில்லை. தன்னுடையதர்மத்தில்‌ நிலை தவறுதவனான அந்தப்பலாகன்‌ 


அஸடியைஇல்லாதவனாக(கொண்விவந்தமிருகங்களின்மாம்ஸங்களை தி . 


தினந்தோறும்‌ ஈன்றாகப்பகிர்ந்து வயதுமுதிர்ந்தவர்களான தாய்தந்‌ 
தையர்களையும்‌ தன்னை அடுத்தருக்கின்‌ற மற்றவர்களையும்‌ போஷித்து 
வந்தான்‌. அவன்‌ ஒருஸமயத்‌ தில்‌ மிருகங்களை அடை யவிரும்பிஓரிடத்‌ 
திலாவ து மிருகத்தை அடையவில்லை, பிறகு, அவன்‌ பெரியதும்‌ மூக்‌ 


க 


காணபர்வம்‌,. கூகக 


கையேகண்ணாகக்கொண்ட அமானஒரு அஷ்ட மிருகத்தைக்கண்டான்‌. 
டுன்பு பார்த்திராததானாலும்‌ அந்தப்பிராணியான த அவனால்‌ அப்‌ 
பொழுது கொல்லப்பட்டது. பொட்டையான அந்தப்பிராணியானது 
கொல்லப்படவே ஆகாயத்‌ தினின்‌ அ: பூமாரியானது விழுந்த து. பிறகு, 
மிருகவேடனை . அழைத்‌ அக்கொண்டுபோவதற்காக அப்ஸரஸ்திரீக 
ரூடைய கானங்களாலும்‌ நான்குவிதவாத்யகோஷங்களாலும்‌ ஒலிக்‌ 
கின்ற மனோஹரமான விமானமான து ஸ்வர்க்கத்‌ னின்று புறப்பட்‌ 
வந்தது, அர்ஜுன ! - அந்தப்பிராணியான த எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
நரசமடைவதற்காகத்‌ தவம்புரிந்து வரத்தைப்பெற்ற து, பிரம்மதேவ 
ரால்‌ அது குருடாகச்செய்யப்பட்டது.  எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
அழிப்பதில்‌ நிச்சயமுள்ள அந்தப்பிராணியைக்‌ கொன்று பலாகன்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகத்தை அடைந்தான்‌. இவ்வாறு, தர்மமானது எளிதில்‌ 
அறியமுடியாதஅ. தவஞ்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ அநேகசோஸ்‌ 
திரங்களைக்‌ கற்றறிந்தவனுமான * கெளசகென்‌என்கிற ஒருபிராம்‌ 
மணன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ நதிகள்சேருமிடத்தில்‌ கிராமத்துக்குச்‌ 
சிறிது தூரத்தில்‌ வஸித்‌.துவந்தான்‌, (நான்‌ எப்பொழுதும்‌ மெய்யே 
சொல்லவேண்டும்‌ ? என்னு அவன்‌  விரதங்கொண்டி.ருந்தான்‌. 
தனஞ்சய ! அப்பொழுது அவன்‌ ஸத்யவாதி என்று பிரஹித்திபெற் 
றிருக்தான்‌. பிறகு, திருடர்களிடமிருந்‌அபயந்து அப்பொழுது சிலர்‌ 
அந்தவனத்தில்‌ வந்துபுகுந்தார்கள்‌. திருடர்கள்‌ கோபங்கொண்டு 
அவ்விடத்திலும்‌ முயற்சியோடு அவர்களைத்‌ தேடினார்கள்‌. பிறகு, 
அந்தத்திருடர்கள்‌ ஸத்யவாதியான கெளசிகனை வந்துஅடைக்கு, 
'பகவானே ! ஜனங்கள்‌ எந்தவழியினாலே சென்றார்கள்‌ ? எங்களால்‌ 
வினவப்பட்ட நீர்‌ ஸத்யமாகச்சொல்லும்‌. அதனை நீர்‌ அறிவீ.ராடில்‌ 
எங்களுக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவினார்கள்‌. ஸத்யத்தினுடைய 
வகைகளை அறியாதவனான அந்தக்கெளசிகன்‌ அந்தத்திருடர்களுக்கு 
மெய்யைச்‌ சொல்லிவிட்டான்‌. அந்தக்கெளசிகன்‌, ' திருடர்களே ! 
ஜனங்கள்‌ அநெகமரங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ புதர்களாலும்‌ அடர்ந்‌ 


*சாம்‌ இபர்வம்‌ 109-வ தஅத்யாயம்‌ பார்க்க, அங்கே, கெளசிகன்கதை வேறாக 
இருக்றெது. அங்கு,” 'கங்கைக்கரைமிலுள்ள கோட்டானைப்போலக்‌ கொலை 
செய்றெவனும்‌ மிகப்பெரியபுண்ய ததை அடைவான்‌' என்று உள்ளது, (கற்‌ 
கைக்கரையில்‌ ஒருகோட்டான்‌ ஸர்ப்பங்களுடைய அரேகமுட்டைகளை நாசஞ்‌ 
செய்த. என்றும்‌, ‘அதனால்‌ அரேகஸர்ட்பங்கள்‌ உண்டா உலகத்திற்குத்‌ தீங்கு 
விளைக்காமதபோன தனால்‌ அக்கொலை ஈன்மையாயிற்று' என்றம்‌ பழையஉரை 
ஒரு கதை கூறுநதெது, 


௧௩௧௨ ்ரீமஹாபார தம. 

இருக்கின்ற இந்தவனத்தை அடைந்திருக்கிறார்கள்‌' என்அ அவர்‌ 

களைப்பற்றித்‌ திருடர்களிடம்‌ உண்மையை வெளிப்ப னான்‌. 

பிறகு,  குரூரர்களான அந்தத்திருடர்கள்‌ அந்த ஜனங்களைக்கண்டு 

கொன்றுவிட்டார்களெனக்‌ கேள்வி. தர்மஸக்ஷ்மங்களில்‌ உண்‌ 

மையை அறியா தவனானகெளசிகன்‌ பிறகு பெரியஅதர்மமான கெட்ட 

வாக்கின்‌ தோஷத்தினால்‌ மிகவும்கஷ்டமான நரகத்தைஅடைகந்கான்‌. 

புராதனசாஸ்‌்திரங்களை அறிந்தும்‌ கர்மங்களைநன்றாகத்தெரிக்துகொள்‌ 

ளாதவனும்‌ முதியவர்களிடத்து ஸக்தேஹேங்களை க்‌ கேளா தவனுமான 

மூடன்‌, குருடன்‌ குழியில்விமுவதஅபோல்‌ விழுகிறான்‌. அதில்‌ உன 

க்குக்‌ குறிப்பிட்டச்சொல்லத்தக்க லக்ஷணம்‌ ஒன்றேஆகும்‌, முழு 

அம்தெரிக்து அனுஷ்டிப்பது ' அஸாத்யமென்று இதில்‌ வ்யவஸ்தை 

ஏற்பட்ளெள து, முக்கியர்களான அநேக ஜனங்கள்‌ ஸத்யத்தைத்‌ 

தர்மமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. பார்த்த ! இதைப்பற்றி நான்‌ அஸூ 

யைப்படவில்லை. இ.௮அ எல்லாஇடத்திலும்‌ விதிக்கப்படவில்லை, மற்ற 

அனேக ஜனங்கள்வே தத்தைஓ தி உணரவேண்டுமென்‌ அகூ அகன்றார்‌ 

கள்‌. நான்‌ இதைப்பற்றியும்‌ அஸுூயைப்படவில்லை, அதில்‌ எல்லாம்‌ 

விதிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. எது அஹிம்ஸையோடு கூடினதோ அது 

தர்மமென்பது நிச்சயம்‌. ஹீம்ஸைசெய்யப்பட்ட வர்களுடைய ஹிம்‌ 

ஸையை நிவிர்த்திப்பதின்பொருட்டெ்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ செய்யப்பட்‌ 

டிருக்கிறது. தரிக்கிற சக்தியுள்ளதாயிருப்ப தனால்‌ தர்மம்‌ என்று 

சொல்லுறோர்கள்‌. தர்மம்‌ பிரஜைகளைத்‌ தரிக்கிறது. யிராணிக 

ளுடைய அலபிவிருத்தியின்பொருட்தெ்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ செய்யப்பட்‌ 

டிருக்றெது. அது (பிராணிகளின்‌) உற்பத்‌ தியுடனும்‌ விருத்தியுட 

னும்‌ கூடியிருத்தலாலேயே தர்மமென்பது நிச்சயம்‌. அநீதியினால்‌ 

ஜயத்தை அடைய எண்ணங்கொண்டு தர்மத்தைவின வுகிறமனி தர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ சொல்லாமலிருத்தலால்‌ விதெல்உண்டாகுமாகில்‌ எல்‌ 

விதத்தனாலும்‌ சொல்லக்கூடாது. அவசியம்‌ சொல்லத்தக்கவிஷயத்‌ 

தில்‌ சொல்லாமலிருப்பதால்‌ ஸந்தேகத்தையும்‌ பா ராட்வொர்கள்‌. அரி 
யாயமாக ஒருவனுடையதைக்‌ கவரஎண்ணித்‌ தர்மத்தைவினவுகிற 
வர்கள்விலயத்‌ இல்‌ மெய்சொல்வதைவிடப்‌ பொய்சொல்வது ஈலமாகு 
மென்பது இண்ணம்‌. பிராணாபாயஸமையத்திலும்‌ விவாகத்திலும்‌ 
எல்லாஜா திக்கும்‌ மஹாபயம்‌ நேர்ந்தருக்கும்ஸமயத்திலும்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்களுக்கும்‌ அழிவுநேர்ந்தஸையத்‌ திலும்‌ பொய்யானது சொல்‌ 
லத்தக்கதாகும்‌. அந்தவிஷயங்களில்‌ புத்‌ திமான்கள்‌ பொய்சொல்லு 
தலை அதர்மமாகஎண்ணுகிறார்களில்லை, ஸமர்த்தன்‌, ௪து பொய்‌ 


காணபர்வம்‌, ககக 


ரகாதோ அதனை எல்லாவிதத்‌ தினாலும்‌ சொல்லவேண்டும்‌, திருடர்‌ 
2ளாடுரேர்க்திருக்கன்‌றஸம்பந்தமான அ சபதத்தினாலுங்கூட விடப்‌ 
_வேண்டிம்‌, அர்தவிஷயத்‌ நில்‌ மெய்சொல்லுவதைவிடப்‌ பொய்‌ 
சால்லியாவ து விலக்குதல்‌ ஈலமென்று (பெரியோர்களால்‌)ஆராய்ந்து 
ர்சயிக்கப்பட்டி.ருக்கெறது, ஸத்யத்துக்குஉடடன்பட்‌ எவ்விதத்தினா 
ம்‌ திருடர்களுக்குப்‌ பொருளைக்‌ கொடுத்தலாகா து, பாபிகளுக்குப்‌ 
அரருள்கொடுிக்கப்பமமொகில்‌, அது கொடுத்தவனையும்‌ பீடிக்கும்‌, 
தலால்‌, ஓருவன்‌ தர்மகார்யத்‌ தின்பொருட்பெ பொய்சொல்லுதலால்‌ 
அாய்யனாகான்‌. பார்த்த! முறைப்படி, (ஸத்யத்தினுடைய) லக்ஷணம்‌ 
னக்கு என்னால்‌ உமைக்கப்பட்ட து. இதனைஅறிந்து யுதிஷ்டிரர்‌ 
கால்லப்படத்தக்கவரானால்‌ சொல்‌என்று கூறினர்‌. 

அர்ஜுனன்‌, 'பேமறிவாளரும்‌ மிக்க புகழுள்ளவரும்‌ எங்கள்‌ 
க்ஷ்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவரும்‌ சொல்வதுபோலவே, எங்க 
க்கு நீர்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னீர்‌. கோவிந்தரே ! நீர்‌ எமக்‌ 
த்‌ தாய்க்கு ஒப்பானவர்‌ ; நீர்‌ தந்தைக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ ; நீர்‌ உத்தம 
'னகது; நீரே எவ்விதத்தினாலும்‌ அடையத்தக்க பொருள்‌. உமக்கு 
வுலகங்களிலும்‌ ஓரிடத்திலாவது தெரியாதது இல்லை. ஆத 
ல்‌, நீர்‌ உத்தமமான தர்மம்‌அனைத்தையும்‌ உள்ளபடி அறிதிறீர்‌, 
'மராஜரும்‌ பாண்பெுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரைக்‌ கொல்லத்தகா 
ரென்று எண்ணுகிறேன்‌, அதர்மத்துடன்கூடின இந்தக்கார்‌ 
ர்தில்‌ வதம்செய்யாமல்‌ பிரதிஜ்னையை ச்தித்துக்‌ கொள்வதற் 
ரியகார்யத்தை உரைப்மீராக, இர்தவிஜயத்திலேயே சொல்ல 
பண்டுமென்‌ மு விரும்பப்பட்ட. இந்த வேறோர்‌ உண்மையைச்சொல்‌ 
ம்‌, தாசார்ஹரே ! என்னுடையவிரதத்தை அறிந்திருக்கிநீர்‌, கேச 
2ர ! மசரிதர்களுள்‌ எவனொருவன்‌ என்னைப்பார்த்து, “பார்த்த ! 
ுறுஒருவனுக்குக்‌ காண்டீவத்தை நீ கொடுத்துவிட” என்றுசொல்லு 
ணு, எவன்‌ என்னைவிட அஸ்திரத்தில்‌ வீர்யத்தனலாவது அதி 
த்தவனோ அவனை, பீமன்‌, ‘தூபரக' என்று தன்னை அழைத்‌ 
ணச்‌ கொல்லுவ துபோல நான்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொல்வேன்‌. கேச 
ர! ஆதலால்‌, ரரஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ உமக்குஎ திரில்‌ என்னைப்‌ 
ர்த்து 'விருஷ்ணிவீரரிடத்தில்‌ வில்லைக்கொடுத்துவிடு' என்று 
உக்கழ. சொன்னாரன்றோ ? அவரை நான்‌ கொல்வேனேயாலில்‌ நிச்‌ 
மாக அரசருடைய வதத்தைகினைந்து, வீர்யத்தை இழந்தவனும்‌ 
ற ஜீவலோகத்தில்‌ சிறிதுகாலங்கூட இருக்கமாட்டேன்‌. தார்மிகர்‌ 
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களுள்‌ சிறந்தவரே ! மாதவரே! எவ்வாறு என்னுடைய பிரதிஜ்கை I 
யானது உலகத்திலுள்ள ஜனங்களுடைய புத்தியில்‌  ஸத்யமாகத்‌ 
தோன்றுமோ, எவ்வாறு யுதிஷ்டிரரும்‌ நானும்‌ உயிரோடிருப்‌ 
போமோ, அவ்வாறான புத்தியைத்‌ தருவதற்கு நீர்‌ தகுந்தவராக 
இருக்கிறீர்‌? என்று பிரார்த்தித்தான்‌, 

வாஸதேவர்‌, ' வேந்தரான யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களுடைய ஸங்கங்களால்‌ விசேஷமாக அடிக்‌ | 
கப்பட்‌டவராகவும்‌ தன்பமுற்றவராகவும்‌ களைத்தவராகவும்‌ இருக்‌ 
தறார்‌. வீர ! இவர்‌ எப்பொழுதும்‌ போர்புரி்தும்‌ ஸூதபுத்திரனால்‌ 
அம்புகளால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ம்‌ இருக்கிறார்‌. ஆதலால்‌, நீ, துக்‌ 
கத்தையுடைய இவரால்‌ கோபத்துடன்‌ தகாததான இந்தவசனத்தை | 
உரைக்கப்பட்டாய்‌, “கோபத்தையடையும்பட்‌. செய்யப்படாவிட்டால்‌ . 
இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லமாட்டான்‌? என்று அவர்‌ இவ்‌ | 
வண்ணம்‌ உரைத்தார்‌. பார்த்த! பாண்நெந்தனரான இந்த யுதிஷ்டிரர்‌, 
அந்தப்பாவியானகர்ணன்‌ உலகத்தில்‌ மற்றவர்களால்‌ ஸஹிக்கத்தகா . 
தவனென்படதையும்‌ அறிந்தருக்கிறார்‌. ஆதலால்‌, அதிககோபமுள்ளவ 
ரான அவரால்‌ நீ எனக்குநேரில்‌ கிமையானவார்த்தைகளை உரைக்கப்‌ 
பட்டாய்‌, எப்பொழுதும்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவனும்‌ (பகைவர்களால்‌) 
எப்பொழுதும்‌ ஸஹிக்கமுடியாதவனுமான  கர்ணன்விஷயத்தில்‌ 
“இப்பொழுது யுத்தரங்கத்தில்‌ யுத்தரூபமானசூதாட்டமானது தொ . 
டங்கப்பட்டிருக்கிற து. அவன்கொல்லப்பட்டால்‌ கெளரவர்கள்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாவார்கள்‌  என்அஅரச ரான தர்மபுத்திரருக்கு எண்ண 
மிருக்கிறது. அர்ஜுன ! ஆதலால்‌, தர்மபுத்திரர்‌ வதத்துக்கு உரிய 
வரல்லர்‌, உன்னாலும்‌ பிர திஜ்ஞையான அ பாதுகாக்கத்தக்கது, இவர்‌ 
உயிரோடிருந்துகொண்டே எ தனால்‌ மரித்தவராவாரோ அப்படிப்பட்‌ 
டதும்‌ உனக்குத்‌ தகுந்ததுமான ஒருவிஷயத்தை என்னிடமிருந்து 
இப்பாழுது நீ தெரிந்துகொள்‌. கெளரவத்துக்குத்தகுந்தவனான ஒரு 
மனிதன்‌ எப்பொழுது கெளரவத்தைட்பெறுகிறானோ அப்பொழுது 
தான்‌ அவன்‌ ஜீவலோகத்தில்‌ பிழைத்திருப்பவனாகிறான்‌ எப்பொழுது . 
பெரியஅவமான த்தை அடைகிறானோ அப்பொழு. அவன்‌ பிழைத்‌ 
இருந்தாலும்‌ மரித்தவன்‌ என்றே சொல்லப்படுகிறான்‌. இந்தஅரசர்‌ 
எப்பொழுஅமே உன்னாலும்‌ மீமனாலும்‌ அவ்வாறே ௩குலஸஹதேவர்‌ 
களாலும்‌ உலகத்திலுள்ள முதிமோர்களாலும்‌ சூரர்களாலும்‌ நன்கு 
மதிக்சுப்பட்டவர்‌. இவருக்கு அவமானத்தைச்‌ சிறிதவெளிப்படுத்‌ அ 
வாயாக, பார்த்த ! பூஜ்யரானயுதிஷ்டிரரை “நீ” என்றுசொல்‌, பாரத! 


காணபர்வம்‌. ௩௧௫ 


குருவானவர்‌, “8 என்‌அசொல்லப்பட்டாலே கொல்லப்பட்டவராகி 
றீர்‌. குந்தபுத்திர ! தர்மராஜரானயுதிஷ்டி.ரரிடத்தில்‌ இவ்வாறு 
நடந்துகொள்‌. குருங்ரேஷ்ட ! அதர்மத்தடன்கூடின இந்தக்காரிய 
த்தைச்செய்‌. சுருதிகளுள்‌ உத்தமமான இந்தங்ருதியானது அதர்‌ 
வாவினாலும்‌ அங்கிரஹினாலும்‌ கண்டறியப்பட்டிருக்றெதன்றே; ? 
மேன்மையில்விருப்பமுள்ள மனிதர்கள்‌ இதனைஎப்பொழுதம்‌ ஆலோ 
சியாமலே அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. பிரபுவாகவும்‌ குருவாகவும்‌ இருப்‌ 
பவர்‌, “8 என்றுசொல்லப்பவெராடுில்‌ அஅு அவருக்கு ஆயுதங்கள்‌ 
விழாமலே நேர்ந்த வதமாகும்‌. தர்மங்களைஆறிந்தவனான நீ தர்ம 
ராஜர்விஷயத்தில்‌ நான்‌ சொல்லியதைச்‌ சொல்வாயாக, பாண்டவ! 
இந்தத்தர்ம.ராஜர்‌ உன்னிடத்திலிருந்து தகாததான அவமானத்தை 
நன்றாக அடைந்தவுடன்‌, இவருடைய ' சரணங்களில்‌ அபிவாதனஞ்‌ 
செய்அ, பிறகு, ஈன்மையை விளைவிக்கக்கூடியதும்‌ ஸமாதானப்‌ 
பேச்சுடன்கூடியதும்‌ ஹிதமாயிருப்பதுமான சிறந்தவசனத்தைச்‌ 
சொல்‌. தர்மமார்க்கத்தை அனுஸரித்தவரும்‌ கற்றறிருந்தவரும்‌ அரச 
ரும்‌ பிராதாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ ஒருகாலும்‌ உன்விஷயத்தில்‌ கோபத்‌ 
தைப்‌ பாராட்டமாட்டார்‌. பார்த்த ! நீ பாவத்தை விளைவிக்கின்ற 
பொய்யினின்றும்‌ ப்ராதாவின்வதத்தினின்றும்‌ விபெட்டவனாகிப்‌ 
பிறகு தைர்யத்‌துடன்‌ கர்ணனை நாசஞ்செய்வாயாக? என்று கூறினார்‌, 


| எழுபத்தழூன மாவது அத்யாயம்‌. 
 (யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்ததற்காகத்‌ ததகொலைசெய்துகோள்ள முயன்ற 
அர்ஜஃனனை மாதவர்தடுத்துத்‌ தற்புகம்ச்சி (சய்யச்சொல்ல, 
அவன்‌ அங்ஙனமேசெய்து பின்பு பொறுக்கும்படி 
யுதிஷ்டிரரை வேண்டினது.,) 
ஹனார்த்தனர்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்ட குந்தீபுத்ரா।ன 
அர்ஜுனன்‌, பிறகு; அந்த ஈண்பருடைய வசனத்தைப்‌ புகழ்ந்‌அ, 
அதன்பிறகு தர்மராஜரைப்டார்த்து இதற்குமுன்‌ சொல்லப்படாத 
குரூரமான வசனத்தைப்‌ பலாத்கார ரமாகச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌, 
(அுரசனே ! இப்பொழுது நீ பாபத்தைச்சொல்லாதே, நீ போர்க்‌ 
களத்திலிருர்து ஒருக்ரோச தூரம்‌ விலகி நிற்கிறாய்‌, எந்தப்பீமேன்‌ 
சால்லா உலகங்களிலுமுள்ள வீரர்களோமிம்‌ யுத்தம்‌ செய்ருனே 
அவனல்லனோ என்னை நிந்திப்பதற்குத்தகுந்தவன்‌ ? வீரனான 
பீமன்‌ ஸமயத்தில்‌ பகைவர்களை மிக்க அன்பமடையும்படி செய்த 


கக௬ ஸ்ரீமஹ்ாப்ரரதம்‌: 


அரசர்களுள்‌ சிறந்தவீரர்களையும்‌ கொன்று பிராதனர்களான திகர்‌ 
களையும்‌ முக்கியமான யானைகளையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சிறந்த வீரர்களையும்‌ 
சூரர்களையும்‌ கொன்றான்‌. பீமன்‌, வேறு ஒருவனாலும்‌ செய்யமுடி. 
யாதென்னும்படி மிகவும்‌ செயற்கரிய கார்யத்தைச்‌ செய்றான்‌. 
அவ்வாறே, ரதத்தினின்‌அ அள்ளிக்குதித்துக்‌ கதாயுதத்தை உருவிக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ யானேகளைக்‌ கொல்லுகிறான்‌. எவன்‌ ஆயிரத்‌ 
துக்குமேற்பட்ட யானைகளைக்கொன் ற பெரியஹிம்மநா தத்தை வெளி . 
யிட்க்கொண்டு காம்போஜதேசத்திலும்‌ வனாயுதேசத்திலும்‌ மலை 
களிலும்‌ தோன்றினவைகளும்‌ செந்காய்போலப்‌ பிரகாசிப்பவை 
களுமான குதிரைகளையும்‌ மஹாரதர்களையும்‌ மலைபோன்ற இரண்டு 
தந்தமுள்ள யானைகளையும்‌ கொல்லத்தக்கவையான குஞ்ச ரங்களையும்‌ : 
கொன்று களைப்படையானோ அப்படிப்பட்ட பீமஸேனன்‌ தார்த்த 
ராஷ்டிரர்களுள்‌ மூழ்கிவிட்டான்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவணான 
அந்தப்பீமன்‌ என்னை நிந்திப்பதற்குத்‌ தகுந்தவன்‌. இந்திரனுக்கு 
ஒப்பான பராக்கிரமமுள்ள பீமன்‌ சிறந்தகத்‌ தியினால்‌ மனிதர்களையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ கொல்லுரறொன்‌ ; அவ்வாறே, சக்கரங்‌ 
களாலும்‌ வில்லினாலும்‌ பகைவமைக்‌ கொல்லுகிறான்‌; இருகால்களா 
லும்‌ பகைவர்களைத்துகைத்து மீண்ம்‌ இருகைகளாலும்‌ கொல்லு . 
கிறான்‌. மஹாபலசாலியும்‌ குபேரனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ ஒப்பான 
வனும்‌ பகைவர்களுடைய கர்த்திகளே வலியக்‌ கவர்கின்றவனு 
மான அந்தப்பீமஸேனன்‌ (என்னை) நிந்திக்கத்தகுதியுள்ளவன்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களால்‌ காக்கப்படுகின்ற நீ நிந்திப்பதற்குத்‌ 
தகுதியுள்ளவனல்லை, எவன்‌ பெரியமலைகளுக்கும்‌ மேகங்களுக்கும்‌ . 
ஓப்பான களிங்கர்களையும்‌ வங்கர்களையும்‌ அங்கர்களையும்‌ நிஷாதர்களை 
யும்‌ மாகதர்களையும்‌ பற்பல சத்துருக்களின்‌ கூட்டங்களையும்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ கொல்லுகறானோ அவனல்லவோ நிரபரா தியான என்னைப்‌ 
பற்றிப்‌ பேசுவதற்குத்‌ ஆண மஹாபலசாலியான எந்தப்‌ 
பீமன்‌ யுத்தஸமயத்தில்‌ (குதிரைகளுடன்‌) கூடினரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு வில்லை உதறுகின்‌ றவனாகவும்‌ பாணங்களால்‌ நிறைந்த கைப்‌ 
பிடியுள்ளவனாகவும்‌ பகைவர்கள்மீது மேகமானது நீர்த்தாரைகளைப்‌ 
பொழிவ அபோல அம்புத்திரள்களை த்‌ தொடுப்பனோே, பகைவர்கூட்டங்‌ | 
களை அழிப்பவனான எந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ எண்ணூறு யானைகளை மத்‌ 
தகத்திரள்களும்‌ ததிக்கைமுனைகளும்‌ சிதறஅடிக்கப்பட்டவைகளா 
கக்‌ காண்பித்தானோ பகைவர்களை அடக்குறெவனான அந்தப்பீமன்‌ 

என்னை நிந்திப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌. அரசனே! எந்தப்‌ பீமனால்‌ 
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இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ கூட்டங்கூட்டமாக ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ மிக்கபலசாலிகளான அனேகஅரசர்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்களோ, பகைவர்களை அடக்குகிறவனான அட்‌ தப்பீமன்‌ என்னை 
நிந்திப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌.பலசாலிகளான திருதராஷ்டிரபுத்தி 
ரர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளான வீ ரர்களும்‌ எவனால்‌ பெரும்பான்மை 
யாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ சூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ தத்தடுக்க 
முடியாத வீர்யமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களைச்‌ சிக்ஷகிப்பவனுவான அந்‌ 
தப்பீமன்‌ என்னை நிந்திப்பதற்குத்தக்கவன்‌. உக்கிரமான ரூபமுள்ள 
துர்யோதனனுடைய அந்தச்சேனையை யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாகத்தவிக்கச்‌ 
செய்பவனும்‌ வீரனும்‌ பகைவர்களால்‌ தாங்கமுடியாத ஆண்மை 
யுள்ளவனுமான எவன்‌ ஒருவனாகவேயிருந்துகொண்டே ஸ்ஹிக்கிறா 
னேஅந்தப்பீமனால்‌ நான்‌ நிந்திக்கப்படத்‌ தக்கவனாக இருக்கிறேன்‌ உன்‌ 
னல்‌ஒருபொழுஅம்‌ சொல்லப்படத்தக்கவனல்லேன்‌.எந்தஎரந்‌ தயுத்தத்‌ 
தில்‌ மஹா தர்கள்‌ உன்னுடையபடையை இப்பொழுது இஷ்டப்படி. 
பிளக்கிறார்களோ அந்த அந்த யுத்தத்தில்‌ மஹாத்மாவான பீமன்‌ 
சத்தருக்களுடைய கூட்டங்களை த்‌ இடமாக அடித்தான்‌. அந்தப்பீம 
னால்‌ நான்‌ சொல்லப்படத்தக்கவனாக இருக்கிறேன்‌. நான்‌ உன்னால்‌ 
ஒருடொழு.அம்‌ சொல்லப்படத்தக்கவனல்லன்‌. குந்தபுத்‌ர! இந்தஸம 
யத்தில்‌ குரூரமாகச்சொல்லாதே;சொல்லாதே. நீ எல்லா உலகத்தாரா 
லும்‌ இகழப்பட த்தக்கவனாவ அபோல எம்மைப்போன்‌ றவன்‌ உன்னால்‌ 
றிந்திக்கப்படத்‌ தக்கவனாகான்‌. மன்னவ! இவ்வாறு என்னைச்சொல்லு 
கின்ற உன்னுடைய நாவானது இப்பொழுது ஏன்‌ நூறு துணுக்காகச்‌ 
சிதறிப்‌ போகாமலிருக்கிெறது?! ஆ! ஆ |! நீ இப்பொழுது இங்கு இஷ்டப்‌ 
படி. சொல்லிய இந்தவார்த்தை மிக்க கொடுமையானது. உத்தமர்க 
ளான கஷத்திரியர்களுக்கு உரியதாகப்‌ பெரும்பான்மையாகச்சொல்‌ 
லப்படும்‌ பலமானது உன்னால்‌ கொள்ளப்படவில்லை, பாரத ! நீ வலி 
மையற்றவன்‌ ; கொடியன்‌, நான்‌ எப்படிப்பட்ட ஸ்வபாவமுள்ளவ 
னென்பதை நீயேஅறிகிறாய்‌, வேந்தே ! ஈகுலனால்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்‌ 
கப்பட்யொனைகளாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ போர்புரிகின்‌ றவீரர்கள்‌ 
விரைவாகக்கொல்லப்பட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பிராணனில்‌ ஆசையை 
விட்டப்‌ போர்புரிவதில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ பகைவாகளை அடக்குகிற 
வனுமான அந்தநகுலன்‌ என்னை நிந்திப்பதற்குத்‌ தகுந்தவன்‌. பகைப்‌ 
படையைரயொதுக்கிக்கொண்டு போர்புரிகின்ற ஸஹதேவனால்‌ எவரா 
லும்‌ செய்யமுடியாத காரியம்‌ செய்யப்பட்டது, இவ்விடத்தில்‌ வந்த 
பலசாலியான அந்தஸஹதேவன்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, அவனுக்‌ 
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கும்‌ உனக்குமுள்ள வேறஅபாட்டைப்டார்‌, த்ருஷ்டத்யும்னன்‌, ஸாத்‌ 
யக, த்ரெளபதிபுத்திரர்கள்‌, யுதாமன்யு, உத்தமெளஜஸ்‌, சிகண்டி 
இவர்கள்‌ இப்பொழு யுத்தத்தில்நன்றாகட்பீடிக்கப்பட்‌ டி ருக்கிறார்கள்‌, - 
அவர்கள்‌ என்னை நிந்திப்பதற்குத்‌ தகுந்தவர்கள்‌. நீ தகுதியுள்ளவ 
னல்லை. உன்மூலமாகவே இந்தவைரம்‌ நம்மால்‌ அடையப்பட்ட அ. 
அவ்வாறே, அதிகோரமான அயாமும்‌ அடையப்பட்ட த. சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ அஜாக்கிரதையுள்ள உன்னால்‌ அடிக்கடி இது செய்யப்பட்‌ 
டது. அவ்வாறிருக்க, எந்தக்காரணத்தினால்‌ இத்தருணத்தில்‌ நீ நிந்‌ 
திக்கறொய்‌! அரசனே ! நீயே எப்பொழுதும்‌ அஜாக்கிரதையுள்ள 
வன்‌; நீயே மூடன்‌; பமதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களூள்‌ அஷ்டன்‌, 
உன்னை அடைந்து இந்த ராஜ்யம்‌ போய்விட்டது. பாண்டவர்‌ 
களும்‌ மஹத்தான அடிமைத்தொழிலை அடைந்தார்கள்‌. வீர ! உன்‌ 
னாலேயே எங்களுக்கு வனவாஸதுக்கமான த உண்டெண்ணப்பட்‌ 
டது; ராஜ்யநாசமும்‌ கோரமான அபிமன்யுவின்வதமும்‌ உண்டு ' 
பண்ணப்பட்டன. உன்னை இவ்வாறு மிக்ககொடுந்தன்மையுள்ளவ 
னென்று அறிந்திருந்தும்‌ யாதுகாரணம்பற்றி இப்பொழுது என்னை 
நிந்திக்கிறாய்‌? அரசனே! உனக்கு லஜ்ஜைஇருக்குமாகில்‌ வெட்கமடை 
வாயாக. நன்றிமறந்தவனானநீ பேசாமலிருந்‌ தகொண்டு எல்லாவற்றை 
யும்‌ பார்‌. மீமன்‌ நித்யம்‌ யுத்தம்செய்றொன்‌; நித்யம்‌ அடிக்கடி. (பகை 
வர்களுடைய)  கர்வத்தைப்பிளக்கிறான்‌. வேந்தனே ! யுத்தத்தில்‌ 
தனக்குச்‌ சக்தியில்லாத மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ பொறுமையையே . 
பாராட்டவேண்டும்‌. பிராம்மனணோத்தமர்களுக்கு வாக்கில்பலமென்றும்‌ 
கஷத்திரியர்களுக்குக்‌ கைகளில்பலமென்றும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ சொல்‌ 
லுகின்றார்கள்‌. பாரத! நீ வாக்கில்‌ பலமுள்ளவளாக இருக்கிறாய்‌; கிஷ 
னாகவுமிருக்கிறாய்‌.நான்‌ எப்படிப்பட்டவனென்பதை நீயேஅ றிந்திருக்‌ 
கிறாய்‌, நான்‌ மனைவிகளாலும்‌ புத்திரர்களாலும்‌ உயிரினாலும்‌ தேகத்தி 
னாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்கு இஷ்டத்தைச்செய்வ தற்கு முயன்று 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. இவ்வான இருக்கிற என்னை ஊசிகள்போன்ற 
சொற்களால்‌ அன்பஞ்செய்கிறாய்‌, உன்னால்‌ நாங்கள்‌ ஒருஸஃகத்தை 
யும்‌ அறிந்தோ மில்லை. த்ரெளபதியின்‌ படுக்கையிலிருக்கிற நீ என்னை 
அவமதியாதே. உன்னிமித்தமாக மஹா தர்களைக்‌ கொல்லுகிறேன்‌. 
அஜாக்கிரதையுள்ள நீ எல்லோரிடத்திலும்‌ அதிகஸந்தேகமுள்ளவ 
னாகைஇருக்கிறாய்‌, உன்னால்‌ ஸுஃகத்தைச்‌ சிறிதும்‌ நான்‌ அறியவில்லை, 
நரதேவ ! உனக்குப்பிரியத்‌தின்பொருட்டே. ஸத்யஸந்த ரான மீஷ்மர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ தாமே தம்வதோபாயத்தைச்‌ சொன்னார்‌. யுத்தத்தில்‌ 
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உனக்காகவே என்னால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ காக்கப்பட்ட. சிகண்டியி 
னால்‌ பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. எப்பொழுதும்‌ உபகாரியாயிருந்த 
துரோணர்‌ ரதத்தினின்‌.அ பற்றிஇமுக்கப்பட்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌,  பரிவாரங்களுடன்கூடினவரும்‌ மஹாத்மாவு 
மான அந்தத்ரோணபுத்திரரும்‌ தகெகப்பட்டார்‌. அவ்வாறிருந்தும்‌, 
நீ க்ரூரன்போற்‌ பேசுகிறாய்‌, அரசனே ! உனக்கு நானே பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யாதவனாகிறேனாதலால்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
வது கடினம்‌, என்னைத்தவிர வேறஅஎந்தமனிதன்‌ அப்பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யஆரம்பிப்பனோ அந்த மனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ இந்தப்‌ 
பூமியிலும்‌ (என்னால்‌) விடப்படமாட்டான்‌. நீ சூதாமெகாய்களில்‌ 
மிக்கப்பற்‌அள்ளவனாகிவிட்டமையால்‌ ராஜ்யவிஷயத்தில்‌ நான்‌ மகிழ்‌ 
வதில்லை, உன்னாலேயே உண்டெண்ணட்பட்ட தும்‌ பாபமானதும்‌ 
இழிகுணங்களால்‌ அடையப்டவெதுமான வியஸனத்தை யுத்தத்தில்‌ 
எங்களால்‌ தாண்டவிரும்புறொய்‌. கூதுகாய்களில்‌ தர்மவிரோத 
மான பலதோஷங்கள்‌ உண்டென்று ஸஹதேவன்‌ சொல்லியவற்றை 
நீ செவிகொடுத்துக்‌ கேட்டிருக்றொய்‌. இழிந்தவர்களால்‌ பற்றப்பட்ட 
அந்தச்சூ.அகாய்களை விவெதற்கு நீ விரும்பாமையால்‌ கோரமான 
நரகத்தில்‌ உன்னால்‌ எல்லோரும்‌ தள்ளப்பட்டோம்‌, அரசனே ! 
நீ சூதாடினாய்‌. உன்னாலேயே ராஜ்யத்தை இழந்தோம்‌. ௩ஈமக்கு விய 
ஸனம்‌ உன்னால்‌ உண்டாயெது, நீ கஞ்சொற்களாகிற கொறடாக்‌ 
களால்‌ எம்மைத்‌ துன்பத்தையடையச்செய்யாதே, அரசனே! அல்ப 
புத்தியினால்‌ மறுபடியும்‌ என்னைக்‌ கோபிக்கச்செய்றொய்‌ ? என்றான்‌. 

ஸ்திரமான பிரதிஜ்ஞையுள்ள ஸவ்யஸாசி க்ரூரமான இந்தச்‌ 
சொற்களை யுதிஷ்டிரமைக்‌ கேட்கச்செய்து பெருமூச்சைவிட்டிக்‌ 
கொண்டு அவரையொக்கி அனிஷ்டத்தைச்சொல்லி, அதன்பிறகு 
உறையிலிருந்து கத்தியை மேலேஉருவினான்‌. வாஸ-தேவர்‌, அந்த 
அர்ஜுனனைப்பார்த்து, ' (அர்ஜுன) ! இதென்ன ! மறுபடியும்‌ நீ 
ஆகாயம்டோன்‌ றநிறமுள்ள கத்தியை உறையிலிருந்து உருவுறொய்‌ ? 
மித்‌ திர! உண்மையான மறுமொழியைச்‌ சொல்‌. உன்னுடைய கார்ய 
ஹித்தியின்பொருட்டு மிண்மெ்‌ ஒருவசனத்தை உரைக்கப்போகி 
ழேன்‌” என்று சொன்னார்‌. புருஷோத்தமரால்‌ இவ்விதமாகக்கேட்கப்‌ 
பட்ட்பார்த்தன்‌ மிக்கதுய ரமுற்றவனாக அவரைப்டார்த்து, £மாதவரே! 
நான்‌ குருவைப்டார்‌ த்துக்‌ ககிஞ்சொற்களை உரை த்தமையால்‌ இந்தஎன்‌ 
சரீரத்தை நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌' என்‌அசொன்னான்‌, தார்மிகர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரான ஜனார்த்தனர்‌ பார்த்தனுடைய இந்தவசனத்தைக்‌ 


௩௨௦ ஸ்ரீமஹ்ாபாரரதம்‌. 


கேட்டு, (பார்த்த! உன்னுடையகுணங்களை இப்பொழுது விே 
மாகச்சொல்‌. அப்படிச்செய்வதனால்‌ நீ உருவமதிக்கப்பட்ட வனா 
யென்பது நிச்சயம்‌? என்‌அசொன்னார்‌. கோவிந்தருடைய 
வாறான வசனத்தைக்கேட்.டப்‌ பிறகு அர்ஜுனன்‌ வில்லைக்கையில்‌ . 
எடுத்துத்‌ தார்மிகர்களுள்‌ சிறந்தவரான யுதிஷ்டிரரை நோக்கி, (அர 
சரே!என்னால்‌ சொல்லப்படப்போகிற கெட்டவார்த்தையைக்கேளும்‌ 
என்ற கூறலானான்‌. 'ஈரதேவரே ! பினகத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
மஹாதேவரைத்தவிர என்னையொத்த வேறு ஒருவில்லாளி இல்லை, 
நானோ அந்தமஹாத்மாவினால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பட்டால்‌ க்ஷணத்‌ 
திற்குள்‌ சராசரங்களுடன்கூடின உலகத்தை ௩ாசஞ்செய்வேன்‌. 
ராஜரே! என்னாலல்லவோ இக்பாலகர்களையும்‌ திசைகளையும்‌ ஜயித்‌. 
எல்லாம்‌ உமக்கு வசப்படுத்தப்பட்டன! என்னுடைய பராக்ரமத்தி 
னால்‌ அந்த ராஜஸ எயயாகமான அ நிறைந்‌ ததக்ஷதிணைகளுள்ள தாக நிறை 
வேற்றப்பட்ட அ. உமக்குத்‌ திவ்யமானஸபையும்‌ ஏற்படுத்‌ திவைக்க 
பட்டத. இந்த இரண்டுகைகளோ பாணங்களால்‌எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 
£ீறப்பட்டிருக்கின்‌ ஈன. இடக்கையில்‌ நாணேற்றப்பட்ட தும்‌ பாணங்க 
ளூடன்‌ கூடியதுமான வில்லும்‌இருக்றெஅு. என்னுடையபா தங்களும்‌ . 
லக்ஷணத் தினால்‌ சிறந்தவைகள்‌. யுத்தத்தை அடைந்திருக்கின்‌ ற என்‌ 
போன்றவனை (சத்துருக்கள்‌) ஜயிக்கமாட்டார்கள்‌. (என்னால்‌) வட I 
நாட்ொரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; மேல்நாட்‌டு வீ ரர்களும்‌ அழிஃ 
கப்பட்டார்கள்‌ ; £ழ்நாட்டு வீரர்களும்‌ அரத்தப்பட்டார்கள்‌ ; தென்‌ . 
னட்வவெரர்களும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டார்கள்‌. ஸம்சப்தகர்களில்‌ சிறு 
பான்மையரே மிகுந்திருக்கன்றனர்‌. என்னால்‌ உலகமுழுவதிலும்‌ 
பர்தி கொல்லப்பட்டிவிட்ட ௮. பகைவர்களுடையபடையான அ என்‌. 
னால்கொல்லப்பட்டு அனறுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற அவயவங்களோடு பூம்‌ 
யில்‌ அடித்துக்கொண்டு படுத்திருக்கிற. அஸ்திரங்களை அறியா 
வர்களை அஸ்‌ திரங்களால்‌ கொல்லுகிறதே இல்லை, அதனால்‌, உலக; 
ளைச்‌ சாம்பலாகச்செய்யவில்லை. மாதவரே! இப்பொழுது இந்த அரச 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ பிக்கஸுக்யோாக இருக்கட்டும்‌, ஜயத்தைத்த 
கூடிய பயங்கரமான ரதத்தின்மீதேறி ஸூதபுத்திரனைக்‌ கொல்வத 
குச்‌ சீக்கரம்‌ செல்லுகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைப்‌ பாணங்கி. 
ளால்‌ காசஞ்செய்யப்போடிறேன்‌?” என்றான்‌. பார்த்தன்‌,தார்மிகர்களூள்‌' 
சிறந்தவரான யுதிஷ்டிரமைக்கு நித்து இவ்வாறு உரைத்துவிட்டும 
படியும்‌, என்னாலேயாவது அந்தக்‌ கர்ணலைாவது ஸூதனுடைய 
மாதாவோ குந்தியோ இப்பொழுது புத்திரனில்லாதவளாகப்‌ ( 


கர்ணப்ரவம்‌. ௩௨௧ 


ஜுன்‌, நான்‌ ஸத்தியமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்‌ கொல்லாமல்‌ நான்‌ கவசத்தைக்‌ கழற்றப்‌ 
பாகிறதில்லை' என்று கூ றினன்‌. 

ப்ருதாபுத்திரனான அந்தக்‌ ஜிரீடியானவன்‌ தார்மிகர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான யுதிஷ்டிரமைக்குறித்து மறுபடியும்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்செ சஸ்திரங்களைக்‌ ' கழற்றிவைத்து வில்லைக்‌ தழே 
மவத்து விரைவாக உறையில்‌ கத்தியைப்போட்பவிட்டி வெட்கத்த 
பினால்‌ தலைகுனிந்தவனாக இருகைகளையும்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு யுதிஷ்‌ 
பை ரோக்கி, (அரசரே! கருணைபுரிவீ ராக, என்னால்‌ ௭௮ சொல்‌ 
லப்பட்டதோ அதனைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌. அதனை நீர்‌ ஸமயத்‌ 
ரில்‌ அறிவீர்‌, உமக்கு வந்தனம்‌?” என்று கூறினான்‌. பிறகு, ஜ்வலிக்‌ 
ன்‌ ற தேஜஸையுடையவனும்‌ ப்ருதாபுத்திரனுமான கரீடி எழுந்தி 
நந்து இருகால்களையும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு பகைவர்களை த்‌ தாங்கு 
]றவ.ரான அரசரை மனத்தெளிவை அடையச்செய்து நின்று 
காண்டு, பரிதபிக்கன்ற அவரைப்டார்த்‌. த (பின்வருமாறு) கூறலா 
றன்‌. “யுத்தத்தினின்று பீமனை விடிவிப்பதற்காகவும்‌ எல்லாவிதத்தி 
றனும்‌ ஸூதபுத்திரனைக்‌ கொல்வதற்காகவும்‌ இதோ நான்‌ செல்லு 
றேன்‌. மன்னரே ! உமக்குப்‌ பீரியத்தைச்‌ செய்வ தின்டொருட்‌ 
ட என்னுடையடியிர்‌ இருக்கிறதன்றோ? உண்மையாகச்‌ சொல்லுக 
றன்‌, அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, இது வெகுகாலம்கழித்‌.த 
ரப்போகிறதன்று. அதிக சீக்கிரத்தில்‌ இது நேரப்போகிறது, 
[தோ அவன்‌ ரேரில்வருகிறான்‌. இவனைஎதிர்த்துச்‌ செல்லுகிறேன்‌. 
(ரசரே | என்னால்‌ கர்ணனாவது கர்ணனால்‌ நானாவது கொல்லப்‌ 
ட்டு ராதையோ குந்தியோ இன்று புத்திரனில்லாதவளாகப்‌ போகி 
ர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட இந்த விஷயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌? 
ன்று சொன்னான்‌, 


எழுபத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
(ரீஜுஃனன்‌ செய்த அவமானத்தினால்‌ கானகம்‌ சேல்லக்கருதிய யுதிஷ்‌ 
டிரரைகீ நேஷ்ணன்‌ ஸமாதானஞ்செய்தது.) 
பாண்டெத்திரரான தர்மராஜர்‌, பிராதரவான பல்குனனுடைய 
ர்தச்‌ கொடியவாக்யெத்தைக்‌ கேட்‌ அந்தப்பகெகையிலிருந்‌து 
ழந்திருர்‌து துக்கத்தினால்‌ கவரப்பட்ட மனத்தையுடையவராகிப்‌ 
ர்த்தனைப்‌ பார்த்துப்‌ பிறகு கூறலானார்‌, “பார்த்த ! மிக்ககொடிய 
Hs 


௧௩௨௨ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


தஅயரமான து உங்களால்‌ அடையப்பட்டமையால்‌ என்னால்‌ 
கார்யம்‌ செய்யப்படவில்லை. வீர ! ஆதலால்‌, குலத்துக்கு முடி 
செய்பவனும்‌ அதமனும்‌ பாபியும்‌ பாபத்‌ இனால்‌ செடுிக்கப்பட்டவனு 
விசேஷமாக மூடபுத்தியுள்ளவனும்‌ சோம்பேறியும்‌ பயப்படுகிறவ 
னும்‌ பெரியோர்களை அவமதிப்பவனும்‌ க்சூரனமான என்னுடைய 
இந்தத்தலையை இப்பொழு.அ வெட்டு, கொடியன।ன என்னை நெ 
காலமாக அனுஸரித்து உனக்கு என்ன (௩ன்மை) உண்டாயிற்று? 
பாபியான நான்‌ இப்பொழுதே காட்டுக்குப்போகிறேன்‌. நீ எ௭்‌ 
விட்டெ சுகமாயிரு. மஹாத்மாவான மீமணேனன்‌ தகுந்த அரக 
சக்‌்இியற்றவனான எனக்கு ராஜ்யகார்யம்‌ எதற்காக ! கோபத்க } 
டன்கூடின உன்னுடைய கமையான இந்தச்சொற்களைப்‌ பொனுப்ட 
தற்கு நான்‌ சக்தியற்றவன்‌, வீர! பீமன்‌ அரசனாக இருக்கட்ம்‌, 
அவமதிக்கப்பட்ட என்னுடைய உயிர்வாழ்க்கையால்‌ இப்டொழுது 
கார்யமில்லை? என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கோட 
அடன்‌ அந்தப்படுக்கையைவிட்டு உடனேசழுந்திருந்து பிறகு ௨ 
துக்குச்செல்வ தற்கு விருப்பமுள்ளவரானார்‌. அவரை வாஸுஃதே 
வணங்கிக்‌ கூறலானார்‌. அரசரே ! ஸத்யஸந்தனும்‌ காண்டீவத்‌! ்‌ 
வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனனுடைய காண்டீவ த்தை 
நின பிரஹித்தமான பிரதிஜ்ஞை எவ்விதமென்பத உமக்குத்‌ தெ 
யாதா ? (ந இந்தக்காண்டீவத்தை வேறு ஒருவனிடம்‌ கொடு” என்‌, 
இவனைச்‌ சொல்லு மனிதன்‌ உலகில்‌ இவனுக்குக்‌ கொல்லத்தக்‌ 
னாகிறான்‌. உம்மால்‌ இவன்‌ இவ்விதமானவசனத்தை உரைக்கப்‌ 
பட்டான்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, ஸத்யமான pa 
காப்பா ற்றுதிறவனான பார்த்தனல்‌ என்னுடைய அபிப்பிராயப்படு 
உமக்கு இந்த அவமானமான து செய்யப்பட்டது, குருக்களுக்கு 
அவமானமானது வதமென்று சொல்லப்படுகிறது. வேந்தனே 
மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! ஆதலால்‌, ஸத்யத்தைக்‌ எ 
வதற்காக, நானும்‌ பார்த்தனும்‌ (ஆகிய நாங்கள்‌) இருவரும்‌ 
இந்த அவமானத்தைப்‌ பொனுத்துக்கொள்ளும்‌,  மஹார 
நாங்கள்‌ இருவரும்‌ உம்மைச்‌ சரணமடைந்தோம்‌. ராஜரே!ணை 
வேண்டுகின்ற என்னுடைய (அக்ரமத்தைபட்‌) பொறுப்பீராக, 
பொழுது பாபியான ராதேயனுடைய ரக்தத்தைப்‌ பூமியான த J 
செய்யப்போகிறது. உம்மிடத்தில்‌ ஸத்யமாகப்‌ மிரதிஜ்ஞை சொர 
தேன்‌. இப்பொழுது ஸூ தபுத்‌திரனைக்‌ கொல்லப்பட்டவனாக ௮ 
கொள்ளும்‌. எவனுடையவதத்தை தீர்‌ விரும்புகிதீரோ .. 


ரே ! 


காணபர்வம்‌. ௩௨௩ 


யிர்‌ இப்பொழுது போனதே? என்று கூறினார்‌. .. இவ்விதமான 
0 தவகுடையவசனத்தைக்கேட்டுத்‌ தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, அப்‌ 
பொழு அ, வணங்கியிருக்கிற ஹ்ருஷீகேசரைப்‌ பரபரப்புடன்‌ எடுத்து 
அத்தி, கைகூப்பிக்கொண்டிருக்கிற அவரைப்பார்த்து மேலேசொல்‌ 
தற்கேற்ற பின்வருமாறான வாக்கியத்தை உமைக்கலானார்‌. “நீர்‌ 
சொல்லியது சொன்னபடியேஆகும்‌. என்னிடத்தில்‌ இந்த அக்ரம 
பான து இருக்கிறது. கோவிந்தரே ! மாதவரே ! நான்‌ ஸமாதானம்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌ ; (ஆபத்தினின்று) கரைஏனும்படியும்‌ செய்யப்‌ 
ட்டேன்‌, அச்சுதரே ! உம்மால்‌ கோரமானவ்யணனத்தினின் று நாம்‌ 
)ப்பொழுது விடுவிக்கப்பட்டோம்‌, அறியாமையினால்‌ மதிமயக்க 
ற்ற நாங்களிருவரும்‌ இப்பொழுது உம்மை ஓடமாகக்கொண்டு 
காரமான துயர்க்கடலினின்று கரை ஏ நினோம்‌. அச்சுதரே ! உம்‌ 
ழடைய புத்தியாகிற ஓடத்தை அடைந்து நாங்கள்‌ மந்திரிகளோடு 
ரக்கமாகிற ஸமுத்திரத்தினின்று நன்கு கரைஏறினோம்‌; உம்மால்‌ 
ரதனுள்ளவர்களானோம்‌ என்று கூறினார்‌. 


எழுபத்தைகந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
(அரீஜஃனன்‌ யுதிஷ்டிரரை மனத்தேளிவடையச்சேய்து 
கர்ணன்வதத்தைப்‌ பிரதிஜ்தைசேய்தது.) 

பரார்த்தன்‌, கேசவருடைய வசனத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து 
'வ்வாறு மறுமொழிசொல்லிவிட்‌ூ ஒருபாதகத்தைச்‌ செய்தவன்‌ 
பாலத்‌ தயரமுற்றவனானான்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌ சிரித்துக்‌ 
காண்‌ பாண்டவனைப்டார்த்து, பார்த்த ! தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்ற 
ரும்‌ தர்மராஜனிடத்தினின்‌ அதோன்‌ றியவருமான யுதிஷ்டிரரை நீ 
நியமுனையுள்ளகத்தியினால்‌ கொன்றிருப்பாயாகில்‌ இது எப்படிஆகு 
மா ? நீ, அரசரைப்பார்த்‌.து, நீ என்றுசொல்லிவிட்டிப்‌ பிறகு இவ்‌ 
ரது மதிமயக்கத்தை அடைந்துவிட்டாயே ! பார்த்த! அரசரைக்‌ 
கான்றுவிட்டு மேல்‌ என்னசெய்வாய்‌? தர்மமான அ இவ்விதம்‌ அறி 
ற்கரி தாயிருக்கிறது, ௮ றிவீனர்களால்‌ அறியவேழுடியா து, நீ தர்மத்‌ 
க்ரிடத்தில்‌ பயந்தவனாயிருப்பதினால்‌ மூத்த தமயனுடையவதத்தி 
ல்‌ கோரரூபமுள்ள அம்‌ பேரிருள்‌ மயமாமிருப்பதுமான கரகத்தை 
ச்சயமாக அடைவாய்‌, நீ தர்மவான்‌௧ளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்மத்தில்‌ 
வல்பெற்றவரும்‌ கெளரவர்களூள்‌ சிறந்தவருமான அரசரைக்‌ 
துணை புரியும்படி செய்துகொள்வாயாக, இவர்விஷயத்தில்‌ இது 


௩௨௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்வது எனக்குச்‌ சம்மதம்‌, அரசரைப்‌ பக்தியினால்‌ அருள்புரியச்‌ 
செய்து அவர்‌ பிரீதியுள்ளவரானவுடன்‌, ஸூதபுத்திரனுடைய | 
தேரைக்குறித்து யுத்தம்‌ செய்வதற்காக விரைந்து செல்வோம்‌, 
(பகைவர்களுடைய) மானத்தை அழிப்பவனே ! நீ இப்பொழுது | 
யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ கர்ணனைக்கொன்று தர்ம. 
புத்திரருக்கு அதிகப்பிரீ தியை உண்பெண்ணுவாயாக. மிக்க புஜபல | 
முள்ளவனே ! இதுதான்‌ இந்தஸமயத்துக்கு ஏற்றதென்பது என்‌. 
னுடைய எண்ணம்‌. இவ்வாறு செய்யப்பட்டால்‌ உன்னுடைய கார்‌ 
யம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டதாகும்‌?' என்றன சொன்னார்‌. மஹாராஜரே !. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ வெட்கினவனாகித்‌ தர்மராஜருடைய ச.ரணங்களை 
அடைந்துதலைவணங்கினான்‌..அவன்‌, “அரசரே!தர்மத்‌ தினின்‌அபயந்த 
வனான நான்‌ சொல்லியதை நீர்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌; கருபைசெய்‌ 
யும்‌” என்ன பரதம்ரேஷ்டரான தர்ம௩ந்தனமைப்பார் த்து அடிக்கடி 
வேண்டினான்‌. தர்மத்தினால்‌ விளங்குபவரும்‌ அரசரும்‌ பூமிக்குநாத 
ருமான யுதிஷ்டிரர்‌ சரணங்களில்‌ விழுந்து அழுகின்‌ றவனும்‌ பகை. 
வர்களை நாசஞ்செய்பவனும்‌ பரதர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ ட்‌ ப்ராதாவுமான 

தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்து எடுத்து நிறுத்தி அன்புடன்‌ நன்றாகத்‌ தழு. 

விக்கொண்டு உரக்க அழுதார்‌. மஹாராஜரே ! மிக்க ஒளிபொருந்தி 
யவர்களான பிராதாக்கள்‌ இருவரும்‌ நெடுநேரம்‌ அழுது சுத்தியைச்‌. 
செய்தகொண்டவர்களும்‌ பிரீ தியையுடையவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, 

பாண்பேபுத்திர ரானதர்மராஜர்‌ அந்தஅர்ஜுனனை அன்புடன்‌ தழுவிக்‌. 
கொண்டு உச்சிமோந்து அதிகப்ரீ தியுள்ளவராகவும்‌அடிக்கடி ஆச்சர்ய 
த்தைஅடைந்தவராகவும்‌ மஹாவில்லாளியான அந்தத்தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்த்து, 'மிக்கதோள்வலியமைந்தவனே! மகிமை தங்கியவில்லையுடை. i 
யவனே ! எல்லாச்‌ சேனைகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது. 
யுத்தத்தில்‌ முயல்கின்ற என்னுடைய கவசமும்‌ த்வஜமும்‌ வில்லுப்‌ 

சக்தியும்‌ குதிரைகளும்‌ பாணங்களும்‌ கர்ணணால்‌ பாணங்களால்‌ 
அழறுக்கப்பட்டன. பல்குன ! அப்படிப்பட்ட நான்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தக்‌ 
கர்ணனுடைய செய்கையைப்பார்த்துத்‌ அக்கத்தனால்‌ விசேஷமாக. 
வாடுகிறேன்‌. என்னுடைய உயிரில்‌ எனக்கு விருப்பமில்லை, யுத்த i 
தில்‌ அந்த வீரனை நீ இப்பொழுது கொல்லாமற்போவாயாகில்‌ யிரா. 
ஊனை விடவேபோகிறேன்‌. எனக்குப்‌ பிழைத்திருப்பதினால்‌ யாது. 
பயன்‌ ? என்னு சொன்னார்‌, பமதரிற்‌ சிறந்தவரே | இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட விஜயன்‌, (அரசரே ! பூமிக்கு நாதரே ! நரங்ரேஷ்டரே 
ஸத்யத்தின்மீதும்‌ அவ்லாறே உம்முடைய பாதத்தின்மீதும்‌ பீம்‌ 


காணபர்வம்‌. ௩௨௫ 


ஈகுல ஸஹதேவர்கள்மீ தும்‌ ஆணையிடகிறேன்‌. அரசரே! புருஷ 
ர்ரேஷ்டரே ! நான்‌ இப்பொழுது மந்நிரிகளுடன்கூ்டின இந்தக்‌ கர்‌ 
ணனை யுத்தத்தில்‌ கொல்வேன்‌. அல்லது, நானாவது கொல்லப்பட்ட 
பூமியில்‌ விழுவேன்‌, உண்மையாக ஆயுதத்தைத்‌ தொட்டசெ்‌ சப 
தம்‌ செய்கிறேன்‌? என்று மறுமொழி உரைத்தான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ அரசரைப்‌ பார்த்து இவ்விதமான வசனத்தை உரைத்து 
விட்டு, மாதவரைப்படார்த்து, 'கேசவரே ! இப்பொழுது கர்ணனை 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌; ஸம்சயமில்லை, உமக்கு மங்க 
ளம்‌. நீர்‌ அந்தத்துராத்மாவான கர்ணனுடைய வதத்தை தியா 
னம்‌ செய்யும்‌? என்று சொன்னான்‌. .ாஜங்ரேஷ்டரே ! இவ்‌ 
வண்ணம்‌ உமைக்கப்பட்ட கேசவர்‌ பார்த்தனைப்பார்த்து, யரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனே ! நீ என்னைரோக்கிச்‌ சொல்லுகிறவிஷயத்‌ துக்‌ 
குரிய முயற்சியைச்‌ செய்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாக இருக்கிறொய்‌. 
மஹாரதரிற்‌ சிறந்தவனே ! (நீ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை எப்படி கொல்‌ 
லப்போகிறாய்‌” என்றெ இந்த எண்ணமான து எனக்கு நித்தியமாகவே 
இருக்றெது' என்று கூறினார்‌. அரசரே ! பிறகு, இவ்வாறு சொல்லக்‌ 
கேட்ட பார்த்தன்‌, “புமளவிடப்பட்டவைகளும்‌ ஸாரதிகளால்‌ பழக்கப்‌ 
ப்ட்டிருப்பவைகளுமான குதிரைகளை உத்தமமான தத்தில்‌ மஅுபடி 
யும்‌ பூட்டக்கடவீர்‌. இரண்மெதிகர்களுக்கும்‌ ௩டக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
(அவன்‌) கொல்லப்பவொன்‌. தேரில்‌ இருக்கவேண்டிய எல்லா உப 
கரணங்களோமிம்‌ என்னுடைய தேரானஅது விரைவாகச்செல்லவேண்‌ 
டிம்‌' என்கிற வசனத்தைக்‌ கூறினான்‌, மஹாராஜரே ! மஹாத்மா 
வான பல்குனன்‌ இவ்வாறன சொல்லக்‌ கேட்ட கேசவர்‌ தாருகனைப்‌ 
பார்த்து, 'பரதர்கூள்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ 
மேன்மைபெற்றவணுமான அர்ஜுன்‌ சொல்லியவற்றையெல்லாம்‌ 
செய்வாக? என்று கட்டளையிட்டனர்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! பிறகு, 
மாதவரால்‌ கட்டளையிடப்பெற்ற தாருகன்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்கின்ற தும்‌ புலித்தோலால்‌ மூடப்பட்டதுமான ரதத்தில்‌ (குதி 
பைகளைப்‌) பூட்டினான்‌. கித்தமாயிருப்பதாகதும்‌ மஹாத்மாவான 
பாண்டவனிடத்தில்‌ சொன்னான்‌. யுத்தத்தினுடைய முடிவைச்செய்‌ 
ன்ற பத்மநாபா மஹாத்மாவான தாருகனால்‌ பூட்டிஓட்டப்பட்‌டு 
அருகில்‌ வந்திருக்கிற தேரைப்பார்த்து, சிறந்தபுத்தியுள்ளவ ரான 
துவர்‌ மிண்ம்‌ தர்மநந்தனரை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. 

்‌ யுதிஷ்டிரரே ! நீர்‌ இக்தப்பீபத்ஸுவை ஸமாதானம்செய்அ, 
இப்பொழு து அிராத்மாவான காணனுடைய வதத்துக்கு அனுமத 
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கொடிக்கக்கடவீர்‌, பாண்நெந்தனரே ! நாங்களிருவரும்‌, மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ நீர்‌ கர்ணனுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கிறீமென்‌ 
பதைக்‌ கேட்‌ உம்முடைய விருத்தாந்தத்தை அறிவதற்காக இவ்‌ 
விடம்‌ வந்தோம்‌. அரசரே ! பாக்கியத்தினால்‌ அன்பமற்றவபராயிருக்‌ 
திறீர்‌. பாக்கியத்தினால்‌ சத்‌ துருவசத்தை அடையாமலிருக்கிறீர்‌. பீப்‌ 
த்ஸுவை ஸமாதானம்‌ செய்யும்‌, தோஷமற்றவரே ! ஜயத்தை . 
அனுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌! என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பார்த்த ! 
பீபத்ஸுஃவே ! இங்கே வா ; இங்கேவா ; பாண்டவ ! என்னை ஆலிங்க 
னஞ்செய்துகொள்‌. கான்‌ உன்னால்‌ சொல்லத்தக்க * ஹிதமான 
வசனத்தை உமைக்கப்பட்டேன்‌. அதனை நான்‌ பொறுத்துக்கொண்‌ 
டேன்‌. நான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. தனஞ்சய ! கர்‌ 
ணனைக்கொல்‌. பார்த்த ! நான்சொல்லிய கடஞ்சொற்களால்‌ கோபங்‌ . 
கொள்ளாதே? என்றார்‌. அரசரே ! பெரியவரே ! பிறகு, தனஞ்சயன்‌ 
முடி.யினால்வணங்கி, அப்பொழு.து தமையனாருடைய இருச.ரணங்‌ 
களையும்‌ இருகைகளாலும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌. பிறகு, யுதில்டிர 
ராஜர்‌, அனைத்‌ தூக்கி நிறுத்தி இறுகத்‌ தழுவிக்கொண்டு உச்சி 
மோந்து அவனைப்பார்த்து மறுபடியும்‌ இந்தவசன த்தை உரைக்கலா 
னார்‌. (தனஞ்சய! மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! நான்‌ உன்னால்‌ ஈன்கு 
கெளவிக்கப்பட்டேன்‌. சாம0வதமான மஹிமையையும்‌ வீஜயத்‌ 
தையும்‌ மீண்டமெ்‌ அடைவாயாக” என்றார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “ நான்‌ பாவச்செய்கையைச்‌ செய்பவனும்‌ பலத்‌ 
தினால்‌  கர்வங்கொண்டவனுமான ாதாபுத்திரனை இப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து அவனைப்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ அம்புகளால்‌ 
நாசத்தை அடைவிக்கப்போகிறேன்‌, திடமான வில்லைவளை த்து 
அம்புகளால்‌ உம்மைப்‌ மீடித்ததாகிய அச்செய்கையின்‌ கொடிய 
பலனைக்‌ கர்ணன்‌ இப்பொழுது அடைமப்டோகிறான்‌. பூமிக்கு 
நாதரே ! கர்ணனைக்கொன்று இப்பொழுது கான்‌ உம்மை வந்து 
அணுகப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தினால்‌ உம்மை ஆராதிக்கிறேன்‌. இவ்‌ 
வண்ணம்செய்வது ஸத்யமென்று உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
அரசரே ! கர்ணனைக்கொல்லாமல்‌ யுத்தத்தினின்று இப்பொழு து 
கான்‌ ரும்பப்போகிற தில்லை. இது ஸத்யமென்று உம்முடைய இரு 
சரணங்களை யும்‌ தொடுகிறேன்‌' என்றுகூறினான்‌. இவ்வாறு சொல்லு 
இன்ற கிரீடியைப்பார்த்து அப்பொழுது ஈல்லமைனழமுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌, 


> 


* வேறுபாடம்‌. 
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(தேவதைகள்‌ உனக்கு அக்ஷ்யமான ர்த்தியையும்‌ வாழ்நாளையும்‌ 
மனோர தித்தியையும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜஐயத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ 
சத்துருநாசத்தையும்‌ பெருக்கத்தையும்‌ கொடிக்கட்டிம்‌. செல்‌. நான்‌ 
விரும்புவஅ உனக்கு அப்படியே உண்டாகட்டும்‌. விரைவாகச்செல்‌, 
இந்திரன்‌ விருத்ரனைக்கொன்றதுபோல்‌ உன்னுடைய அபிவிருத்தி 
மின்பொருட்ட யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்வாயாக? என்று மிக்க 
பெரிதான வசனத்தைக்‌ கூறினர்‌. 


எழுபத்தாறாவது அ தீயாயம்‌. 
(கர்ணனேடு போர்புரிய விநம்பின அர்ஜஃனனுக்குச்‌ சுபநிமித்தங்கள்‌ 
தோன்றினதும்‌, ப்ரீ வாஸஃதேவர்‌ அர்ஜுனனை மிக 

உத்ஸாஹ்ப்படுத்தியதும்‌.) 

அர்ஜுனன்‌, தர்மராஜரை மனத்தெளிவடையச்‌ செய்து மிக்க 
ஸந்தோஷமுள்ள சத்தத்துடன்‌ எல்லாத்தேவதைகளையும்‌ ஈன்றாகப்‌ 
பூஜித்‌துப்‌ பிராம்மணர்களை ஸ்வஸ்திவசனங்களைச்‌ சொல்லும்படி 
செய்த மிக்கமங்களகரமான தும்‌ கே்ஷேமத்துக்கு ஸா தனமாயிருப்‌ 
பதும்‌ உத்தமமுமான தத்தின்மீது ஏறினான்‌. அரசரும்‌ பேரறி 
வாளரும்‌ தர்மத்தினால்‌ பிரகாசிப்பவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, (யுத்த) 
ஸன்னத்தமான கர்ணனுடைய மதத்தைக்‌ குறித்து (எதிர்க்கப்போ 
கிறவனான) அந்தஅர்ஜுன னக்கு உத்தமமான ஆசீர்வாதங்களைச்செய்‌ 
தார்‌. பாரதரே ! வருகின்ற அந்த மகாவில்லாளியைக்கண்‌ எல்லாட்‌) 
பிராணிகளும்‌ மஹாத்மாவான பாண்டவனால்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவனாக எண்ணின, அரசரே ! எல்லாத்திக்குக்களும்‌ நாற்புறங்க 
ளிலும்‌ மாசற்றவையாயின, ஜனநாதரே ! * சாஷங்களும்‌ சதபத்ரங்‌ 
களும்‌ க்ரெளஞ்சங்களும்‌ அப்பொழுது பாண்டநெந்கனனை வலமாகச்‌ 
சுறறிவந்தன. மன்னரே! (மங்களகரமான, “பும்‌” என்கிற பெயருள்ள 
அனேகபஸநிகள்‌ யுத்தவிஷயத்தில்‌ அர்ஜுஃனனைவிமையச்செய்துகொ 
ண்டி மிக்கஸக்தோஷமுள்ளவைகளாகச்‌ சப்தித்தன. ராஜரே! பயங்க 
ரமான {கங்கங்களும்‌ 1ருத்ரங்களும்‌ 1ங்யேனங்களும்‌ கொக்குக்க 
ரூம்‌ காக்கைகளும்‌ (மாம்ஸங்களை ) பக்ஷிப்பதற்காக அவனுக்குமுன்‌ 
சென்றன, முக்கியமான நிமித்தங்கள்‌ பகைவர்படைகளின்‌ அழிவை 
யும்‌ அவ்வாறே கர்ணனுடைய வதத்தையும்‌ அரஜஃனனுக்குத்‌ தெரி 
வித்தன. பிறகு, (யுத்தத்துக்கு) புறப்பட்டவனான பார்த்தனுக்கு 


* பதவைகளின்‌ வகை, 1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 1 கமுனெவகைகள்‌, 


ai 


௩௨௮ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


அதிகமான வேர்வை உண்டாயிற்று, “இது எவ்விதமாகும்‌ என்று 
பெருங்கவலையும்‌ : உண்டாயிற்று, பிறகு, ஸவ்யஸாசியைத்‌ அக்க 
முற்றவனாக அறிந்து தேஜஸ்வியும்‌ மது என்கிற அஸுனேக்‌ கொன்‌ 
றவருமானஅச்சுதர்‌ வானரத்வஜனை அவனை நன்றாகத்‌ தூண்டினார்‌. 
பிறகு, மதுஸூதனர்‌ அப்பொழுது கவலையினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ 
அவ்வாறு வருகின்‌றவனும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனு 
மான டார்த்தனைப்பார்த்துக்‌ கூறலானார்‌. 
(காண்டவத்தை வில்லாகக்‌ கொண்டவனே ! யுத்தத்தில்‌ 
உன்னால்‌ வில்லினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களை ஜயிப்பவன்‌ உன்னைத்‌ 
தவிர வேறுமனிதன்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லை, இந்திரன்போன்ற 
பராக்கிர்மமுள்ளவர்களான இந்தஅனேகசூரர்கள்‌ யுத்தத்‌ இல்சூரனான 
உன்னைஎதிர்த்து உத்தமகதியை அடைந்துவிட்டார்கள்‌, ஐயா! 
உன்னைப்போல ஸாமர்த்தியமுள்ளவனல்லாத எந்தமனிதன்தான்‌ 
துரோணமரையும்‌ பீஷ்மமையும்‌ பகதத்தனையும்‌ அவந்திதேசத்தர சர்‌ 
களான விந்தாஅவிந்தர்களையும்‌ காம்போஜதேசா திபதியான ஸு-த௯்ஷி 
ஊனையும்‌ சுருதாயுவையும்‌ அம்ரு தாயுவையும்‌ மஹா தனானச தாயு 
வையும்‌ எ திர்த்து க்ஷேமமுள்ளவனாவான்‌! அர்ஜஃன! உன்னிடத்தில்‌ 
இவ்யாஸ்‌ திரங்களும்‌ லாகவமும்‌ பலமும்‌ யுத்தங்களில்‌ மதிமயக்கமின்‌ 
மையும்‌ விஜ்ஞானத்‌ தினுடைய வணக்கமும்‌ லக்ஷயத்தை அடிக்கிற 
சக்தியும்‌ லக்ஷயங்களில்‌ தவறாமல்‌ அம்புகளை த்‌ தாக்கும்படிசெய்கிற 
சக்தியும்‌ தகுந்தஸன்னாஹமும்‌ இருக்கின்‌ றன. பார்த்த! நீ தேவர்களை 
யும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ எல்லாஅரக்கர்களையும்கொல்லுவாய்‌, யுத்தத்தில்‌ 
உனக்கு ஸமமாகப்‌ போர்புரிின்றமனிதன்‌ பூமியில்‌இல்லை, யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களான எந்தச்‌சிலக்ஷத்திரியர்கள்‌ 
விற்பிடிக்கின்றார்களோ அவர்களுள்‌ உனக்கு ஸமமாக இருப்பவனை 
நான்‌ காணவுமில்லை; கேட்கவுமில்லை, பார்த்த! பிரம்மாவினால்‌ பிரஜை 
களும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டன. எதனால்‌ நீ யுத்தம்செய்கிறாயோ அந்தக்‌ 
காண்டீவம்‌ என்றெபெரியவில்லும்‌ அவராலேயே படைக்கப்பட்டது. 
ஆதலால்‌,உனக்குகிகரானவன்‌ இல்லை, பாண்டவ! உனக்கு ஹிதமான 
வசனத்தை நான்‌ அவமயம்‌ சொல்லவேணமி்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவ 
னே! யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவனான கர்ணனை அவமதியாதே. கர்‌ 
ணனோபலசாலி; கொழுத்தவன்‌; அஸ்‌ தரங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவன்‌ ; 
மஹாரதன்‌; ஸமர்த்தன்‌; ஆச்சரியகரமாக யுத்தஞ்செய்பவன்‌; தேச 
காலங்களை அறிந்தவன்‌. பாண்டவ ! இப்பொழுது பல வார்த்தை 
யினால்‌ யாது பயன்‌ ! சுருக்கமாகக்‌ கேள்‌. மகாரகதனான கர்ணனை 


கர்ணபர்வம்‌. ௩௨௧௯ 


னக்கு ஸமானனாகவாவது உன்னைக்காட்டிலும்‌ சிறந்தவனாகவா 
து நினைக்கிறேன்‌. மஹாயுத்தத்தில்‌ அதிகமான முயற்சியைச்‌ 
சய்து உன்னால்‌ கர்ணன்‌ கொல்லப்படத்‌ தக்கவன்‌, கர்ணன்‌ தேஜ 
பினால்‌ நெருப்புக்கு ஒப்பானவன்‌ ; வேகத்தினால்‌ வாயுவுக்கு 
'மானன்‌ ; கோபத்‌ தினால்‌ யமனுக்குநிகரானவன்‌ ; ஹிம்மம்போன்ற 
தகபலமுள்ளவன்‌ ; பலசாலி ; எட்ட * ரத்ணி உயரமுள்ள 
ன்‌ ; நீண்டகைகளையுடையவன்‌; அகன்றமார்பை யுடையவன்‌; 
வ்விதத்தினலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவன்‌ ; (கான்‌என்கிற) அபிமான 
ள்ளவன்‌; சூரன்‌; சிறந்தவீரன்‌; பார்க்கஇனியவன்‌; யுத்தவீரர்‌ 
ரூக்குரிய எல்லாக்குணங்களும்‌ பொருந்தியவன்‌ ; மித்திரர்களுக்கு 
'பயம்கொடுப்பவன்‌ ; எப்பொழுதும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பகைப்‌ 
வன்‌ ; திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்வதில்‌ 
ற்றுதலுள்ளவன்‌. உன்னைத்தவிர இந்திரனுடன்கூடின எல்லாத்‌ 
தவர்களாலும்‌ ராதேயன்‌  கொல்லப்படக்கூடியவனல்லனென்‌ 
து என்னுடைய எண்ணம்‌. ஆதலால்‌, இப்பொழுது ஸஃதபுத்‌ 
ரணை நாசஞ்செய்‌. முயற்சியுள்ள தேவர்களாலும்‌ மாம்ஸமும்‌ 
கீதமும்‌ மிகுந்திருப்பவர்களும்‌ யுத்தஞ்‌ செய்வதில்‌ விருப்‌ 
முற்றவர்களுமான எல்லாவீரர்களாலும்‌ அந்த திகன்‌ ஜயிக்கப்‌ 
டமுடியாதவன்‌. கெட்ட எண்ணமுள்ளவனும்‌ பாவமான ஈடை 
ள்ளவனும்‌ க்ரூரனும்‌ பாண்டவர்களிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ கெட்ட 
ண்ணமுடையவனும்‌ பாண்டவர்களோடு விரோதத்தைப்‌ பாராட்டு 
தில்‌ தன்பிரயோஜனத்தை விட்டவனுமான கர்ணனை இப்பொ 
து கொன்று நிச்சயமான கார்யஹித்தியையுடையவனாகிலிடு, ரதி 
ர்கள்‌ சிறந்தவனும்‌ தன்னை ஜயிக்கக்கூடிய ௪ திர்வீரனற்றவனு 
ரன அந்தஸூதபுத்திரனை இப்பொழுது காலனுக்குவசப்பட்டவனா 
ச்செய்வாயாக, ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனான அந்த ஸ௫ூதபுத்திர 
ரக்கொன்று தர்மராஜருக்குப்‌ பிரீஇியை உண்டெண்ணு, பார்த்த! 
துவாஸுரர்களாலும்‌ தடுக்கமுக.யாததான உன்னுடைய வீர்யத்தை 
ள்ளபடி நான்‌ அறிவேன்‌. அராத்மாவான இந்தஸூதபுத்திரன்‌ 
காழுப்யினால்‌ சப்மொழுதும்‌ பாண்பபுத்‌திரர்கை அவமதிக்கிரான 
ரோ! தனஞ்ச.ப! பாபியான துர்யோதனன்‌ எவனால்‌ தன்னை வீரகை 
ண்ணுகிரறானோ பாவங்களுக்கு மூலமான அந்த ஸூதபுத்திரனை 
ப்பொழுது வதஞ்செய்வாயாக., தனஞ்சய! கத்தியாஇற நாவை 
ஸடயதும்‌ வில்லாகிறவாயையுடைய தும்‌ அம்புகளாகிற கோரப்பற்‌ 
டின்னை ட pn me an onc 


* ரத்னி என்பது இருபத்தோரல்குல நீளம்‌, 
H f& 


கூகூ௦ ஸ்ரீமஹ்ாாபராரதம்‌. 


களையுடைய தும்‌ வேகமுள்ளதும்‌ கொழுப்புள்ளதமான கர்ணனா 
திற ஆண்புலியைக்‌ கொல்‌, நீ வீர்யத்தோடிம்‌ பலத்தோடும்‌ விளங்கும்‌ . 
படி வேண்டுகிறேன்‌. சிங்கமானது யானையைக்‌ கொல்வதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ குரனா।னகர்ணனை நாசஞ்செய்‌. பார்த்த ! எவனுடைய 
வீர்யத்‌ தினால்‌ கார்த்தராஷ்டி ரன்‌ உன்னுடையவீர்ம த்தை அவமதுக்கி 
ரறுனோ அந்தச்சூரியகுமா ரனனகர்ணனை யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது 
அழிப்பாயாக? என்று கூறினார்‌. 


ல 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 

(வாஸுஃதேவர்‌ பீஷ்மர்ழதலியோரின்‌ மாணத்துக்குந்‌ துரியோதன 
னுடைய அநீதிகளுக்கும்‌ கர்ணனே காரணமேன்பதைக்கூறி அவனை 
அவசியம்‌ கொல்லும்படி அர்ஜுனனை வற்புறுத்‌ தியது.) 

- . பாரதரே! பிறகு, அளவிடமுடியாத பெருமையையுடைய 
கேசவர்‌, கர்ணனைக்கொல்வ தில்‌ திடமானநிச்சயத்தோடிவருகன்‌ ற அர்‌ 
ஜுனனைப்டார்த்‌.அ, மீண்டும்‌, (ராஜனே! மனிதர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்‌ 
கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ அதிகோரமான விநாசமானது தினந்தோறும்‌ 
நடந்துவருதகின்றது. (இவ்வாறானடிந்தயுத்தம்‌) இன்றைக்குப்‌ பதி 
னேழாவ அநாள்‌. உன்னைச்சேர்ந்தவர்களுடையபடையான த பெரிதா 
மிருந்து ' பகைவர்களோடு அன்யோன்யம்‌ சண்டைசெய்தஅ சிறிது 
மிகுதியுள்ளதாக இருக்கிறது, பார்த்த ! கெளரவர்கள்‌ மிகுதியான 
யானைகளுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ கூடியவர்களாயிருந்து யுத்த 
முனையில்‌ சத்துருவான உன்னை எதிர்த்து நாசமடைந்தார்கள்‌. இந்த 
அரசர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ (பகைவர்களால்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌) அவமதிக்கமுடியாத உன்னைப்‌ பின்பற்றிவந்து (சத்‌ 
துருவதத்தில்‌) நிலைபெற்றிருக்கிறார்கள்‌, உன்னால்‌ காக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்பவர்களுமான பாஞ்சாலர்களாலும்‌ 
பாண்டவர்களாலும்‌ மாத்ஸ்யர்களாலும்‌ காரூசர்களாலும்‌ சைத்யர்‌ 
களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ பாரிஜாதர்களாலும்‌ கேரளர்களுடன்கூடின 
தென்னாட்டிவீரர்களாலும்‌ சத்துருக்கூட்டங்களுக்கு நாசமானது 
உண்பெண்ண்ப்பட்டது. * அப்பா ! வெண்மையான கு திரைகளை 
யுடையவனும்‌ வானரக்கொடியையுடையவனுமான பாண்டவனைத்‌ 
தவிர வேறுஎந்தமனிதன்‌ யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களை ஜயிக்கச்சக்இி 
யுள்ளவன்‌ ! ? நீயோ தேவர்களுடனும்‌ ரூடனும்‌ அஸுரர்களுடனும்‌ மனிதர்‌ 
ல ரரணே, யூத்தே' என்னும்‌ சொற்கள்‌ விண்‌ கம த 


காணபர்வம்‌, க்க்க்‌ 


களுடனும்சேர்ந்த மூவுலகங்களையும்‌ * யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்சக்தியுள்‌ 
ளவன்‌. அவ்வாறிருக்க, கெளரவஸேனையை ஜயிக்கச்சக்‌தியுள்ளவ 
னென்பதில்‌ ஸந்தேகம்‌என்ன! புருஷங்ரேஷ்டனே ! இந்திரனுக்கு 
ஓப்பானவனாயிருந்தாலும்‌ உன்னைத்தவிர வேறுஎந்தமனிதன்‌ அரச 
னானபகதத்தனை ஜயிக்கச்சக்தியுள்ளவன்‌ ? பார்த்த ! தோஷமற்றவ 
னே ? அவ்வாறே, உன்னால்காக்கப்பட்டிருக்கிற இந்தப்பெரும்படை 
யை எல்லாஅரசர்களும்‌ கண்களால்டார்ப்பதற்கும்‌ சக்தியுள்ளவர்‌ 
களாகவில்லை. பார்த்த ! அவ்வாறே, உன்னால்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கிற த்ருஷ்டத்யும்னனாலும்‌ சிகண்டியினா 
லும்‌ (முறையே தஅரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
பார்த்த ! இந்திரனுக்கு ஒப்பான பராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ பரதர்‌ 
களுள்மஹா. தர்களுமான மீஷ்மரையும்‌ த்ரோணமையும்‌ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ யுத்தத்தினால்ஜயிப்பதற்கு எவன்‌  சக்தியுள்ளவன்‌ ! புருஷ 
ஸரேஷ்டனே ! வீரர்களும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சியுடையவர்களும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எல்லோமையும்‌ திரும்பிவராமலிருக்கும்படி. செய்கின்‌ ற 
வர்களும்‌ அக்ஷளஹிணீனேனைக்குத்‌ தலைவர்களாயிருப்பவர்களும்‌ 
கொடுந்தன்மையுள்காவர்களும்‌ ஒன்அசேர்ந்திருப்பவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான சந்தனுபுத்திர ரான பீஷ்மரை 
யும்‌ தரோணமயையும்‌ கர்ணனையும்‌ கிருபரையும்‌ தரோணபுத்‌திரரை 
யும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனையும்‌ க்ருதவர்மாவையும்‌ ஹிந்துராஜான 
ஜயத்‌. தனையும்‌ மத்‌ர.ராஜனான சல்யனையும்‌ அரசனான தர்யோதனனை 
யும்‌ உன்னைத்தவிர வேறுஎந்தமனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜயிக்கவல்ல 
மையுள்ளவன்‌ ?! குதிரைகளும்‌ 7 தங்களும்‌ யானைகளும்‌ நன்கு பிளக்‌ 
கப்பட்‌ அனேகம்‌ படைவரிசைகள்‌ அழிந்தன. பற்பலநாகெளி 
லிருந்‌துவந்த பொறாமையுள்ளவர்களும்‌ உக்ரமானவர்சளுமான க்ஷத்‌ 
திரியர்களுடைய வரிசைகள்‌ அழிந்தன. பாரத! தாசமியர்கள்‌ 
வஸா திகள்‌, இவர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ நாசமடைந்தன. பாரத! கழ்‌ 
நரட்கெரர்கள்‌ வாடதானர்கள்‌ கர்விகளானபோஜர்கள்‌ மற்றும்‌எல்லா 
அரசர்கள்‌ இவர்களின்‌ கொழுப்புள்ளகு திரைகளுட னும்‌ யானைகளுட 
னுங்கூடின சேனையானது உன்னையும்‌ பீமனையும்‌ எதிர்த்து நாச 
மடைந்தது. சத்துருக்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவனே ! தர்யோதனன்‌ 
நிமித்தமாகக்‌ கெளரவர்களுடன்‌ (கூடினவர்களும்‌) மிக்ககோபங்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ பரபரப்புள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்திய 
முள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ தண்டங்களைக்‌ கையில்கொண்ட.வர்‌ 


* “ஸமரே' எனலும்‌ சொல்‌ விடப்பட்ட தி, 


௩௩௨ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


களும்‌ உக்கிரர்களும்‌ பயங்கரமான செய்கையையுடையவர்களு 
மான இந்தத்‌ துஷாரர்களும்‌ யவனர்களும்‌ கசர்களும்‌ தார்னாகி 
ஸாரர்களும்‌ தரதர்களும்‌ சகர்களும்‌ மாடரர்களும்‌ தங்கணர்களும்‌ 
ஆந்திரகர்களும்‌ குளிந்தர்களும்‌ உக்கிரமான விக்கிரமமுள்ள கிரா 
தர்களும்‌ மிலேச்சர்களும்‌ மலைநாட்டார்களும்‌ கடற்கரையினருகி 
லிருக்றற தேசவாஸிகளும்‌ உன்னைத்தவிர வேறுஒருவனாலும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயிக்கப்படத்தகாதவர்கள்‌. அடங்காத தும்‌ அணிவகுக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறதும்‌ பெரிதுமான துர்யோதனனுடைய படையைக்‌ கண்டி 
நீ (உன்னேனைக்கு) 7 க்ஷகனாகாமற்‌ போவாயாகில்‌ எந்த மனிதன்‌ 
(கெளரவணேனையமை) எதிர்த்துச்‌ செல்வான்‌ ! விபுவே ! உன்னால்‌ 
காக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றவர்களும்‌ கோபங்‌  கொண்டவர்களுமான 
பாண்டவவீரர்களால்‌ ஸமுத்திரம்போல்‌ கொரந்தளிக்கின்‌றதும்‌ புழு 
தியினால்‌ ஈன்றாக மூடப்பட்டிருக்கின்றதுமான அந்தக்‌ கெளரவ 
னேனை பிளந்து நாசம்பண்ணப்பட்டது. மஹாபலசாலியும்‌ மகத 
தேசாதிபதியுமான ஜயத்ஸேனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அபிமன்யுவினால்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. இன்றோ எழுநாள்கள்‌ சென்றன. பிறகு, 
பீமன்‌, அந்த அரசனுடையனேனையிலுள்ள பயங்கரமானசெய்கை 
களுடன்கூடின பதினாயிரம்‌ யானைகளைக்‌ கதாயுதத்தினால்‌ கொன்‌ 
றான்‌, அவ்வாறே, கற்றக்கணக்கான மற்றயானைகளும்‌ 7 தங்களும்‌ 
பலத்தினால்‌அடிக்கப்பட்டன. பாண்டவ! பார்த்த! ஆதலால்‌, இவ்வாறு 
மஹாபயங்க மாகந௩டரந்தவருகிறயுத்தத்தில்‌ மீமஸேனனையும்‌ உன்னை 
யும்‌அணுகிக்‌ கெளரவர்கள்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைக 
ளோடும்‌ கூடினவர்களாக இவ்விடத்தினின்றும்‌ ம்ருத்யுலோகத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. குந்தீபுத்திர ! ஐயா ! பாண்டவர்களால்‌ அந்தப்படை . 
முகமான து அவ்வாறு நாசஞ்செய்யப்படவே, மீஷ்மர்‌ உக்கிரமானசர 
மாரிகளைப்பிரயோகித்தார்‌. உத்தமமான அஸ்திரங்களை ௮ நிந்தவரான 
அந்தப்பீஷ்மர்‌ சேதிதேச த்‌ அவீ ரர்களையும்‌ காசிதேசத்‌ தலீ ரர்களையும்‌ 
பாஞ்சாலர்களையும்‌ கரூசர்களையும்‌ மச்சதேச த்தார்களை யும்‌ கேகயர்களை 
யும்‌ அம்புகளால்மூடி நாசஞ்செய்தார்‌. அவருடையவில்லினின்று 
விபொ' ட வைகளும்‌ பிறருடைய தேகங்களைப்பிளக்கின்‌ றனலைகளும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான கட்டுக்களூடன்‌ கூடியவைகளும்‌ நேராகச்செல்ப 
வைகளுமான பாணங்களால்‌ ஆகாசமான அ நிறைக்கப்பட்ட தாமிற்று, 
அவர்‌ ஒவ்வொருகைக்குத்தினலேயே, ஒன்றுசேர்க்திருப்பவர்களும்‌. 
மிக்க பலசாலிகளூுமான லக்ஷம்‌ மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
கொன்று அயிரம்‌7 தங்களை யும்‌ அழித்‌ தன, அந்தப்பீஷமர்‌ குற்ற 


காணபாவம்‌. ககூங 


' முள்ள ஒன்பதுகதிகளைவிட்‌ூQ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிர 
யோகித்தார்‌, அவ்வம்புகள்‌ பத்தாவதுகதியுடன்‌ சென்று குதிரை 
களையும்‌ யானைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ கொன்றன, உன்னுடைய 
படையைப்‌ பத்துநாள்‌ அழித்த பீஷ்மரால்‌, தங்களுடைய ௩டு 
விடங்கள்‌ சூன்யமாக்கப்பட்டன ; யானைகளும்‌ கு திரைகளும்‌ 
கொல்லப்பட்டன. அரசனே! மீஷ்மர்‌, தெப்பமில்லாதவனாகமுமுகு 
கின்ற மந்தனான அர்யோதனனைக்‌ கரைஏற்றிவிடவிரும்பி, பத்தாவது 
நாள்வந்தவுடனே,கோரமானபராக்பெமத்தை வெளிமிட்‌ு யுத்தத்தில்‌ 
ருத்திரருக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஸமமான தமதரூபத்தைக்‌ காண்பித்‌ 
துக்கொண்டு பாண்டவர்களுடைய படைகளில்பிரவேசித்‌ த அரசர்‌ 
களையும்‌ சைத்யர்கையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கேகயர்களையும்‌ வதஞ்‌ 
செய்துகொண்டு தங்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
நெருங்கியிருக்கிற பாண்டவணேனையை நாசஞ்செய்தார்‌, வெம்பு 
கின்றசூரியன்போல அவ்வானு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவரும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவருமான அந்தப்பீஷ்மரைஉ த்தம 
மான ஆயுதங்களை க்‌ கையில்கொண்டவர்களான ஆயிரம்கோடிக்கணக்‌ 
கான காலாட்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ அவ்வாறே மற்றஅரசர்களும்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ அதிகமானஎல்லா 
முயற்சியுடனும்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. அந்தப்பீஷ்‌ 
மரோ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராகவேயிருநக்‌துக்கொண்‌ட பாண்டவர்களை 
யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை யும்‌ ஓம்படிசெய்து யுத்தத்தில்‌ நிகரில்லாத வீர த்‌ 
தன்மையை அடைந்தார்‌. பெரிதானவிர தத்தையுடையவரும்‌ புருஷ 
ஸரேஷ்டருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரைச்‌ சிகண்டி உன்னால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டவனாக எதிர்த்துப்‌ படிந்தகணுக்களுடன்கூடின அம்புகளால்‌ 
வதம்செய்தான்‌, பிதாமஹ.ரான அப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌, இந்‌ 
தரனை எதிர்த்து விருத்‌ரன்‌ வீழ்ந்ததுபோலப்‌ புருஷ ம்ரேஷ்டனான 
உன்னை எதிர்த்து விழுந்து ௪ரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌, மஹா 
ரதரும்‌ அந்தகனுக்கொப்பானவரும்‌ உக்ரரூடீயுமான அரோணர்‌ 
பகைவர்படையை ஜந்துநாள அழித்து உடைக்கமுடியா த வ்யூ 
ஹத்தை எற்படுத்தி மஹாரதர்களைக்‌ மே வீழ்த்தி யுத்தத்தில்‌ 
ஜயத்ரகுனைக்‌ காப்‌ ற்றி ட. ராத்ரியுத்தத்தில்‌ (ப ரெஜைகளை எதிர்த்தார்‌, 
கீரரும்‌. பிரதாபசாலியுமான அந்தப்‌ பாரத்வாஜர்‌ . யுத்தவீரர்களை 
அம்புகளால்எ ரித்து த்ருஷ்டத்யும்னனை ௭ திர்த்து உத்தமமானக தியை 
அடைந்தார்‌, நீ யுத்தத்தில்‌ கர்ணன்மு தலானர திகர்களை இப்பொழு அ 


ஈ உசர! என்னும்‌ சொல்விடப்பட்ட து, 


௩௧௫ ஸ்ரீமஹ்ரபர்‌ ரதம்‌. 


தகெகாமற்போயிருப்பாயாகில்‌ துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ நாசமடைகந்‌ 
திருக்கவேமாட்டார்‌. உன்னாஃன்றே தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனை 
முழுவதும்‌ தகெகப்பட்டது ! . தனஞ்சய ! அதனால்‌, அரோணர்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பார்ஷதனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. பார்த்த! ஜயத்மத. 
னுடைய வதத்தைப்பற்றி உன்னால்‌ செய்யப்பட்டதுபோன்ற காரி 
யத்தை உன்னைத்தவிர மணிதனென்று சொல்பவன்‌ எவன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ செய்யச்சக்தியுள்ளவன்‌ ! உன்னால்‌ அதிக பலமுள்ள அஸ்திர 
தேஜவினால்‌ பெருஞ்சேனையைத்தடுத்துச்‌ சூரர்களான அரசர்களையும்‌. 
கொன்று அரசனான ஸைந்தவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அரசர்கள்‌ 
ஹிந்துராஜனுடைய வதத்தை ஆச்சரியமென்னு எண்ணுகிறார்‌ 
கள்‌. அந்தச்செய்கை உன்னிடத்தினின்று (உண்டாயிற்றென்‌ 
பது) ஆச்சர்யமன்ன, பார்த்த! நீ மஹாரதனன்றோ ! பாரத ! 
ஷத்திரிய ஜாதியான து யுத்தத்தில்‌ உன்னை எதிர்த்து ஒரேநாளில்‌ 
நாசமடையுமானால்‌ அது தகுந்ததென்று நான்‌ எண்ணுவேன்‌. 
இவ்வாறு என்னுடைய எண்ணம்‌. பார்த்த! கோரமான அப்‌ 
படிப்பட்ட இந்தத்‌ தர்யோதன னுடைய சேனையானது, யுத்தத்தில்‌ 
பெரும்பான்மையாக எல்லாச்‌ சிறந்த பொருளும்‌ காசஞ்செய்யப்‌ 
பட்டதாயிற்று, அவ்வாறே, மீஷ்மத்ரோணர்கள்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. சிதற அடிக்கப்பட்ட சிறந்த யுத்தலீரர்களால்‌ நிறைந்‌ 
ததும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ அழிக்கப்பட்டதுமான 
பாரதஸேனையான து சூரியனாலும்‌ சந்திரனாலும்‌ க்க்ஷத்திரங்களா 
லும்‌ விபெட்டிருக்கின்ற ஆகாயம்போல்‌ விளங்குகிறது. பார்த்த !. 
பயங்க. மான விக்ரமமுள்ளவனே ! இந்தச்சேனையானது தேவராஜ 


க்ருதவர்மா, கர்ணன்‌, சல்யன்‌, கிருபர்‌ ஆகிய ஐந்துமஹா தர்களே. 
புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! அந்த ஐந்துமஹா 1 தர்களையும்‌ நீ இப்‌ 

முத கொன்று பகைவர்கள ழியப்பெற்றவனாகத்‌ தவுகளுடனும்‌ பட்‌ 
ணங்களுட.அங்கூடின பூமியை அரசருக்கு அளிப்பாயாக. அகாசம்‌ 
ஜலம்‌, பாதாளம்‌, பர்வதங்கள்‌, பெருங்காககெள்‌ இவைகளுூடன்கூடின 
பூமியை இப்பொழுது அளவுகடந்த வீர்யமுள்ளவரான யுதிவடிர 
ருக்குக்‌ கொடு, முற்காலத்தில்‌ தைத்யர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ 
விஷ்ணு கொன்றதுபோலக்‌ (கெளரவர்களைக்‌) கொன்று, அவர்‌ இ 
திரனுக்குப்‌ பூமியை அளித்ததுபோல்‌ இந்தப்பூமியை அரசர। 


காணபரவம்‌.' க௩கூட௫ 


யுதிஷ்டிரருக்குக்‌ கொடுப்பாயாக. விஷ்ணுவினால்‌ அஸ-ரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டகாலத்தில்‌ தேவை தகள்‌ ஸந்தோ ஷமடைந்ததுபோல 
உன்னால்‌ பகைவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டி. ௬ுக்குந்தருணத்தில்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
கள்‌ இப்பொழுது ஸந்தோஷத்தை அடையட்டும்‌. செந்தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களையுடையாய்‌ ! மனிதர்களூள்‌ சிறந்தவரும்‌ 
ஆசார்யருமான அரோணமைக்‌ கெளரவிக்கின்ற உனக்கு அஸ்வத்‌ 
தாமாவினிடத்திலும்‌ ஆசார்யர்‌ என்றெ கெளரவத்தினால்‌ கிருபரிடத்‌ 
திலும்‌ கருணையிருந்தா லும்‌, மிக்கமரியாதைக்குரியவர்களான உன்‌ 
பநீதுக்களையும்‌ உன்‌ தாய்வழி உறவினர்களையும்‌ பூஜிக்கின்ற நீ க்ரு 
தவர்மாவை எதிர்த்து யமனுடைய வீட்கெகு அனுப்பாமலிருந் 
தாலும்‌, மாதாவுக்கு ஸஹோதரனும்‌ மத்ரராஜனுமான சல்யனை 
எதிர்த்து நீ தயையுள்ளவணாகிக்‌ கொல்லவிருப்பமற்றவனாயிருந்தா 
லும்‌, உன்னுடைய இந்தக்கார்யங்களில்‌ ஒருகார்யமும்‌ ஈல்லகாரிய 
மாக இல்லை, நாமும்‌ அனுமதி கொடுக்கிறோம்‌. இந்தக்கார்யங்களில்‌ 
ஒரு தோஷமும்‌ இல்லை. புருஷர்களூள்‌ சிறந்தவனே ! பார்த்த ! 
பாண்டவர்களைப்பற்றிப்‌ பாபபுத்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க அற்பனுமான 
இந்தக்கர்ணனைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ இப்பொழுது வதஞ் 
செய்‌. தோஷமற்றவனே ! துர்யோதனன்‌ இரவில்‌ புத்திரர்களுட 
ணிருப்பவளான உன்தாயாரை (அரக்குமாளிகையில்‌) எரிக்கும்‌ விஷ 
யத்திலும்‌ சூதாட்டத்திலும்‌ உங்கள்விஷயத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்தது 
(முதலிய) அந்த எல்லாக்கார்யங்களுக்கும்‌ அராத்மாவான கர்ண 
னே காரணமென்பது நிச்சயம்‌. பாரத ! துராத்மாவான கர்ணன்‌ 
மிக்க கெட்டபுத்தநியுள்ளவனான அர்யோதனனை ஊக்கமூட்கெிறான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ பெருமைபேசிக்கொள்ளுகிறான்‌. அவனை இப்பொழுது 
கொல்‌, அர்ஜுன ! திருதராஷ்டி.ரனுடைய புத்திரனான அர்யோத 
னன்‌ உங்கள்விஷயத்தில்‌ செய்த கொடியசெய்கைகளெல்லாவற்‌ 
றுக்கும்‌ இப்பொழுது அர்ப்புத்தியுள்ளவனான கர்ணனே மூலம்‌, 
துர்யோதனன்‌ எப்பொழுதும்‌ கர்ணனே ர க்ஷகனாக நினைக்கிரறானன்‌ 
ரே ! அதனால்‌, என்னைக்கூடப்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ அடக்குவதற்கு 
விருப்பமுள்ளவனாயிருக்கிறான்‌. கர்ணன்‌ எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ நாசஞ்செய்யப்போகிறானென்று அரசர்‌ 
களும்‌ தஅரியோதனனுமாகிய இருவகையாருக்கும்‌ எண்ணம்‌ 
உறுதியாக இருக்கெது, குந்தீபுத்திர ! அுர்யோதனன்‌ உன்னுடைய 
பலத்தை அறிந்தவனாயிருர்‌.தும்‌ கர்ணனை த்‌ தணையாகக்கொண்டி உன்‌ 
னே சண்டைசெய்ய விரும்புகிறான்‌. கர்ணன்‌, 'மஹாயுத்தத்தில்‌ 


௩௯௬ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்கின்ற பார்த்தர்களையும்‌ தாசார்ஹனானவாஸ . 
தேவனையும்‌ நான்‌ ஜயிப்பேன்‌? என்று நித்யம்‌ பிதற்றுகிறான்‌. பல்‌ 
குன ! கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ தள்ளுகிறான்‌. அவனை இப்பொழுது 
வ கஞ்செய்‌. சிறந்த பி: காபசாலியான தர்யோ தனன்‌ கர்ணனைஆதார . 
மாகக்கொண்டு உங்களிடங்களில்‌ பாவமானசெய்கையை ஸ்டையில்‌ 
முன்பு நித்யம்‌ செய்துவந்தான்‌. மேலும்‌, தார்த்தராஷ்ட்ரர்கள்‌ 
பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹாரதர்களான ஆஅ சூரர்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ சூரனும்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கக்கூடாதவ 
னும்‌ பெரிய அம்புகளால்‌ வீரர்களான அரோணர்‌, அம்வத்தாமா, 
இருபர்‌ இவர்களை நடுங்கச்செய்றெவனும்‌ சேனைகளை அழிக்கின்றவ 
னும்‌ மஹாரதர்களை நன்றாக அடிக்கின்றவனம்‌ மனிதர்களையும்‌ குதி 
மைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ யமனுடைய வீட்கெகு அனுப்புறெவனும்‌ 
பாணங்களால்‌ பகைவர்களுடையபடையை எதிர்த்துக்கொண்டு வரு 
தின்றவனும்‌ ஸுபத்ராபுத்‌திரனுமான அபிமன்யுவைக்‌ கண்டு யுத்‌ 
தத்இல்பயந்‌து யானைகள்‌ வீரர்களை இழந்தவைகளாகவும்‌ மஹாரதர்‌ 
கள்‌ ரதங்களை இழந்தவர்களாகவும்‌ திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌. குதிசை 
களை உயிரை இழந்தவைகளாகவும்‌ காலாட்களை ஆயுதங்களையும்‌ 
உயிரையும்‌ இழந்தவர்களாகவும்‌ செய்கின்றவனும்‌ காளையின்‌ தியில்‌ 
போன்ற தோளையுடையவனும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்‌ . 
கும்‌ கீர்த்தியை யுண்பெண்ணுகின்றவனும்‌ ஸுபத்‌ராதேவியின்‌ 
புதல்வனுமான அபிமன்யுவின்விஷயத்தில்‌ செய்தது என்னுடைய 
அவயவங்களை எரிக்கிறது. மித்திர ! உன்னிடத்தில்‌ ஸத்யமாகச்‌ 
சபதம்‌ செய்கிறேன்‌. மிகக்‌ கொடியமனமுள்ள பிரபுவான கர்ணன்‌ 
அப்பொழுஅ இருக்‌ திருப்பானாகில்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ அபிமன்யுவினுடை ய முன்னிலையில்‌ கர்ணன்‌ நிற்கச்சக்‌ தியற்றவ 
னன்றே ! கர்ணன்‌ ஸுபத்ராபுத்திரனுடையபாணங்களால்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டும்‌ பிரஜ்ஞையற்றும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டம்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டிக்கொண்டும்‌ கோபத்தினால்‌ நன்றாக ஜ்வலிச்‌ தக்கொண் 
டும்‌ பாணங்களால்‌ மீடிக்கப்பட்டும்‌ திரும்பி ஓபெவனானான்‌. பாரத! 
அந்தக்கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயுதவீழ்ச்சிகளால்‌ உண்பெண்ணப்‌ 
பட்ட * களைப்பையுடையவனாகவும்‌ உத்ஸாஹத்தை இழந்தவனாகவும்‌ 
ஒவெதில்‌ ஊக்கமுள்ளவனாகவும்‌ ளு இழந்து மனத்தளர்ச்சி 
உடையகைவும்‌ நின்றான்‌. பார்த்த! அந்தக்கர்ணன்‌ அபிமன்யுவி 
னுடைய மஹாயுத்தத்தில்‌ ” தர்யோதனனைப்‌ த்‌ கண்டு 
* வேறுபாடம்‌. க ்்‌ 


கார்ணப்ர்வம்‌. ௩௩௭ 


அடிக்கடி வெட்கமடைந்தனாவகி அந்த யுத்தகளத்தினின்றும்‌ வில 
இச்‌ செல்லவில்லை. அவன்‌ அரோணரைக்கண்‌ி அபிமன்யுவினுடைய 
வதோபாயத்தை வினவினான்‌. அரோணருடைய கொடிய வசனத்‌ 
தைக்கேட்‌டு, பிறகு, வில்லை அறுத்தான்‌. பிறகு, அந்தக்கர்ணனால்‌ 
அபிமன்யுவின்‌ ஆயுதம்‌ அனுக்கப்பட்டதைக்கண்டு, ஐந்து மஹாரதர்‌ 
களும்‌, வஞ்சனையில்‌ பண்டிகனும்‌ கெட்ட சண்ணமுள்ளவனும்‌ 
உரத்தஅட்டஹாஸத்‌ அடன்கூடியவனுமான அந்தக்கர்ணனும்‌, அரச 
னன அர்யோதனனும்‌ அவனைச்‌ சரமாரிகளால்‌ (பரலோகத்துக்கு) 
அனுப்பினார்கள்‌, கர்ணன்‌, ஸபையில்‌ பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்‌ 
களும்‌ பார்‌ த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே (அவர்களுக்கு) முன்னிலை 
யில்‌ திரெளபதியைப்பார்த்து, ' கிருஷ்ணையே ! பாண்டவர்கள்‌ 
சித்‌ துவிட்டார்கள்‌ ; சாயமவதமான நரகத்தை அடைந்துவிட்‌ 
டார்கள்‌. பருத்தநிதம்பங்களை யுடையவளே ! மெதுவாகப்‌ 
பேசுறெவளே ! வேறு பர்த்தாவை வரித்துக்கொள்‌, கதாஹியா 
யிருக்கிற இப்படிப்பட்ட நீ திருதராஷ்டி. ருடைய அரண்மனையில்‌ 
பிரவேசிப்பாயாக. இமைமமயிர்கள்‌ கோணலாயிருக்கும்‌ கண்களை 
யுடையவளே ! உனக்குப்‌ பதிகள்‌ இல்லை, கிருஷ்ணையே ! எவ்விதத்‌ 
தினாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ உனக்கு (காதர்கள்‌) ஆகப்போகிறதில்லை., 
பாஞ்சாலி! நீ அடிமையின்மனைவி, மங்களகரியே ! நீ ஸ்வயமே அடி. 
மையாயுமிருக்கிறாய்‌. இப்பொழுது அர்யோதனராஜன்‌ பூமியில்‌ 
அரசனாக எண்ணப்பட்டான்‌. எல்லாஅரசர்களும்‌ இவனுடைய 
யோககே்ஷேமத்தைப்‌ பார்க்கன்றார்கள்‌. கல்யாணி ! இப்பொழு. 
பார்‌, பாண்டவர்கள்‌ தார்த்தராஷ்டிரனுடைய தேஜவினால்‌, ஸமமாக 
உட்கார்்துகொண்டு ஒருவரைஒருவர்‌ பார்க்கன்றார்கள்‌. (ஆதலால்‌) 
இவர்கள்‌ எள்ளுப்பதர்களேயென்பத வெளிப்படை ; நரகத்திலும்‌ 
அமிழ்த்தப்பட்விட்டார்கள்‌. வேலைக்காரர்கள்போலக்‌ கெளரவ ரர்‌ 
ஜனை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்போகிறார்கள்‌' என்று குரூரமானவசன 
த்தை உரைத்தான்‌. தனஞ்சய ! பாபத்தில்‌ மனமுள்ளவனும்‌ அவ்‌ 
வாறே அதிக கெட்டபுத்தியையுடையவனும்‌ பாவியுமான கர்ணன்‌ நீ 
பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்பொழுதே பாவமான வசனத்தை உரைத்‌ 
தான்‌, பொன்னால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ 
தட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகள்‌ இந்தக்கர்ணனுடை.ய உமிரை 
ராசஞ்செய்‌்துகொண்டு இந்தப்பாவியினுடைய அந்த வாக்கியத்தைத்‌ 
தணிக்கப்போகின்றன. யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது உன்னால்‌ விழுங்‌ 
ட்பட்டி.ருக்கிற கர்ணனை, ஸ்வர்க்கத்தினின்று ழே இறங்குவதில்‌ 


H ௪. 


௩௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முயற்சியுள்ளவனாக ஸ்வர்க்கவாயிலை அடைக்தருக்கிற ஒருவனைப்‌ 
போலக்‌ கெளரவர்கள்‌ பார்க்கட்மெ. கெளசவயுத்தவீ ரர்கள்‌ இப்பொ 
ழு.௮ உன்னுடையவீர்யத்தகை யுத்தத்தில்‌ பார்க்கட்ம்‌. பார்த்த ! 
ஸூதபுத்‌திரன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, உன்னை மஹாரதாகை அறி 

யட்மெ்‌. ஜயா! இப்பொழுது *காகங்களுடைய கூட்டங்களும்‌ *வாய 
ஸங்களும்‌ கழுகுகளும்‌ ஈரிகளும்‌ ஸதபுத்திரனுடைய அவயங்களை 
இழுக்கட்ம்‌. இப்பொழுது உன்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்துத்தள்னட்‌ 
பட்டவனும்‌ கொல்லப்பட்டவனுமான கர்ணன்‌ கெளசவர்களு 
சோகத்தையும்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஸர்தோஷத்தையும்‌ வ 
ணட்ம்‌. விருத்‌ரனுடைய வதமானயிறகு, எல்லாத்தேவர்களும்‌ 
இந்திரனைப்‌ புகழ்ந்ததுபோல இப்பொழுது பாண்டவர்களோூ 
சேர்க்து பாஞ்சாலர்கள்‌ உன்னைப்‌ 1 புகழட்டும்‌. பார்த்த ! 
ழுது கர்ணனை யுத்தத்இல்‌ கொன்ற உத்தமமான ரர்த்தியைப்பெற்‌ 
அச்‌ சோகத்தையும்‌ ஜ்வர தை தயும்‌ விட்டவனும்‌ பந்‌.துக்களால்‌ புகழப்‌ 
பட்டவனும்‌ ஆகக்கடவாய்‌. பிரபுவான விஷ்ணு கரவலிம்மசரீரத்‌ 
தை எதெஅு தஇபுத்ரனும்‌ மஹாஸ-ஃரனுமான ஹிரண்யகசிபுவைக்‌ 
கொன்றதுபோல நீயும்‌ கோரமான மஹாசரீரத்தை எடுத்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ ராதாபுத்ரனைக்‌ கொல்‌, மிக்க தோள்வலியமைந்தவனே! உ 

னைச்‌ சேர்க்தவர்களைப்‌ பயத்தினின்று காப்பாயாக. ஆ! ஆ! ௭ 
அலறுபவனும்‌எனிமையுற்றவனும்வியஸனமுற்றவனும்‌உன்னுடைய 
அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ பூமியில்‌ விழுகின்றவனுமான 
கர்ணனை அரசர்கள்‌ 1 பார்க்கட்ட்‌, தன்னுடைய ரக்தத்தில்‌ மூ 
இனவனும்‌ பூமியில்‌ விழுக்து கிடப்பவனும்‌ புரட்டி 
தள்ளப்பட்ட ஆயுதங்களை யுடையவனுமான கர்ணனை இப்‌ முன! 
பந்துக்கள்‌ பார்க்கட்மெ. இப்பொழுது காண்ட வத்தினால்‌ விர்யோ 
இக்கப்பம்‌ பாணங்களால்‌ (அடிக்கப்பட்‌டு) § பெரிதான அந்தக்கி 
மான ௮ ஆகாயத்‌ நினின்னு சந்திரன்‌ தனுவதுபோல்‌ தத்இன்ட 
யில்‌ தெறட்ம்‌. மஹாவேகமுள்ளவலைகளாக த 
தக்கர்ணனுடைய பாணங்கள்‌ இப்பொழுது உன்‌ 
களால்‌ விரைவாக முனை அனுக்கப்பட்டவைகளாகப்‌ பூமியில்‌ சி; 
டும்‌. பரதர்களூுள்‌ றந்தவனே ! உன்னால்‌ இப்பொழுது அந்தக்க! 
அுடைவலிக்ரமமானது நாசஞ்செய்யப்பட்டமிறகு, கா 


® காகபேதங்கள்‌. 
£ 'கர்ணம்‌' என்னம்‌ சொல்கிடப்பட்டது, 


கர்ணபர்வம்‌, ௩௯௧ 


5, கர்ணன்‌ அவ்வாறு காலஞ்சென்‌றபிறகு, சல்லாஉலகங்களி 
முன்ன வில்லாளிகளுள்ளூம்‌ அந்தக்கர்ணனைச்‌ சிறந்தவனென்று 
ண ணுகின்‌ ற கெள ப வர்களும்‌ திசைகளை நோக்கிச்செல்லட்மிம்‌, த்ருத 
கூடிரகுமாரனன அந்தத்துரியோதனனும்‌ இப்பொழுது பயத்தி 
லஸ்‌ பெரும்படையை இழந்து பயத்‌துனால்‌ மனநிலை தவறினவனாதித்‌ 
ர்‌ வீட்டைரோக்கி இடட்ம்‌. அவ்வாறே, ஜனங்களுக்குநா தனும்‌ 
மிக்கு நாதனுமான த்ருதராஷ்டிரன்‌, கர்சன்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட 
தக்கேட்‌ூ இப்பொழுது க்ஷணத்துல்‌ பரஜஞையை இழந்து பூமி 
ல கிழட்டிம்‌, பார்த்த! எல்லா யுத்தவீரர்களும்‌ இப்பொழுது 
ன்னுடைய பராக்கிரமத்தை அநியட்டம்‌, பாமத! பம 
கூன்‌ சிறந்தவனே ! ஸபையின்மத்‌ தியில்‌ உன்விஷயத்தில்‌ 
ர்யோதனன்‌ உமைத்த்கடுஞ்சொற்களையும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள 
வன்‌ உன்விஷயத்தில்செய்த வேறுபாவச்செயல்களையும்‌ உன்‌ 
டய சரங்கள்‌ இப்பொழுது நாசஞ்செய்யட்டிம்‌, பகைவர்களைத்‌ 
நிக்கச்செய்பவனே ! கர்ஜிக்கன்றவனும்‌ அளவற்றஆண்மையுள்‌ 
ரணுமாண சிறர்த சத்துருவை யுத்தத்தில்கொன்று கிருஷ்ணை 
னுடைய க்லேசத்தைத்‌ தணி, புருஷர்களுள்‌ 'சிறக்தவனே ! இப்‌ 
ரமூது எஸ்றாப்‌ பக்கத்திலும்‌ உன்‌ னஅுடையபாணங்களால்‌ அடிக்‌ 
ப்ட்‌ கர்ணன்‌ உன்னை எல்லாவில்லாளிகளுள்ளூம்‌ சிறந்தவ 
* எண்ணட்டி்‌. பார்த்த! இப்பொழுது கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
்டீவத்நினின்று வெளிப்பட்டவைகளும்‌ மேனியில்‌ பாய்* 
நப்பவைகளுமான பாணங்களை முள்ளம்பன்‌ றியான து முட்களைத்‌ 
ப்பதுபோல எற்றுச்கொள்ளட்டிம்‌, வீர! ஒருவனாக எல்லாப்‌ 
ருசாலர்ளையும்‌ தினந்தோறும்‌ நாசஞ்செய்துகொண்டு பாஞ்சால 
கர்களூடைய கூட்டத்தில்‌ காலன்போல எஞ்சரிக்கிற கர்ணனை 
டந்து மஹா. தர்கள்‌ எவ்வா றுஒவொர்கள்‌! சனேகிதர்களிடத்து 
ஆ அன்புள்ளவனே ! சப்பொழுதும்‌ ஸ்ந்தோஷமுள்ளவாகளும்‌ 
கவர்களை அடக்கும்‌ இிறமையுள்ளவர்களுமான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
ணிடத்தினின் று பயந்து இரும்பாமலிருப்பார்களாகல்‌, அவர்கள்‌ 
தத்தில்‌ அவ்வாறாக-அள்‌ திரங்களால்‌ ஜ்வலிக்கன்றவரும்‌ எல்லா 
| ரளும்‌ சூர ராயிருப்பவரும்‌ (சத்துருக்களை) எரிக்கன்ற 
ம்‌ (வீர்யத்தினால்‌) மிக்கமேன்மைபெற்றவரும்‌ (ஒருவராலும்‌) 
"மதிக்கத்‌ தகாதவரும்‌ சத்துருவமான அந்தத்‌ துசோணரைக்கூட 
இரகார்யத்‌.துக்காக எதிர்த்து விரைவாகப்படோர்புரிக்து ஜயிப்பத ற 
சச்தியுள்ளவர்களாவார்கள்‌. நெருப்பான த விட்டிற்பூச்சிகளு 


& 


௩௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டைய உயிரைவாங்குவ அபோலச்‌ கூரனானகர்ணன்‌, ௭ திர்‌ த்துவருகின்‌ I 


றவர்களும்‌ பலசாலிகளுமான அந்தப்பாஞ்சாலர்களுடைய உயிர்களை 
அம்புகளால்‌ வாங்கினான்‌. இதோ பாஞ்சாலர்கள்‌ ஒடுகிறார்கள்‌; 
நிச்சயமாகப்‌ போர்வீரர்களால்‌ துரத்தியடிக்கப்பகென்றார்கள்‌. பரதர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவனே! கர்ணனால்‌ அவ்வாது செய்யப்படிருக்கிறவர்‌ 
களைப்‌ பார்‌ ; பார்‌. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! நன்றாகவிருத்தியடை 
கின்றவர்களும்‌ மித்திரனுக்காக உயிரை விகின்‌்றவர்களுமான 
அந்தச்‌ சூரர்களை நெருப்புக்கொப்பான கர்ணனுடைய அஸ்தி 
ரத்தினின்று மீட்சியடையச்செய்‌. எவனை அடுத்துப்‌ பெரிய 
சேனையானது தன்‌ ஆற்றலால்‌ விளங்குகதறதோ அந்தக்‌ கர்ண 
னால்‌ ரிஷிங்ரேஷ்ட.ரான பார்க்கவராமரிடத்தினின்அ அப்பொழுது 
அடையப்பட்டதும்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ தவிக்கச்செய்கின்ற 
அம்‌ கோரரூபமுள்ளதும்‌ பயங்கரமானதுமான அஸ்திரத்தினு 
டைய கொழய உருவமானது வெளிப்படுத்தப்படுகின்றது, பிரபு 


மம்‌ அன்த மான் ன மரவ ்னை ல்க ன 


வே ! யுத்தத்தில்‌ கர்ணனுடைய வில்லினின்று விபெடிகின்ற இந்தப்‌ . 
பாணங்கள்‌ ஒளியினால்‌ சத்துரு ஜனங்களை நாசஞ்செய்துகொண்டி 


ஸஞ்சரிக்கன்றன. ஐயா ! மஹாத்மாக்களாலும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ 
தடுக்க முடியாததான கர்ணனுடைய அஸ்திரத்தை யுத்தத்தில்‌ 


அடைந்து இந்தப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ சுழலுகின்றார்கள்‌ ; வேகமாக 


ஓடவும்‌ ஓடுகின்றார்கள்‌. கர்ணனைஜயித்தவனும்‌ உறுதியானகோப . 
முள்ளவனுமான இந்தப்‌ பீமன்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களால்‌ . 
சூழப்பட்டவனாகைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ மீடிக்கப்படுகிறான்‌. . 


பாரத ! ம்ருத்யுவாசகர்ணன்‌ உபேகைஆஷடண்ணப்படுவனாகில்‌, ரோக 
மான து தேகத்தை அழிப்பதுபோலப்‌ பாஞ்சாலர்களை யும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 


களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ எரிப்பான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய சேனையில்‌ . 


ராதேயனை எதிர்த்து க்ஷேமமுள்ளவகை வீட்டுக்குத்‌ தரும்பிவரக்‌ 


கூடிய யுத்தவீரன்‌ உன்னைத்தவிர வேறு ஒருவனையும்‌ கான்‌ காண . 


வில்லை, பமதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! பார்த்த! அப்படிப்பட்ட கர்‌ 
ணனைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ நீ இப்பொழுது கொன்று 
செய்யப்பட்ட பிரதிஜ்ளையை நிறைவேற்றிக்‌ கீர்த்தியை அடைவா 


யாக. நீயல்லவோ அரசர்களுடன்‌ கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்சக்இி 
யுள்ளவன்‌ ? யுத்தஞ்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! வேறுஒருவனும்‌ 


யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. இது ஸத்யமென்று 


உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பார்த்த! ஈரோத்தம ! இந்தப்‌ பெரிய 
கார்யத்தைச்செய்‌.த மஹாரதனான கர்ணனைக்கொள்று. இருதார்த்த . 


காரணபரவம்‌, . ௧௪௫௪௧ 


ணாகவும்‌ கருதியபயனையடைந்தவனாகவும்‌ ஸுகியாகவும்‌ இருப்பா 


யாக” என்று சொன்னார்‌. 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 

(அர்ஜுனன்‌ கீநஷ்ணனிடம்‌ கர்ண்னுடைய வதத்‌ திறகுப்பின்‌ 
நேரக்‌ கூடியவற்றைக்‌ கூறி அவனுடைய வதத்தைப்‌ 
பிரதிஜ்தை சேய்தது.) 

பாரதரே! அந்த அர்ஜுனன்‌ கேசவருடைய வசனத்தைக்‌ 
கேட்‌ க்ஷணத்துக்குள்‌ சோகம்‌ நீங்கி மிக்கமனக்களிப்புள்ளவனா 
னான்‌. பிறகு, ஈாண்கயிற்றைத்துடைத்து விரைவாகக்‌ காண்டவ 
மென்கிறவில்லைஉ தறிக்‌ கர்ணனுடைய நாசத்தின்பொருட்டெ்‌ கையில்‌ 
தரித்துக்‌ கேசவரைப்பார்த்து உரைக்கலானான்‌. ' கோவிந்தரே ! 
சென்றதையும்‌ நிகழ்வதையும்‌ வருவதையும்‌ படைப்பவரான பக 
வான்‌ பிரஸன்ன ராயிருக்கப்பெற்ற எனக்கு நாத.ரான உம்மால்‌ ஜயம்‌ 
நிச்சயமே, மாதவரே ! உம்மைத்‌ துணேயாகக்கொண்ட நான்‌ ஒன்று 
சேர்ந்திருக்கின்‌ற மூவுலகங்களையும்‌ பரலோகத்தை அடைவிப்பேன்‌. 
மஹாயுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்கொல்வ தில்‌ யாது ஸம்சயம்‌ ? ஜனார்த்தன 
ரே! பாஞ்சாலர்களுடைய ஸேனைஓடிவதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌, கர்ணன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பயமற்றவன்போல்‌ ஸஞ்சரிப்பதையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! இந்திரனால்‌ பெரிய வஜ்ராயுதம்‌ 
விடப்பட்டதுபோல நான்குபக்கத்திலும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற பார்க்கவா 
ஸ்திரமான து கர்ணனால்‌ விடப்பட்டதையும்‌ பார்க்கிறேன்‌, வாஸு 
தேவரே ! இந்தக்‌ கர்ணனுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ செய்யப்பவெ 
தையன்றே பூமியுள்ளவரையில்‌ எலலாப்பிராணிகளும்‌ சொல்லப்‌ 
போகின்றன, மாதவரே ! இப்பொழுஅ காண்டீவத்தினின்று விடப்‌ 
படுகின்றவைகளும்‌ பகைவரைக்‌ கொல்லுனெறவைகளும்‌ என்னு 
டைய கையினால்‌ பிர யோகிக்கப்பககின்‌ றவைகளுமான என்னுடைய 
விகர்ணமென்னும்‌ அம்புகள்‌ கர்ணனை ம்ருத்யுவைஅடையும்படிசெய்‌ 
யப்போகின்றன.. அரசனான த்ருதராஷ்டிரன்‌ எந்தப்புத்தியினால்‌ ராஜ்‌ 
யத்துக்குத்‌ தகாதவனா।ன துர்யோ தனனை ராஜ்யத்தில்‌ அமிஷேகஞ்‌ 
செய்வித்தானோ அந்தத்‌ தனது புத்தியை இப்பொழுஅ இகழ்ந்து 
கொள்ளப்போகிறான்‌. மஹாபாகுபலமுள்ளவரே ! த்ருதராஷ்டிரன்‌ 
இப்பொழுது அரசாட்சியினின்‌ அம்‌ ஸுகத்தினின்றும்‌ ஐமவர்யத்தி 
னின்றும்‌ ராஜ்யத்‌ னின்றும்‌ பட்டணத்தினின்றும்‌ அவ்வாறே புத்‌ 


௧௩௪௨ ஸ்ரீம்ஹ்ர்ப்ரர்தம்‌. 

திரர்களிட த்தினின்னும்‌ விபெடப்போகிறான்‌. கோவிந்தரே ! எவன்‌ 
நற்குணமுள்ளவனை விட்டுக்‌ குணமில்லாதவனைத்‌ தலைவனாகச்‌ செய்‌ 
கிறானோே அவன்‌ சீக்கிரமாக நாசம்‌ வரும்போது நெடுங்காலம்‌ தக்கிக்‌ 
கிறான்‌. பகைவர்களுடைய கர்வத்தையழிப்பவரே ! ஜனார்த்தனரே ! 
புஷ்பத்தைக்கண்‌ட பழத்தில்‌ பேராவலுள்ள மூடனான ஒரு மனிதன்‌ 
பெரிய மாந்தோப்பை வெட்டிப்‌ பலாசவிருக்ஷங்களை த்‌ தண்ணீர்‌ 
வார்த்து வளர்ப்பதில்‌ புத்தியைச்செலுத்திப்‌ பின்பு பழத்தைக்கண்டு 
எவ்வாறு துக்கப்பவெனோ அவ்வாறே புஷ்பத்தைக்கண்டு பேராவ 
லுற்ற த்ருதராஷ்டி னுக்கு இந்தப்பலத்தைக்கண்டு அதிகமான அதுக்‌ 
கம்‌ உண்டாகப்போகிறது, ஸூதபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌, பிரபு . 

வான இிருதராஷ்டிரன்‌ இப்பொழுது ஆசையை இழந்தவனாவான்‌. 
இப்பொழு.து கர்ணன்‌ கொல்லப்பவொனாகில்‌ அர்யோதனன்‌ ராஜ்‌ 
யத்தினின்அம்‌ தன்‌ உயிரினின்‌ இம்‌ ஆசையை இழந்தவனாவான்‌. 
ஸத்யமாக உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இப்பொழுது என்னால்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ கர்ணன்‌ அண்கெண்டாகச்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு ஜனேமு 
வானான திருதராஷ்டிரன்‌ ஸமாதானத்தைப்பற்றிய உம்முடைய 
வாக்கியங்களை நினைக்கட்டும்‌. கேசவரே! இப்பொழுது அந்தச்சகுணி 
அம்புகளைச்‌ கூதாட்டமாகவும்‌ காண்டீவத்தை பாச்சிகையாகவும்‌ 
என்ர தத்தைக்‌ காய்களை வைக்கும்‌ பலகையாகவும்‌ அறியட்மிம்‌, 
கோவிந்தரே! இப்பொழுது நான்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ கர்ண 
னைக்கொன்று குந்தியின்புதல்வரானயுதிஷடி 1 ராஜருடைய திடமான 
தூக்கமில்லாமையைப்‌ போக்கப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது அச 
ரான குந்தீபுத்திரர்‌ என்னால்‌ ஸூதபுத்‌திரன்கொல்லப்பட்டவுடனே, 
பிக்க மனக்களிப்புற்றவராகவும்‌ ப்ரீதியுள்ளவ ராகவும்‌ நெடுங்காலம்‌ 
ஸுகத்தைஅடையப்டோகிறார்‌.கேசவரே! இப்பொழுதுகர்ணனணைஉய௰ி 
ரினின்அ ஈழுவும்படி செய்யக்கூடியதும்‌ (பகைவர்களால்‌) திசுப்பி 
யடிக்கமுடியாததும்‌ ஒப்பற்ற தமான ஓர்‌ அம்பை இந்த யுத்தத்தில்‌ 
ரெயோடிக்கப்போடிறேன்‌. மதுஸூதனரே ! என்னைக்‌ கொல்லும்‌ 
விஷயத்‌ தில்‌ பல்குனனை நான்‌ கொல்லும்‌ வரையில்‌ என்‌ இகுகால 
களையும்‌ கழுவுவதில்லை' என்று விரதம்‌ பூண்டவனும்‌ அராத்மாவும்‌ 
பாவியுமான கர்ணனுடைய விரதத்தைப்‌ பொய்யாகச்செய்து படிந்த 
கணுக்களூுள்ள பாணங்களால்‌ அவனுடைய சரீரத்தை தத்தி 
னின்று ழே தள்ளப்போகிறேன்‌. எவன்‌ பூமியில்‌ வேறு ஒரு 
மணிதனை யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனென்று ஒப்புக்கொள்ளுசிறதில்லை . 
யோ அந்தக்‌ கர்ணனுடைய இரத்தத்தை இப்பொழுது யூமி 


காணபாராவம்‌. ௩௫௩... 


குடிக்கப்போகிற து, ஸூதபுத்திரனான கர்ணன்‌ தன்குணங்களைப்‌ 
புகழ்க்‌ துகொண்டு திருதராஷ்டிரனுடைய  ஸம்மதத்தின்மேல்‌ 
(த்மெளபதியை நோக்கி), (இருஷ்ணையே ! நீ கணவர்களை இழம்‌ 
தவளாயிருக்கிறாய்‌ ' என்று சொல்லிய வசனத்தை என்அடைய 
கூர்மையுள்ள பாணங்கள்‌ பொய்யாகச்செய்யப்போகின்றன. (என்னு 
டைய பாணங்கள்‌ ) கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்கள்போல அந்தக்கர்ண 
னுடைய உதிரத்தைக்‌ குடிக்கப்போகின்றன. கைத்தேர்ச்சியுள்ள 
என்னால்‌ விடப்பட டவைகளும்‌ மின்னலொளிபோன்ற ஒளிபொருந்்‌ 
தியவைகளும்‌ காண்‌டீவத்தினின்று விடப்பட்டவைகளுமான நாரா 
சங்கள்‌ கர்ணனுக்கு உத்தமமானகதியைக்‌ கொடுக்கப்போகின்றன. 
ராதேயன்‌ பாண்டவர்களை நிந்‌தித்‌ துக்கொண்டு பாஞ்சாலியைப்பற்றி 
ஸபையின்‌ நடுவில்‌ சொல்லிய கடுஞ்சொற்களை (நினைத்து) இப்‌ 
பொழுது தாபத்தை அடைவான்‌. க்ருஷ்ணையே ! இந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ எள்ளுப்பதர்கள்‌ ; வீர்யமில்லாதவர்கள்‌ ; ஆண்மையை இழந்‌ 
தவர்கள்‌ ; நான்‌ உங்களைப்‌ பாண்டவர்களிடத்‌ திலிருந்து உண்டான 
பயத்தினின்று காக்கப்போகிறேன்‌ ? என்றம்‌ சொன்னான்‌. “பாரத! 
நான்‌ இப்பொழுது புத்திரர்களுடன்‌ கூடினபாண்டவர்களனைவர்‌ 
களையும்‌ கொல்லப்போதிறேன்‌? என்று அவன்‌ சொல்லியவசன த்தை 
என்னுடைய கூரியபாணங்கள்‌ ஸூிர்யபுத்திரனும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ 
துராத்மாவுமான அவனைக்கொன்று பொய்யாகச்செய்யப்போகின்‌ 
றன, மதுஸடதெனரே ! எவனுடைய வீர்யத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு துர்யோதனன்‌ (அகங்காரத்தினால்‌) மிகுந்த மனத்தை 
யுடையவனாயிருக்றொனோ அந்தக்கர்ணனை இப்பொழுது நான்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. கர்ணன்‌ இப்பொழுது கொல்லப்படுவ 
னாரில்‌ அரசனுடன்கூடின தார்த்தராஷ்டி ரர்கள்‌ ஸிம்மத்தைக்கண்ட 
மிருகங்கள்‌ பயப்பவெ அபோலப்‌ பயந்து திசைகளை நோக்கி ஓடிவிட 
வார்கள்‌. இப்பொழுது புத்திரர்களோடும்‌ ஈண்பர்களோடும்‌ கர்ணன்‌ 
என்னால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டால்‌ துர்யோ தன ராஜன்‌ பூமியைப்‌ 
பார்க்கமாட்டான்‌, அதிகப்பொறாமையுள்ளவனான அர்மோதனன்‌ இப்‌ 
பொழுது, கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு என்னை யுத்தத்தில்‌ 
சல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவனாக எண்ணட்டும்‌, துர்யோத 
னன்‌ புத்திரர்களோடும்‌ பெளத்திரர்களோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ 
ஸு ஹ்ருத்‌ தக்களோடம்கூட மனோர தங்களை இழந்தவனும்‌ பிதாவி 
னுடைய ராஜ்யத்தில்‌ ஆசையற்றவனும்‌ ஆதார மில்லாதவனுமாவான்‌. 
இப்பொழு! அரசரானதர்மபுத்திரர்‌ பகைவர்கள்‌ கொல்லப்பெறறவ 


௧௩௪௪ ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


சாவார்‌. இப்பொழுது அர்யோதனன்‌ விளங்குகின்‌ றசெல்வத்தை 
யும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ இழக்கப்போகிறான்‌. மாதவரே ! விகர்த்தன 


குமாரனான கர்ணனும்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ . 


லப்பட்ட பிறகு எந்தச்சேனையானது பிரவேசித்து (அரசனை) *விடு 
விக்குமோ அந்தச்சேனையான து பயமடைந்துவிட்ட அ. கர்ம.ராஐ 


னுடைய புதல்வரான யுதிஷ்டிரரை ஈண்பர்களும்‌ முன்‌ அறியப்‌ E 


பட்டவர்களான பிராம்மணர்களும்‌ இன்அமுதல்‌ அரசராக எண்ணி 
ஆனந்தமடையட்டும்‌. இன்று குரியகுமாரனான கர்ணன்‌ என்னால்‌ 


கொல்லப்பட்டானென்பதைக்கேட்டுப்‌ படகங்களோடுகெலந்த தேவதா i 


ஸ்தான பூஜையை (ஜனங்கள்‌) செய்யட்டும்‌. கோவிந்தரே ! மிக்க 
புஜலமுள்ளவரே ! இப்பொழுது கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌ நெநொளாகச்‌ செய்ய உத்தேசித்திருக்றெ தேவதைகளுடைய 


ஆராதனத்தை விதிப்படி. செய்யட்ட்‌. ஹ்ருஷீகேசரே ! இப்‌ . 


பொழுது இந்தமனோரதமானது நிறைவே றினவுடன்‌, மாதாவான 
குந்திதேவியும்‌ திரெளபதியும்‌ விரைவுடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கட்டிக்கொள்ளட்டம்‌. மாதவரே !' இப்பொழுது கர்ணன்‌ கொல்லப்‌ 
படுவனாகில்‌ குளிர்ந்த கண்ணால்‌ நீர்‌ பாரும்‌ ; பாண்டவர்களுள்‌ மூத்‌ 
தவரான யுதிஷ்டிரரும்‌ பூஜ்னான விருகோதரனும்‌ டார்க்கட்ம்‌, 
நான்‌ பெரியோர்களை அபிவா தனஞ்செய்‌.த இளையவர்களால்‌ அபிவாத 
னஞ்செய்யப்பெற்று இருகைகளாலும்‌ ஆலிங்கனம்செய்து பெரிய 
ரர்த்தியை அடையப்போகிறேன்‌, வாஸுதேவரே ! இப்பொழுது 
கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, தேவர்கள்‌ அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடையட்டும்‌, தவத்தையே பொருளா 
கக்கொண்ட மஹரிஷிகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஸக்தோஷமுள்ளவர்க 
ளாகச்‌ செல்லட்டும்‌. கிருஷ்ணரே ! இரண்டு திகர்களுக்கு நேர்ந்த 
த்வை! தமென்னும்‌ சண்டையில்‌ ஸவ்யஸாயொன என்னால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட கர்ணனைப்டார்த்‌௫ இப்பொழு த மூவுலகங்களும்‌ என்னு 
டைய ஆண்மையை அறியட்டும்‌, மாதவரே ! இன்று நான்‌ 


ணன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌, யுத்தத்தில்‌ மித்த ரகார்யத்தில்‌ விருப்பமுற்ற 
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மஹாரதர்களான ஸோமகர்கள்‌ மேற்கொண்ட ஈற்காரியம்‌ நிறை 
வேறினவர்களாக ஸந்தோஷமடையட்டும்‌. மாதவரே! இப்பொழுது 
ஸாத்யகிக்குப்‌ பிரீ தியுண்டாகும்‌ விதத்தை நான்‌ அறியேன்‌. நான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனையும்‌ வெற்றியினால்‌ மேம்பட்டவர்களான அவ 
அடைய புத்திரர்களையும்‌ கொன்று பீமனுக்கும்‌ ஸாத்யகிக்கும்‌ ஈகுல 
ஸஹதேவர்களுக்கும்‌ வீரனான த்ருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ சிகண்டிக்‌ 
கும்‌ பிரீதியைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ உதித்த 
வரே ! ஏகாந்தத்தில்‌ தர்மராஜருக்கு (கர்ணவத) சபதத்தைப்‌ பிரிஜ்‌ 
ஞைசெய்‌ தபடி, கர்ணனை மஹாயுத்தத்தில்‌ கொன்று இப்பொழுது 
கடனாளியாகாமலிருக்கும்‌ தன்மையை அடையப்போகிறேன்‌. கோப 
முள்ளவனும்‌ கெளரவர்களோடு யுத்தஞ்செய்கின்றவனும்‌ ஸூதபுத்‌ 
திரனைக்‌ கொல்லுகின்‌றவனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்‌ (எல்லோ 
ரும்‌) இன்று பார்க்கட்டெ்‌. நான்‌ இப்பொழுது சத்துருக்களில்‌ சிறந்‌ 
தவனான ஸடதபுத்திரனைக்‌ கொல்லுகின்றேனென்று மஅபடியுமே 
தற்புகழ்ச்சியை உமக்கு முன்னிலையில்‌ சொல்வேன்‌. உலகத்தில்‌ 
தனுர்வேதத்தில்‌ எனக்குநிகரானவன்‌ எவன்‌ இருக்கிறான்‌! பராக்கிர்‌ 
மத்திலாவ அ எனக்கு எவன்‌ நிகராவன்‌! பொறுமையில்‌ எனக்கு ஸம 
னைமனிதன்‌ வேறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? கருணையில்‌ எனக்கு ஓப்‌ 
பரனமனிதன்‌ வேறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌ ! சிறந்தவில்ல்யுடையவனான 
நான்‌ என்னுடைய தோள்வலிமையினால்‌ தேவர்களையும்‌ அஸ-ரர்களை 
யும்‌ ஒன்‌ அுசேர்ந்திருக்கின்‌ற எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அவமானமடை 
யும்படி. செய்வேன்‌, சிறந்தவீ ரர்களுடைய வல்லமையைக்காட்டி. லும்‌ 
என்னுடைய வல்லமையே மேலானதென்று தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
அப்படிப்பட்ட நான்‌ ஒருவனாகவே எல்லாக்‌ கெளரவர்களையும்‌ பாஹ்‌ 
லிகர்களையும்‌ விரைவாக எதிர்த்து, பனிக்காலங்கழிந்தபிறகு உலர்ந்த 
காட்டையடைந்த நெருப்பு எரிப்பதுபோலக்‌ காண்‌டீவத்‌ தினால்‌ 
(விடப்படும்‌) பாணங்களுடைய ஜ்வாலையினால்‌ பலாத்காரமாக விரை 
வில்‌ எரிப்பேன்‌. என்னுடைய இந்த இருகைகளும்‌ அம்புகளால்‌ 
திறப்பட்டிருக்கின்றன. வில்லும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ பாணங்களுடன்கூடிய 
தாகவும்‌ வளைக்கப்பட்ட தாகவுமிருக்கிறது. இந்த இருகால்களும்‌ ரத 
மரேகைகளுடனும்‌ த்வஜரேகைகளுடனும்‌ கூடியவைகளாக இருக்‌ 
தின்றன. யுத்தத்தை அடைந்திருக்கின்‌ ற என்னைப்போன்‌ றவனை 
(வீரர்கள்‌) * ஜயிக்கமாட்டார்கள்‌? என்றான்‌ " என்றுகூறினான்‌. 


க, 


ல 


* வேறுயாடம்‌. 
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௩௫௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
I (கத்து. யுத்தம்‌.) 

_“தீருகராஷ்டின்‌, (அப்பா! பரண்டவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ | 
களுக்கும்‌ . என்னைச்‌ .சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ நிலைகாண முடியாகதும்‌. 
மஹரபயங்க ரமுமான எதிர்ப்பு ஏற்பட்டுத்‌ தனஞ்சயனும்‌ கர்ணனேடு 
யுத்தத்‌துக்காகச்‌ சென்றபிறகு, அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அந்தயுத்தம்‌. 
எவ்வாறு நடந்தது! என்றஅவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 1 
SS ்‌ பெரியத்வஜங்களுள்ளவையும்‌ நன்கு ௭ திர்த்தவையும்‌ பேரி . 
களுடைய சப்தங்களால்‌ அதிக ஓலியுள்ளவையும்‌ ரணளளக்இில்‌ | 
நிறைந்திருக்கின்‌றவையுமான அவர்களுடைய சேனைகள்‌ மழைக்‌ 
காலத்தில்‌ காற்றினால்‌ தள்ளப்பட்ட மேகங்கள்போலக்‌ கர்ஜித்தன. 
பெரிய யானைகளாகிற மேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ அஸ்டிசங்க்‌ 
திற. ஜலத்தோடகெடியதும்‌ நான்குவித வாத்யங்களுடைய சப்தங்‌ . 
களு! டனும்‌ சக்கரங்களுடைய அனியினின்‌.அ உண்டாகிறசத்தத்துட | 
னும்‌ தலத்வனியுடனும்கூடியதும்‌ தங்கத்தினால்‌ சித்‌ திரிக்கப்பட்டிருக்‌ | 

இற ஆயுதங்களாகிற மின்னல்களுடன்கூடிய தும்‌ அம்புகளும்‌ கத்தி 

களும்‌ நாராசங்களும்‌ மஹாஸ்‌திரங்களுமாகிற தாரைகளுடன்கூடிய . 


தும்‌ பயங்கரமான வேகமுள்ளதும்‌ இரத்தவெள்ளத்தைப்‌ பெருகச்‌ | 


செய்கின்றதும்‌ கத்திகளால்‌ நிரம்பியதும்‌ கஷத்‌ திரியர்களுடைய 
உயிரை நாசஞ்செய்வ.தும்‌ காலந்தவறி உண்டான தும்‌ குரூரமாயிருக்‌ 
தின்றதுமான அந்தக்கெடுதலான மமழையான அ ஜனங்களுக்குக்‌ கலக்‌ 
கத்தை உண்பெண்ணுகிறதாகியது. அனேக! திகர்கள்‌ ஒன்அசேர்ந்து 
ஒரு ரதிகனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு (அவனுக்கு) மரணத்தை உண்டு 
பண்ணினார்கள்‌. அவ்வாறே, ஒரு ரதிகன்‌ ஒரு ரதிகனையும்‌ சிறந்த g 
அனேக துகர்களையும்‌ ஈநாசஞ்செய்தான்‌. ஒருர திகன்‌ ஸார இியோமிம்‌ . 
குதிரைகளோடும்கூடி.ன ஒருரதிகனை யமனுக்கு வசப்பட்டவனாகச்‌ 
செய்தான்‌. ஒருவன்‌ ஒருயானையினால்‌ அனேக ரதிகர்களையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ம்ருத்யுவின்‌ வசத்தை அடையச்செய்தான்‌. அவ்வாறே, 
பார்த்தன்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ குதிசைகளோரிங்கூடின 1; து H 
யானைகளையும்‌ எல்லாச்‌ சத்துருக்களை யும்‌ குதிரைக்கா ரர்களு 1 
கூடின குதிரைகளையும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ 
லு ம்முத்யுவக்கு வசப்பமெபடி செய்தான்‌. ரு. 
பரும்‌ சிகண்டியும்‌ யுத்தத்துக்காக எதிர்த்தார்கள்‌. ஸாத்யகியான 
வன்‌ துர்யோதனனை எதிர்த்தான்‌, ்ருதங்‌ வஸ்‌ த்ரோணபுத்தி $ 
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ரோடு ௭௪ திர்த்தான்‌. யுதாமன்யு சித்திரஸேனனேோடு எதிர்த்தான்‌. 
ரதிகனும்‌ ஸ்ருஞ்சயனமான உத்தமெளஜஸ்‌ கர்ணனுடையபுத்‌ திர 
னன ஸுஹஜேணனை எதிர்த்தான்‌. ஸஹதேவன்‌ சூதாடியும்‌ காந்‌ 
தாரதேசாதிபதியுமானசகுனியை ஒருசிங்கமான து பெரியகாளையை 
எதுர்ப்பதுபோல்‌ எதிர்த்தான்‌, யெளவனமுள்ள ஈகுலபுத்திரனான 
சதானீகன்‌, யெளவனமுள்ள கர்ணபுத்திரனன விருஷஸேனனைப்‌ 
பாணஸமுகங்களால்‌ அடித்தான்‌. குரனான கர்ணபுத்‌ திரனும்‌ பாஞ்‌ 
சாலீபுத்திரனான ௪ தானீகனை அனேகபாணவர்ஹஷங்களால்‌ அடித்தான்‌, 
ர திகர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஆச்சர்யகரமாக யுத்தஞ்செய்பவனும்‌ 
மாத்ரீபுத்திரனுமான நகுலன்‌ இிருதவர்மாவை எதிர்த்தான்‌. 'பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ ஸேனாபதியுமான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ளேனைகளுடன்கூடின கர்ணனை எதிர்த்தான்‌. பாரதரே ! துச்சாஸ 
னன்‌, பமதகுலத்திலுதித்தவனும்‌ வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ யமன்‌ 
போல்‌ விளங்குபவனும்‌ க்ரூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயங்கரனும்‌ சஸ்திர 
தாரிகளூள்‌ சிறந்தவனும்‌ ஸஹிக்கத்தகா தவேகமுள்ளவனுமான அந்‌ 
தப்‌ பீமனை எதிர்த்தான்‌. அவ்வாறே, வீரனான உத்தமெளஜஸ்‌ அந்த 
யுத்தத்தில்‌ பலாத்கரமாகக்‌ கர்ணபுத்திரனைக்‌ கொன்றான்‌; அவ 
னுடைய தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. அவனுடைய முடியானது ஓலி 
யினால்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ௭திரொலியிடிம்படிசெய்து 
கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. பூமியில்விழுந்த. ஸுஸேஷேண 
னுடைய தலையைக்கண்டு கர்ணன்‌ அப்பொழுது துக்கமுற்றவனாகிப்‌ 
பிறகு கோபத்தினால்‌ அந்த உச்தமெளஜஹினுடைய குதிரைகளையும்‌ 
தேரையும்‌ கொடியையும்‌ நல்லதனியுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுள்ள 
மவ்களூமான பாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. அந்தஉத்தமெளஜஸ்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள அம்புகளாலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற கத்தியினாலும்‌ கிருபரை 
அடித்த (அவருடைய) பின்பக்கத்தை சிக்கின்‌ ற வீரர்களையும்‌ கொ 
ன்று, பிறகு, சிகண்டியினுடைய ர தத்தின்மீதேறினான்‌. ரதத்திலிருக்‌ 
இற சிகண்டியானவன்‌ கிருபர்‌ ரதத்தை இழந்ததைக்‌ கண்டு அவரை 
அம்புகளால்‌ அடிக்கவிரும்பவில்லை, அரோணபுத்‌ திரர்‌ கிருபருடைய 
அந்தத்தேரைச்‌ சூழக்‌ தகொண்டு சேற்றில்‌ ஆழ்ந்த பசுவைட்போலக்‌ 
கரையேற்றினார்‌. பொற்கவசமணிந்தவனும்‌ வாயுவுக்குப்‌ புத்திரனு 
மானமீமன்‌ கோடைக்காலத்தில்‌ உச்சிையைஅடைந்திருக்கின்ற சூரியன்‌ 
போல (ப்ரகாசித்துக்கொண்டி) கூர்மையுள்ள. அம்புகளால்‌ உம்மு 
டைய குமாரர்களுடையபனடயை அதிகமாகத்‌ தவிக்கச்‌ செய்தான்‌, 


௩௪௮ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 
. எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
(பீமஸேனனுக்கும்‌ வசோகனுக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌,) 
பிறகு, கைகலந்த யுத்தத்தில்‌, அனேகசத்‌அருக்களால்‌ சூழப்‌ : 
பட்டஒருவனான பீமன்‌,மஹாயுத்தத்‌ தில்‌ ஸா தயைப்டார்த்து,'ஸார த 
யே! இப்பொழுது நீ தார்த்தராஷ்டி ரர்களுடைய சேனையைக்குறித்‌ த 
(குதிரைகளை) நடத்து. வேகத்தோடு குதிரைகளுடன்‌ செல்‌. இந்தத்‌ 
தார்த்தராஷ்டிரர்களை யமனிடத்தில்‌ அனுப்புகிறேன்‌? என்அ சொன்‌ 
னான்‌. பீமஸேனனால்‌ இவ்வாது தூண்டப்பட்ட அந்தஸாரதி, கடிய 
வேகத்துடன்‌, பீமன்‌ அந்தச்‌ சேனையை எதிர்க்க விரும்பினவிடத்‌ 
தில்‌ உம்முடையபுத்‌ திரர்களுடைய சேனையைக்குறித்து விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. பிறகு, மற்றக்கெள.வர்கள்‌ யானைகளோடும்‌ ரதங்க 
ளோடும்‌ குதிமைகளோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ 
அவனை எதித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, மிக்கவேகமுள்ள மனுடைய 
இறந்த குதிமையைப்‌. பாணஸ்மூகங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, மிக்கவலிமையமைந்த பீமன்‌ வகுகின்‌ றஅம்புகளை 
ஸ்வர்ணமயமான கட்கெகளுள்ள பாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. பொற்‌ 
புங்கமுள்ள அந்தப்பாணங்கள்‌ பீமனுடைய பாணங்களால்‌ இரண்‌ 
டாகவும்‌ மூன்றாகவும்‌ அழனுக்கப்பட்டக்‌ தழேவிழுந்தன. அரசரே | 
பிறகு, சிறந்த அரசர்களுடைய மத்தியில்‌ பீமனால்கொல்லப்படுகிற 
யானைகள்‌ 7 இகர்கள்‌ யெளவனமுள்ளகு திரைகள்‌ இவற்றின்‌ கோரமும்‌ 
மிக்கபெரிதுமான சப்தமான து அப்பொழுது வஜ்ரத்தினால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டமலைகளுடைய சப்தம்போலத்‌ தோன்றியது. பீமனுடைய சற 
ந்தபாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ூ வதம்செய்யப்படுகின்‌ ற அந்தச்சிறந்த 
அரசர்கள்‌, பறவைகள்‌ மலர்களுக்காக ம. த்தைநோக்கிவருவதுபோல 
யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ பீமனைரோக்கி ௪ திர்த்துவந்தார்கள்‌ 
உம்முடைய சேனையான அ ௪ திர்த்‌துச்செல்லுங்காலத்தில்‌ முடிவற்ற 
வேகமுள்ளவனான அந்தப்பீமன்‌, பிரளயகாலத்தில்‌ காலதண்டத்தைக்‌ 
கையிற்‌ கொண்டவனும்‌ நாசஞ்செய்பவனும்‌ எரிக்க எண்ணங்கொண் 
டவனும்‌ பிராணிகளை அழிப்பவனுமான காலன்போல வேகத்தை 
வெளிப்டடுத்தினான்‌. ஊழிக்காலத்தில்‌ பிரஜைகளை க்கவர்கின்றவனும்‌ 
வாயைத்‌திறந்தசொண்டு வருகின்‌ றவனுமான கானனுடைய (வேக 
த்தை) பிராணிகள்‌ தாங்கமாட்டாததுபோல யுத்தத்‌ தில்‌ அதிக வேக 
மூள்ளவனான அந்தப்பீமனுடைய அதிகவேகத்தைத்‌ தாங்குவதற்கு 
உம்மைச்சேர்ந்தவாகள்‌ வல்லமையுள்ளவர்கள்‌ ஆகளில்லை, பாரதரே! 
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பிறகு, யுத்தத்தில்‌ மகாத்மாவான பீமனால்‌ நன்றாக எரிக்கப்ப 
கின்ற பாரதசேனையானது, அவனால்‌ துரத்தியடிக்கப்பட்ட தாகவும்‌ 
பயந்ததாகவும்‌, பெரிய காற்றினால்‌ மேகங்களுடைய கூட்டங்கள்‌ 
சிதற அடிக்கப்பவெதபோலத்‌ இசைகளில்‌ சிதற அடிக்கப்பட்‌ 
டது, பிறகு, சிறந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க வலிமையுள்ளவனு 
மான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ மஅதுபடியுமே ஸந்தோஷமுள்ளவனாக 
ஸாரதியைப்பார்த்து, ‘ ஸூத ! ஒன்அசேர்க்து வருகின்ற தேர்‌ 
களையும்‌ கொடிகளையும்‌ நம்மைச்‌ சேர்ந்தவைகளா, பிறருடைய 
வைகஃளா என்று “தெரிந்துகொள்‌, யுத்தம்செய்கின்‌றவனான நான்‌ 
ஒன்றையும்‌ அறியவில்லை. அஜாக்ரதையுள்ளவனான நான்‌ என்‌ 
னுடைய சேனையை (ஆயுதங்களால்‌) மூடாமலிருக்க வேண்டும்‌. 
சோகத்தை விட்டவர்களானசத்தருக்களை நான்குபக்கத்திலும்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ பெரியகோபமான து மறதுபடியும்‌ அதிகமாக என்னை வந்தடை 
கிறது. அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ துன்பத்தை அடைகந்திருக்கிறார்‌. 
அர்ஜுனன்‌ வராமையால்‌ அனேகதுக்கங்களை நினைக்கிறேன்‌. தர்ம 
ராஜர்‌ பகைவர்களுடைய மத்தியில்‌ என்னை விட்விட்செ சென்றதி 
னாலுண்டான இந்தத்‌ துக்கத்தைத்‌ தரிக்கிறேன்‌, இவர்‌ உயிரோ 
டிருக்கறுரோ, இல்லையோ; நான்‌ அறியேன்‌. அர்ஜுனனையும்‌ நான்‌ 
அறியேன்‌. அதனால்‌, எனக்கு இப்பொழுது அதிகதுக்கம்‌ உண்டா 
இநெது. அதிக பிரஹித்தபெற்ற அப்படிப்பட்டகான்‌ அதிக பல 
முள்ள பகைவர்படையை நாசஞ்செய்வேன்‌. யுத்தத்தின்மத்தியில்‌ 
ஒன்றஅுகூடியிருக்கின்‌ ற இந்தச்சேனையைக்கொன்று இப்பொழுது 
உன்னுடன்‌ ப்ரீதியடைந்தவனாகப்போகிறேன்‌, ஸூத! என்தேரி 
லுள்ள எல்லா அம்புப்பெட்டிகளையும்‌ பாணங்களையும்‌ பார்த்துப்‌ 
பாணங்களுள்‌ அதிகமாயிருப்பவற்றின்‌ வகை எனனவென்பதையும்‌ 
தொகை என்னவென்பதையும்‌ ஈன்குஅறிந்து சொல்வாயாக. ஸாரதி 
யே! பாணங்கள்‌ ௪௭ த்தனேை ஆயிரங்களிருக்கின்றன ! எத்தனை நரறுக 
ளிருக்கின்றன?இதனைவிரைவாக எனக்குச்சொல்‌என்அசொன்னான்‌. 

விசோகன்‌, வீரரே! இப்பொழுது உமக்குக்‌ கார்யஹித்தியைத்‌ 
தரக்கூடிய எல்லாவற்றையும்‌அறிந்‌.து இவ்வண்ணம்‌ கூஅவேன்‌. கேக 
யர்கள்‌, காம்போஜீர்கள்‌, ஸெளராஷ்டிரர்கள்‌, பாஹ்லீகர்கள்‌, 1றிலேச்‌ 
சர்கள்‌,ஸும்மர்கள்‌,ப.ர தங்கணர்கள்‌, மத்ரர்கள்‌, வங்கர்கள்‌, மகதர்கள்‌, 
குளிந்தர்கள்‌, ஆனர்த்தகர்கள்‌, அவர்த்தகர்கள்‌, மலைநாட்லொெரர்கள்‌ 
ஆகியஇவர்களெல்லாரும்‌ சிறந்தஆயுதங்களை த்தரித்‌து உம்மைநாற்பக்‌ 
 கற்களிலும்‌ சூழ்ந்துசூழ்ந்து பிறகு ஹிம்மநா தஞ்செய்தார்கள்‌, வீரரே] 


௩௫௦: ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


உம்முடைய இந்தத்தேரில்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ நன்கு தஅுவைந்த 
வைகளுமான பன்ன ராயிரம்பல்லங்கள்‌ இருக்கின்றன , அறஅபதினாயி 
ரம்பாணங்களிருக்கின்‌ றன.அவ்வாறே பதினாயிரக்கணக்கானக்ஷ-ரங்‌ 
களும்‌ பல்லங்களுிருக்கின்‌றன. வீரரே! குந்தபுத்திரரே! இரண்டா . 
யிரம்நாராசங்களும்‌ மூவாயிரம்‌ ப்‌. தங்களும்‌ இருக்கின்‌ றன. பாண்டு 
நந்தனரே ! ஆனுஎருதுகள்‌ பூட்டிய வண்டிகள்‌ சுமக்கமுடியாத அவ்‌ 
வளவு ஆயுதங்கள்‌ மிகுந்திருக்கின்றன. கற்றறிந்தவரே ! ஆயிரக்‌ 
கணக்காக இவைகளைப்‌ பிரயோகம்செயயும்‌. உமக்குக்‌ கதாயுத 
பலமும்‌ கத்தியின்பலமும்‌ கைவன்மையுமிருக்கின்றன. ஈட்டி 
களும்‌ உலக்கைகளும்‌ சக்திகளும்‌ ௭ றிவளையங்களும்‌ இருக்கின்றன, 
ஆயுதங்கள்குறைபடுமென்று நீர்பயயப்படவேண்டாம்‌' என்னு கூறி 
னான்‌. பீமணேனன்‌, “விசோக ! யுத்தத்தில்‌ மீமஸேனன்‌ பகைவரை 
விடாதவன்‌; ஒருவனாகவே யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை ஜயித்தான்‌ ' 
என்று எல்லா உலகத்திலும்‌ பிராணிகள்‌ என்னுடைய பிர திஜ்‌ 
ஞையை நிச்சயமாக இன்றைக்கே நிறைவேறின தாகச்‌ சொல்லட்‌ 
டும்‌, விரும்பப்பட்ட விஷயங்களூள்‌ இது ஒன்றே (எனக்கு) 
ஹித்திக்கட்மெ. தேவர்கள்‌ என்னுடைய இந்த விருப்பத்தை 
பூர்ணமாக நிறைவேற்றட்டும்‌. ஸஃது! இப்பொழுது என்கையி 
லிருப்பவைகளும்‌ எல்லா அரசர்களையும்‌ கொல்லுகின்றவைக 
ளூம்‌ அதிகவேகமுள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ மூடப்பட்‌ 
டதும்‌ கோர ரூபமுள்ளதுமான யுத்தமானது சூரியனைமறைப்ப தும்‌ 
ம்ருத்யுவினுலகத்திற்கொப்பான அம்‌ ஆகப்போகிறது. ஸகித! யுத்தத்‌ 
தில்‌ பீமஸேனன்‌ மூழ்கிப்போய்விட்டான்‌ ; அல்லது ஒருவனாக 
இருந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களைவென்றான்‌' என இந்த 
விருத்தாந்தமான த அரசர்களுள்‌ பாலர்வரையில்‌ தெரிந்ததாகப்போ 
கின்றது. எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ விழட்டம்‌, ஜனங்கள்‌ 
சிறுகுழந்தைகள்வரையில்‌ என்னைப்புகழட்டிம்‌, நானொருவனாகவே 
அவர்களனைவர்களையும்‌ கீழேதள்ளப்போகிறேன்‌, அவர்களனைவர்க 
ளுமாவ து என்னைக்கொல்லட்டும்‌. உத்தமமான செய்கையை விரும்பு 
கதிறதேவர்கள்‌ என்னுடைய இந்தலீருப்பத்தை ஸபலமாகச்‌ செய்‌ 
யட்டம்‌. கேசவரை ஸாரதியாகக்கொண்ட 7 திகன்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ 
அழைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இந்திரனைப்போல விரைவாக இங்குவரு 
கிறான்‌.  பிளக்கப்படுதின்ற இந்தப்‌ பாரதணேனையைப்‌ பார்‌. இந்த 
அரசர்கள்‌ யாதுகாரணத்தினால்‌ ஓடுகிறார்கள்‌ ? ச றந்தபுத்தியுள்ளவ 
னும்‌ புருஷர்களுள்‌ உத்தமனுமான ஸவ்யஸாசி இந்தச்‌ சேனையை 


கர்ணபர்வம்‌. ௩௫௧ 
விரைவாகப்‌ பாணங்களினால்‌ வ்யக்தமாக மூடுின்றான்‌.விசோக! யுத்‌ 
தத்தில்‌, தீவஜங்களையும்‌ ௨டுகின்ற யானைகளையும்‌ குதிரைசளையும்‌ 
காலாட்கூட்டங்களையும்‌ பார்‌. ஸாரதியே! பாணங்களாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டசெ சிகறிப்போமிருக்கின்‌ ற தேர்களையும்‌ 
இந்த ரஇகர்களையும்‌ பார்‌, வஜ்ராயுதத்திற்கு ஸமமான வேகமுள்ள 
வைகளும்‌ ஸ்வர்ணமயமான இறகு ச்கற்றைகளாலடர்ந்தவைகளு 
மான தனஞ்சயனுடை.ய பாணங்களால்‌ கவரப்பட்டிருக்கின்றதும்‌ 
அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்படுநின்ற தமான இந்தக்‌ கெளாவனஸேனை 
யான அ அடிக்கடி நான்கு பக்கத்திலும்‌ நிறைக்கப்படுகின்ற து. இந்க 
ரதங்களும்கு திரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களுடைய கூட்டங்களை 
அதிகமாகத்‌ அகைத்‌ துக்கொண்டு ஓடுகின்றன. எல்லாக்கெளரவர்‌ 
களும்‌ மிக்க மயக்கங்கொண்டவர்களாக,  இயெரிவதைக்கண்டு 
பயந்த யானைகளை ப்போல ஒடென்றார்கள்‌. விசோக ! யுத்தத்தில்‌ 
“ஹா ! ஹா!” என்று அலறும்‌ பெரியயானைகள்‌ பேரொலிகளை வெளி 
யிகின்றன ' என்று கூறினான்‌. 

வீசோகன்‌, “மீமஸேனரே ! ச்ச்மயத்டில்‌ காண்டீவத்தி 
னுடைய அதிகோரமான இந்த த்வனியை நீர்‌ கேட்சவில்லையா ? 
கோடங்கெண்டிருக்கின்ற டார்ச்தனால்‌ இழுக்கப்பட்ட நாண்கயிற்றின்‌ 
ஓலியினால்‌ உம்முடைய இந்த இருகா. துகளும்‌ செவிடாகாமலிருக்‌ 
கின்றனவா ? பாண்நெந்தனரே ! உம்முடையஎல்லாவிருப்பங்களும்‌ 
நிறைவேறிவிட்டன. யானைப்படையில்‌ இதோ வானரம்‌ காணப்‌ 
படுதநிற து. கறுத்தமேகத்தில்‌ மின்னல்‌ பிரகாசிப்பஅபோலப்‌ பிரகா 
சிக்கின்ற நாண்கமிற்றைப்‌ பாரும்‌. இந்த வானரமான அ கனஞ்சய 
னுடைய த்வஜத்தின்‌ தனியிலேறி யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களைப்‌ பயமடையச்‌ செய்துகொண்டு நான்கு பக்கத்திலும்‌ பார்க்‌ 
கின்றது, நேரில்‌ பார்த்து நானே இதனிடத்தினின்னு பயமடை 
கிறேன்‌, விசித்திரமான இந்தத்தனஞ்சயனுடைய ரெடமான து 
அதிகமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்றது, கிரீடத்திலிருக்கும்‌ சிறந்த இந்த ரத்‌ 
தினமும்‌ சூரியனுடைய காந்திபோன்‌ற காந்தியையுடையதாக விளங்‌ 
கின்றது, பயங்கரமான தும்‌ வெண்ணிறமுள்ள மேகம்போல்‌ பிர 
காசிக்கின்ற தும்‌ நல்ல ஒலியுள்ளதஅமான தேவதத்தமென்னும்‌ சங்‌ 
கத்தைப்‌ பக்கத்தில்‌ பாரும்‌, வீரரே! கடிவாளங்களைக்‌ கையிற்‌ பிடித்‌ 
தவரும்‌ பகைவருடையபடைகளில்‌ நுழைகிறவருமான ஜனார்த்தன 
ருடைய சூரியனுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுடையதும்‌ நடுவில்‌ 
வஜ்ர மிழைத்ததும்‌ முனையில்‌ கத்திகளோடு கூடியதும்‌ அவ 


௩௫௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌: 


ருடைய பக்கத்திலிருப்பதும்‌ அவருடைய சர்த்தியை விருத்தி 
செய்வதும்‌ யாதவர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கப்பவெ தமான 
சக்கரத்தைப்‌ பாரும்‌. : ஸரளவிருக்ஷங்களுக்கொப்பான பெரிய 
யானைகளுடைய துதிக்கைகள்‌ க்ஷுரங்களால்‌ அறுக்கப்பட்டு இதோ 
விழுகின்றன. அந்தக்கிரீடியினால்‌ மறுபடியும்‌ அம்புகளால்‌ அழறுக்கப்‌ 
பட்ட யானைகள்‌ மாவுத்தர்களோகெடியவைகளாக வஜ்ரங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டிருக்கிற மலைகள்போலக்‌ கீழேவிழுந்தன., குந்தநந்தன 
ரே!அவ்வாழே, மிக்க சிறப்புற்றதும்‌ சந்திரனுடைய வர்ணம்போன்ற 
வர்ணமுடையதுமான அந்த வாஸுஃதேவருடைய பாஞ்சஜன்யத்தை 
யும்‌ பாரும்‌. மார்பில்‌ மிக ஜ்வலிக்கன்ற கெளஸ்துப ரத்தினத்தையும்‌ 
விஜயத்தைக்கொடுக்கக்கூடிய வனமாலையையும்‌ டாரும்‌, ரதிகர்களூள்‌ 
இறந்தவனும்‌ சிறந்த ரதத்தையுடையவனுமான பார்த்தன்‌ இந்தச்‌ 
சத்துருக்களின்‌ சேனையை நிச்சயமாகத்‌ அரத்திக்கொண்டு, ஷெண்‌ 
ணிறமுள்ள மேகம்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ வாஸுதேவரால்‌ . | 
ஒட்டப்பட்டவைகளுமான சிறந்த ' குதிரைகளோடு வருகிறான்‌. . 

பாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்ட 7 தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்க 
ளுடைய கூட்டங்களையும்‌ பாரும்‌. தேவராஜன டைய காந்திபோன்ற | 
காந்தியையுடையவனான உம்முடைய இளையஸகோதமனாலே இந்தச்‌ 
சேனைகள்‌ கருடனுடைய காற்றினால்‌ பெரியகாகெள்‌ விழுவ அபோலக்‌ 
தழேவிழுகின்‌ றன. யுத்தத்தில்‌ கிரீடியினால்‌ பெரிய அம்புகளால்‌ குதி 
ரைகளோடும்‌ ஸார திகளோடும்‌ சேர்ந்து நாசஞ்செய்யப்பட்ட இந்த 
நானூறு தேர்களையும்‌ எழுநூறு யானைகளையும்‌ அனேகர்களான . 
காலாட்களையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ ரதங்களையும்‌ பாரும்‌. பலவா 
னை இந்த அர்ஜுனன்‌ சித்திரமான கிரகம்போலக்‌ கெளரவர்களை . 
நாசஞ்செய்‌.துகொண்டு உம்முடைய பக்கத்தைரோக்கி எதிரில்‌ வரு 
கிறான்‌. விருப்பங்கள்‌ நிறைவேற்றப்பெற்றவராகிநீர்‌, உம்முடைய 


பகைவர்கள்‌ மாண்டார்கள்‌. உம்முடைய பலமும்‌ நீண்ட ஆயுளும்‌ 


விருத்தியடையட்டும்‌' என்றான்‌. (ீமஸேனன்‌, 'ஸாரதியே! நீ 
பிரியத்தைச்‌ சொன்ன தனால்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்ற நான்‌ உனக்குச்‌ 
சிறந்த பதினான்கு கிராமங்களைக்‌ சொடுக்கிறேன்‌. விசோக! நீ 
என்க்கு அர்ஜுனனைத்‌ தெரிவித்தலால்‌ உனக்கு இறு தாஸிகளையும்‌ 
இருப. 7 தங்களையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌ என்ற சொன்னான்‌. 


கரணப்ரவம்‌, கடுக 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
(பார்த்தனுடைய பராக்கிரமம்‌, துர்யோதனனல்‌எவப்பட்ட சகுனீயைப்‌ 
பீமன்‌ தோல்விஅடையச்‌ சேய்ததும்‌.) 

யுத்தத்தில்‌ ரதங்களுடைய சப்தத்தையும்‌ ஹிம்மநா தத்தையுங்‌ 
கேட்‌ அர்ஜுனன்‌ கோவிந்தரைப்‌ பார்த்து,  குதிரைகளைச்‌ சீக்கிர 
மாக நடத்தும்‌” என்று சொன்னான்‌. கோவிந்தர்‌, அர்ஜுனனுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு, அவனைப்டார்த்து, (பீமனிருக்குமிடத்திற்கு 
இதோ நான்‌ அதிசிக்ரமாகச்‌ செல்லுகிறேன்‌? என்று சொன்னார்‌. 
சொல்லுகின்ற அந்த அர்ஜுனனைப்‌ பனியையும்‌ சங்கத்தையும்‌ 
போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ பொன்னாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ 
மணிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட கவசம்பூண்டவைகளுமான குதிரை 
கள்‌ ஜம்பனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்த இந்திரனை அக்காலத்இல்‌ குதிரைகள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
தாங்கயதுபோலத்‌ தாங்னெ. கோபங்கொண்டவர்களும்‌ தங்க 
ளூடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ யானைகளுடனும்‌ காலாட்கூட்டங்களுட 
னும்கூடியவர்களுமான  புருஷம்ரேஷ்டர்கள்‌ பாணங்களுடைய 
ஒஓலிகளினாலும்‌ ௪க்கரங்களுடைய ஓரங்களிலுண்டாகின்‌ற சப்தங்களி 
னாலும்‌ குளப்படிச்‌ சத்தங்களினாலும்‌ பூமியையும்‌ திசைகளையும்‌ 
நன்றாகஓலியடையும்படி. செய்‌ தகொண்டு ஜயத்தைக்கரு திஎதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பெரியவரே ! அவர்களுக்கும்‌ பார்த்தனுக்கும்‌ தேகங்‌ 
களையும்‌ உயிரையும்‌ பாவத்தையும்‌ காசஞ்செய்கின்ற ஈல்லயுத்த 
மான து, (முற்காலத்தில்‌) மூவுலகங்களின்‌ நிமித்தமாக ஜயசீலர்களுள்‌ 
உத்தமரும்‌ விளையாடிகின்‌ றவருமான விஷ்ணுவுக்கு அஸர்‌ 
களோடு யுத்தம்‌ நெர்்கதுபோல்‌ நேர்ந்தது, கிரீடதாரியான அர்ஜு 
னன்‌ ஒருவனாகடஇருந்‌துகொண்டே அவர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
பற்பலவிதமான அந்த ஆயுதத்தைத்‌ அண்டாக்கி க்ஷ-ரங்களா லும்‌ 
அர்த்த சந்திரபாணங்களாலும்‌ கூர்மையுள்ள பல்லங்களாலும்‌ அவர்‌ 
களுடையதலைகளையும்‌ கைகளையும்‌ குடைகளையும்‌ சாமரங்களையும்‌ 
கொடிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ காலாட்களுடைய 
கூட்டங்களையும்‌ நா£னைகளையும்‌ பலவாராகத்‌ அண்டாக்கினான்‌. பல 
வானு அறுக்கப்பட்ட அவைகள்‌ காற்றினால்‌ முறித்துத்தள்ளப்பட்ட 
தாகெள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. பொன்விரிப்புக்களால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ கொடித்துணிகளுடனும்‌ கொடிகளுடனும்‌ யுத்த 
வீ ரர்களுடனும்‌ கூடினவையாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொற்புங்‌ 


H ௪௫ 


௩௫௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கங்களூள்ள பாணங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்‌டிருப்பவைகளுமான பெரிய 
யானைகள்‌ எரிகின்ற மலைகள்போல விளங்கின. தனஞ்சயன்‌ இந்திர 
னுடைய வஜ்ராயுதத்துக்குச்‌ சமமான உத்தசமபாணங்களால்‌ யானை 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தங்களையும்‌ பிளந்து கர்ணனைக்கொல்ல 
வேண்டெென்கிற எண்ணத்தினால்‌ முற்காலத்தில்‌ பலன்‌என்னும்‌ 
அஸுரனை வதஞ்செய்வதற்காக இந்திரன்சென்றஅபோல விரை 
வாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகிறவனும்‌ மஹாபாகுபலமுள்ளவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌, 
மகரமானது ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிப்பதுபோல்‌ ைன்யத்தில்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. அரசரே ! ரதங்களோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ 
கூடியவர்களும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ குதிரைவீரர்களா 
லும்‌ அதிகரித்தவர்களுமான உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்கள்‌ ஸக்தோஷ 
முள்ளவர்களாக அந்தப்பாண்டவனை விரைவாக எதிர்த்து அருகில்‌ 
வந்தார்கள்‌. பார்த்தனைக்குறித்‌து வருகின்ற அவர்களுடைய மிக்க 
பெரிதான சப்கமானஅது கலக்கப்பட்ட ஸமுத்திர த்தினுடைய ஜலத்‌ 
இன து ஒஓலிபோலத்‌ தோன்றியது. அந்தமஹாரதர்களோ யுத்தத்தில்‌ 
பிராணபயத்தைவிட்டு அந்தப்புருஷங்ரேஷ்டனைப்‌ புலிகள்போல்‌ 
எதிர்த்‌.அவந்தனர்‌. அந்தஇடத்தில்‌ சரமாரிகளைப்பொழிந்துகொண்டு 
வருகின்ற அந்தக்கெளரவவீரர்களுடைய படையை, அர்ஜுனன்‌, 
பெருங்காற்று மேகங்களைச்‌ சிதறச்செய்வ அபோலச்‌ சிதறச்‌ செய்‌ 
தான்‌. (பகைவர்களை) நன்றாக அடி.ப்பவர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளு 
மான அந்தவீரர்கள்‌ ஒன்அசேர்ந்து ர தஸமூகங்களோகிகெடி அர்ஜு 
னனை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, 
அர்ஜுனன்‌ ஆயிரக்கணக்கான தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்பாணங்களால்‌ யமனுடையவீட்டிக்குஅனுப்பினான்‌.யுத்தத்தில்‌ 
பார்‌ த்தனுடையவில்லினின்‌ அ விடெடுகின்‌ பாணங்களால்‌ கொல்லப்‌ 
படுநின்‌ ற அந்தமஹார த்ர்கள்‌ பயம்‌்உண்டாகவே ஆங்காங்கு பதுங்கி 
னார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ அவர்களுள்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ மஹா தர்‌ 
களுமான நானூறுவீரர்களைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்யமனுடைய 
வீட்டை அடையச்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பற்பலஅடையாளங்‌ 
களுள்ள கூர்மையானடாணங்களால்‌ பீடிக்கப்படுகின்‌ ற அந்தளீரர்கள்‌ 
அர்ஜுனனைவிட்பிவிட்டிப்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. னேனா 
முகத்தில்‌ ஒடுகின்‌ றஅந்தவீ ரர்களுடைய பெரியசப்தமான து மலையை 
அடைந்து சிதறுன்‌ற மேகஸமூகத்தினுடைய சப்தம்‌ போலத்‌ 
தோன்றியது, உமக்கு மங்களம்‌, ஐயா ! குந்தபுத்திரனான அர்ஜு 
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னன்‌ அந்தஸேனையைப்‌ பாணங்களால்‌ நன்றாக அடித்துத்‌ துரத்தி 
ஸி தபுத்திரனடைய படைக்குஎ திராகச்சென்றான்‌. பகைவர்களை 
எதிர்த்துச்செல்லுகின்ற அந்தஅர்ஜுனனுடைய பெரியசப்தமா 
னஅ முற்காலத்தில்‌ ஸர்ப்பங்களுக்காகப்‌ பறந்துவருகன்ற கருட 
அடைய சப்தம்போல்‌ உண்டாயிற்று, அர்ஜுனனைப்‌ பார்ப்பதில்‌ 
மிகுந்தஆவலுள்ளவ னும்‌ மஹாபலசாலியுமான பீமஸேனன்‌ அந்தச்‌ 
சப்தத்தைக்கேட்‌ அ திகயிரீ தியுள்ளவனானான்‌ மஹா ராஜரே ! ப்ரதாப்‌ 
சாலியான பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்வருகன்றதைக்‌ கேட்டமாத்‌ 
திரத்திலேயே உயிரில்பற்றைவிட்ட உமதுசேனையை அடித்தான்‌. 
வாயுவினுடைய வீர்யத்துக்கு ஒப்பானவீர்யமுள்ளவனும்‌ வேகத்தில்‌ 
வாயுவுக்குச்சமமாக இருப்பவனும்‌ சிறந்தபிரதாபமுள்ளவனும்‌ வாயு 
வுக்குப்புத்‌திரனுமானயீமன்‌ வாயுவைப்போல்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. ராஜ 
பமரேஷ்டமே ! ஜனநாதரே ! மகாராஜரே ! அவனால்‌ அன்புறுத்தப்‌ 
படுகின்ற உம்முடைய சேனையான து ஸமுத்திரத்தில்‌ உடைபட்ட 
மரக்கலம்போலக்‌ கழேஅமுந்தியது, பீமன்‌ கைத்தேர்ச்சியைக்காண்‌ 
மித்துக்கொண்டு அப்பொழு.து அந்தச்சேனையை யமனுடைய வீட்‌ 
டுக்கு அனுப்பப்போகிறவனாக உக்கிரமான பாணங்களால்‌ அழுத்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ யுகம்‌ முடியுங்‌ 
காலத்தில்‌ காலனுடையபலம்போன்‌்ற அதிமானுஷமான பீமனு 
டைய பலத்தைக்கண்‌ட விசேஷமாகப்‌ பயமடைந்தார்கள்‌, பாரதரே! 
கீ மஸேனனால்‌ அவ்வாறு பயங்கரமான பலமுள்ள வீரர்கள்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அதுகண்டு அரசனான துரியோதனன்‌ இந்த வசனத்தை உரைக்க 
லானான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அர்யோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ மஹா 
வில்லாளிகளான எல்லாச்சேனை த்தலைவர்களையும்‌ யுத்தவீரர்களையும்‌ 
நோக்கி, “பீமனைக்கொல்லுங்கள்‌. அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ பாண்‌ 
டவசேனை முழுவதும்‌ கொல்லப்பட்டதென்றனு எண்ணுகிறேன்‌” 
என்று கட்டளையிட்டான்‌. அரசர்கள்‌ உமது புத்திரனுடைய அந்தக்‌ 
சுட்டளையை ஏற்றுக்கொண்டு பீமனைச்‌ சரமாரிகளால்‌ நாற்புறத்தி 
லும்‌ ஈன்றாக மூடினார்கள்‌, ராஜேந்திரரே! வேந்தரே! அனேக யானை 
களும்‌ ஜயத்துல்விருப்பமுள்ள மனிதர்களும்‌ 7 தத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
விருகோதரனைசீ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. மன்னரே! நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ அந்தச்‌ கூரர்களால்‌ குழப்பட்டவனும்‌ பரதவம்‌சத்தில்‌ 
உதித்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அந்தச்குரன்‌ க்ஷத்திரங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட சந்திரன்போல விளங்கினான்‌. மஹாராஜரே! வட்ட 
மான ரேகையுடன்கூடின பூர்ணசந்திரன்‌ விளங்குவதுபோல 
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யுத்தத்தில்‌ பார்க்க இனிமையான அந்தப்புருஷமரேஷ்டன்‌, யுத்தத்‌ 
இல்‌ விஜயனோடு வேற்றுமையீல்லா தவனாகவே விளங்கினான்‌. கோபத்‌ 
இனால்‌ சிவந்தகண்களையுடையவர்களும்‌ சூ.ரர்களுமான அந்த அரசர்‌ 
கள்‌ அனைவரும்‌ விருகோத.ரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ண 
முள்ளவர்களாக அவன்மீது சரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பீமன்‌ 
படிந்தகணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ அந்தப்‌ பெருஞ்சேனையைப்‌ 
பிளந்து ஒரு மீனனது ஜலத்தில்‌ வலையினின்‌அ வெளிப்பவெது 
போல யுத்தத்தினின்று வெளிப்பட்டான்‌. பாரதரே ! பீமன்‌, திரும்‌ 
பாதவைகளான பதினாயிரம்‌ யானைகளையும்‌ இரண்லெக்ஷத்திருதாஅ 
மனிதர்களையும்‌ ஐயாயிரம்‌ கு திசைகளையும்‌ நூஅுர திகர்களையும்‌ 
கொன்று, இரத்தவெள்ளத்துடன்கூடின நதிமைப்பெருகியோடச்‌ 
செய்தான்‌. புருஷம்ரேஷ்டனான பீமன்‌ இரத்தமாகிற ஜலத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ ரதங்களாகிற சுழல்களுள்ள தும்‌ யானைகளாகிற பெருமீன்‌ 
களால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ கூுழப்பட்டதும்‌ மனிதர்களாகிற மீன்களை 
யும்‌ குதிரைகளாகிற முதலைகளை யுமுடையதும்‌ மயிர்களாகிற பாசி 
களும்‌ புல்தரைகளுமுள்ள தும்‌ அஅுக்கப்பட்டகைகளாகிற சிறந்த 
ஸர்ப்பங்களுடன்கூடியதும்‌ அனேக ரத்னங்களைக்‌ கவர்ந்துகொண்டுி 
போகின்றதும்‌ தொடைகளாகிற முதலைகளையுடையதும்‌ மாம்ஸங்க 
ளாகிற சேற்றையுடையதும்‌ தலைகளாகிற கற்களால்‌ நன்றாகச்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ விற்களாகிற நாணல்களையுடையதும்‌ அம்புகளாகிற *தெப்‌ 
பங்களையுடையதும்‌ கதாயுதங்களும்‌ பரிகங்களும்‌ கொடிகளுமுள்ள 
தும்‌ குடைகளாகிற அன்னப்பறவைகளை யுடைய தும்‌ த்வஜங்களுூடன்‌ 
கூடியதும்‌ உத்தமமான தலைப்பாகைகளாகிற அரைகளுள்ள தும்‌ 
ஆரங்களாகிற தாமமைமலர்களுக்கு உத்பத்திஸதானமாயிருப்பதும்‌ 
பூமியிலுண்டான புழுதிகளாகிற அலைகளுடையவரிசைகளை யுடைய 
தும்‌ சிறந்த வீரர்களுடைய செய்கைகளூடன்கூடியதும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மிக்க பயமுள்ளவர்களால்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ யுத்தவீரர்களாகிற 
முதலைகளையுடையதும்‌ யுத்தபூமியில்‌ யமனுடைய வாஸஸ்தானத்‌ 
தைக்‌ குறித்துச்செல்லுவதும்‌ வைதரணிபோல்‌ உக்கிரமாயிருப்ப 
அம்‌ மனோதைர்யமற்றவர்களால்‌ எவ்விதத்‌ தனலும்‌ தாண்டமுடி 
யாததும்‌ அவ்வாறு கோரமாயிருப்பதும்‌ தாண்ட முடியாத 
தும்‌ பயப்படுநிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்தி பண்ணுகின்‌ 
றதுமான ஒருகதியைக்‌ கணப்பொழுதில்‌ பெருகச்செய்தான்‌. 
ர திகர்களூள்‌ சிறந்தவனான பாண்நெந்தனன்‌ செள்ற சென்‌ ற விடங்‌ 


* வேறுபாடம்‌. 


கர்ணபரவம்‌. ௩.௭ 


களிலெல்லாம்‌ லக்ஷக்கணக்காக யுத்தவீரர்கள்‌ எதிர்த்து வந்தார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜரே! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ இவ்வாறு செய்யப்‌ 
பட்ட செய்கையைக்கண்டு தஅர்யோதனன்‌ சகுனியைப்டார்த்‌.து, 
'மாமா! யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலியான பீமஸேனனைக்‌ கொல்‌. 
இவன்‌ ஜயிக்கப்பட்டால்‌ பாண்டவர்களுடைய பெரும்படையான அ 
ஜயிக்கப்பட்டதென்றே எண்ணுகிறேன்‌? என்றான்‌. மஹாராஜரே ! 
பிறகு, சிறந்த பிராதாபமுள்ள சகுனி பெரும்போருக்கு ஸன்னத்த 
னாகிப்‌ பிராதாக்களால்‌ குழப்பட்செ சென்றான்‌. வீரனான அந்தச்‌ 
சகுனி யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான பராக்கெரமமுள்ள அந்தப்‌ பீமனை 
எதிர்த்துக்‌ கரையானது ஸமுத்திரத்தைத்‌ தடப்பதுபோலத்‌ துத்‌ 
தான்‌. கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ தடுக்கப்படுகின்ற பீமன்‌ அந்தச்‌ 
சகுனியை நோக்கித்‌ திரும்பினான்‌. ராஜமரேஷ்டரே ! சகுனி 
அந்தப்பீமனுடைய இடவிலாப்பக்கத்திலும்‌ நமொர்பிலும்‌ தங்கக்‌ 
கட்ளெளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான நாராசங்‌ 
களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌,  கோரரூபமுள்ளவைகளும்‌ கழுகிறகுகள்‌ 
பூண்டவைகளுமான அவ்வம்புகள்‌ மஹாத்மாவான பாண்டவ 
னுடைய கவசத்தையுடைத்து அழுந்தின. பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ 
நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தப்பீமன்‌ ரோஷத்தினால்‌ ஸெளபலனைக்‌ 
குறித்‌ துப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒர்‌ அம்பைப்‌ பிரயோகித்‌ 
தான்‌. அரசரே ! நல்ல கைப்பழக்கமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
பகைவர்களை ச்‌ தவிக்கச்செய்பவனுமான சகுனி, வருகின்ற அந்தக்‌ 
கோரமான பாணத்தை எஏழாகத்துண்டாக்கினான்‌. ஜனங்களுக்கு 
நாதரே! அது பூமியில்‌ விழுந்தவுடன்‌, பீமன்‌ கோபங்கொண்டி சிரித்‌ 
துக்கொண்டே ஒரு பல்லத்தினால்‌ சகுனியினுடையவில்லைவெட்டி 
மன்‌. அரசரே ! பிரதாபசாலியான சகுனி அறுக்கப்பட்ட அந்த 
வில்லை எறிந்துவிட்ட வேகத்துடன்‌ வேறுவில்லையும்‌ பதினாறு 
பாணங்களையும்‌ எடுத்துப்‌ படிந்தகணுக்களூள்ள அந்தப்பல்லற்களுள்‌ 
இரண்டு பல்லங்களால்‌ அவனுடைய ஸாரதியையும்‌ ஏழுபல்லங்‌ 
களால்‌ மீமனையும்‌ அடித்து ஒரு பல்லத்தினால்‌ த்வஜத்தையும்‌ 
இரண்டு பல்லங்களால்‌ குடையையும்‌ நான்கு பல்லங்களால்‌ நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, பிரதாபசாலி 
யான மீமஸேனன்‌ கோடங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பொற்பிடியுள்ள 
உருக்கினாலாகிய சக்தியைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, பீமனுடைய கை 
யினால்‌ ௪ றியப்பட்ட தும்‌ ஸர்ப்பத்தினுடைய நாவைப்போல்‌ அசை 
வதுமான அந்தச்‌ சக்தியானது யுத்தத்தில்‌ மஹாபலசாலியான 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சகுனியின்மீ து விரைவாக விழுந்தது, ஜனநாதரே ! பிறகு, அதிக 
கோபங்கொண்ட சகுனி பொன்னலங்காரமுள்ள அந்தச்‌ சக்தியைப்‌ 
பிடித்து அதனையே பீமஸேனன்மீது ௭ றிந்தான்‌. அந்தச்சக்‌ தியாயுத 
மானது மஹாத்மாவான பாண்டவனுடைய இடக்கையைப்‌ பிளந்து 
கொண்டெஅகாயத்‌ தினின்‌ அ நழுவினமின்னல்போல்‌ அப்பொழுஅ பூமி 
யில்‌ விழுந்தது. மஹாராஜரே ! பிறகு,கெளரவர்கள்‌ நான்குபக்கத்தி 
லும்‌ பெருங்கூச்சலிட்டனர்‌.பீமனோ பலசாலிகளுடைய அந்த ஹிம்ம 
நாதத்தைப்பொனுக்கவில்லை. ராஜேந்‌திரரே! மஹாபலசாலியான பீமன்‌ 
விரைவுடன்‌ வேறுவில்லைஎடுத்து நாணேற்றி ஹிம்மநாதத்தைவெளி 
இட்டியுத்தத்தில்‌ சகுனியினுடையசேனையை ஒருமுகூர்த்தத்துக்குள்‌ 
ளாக அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. அரசரே ! மஹாபலசாலியான பீமன்‌ . 
விரைபவனாகி அந்தச்‌ சகுனியினுடைய நான்குகுதிமைகளையும்‌ 
ஸாரதியையுங்கொன்று ஒரு பல்லத்தினால்‌ த்வஜத்தையும்‌ அனறுத்‌ 
தான்‌. புருஷமுரேஷ்டனான சகுனி சினத்‌ தனால்‌ கண்கள்சிவந்து i 
பெருமூச்சு விட்க்கொண்டு குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டதேரை 
விட்டு வில்லை விரைவாக நாணொலி செய்தகொண்டு (பூமியில்‌) நின்‌ . 
றன்‌, அரசரே ! சகுனி நான்கு பக்கத்திலும்‌ அம்புகளால்‌ பலவான 
பீமனை அடித்தான்‌. பிரதாபசாலியான பீமஸேனன்‌ அதிககோபங்‌ 
கொண்டவனாகித்‌ இருப்பியடித்‌ த அவனுடையவில்லையும்‌ துண்‌ 
டாக்கிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பலசாலியான 
சத்துருவினால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்‌ 
செய்பவனுமான காந்தார ராஜன்‌ அப்பொழு. குற்அயிருள்ளவனாகிக்‌ 
தழேவிழுந்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, சகுனி தளர்ச்சியுற்றவனாமிருக்‌ 


கிறானென்பதை அறிந்து உம்முடையபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமஸே . 


னன்‌ பார்த்துகொண்டிருக்கும்பொழுதே அவனை ரதத்துடன்‌ வே 
நிடத்துக்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. பிரபுவே! அன்பமுற்று மெய்ம்மறந்‌ 
இருக்கிற சகுனியைக்கண்டுகெள வர்கள்‌ புறங்காட்பெவர்களாகிப்‌ பீம 
னேனிடத்திலிறார்து உண்டானபயத்தினால்‌ ஈகக்கமுற்றுத்‌ இசை 
களை நோக்கி ஓடினார்கள்‌. அரசரே ! சகுனியானவன்‌ சறந்தவில்‌ 
லாளியான பீமஸேனனால்‌ ஜயிக்கப்படவே, உம்முடையபுத்திரனான 
அரியோதனன்‌ அதிகபயத்தினால்‌ மூடப்பட்டு மாதுனைப்பற்றி 
அதிககவலையுள்ளவனாக வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு விலகிச்சென்‌ 
றான்‌. பாரதரே ! இரும்பின அரசனைக்கண்டு சேனைகள்‌ த்வந்துவ 
யுத்தங்களைவிட்டி நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஓடிவிட்டன. புறங்காட்டி 
ஓடுகின்ற அந்த எல்லாக்கெள ரவர்களையும்‌ கண்டு பீமன்‌ நூற்றுக்‌ 


காணப்ர்வம்‌. ௩௫௧௯ 


கணக்கான அனேகபாணங்களை இறை த்துக்கொண்டு வேகத்துடன்‌ 
எ திர்த்துவந்தான்‌. அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ பீமனால்‌ மீடிக்கப்பகின்ற ' 
வர்களும்‌ புறங்காட்டி ஓகெின்றவர்களுமான அந்தக்கெளரவர்கள்‌ கர்‌ 
ணை அடைந்து நான்குபக்கத்திலும்‌ நின்றார்கள்‌. மஹாவீர்யமுள்ள 
பேனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தக்கர்ணன்‌ (ஆபத்தாகிறகடலில்‌ 
அமிழ்கின்‌ ற) அவர்களுக்கு ஒரு திட்டானான்‌, * அரசரே ! புருஷ 
ஸரேஷ்டரே ! கெட்டகாலத்தில்‌ உடைபட்ட கப்பல்களையுடைய 
மாலுமிகள்‌ ஒரு திட்டைஅடைநக்து ஸுஃகம்பெறுவ அபோல உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ கர்ணனை அடைந்து ஸுகத்தைஅடைந்தார்கள்‌. அர 
சரே ! அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ ஸமாதானத்தைஅடைந்து நிலைபெற்று 
பின்னு பரஸ்பரம்‌ ஸந்தோஷ த்தைஅடைந்து மரணம்வரையில்‌ 
திரும்புவ தில்லை என்று எண்ணி யுத்தத்துக்காக ஒன்‌ அசேர்ந்தார்‌ 


கள்‌?” என்றான்‌. 


எண்பத்திரண்டாவக அத்யாயம்‌. 
(கர்ணனுடைய பராகீரமத்தை வர்ணித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ணைன்யங்கள்‌ முறியஅடிக்கப்பட்ட பிறகு, அர்யோதனனாவ அ சகுனி 
யாவது ஜயசீலர்களூள்‌ சிறந்தவனான கர்ணனாவது என்னைச்சார்ந்த 
யுத்தவீரர்களாவ து கிருபராவ து கிருதவர்மாவாவ அ துரோணபுத்திர 
ராவது அச்சாஸனனாவனது யுத்தத்தில்‌ யாஅ கூறினர்‌ ? பீமன்‌ ஒருவ 
ாகவே யுத்தத்தில்‌ என்னைச்சேர்ந்த எல்லாவீரர்களோடும்‌ போர்புரிந்‌ 
தமையால்‌ நான்‌ பாண்பெத்திரனன பீமஸேனனுடைய பராக்கிர 
மத்தை மிக்க ஆச்சர்யகரமென்று எண்ணுடிறேன்‌, ராதேயன்‌ யுத்த 
வீரர்கள்விஷயத்தில்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தபடி  (கார்யங்களைச்‌) செய்‌ 
தானா ? ஸஞ்சய ! பகைவர்களை அழிப்பவனான கர்ணன்‌ எல்லாக்‌ 
கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸுுகத்தைக்கொடுப்பவன்‌ ; கவசம்போன்ற 
வன்‌ ; ஆதாரமாகஇிருப்பவன்‌ ; உயிரோடிருக்கும்‌ விருப்பத்துக்குக்‌ 
காரணமாயிருப்பவன்‌ ; அளவுகடந்த வல்லமைபொருந்தன பீம 
ஸேனனால்‌ அந்தத்தன்சேனை நாசஞ்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு விற்‌ 
பிடித்தவர்களுள்‌ 'மிகச்சிறந்தவனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ யாது 
செய்தான்‌ ! ஜயிக்கமுடியா தவர்களான என்னுடையபுத்திரர்களாவது 
மஹாரதர்களான அரசர்களாவ து யாது செய்தனர்‌. ! ஸஞ்சய! இவை 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


௩௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அனைத்தையும்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக, கீ ஸமர்ச்தனாயிருக்கிறாய்‌?? 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“முஹாராஜரே ! பிற்பகலில்‌, பிரதாபசாலியான ஸூதபுத்ிரன்‌,. 
 பீமஸேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எல்லாஸோமகர்‌ 
களையும்‌ கொன்றான்‌. பீமனும்‌ அதிகடலமுள்ள கெளரவசேனையை 
நாசஞ்செய்தான்‌. புத்திசாலியான பீமஸேனனால்‌ சேனை அரத்தப்படு 
தின்றகைக்கண்டு, கர்ணன்‌ ஸா இயைப்டார்த்‌ ௮, “என்னைப்பாஞ்சாலர்‌ 
களிடம்‌ போகச்செய்‌? என்று கூறினான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலியும்‌ 
மத்‌. ராஜனுமானசல்யன்‌ மஹாவேகமுள்ள வெண்மையான குதிரை 
களைச்‌ சைத்யர்களைக்குறித்‌தும்‌ பாஞ்சாலர்களைக்குறித்தும்‌ கரூசர்‌ 
களைக்குறித்தும்‌ நடத்தினான்‌. பகைவர்களுடைய படையை அழிப்‌ 
பவனான சல்யன்‌ பெரியசேனையில்‌ அழைந்து எங்கே எங்கே அந்த 
ரதங்கள்‌ இருக்கின்றனவோ அங்கே அங்கே குதிரைகளை ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ ஈடத்தினான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! மேகம்போன்‌ 
றதும்‌ புலித்தோலால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ டட அன அந்த. 
ர தத்தைக்கண்‌ூ . பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌, 
பிறகு, மஹாயுத்தத்தில்‌ மேகத்தினது இடிமுழக்கம்போன்றதும்‌ 
பிளக்கப்படடின்‌ றமலையின ௮ சப்தம்போன்‌றதுமான ரதத்தினுடைய 
சப்தமானது தோன்றியது.பிறகு, கர்ணன்‌ காமையுள்‌ ககன 
காதுவரையில்‌ இழுத்துவ்டப்பட்டலைகளுமான அனேக அம்பு 
களால்‌ நூறு நூறாகவும்‌ ஆமிரமாயிரமாகவும்‌ பாண்டவசேனையைக்‌ 
கொன்றான்‌. அவ்வானு யுத்தத்தில்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்கின்றவனும்‌ 
(பகைவர்களால்‌) ஜயிக்கப்படா தவனுமான அந்தக்‌ கர்ணனைப்‌ பெரிய 
வில்லையுடையவர்களான பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த மஹாரதர்கள்‌ சூழ்‌. 
ந்துகொண்டார்கள்‌. சிகண்டியும்‌ பீமனும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனம்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ த்ரெளபதபுத்‌ திரர்களும்‌ ஸாத்யகி 
யும்‌ சரமாரிகளால்‌ கொல்ல எண்ணம்கொண்டவர்களாக அந்தக்‌ கர்‌ 
ணனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ நரபுரேஷ்‌. 
டனுமான ஸாத்யகயோ அப்பொழுது கூர்மையுள்ள இருபது பாணம்‌ 
களால்‌ கர்ணனைத்‌ தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கர்ண 
னைச்‌ கெண்டி இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ஏழுபாணங்கள! ராலும்‌ த்ரொளபதபுத்‌ திரர்கள்‌ அறபத்‌அஙன்கு 
பாணங்களாலும்‌ ஸஹுதேவன்‌ எழுபாணங்களாலும்‌ ஈகுலன்‌ தானு. 
பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. மஹாபலசாலியான னை 


யுத்தத்இில்‌ கோடங்கொண்டவனாகப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள தொ 


காராணபரவம்‌. க ௬௧ 


ஊூறுபாணங்களால்‌ ராதேயனைத்‌ தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌, 
விறகு, மிக்க பலமுள்ளவனான கர்ணன்‌ அட்டஹாஸ்ம்செய்து உத்‌ 
தமமானவில்லை நாணொலிளழுப்பிக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களை உறுதி 
யாக இழுத்துவிட்டான்‌. அவர்களை ஐவைந்துபாணங்களால்‌ திருப்பி 
யடித்தான்‌. பமதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! ராதேயன்‌ ஸாத்யகியி 
னுடையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ அறுத்து அவனையும்‌ குமொர்பில்‌ 
ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்து, பிறகு, கோபங்கொண்டு முப்பது 
பாணங்களால்‌ பீமஸேனனையும்‌ அடித்தான்‌. பெரியவரே ! சத்துருக்‌ 
கணைத்‌ தவிக்கச்செய்கிறவனான கர்ணன்‌ ஒருபல்லத்தினால்‌ ஸஹ 
தேவனுடைய கொடியைத்‌  துண்டாக்கனொன்‌. ஸாரதியையும்‌ 
மூன்‌. அுபாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
அவன்‌ கண்களின்‌ இமைக்கொட்ம்‌ நேரத்துக்குள்‌ த்செளபதி 
புத்திரர்களையும்‌ தங்களை இழந்தவர்களாகச்‌ செய்தான்‌, அத ஆச்‌ 
சரியமாயிருந்தது. கணுக்கள்‌ உட்படிந்துள்ள அம்புகளால்‌ அவர்கள்‌ 
அனைவர்களையும்‌ புறங்காட்டினவர்களாகச்செய்து சூ.ரர்களான பாஞ்‌ 
சரலர்களையும்‌ மஹாரதர்களான சைத்யர்களையும்‌ அடித்தான்‌, 
பிெஜர௩ாதரே! யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்பகெின்ற அந்தச்‌ சைத்‌ 
யர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ கர்ணன்‌ ஒருவனையே எதிர்த்து விரை 
வாக வர்து அம்புத்திரள்களை எய்தார்கள்‌, மஹாரதளான ஸஃதபுத்‌ 
தரன்‌ அவர்களைக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ கொன்றான்‌, அசசரே! 
யுத்தத்‌ தில்‌ வதஞ்செய்யப்டடுகின்ற அந்தச்சைத்யர்களும்‌ மாத்ஸ்யர்‌ 
களும்‌ ஹிம்மத்தினிடம்‌ பயந்தமிருகங்கள்போலப்‌ பயக்து யுத்தத்தில்‌ 
ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! பிரதாபசாலியான ஸூதபுத்திரன்‌ ஒருவ 
கைவே யுத்தத்‌ நில்‌ சூரர்களைக்‌ கொன்‌றதாகிய மிக்கஆச்சர்யகரமான 
இந்தச்செய்கையை கான்‌ கண்டேன்‌, மஹாராஜரே ! அதிகமாக 
முயலஸ்கின்‌ றவர்களும்‌ வல்லமையுடன்‌ போர்‌ புரினெ்றவைகளும்‌ 
வில்லாளிகளூமான பாண்டவவீரர்களை யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ 
தடுத்தான்‌, பாரதரே ! அந்த யுச்தத்தில்‌ மஹாத்மாவான கர்ண 
ணுடைய எாகவத்தினால்‌ எல்லாத்தேவதைகளும்‌ ஸித்தர்களும்‌ சார 
ர்களுடன்‌ ஸம்தோஷமடைந்தார்கள்‌, அர்யோதனனைச்‌ சேர்ந்த 
மஹாவில்லாளிகள்‌, சிறந்த ரதிகர்களூள்‌ சிறந்தவனும்‌ வில்லாளி 
கூன்‌ உத்தமனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனுமான கர்ணனைப்‌ பூஜித்தார்‌ 
ஈன்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, கர்ணன்‌ வெயிற்கரலத்துல்‌' நெருப்பா 
ணது எரிப்பதுபோலப்‌ பகைவர்களுடைய படையை எரித்தான்‌, 
கர்ணல்‌ வதஞ்‌ செய்யப்பகின்ற அக்தப்‌ பாண்டவனேனா 


H ௪ 


௩௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வீரர்கள்‌  மஹாரதனான கர்ணனைக்கண்‌டு யுத்தத்தில்பயந்து அற்‌ 
காங்கு ஓடினார்கள்‌. அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌  கர்ணனுடைய 
சிறந்த வில்லினின்ற 'விபெட்ட கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ வதஞ்‌ 
செய்யப்படுகின்ற பாஞ்சாலர்களுடைய பெரிய' அழுகையொலி 
(பபானது தோன்றியது. பாண்டவர்களுடைய பெரும்படையானது 
அக்தச்‌ சப்சத்தினால்‌ மிக்க பயமடைந்தது. பகைவர்கள்‌ அந்த 
ஸமயத்தில்‌ கர்ணன்‌ ஒருவனையே யுத்தத்தில்‌ போர்வீரனென்று 
எண்ணினார்கள்‌. பகைவர்களை  அழிப்பவனான கர்ணன்‌ மீண்‌ 
டும்‌ அந்தயுத்தத்‌ தில்‌ ஆச்சர்யகரமான செய்கையைச்‌ செய்தான்‌. 
பாண்டவர்களனைவரும்‌ இவனைப்‌ பார்ப்பதற்குஞ்‌ சக்தியற்றவர்களா 
னர்கள்‌, ஜலப்பிரவாகமான து சிறந்தமலையை அணுகி உடைக்கப்‌ 
பவெதுபோல அந்தப்பாண்டவசேனையான து கர்ணனை அடைந்து . 
பிளக்கப்பட்டது. அரசரே ! மிக்க புஜபலமுள்ள கர்ணனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ புகைதணிந்த தீப்போல்‌ ஜ்வலித்‌துக்கொண்டும்‌ பாண்டவர்‌ . 
களுடைய பெரும்படையை எரித்துக்கொண்டும்‌ நின்றான்‌. மஹா 
ராஜரே ! வீரனானகர்ணன்‌ வீரர்களுடைய தலைகளையும்‌ குண்டலங்‌ 
களூடன்‌ கூடின காதுகளையும்‌ கைகளையும்‌ அம்புகளால்‌ விரை 
வாக அனுத்தான்‌. வேந்தரே ! யுத்தவீரவிரதத்தை அனுஷ்டிக்‌ 
தின்ற கர்ணன்‌ யானைத்தந்தத்தினல்‌ செய்யப்பட்ட பிடிகளையுடைய 
கத்திகளையும்‌ த்வஜங்களையும்‌ சக்திகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானை . 
களையும்‌ பற்பலரதங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ விசிறிகளையும்‌ அச்சுக்‌ 
களையும்‌ நகத்தடிகளையும்‌ பற்பல சக்ரங்களையும்‌ பலவாறு துண்டாக்‌ 
கினான்‌. பாரதரே ! அந்தயுத்தத்‌இில்‌ கர்ணனால்‌ கொல்லப்பட்ட யானை . 
களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ நெருங்கமுடியாமலிருக்கிறபோர்க்கள 
மானது மாம்ஸங்களாலும்‌ இரத்தங்களாலும்‌ சேறுள்ள தாயிற்று, 
நாசஞ்செய்யப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ 7 தங்களா 
லும்‌ யானைகளா லும்‌ மேடபெள்ளமாகவும்‌ ஸமமாகவுமிருக்கின்‌ ற (யுத்த 
ரங்கத்தில்‌) ஒன்அமே அறியப்படவில்லை. கோரமான பாணாந்தகார 
மும்‌ கர்ணனடைய அஸ்‌ திரமும்‌ மிகுதியடையவே, தன்னைச்சேர்க்த 
யுத்தவீரர்களாவது பிறமைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களாவது பரஸ்பரம்‌ 
அறியப்படவில்லை, மஹாராஜரே ! கர்ணனுடைய வில்லினின்று 
விபெட்டவைகளும்‌ ஸ்வர்ணபூஷணங்களுடன்‌ கூடியவைகளுமான 
பாணங்களால்‌ பாண்டவர்களுடைய மஹா கர்கள்‌ நன்றாக மூடப்பட்‌ 
டார்கள்‌, மஹாராஜரே ! முயல்கின்றவர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்க்தவர்களுமான அந்த மஹாரதர்சள்‌ யுத்தத்தில்‌ ராதேயனால்‌. 


காணபாவம்‌., கக்‌ 


அடிக்கடி  முறியஅடிக்கப்பட்டார்கள்‌. காட்டில்‌ கோபங்கொண்ட்‌ 
சிங்கம்‌ மிருகக்கூட்டங்களை த்‌ தஅரத்துவதுபோலப்‌ : பகைவர்களான: 
சிறந்த பாஞ்சால. திகர்களை த்‌ அரத்தினான்‌. சிறந்த பெரும்புகழை! 
யுடையவனான கர்ணனே யுத்தத்தில்‌ போர்வீரர்களைப்‌ பயமடையக்‌: 
செய்துகொண்டு ஓநாயானது பசுக்களுடைய கூட்டங்களைத்‌ துரத்து 
வஅபோல்‌ அந்தச்சேனையைத்‌ அரத்தினான்‌. புறங்காட்டி ஓடகின்ற 
பாண்டவசேனையைக்‌ கண்‌ மஹாவில்லாளிகளான கெளரவர்கள்‌ 
பயங்கரமான ஒலிகளை வெளியிட்கெகொண்டு அவ்விடத்தில்‌ வந்தார்‌ 
கள்‌. ராஜம்ரேஷ்டரே! துர்யோதனனே அதிகஸக்தோஷக்துடனும்‌ 
அதிகஉத்ஸாஹத்தடனும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பற்பலவா த்‌ தியங்களை 
முழங்கச்செய்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ முறிய அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
பெரியவில்லையுடையவர்களும்‌ புருஷ்ரேஷ்டர்களும்‌ குரர்களுமான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ அப்பொழுது மரணம்வரையில்‌. திரும்புவதில்லை 
என்று எண்ணி (யுத்தத்திற்குத்‌) திரும்பினார்கள்‌. . மஹாராஜரே ! 
பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்றெவெனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனுமான' 
ராதேயன்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ திரும்பிவந்திருக்கின்‌ றவர்களான அந்தச்‌ சூரர்‌ 
களைப்‌ பலவாறாக நாசஞ்செய்தான்‌. பரதகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கர்ணனால்‌ கோபத்துடன்‌ பாணங்களால்‌ இருபது 
பாஞ்சால திகர்களும்‌ அாற்றுக்கணக்குக்கு மேலான சைத்யர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே ! பகைவர்களை வாட்டின்றவனும்‌ 
காலன்‌ அந்தகன்‌ இவர்களுடைய சரீ ரம்போன்ற சரீ ரத்தையுடையவ 
னும்கு.னுமான ஸூதபுத்திரன்‌ தேர்களின்நடுவிடங்களையும்‌ குதிரை 
களுடையமுஅதுகுகளையும்‌ சூன்யமாகவும்‌ யானைகளின்பிடர்களை மனிதர்‌ 
களில்லாதவைகளாகவும்‌ காலாட்களை ஓடுகின்றவர்களாகவும்‌ செய்து, 
ஈடுப்பகலில்‌ குரியன்போலப்‌ பார்க்கமுடியா தவனாகப்‌ பிரகாசித்தான்‌. 
மஹா.ராஜரே ! மஹாவில்லாளியும்‌ பகைவர்கூட்டங்களை அழிப்பவனு 
மான கர்ணன்‌ இவ்வாறு மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 7 திகர்களை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ கொன்று நின்றான்‌. மஹாபலசாலியான காலன்‌ 
பூதகணங்களைக்‌ கொன்அநிற்ப அ போல மஹா. தனான அந்தக்கர்ணன்‌ 
ஒருவனாகவே ஸோமகர்களைக்‌ கொன்றுநின்றான்‌. கொல்லப்படுகின்ற 
வர்களாயிருர்‌ ம்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ யுத்தமுனையில்‌ கர்ணனைவிட்‌டு வில 
காமலிருந்தமையால்‌ அவர்களுடைய ஆச்சரியகரமான வல்லமையை 
அந்த யுத்தத்தில்‌ கண்டோம்‌, அரசனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ அவ்வாறே 
சரத்வானுடைய குமாரரான கிருபரும்‌ அம்வத்தாமாவும்‌ கிருதவர்‌ 
மாவும்‌ மஹா பலசாலியான சகுனியும்‌ நாறுநூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ 


௫௬௫ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


ஆயிரமாகவும்‌ பாண்டவசேனையைக்‌ கொன்றார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! 
உண்மையான பராக்‌ரமமுள்ளவர்களும்‌ ஸஹோ தரர்களுமான கர்ண 
புத்திரர்கள்‌ இருவரும்‌ கோபமுள்ளவர்களாகப்‌ பாண்டவர்களுடைம 
படையை: இங்கும்‌ அங்குமாகக்‌ கொன்றார்கள்‌. அச்சமயத்தில்‌ க்ரூர 
மானதும்‌ பெரியதுன்பத்தை உண்டபெண்ணுகின்‌ றதுமான பெரிய 
யுத்தம்௩டர்த அ. அவ்வாறே, சூரர்களானபாண்டவர்களும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களான த்ரெளபத 
புத்திரர்களும்‌ உம்முடைய சேனையை எதிர்த்து நாசஞ்செய்தார்கள்‌. 
இவ்வாறு, பாண்டவர்களுடைய படைக்கு ஆங்காங்கு இந்தநாசமுண்‌ 
டாயிற்று, மஹாபலசாலியான மீமனைஅணுகி உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கும்‌ யுத்தத்‌இில்‌ ஈாசமுண்டாயிற்று, 


எண்பத்துமன்றாவது அத்யாயம்‌. 

(அர்ஜுனன்‌ விநப்பப்படி மாதவர்‌ தேரைக்‌ கர்ணனநகீற்‌ சேலுத்தியதும்‌, 
சல்யன்‌ கர்ணனை உதஸாஹப்படுத்தியதும்‌, கர்ணன்‌ அர்ஜஃன 
னைப்புகம்ந்து அவனை க்‌ கொல்வதாகச்‌ சபதடழிரைத்ததும்‌, 
ஸ்ங்குல யுத்தமும்‌.) 

௪த்துருவீரர்களைக்‌ கொல்லுகின்றவனும்‌ மீபத்ஸு என்றே. 
பெயர்‌ பெற்றவனும்‌ புருஷ ரேல்டனுமான பல்குனன்‌, தனித்தணி 
யாகக்‌ கெளரவர்களுடைய சேனைமைக்‌ கொன்று, மகரயுத்தத்தில்‌ 
ஸூதபுத்திரனுடைய பரபரப்பைக்கண்டு, ரக்தத்தையே ஜலமாகக்‌ 
கொண்டனதும்‌, * மாம்ஸங்களாலும்‌ ஊனீராலும்‌ எலும்புகளாலும்‌ 
சேறுள்ள தும்‌, மனுஷ்யர்களுடைய தலைகளாதநி கற்களூள்ள தும்‌, யா 
னைகளாலும்‌ குதிரைகளாலுமமைந்த கரையுடன்கூடியதும்‌, நன்றா 
கச்‌ சிதறியிருக்கின்ற குரர்களுடைய என்புக்கூட்டத்தினால்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டதும்‌, காக்கைகளாலும்‌ கழுகுகளாலும்‌ எ திரொலியுள்ள 
தாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, குடைகளாகிற அன்னங்களோடும்‌ தெப்‌ 
பத்தோடுங்கூடியதும்‌, வீரர்களாகிறமரங்களை அடித்துக்கொண்டு 
போகின்றதும்‌, ஹாரங்களாகிற தாமரைமடுக்களையுடையனும்‌, சிறந்த 
தலைப்பாகைகளாகிற துரைகளுள்‌எ தும்‌,விற்களும்‌ பாணங்களும்‌ த்வ 
ஜங்களுமுள்ள அம்‌,மனிதர்களாகிற சிறியஓடெகளுடன்கூடியதும்‌,கேட 
கங்களும்‌ கவசங்களுமாகிற சுழலோகிகெடி.ய தும்‌, ரதங்களாகிற தெப்‌ 
பங்களால்‌ நிரம்பியதும்‌, ஜயத்தில்‌ விருப்பமுற்றவர்களால்‌ ஸுஃலபப 


* இரண்டு சொத்கள்‌ விடப்பட்யன, 
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மாகத்‌ தாண்டக்கூடிய.தும்‌ பயந்தவர்களால்‌௪ வ்வி தத்தினாலும்‌ தாண்ட ' 
முடியாதஅமான ஒரு ௩தியை உண்டெண்ணி வாஸுஃதேவரையப்‌ 
பார்த்து, இந்தவாக்கயெத்தை உரைக்கலானான்‌, “கிருஷ்ணா! யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ ஸூதயுத்திரனுடைய கொடியான அ இதோ காண்ப்ப்கிற அ, 
மீமஸேனன்முதலான இந்தவீ ரர்களும்‌ மஹாரதனோடு போர்புரிறோர்‌ 
கள்‌. ஜனார்த்தனரே ! இதோ பாஞ்சாலர்கள்‌ கர்ணனிடம்‌ பயந்து 
ஓெின்றார்கள்‌. இதோ தர்யோதன ராஜன்‌ வெண்மையான குடை 
பிடிக்கப்‌ பட்டவனாகக்‌ கர்ணனால்‌ முறிய அடிக்கப்பட்ட பாஞ்‌ 
சாலர்களை ஒடும்படிசெய்‌ தகொண்டு அதிகமாகப்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌, 
ஸ்௫தபுத்திரனால்‌ 7க்ஷிக்கப்படுகின்‌ ற கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ மஹா 
ரதரான அமவத்தாமாவும்‌. அரசனைக்‌ காப்பாற்றுகிறோர்கள்‌. ஈம்மால்‌ 
கொல்லப்படாமற்போனால்‌ அவர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்‌ போர்புரி 
வார்கள்‌. மாதவரே ! கடிவாளம்பிடிப்பதில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ தேர்கவி 
லிருப்பவனுமான இந்தச்சல்யன்‌ கர்ணனுடைய தேரினைடத்திக்‌ 
கொண்டு மிகவிளங்குகிறான்‌. அந்தஇடத்தில்‌ செல்லவேண்டி மென்‌ 
கிறபுத்தி எனக்கு உண்டாயிருக்கிறது. அந்த இடத்திற்கு என்‌ 
னுடைய தேரினைடத்தும்‌, யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ நான்‌ திரும்பமாட்டேன்‌. ஜனார்த்தனரே ! கர்ணன்‌, 
நாம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டி ருக்கும்பொழுதே, யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களை 
யும்‌ மஹாரதர்களான ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மிச்சமில்‌ 
லாமல்‌ நாசமடையச்‌ செய்யவேண்டாம்‌” என்று கூறினான்‌. 

பிறகு, கேசவர்‌, ஸவ்யஸாசியுடன்‌ அவர்‌ துவயுத்தஞ்செய்வ இல்‌ 
(விருப்பமுள்ளவனும்‌) மகிமைதங்கிய வில்லைக்‌ கையிற்கொண்டவனு 
மான்‌ கர்ணனை லக்ஷயம்வைத்‌ து உம்முடைய சேனையைக்குதறித்‌ த 
வேசுத்துடன்‌ விமைவாகச்சென்றார்‌. அரசரே! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
அந்தக்கேசவர்‌ எல்லாஇடங்களிலுமிருக்கின்ற பாண்டவணைன்ய்ன்‌ 
கீரைச்‌ சீக்கிரமாக யுத்தத்தில்‌ மனத்‌தேஅதலடையும்படி செய்வதற்‌ 
காக ர தீத்தோ விரைவாகச்சென்றார்‌, பெரியவரே ! பிறகு, இந்திர 
னுடைய அஸதிரமான அ பர்வதங்களில்‌ விழுந்தால்‌ உண்டாகும்‌ சப்‌ 
தம்போல அந்தப்பராண்டவனுடைய தேரொலியானத தோன்றி 
யானு, ஸத்யமான்‌ பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ அளவிடமுடியாத பல 
முள்ளவனுமான பாண்டவன்‌ உம்முடையசேனையை வெல்லக்‌ 
கறாஇப்‌ பெரிதான தேரொலியுடன்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. அவ்‌ 
லாலு வருகின்றவனும்‌ வெண்மையான குதிரைகளையுடையவனும்‌ 
்‌ வாஸுதேவரை ஸார இயாகக்‌ கொண்டவனுமான அந்த அர்ஜு 


௧௬௬ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


 னனைப்‌ பார்த்து மஹாத்மாவான அவனுடையகொடியையுங்‌ கண்‌டு, 
மத்ர.ராஜன்‌ கர்ணனைப்டார்த்து, “கர்ண ! யுத்தத்தில்‌ எவனைப்பற்றி நீ 
கேட்றுயோ. வெண்மையானகுதிரைகளையுடையவனும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனை ஸாரதியாகக்‌ கொண்டவனுமான அந்தரதிகன்‌ இதோ பகை 
வர்களை அடித்துக்கொண்டு வருகிறான்‌. இதோ குந்தபுத்திரன்‌ 
காண்டீவமென்கிற வில்லைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு நிற்கின்றனன்‌. 
அவனை இப்பொழு.து கொல்வாயாகில்‌ அது நமக்கு நன்மையாகும்‌, 
கர்ணா ! சந்திரப்‌ர திமைகளையும்‌ நஈக்ஷத்‌ திர ப்ரதிமைகளையும்‌ அடை 
யாளமாகக்கொண்ட தும்‌ கொடிகளோடும்‌ கிண்ணெிகளோடும்‌ ௯௬௨ 
யதுமான அர்ஜுனனுடைய வில்லிலுள்ள இந்த நாண்கயிறான து 
ஆகாயத்தில்‌ மின்னல்போல்‌ இதோ பிரகாசிக்றெது ; பார்‌. இதோ 
பார்த்தனுடைய கொடிஅனியில்‌ நாற்புறங்களையும்‌ பார்க்கின்றதும்‌ 
பார்க்கிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்‌ திபண்ணுகின்‌ றதும்‌ பயங்கரமு 
மான வானரம்‌ காணப்படுகின்றது. பிரபுவே ! பாண்டவனுடைய 
ரதத்தில்‌ குதிரைகளை ஓட்கென்ற வாஸுதேவருடைய சக்கரமும்‌ 
கதையும்‌ சங்கமும்‌ சார்ங்கமென்கிற வில்லும்‌ இதோ காணப்‌ 
படுகின்றன.  ஸவ்யஸாசியினால்‌ இழுத்துவிடப்படீகிற காண்‌ 
டீவம்‌ இதோ. ஒலிக்கிறது, கைத்தேர்ச்சியுள்ள அர்ஜுனனால்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்ட கூர்மையுள்ள இந்தப்பாணங்கள்‌ பகைவர்‌ 
களை நாசஞ்செய்கின்றன. (யுத்தத்தைவிட்‌ட) ஓடாதவர்களான 
மன்னர்களுடைய அகன்றும்‌ நீண்டும்‌ சிவந்துமிருக்கின்ற கண்க 
ளூள்ளவைகளும்‌ பூர்ணசந்திரனுக்கொப்பான முகங்களுள்ளவை 
களுமான தலைகளால்‌ இந்தப்பூமியானது பரப்பப்படுநிறது, பரி 
கங்கள்‌ போன்றவைகளும்‌ சந்தனத்தினால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ 
திமிருள்ளவைகளுமான ரணகுரர்களுடைய கைகள்‌ ஆயுதங்க 
ளுடனே இதோ தள்ளப்படகென்றன. குதிசைவீரர்களோடு தள்‌ 
ளப்பட்டவைகளும்‌ தள்ளப்படுகின்‌ றவைகளுமான குதிரைகள்‌ அனி 
நாக்குக்ளும்‌ கண்களும்‌ தெறித்துப்போனவைகளாக நாச 
மடைந்து பூமியில்‌ படகெகின்றன, மலைச்சிகரங்கள்‌ போன்றவை 
களும்‌ இமயமலையிலண்டானவைகளுமான யானைகள்‌ பார்த்தனால்‌ 
மத்தகங்கள்‌ ஈன்றாக வெட்டப்பட்ட இதோ மலைபோல்‌ விழுகின்றன. 
கொல்லப்பட்ட இந்த அரசர்கள்‌ கந்தர்வககரம்போன்ற ரதங்களி 
னின்று புண்யச்‌ தின்‌ முடிவில்‌ ஸ்வர்க்கவாஸஹிகள்‌ விமானத்திலிருந்து 
விழுவ அபோல விழுகின்றார்கள்‌. ஊஹிம்மத்தினால்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பற்பல மிருகக்கூட்டம்‌ நாசஞ்செய்யப்பகவெதுபோலக்‌ கிரீடியிலை 
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அதிகமாகத்‌ துன்பத்துக்கு உடன்டடுத்தப்பட்டிருக்கின்ற ஸைகந்‌ 
யத்தைப்‌ பார்‌, கர்ணா! சிறந்த ர திகர்களைக்‌ கொன்றுகொண்டு உன்னை 
எ திர்க்கவிரும்பி அர்ஜுனன்‌ வருகிறான்‌. ராதேய ! *அந்த அர்ஜு 
னனைக்குறித்‌து நீ தடையின்‌ றிச்‌ செல்வாயாக. அனேசசத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகின்ற அர்ஜுனனிடத்திலிருக்து விரைவாக உண்‌ 
டானபயத்‌ இனால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ இந்தத்தார்த்தராஷ்டிர சேனை 
யானது பிளக்கப்பகிறது, இந்தத்‌ தனஞ்சயனுடைய தேக 
மான து மிக்க பரபரப்பையடைந்திருப்பதனால்‌ இவன்‌ உன்னிமித்த 
மாக எல்லாச்சேனைகளையும்‌ விட்‌ விரைவுபடிரறுனென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. விருகோதரன்‌ பீடிக்கப்படுர்‌ தருணத்தில்‌ கோபத்தி 
னால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற பார்த்தன்‌ உன்னை விட்ட வேறுஎவனோமி்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிய எண்ணங்கொண்டி நிற்கமாட்டான்‌. நிக 
ரற்ற தேராளியும்‌ பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவனுமான டார்த்‌ 
தன்‌, தர்மராஜர்‌ தேரினையிழந்து மிகஅடித்அுக்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டிருப்பதைக்‌ கண்மெ்‌ சிகண்டி.யும்‌ ஸாத்யகியும்‌ பார்ஷ தனன 
த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ த்ரெளபதிகுமாரர்களும்‌ யுதாமன்யுவும்‌ 
உத்தமெளஜஸும்‌ ஈ குலஸஹதேவர்களும்‌ உனக்கு வசப்பட்டிருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டும்‌ குரோதத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து கோபமூண்‌ு 
எல்லா அரசர்களையும்‌ கொல்லவேண்டுிமென்கெற எண்ணமுள்ள 
வனாதி விரைவாக உன்னை எதிர்த்து வருகிறான்‌. அவன்‌ சேனை 
களைவிட்விட்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ நம்மைக்குறித்தே விரைந்து 
௪ திரில்‌ வருறொன்‌, கர்ணா ! நீ இவனை எதிர்த்துச்செல்‌. (இவ்விஷ 
யத்தில்‌) வேறு வில்லாளி இல்லையன்றோ? கடலைக்‌ கரை தடெ்பது 
போல யுத்தத்தில்‌ கோபமுள்ள அர்ஜுனனைத்‌ தடகெகக்கூடிய வில்‌ 
லாளி உன்னைத்தவிர வேறுஒருவனை இவ்வுலகத்தில்‌ கான்‌ காண 
வில்லை, இவனுக்குப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ காவலை நான்‌ 
காண வில்லே. இவன்‌ ஒருவனாகவே உன்னைஎதிர்த்து வருகிறான்‌. 
நீ பயன்பெறுதலைப்‌ பார்‌, பகைவரைத்‌ தவிக்கச்செய்கின்‌ றவர்‌ 
களான இந்தக்‌ கருஷ்ணார்ஜுனர்களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
புரிவதற்கு நீ அல்லவோ வல்லமைடொருந்தியவன்‌ ? ராதாபுத்திர ! 
பொறுப்பு உன்னுடையதே.  தனஞ்சயனை எதிர்த்து முயற்சி 
செய்‌. . கீ பீஷ்மரோடும்‌ துரோணரோடும்‌ அம்வத்தாமாவோடும்‌ 
கருபரோமிம்‌ ஸமானளுகிமுக்றொயன்றோ ! வருகின்ற ஸவ்ய 


” பாரத்‌ என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்ட த. 


௧௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸஹாசியை மஹாயுத்தத்தில்‌ தடபெபாயாக, : கர்ண! ஸர்ப்பம்பேோல 
(காக்கனால்‌ உதகெளை) ௩க்கிக்கொள்ளுகிறவனும்‌ காளைபோலக்‌ கர்‌ 
ஜிக்கின்‌ றவனும்‌ வனத்திலிருக்கன்ற புலிபோன்‌்றவனுமான தனஞ்‌ 
சயனை வதஞ்செய்வாயாக,  மிக்கபலசாலிகளும்‌ துர்யோதனனைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுமான இந்த அரசர்கள்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ பயந்து கடுக்க 
முற்றவர்களாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமில்லாதவர்களாகவும்‌ யுத்தத்‌ 
இனின்அ ஓடுகெறோர்கள்‌. ஸுத௩ந்தன ! ஓடுகின்ற அந்த வீரர்‌ 
களுடைய பயத்தைப்‌ படோக்கக்கூடியமனிதன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு ஒருவனுமில்லை, புருஷப்ரேஷ்டனே ! இந்தக்‌ கெளர 
வர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌  இட்டைப்போலிருக்கிெற உன்னை 
அடைந்து உன்னிடத்தின்று காவலை விரும்பினவர்களாக நிற்கின்‌ 
ஜர்கள்‌.அரதேய! எவ்விதத்தனாலும்‌ வெல்ல முடியா தவர்களான 


வைதேகர்களும்‌ அம்பஷ்டர்களும்‌ காம்போஜர்களும்‌ ஈக்னஜித்துக்‌ 


களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ எந்தத்‌ தைர்யத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டார்களேர அந்தத்‌ தைர்யத்தை உண்டெண்ணிக்கொள்‌, 
பிறகு, பாண்டவனை எதிர்த்துச்செல்‌, மிக்க புஜலமுள்ளவனே ! 
பேராண்மையில்‌ நிலைபெற்றவனாக இருந்து, கிரீடியினால்‌ மகிழ்‌ 
விக்கப்படெின்றவரும்‌ விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவருமான வாஸ 
தேவயையும்‌ எதிர்த்துச்செல்‌? என்றான்‌. கர்ணன்‌, £சல்ய! உன்‌ 
நிலைமையில்‌ நிற்கிறாய்‌. இப்பொழுதுதான்‌ நீ என்மனத்அுக்கு உகப்‌ 
பாக இருப்பவன்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! அவ்வாறே தனஞ்ச 
யனிடத்தில்‌ பயப்படாதவனாகவும்‌ ே தாற்றுதிறாய்‌, சிகைைபெற்றி 
ருக்கின்ற என்னுடைய இரண்டுகைளின்பலத்தையும்‌ இப்பொழுது 
பார்‌, என்னுடைய பமிற்சிவன்மையையும்‌ பார்‌, ஆண்மையிற்‌ சிறந்‌ 
தவனே ! நான்‌ ஒருவனாகவே இப்பொழுது பாண்டவர்களுடைய 
பெரும்படையைக்‌ கொல்வேன்‌; பிறகு, கிருஷ்ணார்ஜனர்களையும்‌ 
கொல்வேன்‌. உண்மையை உன்னிடத்தில்‌ உரைக்கிறேன்‌. அந்த 
'இரண்டு வீரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லாமல்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ . 
நான்‌ திரும்பப்டோதிறதில்லை, அவர்களாலாவ அ அடிக்கப்பட்டு நான்‌ 
படுப்பேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயமான து நிலையற்றதன்றோ ! நான்‌ இப்‌ | 
பொழுது (அவர்களைக்‌) கொன்றோ, அல்லது (அவர்களால்‌) நான்‌ 
கொல்லப்பட்டோ இிருதார்த்தனகப்போதிறேன்‌' என்றுகூநினான்‌, a 
சல்யன்‌, “கர்ண ! மஹாரதர்கள்‌, 7 திகர்களூள்‌ சறந்தவீரனான இந்த 
அர்ஜுனனை ஏகாடியாயிருந்தாலே ஜயிக்கமுடயா தவனென்றுசொல்‌ 
லுகிரார்கள்‌. கிருஷ்ணனால்‌ நாற்புறத் திலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்கிற இந்த 


காணபரவம்‌. ௩௬௧௯ 


அர்ஜுனனைஜஐ.பிக்க எவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌?? 
என்று சொன்னான்‌, 
கர்ணன்‌, “இப்படிப்பட்ட உத்தமர திகன்‌ உலகத்தில்‌ ஒருபொழு 
அம்‌ இருந்ததில்லை. நாம்‌ முழுதும்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, அப்‌ 
படிப்பட்ட இந்தப்பார்த்தனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌ 
பெரும்போரில்‌ எனதாண்மையைப்டார்‌. கெள.வ.ராஜகுமாரனான இந்‌ 
தத்தேர்வீ ரன்வெண்மையானகு திமைகளோயியுத்தபூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கிறான்‌.இப்பொழு.அ, அவனாவ அ என்னைக்‌ கஷ்டத்தை அடைவிக்கப்‌ 
போகிறான்‌. கர்ணனாவ து அவனுக்கு நாசத்தை உண்பெண்ணுவதில்‌ 
இந்தச்சமயத்தில்‌ ஸமர்த்தனாவான்‌. ராஜகுமாரனான இந்த அர்ஜுன 
னுடைய இரண்டுகைகளும்‌ வேர்வையில்லாதவைகளும்‌ நடக்கமற்ற 
வைகளும்‌ தமழும்புள்ளவைகளும்‌ பெரியவைகளுமாயிருக்கின்‌றன. 
திடமான ஆயுதங்களையுடையவனும்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ கைச்சுறு 
சுறுப்புள்ளவனுமான ஒருயுத்‌ தவீரன்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஸமானனாக 
(உலகத்தில்‌) இல்லை, இவன்‌ கழுறெகுகள்பூண்ட அனேகபாணங்களை 
யும்‌ எகெ்கிறான்‌; அவைகளை ஒருபாணம்‌ போல விரைவாக நாண்‌ 
கயிற்றிற்‌ பூட்டிஎய்கிறான்‌, அவைகள்‌ ஒருகுரோச தூரம்சென்னும்‌ 
வீணாகாமல்‌ (லக்ஷ்யத்தில்‌) தாக்குகின்றன, பூமியில்‌ எந்தயுத்தவீ ரன்‌ 
இவனுக்கு நிகராயிருக்கரொன்‌ ? கிருஷ்ணனை த்‌ தஅணையாகக்கொண்ட 
வனும்‌ பராக்‌ ராமமுள்ளவனும்‌ அதி. தனுமான அர்ஜுனன்‌ காண்டவ 
வனத்தில்‌ அக்னியை மஃிழ்வித்தான்‌.அப்பொழு.து மஹாத்மாவான 
இிருஷ்ணன்‌ சக்கரத்தைப்‌ பெற்றான்‌. இடக்கையினாலும்‌ அம்புகளை த்‌ 
தொடுக்கின்‌றவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ உதாரமனமுள்ள 
வனும்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வனமான அர்ஜுனன்‌ அக்னியினிடத்தி 
னின்று காண்டீவம்‌ என்கிறவில்லையும்‌ வெண்மையான குதிரை 
கள்கட்டிய ஈல்லசத்தமுள்ள உக்கிரமான ரதத்தையும்‌ திவ்யரூப 
முள்ள அம்பறாத்‌ தூணிகளையும்‌ தெய்வத்தன்மைவாய்ந்த சஸதிரங்‌ 
களையும்‌ பெற்றான்‌ ; இந்திரலோக த்தில்‌ கணக்கிடமுடியாதவர்களான 
தைத்யர்களையும்‌ எல்லாக்காலகேயர்களையும்‌ கொன்றான்‌ ; அந்‌ 
தத்‌ தேவலோகத்தில்‌ தேவதத்தமென்கிற சங்கத்தையும்‌ பெற்றான்‌, 
அந்த அர்ஜுனனைவிட மேலானமனிதன்‌ பூமியில்‌ எவன்‌ இருக்‌ 
றான்‌? சல்ய ! மஹானுபாவனும்‌ மஹாதேவரை அஸ்திரங்களாலும்‌ 
நேரில்செய்த ஈல்லயுத்தத்தினாலும்‌ ஸந்தோவஷிக்கச்‌ செய்தவனும்‌ 
அவரிடத்தினின்று மூவுலகங்களையும்‌ கொல்லும்‌ திறமையுள்‌எ அம்‌ 
மிக்ககோரமாயிருப்பதுமான பாசுபத மஹாஸதிரத்தைப்‌ பெற்ற 
H ௪ 


க௩ஏ௦ ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


வனும்‌ யுத்தத்தில்‌ லோகபாலர்களால்‌ தனித்‌ தனியாகவும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்‌ 
தும்‌ எண்ணுதற்கரியவையான மஹாஸ்திரங்களைக்‌ கொடக்கப்‌ 
பெற்றவனும்‌ புருஷரேஷ்டனும்‌ காலகேயர்களுடன்‌ ஒன்று 
சேர்ந்த அஸுபர்களை அஸ்திரங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவாகக்‌ 
கொன்றவனும்‌ அவ்வாறே விராடனுடைய நகரத்தில்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
தின்ற நம்மனைவரையும்‌ ஒரேதேரினால்‌ வென்று யுத்தமத்தியில்‌ 
அந்தப்பசுக்கூட்டத்தைத்‌ திருப்பி மஹாரதர்களுடைய ஆடைகளை 
யும்‌ உரிந்தவனும்‌ வீர்யத்துடனும்‌ குணங்களுடனும்‌ கூடியவனும்‌ 
கிருஷ்ணனை ஸஹாயனாகக்‌ கொண்டவனும்‌ அரசர்களுள்‌ சிறந்த 
வனுமான அர்ஜுனனை நான்‌ யுத்தத்திற்கு அழைப்பதான இதனை 
எல்லாஉலகங்களிலும்‌ மிக்கஸாஹ்ஸமென்று நினைக்கிறேன்‌. மஹாத்‌ 
மாவும்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்கரத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கையில்கொண்‌ 
டவரும்‌ எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பவரும்‌ ஜயசீலரும்‌ வஸுதேவ 
ருடைய புத்திரரும்‌ சேந்ந்திருக்கின்‌ற எல்லாஉலகங்களாலும்‌ பதினா 
மிரம்‌ வர்ஷங்களால்கூடச்‌ சொல்லமுடியாத குணங்களுள்ளவரும்‌ 
முடிவற்ற வீர்யமுள்ளவரும்‌ நிகரில்லா தவரும்‌ நா ராயணருமான கேச 
வரால்‌ காக்கப்பட்டிருக்கன்றான்‌. ஒருரதத்தில்‌ சேர்ந்திருப்பவர்‌ 
களான சிருஷ்ணார்‌ஜுனர்களைப்‌ பார்த்தும்‌ எனக்குப்‌ பயமும்‌ நடுக்க 
மும்‌ உண்டாகவில்லை. இந்தஅர்ஜுனன்‌ வில்வித்தையில்‌ ராஜகுமா 

ரர்களை மீறினவன்‌. கேசவரும்‌ சக்கரயுத்தத்தில்‌ மற்றவர்களை மீறி 
னவர்‌.  இம௰யமலையும்‌ தன்னிருப்பிடத்தை விட்ட அசைவுறும்‌ ; 
வஸு-தேவநந்தனராகவும்‌இப்படிப்பட்ட பாண்நெந்தனனாகவும்‌ இருக்‌ 
இற கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ அசையமாட்டார்கள்‌. இவ்விருவர்களும்‌ 
சூரர்கள்‌ ; பலசாலிகள்‌ ; திடமான ஆயுதங்களையுடையவர்கள்‌; மஹா . 
தர்கள்‌; ஈல்ல தேகமுள்ளவர்கள்‌. சேர்ந்திருக்கின்‌ றவர்களும்‌ புருஷ 
ம்ரேஷ்டர்களூுமான இவ்விருவீரர்களும்‌ இருப்பிடத்‌ தினின்று 
நழுவின தேவகுமாரர்கள்போலதருக்கின்றார்கள்‌. இவர்கள்‌ அக்னிசூர்‌ 
யர்களோ! இந்திரபிருஹஸ்பதிகளோ! யமாந்தகர்களோ! சந்திரஸூிர்‌ 
யர்களோ ! பகனுடைய அம்சபூதர்களான மித்திராவருணர்களோ ! 
அற்வனீதேவர்களோ! மருத்கணங்களோ! சேர்ந்திருக்கின்‌ ற வஸ்‌ 
களோ ! வீரர்கள்‌ தனித்தனியாகவாவத சேர்ந்தாவது யுத்தத்‌ தினால்‌ 

அச்சுதரையும்‌ அர்ஜஃனனையும்‌ பலாத்காரமாக ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தி 
யுன்ளவர்களாகார்கள்‌, சல்ய ! அப்படிப்பட்ட இந்த அர்ஜஃனனையும்‌ 
வாஸுதேவரையும்‌ என்னைத்‌ தவிர வேறுஎவன்‌ எதிர்ப்பான்‌! எல்லா 
விருஷ்ணி வீரர்களுடைய .ஐம்வர்யமும்‌ வாஸுதேவரிடத்‌ இல்‌ நிலை. 


கர்ணப்ரவம்‌. எக்‌ 


பெற்றிருக்கின்‌ ற து. எல்லாப்டாண்பேபுத்திரர்களுடைய ஜயமும்‌ பார்த்‌ 
தனிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. புருஷங்ரேஷ்டர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ ஒரு. தத்திலிருக்‌ தகொண்டு என்னை ஒருவனை எதிர்த்து 
யுத்தம்‌ செய்யப்போகின்றார்கள்‌.  சல்ய! என்னுடைய பிறப்பா 
னது மேன்மை பெற்றது. ஸந்தோஷிக்கிறேன்‌. தாமதத்திற்கு இது 
ஸமயமன்அ. என்னுடைய இந்த ரதத்தை விரைவாக நடத்து, 
இவ்விருவர்களையும்‌ இவ்விதம்‌ எதிர்த்துச்‌ செல்லுகிறேன்‌. இந்த 
முகூர்த்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட கிருஷ்ணார்ஜுனர்களையாவ து 
அல்லது அந்த இரண்டு சத்துருக்களாலே யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட என்னையாவது பார்‌? என்று கூறினான்‌. 

இவ்வாறு சொல்லுகின்ற மஹா. தனன ஸூதபுத்திரன்‌ விரை 
வாகப்‌ பாண்டவனை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. குருவீ.ரர்களுள்‌ சிறந்த 
மஹா தர்களான கிருபர்‌, போஜனனை க்ருதவர்மா, இளையஸஹோகதரர்‌ 
களுடன்‌ கூடின காந்தாராதிபதியான சகுனி, குருவான துரோண 
ருடைய குமாரர்‌, உம்முடைய குமாரர்கள்‌, அவ்வாறே காலாட்களு 
டைய கூட்டங்கள்‌, யானைவீரர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுக்கு ௪ திரில்வந்து 
உம்முடைய புத்திரனான துர்யோதனன்‌ அப்பொழுது அவர்களைப்‌ 
புகழ்ந்து (கிருஷ்ணார்ஜுனரிருவர்களையும்‌ தகையுங்கள்‌ ; எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுங்சள்‌ ; எல்லாவிதத்தாலும்‌ விரைவாகக்‌ களைப்படையச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. உங்களால்‌ நன்றாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட இருவர்களை 
யும்‌ என்னுடைய ஸேனாபதி எளிதிற்‌ கொல்லும்படி செய்யுங்‌ 
கள்‌? என்று ஸமீபத்தில்‌ வந்து உரைத்தான்‌. சிறந்த வீர்யமுடைய 
வர்களான அவர்கள்‌, ' அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று சொல்லி 
விட்ட, விரைவுள்ளவர்களாகவும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கொல்லவேண்டு 
மென்ற எண்ணமுள்ளவர்களாகவும்‌ அவனை நோக்கி நன்றாக 
எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. கர்ணனுடைய கட்டளையை அனுஷ்டிக்‌ 
கின்ற மஹாரதர்கள்‌ அந்த அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ அம்புகளாலடித்‌ 
தார்கள்‌. அதிகஜலத்தையுடைய மஹாஸமுத்திரமானது நதிகளையும்‌ 
நதங்களையும்‌ குடிப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்‌ 
குடித்துவிட்டான்‌. அவன்‌ உத்தமமான்‌ பாணங்களை த்‌ தொடுிக்கின்‌ 
றவனாகவாவ அ அப்படியே விகெகின்‌றவனாகவாவ து பகைவர்களால்‌ 
காணப்படவில்லை, துனஞ்சயனால்‌ ரெயோகிக்கப்பமெ்‌ அம்பு 
களாலே பிளக்கப்பட்ட மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ 
உயிரை இழந்து விழுந்தனர்‌, கரணங்கள்‌ போன்ற பாணங்களை 
யுடையவனும்‌ அழகியமண்டலம்‌ போன்ற காண்டீவத்தையுடைய 


௩௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வனும்‌ யுகத்தின்‌ முடிவுக்காலத்திலுள்ள ஸுர்யனுக்கு ஒப்பான 
தேஜஸுள்ளவனுமான விஜயனை, கண்ணோயுள்ள ஜனங்கள்‌ எவ்‌ 
வாது ஸூர்யனைட்டார்க்கச்சக்‌தியற்றவர்களோ அவ்வாஅ கொளவர்‌ 
கள்‌ எஏறிட்பெ பார்ப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பார்த்‌ 
தன்‌ மகாரதர்களால்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட உத்தமமான 
பாணங்களை உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு பாணஹமூகங்களினால்‌ 
அண்டாக்கினான்‌. காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌ 
மீண்டும்‌ வில்லே வட்டமாக வளைத்து இழுத்துவிடப்பட்ட 
அம்புகளால்‌ அந்த அம்புத்திரள்களை நாசஞ்செய்தான்‌, அரசர்‌ 
களுட்‌ சிறந்திவரே! ஆனி ஆடி மாதங்களுடைய மத்தியத்‌ 
தை அடைர்தவனும்‌ உக்கிமான கிரணங்களூள்ளவனுமான 
ஸூர்யன்‌ நீர்ப்பெருக்கை நாசம்‌ செய்வதுபோல்‌ அர்ஜுனன்‌ 


பாணஸமூகங்களை * நாசம்செய்து உம்முடையசேனையை எரி த்தான்‌, 


கிருபரும்‌ அவ்வாறே போஜனும்‌ உம்முடையபுத்திரனும்‌ மகாரதரான 
தரோணபுத்திரரும்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு அந்த 
அர்ஜுனனை எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. மேகற்கள்‌ மலையின்மீது 
நீர்த்தாபைகளை ப்பெய்வதஅபோலப்‌ பாணங்களை இறைத்தார்கள்‌. அந்‌ 
தப்பாண்டவன்‌ (தன்னைக்‌) கொல்ல எண்ணங்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
ஸமர்த்தர்களும்‌ மகாபலசாலிகளுமான அந்தக்கெள ரவவீரர்களாலே 
முயற்சியுடன்‌ பிசயோகிக்கப்பட்ட அந்தஉத்தமமான பாணங்களை 
விரைவுடன்‌ அம்புகளால்‌ வெட்டி அந்தச்சத்துருக்களை மும்மூன்று 
பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌. வட்டமான காண்டீவமாகிற பூர்ண 
மண்டலத்துடன்கூடியவனும்‌ பகைவர்களை வாட்டின்றவனுமான 
அந்த அர்ஜுனனாகிறஸமிர்யன்‌, அம்புகளாகிற உக்கிரமான இர 
ணங்களுடன்‌ கூடியவனாக , ஆனி ஆடிமாதங்களுடைய மத்தியத்தை 
அடைந்தவனும்‌ அவ்வாறே நாற்புறத்திலுமுள்ள வட்டமான ரேகை 
யுடன்கூடினவனுமான ஸூர்யன்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, அரோ 


ணபுத்திரர்‌ சிறந்த பத்துப்பாணங்களால்‌ தனஞ்சயனையும்‌ மூன்று 3 


பாணங்களால்‌ அச்சுதமையும்‌ நான்குபாணங்களால்‌ நான்கு குதி 
சைகளையும்‌ பிளந்தார்‌ ; பிறகு, வானரத்தின்மீ தும்‌ அம்புகளையும்‌ 
சிறந்தநாராசங்களையும்‌ இழறைத்தார்‌. பிறகு, தனஞ்ஜயன்‌ நன்‌ 
ருசப்பிரகாசிக்கின்ற அந்தத்துரோணபுத்திர ருடையவிலலையும்‌ ஸார்‌ . 
தியினுடைய தலையையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ அறுத்தான்‌. நான்கு 
பாணங்களால்‌ நான்கு குதிமைகளையும்‌ மூன்றுபாணங்களால்‌ 


* “நிரஸ்ய' என்பதலமலம்‌; 'வாரியிறைத த” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


காணபர்வம்‌.. எ கூ 


கொடியையும்‌ அரோணபுத்திரருடையதத்திலிருந்து தள்ளினான்‌. 
குணங்கள்‌ நிரம்பியவ.ரான அந்தத்ரோணபுத்திரர்‌ கோபத்‌ தால்நிறை 
தவராகி அளவில்லாத வஜ்ரங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ தக்ஷ்கனுடைய உடல்போலப்‌ பிரகாகிக்கன்றதுமான வே 
ரெொரு வில்லை அந்த அர்ஜுனனைக்கொல்லுவதற்காகச்‌ சிறந்தபெரிய 
ஸர்ப்பத்தைப்போலக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. அவர்‌ தம்‌ ஆயுதத்தைப்‌ பூமி 
யில்‌ எறிந்துவிட்டு வில்லேநாணேற்றி ஜயிக்கப்படாதவர்களும்‌ புருஷ 
ஸரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவர்களையும்‌ ஈன்கும தித்‌ துக்கொண்டு 
உத்தமமான பாணங்களால்‌ ஸமீபத்திலிருந்து அடித்தார்‌, மஹா 
ரதர்களும்‌ யுத்தமுனையில்‌ நிற்பவர்களுமான கிருபரும்‌ உம்முடைய 
குமாரனும்‌ க்ருதவர்மாவும்‌ அந்தக்‌ கெளரவவீரர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவங்ரேஷ்டனை அனேக பாணங்களால்‌ (அடித்துக்‌ 
கொண்டு) ஸூிர்யனை மேகங்கள்‌ சூழ்வதுபோலச்‌ சூழ்ந்தார்கள்‌, 
ஆயிரம்‌ கைகளையுடைய கார்த்தவீர்யார்ஜுனனுக்கு ஒப்பான பராக்‌ 
ரமழுன்ள பார்த்தன்‌ கிருபருடைய அம்புகளுடன்கூடின வில்லை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ த்வஜங்களையும்‌ ஸாரதியையும்‌, முற்காலத்‌ 
தில்‌ வஜ்‌ரபாணியான இந்திரன்‌ பலியை அடித்ததுபோலப்‌ பாணங்‌ 
களாலடித்தான்‌. பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ ஆயுதங்கள்‌ 
(அடித்துத்‌) தள்ளப்பட்ட அந்தக்‌ கிருபர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ த்வஜம்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்ட பிறகு, கரீடியினால்‌ முன்பு பீஷ்மர்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதுபோல ஆயிரம்பாணங்களால்‌ கட்டப்பட்டார்‌. அர்ஜுனன்‌ 
கர்ஜிக்ன்ற உமது குமாரனுடைய த்வஜத்தை அம்புகளால்‌ 
அண்டாக்கினான்‌ ; வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌ ; கிருதவர்மாவினுடைய 
மங்களகரமான குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌ ; கொடியையும்‌ அண்‌ 
டாக்கனான்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ விரைவுடன்‌ உமதுகுமாரனுடைய 
குதிரைகளையும்‌ ஸார திகளையும்‌ வீரர்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ யானை 
வீரர்களையும்‌ குதிரைவீரர்களையும்‌ தேராளிகளையும்‌ அழித்தான்‌, 
பிறகு, நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சிதறியிருக்கின்ற மிக்கபெரிதான 
உம்முடைய சேனை ஸூர்யனுடைய தேஜணினால்‌ அன்புறுத்தப்‌ 
பவெதுபோல அர்ஜுனனுடைய பிரதாபத்தினால்‌ மிகவும்‌ தன்‌ 
புறுத்தப்பட்டதி, பிறகு, கேசவர்‌ தன்பமுற்றிருக்கிற ௪த்துருக்‌ 
கனை அர்ஜுனனுடைய ரதத்தினால்‌ விரைவாக வலமாகச்‌ சுற்றி 
வந்தார்‌. பிறகு, யுத்தஞ்செய்ய வீருப்பமுள்ளவர்களான மற்ற 
வீரர்கள்‌ விருத்திரனைக்கொன்ற இந்திரனைப்போல விரைவுடன்‌ 
செல்லுகின்ற தனஞ்சயனை ஈல்ல குதிமைகள்‌ பூட்டப்பட்டவை 


௩௭௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ மஅபடியும்‌ அவஜங்கள்‌ தூக்கி நிறுத்தப்பட்டவைகளுமான 
தேர்களோடு பின்தொடர்ந்து ஓடினார்கள்‌, பிறகு, மஹாரதர்‌ 
களான சிகண்டியும்‌ சைனேயனும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ தனஞ்‌ 
சயனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லுகின்ற பகைவர்களை ௭ திர்த்து 
ஓடித்‌ ததெதுக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பிளந்து மிக்கப்‌ ற்‌. 
கரமாகக்‌ கர்ஜித்தார்கள்‌. பிறகு, கோபங்கொண்டவர்களும்‌ ஜயத்‌ 
திலும்‌ ஸவர்க்கத்கைஅடைவதிலும்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான 
கெளரவர்கள்‌, அஸாபரர்கள்‌ தவராஜனை ஹிம்ஹி த்ததுபோல 
நேராகச்‌ செல்லுனெறவைகளும்‌ நன்கு தீட்டப்பட்டவைகளுமான 
பாணங்களால்‌ ஸருஞ்சயர்களோடு பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்டார்‌ . 
கள்‌. பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்‌ செய்பவரே ! யானைகளும்‌ குதிரை 
களும்‌ விழுந்தன. ரதிகர்களும்‌ விழுந்தார்கள்‌. அவ்வாறே வீரர்‌ 
கள்‌ அனைவர்களும்‌ நன்றாக விடப்படும்‌ பாணங்களால்‌ தனித்தனி ; 
யாக ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே! 
மஹாபலசாலிகளான சிறந்த யுத்தவீரர்களால்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ பரஸ்‌ . 
பரம்‌ (எய்யப்படுகின்ற) பாணங்களால்‌ இருளான த உண்பெண்ணப்‌ . 
பட்டிருக்குந்தருணத்தில்‌, நான்கு இக்குக்களும்‌ தஇிக்கோணங்களும்‌ . 
குரியனுடைய ஒளியும்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டனவாமின, 2 


எண்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 

(ஸங்குல யுத்தம்‌.) § 

அரசரே ! பாரதரே ! மிக்க சிறப்புற்றவைகளான கெளரஎ = 
களுடைய சேனைகளால்‌ எதிர்க்கப்பட்டவனும்‌ மூழ்கு றவனைப்‌ 
போலிருப்பவனும்‌ குந்தபுத்திரனுமான பீமனை மேலே தூக்கிவிடக்‌ 
கருதிய தனஞ்சயன்‌,கர்ணனுடைய சேனையை அம்புகளால்‌ அ திகமா£ 
அடித்துச்‌ சத்‌ அருவீ ரர்களை யமலோகத்துக்கு அ னப்பினான்‌. பிறகு, 
இந்த அரஜுனனுடைய சரக்கூட்டங்கள்‌ தண்‌ துண்டாக அகாய; | 
தை அடைந்து காணப்பட்டன. அவ்வாறே, ம ற்றப்‌ பாண்டிக்‌ 3 
களும்‌ உம்முடைய சேனையைக்கொன்றார்கள்‌. மஹாபாகுபலமூள்‌. iS 
அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ பறவைக்கூட்டங்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற ஆகாயத்‌ 
தைப்‌ பாணங்களால்‌ நிரப்பிக்கொண்டு கெளரவர்களுக்கு யமனானான்‌ ந 7 
பிறகு, அவன்‌ பல்லங்களாலும்‌ க்ஷ-ஃரப்ரற்களாலும்‌ பளப்பான 


நாராசற்களாலும்‌ சரீரங்களை வெட்டினான்‌ ; தலைகளையும்‌ அறு த்தா ன்‌ 
சரீ ரங்கள்‌ வெட்டப்பட்டவர்களும்‌ கவசங்களை இழந்தவர்‌ ற 


கர்ணபர்வம்‌. ௩௭௫ 


களைஇழந்தவர்களும்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ தள்ளப்பட்டவர்களும்‌ 
விழுகின்‌ றவர்களுமான யுத்தவீரர்களால்‌ (யுத்தபூமியான து) நன்றாக 
மூடப்பட்டது. தனஞ்சயனுடைய அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
தேர்களாலும்‌ குதிமைகளாலும்‌ ரதிகர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ 
நன்றாக வெட்டப்பட்டவர்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அங்கங்களையும்‌ அங்கங்களுடைய அவயவங்களை 
யும்‌ இழந்தவர்களும்‌ உயிர்‌ துறந்தவர்களும்‌ உயிருடன்‌ கூடியவர்‌ 
களுமான மனிதர்களாலும்‌ பூமியானது பரப்பப்பட்டதாயிற்று, 
மன்னரே ! ரணபூமியானது வைதரணீநதிபோல்‌ எவ்விதத்தினா 
தும்‌ நாடமுடியாததும்‌ அதிகமாக மேபெள்ளமுள்ளதும்‌ கோர 
ரூபத்துடன்கூடியதும்‌ மிகவும்‌ பார்க்கமுடியாததும்‌ ஆயிற்று, 
பூமியானது ஏர்க்கால்களாலும்‌, சக்கரங்களாலும்‌, அச்சுக்களாலும்‌, 
பல்லங்களாலும்‌ குதிரைகளை இழந்தவைகளும்‌ குதிரைகளுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ ஸாரதிகளுடன்‌ கூடினவைகளும்‌ ஸார திகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவைகளுமான யுத்தவீரர்களுடைய தேர்களாலும்‌, பரப்பப்‌ 
பட்டதாகியது. பொற்கவசங்களணிந்தவர்களும்‌ ஸன்னாகமுள்ளவர்‌ 
கரூம்‌ பொன்மாலையைத்‌ தரித்தவர்களுமான போர்வீரர்களால்‌ வீற்றி 
ருக்கப்பட்டவைகளும்‌ கவசம்‌ பூட்டப்பெற்றவைகளும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளும்‌ பத்‌ரமென்றெ வகுப்பைச்‌ சார்ந்த 
வைகளுமான யானைகள்‌ க்ரூரர்களான யானைவீரர்களால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டவைகளாகக்‌ கோபத்துடன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்சென்றன, 
திரீடி.யினால்‌ அடிக்கப்பட்டகானூறு சிறந்ததேர்கள்‌, தள்ளப்பட்டவை 
களும்‌ பிராணிகளுடன்கூடியவைகளுமான பெரியமலையின்‌ சிகரங்‌ 
கள்போல்‌ விழுந்தன .தனஞ்சயனுடைய பாணங்களால்‌ தள்ளப்பட்ட 
சிறந்தயானைகளால்‌ பூமியானது மூடப்பட்டது. அவனுடைய ரத 
மானது நான்குபக்கங்களிலும்‌ மேகங்கள்போல்‌ விளங்குகின்றவை 
கரும்‌ மதஜலத்தைப்‌ பொழிகின்‌றவைகளுமான யானைகளை ஸரிர்யன்‌ 
மேகங்களைப்‌ பிளப்பதுபோல்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கியது, பல்குனனால்‌ 
கொல்லப்பட்ட யானைகளாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ குதிரசைகளாலும்‌ 
பலவாறாக உடைக்கப்பட்ட ரதங்களாலும்‌ சஸ்‌ திரங்களையும்‌ யந்திரங்‌ 
களையும்‌ கவசங்களையும்‌ இழந்து உயிர்‌துறந்தருக்கின்ற யுத்தவீரர்‌ 
களாலும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளப்பட்ட ஆயுதங்களாலும்‌ வழியான த 
மூடப்பட்டதாயிற்று. நாணெொலியுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட காண்‌ 
டீவமான து கர்ஜிக்கன்ற மேகம்‌ பேரிடிமுழக்கத்தை உண்டெண்ணு 
வதுபோலப்‌ பயங்கரமான சத்தத்தை உண்பெண்ணியது. பிறகு, 


௩௭௬ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


தனஞ்சயனுடைய அம்புகளாலடிக்கப்பட்ட சேனையானது ஸமுத்‌ 
திரத்தில்‌ பெருங்காற்றினால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட பெருங்‌ 
கப்பல்போலப்‌ பிளக்கப்பட்டது. காண்டீவத்தனால்‌ பிரயோகிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ பற்பல ரூபங்களுள்ளவைகளும்‌ உயிரைவாங்குகின்‌ 
றவைகளும்‌ கொள்ளிக்கட்டை தூமகேது வஜ்ராயுதம்‌ இவைகள்‌ 
போன்றவைகளுமான பாணங்கள்‌ உம துபடையை எரித்தன. பெரிய . 
மலையின்மீ அள்ள மூங்கிற்காடான து இரவில்‌ எரிக்தாற்போல உம்‌ 
முடைய பெருஞ்சேனையான து பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அதிக 
மாகத்‌ அடித்தது, கிரீடியினால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட தும்‌ பெரும்பாலும்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்ட தும்‌ பாணங்களால்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ சின்னபின்‌ 
னம்‌ செய்யப்பட்டமெிருப்ப அமான உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையான த, 
ஈான்கு திக்குக்களிலும்‌ ஒடியது. ஸவ்யஸாசியினால்‌ நன்றாக எரிக்கப்‌ 
பட்ட கெளரவர்கள்‌ *பெருங்காட்டில்‌ காட்டதெதீயினால்‌ பயமுறுத்தப்‌ 
பட்ட மிருகங்களுடைய கூட்டங்கள்போலச்‌ சுழன்றார்கள்‌. அதிக 
பயத்தை அடைந்திருக்கனெற கெளரவர்களுடைய படையானது 
மிக்க தோள்வலியமைந்த மீமஸேனனை யுத்தத்தில்‌ விட்விட்‌ெ 
முழுதும்‌ புறங்காட்டி ஒடியது. பிறகு, கெளரவர்கள்‌ தோல்வியடை 
விக்கப்பட்ட தருணத்தில்‌ ஜயிக்கப்படாதவனான அந்தப்‌ பீபத்ஸு 
பீமஸேனனை அடைந்து ஒருமுகூர்த்தம்‌ ௭ திரிலிருந்தான்‌, பாரதரே! 
பல்குனீ ௩க்ஷத்‌ர தீதிலுதித்தவனான தனஞ்சயன்‌ மீமஸேனனேடு 
சேர்ந்து ஆலோசனைசெய்த அவனிடத்தில்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ௪ல்யங்கள்‌ 
நீங்கினவராகவும்‌ அன்பமற்றவராகவும்‌ இருக்கிறுரென்பை கச்சொல்‌ 
லிப்‌ அவனாலே அனுமதி கொடிக்கப்பட்டவனாக, பிறகு, ரதத்தின்‌ 
ஒலியினால்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஒலியிடம்‌...டி செய்‌ தகொண்டு, 
அவ்விடத்தினின்று புறப்பட்டிச்‌ சென்றான்‌, 

பிறகு, பகைவர்களை வாட்டிறவனான தனஞ்சயன்‌, அச்சாஸன 
னுக்கு இளையவர்களும்‌ வீரர்களுமான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ பதி 
ன்மர்களால்‌ சூழப்பட்டான்‌, பார்தரே ! நாணேற்றப்பட்ட விற்களை 
யுடையவர்களும்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கின்‌ றவர்கள்‌ போன்‌ றவர்களுமான 
அந்த வீரர்கள்‌, கொள்ளிகளால்‌ யானையைத்‌ அன்புறுத்துவதபோல 
அவனைப்‌ பாணங்களால்‌ அன்புறுத்தினார்கள்‌, மதுஸூதனர்‌ தத்தி 
னால்‌ அவர்களை இடமாகச்‌ சுற்றிச்சென்றார்‌. ஏனெனில்‌, அவர்‌, 
அவர்கள்‌ கிர்டியினல்‌ உடனே யமனிடம்‌ அனுப்பப்பட்டுவியவொர்‌ 


* வேறுபாடம்‌. 


காணப்ர்வம்‌. ௧௩௭௭ 


களென்றே எண்ணினார்‌. அவ்வா இிரும்பிப்போகின்‌றவன்போ 
லிருக்கின்ற அர்ஜுஃனனைப்பார்த்து * வேறு சல மூடர்கள்‌ உரக்கச்‌ 
கர்ஜித்தார்கள்‌. பார்த்தன்‌,' அடிக்கடி, கர்ஜிக்கின்ற அந்த வீரர்களு 
டைய கொடிகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ விற்களையும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ 
நாராசங்களாலும்‌ பிறைக்கணைகளாலும்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌, 
பிறகு, வேறு பத்துப்பல்லங்களால்‌ அவர்களுடைய தலைகளைத்‌ 
தள்ளினான்‌, கோபத்தினால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவைகளும்‌ ஈன்‌ 
றுகக்‌ கடிக்கப்பட்டிருக்றெ உதகெளையுடையவைகளும்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்திருப்பவைகளுமான அவர்களுடைய முகங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
நக்ஷத்‌திரங்களுடைய கூட்டங்கள்போல்‌ விளங்கின, பகைவர்களைக்‌ 
கொல்லுறெவனான அர்ஜுனன்‌, பொன்னாலாகிய தோள்வளைகளை 
அணிந்தவர்களான அந்தப்‌ பத்துக்கெளரவவீரர்களையும்‌ பெற்‌ 
புங்கமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளுமான பத்துப்பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தவிட்‌ வேறிடம்‌ சென்றான்‌. 


#4 தஅயராடெம போணஃற 20லா :' ஏஎன்பஅ மூலம்‌, 
‘ ஆதவெ வாஐவறு ரமா : 9 என்பது நீலகண்ட வயாக 
யரன புஸதக பாடம, 
'இருதராஷ்டிரகுமாரர்களில்‌ பதின்மரை அர்ஜுனன்‌ கொன்றான்‌” என்று 
பொருள்‌ தரும்படியான நீலகண்டவ்யாக்யானபாடமும்‌ அதனைப்பின்பத்றிய 
இரண்டு இங்லெஷ்மொழிபெயர்ப்புக்களும்‌ பொரும்‌ தமேறத்கொள்ச, ேரோன . 
பாட்ங்கொண்ட 1. ௩. ருஷ்ணாசார்யரவர்களும்‌ அர்ஜுனன்‌ அர்தப்ப தின்‌ 
மரைக்கொன்‌றதாகவே நிச்சயித்துக்‌ குறிப்புஎழுதியிருக்றொர்கள. இங்ஙனம்‌ 
கொள்ளுதல்‌, முன்பின்கதைத்தொடர்ச்சிக்கு விரோதமாகும்‌. அர்ஜுனன்‌ 
அப்படிக்கொன்‌ நிரும்தால்‌, பலதிங்குகள்‌ விளையலாகும்‌, ௮௮ யுத்தமுறையும்‌ 
அன்று. ஸர்வஜஞனான வாஸுஃதேவன்‌ தேரினை அவர்களுக்கு இடமாகச்செலு 
த்திய து இவற்றைத்‌ திருவுள தீதிற்கொண்டேபோ லும்‌. மேலும்‌, 'பொழற்புங்க 
முள்ள பத்‌.துப்பாணங்களால்‌ அவர்களையே திரும்பவும்‌ அடித்தான்‌” என்றால்‌, 
(தலைய ற்தமுண்டங்களை அடித்தான்‌' என்‌ ற பொருள த௩்‌ அ, சுததவிரனான அர்‌ஜு 
னனுடையபெருமைக்கு ஒருபெருங்குறை தோன்‌ தநிற்கும்‌: இன்கே, மமலோகங்‌ 
களிலுள்ள சொல்லமைப்பும்‌ ஆராய த தக்க ௮. 
தஇருதராஷ்டிசீகுமாரர்களில்‌ பதின்மரை அர்ஜுனன்கொன்றதாகப்‌ பொ 
ருள்‌ தரும்‌ பாடமே கொள்வர்‌ லெர்‌. அவர்‌, “ஸ்ரீமஹாபாரதத்தில்‌ எளிதிற்‌ 
பொருள்செய்யமுடியாத பலவிஷயங்கள்‌ உள்ளன, எழுவகைப்‌ பேதங்கள்‌ 
முதலிய முதைகளைக்கொண்டு அவற்றிற்கு அர்த்தநிச்சயம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
எழுவகைப்பேதங்களாவன :—(1) வ்யத்யாஸம்‌ (2) ப்ராதிலோம்யம்‌ (3) கோ 
மூதா (4) ப்ரஹஸம்‌ (5) உ க்ஷணம்‌ (6) ஸுஃதரம்‌ (7) ஸா என்பன. அவைக 
ளூள்‌, வயதயாஸம்‌, 'தேசவ்யதயாஸம்‌, காலவ்யதயாஸம்‌, புருஷவ்யதயாஸம்‌ 
H ௪a 


௩௭௮ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


எண்பத்தைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
(ஸங்குலயுத்தம்‌.) 


மஹா வேகமுள்ள குதிரைகளுடன்‌ வருகின்ற அந்தச்‌ சிறந்த 5 I 
வானரத்வஜனை வீரர்களான தொண்ணூறு கெளரவரதிகர்கள்‌ யுத்‌ 


தத்திற்காக. எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. புருஷங்ரேல்டர்களான ஸம்‌ 


சப்தகர்கள்‌ பரலோகஸாதகமான கோரமான சபதத்தைச்‌ செய்து 


கொண்டு புருஷங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. வாஸுதேவர்‌, மஹாவேகமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்வர்ண 
மயமான பூஷஜணங்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌, முத்‌ அமயமான மேல்‌ 
விரிப்புக்களால்‌ மூடப்பட்டவைகளுமான வெண்மையான குதிரை 
களைக்‌ கர்ணனுடைய ரதத்தைரோக்கிச்செலுத்தினார்‌. கர்ணனுடைய 
ரதத்தை நோக்கிச்செல்பவனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்பவனுமான 
அந்தத்‌ தனஞ்சயனைப்பார்த்‌து ஸம்சப்தகர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ 
சரமாரிகளால்‌ எதிர்த்து அடித்‌ துக்கொண்டு சென்றன. அர்ஜுனன்‌ 
விரைபவர்களும்‌ ஸாரதிகளுடனும்‌ வி ற்களுடனும்‌ த்வஜங்களுடனுங்‌ 
கூடினவர்களுமான அந்தத்தொண்ணூனு ஸம்சப்தக வீரர்களையும்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ மிச்சமின்‌ நிக்கொன்றான்‌. கிரிடியினால்‌ 
பற்பலஉருவமுள்ள பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த ஸம்சப்த 
கர்கள்‌, புண்யம்செய்தவர்கள்‌ புண்யம்‌ குறைந்தவுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
னின்அம்‌ விமானங்களிலிருந்‌த விழுவதுபோல்‌ விழுந்தார்கள்‌, 
பிறகு, தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையுமுடைய கெளரவர்‌ 
கள்‌ பயமற்றவர்களாகிக்‌ கெளரவர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ பர த 
பரரேஷ்டனுமான பல்குனனை எதிர்த்தார்கள்‌. முயற்சியுள்ளமனிதர்‌ 
களூடனும்‌ குதிரைகளுூடனுகல்‌ கூடியதும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்த 
சிறந்தயானைகளுள்ள அமான உமது புத்திரர்களுடைய அந்தப்பெரும்‌ 
படையானது தனஞ்சயனை ஈன்றாக த்தடுத்தது, மஹாவில்லாளி 
களான கெளரவர்கள்‌ குருகந்தனனான அர்ஜுஃனனைச்‌ சக்திகளாலும்‌ 
ரிஷ்டிகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கதைகளாலும்‌ 
கத்திகளாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ நன்றாக மூடினார்கள்‌. பாண்டவன்‌ 


என மூன அவகைப்படும்‌. தேசவ்யத்யாஸமாவது, ஓரிட தீதில்டந்ததை மத்ரறே 


ரிடததில்கடக்கதாகச்‌ சொல்வது ; காலவ்ய த்யாஸமாவ த ஒருகாலததில்‌ ஈடக்‌ 


ததை வேரறொருகாலத்தில்‌ உடந்ததாகச்‌ சொல்வது ; புருஷவ்யத்யாஸமாவ அ 
ஒருமனிதன்செய்ததை மதறொருமனிதன்‌ செய்ததாகச்‌ சொல்வது, இந்த 
வேஅபாடுபற்திப்‌ பீமஸேனன்செய்ததை அர்ஜுனன்செய்ததாக ஏதோ ஒரு 
காரணத்தால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌' என்று ஸமாதானம்கூ அவர்‌, 
இத மதவஸ்ம்பிர தாயக்கொள்கை, 


- த தா்‌ தா்‌ 


காணப்ர்வம்‌. ௩௭௯ 


ஆகாயத்தில்‌ நாற்புறத்திலும்‌ பரப்பப்பட்டிருக்கிற அந்த அம்புமழை 
யை ஸூர்யன்‌ கிரணங்களால்‌ இருளை நாசஞ்செய்வதுபோலப்‌ 
பாணங்களால்‌ நாசம்‌ செய்தான்‌. . பிறகு, மிலேச்சர்கள்‌ மதறங்‌ 
கொண்ட ஆயிரத்துமுந்நூறு யானைகளூடன்கூட நின்றுகொண்ு 
உமது புத்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ பார்த்தனை விலாப்புறத்தில்‌ 
அடித்தார்கள்‌. ரதத்திலிருக்கிற பார்த்தனைக்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாளீகங்‌ 
களாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ கப்பணங்களாலும்‌ பிண்டிபாலங்களாலும்‌ ஹிம்ஸித்தார்‌ 
கள்‌. பிரபுவான பல்குனன்‌, யானையின்மீ திருப்பவர்களால்‌ பிரயோ 
திக்கப்பட்டதும்‌ ஒப்பற்றதுமான அந்த ஆயுதமழையைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள பல்லங்களாலும்‌ அர்த்தசந்திரபாணங்களாலும்‌ வெட்டியபிறகு, 
கொடி த்‌துணிகளுடனும்‌ த்வஜங்களுடனும்‌ மாவுத்தர்களுடனும்‌ 
கூடின அந்த எல்லா யானைகளையும்‌ பற்பல அடையாளங்களுள்ள 
உத்தமமான பாணங்களால்‌ (இந்திரன்‌) வஜ்ராயுதத்தினால்‌ மலைகளைப்‌ 
பிளப்பதுபோலப்‌ பிளந்தான்‌. அந்தப்‌ பொன்மாலைகளை அணிந்த 
பெரிய யானைகள்‌ ஸ்வர்ணமயமான கட்கெகளுள்ள பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பமடைந்து அக்னியின்‌ ஜவாலைகளுடன்கூடின 
மலைகளைப்போல விழுந்தன. அரசரே ! பிறகு, பெரிதான காண்‌ 
டீவத்தின்‌ ஒலியும்‌ சத்தமிகின்ற மனிதர்கள்‌ மெதுவாகக்கூச்ச 
லிகின்ற யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவற்றின்‌ ஒலியும்‌ தோன்‌ 
நின. மன்னரே ! அடிக்கப்பட்ட அந்த யானைகளும்‌ நான்கு பக்‌ 
கத்திலும்‌ ஓடின, குதிரைகளும்‌ ஸாரதிகள்‌ கொல்லப்பட்டவை 
களாகப்‌ பத்துத்திக்குகளிலும்‌ ஓடின. மஹாராஜரே ! ரதிகர்களா 
லும்‌ அவ்வாறே குதிரைகளாலும்வீபெட்டிருக்கின்‌றர தங்கள்‌ கந்தர்வ 
நகரங்கள்போல ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகக்‌ காணப்பட்டன, மஹாராஜரே! 
இங்குமங்கும்‌ ஓகின்ற குதிமைவீரர்கள்‌ பார்த்தனுடைய அம்பு 
களால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக அந்த அந்த இடத்திலேயே காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பார்த்தன்‌ ஒருவனாகவேயிருந்‌தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
யானைவீரர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ ஜயித்ததினால்‌ அந்த க்ஷணத்தில்‌ 
பாண்டவனுடைய்‌. கைகளின்‌ பலம்‌ காணப்பட்டது. அரசரே ! 
அர்தமனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ ரதிகர்களும்‌ ஒன்அசேராமலே யுத்‌ 
தத்தை உத்தேசித்துத்‌ இரும்பினவர்களாகக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்கள்‌. 

பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! மன்னரே ! பிறகு, மூன்‌ றங்கங்க 
ளரூடன்கூடின பெரும்படையினால்‌ கூழப்பட்டிருக்கிற கிரீடியைக்‌ 


௩௮௦ ஸ்ரீம ஹாபாரதம்‌. 


கண்‌ பயங்கரனானபீமஸேனன்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகும்‌ 
திருக்ற சிலரான உம்மைச்சேர்ந்த தேராளிகளை விட்விட்தெ 
தனஞ்சயனுடைய தத்தைக்குறித்து வேகத்துடன்‌ சென்றான்‌. 
அப்பொழுது, பிராதாவான அர்ஜுனனைக்குறித்து வருகின்ற பீம 
னைக்‌ கண்டு, பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ துன்ப 
முற்றதுமான அச்சேனையானஅத அங்கிருந்து ஒடியது, மஹா 
பலசாலியான பீமன்‌ களைப்படையாமல்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ கதை 
யைக்‌ கையில்கொண்டு, அர்‌ஜுஃனனால்‌ கொல்லப்பட்ட அபோக மிகுந் 
திருக்கன்ற குதிமைகளைக்‌ கொன்றான்‌. பாரதரே! கெளரவர்‌ 
கள்‌ அப்பொழுது கதையைக்‌ கையில்கொண்ட பீமனைக்கண்‌டு, 
காலதண்டத்தைக்‌ கையிற்கொண்டுி வந்திருக்கின்ற அந்த அந்தக 
னென்றே எண்ணினார்கள்‌, பீமன்‌ காலராத்திரிபோல அதிகஉக்‌ 
கிரமாயிருக்கிறதும்‌ மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ புஜிக்கன்றதும்‌ கோட்டைமதில்களையும்‌ உப்பரிகைகளையும்‌ 
ஈக.ரவாயில்களையும்‌ அவைகளைச்சார்ந்த வாயில்களையும்‌ பிளக்கின்‌ 
றதும்‌ அதிகபயங்க ரமாயிருக்கின்ற தமான கதாயுதத்தைக்‌ குதிரை 
களை நாசஞ்செய்வதற்காக விரைவுடன்‌ பிரமோகித்தான்‌. ஜயா ! 
அந்தக்கதையான து அனேககுதிரைகளையும்‌ குதிரையின்மீதேறி 
மிருக்கன்ற வீரர்களையும்‌ கொன்றது, பாண்டவன்‌ வெண்கல 
மயமாயும்‌ உருக்குமயமாயுமிருக்கன்ற கவசங்களையணிந்த மனிதர்‌ 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கதையினால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. கொல்‌ 
லப்பட்ட அவைகள்‌ வீரிட்க்கொண்டு விழுந்தன. இரத்தத்தினால்‌ 
நனைக்கப்பட்டவைகளும்‌ தலைகளும்‌ எலும்புகளும்‌ கால்களும்‌ 
ஓடிக்கப்பட்டவைகளுமான குதிமைகள்‌, புலால்‌ தின்னும்‌ ஜஐந்துக்க 
ளுடைய கூட்டத்துக்கு ஆகாரமாக, பற்களால்‌ பூமியைக்கெளவிக்‌ 
கொண்டு படுத்தன. இரத்தத்தினாலும்‌ மாம்ஸத்தனாலும்‌ ஊனீரா 
லும்‌ த்ருப்தியைஅடைநக்த கதையானது எலும்புகளைக்கூடப்‌ பக்ஷிக்‌ 
கின்‌ றதாகக்‌ காலராத்திரிபோலப்‌ டார்க்கமுடியாத தாயிருந்தது, மிக்க 
கோபங்கொண்ட பீமன்‌ பதினாயிரம்‌ குதிரைகளையும்‌ அனேக 
காலாட்களையும்‌ கொன்று கதாபாணியாக அங்குமிங்கும்‌ எதிர்த்து 
ஓடினான்‌. பாரதரே ! பிறகு, உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ கதையைக்‌ 
கையிற்கொண்ட பீமனைக்கண்டு காலதண்டத்‌ை தக்‌ கையிற்கொண் 
டிருக்கிற யமன்‌ என்று எண்ணினார்கள்‌. மதங்கொண்டிருக்கிற 
யானைபோல மிக்ககோபங்கொண்ட அந்தப்‌ பாண்நெக்தனன்‌ முதலை 
யானது கடலில்‌ பிரவேசிப்பதுபோல யானைப்படையில்‌ பிரவேட 3 


காரணபர்வம்‌, ௩௮௧ 


தான்‌. அதிககோபங்கொண்ட பீமன்‌ யானைப்படையில்‌ அழைந்து 
பெரிதான கதையைக்‌ கையில்‌ எடெது ஒருக்ஷணத்தில்‌ அந்த 
யானைப்படையை யமனுடைய வாஸஸ்தானத்தை அடையச்செய்‌ 
தான்‌. கவசங்களுடனும்‌ மேலே ஏறியிருக்கிற வீரர்களுடனும்‌ 
கொடிகளுடனும்‌ விழுகன்ற மதயானைகளைச்‌ சிறகுகளுள்ள மலைக 
ளைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. மஹாபலசாலியான பீமஸேனனோ அந்த 
யானைப்படையைக்கொன்று மீண்மெ்‌ தனது தேரில்‌ ஏறி அர்ஜுன 
னுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சென்றான்‌. மஹா.ராஜரே! பிறகு, பெரும்பான்‌ 
மையாக ஆயுதங்களால்சூழப்பட்ட உம்முடையசேனையான து அப்‌ 
பொழு. உத்ஸாஹத்தை இழந்தும்‌ புறங்காட்டி ஒவெ தில்‌ நோக்கங்‌ 
கொண்டம்‌ ஆயிற்று, அர்ஜுனன்‌ தாமதிப்பதாகவும்‌ தைர்யத்தை 
இழந்ததாகவும்‌ நிற்கின்ற அந்தச்சேனையைக்கண்டு பாணங்களரலும்‌ 
சஸ்திர மழைகளாலும்‌ மூடினான்‌, யுத்தத்தில்‌ காண்டீவத்தை வில்‌ 
லாகக்கொண்ட அர்ஜுஃனனால்‌ பாணஸ்மூகங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்ட 
மனிதர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 7 தங்களும்‌ யானைகளும்‌ கேஸரங்களோடு 
கூடிய கடப்பமலர்கள்டோல்‌ விளங்கின. அரசரே ! பிறகு, மனிதர்‌ 
கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவர்களின்‌ பிராணனைக்‌ கவர்கனெற 
திரீடியினுடைய பாணங்களைக்கண்டி கெளரவர்கள்‌ பெரிதான அன்பக்‌ 
கூக்குரலை வெளியிட்டார்கள்‌. அப்பொழுஅ, உம்முடைய சேனை 
யானது கூக்குரலுள்ளதும்‌ மிக்கபயமுற்றதும்‌. ஒன்‌ நின்மீிதொன்று 
பஅங்குகின்ற.தஅமாகக்‌ கொள்ளிவட்டம்போலச்‌ சுழன்றது. பிறகு, 
கெளரவர்களுடைய மிக்கபெரிய சேனையானது அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்களால்‌ அழிக்கப்பட்டது. அந்தயுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்படாத 
ரதமாவது குதிரைவீரனாவது குதிமையாவ அ யானையாவ அ இல்லை. 
அரசரே ! பாணங்களால்‌ உடைக்கப்பட்ட கவசங்களூள்ள அந்தச்‌ 
சேனையான த நான்குபக்கத்திலும்‌ எரின்றதுடபோன்றதும்‌ தன்‌ 
ரக்தத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டதும்‌ அச்சந்தருவதும்‌ நாசமடைக்‌ 
ததுமாயிற்று, பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ கூர்மை 
யுள்ள  பரணங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட தமான 
அந்தப்படையான து பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செயகிறவனான பல்‌ 
குனனை எதிர்த்து யுத்தத்தை விடவில்லை, பரதர்களூுள்‌ சிறந்த 
வரே ! கொல்லப்படுகின்றவர்களாயிருந்‌ தும்‌, கெளரவர்கள்‌ பார்த்‌ 
தனை விட்‌ விலகாமலிருந்ததாகிய அவர்களுடைய பராக்கிர 
மத்தை அந்தயுத்தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகக்கண்டோம்‌, கெளரவர்‌ 
களனைவரும்‌ அந்த ஸவ்யஸாசியினுடைய அந்தப்பராக்ரமத்தைக்‌ 


௩௮௨ ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌. 


கண்‌ கர்ணனுடைய உயிர்வாழ்வில்‌ ஆசையற்றவர்களானார்கள்‌, 


காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட பார்த்தனால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட | 
கெளவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய பாணங்களூடைய தாக்கு 
தலைப்‌ பொறுக்கமுடியா ததென்றெண்ணித்‌ திரும்பிவிட்டார்கள்‌. . 
அம்புகளால்‌ வ தஞ்செய்யப்படுகின்‌ ற அந்தக்கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பார்த்தனைவிட்டபெ பயந்து திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌; கர்ணனையும்‌ 
அழைத்தார்கள்‌. பார்த்தன்‌ பாண்டவசேனையையும்‌ யுதிஸ்டிரராஜ 


மையும்‌ ஸந்தோஷமடையச்செய்துகொண்ூு அனேக அம்புகளை 


இறைத்து அவர்களைத்‌ துரத்தினான்‌. மஹாராஜரே ! உம்முடைய 


புத்திரர்கள்‌ கர்ணனுடையரதத்தைக்கு றித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ஆழ்ந்த 
யுத்தக்கடலில்‌ மூழ்குகின்ற அவர்களுக்குக்‌ கர்ணன்‌ அப்பொழுது 
ஒரு திட்டானான்‌. மஹாராஜரே ! கெளரவர்களோ, காண்டீ வத்தை 
வில்லாகக்கொண்ட அரஜுஃனனிடத்திலிருந்து உண்டானபயத்‌ தனால்‌ 
விஷமில்லாத ஸர்ப்பங்கள்போல, (வீர்யமற்றவர்களாகக்‌) கர்ண 
னுடைய அருகிலேயே பதுங்கினார்கள்‌, மன்னவரே! எல்னாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ மிருத்யுவினிடத்திலிருக்து நடுங்கி உலகங்களுக்கு 
முக்கெகதியான தர்மத்தை அடிப்பதுபோல, உம்முடையபுத்‌ திரர்கள்‌ 


மஹாத்மாவான பாண்டவனிடத்திலிருக்து உண்டான பயத்தினால்‌ . 
சிறந்தவில்லாளியான கர்ணனை அடுத்துப்‌ பஅங்கினார்கள்‌. கர்ணன்‌, { 
மனத்தில்‌ பயமடைக்தவர்களும்‌ இரத்தத்‌ இனால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ 


ஈனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஆபத்தில்‌ அகப்பட்டவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட வர்களுமான அவர்களை, “பயப்படவேண்டாம்‌? என்று 


சொன்னான்‌. பாரத்தனால்‌ வலிமையினால்‌ நன்றாக முறிய அடிக்கப்‌ | 


பட்ட உம்முடையசேனையைக்கண்டு கர்ணன்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்ல 


வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ வில்லை நாணொலிசெய் தகொண்டு 


நின்றான்‌. சஸ்திரதாரிகளூள்‌ சிறந்தவனான கர்ணன்‌ வேகமாகஓடு . 


கின்ற அந்தக்கெளரவர்களைக்கண்டு பெருமூச்சு விட்க்கொண்டு 
ஈன்றாக ஆலோசித்துப்‌ பார்த்தனைக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ மனத்‌ 
தைச்செலுத்தினான்‌. பிறகு, அதிரதபுத்திரனான கர்ணன்‌ மிக்க 
பெரிதானவில்லை நாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு, ஸவ்யஸாட 
பார்‌த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மீண்டும்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ 
குறித்து ஓடினான்‌. பிறகு, இரத்தம்போன்ற கண்களை யுடையவர்க 
ளான அரசர்கள்‌ பெரியமேகங்கள்‌ மலையைகூடுவ அபோல்‌ ஒரு 
க்ஷணத்தில்‌ பாணங்களுடையகூட்டங்களால்‌ கர்ணனை மூடினார்கள்‌. 


பெரியவரே ! பிறகு, கர்ணனால்‌ வீடப்பட்ட அமிரக்கணக்கான 


காணபர்வம்‌, ௩௮௩ 


பாணங்கள்‌, சூரியன்‌ இருளைக்கவர்வ துபோலப்‌ பாஞ்சாலர்களுடைய 
உயிர்களைக்‌ கவர்ந்தன. மஹாபுத்தியுள்ளவரே ! மித்திரன்விஷயத்‌ 
தில்‌ பேரன்புள்ள ஸூதபுத்ரனுக்கும்‌ அவனால்‌ மித்திரனுக்காகக்‌ 
கொல்லப்படுகின்ற பாஞ்சாலர்களுக்கும்‌ அப்பொழுது பெரும்போர்‌ 
நடந்தது. 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


(ஸங்குலயுத்தழம்‌ பீமனுக்கும்‌ துச்சாஸனனுக்கும்‌ 
எதிர்ப்பும்‌, ஸம்வாதமம்‌.) 


அரசரே ! பிறகு, வெள்ளைக்குதிரைகட்டிய தேரையுடைய 
அர்ஜுனனால்‌ கெளரவர்கள்‌ அரத்தப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
ஸூதபுத்திரனான கர்ணன்‌ பாஞ்சாலபுத்திரர்களைக்‌ காற்று மேகக்‌ 
கூட்டங்களை நாசம்செய்வஅபோலப்‌ பெரிய அம்புகளால்‌ நாசஞ்‌ 
செய்தான்‌, கர்ணன்‌ ஜனமேஜயனுடைய 7 தத்தினின்று அஞ்சலிகங்‌ 
களால்‌ ஸூதனை விழும்படிசெய்து குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌. 
சதானீகனையும்‌ ஸுதஸோமனையும்‌ பல்லங்களால்‌ அடித்து இரண்டு 
விற்களையும்‌ வெட்டினான்‌. ஸூதபுத்திரன்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ த்ருஷ்‌ 
டத்யும்னனை ஆறபாணங்களால்‌ பிளந்து அவனுடைய திறமையுள்ள 
குதிரைகளையும்‌ கொன்றான்‌ ; ஸாத்யகியினுடைய குதிரைகளையும்‌ 
கொன்‌! கேகயராஜனுடைய புத்திரனான விசோகனையும்‌ கொன்‌ 
றான்‌, கேகயராஜகுமாரனும்‌ ஸேனாபதியுமான மித்திரவர்மா, தன்‌ 
புத்திரன்‌ கொல்லப்படவே, அந்தக்கர்ணனை எதிர்த்து ஒடினான்‌ ; 
அதிக உக்ரெமான வேகமுள்ள அம்புகளால்‌ அதிகமாக நடுங்கச்‌ 
செய்துகொண்டு கர்ணனுடைய புதல்வனான ஸுதேவனையும்‌ 
கொன்றான்‌. கர்ணன்‌ அட்டஹாஸம்செய்து மூன்று அர்த்த 
சந்திரபாணங்களால்‌ அவனுடைய இருகைகளையும்‌ தலையையும்‌ 
அனுத்தான்‌. அவன்‌, கோடாலிகளால்‌ வெட்டிமுறிக்கப்பட்ட ஸால 
விரு௯தம்போல, உயிர்‌ அறந்கு தேரினின்று பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, 
கர்ணனுடைய குமாரனான ஸுஷஜேணன்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட ஸாத்யகியை விரைவாகச்செல்லுகின்ற கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ ஈன்றாகமூடி. நர்த்தனஞ்செய்கிறவன்போல்‌ (தோற்றி), ஸாத்‌ 
யகியினுடைய பாணங்களால்‌ நேரில்‌ அடிக்கப்பட்டு விழுந்தான்‌, 
புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, குரோதத்தனால்‌ மூடப்பட்ட மனத்‌ 
தையுடையவனான கர்ணன்‌, சினிகளுள்‌ மிகச்சிறந்தவனான ஸாத்யதி 


௩௮௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
யைக்‌ கொல்லவேண்மென்கிற எண்ணங்கொண்டு, “(ஸாத்யகியே ! நீ 


மாண்டாய்‌ ? என்று உரக்கச்சொல்லிக்கொண்டு பகைவர்களால்‌ . 


தாங்கமுடியாத பாணத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. சிகண்டியானவன்‌, 
இந்தக்‌ கர்ணனுடைய அந்தப்பாணத்தை மூன்று பாணங்களால்‌ 
துண்டாக்கி மூன்அ பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ துன்பமடையச்‌ 
செய்தான்‌, *கர்ணன்‌ சிகண்டியினுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ 


வெட்டி இரண்‌டு க்ஷ-ரங்களால்‌ அவனையும்‌ பீடித்தான்‌. உக்கெனும்‌ 


மஹாத்மாவுமான அந்தக்கர்ணன்‌ சிகண்டியை ஆஅறுபாணங்களால்‌ | 
அடித்அத்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய புத்திரன து தலையையும்‌ அறத்‌ 
தான்‌, பிறகு, நன்றாகத்தீட்டப்பட்ட க்ஷுரத்தனால்‌ ஸுதஸோ 


மனையும்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, அந்த யுத்தத்தில்‌ கைகலந்த சண்டை 
நடந்து த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய புத்திரனும்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
மாதவர்‌ அர்ஜுனனைப்பார்த்து, “பார்த்த ! ராஜஹிம்மமே ! நமது 
ணேனையான அ பாஞ்சால வீரர்களில்லாததாகச்‌ . செய்யப்படுகிறது. 
செல்‌ ; கர்ணனைக்கொல்‌? என்று கூறினார்‌. பிறகு, புருஷமமரேஷ்ட 
னும்‌ நல்லகைகளையுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ பயங்கரமான யுத்‌ 
தத்தில்‌ ரதயூதபதியினால்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கப்பட்டிருக்கிற அவர்களைக்‌ 
காக்க விரும்பினவனாக உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு விரைவாகக்‌ 
கர்ணனுடைய தத்தைக்குறித்துத்‌ தன்ரதத்தோட சென்றான்‌. 
பாரதரே ! பிறகு, எவ்விதத்‌ தினாலும்‌ நடக்கமடையச்செய்யமுடியாத 
வர்களான வேனு பாஞ்சாலர திகர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ சேர்ந்தன. 
விற்பிடித்தவீரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான உத்தமரதிகர்கள்‌ அகாயத்‌ 
தில்‌ ஈ்ஷத்திரங்கள்போலப்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்து நின்‌ 
றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, காண்‌டீ வத்தை உக்ரமாகமுழங்கும்படி. 
நாணொலிசெய்து நாண்கயிற்றைக்‌ கையுறையில்‌ ஈன்றாகமோதும்படி 
செய்‌. பாணங்களால்‌ இருளை உடனே உண்டபெண்ணி யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ தங்களையும்‌ த்வஜங்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. 
கிரீடியானவன்‌, நாணேற்றப்பட்டு வட்டவடிவமுள்ள காண்டீவத்‌ 
தோடு விருத்தியடைகின்‌ றவனாகப்‌ பயங்கரமான முகூர்த்தத்தில்‌ 
(சத்துருக்களை) எதிர்த்துச்‌ சென்றபொழுது, எதிமொலியானது 
ஆகாயத்தில்‌ பரவிற்று; பறவைகள்‌  மலைக்குகைகளைகோக்கி 
விரைந்து சென்றன. அவனை நிகரற்றவீரனான பீமஸேனன்‌ 
பின்புறத்தில்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ரதத்தோடு பின்தொடர்ந்‌ 


தான்‌. பகைவர்களோடு _போர்புரிவதில்‌ !_விருப்பமுள்ளவர்களான 


* ஸஃஜாத: என்பது மூலம்‌ 3 3 மலம்‌ $ *கத்பிதப்புன்ளவன்‌' என்ட அபொருள்‌, 


} 


காணபர்வம்‌. க.௮டு 


அந்த ராஜபுத்திரர்களிருவரும்‌ கர்ணனைக்குறித்து விரைவாகத்‌ 
தேரில்‌ சென்றார்கள்‌. அந்தச்சமயத்தில்‌ அதிக மமமைடொருந்திய 
ஸூதபுத்திரன்‌ ஸோமகர்களை நாசஞ்செய்தகொண்டு யுத்தம்‌ செய்‌ 
தான்‌, ரதிகர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைக்கூட்டங்களையும்‌ 
கொன்று பாணங்களால்‌ திசைகளையும்‌ மூடினான்‌. உத்தமெள 
ஜஸும்‌ ஜனமேஜயனும்‌ கோபங்கொண்டவர்களான யுதாமன்யுவும்‌ 
சிகண்டியும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பார்ஷ தனான திருஷ்டத்யும்னனோகெட 
ஹிம்மநா தஞ்செய்பவர்களாகி அம்புகளால்‌ கர்ணனைப்‌ பிளந்தார்கள்‌. 
ஒன்‌அசேர்ந்தவர்களும்‌ விகர்த்தனகுமாரனான।ன கர்ணனைக்குறித்து 
௭ திர்த்‌.தச்செல்‌.லுகின்றவர்களுமான அந்த ஐந்து பாஞ்சால திகர்‌ 
களும்‌,இந்திரிய விஷயங்கள்‌ ஜிதேந்திரியனைதத்‌ தைரியத்‌ தினிடமிருந்‌து 
ஈழுவச்செய்ய மாட்டாததுபோலக்‌ கர்ணனை அந்த ரதத்தினின்று 
நழுவச்செய்வதற்குச்‌ சக்நியுள்ளவர்களாகவில்லை, கர்ணன்‌ அவர்‌ 
கருருடைய விற்களையும்‌ த்வஜங்களையும்‌ குதிமைகளையும்‌ ஸா இகளை 
யும்‌ கொடிகளையும்‌ பாணங்களால்‌ விரைவாக அறுத்து அந்தப்பாஞ்‌ 
சாலர்களை அம்புகளால்‌ எதிரில்‌ அடித்தான்‌; பிறகு, ஹிம்மம்போல்‌ 
உரக்கக்‌ கர்ஜித்தான்‌, (பாணங்களை ) பிரயோகிக்கின்‌ றவனும்‌ அவர்‌ 
களை எதிர்த்து அடிக்கின்றவனும்‌ நாண்கயிற்றையும்‌ பாணங்களையும்‌ 
கையில்கொண்டவனுமான அந்தக்கர்ணனுடைய வில்லின்‌ சத்தத்‌ 
தினால்‌ மலைகளுூடனும்‌ மரங்களுடனுங்கூடின பூமியானது அதிகமா 
கச்‌ சிதறினதாகவே ஆகும்‌” என எண்ணி ஜனஸமூகமான து அயர 
மடைந்தது, நன்றாக காணேற்றப்பட்டதும்‌ இந்திரதனுஸுக்கு 
ஒப்பான தமான வில்லினால்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்ற அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கிரணஸமூகங்களையும்‌ சுற்‌ றியிருக்கிற வட்ட 
மான ரேகையையுமுடைய கூரியன்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. 
கர்ணன்‌ சிகண்டியைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களாலும்‌ உத்தமெள 
ஜணைக்‌ கூர்மையுள்ள ஆ.அபாணங்களாலும்‌ யுதாமன்யுவை மூன்று 
பாணங்களாலும்‌ ஸோமகனையும்‌ பார்ஷதனுடைய புத்திரனையும்‌ 
மும்மூன்‌ அ பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, பெரியவரே ! மனத்தை 
அடக்கினவனால்‌ இந்திரியங்களின்‌ விருப்பங்கள்‌ வெல்லப்பவெத 
போல மஹாயுத்தத்‌ நில்‌ ஸூதபுத்திரனால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்ட 
அந்த ஐந்து மஹாரதர்களும்‌ உத்ஸாஹத்தை இழரந்தவர்களாகப்‌ 
பகைவரை மகிழ்வீப்பவராயினர்‌, கப்பல்‌ உடைந்து கடலில்‌ மூழ்கு 
இன்ற வியாபாரிகளை ஓடங்களால்‌ ஸழுத்திரத்தனின்ன கரையேற்றி 
விவெதுபோலக்‌ கர்ணனாறெ ஸமுத்திர த்தில்‌ முழுகுகின்ற அந்தத்‌ 
H ௪௯ 


௩௮௬ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 
தம்முடைய மாதுலர்களை த்ரெளபதபுத்திரர்கள்‌ ' நன்றாகச்‌ செய்யப்‌ . 


பட்டிருக்கின்ற தங்களால்‌ மேலே தூக்கிவிட்டார்கள்‌. பிறகு, 


சினிகளுள்‌ உத்தமனான ஸாத்யகி கூரியஅம்புகளால்‌ கர்ணனால்‌ பிர 
யோகிக்கப்பட்ட அனேக அம்புகளை அறுத்து உருக்குமயமான கூரிய 
பாணங்களால்‌ கர்ணனையும்‌ பிளந்து உம்முடைய ஜ்யேஷ்ட குமாரனை 
யும்‌ எட்பெபொணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, இருபரும்‌ போஜனும்‌ 
அவ்வாறே உம்முடையகுமார னும்‌ கர்ணனும்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ (ஸாத்யகியை) அடித்தார்கள்‌. யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவனான 
அந்தஸாத்யகி திக்குப்பாலர்களோடு அஸு-ரராஜன்‌ போர்புரி்தது 
போல அந்த நான்கு வீரர்களோடும்‌ போர்புரிந்தான்‌. இடி. விழுத 
லின்‌ ஒளிபோன்ற ஒளிபொருந்திய அந்த ஸாத்யகி நன்றாக நாணேற்‌ . 
றப்பட்டதும்‌ சப்திக்கின்றதும்‌ மிக்கஒலியுள்‌ ள அமான வில்லினால்‌ . 
சரத்காலத்‌ தில்‌ ஆகாயத்தின்‌ உச்சியை அடைகந்திருக்கின்ற சூரியன்‌ . 
போல எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜபிக்கமுடியாதவனானான்‌, ௩ன்கு கவசம்‌ . 
பூண்டவர்களும்‌ பகைவர்களை வாட்பெவர்களுமான பாஞ்சாலமஹா 
ரதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்‌து மீண்்‌ ரதங்களில்‌ வீற்றிருந்து, 
தேவகணங்கள்‌ சத்‌துருக்களால்‌ ஆபத்துவிளையக்கூடிய யுத்தத்தில்‌ | 
இந்திரனைக்காத்த தபோல்‌ ஸாத்யதியைக்‌ காத்தார்கள்‌. பிறகு, 


அதஇிகபயங்கரமான தும்‌ தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ 1 


நாசம்‌ செய்கன்‌ றதுமான (அந்த) யுத்தமான அ, முற்காலத்தில்‌ தேவர்‌ . 
களுக்கு அஸ-ரர்களோடு உண்டான துபோல்‌ உம்முடைய சத்‌ அருக்‌ 
களுக்கு உம்முடைய படைவீரர்களோட உண்டாயிற்று, நானாவித . 
சஸ்‌இிரங்களால்‌ கூழப்பட்டிருக்கின்ற ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதி . 
ரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ சுழன்றன; ஒன்‌ நினால்‌ ஒன்று அடிக்கப்பட்‌ | 
டுத்‌ தமமொற்றமுற்றன ; விசேஷமாகச்‌ சத்துமிட்டன ; துன்பத்தை 
அடைந்தன ; அப்படியே உயிர்துறந்து கழேவிழுந்தன. அரச 
னுடைய இளைய ஸஹோதானான உம்முடையபுத்திரன்‌ பயயில்‌ 
லாதவனாகப்‌ பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு அவ்விதநிலைமை | 
யை அடைந்திருக்கின்ற பீமனை எதிர்த்தான்‌. விருகோதரன்‌ 
விரைவுடன்‌ பெரிதான * ருருவை ஹிம்மம்‌ எதிர்ப்பதுபோல 
அவனை எதிர்த்துவந்தான்‌. பிறகு, உயிரைப்‌ யந்தயம்வைத்துப்‌ 
போர்ச்சூதாகின்ற அவ்விருவர்களுக்கும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ 
கோபங்கொண்டவர்களும்‌ அதிகப்பரபரப்புள்ளவர்களுமான சம்‌ 
பரன்‌ இந்திரன்‌ இவ்விருவர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ஈடந்ததுபோல மிக்க 


* ஒருவகைமான, 


கர்ணபர்வம்‌. ௩௮௭ 


பயங்கர்மான யுத்தம்‌ ஈடந்கது. பெண்யானைக்கருகில்‌ மதங்‌ 
கொண்ட. இரண்டு பெரிய யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று அடித்‌ 
அக்கொள்வ அபோலக்‌ கைகளால்‌ திடமாக அடித்துப்‌ பீடிக்கின்ற 
அவ்விருவர்களூம்‌ சரீரத்துக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டெண்ணுகின்ற 
வைகளும்‌ நன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ அதிக 
மாக ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. அப்பொழுது, ஸாரதி 
களுடன்கூடின சூரர்களான அவர்கள்‌ இருவர்களும்‌ ஒரேஸமயத்‌ 
தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்து, பீமன்‌, 'ஸாரதியே! துச்சாஸனன்‌ 
பக்கத்தில்போ? என்றும்‌, அச்சாஸனன்‌, விருகோதரனை ரோக்கிச்‌ 
செல்‌? என்றும்‌ கூறினார்கள்‌. பற்பல ஆயுதங்களுடனும்‌ குடை 
களூடனும்‌ கொடித்‌ தணிசளுடனும்‌ கூடியவைகளும்‌ த்வஜத்துடன்‌ 
கூடியவைகளுமான அவர்களுடைய அந்த இரண்மெதங்களும்‌ ஸாரதி 
களால்‌ விரைவாக ஓட்டப்பட்டவைகளாக ுற்காலத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
இல்‌ இந்திரன்‌ பலன்‌ இவ்விருவர்களுடைய ரதங்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ 
செருங்கிய தஅபோல விரைவாக நன்றாகநெருங்கி எதிர்த்தன. பீமன்‌ 
(அச்சாஸனனைப்‌ பார்த்து), (துச்சாஸன ! பாக்யத்தால்‌ இப்பொழுஅ 
காணப்பட்ட வனாதிறாய்‌. வட்டியுடன்‌ முதலைக்‌ கணப்பொழுதில்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. த்ரெளபதியைத்‌ தொட்டதனால்‌ ஸடையில்‌ உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ என்னால்‌ எந்தவிஷயம்‌ வெகுகாலத்திற்குமுந்தி உரைக்‌ 
கப்பட்டதோ, அதனை என்னிடத்‌ தினின்அ பெற்றுக்கொள்‌? என்‌ 
றன்‌. பிறகு, இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்டவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
வீரனுமான அந்தத்துச்சாஸனன்‌ (பீமனைப்பார்த்து), (்மஸேன! 
நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டேயிருக்கும்பொழுதே 
மறந்துபோகிறேன்‌. நான்‌ உரைப்பதைக்கேள்‌, அரக்குமாளிகை 
மில்‌ நெடெங்கலாம்‌ இராப்பகல்களாக அனுபவிக்கப்பட்ட அன்பத்‌ 
அக்கு நானே காரணமென்று நினைக்கிறேன்‌. மேலும்‌, நம்பிக்கை 
யில்லா தவர்களும்‌ வேட்டையாடுிதின்றவர்களும்‌ எல்லாஇடத்திலும்‌ 
அன்மதிக்கப்பட்டவர்களும்‌ இரவும்பகலும்‌ மஹாபயத்தை நினேக்‌ 
இன்‌ றவர்களும்‌ அவ்வாறே போகங்களினின்றும்‌ ஸுகத்தினின்றும்‌ 
ஹ்பெட்டவர்களுமாக வஸித்தீர்கள்‌. காடுகளிலும்‌ மலைச்சந்துகளி 
லும்‌ ஸஞ்சரிச்‌ துப்‌ பாஞ்சால ராஜனுடைய பட்டணத்தில்‌ துழைரந்‌ 
தீர்கள்‌. உங்களுள்‌ பல்குனன்‌ திருஷ்ணேயினால்‌ வரிக்கப்பட்டமை 
யால்‌, நீங்கள்‌ ஒருமாயையை அடைகந்திருந்தீர்கள்‌. மாதாவினடைய 
செய்கைக்குத்‌ தக்கபடூ பாபிகளான உங்களனைவர்களாலும்‌ ஒன்று 
சேர்ர்து அப்பொழு. அப்படிப்பட்ட கெட்டகாரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 


௩௮௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ட அ,ஒருவரிடத்தினின்‌ அஒருவர்‌ வெட்கமடையா தவர்களான உங்கள்‌ 
ஐவர்களாலும்‌ அந்தப்பாஞ்சாலி ஒருத்தி வரிக்கப்பட்டாள்‌; மனைவியா 
கவும்‌ அடையப்பட்டாள்‌. ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியினால்‌ 
ஸ்டையில்‌ த்ரெளபதியுடன்‌ நீங்கள்‌ அடிமையாக்கப்பட்டதை நினைக்‌ 
கிறேன்‌” என்று கூறினான்‌. உமதுபுத்திரனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட பாண்டின்‌ புதல்வா।ன விருகோதரனோ கோபத்துக்கு 
வசப்பட்டவனாகி உமதுகுமாரனுடைய வில்லையும்‌ கொடியையும்‌ 
இரண்டகெஷரங்களால்‌ வெட்டினான்‌, இவனுடைய நெற்றியையும்‌ 
ஒருபாணத்தினால்‌ பிளந்தான்‌. ஸாரதியினுடைய தலையையும்‌ உடலி 
னின்றும்‌ கவர்ந்தான்‌,  அந்தராஜகுமாரன்‌ வேறுவில்லை எடுத்து 
விருகோதரனைப்‌ பன்னிரண்டொணங்களால்பிளந்து தானே குதிரை 
களை ஈட்த்திக்கொண்டு, நேராகச்செல்லும்‌ அம்புகளை அவன்மீது 
மறுபடியும்‌ பொழிந்தான்‌. கத 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
(பீமன்‌ அரசர்களுக்கெதிரில்‌ துசீசாஸனனுடைய இரத்தத்தைப்‌ 
பானம்‌ பண்ணியது.) 


ராஜபுத்திரனும்‌ உக்கிரனுமான அச்சாஸனனால்‌ வஞ்சனை 
யினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்தப்பீமஸேனன்‌, ஈன்றாகப்போர்புரிந்தான்‌. 
ராஜபுத்திரனும்‌ கெளரவர்களுள்‌ வீரனும்‌ வலிமைமிக்கவனுமான 
துச்சாஸனன்‌, ஜம்பாஸுஃரன்‌ உதாரமான வீர்யமுள்ள்‌ இந்திரனை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரி்ததுபோலப்‌ பீமஸேனனை ௭ திர்த்துப்‌ போர்புரி 
ந்தமையால்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத கார்‌ 
யத்தைச்செய்தான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ இரண்டொணங்களால்‌ பீமஸே 
னனுடைய வில்லையும்‌ அனுத்து ஸார தியையும்‌ அடித்தான்‌ ; பிறகு, 
சிறந்த முப்பதுபாணங்களால்‌ சிறந்தகாட்டானையை அடிப்பது 
போலப்‌ பீமஸேனனை அடித்தான்‌. அந்தப்‌ பீமனே, அப்பொழுது 
பெருங்காரியத்தைமுடிக்கவல்ல ஒருவில்லையெடுத்துக்‌ கழி.யவேக 
முள்ள சிறந்தயானையை ஈட்டிகளால்‌ குத்துவ அபோல ஐம்பதுபாண 
ங்களால்‌ ராஜபுத்திரனை நடுமார்பில்‌ அடித்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, 
பலவானான அச்சாஸனன்‌, யுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ ீமனுயைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்று, மறுபடியுமே தேரின்‌ எர்க்காலை வெட்டி 
எறிந்து, பிமஸேனனை ரதத்தை இழந்தவனாகச்செய்தான்‌. மஹாத்‌ 
மாவான வீருகோதரன்‌, பிறகு, தேரினின்று இறம்கிப்‌ பூமியில்‌ 


_— 


கர்ணப்ரவம்‌. ௩௮௯ 


நின்‌ அகொண்டு கதையினால்‌ அவனுடைய குதிரைகளை யமனுடைய 
வீட்டக்குஅனுப்பி, அந்தராஜபுத்திரனுடைய தேரினையும்‌ நன்றாகப்‌ 
பற்றி இழுத்தான்‌. அச்சாஸனன்‌, அந்தரதத்தினின்‌அ துள்ளிக்‌ 


_ குதித்துக்‌ கொடியவேகமுள்ள ஒருதோமரத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌, 


அளவிடமுடியாத சக்தியுள்ள அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌, அந்தத்தோமரத்‌ 
தினால்‌ மார்பிலடிக்கப்பட்‌ அந்தத்துச்சாஸனனைக்குறித்து அளத்‌ 
தற்கரியஆற்றலமைந்த கதையைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, பமீமஸே 
னன்‌, உண்டெண்ணப்பட்ட எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ கோபத்தினால்‌ 
நினைத்தான்‌.அந்தராஜபுத்திரனும்‌ அவ்வாறு உக்கிரமானமீமனுடைய 
பிரதிஜ்னையை நினைத்துநினை த்து வியஸனமடைக்தான்‌. புரு 
ஹர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ ெந்தபலமுள்ளவனுமான அந்த விரு 
கோதரன்‌ பதின்மூன்‌.று வருஷகாலமாக ஈன்றாகச்சிந்திக்கப்பட்டிருக்‌ 
திற ரோஷத்தை அதிகவேகத்தினால்‌ வெளியிட்‌ வஜ்ராயுதத்துக்கும்‌ 
இடிக்கும்‌ ஸமமானவேகத்தடன்கூடின கதாயுதத்தை எடுத்து 
ரோஷத்தினால்‌ பூமியில்‌ அடித்து, பிறகு, (ராஜபுத்திரனை) நன்றாக 
அடித்தான்‌, துச்சாஸனன்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டிமிருக்கெற சரீரத்துடன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ரணகளத்தில்‌ 
ராஜபுத்திரனைக்‌ கழுத்தில்‌ மிதித்‌ துக்கொண்டு சிவந்தகண்களை யுடை 
யவனும்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவனுமான பீமன்‌ உமதுபுத்ரனா।ன அந்தத்‌ 
துச்சாஸனனைப்‌ பார்த்து, ' நீ எம்மை அவமதித்‌அவிட்டு எதைத்‌ 
தேடிக்கொண்டு மஅுபடியும்‌ இங்குவந்தாய்‌? அதனைச்சொல்‌. 
அதிகமாகஜ்வலிக்கின்றதும்‌ நெநொளாகத்தேடப்பட்ளெள தும்‌ மிக 
வும்‌ பிரகாசிக்கன்றதுமான என்னுடைய அப்படிப்பட்டரோஷத்‌ை க 
அதிகமாக விளங்கும்படிசெய்‌ அகொண்டுி உன்னுடைய மார்பாக ற 
பாத்திரத்தினின்றனு (ரக்தமாறெ) சாராயத்தைக்‌ குடிக்கப்போகி 
றேன்‌” என்அசொன்னான்‌. பிறகு, அவன்‌ அச்சாஸனனைக்‌ கழுத்‌ 
தில்‌ மிதித்‌ துக்கொண்டு க்ரூரமானகார்யத்தைச்‌ செய்ய அரம்பித்‌ 
தான்‌, சிறந்தவேகமுள்ள அந்தத்‌. அச்சாஸனன்‌ பலத்தினால்‌ அவனை 
விலக்கித்தள்ளிவிட்‌Q விரைவாக ஓடினான்‌. பீமன்‌ உம்முடையபுத்‌ர 
னான அச்சாஸனணிடத்திலுள்ள பகைமையைக்‌ காட்டிக்கொண்டு 
அவனைத்‌ தொடர்க்குஓடினான்‌. பலவானான டீமன்‌ காட்டில்‌ ஹிம்மக்‌ 
குட்டியானதஅ ஒருமானை அடிக்கடி அரத்‌துவதபோல மஹாபல 
சாலியான அச்சாஸனனை விரைவாகத்துரத்திச்‌ சிறந்த முயற்சியி 
னால்‌ அவனைப்‌ பிடித்து அவனை மேலே ூக்கித்தூக்கிஎ றிந்து அப்‌ 
பொழுது பூ/பியில்‌ விசைவாகத்தேயத்தான்‌, பிறகு, வீரனான பீமன்‌ 


௩௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பளபளப்பான கத்தியை உறையினின்‌அ வெளியில்‌ உருவினான்‌. 
பிறகு, விருகோதரன்‌ அந்தத்துச்சாஸனனைக்‌ தழேதள்ளித்‌ திசை . 
களை ஒலியிடும்படி.செய்‌ தகொண்டு ஸந்தோஷத்தினால்‌ கர்ஜித்தான்‌. 
அஜமீடனடைய வம்சத்திலுதித்தவரே ! அந்த நாதத்தினால்‌ பக்கத்‌ 1 
திலிருந்தவர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ மூர்ச்சைவஸம்கக கழேவிழுந்தார்‌ | 
கள்‌. அரசரே ! மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ நினைக்கத்தகாத செய்கை | 
களையுடையவனுமான பீமஸேனன்‌ அந்த ரணகளத்தில்‌ அச்சாஸன | 
னைப்பார்த்துத்‌ தேவியினுடைய தலைமயிரைப்‌ பிடித்ததையும்‌ ரஜஸ்‌ 
வலையாயிருந்த அந்தத்தேவியின்‌ தகிலுரிந்ததையும்‌ நினேத்துக்‌ 


குற்றமற்றவளும்‌ பர்த்தாக்களால்‌ அனாதரிக்கப்பட்டவளுமான அந்த. 
த்ரெளபதிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட அக்கங்களையும்‌ நன்றாக நினைத்து 


நெய்யினால்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்னிபோலக்‌ கோபத்‌ தினால்‌ 
ஜ்வலித்தான்‌. அப்பொழு, அவன்‌ கர்ணனையும்‌ துர்யோதனனையும்‌ 
இருபரையும்‌ அங்வத்தாமாவையும்‌ கிருதவர்மாவையும்டார்த்து, * ஓஒ! 
போர்வீரர்களே ! இப்பொழுது பாவியான அச்சாஸனனைக்‌ கொல்லு 
இறேன்‌. இப்பொழு.அ எல்லாரும்‌ 7௯ஷியுங்கள்‌ ? என்றான்‌; “த்ரசோண 
புத்திரர்‌ கிருதவர்மா இவர்களையும்‌ கொல்லுகிறேன்‌ ? என்றும்‌ கூறி 
னான்‌. அதிகபலமும்‌ வேகமுமுள்ள விருகோதரன்‌ இவ்வாஅசொல்லி . 
விட்டு (அச்சாஸனனைக்‌) கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணமுள்ளவ . 
னாக விரைவாக அவனைஎதிர்த்து ஓடினான்‌. நிகரற்ற வீரனான விரு 
கோதரன்‌ ஹிம்மமான த பெரியயானையைப்‌ பாய்ந்து பிடிப்பது 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிகமாகப்பாயந்‌ த துர்யோதன க்கும்‌ கர்ண 
னுக்கும்‌எ திரில்‌ தச்சாஸனனைட்பிடத்அ, தீட்டப்பட்டதும்‌ கூரிய . 
நனியையுடைய தமான கத்தியை மேலேஎடுத்து, ஈபிங்குகின்ற அச்‌ 
சாஸனனைக்‌ கழுத்தில்‌ காலால்‌ மிதித்‌ துக்கொண்டு, “ கெட்டஎண்ண 
முள்ளவனே ! ஸந்தோஷமுள்ளவனாகக்‌ கர்ணனுடனம்‌ துர்யோ 
தனடைனம்‌ சேர்ந்து (பாஞ்சாலியைப்‌ பார்த்து) “பசு? என்று 
எந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாயோ அதனையும்‌ ராஜஸஃூயயாகத்‌ 
இினுடைய அவபிருதத்தில்‌ பரிசுத்தமான த்ரெளபதியினுடைய 
கூந்கல்கள்‌ எந்தக்கையினால்‌ பற்றி இறுாக்கப்பட்டனலோ அதனை . 
யும்‌ சொல்‌, பீமஸேனன்‌ உன்னை வினவுகிறான்‌' என்று கூறி . 
னான்‌. அச்சாஸனன்‌ மிக்க பயங்கரமான அந்தப்‌ பிமனுடைய . 
வசனத்தைக்கேட்டு அவனைப்பார்த்து அட்பொழுது கெளரவர்களும்‌ : 
ஸோமகர்களும்‌ கேட்கெகொண்டிருக்கும்பொழுதே கர்வத்தினால்‌ 
பயங்கரமாக ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு கண்ணனைப்‌ புரட்டிலிழித்து அல்‌ | 


காணபரவம்‌.,. ௩௯௬௧ 


வாறு கோபத்துடன்‌ பீமனைநோக்‌க, யானையின்‌ அதிக்கைக்கு ஓப்‌ 
பானதும்‌ பருத்தகொங்கைகளை மர்த்திக்கன்றதும்‌ ஆயிரம்‌ பசுக்‌ 
களைக்கொடுத்ததும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு நாசத்தை உண்டெண்ணு 
கிறதுமான கை இதுதான்‌, பீம! கெளரவர்களுள்‌ தலைவர்களும்‌ 
நீங்களும்‌  ஸடையின்கண்‌ வீற்றிருக்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே என்னுடையதிந்தக்கையினால்தான்‌ திரெளபதியினுடைய 
கூந்தல்கள்‌ பற்றி இழுக்கப்பட்டன? என்று இவ்விதமான வசனத்‌ 
தை யுத்தத்தில்‌ உரைத்தான்‌. இவ்வாறு சொல்லுனெற ராஜபுத்திர 
னுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு அந்தப்பீமன்‌ யுத்தத்‌ நில்‌ அவனுடைய 
மார்பை நன்றாக மிதித்துப்‌ பலத்தினால்‌ இருகைகளாலும்‌ அவனைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ பார்த்து உரக்க ஹிம்ம 
நாதம்‌ செய்துகொண்டு, இவன்‌ இப்பொழுது இருகைகளையும்‌ 
இழந்தவனாகப்போகிறான்‌. பலமுள்ளவன்‌ க்திக்கட்டெ்‌?' என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாறு, கோபமுள்ளவனும்‌ . மஹா பலசாலியும்‌ 
மஹாத்மாவுமான பீமஸேனன்‌ பலத்தினால்‌ யுத்தவீரர்களை அவ 
மதித்து, உயிரை இழக்கப்போகிற துச்சாஸனனுடைய கையைக்‌ 
கையில்‌ ஓடித்தான்‌., அந்தப்‌ பீமன்‌ வீரர்களுடைய மத்தியில்‌ வஜ்ரா 
யுகத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பான அந்தக்கையினால்‌ அச்சாஸன 
ணைக்‌ கொன்றான்‌. பீமன்‌, துடிக்னெற அச்சாஸனனைக்‌ கழுத்தில்‌ 
மிதித்துக்கொண்‌ட அப்பொழுது காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ ஸம 
மான தும்‌ மிக்க பயங்கர மாயிருப்பதும்‌ சிறந்ததுமான உருவத்தைத்‌ 
தரித்‌த, மஹாரதனும்‌ சத்துருக்களை அடக்கி ஆள்பவனும்‌ பூமியில்‌ 
வீழ்ந்நிருப்பவனுமான அந்தத்‌ துச்சாஸனனுடைய மார்பைப்‌ 
யிளந்‌து ஈரலை எடுத்துப்‌ பிறகு சிறிது உஷ்ணமாக இருக்கிற அவ 
னுடைய ரக்தத்தைச்‌ சுவைத்‌ துச்சுவைச்து நாற்புறமும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே பானம்செய்தான்‌, கோபமுள்ளவனும்‌ மிக்க ஸந்தோஷ 
முள்ளவ னுமான பீமன்‌, *இப்பொழுஅ இந்தச்சத்துருவின்‌இரத்தத்தி 
னுடைய சுவையானது தாய்ப்டால்‌, அமிருதம்‌, தேன்‌, ரஸம்‌, மது 
பானம்‌, யவகடானம்‌, பால்‌, தயிர்‌, சிறந்தமோர்‌, மே னாஹரமானகருப்‌ 
பஞ்சாறு இவைகரர ர்‌ ட அதிகருசியுள்ளதென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌ என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லு 
இன்றவனும்‌ மறுபடியும்‌ எழுந்திருந்தவனும்‌ தோள்கைத்‌ தட்டிக்‌ 
கொண்டு கூத்தாடகின்றவனும்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்றவனுமான பீம 
னேனனை எவர்கள்‌ அப்பொழுது பார்த்தார்களோ அவர்களும்‌ மிக்க 
தன்பமுற்றுக்‌ தழேவிழுக்தார்கள்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ விழவில்லையோ 


௩௬௨ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


அவர்களின்‌ கைகளிலிருக்‌து சஸ்திரம்‌ கழே விழுந்தது, அந்த | 
களத்தில்‌ அப்பொழுது மனிதர்கள்‌ பயத்தினால்‌ விகாரமான குனு. 
டன்‌ அலறினார்கள்‌. கண்களை மூடிக்கொண்டு மூர்ச்சையையும்‌ . 
அடைந்தார்கள்‌. அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அச்சாஸனனுடையரக்தத்தைப்‌ | 
பானம்‌ பண்ணுகிற பீமனை அணுடிப்‌ பார்‌ த்தவர்களனைவரும்‌, இ வன்‌ 

மனுஷ்யனல்லன்‌” என்றசொல்லிக்கொண்ூு பயத்‌ தனால்‌ மூட 


வர்களாக ஓடினார்கள்‌, 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. | 

(பீமன்‌ தன்னைஎதிர்த்த துச்சாஸனன்தம்பியரையும்‌ கொன்றதும்‌, 
கர்ணன்‌ அச்சமடையச்‌ சல்யன்தேற்றியதும்‌, 
ஸ்ங்குல யுத்தமும்‌.) | 
பாரதரே! அந்த விருகோதரன்‌ அந்தத்‌ தச்சாஸனனுடைய 
உதிரத்தைப்‌ பானம்பண்ணி அவனுடைய இருகால்களையும்‌ பிடித்‌ 
அக்‌ கூத்தாடிக்கொண்‌டு பின்வருமாறான வசனத்தை உரக்கச்‌ : 
சொல்லலானான்‌. (இதோ உன்னுடைய இரத்தத்தை ராக்ஷஸன்‌. | 
போல ந௩ன்கு உறிஞ்சப்போடிறேன்‌. நீ மிக்ககோபங்கொண்டு மீண்‌ 
டும்‌ (பசு, பச” என்று இப்பொழுது சொல்‌. எவர்கள்‌ அப்பொழுது. 
எங்களை நோக்கி, பசு, பசு” என்று சொல்லிக்கொண்டு கூத்தாடினார்‌. 
களோ அவர்களைக்குறித்து நாம்‌ மறுபடியும்‌ “பசு, பச? என்று சொல்‌. 
லிக்கொண்டு எதிர்க்கூத்தாககிறோம்‌. புத்திரர்களுடன்‌ கூடின 
திருதராஷ்டி.ரனுடைய தீமையினால்‌ பிரமாணகோடியில்‌ படுத்திருக்‌. 
கும்‌ ஸமயத்தில்‌ காலகூட விஷத்தைப்‌ புஜித்தது, கொடிய பாம்பு 
களால்‌ கடிபட்ட, அரக்குமாளிகையில்‌ எரிக்கப்பட்டது, சூதாட்‌ 
டத்தினால்‌ அனேககோஷங்களை அனுபவித்தது, காற்றிலும்‌ ருப்‌. 
பிலும்‌ பர்ணசாலைகளிலும்‌ அரண்யத்தில்‌ வித்தது, யுத்தத்தில்‌. 
அம்புகளையும்‌ அஸ்‌திரங்களையும்‌ தரித்தது ஆகிய இவ்விதமான துக்‌. 
கங்களையே நாங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அறிகிறோம்‌. ஒரு ஸமயத்தநிலாவது 
ஸுகங்களை நாங்கள்‌ அறியோம்‌? என்று ௯ நினான்‌, மஹாராஜே ! 
விருகோதான்‌ இப்படிப்பட்ட வசனத்தை உரக்கச்‌ சொல்லி ஜயத்‌ 
தை அடைந்து மறுபடியுமே உமது சேனையை எதிர்த்து ஒடினான்‌ஃ. 
பிறகு; மஹாபலசாலியும்‌ கதையைக்கையில்‌ பிடித்தவனுமான பீம 
இரத்தத்‌ தினால்‌ கைகள்‌ நனைந்தவனாக முடி.வுக்காலத்‌ இில்காலன்‌£ 
உமது புத்திரனடைய சேனையை விசேஷமாகப்‌ பயமடையச்செய்து. 
கொண்டு உமது சேனையைக்குறித்து இங்குமங்குமாக க ஷ்தி்‌ பார. 
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தரே! பிறகு, கோபத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற அவன்‌ யுத்தமத்தியில்‌ 
அச்சாஸனனுடைய இரத்தத்தைக்‌ குடித்ததனால்‌ மிக்ககோரமான 
கெளரவர்களுடைய யுத்தகளமான.து ஒருக்ஷ்ணத்திற்குள்‌ சூன்யமா 
யிற்று,அரசரே ! பலத்தினால்‌ மேலான ிம்மமான து புள்ளிமானைக்‌ 
கொல்வ அடோல்‌ மதத்தினால்‌ மிக்கவனான அந்தப்‌ பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹாபலசாலியான அச்சாஸனனைக்கொன்‌ று விருப்பம்நிறைவே நிய 
வனா।ணான்‌. மகாராஜரே! பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ இரத்‌ 
தத்தினால்‌ ஈனைந்தவ.னுமான பீமஸேனன்‌ பூத்தபலாசவிருக்ஷம்போல்‌ 
இரத்தத்தினால்‌ மிக்கசிவப்பாக விளங்கினான்‌. அரசரே! குரு தியி 
னால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனும்‌ கோரமான வேஷத்‌தடன்‌ கூடியவனும்‌' 
குரோதமுள்ளவனுமான மீமன்‌ ( அச்சாஸனனைப்டார்த்‌அ), “பாப 
புத்தியுள்ளவனே ! கொலைகார ! இப்பொழுது சொல்‌. கழேவிறமுந்‌ 
இருக்கிறாய்‌. அச்சாஸனன்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்விதமான பிரதிஜ்ஞை 
எம்மால்‌ செய்யப்பட்டதோ அது முழுதுமே பாண்டவர்களாகிய 
எம்மால்‌ அடையப்பட்ட.த. இந்தஇடத்திலேயே யஜ்ஞபசுவான 
அர்யோதனனைக்கொன்று இரண்டாவதான மற்றொருபிர திஜ்ஞை 
யையும்‌ அடையப்போகிறேன்‌. நான்‌ கெளரவர்களுக்கு முன்னிலை 
யில்‌ இவனுடையதலையைநொணுக்கி மீண்ட்‌ சாந்தியை அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. பதிகளை இழந்திருந்த அந்தப்பாஞ்சாலியானவள்‌ பதி 
களை அடைந்தவளானாள்‌. பதிகளூள்ளவர்களாயிருந்த கெளரவ 
ஸ்திரீகள்‌ பதிகளை இழந்தவர்களானார்கள்‌. உலகத்திலுள்ள பற்பல 
விதமான அச்சர்யத்தைப்‌ பாருங்கள்‌, எவர்கள்‌, எள்ளாகதிருந்தார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ பதரானார்கள்‌. ஜயஹித்தியைப்பெற்றவர்களான 
அந்தச்சத்‌அருக்களே நாசத்தை அடைந்தார்களானால்‌ ஜீவலோகத்‌ 
தில்‌ மிக்கஆச்சரியமானவிஷயம்‌ ௭௮ இருக்கிறது? என்றுகூறினான்‌. 
மிக்க மனக்களிப்புற்றவனும்‌ உதிரத்நினால்‌ ஈனைநர்தமுகமுள்ளவனும்‌ 
அதிகபலசாலியும்‌ மஹாத்மாவுமான்‌ பீமன்‌ இவ்வளவுமாத்திரம்‌ வார்‌ 
த்தை சொல்லிவிட்டு உரக்க ஹிம்மகா தஞ்‌ செய்தான்‌; விருத்திரனைக்‌ 
சொன்று ஆயிரங்கண்ணனான இந்திரன்‌ கூத்தாடியதுபோலக்‌ கூத்‌ 
தாடினான்‌, கூத்தரீிகிறவனும்‌ [நிக்க வீர்யமுள்ளவனுமான பீமனைப்‌ 
பிரஜைகளுடைய முடிவுக்காலத்தில்‌ (ஸம்ஹரிக்கின்ற) கானைப்‌ 
போலக்கண்‌டு கர்ணனை மஹாபயம்‌ வந்தடைந்தது, உமது குமாரர்‌ 
கள்‌ ஜயச்நில்‌ ஆசையற்றவர்களானார்கள்‌. அரசரே ! அச்சாஸனன்‌ 
சொல்லப்பட்டவுடன்‌, மஹாரதர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மஹாபலசாலி 
களும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவர்களுமான அந்த உம்முடையகுமாரர்கள்‌ 
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மிக்ககோபமாதநிறவிஷத்தைத்‌ தரித்தவர்களாகப்‌ பீமனை அம்புகளால்‌ 
நன்றாக மூடினார்கள்‌. அம்பறாத்‌ தூணிகளை யுடையவர்களும்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவர்களும்‌  கத்தியுள்ளவர்களும்‌  தண்டங்களைத்தரித்தவர்‌ 
களும்‌ விற்பிடித்தவர்களுமான அலம்பு, ஜலஸந்தன்‌, வாத 
வேகன்‌, ஸாுவர்ச்சஸ்‌, இவர்கள்‌ ஒன்அகூடினவர்களாசவும்‌ 
பிராதாவினுடைய அயரத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ மிக்க 
புஜலமுள்ள பீமஸேனனை விரைவாகப்‌ பீடித்தார்கள்‌. நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ அந்த மஹாரதர்களால்‌ அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்படூு 
கின்ற அந்தப்பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ நன்குசிவந்து கோபத்‌ 
தடன்கூடின . காலன்போல விளங்கினான்‌. அரசரே! பிறகு, 
பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்றெவர்களும்‌ அச்சாஸனனுடைய இளைய 
ஸகோதரர்களுமான உம்முடைய ஒன்பது குமாரர்களால்‌ விருகோ 
தரன்‌ சகூழப்பட்டான்‌. பாரதரே ! பிருதாபுத்‌ரனானபீமன்‌ ஸ்வர்ண 
மயமான தோள்வளைகளுடன்கூடின அந்த ஒன்பதுவீரர்களையும்‌ 
பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ மிக்கவேகமுள்ளவைகளுமான ஒன்பது 
பல்லங்களால்‌ யமலோகத்அக்கு அனுப்பினான்‌. உமதுபுத்திரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பீமனிடத்தினின்‌அ உண்டான பயத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அந்தச்சேனையான து ஸூதபுத்திரன்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே ஓடிவிட்டது. மஹாராஜரே ! பிறகு, பிரஜை 
களிடத்தில்‌ யமனுடைய பராக்ரமத்தைப்போன்ற மீமனுடைய 
பராக்‌ரமத்தைக்‌ கண்டு கர்ணன¥ப்‌ பெரும்பயம்‌ வந்தடைந்தது. 
அவனுடைய வடிவத்தையும்‌ மனோபாவத்தையும்‌ அறிந்தவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ வல்லமைபொருந்தியவனுமான சல்யன்‌ அப்பொழுது கர்ண 
னைப்பார்‌ த்து ஸமயோசிதமாகவும்‌ ஹிதமாகவுமிருக்கிற வசனத்தை 
உரைத்தான்‌, 

£ராதாநந்தன ! நீ வியஸனமடையாதே. இம்மாதிரி இருப்பது 
உன்னிடத்தில்‌ பொருந்தாது. இந்தஅரசர்கள்‌ பீமஸேனனிடத்தி 
லிருந்து உண்டான பயத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாக ஒடுகின்றார்‌ 
கள்‌. துர்யோதனனும்‌ பிராதாவினது அயரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
ம தமயங்கியிருக்கிறான்‌. பமஹாபலசாலியான பீமனால்‌ அச்சாஸன 
னுடைய உதிரமானது குடிக்கப்படுங்கால்‌, அர்யோதனன்‌ மனநிலை 
தவறினவனாகவும்‌ சோகத்தினால்விரைந்த அ நிவுபோக்கப்பட்டவனாக 
வும்‌ இருக்கிறான்‌. கர்ண ! கிருபமைத்‌ தலைவராக உடையவர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்‌ டவர்கள்போக மிகுக்திருக்கன்‌ நவர்களும்‌ மஹாரதர்‌ 
களுமான இந்த (த்துர்யோதனனுடை௰) ஸஹோதரர்கள்‌ நான்குபக்‌ 
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கத்துலும்‌ குழ்க்துகொண்‌்டு உன்னையே உபாஹிக்கின்றார்கள்‌. அஸ்த்‌ 
ரங்களில்ஈல்லதேர்ச்சியுடையவர்களும்‌ தனஞ்சயனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ குரர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்தின்பொரு 
ட்‌ உன்னையே எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு அணுகிவிட்டார்கள்‌. புருஷ 
மரேஷ்டனே ! றெந்த ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவனான அப்படிப்‌ 
பட்டநீ க்ஷத்திரியதர்மத்தைமுன்னிட்டுத்‌ தனஞ்சயனை எ திர்த்துச்‌ 
செல்‌. தார்த்தராஷ்டிரனால்‌ எல்லாப்பாரமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறதன்றே ! மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! சக்‌ திக்கும்‌ 
பலத்துக்கும்‌ தக்கபடி. அந்தப்பாரத்தைச்‌ சுமப்பாயாக, ஜயித்தால்‌ 
பெரிதானகர்த் தி உண்டாகிறது; அபஜயமுண்டடாகுமானால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
நிச்சயம்‌, ராதாபுத்திர ! நீ மதிமயக்கத்தை அடையவே, உன்னுடைய 
குமாரனான விருஷணஸேனன்‌ மிக்ககோபங்கொண்‌ூ பாண்டவர்களை 
எதிர்த்து ஓகிறான்‌” என்‌அசொன்னான்‌. கர்ணன்‌, அளவுகடந்த 
தேஜஸுள்ள சல்யனுடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு, மனத்தில்‌ 
போருக்காக உஅதிகொண்டவர்களின்‌ தன்மையை அடைந்து (யுத்தத்‌ 
திற்காக) நின்றான்‌. பிறகு, கோபமுள்ளவனான விருஷஸேனன்‌ 
எதிர்த்து வருகின்றவனும்‌ ௪த்‌அருக்களை ஸஹிப்பவனும்‌ அம்புகளை 
இறைக்கின்றவனும்‌ * கோரரூபத்துடன்‌ வாயைத்திறந்துகொண்டு 
வருகின்ற யமன்போன்றவனுமான பீமனை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. 
ஈகுலன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஈல்ல உத்ஸாஹமுள்ளவனும்‌ சிறந்தவீரனும்‌ 
சத்துருவுமான அந்தக்கர்ணபுத்திரனைத்‌ தூரத்திலிருந்தே.அம்புகளால்‌ 
மிகத்‌ துன்புறு த்திக்கொண்டூஜயசலனான இந்திரன்‌ கொல்லஎண்ணங்‌ 
கொண்டி ஜம்பனைஎ திர்த்ததுபோல ௭ திர்த்‌து விரைவாகச்சென்றான்‌. 
பிறகு, ஈகுலன்‌ தைர்யத்துடன்‌ ஒரு௯தஃுரத்தினால்‌ கர்ணபுத்திர 
னுடைய ஸ்படிகத்தினாலும்ஸ்வர்ணத்‌ தினாலும்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்‌ 
பட்ட துவஜத்தையும்வெட்டி ஸ்வர்ணத்தினால்‌ விசித்திரமாகக்‌ கட்‌ 
டப்பட்ட தும்‌ ஆச்சரியகரமாயிருப்ப தமான வில்லையும்‌ ஒருபல்லத்‌ 
தால்‌ துண்டாக்னொன்‌. பிறகு, அந்தக்கர்ணபுத்‌ திரன்‌ சீக்கிரமாக 
வேறுவில்லை எடுத்துக்கொண்டு பாண்டவனை எதிர்த்தடித்தான்‌. 
அப்பொழு அ,கர்ணபுத்‌ திரன்‌ அஸதிரவித்தையில்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுள்ள 
அந்த ஈகுலன்மீது திவ்யாஸதிரங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌, பிறகு, 
கோபங்கொண்ட. ஈகுலன்‌ பெரியகொள்ளிகள்‌ போன்ற பாணங்களால்‌ 
கர்ணபுத்திரனே ஹிம்ஹித்தான்‌. அரசரே ! அந்தக்கர்ணபுத்திரன்‌ 
நகுலனுடைய எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ உத்‌ தமமான௮ஸ்‌ தரங்களால்‌ 


ட 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து, 


— 


௩௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தடுத்தான்‌, பரதர்களுள்‌ சிறந்த வீரரே ! அப்பொழுஅ, கர்ணபுத்திர 
னுக்கும்‌ பாண்ட வனுக்கும்‌அதஇகோரமானயுத்தம்நேர்ர்தது, வீரனான . 
கர்ணபுத்திரன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ வனாயுதேசத்தில்‌ தோன்றியவை 
களும்‌ ஸு-குமாரமாயிருக்கின்‌ றவைகளும்‌ அதிக வெண்ணிற 
முள்ளவைகளும்‌ ஸுவர்ணத்தனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ . 
ஆச்சர்யகாமாக இருப்பவைகளுமான நகுலனுடைய குதிரை 
களைக்‌ கொன்றான்‌. பிறகு, ஈகுலன்‌ குதிசைகள்‌ கொல்லப்பட்ட 
ரதத்தினின்‌அ இறங்கி மயில்பிரதிமைகளால்‌ சித்திரிக்கப்பட்ட 


அழயெ கேடகத்தையும்‌ ஆகாயத்துக்கு ஒப்பான கத்தியையும்‌ 


கையில்‌ எடெதுக்கொண்டு  பிரகாசிக்கின்றவனாகப்‌ பக்ூதிபோல 
ஸஞ்சரித்தான்‌. பிறகு,  சுதுசுதுப்பாகக்‌ கார்யங்களைச்செய்யுக்‌ 


தன்மையுள்ள . ஈகுலன்‌ கர்ணபுத்திரனைச்சார்க்த இரண்டாயிரம்‌ 


வீரர்களை யமனுடையவீட்டக்குஅனுப்பினான்‌. அவர்கள்‌ கத்தியினால்‌ 
வெட்டப்பட்டவர்களாக அபமமவமேதத்தில்‌ *சமிதாவினால்‌ கொல்லப்‌ 
படுகிற பசுக்கள்போலக்‌ ழேவிழுந்தார்கள்‌, வெற்றியைவிரும்பிய 
நகுலன்‌ஒருவனால்‌ அரத்தப்பட்ட வர்களும்‌ 1சிறந்தசந்தனம்பூசின | | 
அங்கங்களையுடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பற்பல 
தேசங்களில்‌ தோன்‌ நினவர்களும்‌(நமக்குஸுஹ்ருத்அுக்களும்‌ ஸத்ய 
ஸந்தர்களுமானவீரர்கள்‌ ஆங்காங்கு ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌, பூமியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ற நகுலனை ரதிகர்களூுடைய கூட்டங்கள்‌ நாற்புறத்‌ 
திலும்‌ பாணங்களால்‌ எதிர்த்து அடித்தன. அம்புகளால்‌ தன்‌ 
புஅத்தப்பகின்‌ற அந்தநகூலன்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்கொன்று . 
சொண்டு ஸஞ்சரித்தான்‌. யுத்தத்தில்ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ர தவீரர்களையும்‌ கொல்லுகின்‌ ற 
வனுமான அந்தநகுலனைக்‌ கர்ணபுத்திரனும்‌ பதினெட்டபெபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. அடிக்கப்பட்ட அந்தவீரன்‌ கோபங்கொண் 
டான்‌, பிறகு,பாண்நெந்தனன்‌,௩ரவீ.ரனான கர்ணபுத்துரனைக்கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டவனாக யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து ஒடினான்‌, ஸூத ' 
புத்திரன்‌, மஹாயுத்தத்தில்‌ ஆயிர ம்பாரம்‌ நிறையுள்ள அந்த நகூ 
லனுடைய கவசத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ உடைத்தான்‌. மீறகு, ௪த்‌ 
தருவேகத்தை ஸஹிக்கிறவனா கர்ணபுத்திரன்‌, வெண்கலமயமா 
யிருப்பதும்‌ ஈன்றாகத்தீட்டப்பட்ட தும்‌ ஈன்குதுவைந்ததும்‌ பெரி 
தான பாரத்தை ஸஹிக்கின்றதும்‌ பகைவர்களுடைய சரீரத்தைக்‌ 
கவர்கின்றதும்‌ அதிகசோரமான அம்‌ ஸர்ப்பம்போன்‌ றதும்‌ உறைமி 


* கொல்லுறனை. 1 வேறுபாடம்‌, 


காணபர்வம்‌, ௩௯௭ 


ணின்‌அ வெளியில்‌ உருவப்பட்டதும்‌ வீசப்பகின்ற.தஅமான அந்த 
ஈகுலனுடைய சிறந்த கத்தியைத்‌ தீட்டப்பட்ட ஈல்ல துனி 
யுள்ள ஆஅடபாணங்களால்‌ விரைவாக அறுத்தான்‌, மஅுபடியும்‌, 
கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ பார்த்தனை நடமார்பில்‌ விரைவாக அதிக 
மாக அடித்தான்‌. அவன்‌ பீமஸேனனுடைய ரதத்தையும்‌ நாடி 
மிக்ககோரமான சரமாரியையும்‌ பொழிந்தான்‌, பிறகு, ௩குலன்‌ 
வில்லும்கத்தியும்‌ அனுக்கப்பட்ட.வனும்‌ ரதத்தை இழந்தவனும்‌ 
பகைவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ கர்ணபுத்திரனுடைய அஸ்திரங்‌ 
களில்‌ மூழ்னெவனுமாயிருப்பதை அறிந்து, உத்தமபுருஷர்களால்‌எவப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ ஸாத்யகியை ஆரறாமவன்கக்‌ கொண்டவர்களுமான 
சிறந்தலந்து துருபத.ராஜகுமாரர்களும்‌ சத்துருக்களுடையவேகத்தை 
ஸஹிக்றெவர்களான ஐந்து த்ரெளபதீபுத்திரர்களும்‌, காற்றினால்‌ 
அசைக்கப்பட்ட கொடித்துணிகளையுடையவர்களும்‌ மனக்களிப்‌ 
புள்ளவர்களும்‌ தள்ளுகின்‌ நகு திரைகளுடன்‌ கூடியவர்களும்‌ உம்‌ 
மைச்சேர்ந்த யானைகளையும்‌ தங்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ நாசஞ்செய் தகொண்டு, ஆயுதங்களுடன்கூடினவர்களும்‌ மகி 
மையுடையவர்களுமான பதுனொரு ருத்திரர்கள்போல தங்களோடு 
சீக்கிரமாகச்சென்றார்கள்‌. பிறகு, உம்முடைய திகர்களுள்சிறந்த 
வர்களான கிருபர்‌, க்ருதவர்மா, அமவத்தாமா, துர்யோதனன்‌, 
சகுணி, சுகன்‌, விருகன்‌, க்ராதன்‌, தேவாவ்ருகன்‌ இவர்கள்‌ விரை 
வுள்ளவர்களாக யானைபோலவும்‌ மேகம்போலவும்‌ கர்ஜிக்கன்ற ரதங்‌ 
களோடும்‌ விற்களோடும்‌ அவர்களை எ திர்த்துச்சென்றார்கள்‌, பிறகு, 
உம்மைச்சேர்ந்த ர திகமரேஷ்டர்கள்‌ அந்தப்பதினொருவீரர்களையும்‌ 
வஜ்ராயுதம்போன்ற பாணங்களால்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு தடுத்தார்கள்‌, 
குணிந்தர்கள்‌ புதியமேகத்துக்குஸமமான  நிறமுள்ளவைகளும்‌ 
மலைகளின்சிெரங்களுக்கு ஓப்பானவைகளும்‌ பயங்கரமான வேக 
முள்ளவைகளுமான யானைகளால்‌அவர்களை ச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 


எண்பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
7 (ஸங்குல யுத்தம்‌,) 
நன்கு பழக்கப்பட்டவைகளும்‌ இமயமலையில்தோன்‌ றியவைக 
ரூம்‌ மிக்க மதங்கொண்டவைகளும்‌ யுத்தம்பண்ணுவதில்‌ விருப்ப 
மேற்ற ஸமர்த்தர்களால்‌ ஏறப்பட்டிருப்பவைகளும்‌ பொன்விதிப்புல 
அன்‌ மேலே விரிக்கப்பட்டி.ருப்பவைகளுமான யானைகள்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
மின்னலுடன்கூடினமேகங்கள்‌ விளங்குவ அபோல விளங்கின, குணி 


௩௯௮ ஸ்ரீம்ஹர்பர்ரதம்‌. 
ந்தனுடையபுத்திரன்‌, பெரியவையும்‌ உருக்கனாற்செய்தவையுமான 
பத்‌துப்பாணங்களால்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸா தஇியுடனும்கூடின ௧௫ 
பரை அதிகமாகத்‌ துன்பமடையும்படிசெய்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ ரு 
பருடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானையோடகெடவே பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. குணிந்தபுத்‌ திரனுடைய இளையஸஹோதரனே, சூரிய 
னுடைய . கிரணங்கள்டோன்‌ றவைகளும்‌ உருக்குமயமாயிருப்பவை 
களுமான தோமரங்களால்‌ போஜனானகிருதவர்மாவினுடைய குதிரை 
களைக்கொன்றான்‌. பிறகு, கிருதவர்மாவினுடைய குதிரைகள்‌ கொல்‌ . 
லப்பட்‌ூ க்ஷணத்தில்‌ விழுந்தன. பிறகு, எல்லா ஆயுதங்களுமுள்ள 
போர்வீரர்களோடுிம்‌ கொடிக்ளோடுங்கூடின வேறு மூன்று பெரிய 
யானைகள்‌ த்ரோணபுத்‌ர.ரால்‌ அடிக்கப்பட்டவைகளாகப்‌ பிரஜ்ஞை 
யை இழந்து உயிர்‌ துறந்து, வஜ்ரத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்ட பெருமலை 
கள்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. குணிந்தராஜனுடைய இளைய 
ஸ்ஹோதரனை அடுத்தப்பிறந்திருப்பவன்‌ உம்முடைய புத்திரனைச்‌ 
சிறந்த பாணங்களால்‌ நமொர்பில்‌ அடித்தான்‌. உமது குமாரன்‌ கூர்‌ 
மையுள்ள பாணங்களால்‌ அவனுடைய சரீரத்தையும்‌ அந்த யானை 
யையும்‌ அடித்தான்‌. அந்தச்‌ சிறந்தயானையான து மாரிக்காலத்தில்‌ 
மறேந்திர னுடைய வஜ்‌ரத்தினால்‌அடிக்கப்பட்ட தாதுபர்வதமான த 
ஜலத்தைக்கக்குவ அபோல நாற்புறங்களிலும்‌ ரக்தத்தை மிகுதியாகப்‌ 
பெருக்கிக்கொண்டி ராஜபுத்திரனுடன்‌ விழுந்தது, குணிந்தபுத்‌திர 
னால்‌ ஏவப்பட்ட வேறொருயானையானது ஸாரதியோமடிம்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ரதத்துடனும்கூடின க்ராதனை மிக அடித்தது, பிறகு, அத 
க்‌ராதனுடைய பாணங்களால்‌ எ திர்த்தடிக்கப்பட்டுத்‌ தன்மீதுள்ளவீர 
னோடு வஜ்ராயுதத்‌ தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைபோல்‌ விழுந்தது, பிற 
ரால்‌ வெல்லமுடியாத வீரனான க்ராதராஜன்‌ யானையின்மீ திருக்‌ 
இன்ற மலைநாட்டில்‌ தோன்றின வீரனால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனாகக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதிமோடும்‌ விற்களோடம்‌ கொடிக 
ளோடமிம்‌, பெருங்காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட பெரிய மரம்‌ போலக்‌ 
கீழே விழுந்தான்‌. விருகன்‌, யானையின்மீ தருக்கின்றவனும்‌ சிறந்‌ க 
மலையில்‌ வஸிக்கின்‌ றவனுமான்‌ வீரனைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ 
ஈன்றாகப்பிளந்தான்‌. பிறகு, மஹாகஜமானது குதிரைகளுடனும்‌ 
ரதத்துடனுங்கூடின விருகனை நான்கு கால்களாலும்‌ விரைவாகத்‌ 
தாக்கியது. சிறந்தயானையினால்‌ தாக்கப்பட்டவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனு 
மான அந்த விருகன்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ அதனைப்‌ பிள்‌ 
தான்‌. வீருகனால்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த யானையானது . 


கர்ணபர்வம்‌, ௩௯௬௯ 


பப்ருவினடைய குமாரனோடு பூமியில்‌ விழுந்தது. அப்பொழுது, 
குணிந்தராஜனுடைய வேஅலஓருகுமாரன்‌ போர்புரிந்தான்‌, அந்தச்‌ 
சூரனும்‌ ஸுஃபலனுடைய குமாரனான சகுனியினால்‌ பாணங்களால்‌ 
விரைவாக அடிக்கப்பட்ட கீழே விழுந்தான்‌. குணிந்தபுத்திரன்‌ 
கொம்புகளாலும்‌ வாலினாலும்‌ பின்சரீ ரத்தினாலும்‌ ௭ திரிகளை வீழ்த்து 
கின்ற யானையினால்‌ சகுனியினுடையகுதிசைகளை யுத்தத்தில்‌ யம 
அடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌; ரதத்‌ை தயும்‌ கலகலக்கச்செய்து 
ஹிம்மநாதம்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கர்ஜிக்கின்ற அவனுடைய தலையைக்‌ 
காந்தாராதிபதியான சகுனி அறுத்தான்‌, பிறகு, அந்தக்குணிந்தர்கள்‌ 
சென்றுவிடவே, உம்மைச்சேர்ந்த அந்த மகாரதர்கள்‌ மிக்க மனக்‌ 
களிப்புள்ளவர்களாக ஸ்முத்திரத்தினின்‌ அஉண்டான சிறந்த சங்கங்‌ 
களை ஊதினார்கள்‌; விற்களைக்‌ கையில்கொண்டவர்களாக ௭ திர்த்‌ தும்‌ 
சென்றார்கள்‌. கெளரவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களோமடும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளோடும்‌ பாணங்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ சக்நிக்ளாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
லும்‌ கதைகளாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ மனிதர்கள்‌ குதிமைகள்‌ யானை 
கள்‌ இவற்‌ றின்‌ உயிரைவாங்குகின்றதும்‌ மிக்க ஸங்குலமான தும்‌ 
அ திகபயங்க ரமாயிருப்ப அமான அப்படிப்பட்‌. டயுத்தமான அ திரும்ப 
வும்‌ ௩டந்தது. பிறகு, ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்‌ 
களும்‌ ஒன்றினால்‌ ஒன்ற அடிக்கப்பட்தெ திக்குக்களினின்று உண்‌ 
டான உக்கிரமான காற்றுக்களால்‌ மின்னலுடன்கூடின மேகங்கள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, சதானீகனாலடிக்கப்பட்ட 
பெரியயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ உம்முடைய காலாட்‌ 
களூடைய கூட்டங்களும்‌ கருடனுடையகாற்றினால்‌ ஈன்றாக அடிக்‌ 
கப்பட்டஸர்ப்பங்கள்போலப்‌ பரவசமாகப்‌ பூமியை அடைந்து பொடி 
செய்யப்பட்டன. பிறகு, அந்த விந்தனுடையகுமாரன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டி ஈகுலகுமாரனைக்‌ கூர்மையுள்ள அனேகபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌, பிறகு, ஈகுலகுமாரன்‌ கோபத்தினால்‌ தாமரை மலர்‌ 
பொன்றமுகத்‌ தடன்கூடின விந்தபுத்திரனுடையதலையை க்ஷ ரத்தி 
னால்‌ அறுத்தான்‌. பிறகு, கர்ணபுத்திரன்‌ சதானீகனை உருக்கும்‌ 
யமான மூன்று பாணங்களாலும்‌ அர்ஜுனனை மூன்று பாணங்களா 
லும்‌ பீமனையும்‌ ஈகுலனையும்‌ மூன்‌ அபாணங்களாலும்‌ ஏழுபாணங்‌ 
களாலும்‌ ஜனார்த்தனரைப்பன்னிரண்டு பாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. 
மனிதஇயற்கைக்கு மேற்பட்ட.செய்கையுள்ள கர்ணபுத்திரனுடைய 
அந்தச்செய்கையைக்கண்டு கெள வர்கள்‌ களிப்படைந்து (அவனைட்‌) 
புகழ்ந்தார்கள்‌. சனஞ்சயனுடைய பராக்கிரமத்தை அறிந்தவர்கள்‌, இ 
' வன்‌ அக்னியில்ஹோமம்செய்யப்பட்டவன்‌' என்றே எண்ணினார்கள்‌, 


௪௦௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணுறாவது அத்யாயம்‌. 
(அர்ஜஃனன்‌ கர்ணபுத்திரனன விநஷ்ஸேனனைக்‌ கோன்றது.) 


பிறகு, சத்துருவீரர்களை அழிப்பவனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ 
ஸூதபுத்‌திரனுக்கெ திரிலிருந்தவனுமான அந்தக்கிரீடியானவன்‌, அப்‌ 
பொழுது மாத்ரியின்‌ புத்திரனான ஈகுலன்‌ கூ இமைகளை இழர்திருப்‌ 
பதைக்கண்டு, ஜனங்களுடைய மத்தியில்‌ அதிகமாகஅடி த்துக்‌ காயம்‌ 
பண்ணப்பட்ட கிருஷ்ணனையும்‌ நன்றாகப்பார்த்‌து,யுத்தத்தில்‌ விருஷ . 
ஸேனனை ஈன்றாக எதிர்த்தான்‌. பெரும்போரில்‌ தன்னைரோக்கி I 
வருகின்றவனும்‌ புருஷங்ரேஷ்டனம்‌ உக்கிரனும்‌ ஆயிரம்பாணங்‌ 
களைத்‌ தரித்தவனும்‌ மஹார தனுமான அந்தக்கிரீடியை முற்காலத்தில்‌ 
ஈமு மறேந்திரனை எதிர்த்ததுபோலக்‌ கர்ணபுத்திரன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
சூரர்களும்‌ ரதிகர்களுள்‌ மேன்மைபெற்றவாகளுமான அந்தமஹா 
தர்கள்‌ இருவரும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ நேரில்நின்று அதிக 
மான ப்ரபரப்புள்ளவர்களாக அப்பொழுது அநேக அம்புக்கூட்டங்‌ 
கனைப்‌ பிரயோடித்தார்கள்‌. பிறகு, மஹானுபாவனான கர்ணபுத்திரன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விரைவாகப்‌ பார்த்தனைக்‌ கூர்மையுள்ள ஒரம்பினால்‌ 
அடித்து, வீரனான அந்தநமுசி இந்திரனை அடி த்துக்‌ கர்ஜித்ததுபோல . 
உரக்கக்‌ கர்ஜித்தான்‌. மறுபடியும்‌, அந்தவிருஷஸேனன்‌ உக்கிரமான 
பாணங்களால்‌ இடக்கைத்தோள்பட்டையில்‌ அடித்தான்‌. அவ்வாறே, 
கிருஷ்ணனை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அடி த்து மறுபடியும்‌ பார்த்த 
னைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, கர்ணபுத்திர 
னை விருஷஸேனனால்‌ விடப்பட்ட அப்படிப்பட்ட அம்புகளால்‌ முத 
லில்‌ அடிக்கப்பட்டமையால்‌ ௪ நிதுகோபமூட்டப்பட்பெ பிறகு அவ 
னைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு மனத்தைச்செலுத்தினான்‌. பிறகு, மஹா 
பலசாலியான கிரீடியானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணபுத்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவனாக யுத்தமுனையில்‌ கோபத்தினால்‌ புரு 
வத்தை முக்கோணவடிவமாக நெற்றியில்‌ ஏறச்செய்து, பாணங்களை 
விரைவாகப்‌ பிரயோடித்தான்‌. யமனுக்குச்சத்‌ அருவான ருத்திரரை 
அடித்த அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது ச றிதுசிவந்தகண்களை யுடைய 
வனாகவும்‌ உரக்கச்சிரிக்கின்‌ றவனாகவும்‌ கர்ணனையும்‌ துர்யோதனனை. 
யும்‌ துரோணபுத்‌ரமையும்‌ மு தன்மையாகக்கொண்டஎல்லாக்கெள ரவ 
வீரர்களையும்‌ நோக்கி, (கர்ண! இப்பொழுது நீ பார்த்துக்கொண்‌ . 
ிருக்கையிலேயே யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ யுத்‌ 
சத்தில்‌ உக்கிானான அந்தவிருஷணேனனைப்‌ பரலோகத்தை 


காணபர்வம்‌, ௪௦௧ 


அடைவிக்கப்போகிறேன்‌. ஸஹாயமில்லா தவனும்‌ என்னை விட்டெ 
பிரிந்தவனும்‌ சிறந்த பலமுள்ளவனும்‌ என்னுடைய குமாரனுமான 
அந்த அபிமன்யு உங்கள்‌ அனைவர்களாலும்‌ கொல்லப்பட்ட.ானென்று 
ஜனங்கள்‌ ஒரு குறைவைச்‌ சொல்லுகிறார்களன்றோ ! ஆசையினால்‌, 
நான்‌ உங்களுக்கு முன்னிலையில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. 7 தங்களில்‌ 
இருப்பவர்களே ! இந்தக்‌ கர்ணபுத்‌இரனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌, நான்‌ 
உக்கிரனான (இந்த) விருஷஸேனனைக்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. (கர்ண !) 
அர்ஜுஃனனென்திற நான்‌ யுத்தமத்தியில்‌ மிக்க மதிமயக்கமடைந்தவ 
னானஉன்னையும்‌ பிறகு கொல்லப்போகிறேன்‌, துர்யோதனனை அடித்‌ 
திருப்ப தினால்‌ கொழுப்புள்ளவனும்‌ கலகத்‌.துக்குக்‌ கா ரணடமானவனு 
மான அப்படிப்பட்ட உன்னை இப்பொழுஅ நான்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ வலிந்து 
கொல்லட்போகிறேன்‌. எவனுடைய அநீதியினால்‌ இந்தப்‌ பெரிதான 
அழிவு உண்டாயிற்றோே அந்தப்‌ புருஷாதமனன இந்தத்துரியோ 
தனனை . யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ கொல்லப்போகதறான்‌? என்று 
சொன்னான்‌. மஹாபலசாலியான அந்த அர்ஜுனன்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, வில்லைத்துடைத்து யுத்தகளத்தில்‌ கர்ணபுத்ரனான।ன 
விருஷஸேனனை லட்சியம்‌ வைத்‌.து அவனைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு 
யுத்தத்தில்‌ ஈல்ல கூரியபாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌, ரீடியான 
வன்‌ உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்ட பயமற்றவனாகப்‌ பத்துப்பாணங்‌ 
களால்‌ அவனை மர்மஸ்‌்தானங்களில்‌ அடித்‌.அக்‌ கூர்மையுள்ள நான்கு 
கஷ-ரங்களால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌ இரண்கைகளையும்‌ தலை 
மையும்‌ அறுத்தான்‌, பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ கைகளையும்‌ தலையையும்‌ இழந்தவனுமான அந்த விருஷஸே 
னன்‌ ஈன்றாகப்‌ பூத்திருந்த மிகப்பெரிய ஒருஸாலவிருக்ஷமான அ இடி 
யினால்‌ தாக்கப்பட்டு அறுந்து முறிந்து கீழே விழுவதபோல ரதத்தி 
னின்று பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, சுறசுறுப்பாகக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்பவ 
னான கர்ணன்‌, தன்‌ புத்ரன்‌ பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு விழுகிறதைக்கண்டு, புத்திரவதத்தினால்‌ அதிகதாபத்தை 
யடைந்து, கோபத்தினால்‌ ரதத்தோடு கிரீடியினடைய ரதத்தை 
விரைவாக அடுத்‌ தரன்‌. * 


- 


அதிகபாட அத்யாயம்‌. 
* கரை புரளுனெற கடல்போல வருநின்‌ தவனும்‌ கர்ஜிக்னெ்‌ றவனும்‌ மிக்க 
' பெரிய சரீரததையுடையவனும்‌ தேவர்களாலும்‌ தடுக்க முடியா தவனுமான அட்‌ 
தக்‌ கர்ணனைட்பார்த்துப்‌ புருவேோததமரான தாசார்ஹர்‌ உரக்கச்சிரித்துக்‌ 
H Qs 


௪௦௨ ஸ்ரீமஹாபராரரதம. 


தோண்ணுூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 

(கர்ண்னும்‌ அர்ஜஃனனும்‌ எதிர்த்ததும்‌, ஆகாயத்‌ தில்‌ போர்காணவந்த 
தேவாஸஃரர்கள்‌ முறையே அர்ஜுன கர்ணர்களின்‌ I 
கக்ஷ்களைச்சார்ந்து இரண்டா கப்பிரிந்ததும்‌.) 
விருஷணேனன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்டார்த்துக்கோபத்துடனும்‌ 
பொராமையுடனுங்கூடின கர்ணன்‌ புத்திரசோகத்‌ தினால்‌ இரண்்‌ i 
கண்களிலிருந்தும்‌ நீரை மிகச்சொரிந்தான்‌. தேஜஸ்வியான கர்ணன்‌ . 
கோபத்தினால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌, யுத்தத்தின்பொருட்டதெ தனஞ்‌ | 
சயனை அழைத்துக்கொண்டு ரதத்‌ே தாடு அவனுக்கு எதிராகச்‌ | 
சென்றான்‌.  ஸுூிர்யனுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ புலித்தோலால்‌ g 
மூடப்பட்டவைகளும்‌ ரெருங்கியிருக்கன்‌ றவைகளூமான அந்த 
இரண்‌ட்‌ தங்களையும்‌ அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ உதித்துவருகின்‌ற 
f 


Hy Hef A 


இரண்ஸெரிர்யர்களைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. வெண்மையானகுதி 
ரைகளையுடையவர்களும்‌(7 தத்‌ தில்‌வீற்‌ நிருப்பவர்களும்‌ பகைவர்களை 


அழிப்பவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான புருஷபுரேஷ்டர்கள்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சந்திரஸ£ூர்யர்கள்போல விளங்கஞார்கள்‌ * பெரியவரே! மூவுல 


கொண்டு அர்ஜஃனனைப்டார்‌ த.துக்‌ கூரலானார்‌. “தனஞ்சய! நீ உறுதியாக இரு, 
எந்த ரதத்தோடு நீ போர்புரியவேண்டுமோ, வெண்மையானகு திரைகளையடை 
யதும்‌ சல்யனை ஸாரதியாகக்கொண்டதமான அந்த ரதமானத இதோ வரு 
இறது. பாண்டவ! பற்பலகொடிகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ ணெணெிகளு . 
டைய ஸமூஹத்துடனும்‌ மாலைகளுடனும்‌ கூடிய தும்‌ வெண்மையான குதிரை i 
களால்‌ ஆகாயத்தில்‌ தாங்கப்படுஇற விமானம்‌ போலிருக்கின்‌ றதம்‌ வெள்ளைக்‌ . 
குதிரைகள்‌பூட்டப்பட்ட தும்‌ ராதாபுத்‌ திரனோடுகூடி ய தம்‌ ஸன்னா த துடனிரு é 
ப்பதுமான இம்‌ தக்‌ கரணனுடைய ரத த்தைட்பார்‌. இந்‌ திரவித்போலப்‌ பிரகா 3 
இன்றும்‌ ஆகாயத்தைக்‌ ஹுடன்‌ றதுபோலிருக்ன்‌ ததுமான மஹாதமாவான . 
கர்ணனுடை௰ யானைக்கச்சைக்‌ கொடியையும்‌ பார்‌. நீர்த்தாரைகளைப்‌ பொழி . 
இன்‌ மேகம்போல்‌ சரதாரைகளைப்பொழிந்‌ தகொண்டு வருகின்‌ றவனும்‌ தார்த்த . 
ராஷ்டி ரனக்குப்‌ பிரியத்தை விரும்புஇன்‌ றவனுமான கர்ணனைப்‌ பார்‌. இதோ 
மத்ரதேசா இிபதியான சல்யராஜன்‌ ரதத்தின்‌ முகப்பில்‌ இருந்‌ தகொண்டு அள 
வில்லா த பராக்ரெமமுள்ள இந்தக்கர்ணனுடைய குதிரைகளை ஈடததுறோன்‌. 
பாண்டவ ! நாற்புறங்களி லம்தோன்‌ தியிருக்கனை்‌ ற அக்‌ துபிகளரூடையபேரொலி 
யையும்‌ பயங்கரமான சற்கவா த தியத தின்‌ஓசையையும்‌ பற்பல விம்மநா தங்களை I 
யும்‌ கேள்‌. அளவில்‌ அடங்காத தேஜஸுஃள்ள கர்ணனால்‌ அடிக்கடி அசையும்‌ 

படி செய்யப்டடுன்‌ ற தனினுடை யதும்‌ பெரியச,த்தன்களை மறைப்பதுமான 
சப்தத்தைக்கேள்‌. டெரியகாட்டில்‌ கோடக்கொண்ட விம்ம சதைக்கண்டு மிரு 


r i i ல்‌ 
ய வயு வு 


அதிகடா। _மான அரைய லோகம்‌ விடப்பட்ட து. 


கர்ணபர்வம்‌, Fok 


கங்களையும்‌ ஜயிப்ப தற்காக முயற்சியுள்ள இந்திரனையும்‌ பலியையும்‌ 
போல (யுத்த) ஸன்னத்தர்களான அவ்விருவர்களையும்கண்‌டு எல்லாச்‌ 
சேனைகளும்‌ ஆச்சர்யத்தை அடைந்தன ,எல்லாக்ஷ த்திரியர்களும்‌ தே 
ரொலிகளாலும்‌ நாணொலியினாலும்‌ தலத்வனிகளாலும்‌ அவ்வாறே 
பாணங்களுடைய சப்தங்களாலும்‌ சங்கநாதங்களாலும்‌ ( திசைகளை ) 
எ திரொலியிமெபடிசெய்‌.துகொண்டு அந்த இரண்மெதங்களையும்‌ 
ஏதிர்த்துஓடினார்கள்‌. கர்ணனுடைய யானைக்கச்சைக்‌ கொடியையும்‌ 
கிர்டியினுடைய வானரக்கொடியையும்‌ கண்‌ வீ ர்களுக்கு ஆச்‌ 
சர்யம்‌ உண்டாயிற்று. பாரதரே! (யுத்தத்திற்காக) எதிர்த்திருக்‌ 
தின்ற அந்த இரண்ரெதங்ளையுங்கண்‌ூ அரசர்கள்‌ ஹிம்மநாதங்‌ 
களின்‌ சப்தங்களையும்‌ (ஈல்லஅ, நல்லது? என்கிற மிகுதியான சொற்‌ 
களையும்‌ வெளியிட்டார்கள்‌. அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கா 
யிருந்த யுத்தவீ ரர்கள்‌ அவ்விருவர்களுடைய த்வந்துவயுத்தத்தையும்‌ 
கேட்கெ கைச்சத்தங்களையும்‌ அவ்வாறே பெரியபாணங்களின்‌ சத்‌ 
தத்தையும்‌ உண்பெண்ணினார்கள்‌, கெளரவர்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ வாத்தியங்களை முழக்கினார்கள்‌. ரா தயனுக்கு 
நாற்புறத்திலும்‌ லக்ஷக்கணக்காகச்‌ சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌, அவ்‌ 
வாறே, பாண்டவர்களெல்லோரும்‌ தனஞ்சயனை ஸந்தோவிக்கச்‌ 


கங்கள்‌ சிதறிஓடுவதஅபோலச்‌ சைன்யததடன்‌ கூடின மஹாரதர்களான இந்தப்‌ 
பாஞ்சாலர்கள்‌ பிளக்கப்பட்டுலடுனெரார்கள்‌. குச்தீபுதர! எல்லாமுயற்சியுடனும்‌ 
ஸடதபுத்திரனே நீ கொல்லவேண்டும்‌. கர்ணனுடையபாணங்களை வேறொரு 
மனிதன்‌ ஸடப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. நீயோ, யுத்தத்தில்‌ தேவர்‌ 
கருடனும்‌ அஸ-பரர்களுடனும்‌ சந்தர்வர்களுடனும்‌ கூடினவையும்‌ ஜங்கமஸ்தா 
வரங்களுடன்‌ கூடியவையுமான மூவுலசங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ள 
வன்‌. ஈான்‌ அவலிதமாகவே அழி்திருக்கிறேன்‌. பயங்கரரும்‌ உக்ரஸ்வரூபியும்‌ 
மஹா த்மாவும்‌ மூன்‌ அ கண்களையுடையவரும்‌ (தாரிதரியத்தை) நஈாச்ம்‌ செய்பவ 


ரும்‌ ஜடையுள்ளவருமான ஈஸரவரரைப்‌ பார்ப்பதத்கே பிராணிகள்‌ சக்தியுள்ள 
வைகளல்ல. அவ்வா திருக்க, பிரபுவைஎ திர்‌ ததுப்‌ போர்புரிவததற்குச்‌ சக்தியுள்ள 
வர்களாகார்களென்பதில்‌ யாதசந்தேகம்‌ ? எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மங்கள 
கரமாயிருப்பவரும்‌ மம்களரும்‌ சாபமவதருமான ஸாக்ஷாத்‌ மஹாதேவர்‌ யுத்‌ தத்‌ 
தில உன்னால்‌ஆரா திக்கட்பட்டார்‌. தேவாகளும்‌ உனக்கு வரத்தைக்‌ கொடுத தார்‌ 
கள்‌. பார்த்த ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே | தேவதேவரான அரட்தச்‌ சூலபாணி 
யினுடைய அறுகரஹத்தினலே, இட்திரன்‌ ஈமுசியைக்கொன்‌ றதுபோலக்‌ கர்ண 
ஊோக்‌ கொல்வாயாக., பார்தத ! எப்பொழுதும்‌ உனக்கு ஈன்மை உண்டாகுக, 
யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ அடைவாயாக' எனறு கூறினா. ந்தரர்லர்‌, 'மாதவரே ! 
மதுவென்றெ அஸு-ர்னை அயிததவரே ! எல்லா உலக மகளுககும்‌ குருவான 


i 

௪௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

செய்‌ தகொண்டு தூர்யங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ கோஷத்‌ தினால்‌ எல்‌ 
லாத்திசைகளையும்‌ ௮ திகமாகச்‌ சத்தமிடம்படி செய்தார்கள்‌. கர்ணார்‌ 
ஜுனர்களுடையயுத்தத்தில்‌ ஹிம்மநாதங்களாலும்‌ கைகளைக்‌ கொட்‌ 
டும்‌ த்வனிகளாலும்‌ உரத்தவீரவாதங்களாலும்‌ சூரர்களுடைய தோள்‌ . 
தட்டம்‌ஓலிகளாலும்‌ நான்குபக்கங்களும்‌ நெருங்கனவாயின. அரச 
ரே ! புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ ரதங்களிலிருப்பவர்களும்‌ 7திகர்களுள்‌ . 
சிறந்தவர்களும்‌ பெரியவிற்களைப்பிடி.த்தவர்களும்‌ பாணங்களோடும்‌ 
சக்திகளோடம்‌ த்வஜங்களோடும்‌ கூடியவர்களும்‌ கவசத்தை | 
அணிந்தவர்களும்‌ கத்‌ திகட்டிக்கொண்டவர்களும்‌ வெள்ளைக்குதிரை . 
களையுடையவர்களும்‌ சங்கங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவர்சளும்‌ சிறந்த 
அம்பறாத்‌ தூணிகளையுடையவர்களும்‌ ஈல்ல காட்சியுள்ளவர்களும்‌ 
சிவந்த சந்தனத்தினால்‌ பூசப்பட்ட  மேனியையுடையவர்களும்‌ . 
மதங்கொண்ட இரண்கொளைகள்டோன்‌றவர்களும்‌ மின்னல்போன்ற . 
விற்களையும்‌ த்வஜங்களையுமுடையவர்களும்‌ மிக்க ஆயுதங்களால்‌ 
சண்டையிடுகின்‌ றவர்களும்‌ சாமரங்களுடனும்‌ விசிறிகளூடனும்‌ . 
கூடியவர்களும்‌ வெள்ளைக்குடைகளால்‌ பிரகாசிப்பவர்களும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனாலும்‌ சல்யனாலும்‌ (௩டத்தப்பட்ட) ரதங்களுடன்கூடியவர்களும்‌ 
நீர்‌ சச்தோஷமுள்ளவராயிருந்தால்‌ எனக்கு ஜயம்‌ நிச்சயமே. இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. ஹ்ருஷீகேசரே ! ம்காரதரே ! என்தேரில்‌ பூட்டியிருக்கற குதிரைகளை 
ஓட்டும்‌. பல்குனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனைக்கொல்லாமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌. 
கோவிந்தரே ! என்னுடைய பாணங்களாலே தஅண்டுதண்டாகச்‌ செய்யப்பட்டு . 
உமிரை இழம்திருக்ன்‌ ற கர்ணனை இப்பொழுது பாரும்‌. அல்லத, கர்ணனால்‌ 
அம்புகளால்‌ கொல்லப்பட்ட என்னையாவது பார்ப்பீர்‌. எந்த யுத்தத்தைப்‌ பூமி 
யுள்ளவரையில்‌ ஜனங்கள்‌ சொல்லட்போரரொர்களோ, மூவுலகங்களையும்‌ மோடக்‌ 
கச்செய்ன்‌ ற கோரமான அரந்தயுததமான த இதோ வந்துவிட்டது” என்று 
சொன்னான்‌. பார்த்தன்‌, இகழததகாத கார்யங்களைச்‌ செய்ற ருஷ்ணனைப்‌ . 
பார்த்து, அப்பொழுது இவ்வண்ணம்‌ சொல்லிக்கொண்டு, ஒருயானையைப்‌ பகை . 
யானை எதிர்பபதபோல ரதீத்தோடு விரைவாக (கர்ணனை) எதிர்த்துச்‌ சென்‌ '' 
ரன்‌. பகைவர்களை அடக்குதிறவரே ! தேஜஸ்வியான பாரததன்‌ மீண்டும்‌ 
நறோஷ்ணனைப்‌ பார்த்து, “ஹ்ருவதீகேசரே ! குதிரைகளை ஓட்டும்‌. இர்த ஸமயம்‌ 
சென்அபோதிறது' எனறான்‌. அப்பொழுது மகாத்மாவான அந்தப்‌ பாண்டவ 
னால்‌ இவவாறு உரைக்கப்பட்ட அர்தவாஸஃதேவர்‌, அப்பொழுது பராண்டவனை 
ஸ்‌ அ சொன்ன வடித்த, மலுல்ாமுன்ன குத்னாண்‌ ஓட்ரக[ 
மனேவேகமுளள அக்தப பாண்டுபுததரனுடைய ரதமான அ ஒருகூதண த்தினுள்‌ 
காணனுடைய ரதததன்‌ முன்னிலையை அடைந்தது, 


கராணப்ரவம்‌. ௪௦௫ 


ஓத்த உருவத்தையுடையவர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ * ஹிம்மத்‌ 
தின்‌ தோள்போன்ற தோள்களையுடையவர்களும்‌ நீண்ட கைகளை 
யுடையவர்களும்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ ஸ்வர்ணமாலையை 
அணிந்தவர்களூம்‌ அகன்றமார்டையுடையவர்களும்‌ மகாபலசாலி 
களும்‌ ஒருவரைஓஒருவர்‌ கொல்வதுல்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ ஒரு 
வமைஒருவர்‌ வெல்வதில்‌ விருப்பமுற்றவர்களும்‌ பசுக்கொட்டிலில்‌ 
இரண்கொளைகள்போல ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்து ஒகெின்றவர்‌ 
களும்‌ மதப்பெருக்குள்ள யானைகள்போன்‌ றவர்களும்‌ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்ட இரண்‌ மலைகள்டோன்‌ றவர்களும்‌ ஸர்ப்பத்தின்‌ குட்டி 
கள்போல்‌ பிரகாசிப்பவர்களும்‌ யமனுக்கும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தக 
னுக்கும்‌ ஓப்பானவர்களும்‌ கோபங்கொண்ட இந்திரனும்‌ விருத்‌ 
திரனும்‌ போன்றவர்களும்‌ சூரியனுக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஸம 
மான ஓஒளீபொருநக்‌ தியவர்களும்‌ யுகத்தை முடிப்பதற்காகத்‌ தோ 
ன்றிய கோபமுள்ள இரண்‌ மஹாகிரகங்கள்போலிருப்பவர்க 
ளும்‌ தேவகுமாரர்களும்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவர்களும்‌ ரூபத்‌ 
தினால்‌ தேவர்களுக்கு ஸமானமாயிருப்பவர்களும்‌ தற்செயலாகவம்‌ 
திருக்கிற ஸூிர்யனும்‌ சந்திரனும்‌ போன்றவர்களும்‌ சிறந்த தேக 
பலமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்வங்கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ பற்பல சஸ்திரங்களை எந்தியவர்களும்‌ பாய்கன்ற புலிகள்‌ 
போன்றவர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவர்களையுங்‌ 
கண்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களூக்கு அதிகமான சந்தோஷம்‌ உண்‌ 
டாமிற்று, ஒன்றசேர்ந்திருக்கின்ற புருஷ0ரேஷ்டர்களான கர்ண 
தனஞ்சயர்களைக்கண்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ வெற்றியில்‌ ஸம்‌ 
சயமுண்டாயிற்று. இருவர்களும்‌ உத்தமமான ஆயுதங்களைத்‌ தரித்‌ 
தவர்கள்‌, இருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தகுந்த உழைப்புள்ளவர்கள்‌ இரு 
வர்களும்‌ கைகளின்சத்தத்தினால்‌ ஆகாயத்தை ஓலியிம்படி செய்ப 
வர்கள்‌. இருவர்களும்‌ பெளருஷத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ பிரித்த 
மான செய்கையையுடையவர்கள்‌, இருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சம்பர 
னுக்கும்‌ தேவராஜனுக்குமொப்பானவர்கள்‌, இருவரும்‌ கார்த்தவீர்‌ 
யார்ஜுனனுக்கு ஸமானர்கள்‌, இருவரும்‌ தசரதகுமார. ரான ராம 
ருக்கு ஸமானர்கள்‌. இருவரும்‌ விஷ்ணுவின்‌ வீ ர்யத்துக்கு ஸம 
மான வீர்யமுள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ருத்திரருக்கு 
ஸமானர்கள்‌. அரசரே ! இருவரும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளை யுடைவர்‌ 
கள்‌; சிறந்த ரதங்களால்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்கள்‌, சலயன்‌ கிருஷ்ணன்‌ இரு 


* இது மூலத்தில்‌ இரண்டுமுறை வருதெது, 


௪௦௬ ஸ்நீமஹாபராரதம்‌. & 
வரும்‌ மிகச்சிறந்த ஸாரதிகள்‌. மகாராஜரே ! மிறகு, பிரகாசிக்‌ 

கின்ற அந்த இரண்டு மஹா.தர்களையும்கண்‌டு வித்தர்கள்‌ சாரணர்‌ 
கள்‌ இவர்களின்கூட்டங்களுக்கு ஆச்சர்யமுண்டாயிற்று,பர தர்களில்‌. 
சிறந்தவரே ! பிறகு, கெளரவர்கள்‌ மஹாத்மாவும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிர 
காசிப்பவனுமான கர்ணனை விரைவாகச்‌ சேனையுடன்‌ சூழ்ந்துகொண்‌ 
டார்கள்‌. அவ்வாறே, உத்ஸாஹமுள்ளவர்களான தஇருஷ்டத்யும்‌ 
னனைமுதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவர்களும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்‌ 
களும்‌ சேகிதானனும்‌ மிக்க ஸக்தோஷமுள்ளவர்களான ப்ரபத்ரகர்‌ 
களும்‌ பற்பலதேசத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ ஈ*ன்னடை 
யுள்ளவர்சளும்‌ யுத்தத்தில்‌ களிப்பவர்களுமான (மற்றுமுள்ள) வீரர்‌ 
களனைவரும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்தவர்களாகவும்‌ உத்ஸாஹ்முள்ளவர்களாக 
வும்‌ தனஞ்சயனைச்‌ கசூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ காலாட்களோ 
டும்‌ குதிரைகளோமும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடிம்கூடியவர்களும்‌ 
சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ றவர்களும்‌ (அர்ஜுனனைப்‌) பாதுகாக்க 
எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ அவனுடையவிஜயத்திலும்‌ கர்ணணனு 
டையவதத்திலும்‌ நோக்கமுள்‌ ளவர்களுமாயிருந்‌ தார்கள்‌. அவ்வாறே, 
துர்யோதனனைத்‌ தலைமையாகக்கொண்ட உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ முயற்சியுடையவர்சளும்‌ ஸேனையை.அடிப்பவர்களுமாயிருந்து 
கொண்டு கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌. மன்னரே ! கர்‌ 
ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்பந்தயப்பொருளானான்‌. 
அவ்வாறே, பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ பார்த்தன்‌ அப்பொ . 
ழுது பந்தயப்பொருளானான்‌. அவ்விருவர்களுக்கும்‌ அந்தப்‌ போர்ச்‌ 
சூதில்‌ ஸப்யர்களும்‌ பார்ப்பவர்களும்‌ ஏற்பட்டார்கள்‌. அந்தப்போர்ச்‌ 
சூதில்‌ சூதாடகின்ற இவர்களுக்கு வெற்றிதோல்விகள்‌ நிச்சயமாக . 
இருந்தன. யுத்‌ தமுனையிலிருக்கின்‌ ற நம்மவர்களுக்கும்‌ பாண்டவ 
வீரர்களுக்கும்‌ வெற்றிக்கோ தோல்விக்கோ அந்தக்‌ கர்ணார்ஜுனர்‌ . 
களால்‌ (போர்ச்‌சூ.அ ஆரம்பிக்கப்பட்டது. மஹாராஜரே! யுத்தத்தில்‌ 
புகழ்பெற்றவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவர்மற்றொருவரைக்‌ 
குறித்துக்கோபமுள்ளவர்களாகவும்‌ அன்யோன்யம்‌ வதஞ்செய்வதில்‌ . 
விருப்பமுள்‌ ளவர்களாகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. பிரபுவே! இந்திர . 
விருத்திரர்கள்போல அடிப்பதில்‌ விருப்பமுற்றவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌ இரண்டு கிரகங்கள்போலப்‌ பயங்கரமான ரூபத்தைத்‌ தரித்த. 
வர்களாயிருந்தார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! கர்ணனுக்கும்‌ அர்‌ 
ஜுனனுக்குமுள்ள தாரதம்யவிஷயத்தில்‌ விவாதமான தஆகாயத்‌ தில்‌. 
உண்டாயிற்று. பூதங்களுக்கு ஒன்றோடொன்று கலகங்கள்‌ உண்‌. 


காணபரவம்‌. ௪௦ 


டாயின, பெரியவரே ! எல்லாப்பிராணிகளும்‌ இரண்டாக வேணு 
பட்டு வெவ்வேறான வகுப்பைஅடைந்கன. கர்ணார்ஜுனர்கள்‌ எதிர்த்‌ 
திருக்குங்கால்‌, தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசங்‌ 
களும்‌ உரகர்களும்‌' ராக்ஷஸர்களும்‌ (பரஸ்பரம்‌) விரோ இிகக்ஷியை 
அடைந்தனர்‌. வேந்தரே ! இந்தயுத்தத்தில்‌ க்க்ஷத்திரங்களுடன்‌ 
கூடிய ஆகாயமானது கர்ணனுடைய ப்க்ஷத்திலிருந்தது. பார்த்த 
னுக்கு * மாதாவான விசாலமானபூமியான அ புத்திரனுக்கு ஜயத்தை 
விரும்பிற்று. ஈரங்ரேஷ்டரே! ஸமுத்திரங்களும்‌ மலைகளும்‌ நதி 
கரூம்‌ நிலத்திலுண்டானவைகளும்‌ நீரிலுண்டானவைகளும்‌ கிரீட 
யைஅடைந்தன. பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவரே ! அஸார்‌ 
களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ குஹ்யகர்களரூம்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
பச்திகளும்‌ கர்ணனிருக்குமிடம்சேர்ந்தன. த்னங்களும்‌ எல்லா 
நிதிகளும்‌ ஆக்யாநங்களை ஐந்தாமவையாகக்‌ கொண்ட. வேதங்களும்‌ 
உபவேதறங்களும்‌ உபநிஷத்‌ துக்களும்‌ திரீடியைஅடுத்தன. வாஸ 
யும்‌, சித்திரஸேனனும்‌, தக்ஷகனும்‌, உபதக்ஷகனும்‌, பூமியிலும்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ ஜலத்திலும்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ வம்சத்தடன்கூடின 
வர்களூமான கத்ரூபுத்திரர்களும்‌, விஷமுள்ளவைகளும்‌ நல்லவேக 
முள்ளவைகளுமான - மஹாநாகங்களும்‌ அர்ஜுனனை அடைக்கனர்‌. 
ஐராவதத்தினுடைய வம்‌சத்தில்தோன்றிய யானைகளும்‌ காமதேனு 
விணிடத்தினின்அ உண்டான பசுக்களும்‌ விசாலா௩கரியில்டண்டான 
ஸர்ப்பங்களும்‌ அர்ஜுன னுடைய பக்கத்தை அடைந்தன. பாபிகளான 
ஸர்ப்பங்கள்‌ கர்ணனுடையகக௯ூுதியில்‌ நின்றன. அரசரே ! செந்நாய்‌ 
கள்‌, அஷ்ட மிருகங்கள்‌, மங்களகரமான மிருகபக்திகள்‌, மங்களகர 
மான பசுக்கள்‌, அவ்வாறே ஹிம்மங்கள்‌, புலிகள்‌ எல்லாம்‌ பார்த்தனு 
டைய வெற்றியில்‌ பற்றுதலுடன்‌ அவனைஅடைந்தன, வஸுக்களும்‌, 
மருத்துக்களும்‌, ஸாத்யர்களும்‌, -ருத்திரகணங்களும்‌, அபமவினீதே 
வதைகளும்‌, அக்னியும்‌, ருத்திரரும்‌, ஸோமனம்‌, ஸர்ப்பங்களும்‌, பத்‌ 
அத்திசைகளும்‌, நாய்களும்‌, ஈரிகளும்‌, பசழிகளும்‌ கர்ணனை அடைந்‌ 
தனர்‌. மறஹேர்திரனோடககெடின வஸுக்களும்‌ அக்கினியுடன்கூடின 
மருத்‌.அக்களும்‌ தன்ஞ்சயன்பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. ஆதித்யவர்க்கங்‌ 
கள்‌ கர்ணனைச்சார்ந்துநின்‌ றன. பகைவர்களை க்‌ தவிக்கச்செய்பவரே ! 
பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! பிச்ருக்களுடனும்‌ ரிஷிகளுடனும்கூடின 
தேவதைகளும்‌, அம்புருவை ச்‌ தலைவனாகக்கொண்ட. எல்லாக்‌ கந்தர்வர்‌ 
சனம்‌, யமலம, ருபோலம்‌, வருணனும்‌, அர்த னனரு்கபப க்கத்‌ 
* “தாய்போல' என்பது வேறுடாடம்‌, 


௪௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தில்‌ (ஒன்அசேர்ந்தார்கள்‌.) தேவரிஷிகள்‌ பிரம்மரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ . 
கூட்டங்களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவ ரனைவரும்‌ முனிவர்கூட்‌ 
டங்களும்‌ ப்ராலேயர்களும்‌ மங்களகரமான அப்ஸரஸுஃகளுடைய 
கூட்டல்களும்‌ சுத்தர்களான அப்ஸரஸ்திரீகளும்‌ தேவதூதர்களும்‌ 
குஹ்யகர்களும்‌ விரும்பத்தக்க புண்யகந்தங்களும்‌ கிரீடியை அடைக்‌ . 
தனர்‌, மனத்திற்கு அருவருப்பையுண்பெண்ணத்தக்க கந்தங்களனைத்‌ | 
தும்‌ கர்ணனைஅடைந்தன., நாசமடையப்போகிறவர்களுக்கு விபரீத 
மான அனிஷ்டங்கள்‌ உண்டாகின்றன. மரணகாலமானஅு அருகில்‌ . 
வந்திருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ விபரீதஸ்வபாவத்தை அடைகந்திருக்கின்ற . 
மனிதனை முடிவுக்காலத்‌ தில்‌ எவைகள்‌ விரைவாக அடைகின்றன . 
வோ அப்படிப்பட்ட குறிகளெல்லாம்‌ ஒன்‌அசேர்ந்து ஸூதபுத்திர 
னானை கர்ணனிடத்தில்‌ பிரவேடித்தன. அரசர்களுட்‌ சிறந்தவரே! புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டரே ! அவ்வாறே பலம்‌, ஒளி, ஹித்தி, !மிக்கமனக்கிளர்ச்சி, 
ஸத்யம்‌, விக்ரமம்‌, மனக்களிப்பு, ஜயம்‌, ஆனந்தம்‌ இப்படிப்பட்ட 
நல்லநிமித்தங்கள்‌ அந்த யுத்தஸமுத்திரத்தில்‌ போர்க்களத்தில்‌ அர்‌ 
ஜுஃனனை அடைந்தன. ப்ராம்மணர்களுடன்‌ ரிஷிகள்‌ கிரீடியை 
அடைந்தார்கள்‌.  மஹாராஜரே ! பிறகு, தேவகணங்களுடனும்‌ . 
சாரணர்களுடனும்கூடின ஹித்தர்கள்‌ இரண்டாகப்பிரிந்து புருஷ 
ஸ்்ரேஷ்டர்களான கர்ணார்ஜுனர்களை அடுத்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ நான்கு . 
பக்கத்திலும்‌ விசித்திரமான நல்லகுணமுள்ள விமானங்களிலேறிக்‌ I 

கொண்டு கர்ணார்ஜுனர்களுடைய த்வந்த்வயுத்தத்தைக்‌ குறித்து 
வந்தார்கள்‌. பாரதரே ! அப்பொழு.து இவ்விதமாக எல்லாப்பிராணி 
களும்‌ இரண்டாகப்பிரிந்து ராதேயனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஜயத்‌ 
தை விரும்பிக்கொண்டிருக்கையில்‌, ஆகாயமான அ பதினாயிரம்‌ விமா 
னங்களால்‌ நெருங்கியதாயிற்று,செந்நாய்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ யானை 

களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ ரதங்களின்வரிசைகளாலும்‌ மேகங்களா I 
லும்‌ வாயுவினாலும்‌ வஹிக்கப்படுகின்‌ ற மற்ற அ றிவுள்ளவர்களும்‌ கர்‌ 
ணார்ஜுனர்களுடைய த்வந்துவயுத்தத்தைப்‌ பார்க்கஎண்ணங்கொண்டு 
வந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! தேவர்களும்‌, அஸு-ரர்களும்‌, கந்தர்வர்க 
ளும்‌, நாகர்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌,பக்ஷிகளும்‌, மஹரிஷிகளும்‌, தேவகணம்‌ 
களும்‌, ஸ்வதாபோஜனம்பண்ணுகின்ற பித்ருக்களும்‌, பற்பளுப ' 
முள்ள வஸ்‌திரங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌ தவத்தினாலும்‌ வித்‌ 
தையினாலும்‌ஒல திகளாலும்‌ ஸித்‌ திபெற்றவர்களுமான மகான்களும்‌, 
ஆகாயத்‌ தில்விவா தப்பட்டுக்கொண்டுநின்றார்கள்‌ ,பிரம்மதேவர்‌,மிரம்ம 


காணபர்வம்‌, ௯௦௯ 


ரிஷிகளோடும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்‌ தர்களோடிம்சேர்க்து ஆகாயத்தில்‌ தே 
ஜோமயமான திவ்யவிமானத்‌ தின்மீதே றி வந்துநின்றார்‌. மஹாபுத்தி 
யுள்ளவரே ! பிறகு, யுத்தரங்கத்தில்‌ அப்பொழுது கர்ணனுக்கும்‌ 
பாண்டவனுக்கும்‌ ஈடக்கின்ற அந்த த்வந்துவயுத்தத்தைப்டார்க்கப்‌ 
பிரஜாதிபதியானவர்‌ விரைவாகவந்தார்‌, அவவிருவர்களுடைய மஹா 
பலத்தையும்டார்த்‌.துப்‌ பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ நாதரான ஈபமவ.ருக்‌ 
கும்‌ கர்ணன்ஜயித்‌.அு இந்தப்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ அடைவே, அல்‌ 
லத, அர்ஜுனன்தான்‌ இதனை அடைவனோ என்று ஸம்சயம்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, 
தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 

(பிரஜாதிபதி இநவநக்கும்‌ ஸமனனவேற்றியை விநம்பியதும்‌, இந்திரன்‌ 
அர்ஜஃனனுக்கே வேற்றியை விநம்பினதும்‌, பிரம்மநுத்திரர்கள்‌ 
அங்ஙனமே அங்கீகரி க்கப்‌ பூமாரிபெய்ததும்‌.) 

அரசரே ! பிரஜாதிபதியோ, வந்திருக்கின்ற அந்தத்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ வகுப்பைக்கண்டு,பிறகு, ஸ்வயம்பு பார்‌த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே உமைக்கலானார்‌. “இருவரும்‌ அதிரதர்கள்‌ ; சூரர்கள்‌; 
இருவரும்‌ உறுதியான பராக்கிரமமுடையவர்கள்‌ : இருவரும்‌ 
ஓத்தசெய்கையையுடையவர்கள்‌ ; இந்திரனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌: 
ஓப்பானவர்கள்‌. கர்ணார்ஜுனர்களுக்கு எதிர்ப்பு நேரும்பொழுஅ 
விருத்திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடந்ததுபோல மகாகோரமான 
பெரும்போர்‌ ௩டக்கப்போகிறது, ஆ! ஆ! கஷ்டம்‌! என்றார்‌. 
பிரஜா திபதியானவர்‌ இவ்வா சொல்லிவிட்டு, பிறகு, ஸவயம்புவைப்‌ 
பார்த்து, “புருஷ ரேஷ்டர்களான கர்ணன்‌ அர்ஜுனன்‌ இருவருக்‌ 
கும்‌ விஜயம்‌ ஸமமாக இருக்கட்மெ்‌, கர்ணார்ஜுஃனர்களுடைய விவா 
தத்தினால்‌ எல்லாஉலகமும்‌ நசியாமலிருக்கட்டிம்‌, ஸ்வயம்புவே ! 
இவ்விருவர்களுக்கும்‌ விஜயமான அ ஸமமாக இருக்கட்டும்‌, அந்த 
வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லும்‌' என்று சொன்னார்‌. மஹாராஜரே! இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டவரும்‌ ஷாட்குண்யபரிபூர்ணருமான மஹா 
ப்ரம்மாவோ அவ்விருவருக்கும்‌ ஜயமான அ நிச்சயிக்கப்படாமலிருக்‌ 
கவே, யிரஜாதிப தியைப்டார்த்‌ ௮, “இவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ; 
இருவரும்‌ அதிகபலத்தினால்‌ மேம்பட்டவர்கள்‌. மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
பயங்கரமானயுத்தம்‌ இவர்களுக்கு உண்டாகப்போகிறது' என்று இவ்‌ 
வாறுகூறினார்‌,பிறகு, அந்தச்சமயத்தில்‌, ஆயிரம்கண்களையுடைய இந்‌ 
திரன்‌ பிரஜாதிபதியைட்பார்த்து, பார்த்தன்‌ ஈல்லமனமுள்ளவன்‌; 


H Ge. 


௪௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சிறந்த பலமுடையவன்‌ ; சூரன்‌; வித்தையில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவன்‌ 
தவத்தைத்‌ தனமாகக்கொண்டவன்‌ ; மஹாதேஜஸையுடையவன்‌ 
தனுர்வேதத்தை முழுமையும்‌ கற்அணர்ந்திருக்கிறான்‌. எவன த்த த 
னின்று இந்தத்‌ தேவகார்யம்‌ ஸம்பவித்திருக்கறதோ (அப்‌ 
பட்ட) பார்த்தன்‌ எல்லாக்குணங்களையுமுடையவன்‌. யாண்‌ 
வனவாஸமுதலியவைகளால்‌ நித்தியம்‌ அதிகமாகத்‌ தன்பப்படுத்துட்‌ 
படுகிறார்கள்‌. புருஷங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ தலழுதன்னவது, 
போதுமான திறமையுள்ளவன்‌ ; மிக்கமகிமையினால்‌ ண்டி 
கூட ஆலோசியாமல்‌ மீறுவான்‌. மீறினால்‌, நிச்சயமாக உலகங்க 
நாசம்‌உண்டாகும்‌. கோபமுள்ளவர்களான ருல்குதி்ல்‌- சர்வ்‌ க்கு 
ஒரிடத்தில்‌ இருப்பை கான்‌ காணவில்லை. இவர்கள்‌ உலகத்தைட்‌ 
படைப்பவர்கள்‌ ; அதனால்‌, புருஷோத்தமர்கள்‌. இவர்கள்‌ ககா 
யணர்கள்‌; புரா தனர்கள்‌; ரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவர்கள்‌ (ஒருவருடைய) கட்‌ 
டளைக்கும்‌ உட்பட்டவர்களல்லர்‌; உலகத்தை அடக்கி ஆள்பவர்கள்‌ 
யுருஷர்களுள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. இவ்விருவர்களுக்கும்‌ ஓப்பவனான ஒரு 
வன்‌ தேவர்களிலாவது மனிதர்களிலாவது இல்லை, தேவர்களோடும்‌ 
ரிஷிகளோடும்‌ சாரணர்களோடும்‌ மூவுலகங்களும்‌ எல்லாத்‌ தே 

கணங்களும்‌ எல்லாப்பூதங்களும்‌ (இவர்களை) அனுஸரிக்கத்‌ தக்கை 
கள்‌. இவ்விருவருடைய பிரபாவத்தினாலும்‌ உலகமனைத்தும்‌ இருக்‌ 
திறது. புருஷம்ரேஷ்டனும்‌ ஸூர்யகுமாரனும்‌ கூரனுமானகர்ணக 
இஷ்டப்படி. புண்ணிய உலகங்களை அடையட்மிம்‌. கிருஷ்ணார்ஜ-எ 
களுக்கு விஜயம்‌ உண்டாகட்மி்‌. கர்ணன்‌ ,வஸ-க்களுடன்‌ ஸாலோக்‌ 
யத்தையும்‌ தேவதைகளுடைய வாஸஸ்தானமான ஸ்வர்க்கத்‌ை 

யும்‌ அடையட்மெ்‌ ; தரோணருடனும்‌ பீஷ்மருடனும்‌ ஸை 7 
லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படட்டம்‌, பிதாமஹரே ! பார்த்தன்‌ வனத்தி 1 
நெடுங்காலமாகக்‌ இலேசத்தை அடைவிக்கபடட்டஅனன்றோ 1௮ 7 
லால்‌, தவத்தினால்‌ மேன்மைபெற்ற இந்த அர்ஜஃனன்‌ ய 
ஐயத்தை அடையட்டும்‌, பகவானான உம்மால்‌, “இருவ 
ரூக்கு ஜயம்‌ நிச்சயம்‌' என்று முந்தியே ல ர 
பிரபுவே ! அது அப்படியே து உமக்கு வந்தனம்‌. 
மஹரே ! சொல்லும்‌ ' என்று வேண்டினான்‌. அந்த இந்திரனுடைக்‌ 
வார்த்தையைக்கேட்டுப்பகவானான பிரபுவானவர்‌ அந்தக்கர்ணன்‌ ஓரீத. 
இருவருக்கும்‌ ஜயத்தை ஸமமாகச்‌ சொல்லவில்லை, மிதாமஹர்‌ மென 
னமாக இருக்கவே, அந்த மெளன த்தினால்‌, £பாண்டவனுக்கு விஜய 
மும்‌ கர்ணனுக்கு வதமும்‌ உண்டாகும்‌' என்று இந்திரன்‌ ஆசையை 


காணபர்வம்‌. ௪கக்‌ 


(டைந்தான்‌. பிறகு, பிரம்மதேவரும்‌ ஈங்வரரும்‌ உலகங்களுக்கு 
'தனான இந்திரனைப்பார்த்‌ து, “மஹாத்மாவான பாண்டவனுக்கே 
ஜயம்‌ நிச்சயமாக உண்டாகட்டும்‌, பார்த்தன்‌ மனோதைரியமுள்ள 
மா; சூரன்‌; வித்தையில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவன்‌; தவத்தைத்‌ தன 
ரகக்கொண்டவன்‌; அவன்‌ ஜயம்பெறுக, மிக்க தேஜஸுள்ள 
ர்ஜுனன்‌ தனுர்வேதம்‌ முழுமையையும்‌ கற்றுணர்ந்திருக்கிழுன்‌, 
சய்வத்தைக்கூட ஆலோசியாமல்‌ மதிமையினால்‌ தாண்டிச்செல்‌ 
ன்‌, அவ்வாறு கடந்து செல்வானானால்‌, உலகங்களுக்கும்‌ அழிவு 
*சயமாக உண்டாகும்‌. குரோதமுள்ளவர்களான கிருஷ்ணார்ஜு 
ர்களுக்கு ஓரிடத்தில்‌ இருப்பை நாம்‌ அறியோம்‌, புருஷம்ரேஷ்‌ 
களான இவ்விருவர்களும்‌ உலகத்தைப்படைத்து நிலைநிறுத்தின 
கள்‌. பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்திறவனும்‌ ஸஃிர்யபுத்திரனும்‌ 
ரனுமான இந்தக்கர்ணன்‌ வேண்டியபடி புண்ணியஉலகங்களை 
டையட்டும்‌, ௩ரஸ்வரூபியான அர்ஜுனனிடத்தில்‌ நிச்சயமாக 
ம்‌ உண்டாகட்ம்‌' என்று கூறினார்கள்‌. தேவதேவர்களால்‌ அவ்‌ 
று சொல்லப்பட்டவுடனே, ஆயிரம்‌ கண்களையுடைய இந்திரன்‌, 
'ம்மருத்திரர்களுடைய கட்டளையினால்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
மழைத்‌, 'மஹிமைடொருந்திய பிரம்மதேவராலும்‌ ஈசானராலும்‌ 
றரக்குப்யட்ட உலகங்களுக்கு ஹிதமான விஷயத்தை நீங்கள்‌ 
ட்டீர்களா ! அஃது அப்படியே ஆகப்போகிறது. உங்களுடைய 
ரகமானது விலகட்ம்‌. துக்கத்தை விலக்கியவர்களாக மங்களத்‌ 
ர அடைவீர்களாக' என்று கூறினான்‌. பெரியவரே ! அரசரே ! 
விதமான இந்திரனுடைய வசனத்தைக்கேட்டு எல்லாப்பிராணி 
நம்‌ அப்பொழுஅ ஆச்சரியமடைந்தன; புகழவும்‌ புகழ்ந்தன. அப்‌ 

புருஷப்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவர்களுக்கும்‌ ஜயத்தை 
மாகச்‌ சொன்னார்களில்லை, தேவர்கள்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களாக 
ல வரஸனைபொருந்திய பூமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பற்பலவித 
சா தேவ தூர்யங்களையும்‌ வாசித்தார்கள்‌. புருஷ ரேஷ்டர்களான 
விரண்டு வீ ரர்களுடைய நிகரற்ற த்வக்துவயுத்‌ தத்தையும்‌ பார்க்க 
ரணங்கொண்ட.வர்சள்‌ ஆச்சர்யத்தினால்‌ ஈன்றாகமலர்க்க கண்களை 
டூயவர்களாக வேலறுசெய்கைகளை அறியவில்லை, 


௪௧௨ ஸ்ரீமஹாபரர்தம்‌, 
தோண்ணுூறறமூன மாவது அத்யாயம்‌. 
(சல்ய்னுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ ஸல்லாபமம்‌, கிருஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஐஅண 


னுக்கும்‌ ஸல்லாபமும்‌, அர்ஜுனன்‌ கிநஷ்ணனுக்குத்‌ 
தனது வல்லமையைக்‌ கூறியதும்‌.) 
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ப தவம்சத்தில்‌ உதித்தவரே!வெண்மையானகு திரைகளுடன்‌. 
கூடினவையும்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்றவையும்‌ (யுத்தத்துக்குத்‌) தக்க 
வையும்‌ பேரொலியுள்ளவையுமான இரண்டு 7 தங்களின்மீ அம்‌ இருக்‌ 
கின்ற லோகவீரர்களான வாஸுஃகதேவார்‌ஜஃஅனர்களும்‌ கர்ணசல்யர்‌ 
களும்‌ தனித்தனி சங்கங்களை ஊ தினார்கள்‌. அந்யோர்யம்‌ ஸ்பர்த்‌. 
தையுள்ளவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ உக்கிரமாயிருப்பதும்‌ பயப்‌ 
படுதிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தைஉண்டெண்ணுகிற தமான யுத்தமானது 
முற்காலத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சம்பரனுக்கும்‌ ஈ௩டந்ததுபோல்‌ நடந்‌. 
தது. அவ்விருவருடைய ரதத்திலுமிருக்கின்‌ற மாசற்ற இரண்டு ' 
த்வஜங்களும்‌ உலகம்‌ நாசமடையயுங்காலத்‌ இல்‌ ஆகாயத்தில்‌ உதித்த 
ராகுகே.துக்கள்போல விளங்கன. ஸர்ப்பம்போன்றதும்‌ உயர்ந்த | 
ரத்னங்களாலிழைக்கப்பட்டதும்‌ திடமானதும்‌ இந்திரனுடைய | | 
விற்போல ப்‌ரகாசிக்கின்றதுமான கர்ணனுடைய யானைகட்டுிம்‌ கக்‌ 
சைக்கொடியான து விளங்குகின்றது. பார்த்தனுடைய சிறந்தவானர 
மானது வாயைத்திறந்திருக்கும்‌ அந்தகன்போலக்‌ கோரப்பற்க 
ளால்‌ (பார்ப்பவர்களைப்‌) பயமடையும்படி செய்துகொண்டு ஒளிகளால்‌ 
குரியன்போலப்‌ பார்க்கமுடியாததாக இருக்கிறது. காண்டீவத்தை 
வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய த்வஜமாகிய வானரமானது 
யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுற்றதாகத்‌ தன்‌ இருப்பிடத்தைவிட்டு வேகத்‌ 
அடன்‌ கர்ணனுடைய த்வஜத்தை நாடிவிட்டது. அது மஹாவேகத்‌ 
துடன்கூடியதாக உயரக்கிளம்பிக்‌ கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை அடிப்பது 
போல நகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ (கர்ணனுடைய) கச்சைக்கொடியை 
எதிர்த்து அடித்தது. பிறகு, கிண்ணொிகளை ஆபாணங்களாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ காலபாசத்துக்கு ஒப்பான துமான அந்த யானைகட்டும்‌ 
கச்சையான து மிக்க கோபமுள்ள தாக அப்பொழுது அந்தக்குரங்ள 
எதிர்த்துச்‌ சென்றது, அப்பொழுது, அவ்விருவர்களுக்கும்‌ மிக்க 
கோரமான த்வந்துவயுத்தமாகிற சூதாட்டமானது ஏற்பட்டவுடன்‌, 
முந்‌ தியதும்‌ மிகவும்‌ முந்தியதுமான த்ங்களிரண்மே யுத்தஞ்செய 1 
தன. குதிரைகள்‌ ஒன்றோடொன்று போட்டியுடன்‌ குதிரை 
நோக்கிக்‌ கனை த்தன. செந்தாமமரைமலர்போன்ற கண்களை 


கர்ணபர்வம்‌. ௪௧௩ 


கண்ணபிரான்‌ சல்யனைக்‌ கண்களாகிற பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌. அப்‌ 
படியே,சல்யனும்‌ கண்ணபிரானைஎ திர்த்‌ து ஈன்றாகப்பார்த்தான்‌. அந்த 
யுத்தத்தில்‌ வாஸுஃதேவர்‌ சல்யனைக்‌ கண்களாறெ பாணங்களால்‌ 
ஜயித்தார்‌. குந்தபுத்திரனன தனஞ்சயனும்‌ கர்ணனைக்‌ கண்ணால்‌ 
ஜயித்தான்‌. பிறகு, ஸூதபுத்திரன்‌ சல்யனேை அழைத்துப்‌ புன்‌ 
சிரிப்புடன்‌, “சல்ம ! இப்பொழுது இந்தயுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்‌ 
என்னை ஓருஸமயம்‌ கொல்வானாகில்‌ யுத்தத்தில்‌ நீ என்னசெய்வாய்‌ ! 
உண்மைலயச்சொல்‌' என்றுவினவினான்‌. சல்யன்‌, “கர்ண ! பமவேத 
வாகனன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னை இப்பொழுது கொல்வானாகில்‌, மாதவன்‌ 
பாண்டவன்‌இருவமையும்‌ நான்‌ ஒருரதத்தின்‌ உதவியினாலேயே 
கொல்வேன்‌” என்ற மொழிந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, கோவிரந்தமைப்‌ 
பார்த்து இவ்விதமாகவே வினவினான்‌. கேசவர்‌ உரக்கச்சிரித்துக்‌ 
கொண்டு அந்தப்‌ பார்த்தனைப்பார்த்துச்‌ சிறந்த இந்தவசனத்தை 
உரைத்தார்‌, “தனஞ்சய ! ஸூர்யன்‌ தான்இருக்கும்‌ இடத்தினின்அ 
விழுந்தாலும்‌ விழுவான்‌; பூமியானது பலவாறாகச்‌ சிதறினாலும்‌ 
சிதறும்‌; அக்னியான து குளீர்ச்சியைஅடைக்தாலும்‌ அடையும்‌; 
கர்ணன்‌ உன்னை (ஒருகாலும்‌) கொல்லான்‌. இது எவ்விதத்தி 
ணாலாவது ஸம்பவிக்குமாகில்‌ உலகத்துக்கு மாறாட்டம்‌ நேரிடிம்‌, கர்‌ 
ணனையும்‌ சல்யனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கான்‌ கைகளாலேயே அவ்வாறு 
கொன்றுவிடுவேன்‌” என்றார்‌, இவ்வாறான வாஸுதேவருடைய 
வார்த்தையைக்கேட்‌ வானரக்கொடியோனான அர்ஜுனன்‌, உரக்‌ 
கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு தக்கபடி கார்யங்களைச்‌ செய்பவ ரான வாஸுு 
. தேவமைப்டார்த்து இவ்வாறு மறுமொழிகூறலானான்‌. 

ஜனார்த்தனரே ! கர்ணனும்‌ சல்யனும்‌ எனக்கே போதாதவர்கள்‌. 
கோவிந்தரே ! கொடித்துணிகளுடனும்‌ த்வஜத்‌துடனும்‌ சல்யனுட 
னும்‌ ரதத்‌துடனும்‌ குதிமைகளுடனும்‌ (ஈல்ல) குடையுடனும்‌ கவசத்‌ 
இுடனும்‌ சக்திகளுடனும்‌ பாணங்களுடனும்‌ வில்லடனும்‌ இப்பொ 
ழுஅ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்‌ கர்ணன்‌ பலவாறு அலுக்கப்பட்டதைப்‌ 
பரர்க்கப்போகிறீர்‌. ரதத்துடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ சக்திகளுடனும்‌ 
கவசத்துடனும்‌ ஆயுதங்களுடனும்‌ இப்பொழு த நன்றாக நொழுக்‌ 
கப்பட்ட கர்ணனை, அரண்யத்தில்‌ யானையினால்‌ நொறுக்கப்பட்ட மரத்‌ 
தைப்போல இப்பொழுது பாரும்‌, மாதவரே ! இப்பொழுது கர்ண 
னுடைய மனைவிகளுக்கு விதவைத்தன்மையான து வந்துவிட்டு, 
அந்த ஸ்திரீகளால்‌ நிச்சயமாக சொப்பனங்களில்‌ அனிஷ்டங்கள்‌ 
காணப்பட்விட்டன, கர்ணனுடைய ஸ்திரீகளை இப்பொழுதே 


௧௫ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


விதவைகளாகப்‌ டார்க்கப்போதிறீர்‌. இது நிச்சயம்‌. மூடனும்‌ நீண்ட 
ஆலவோசனையில்லா தவனும்‌ நம்மை அவ்வி தமாகப்‌ பரிஹஹிக்கின்‌ ற 


வனும்‌ அடிக்கடி அவமதிப்பவனுமான இந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஸபையை. 


அடைந்த கிருஷ்ணையைக்கண்டு முந்திச்செய்த (செய்கையால்‌ உண்‌ 


டான) கோபமான அ எனக்குத்‌ தணியவில்லை, கோவிந்தரே ! மத 


யானையினால்‌ ஒடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கிற பூத்தமரத்தைப்போல்‌ 
என்னால்‌ நன்றாக த்வம்ஸஞ்செய்யப்பட்ட கர்ணனை இப்பொழுது பார்‌ 
க்கப்போதிறீர்‌, மதுஸதனரே ! இப்பொழுது, மதுரமான அந்த 
வாக்குக்களைக்‌ கேட்கப்போகிறீர்‌. விருஷ்ணிவம்சத்திலுதித்தவரே ! 
பாக்கியத்தினால்‌ விளங்குகிறீர்‌. கர்ணன்‌ இவ்விதமாகத்‌ தள்ளப்‌ 
பட்ட பிறகு, நீர்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவ.ராக அபிமன்யுவின்‌ தாயான 
ஸுபத்ரையை இப்பொழுது ஸமாதானம்‌ செய்யப்டோகிறீர்‌, ஜனார்த்‌ 
தனரே : மிக்க மனக்களிப்புள்ளவராகப்‌ பிதாவினுடைய ஸ்ஹோகரி 
யாகிய குக்தியையும்‌ தேற்றப்போகிறீர்‌. மாதவமரே ! இப்பொழுது, 
கண்ணீருள்ள முகத்துடன்கூடின த்ரெளப தியையும்‌ பாண்டெந்தன 
ரான தர்மராஜமையும்‌ அம்ருதம்போன்ற வாக்குக்களால்‌ ஸமாதானஞ்‌ 
செய்யப்போகிறீர்‌? என்ன கூறினான்‌. 


தோண்ணறறுநானகாவக அத்யாயம்‌. 

(கர்ணனுக்கும்‌ அர்ஜ-னனுக்கும்‌ யுத்தத்தோடக்கமம்‌, அபாவத்தாமா 
துர்யோதனனுக்கு வற்தழிமைத்ததும்‌, அவன்‌ அதைஅலக்ஷியம்‌ 
சேயது யுத்தத்திற்காகச்‌ சேனையை எவியதும்‌. ) 

தேவர்களாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ அஸணு-ரர்களாலும்‌ ஸித்தர்‌ 
களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அப்ஸரஸுகள்‌ 
இவர்களுடையகூட்டங்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ ராஜரிஷிக 
ளாலும்‌ கருடனாலும்‌ அடையப்பட்ட ஆகாயமான த, ஆச்சர்யப்படத்‌ 


தக்க உருவமுள்ளதாக விளங்கியது. மனத்துக்கு இனிமையான 


சப்தங்களாலும்‌ பலவகை வாத்தியங்களாலும்‌ கானங்களாலும்‌ 
ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ ௩டனங்களாலும்‌ ஈகைப்புக்களாலும்‌ அதக 


மாகச்‌ சத்தமுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ஆச்சர்யக ரமான ரூபத்‌ 


அடன்கூடியதுமான அந்தஆகாயத்தை எல்லாமனி தர்களும்‌ அகா 
யத்தில்‌இருப்பவர்களும்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, கெள ரவலவீரர்களும்‌ 
பாண்டவலீரர்களும்‌ அதிக ஸர்தோஷத்தோடு கூடியவர்களாக 
ஈான்குவிதவாத்‌ திய கோஷங்கனாலும்‌ சங்கங்களுடைய சப்தங்கள்‌? 


fa “ ‘ 
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cc தா வித அந்‌ 
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னும்‌ ஹிம்மநாதங்களா லும்‌ பூமியையும்‌ திக்குக்களையும்‌ அதிக 
மாக ஓலியிம்படி செய்துகொண்டு சத்தத்தனலேயே எல்‌ 
லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ கொன்றார்கள்‌, மனிதர்களாலும்‌ குதி 
மைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ ரதங்களாலும்‌ நெருக்கமுள்ள அம்‌, 
பாணங்களும்‌ கத்திகளும்‌ சக்திகளும்‌ ரிஷ்டிகளும்‌ விமுவதி 
னால்‌ ஸஹிக்கமுடியாத அம்‌, தைர்யசாலிகளால்‌ அடையப்பட்ட 
அம்‌, கொல்லப்பட்ட (பிராணிகளுடைமய) ,தேகங்களால்‌ வியா 
விக்கப்பட்டதுமான யுத்தரங்கமானது அப்பொழுது ரக்தமய 
மாக கான்காபக்கத்திலும்‌ பிரகாசித்தது, தேவர்களுக்கு அஸுரர்க 
ளோடு யுத்தம்கடக்ததுபோலப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெளரவர்க 
ளோடி யுத்தம்‌ நடந்தது. நெருங்கிய மிக்க பயங்கரமான யுத்தம்‌ அவ்‌ 
வாறாக ஈடக்கவே, ஈன்றாகக்‌ கவசம்பூண்டவர்களான தனஞ்சயனும்‌ 
கர்ணனும்‌ கூர்மையுள்ள நேராகச்செல்கின்ற பாணங்களால்‌ திசை 
களையும்‌ ஒருவர்‌ மற்றெருவருடையணேனையையும்‌ மறைத்‌ துக்கொண்‌ 
டார்கள்‌. பிறகு, பாணங்களால்‌ இருளானது உண்டெண்ணப்பட்‌ 
டூருக்கவே, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பிறர்களும்‌ ஒன்றையும்‌ 
காணவில்லை ; பயத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகச்‌ சிறக்த ரதிகர்‌ 
களான கர்ணார்ஜுஃனர்களை ஆபரயித்தார்கள்‌. பிறகு, நான்குபக்கத்தி 
லும்‌ ஆச்சர்யமே தோன்றியது, பிறகு,அவ்விருவர்களும்‌ கீழ்த்திசை 
யினின்றும்‌ மேற்றிசையினின்றும்‌ வருகின்ற இரண்டு காற்றுக்கள்‌ 
போலப்‌ பரஸ்பமம்‌ அஸ்திர த்தினால்‌ அஸ்திர த்தை விலக்கிக்கொண்டு, 
பரவியிருக்கின்ற ரெருங்கன இருளில்‌ உதித்தகூரியசந்திரர்கள்போல 
மிகவிளங்கினார்கள்‌. (யுத்தத்தைவிட்டு) விலகிப்போகக்கூடாதென்று 
கட்டளையிடப்பட்டவர்களான சத்‌.அருவீரர்களும்‌, அவ்வாறே உம்‌ 
மைச்சார்க்தவர்களும்‌ (முற்காலத்தில்‌) சம்பரனையும்‌ இந்திரனையும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டி தேவாஸ-ரர்கள்‌ நின்ற அபோல அந்தமஹார தர்கள்‌ 
இருவரையும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டு நின்றார்கள்‌, ம்ரு 
தங்கங்கள்‌, பேரிகைகள்‌ ,பணவங்கள்‌,ஆனகங்கள்‌ இவைகளுடைய சத்‌ 
தங்களாலும்‌ வாகனங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ சத்தங்களாலும்‌ ஒலி 
யுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ (சத்துருக்களால்‌) 
யொழுக்கமுடியா தவர்களும்‌ புருஷபரேஷ்டர்களுமான அவ்விரு 
மீ ரர்களும்‌ ஸூிர்யசந்திரர்கள்‌் போல ஹிம்மநா தங்களோடு விளங்கினார்‌ 
கள்‌. பெரிய தனுர்மண்ட லத்‌ தின்மத்தியை அடைந்தவர்களும்‌ ஈல்ல 
ரக்‌ தியையுடையவர்களும்‌ திரணங்கள்போன்ற ஆயிரம்பாணங்களை 
புடையவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜங்கமஸ்தாவரங்‌ 


௪௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


களுடன்‌ கூடின உலகத்தைக்‌ கொளுத்தஎண்ணங்கொண்டு யுகாந்த . 
காலத்திலுதித்த இ.ரண்கசூரியர்கள்போல எவ்விதத்‌ தனாலும்ஸஹிக்க . 
முடியாதவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. இருவர்களும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவர்‌ 
கள்‌; இருவர்களும்‌ பகைவர்களுக்கு யமன்டோன்‌ றவர்கள்‌; ஒருவரை . 
ஒருவர்‌ கொல்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ ஸமர்‌ த்தர்களுமான பாண்‌ 
டவன்‌ கர்ணன்‌ இருவரும்மஹாயுத்தத்தில்‌ பயமற்றவர்களாக மறஹேந்‌ 
திரனும்‌ ஜம்பனும்போல எதிர்த்தார்சள்‌, அரசரே! பிறகு, பெரியவில்‌ 
லைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ மஹார தர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ மஹாஸ்‌ 
திரங்களைப்‌ பிரயோகித்துக்கொண்டு பயங்கரமான பாணங்களால்‌ . 
அபரிமிதமான மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ கொன்‌ 
றீர்கள்‌; பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, புருஷங்ரேஷ்‌ . 
டர்களான கர்ணார்ஜுஃனர்களாலடிக்கப்பட்ட கெளரவ பாண்டவர்‌ . 
களைச்‌ சார்ந்த வீரர்கள்‌, யானைகளோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ குதிரைக 
ளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌, வனத்தில்வஸிக்கும்‌ பிராணிகள்‌ ஸிம்மத்‌ . 
தினால்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்ட ஒவெத போலத்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. 
பிறகு, மஹாயுத்தத்தில்‌ அர்யோதனன்‌, கிருதவர்மா, சகுனி, கிருபர்‌, 
குருபுத்திர ரான அங்வத்தாமா இந்த ஐந்து மஹாரதர்களும்‌ தனஞ்ச . 
யனையும்‌ அச்சுதரையும்‌ சரீ ரத்துக்குத்‌ அுன்பத்தைஉண்பெண்ணுதிற . 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்‌, பகைவர்களையும்‌ அவர்‌ 
களுடைய விற்களையும்‌ அம்புத்‌ தூணிகளையும்‌ த்வஜங்களையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ 7 தங்களையும்‌ ஸார திகளையும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌அம்புகளால்‌ 
ஒரேஸமயத்தில்‌ விரைவாக மிகஅடித்து ஸடதபுத்‌திரனான கர்ணனை 
யும்‌ உத்தமமான பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, 
படையைசஏந்தியவர்களான அர திகர்கள்‌ விரைவுடன்‌ அர்ஜுனனை 
எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌, நரஅயானைகளும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தன. 
குதிசைவீரர்களான சகர்களும்‌ அஷாரர்களும்‌ யவனர்களும்‌ கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ணங்கொண்டு காம்போஜதேசத்தில்‌ தோன்‌ 
நின சிறந்த குதுரைகளுடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. தனஞ்சயன்‌ சிறந்த 
ஆயுதங்களையுடைய வீரர்களைக்‌ கையிலிருக்கிற அம்புகளோடு 
க்ஷ-ரங்களால்‌ அனுத்தான்‌. அவர்களுடைய தலைகள்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தன. குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ போர்புரிின்ற ரதி 
கர்களையும்‌ சத்துருக்களுடைய கூட்டங்களையும்‌ யுத்த பூமியில்‌ 
நாசம்செய்தான்‌. பிறகு, ஆகாயத்தில்‌, '(ஈல்லது, ஈல்லது' என்‌ 
திற வாக்குக்களுடன்‌ தேவர்களுடைய அர்யவாத்திய கோஷம்‌. 
கள்‌ மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களால்‌ வெளிமிடப்பட்டன. ஈல்ளுபத்துட 


காணப்ர்வம்‌, ௪௧௭ 


னும்‌ வாஸனையுட னங்கூடியவையும்‌ மங்களகரமாயிருப்பவையுமான 
உத்தமமான பூமாரிகளும்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டு (க்கழே) விழுந்‌ 
தன. அப்பொழுது, தேவர்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ ஸாக்ஷிகளாக 
வுடைய ஆச்சர்யகரமான அந்த யுத்தத்தைக்கண்ட பிராணிகள்‌ 
ஆச்சர்யத்தை அடைந்தன .ஒரேநிச்சயமுள்ளவர்களான உம்முடைய 
புத்திரனும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ அன்பத்தையாவது ஆச்சர்யத்தை 
யாவது அடையவில்லை. 
பிறகு, அரோணபுத்திரர்‌ உமதுபுத்திரனுடையகையைத்‌ தம்கை 
யினால்‌ உஅதியாகப்பிடித்‌ து ஸமாதானப்படுத்‌இிக்கொண்டு, ( தரியோ 
தன! கிருபைபண்ணு. தணிந்துவிடு, பாண்ட வர்களோடு விரோதம்‌ 
. வேண்டாம்‌, யுத்தம்‌ நிந்திச்கத்தக்க அ, மஹாஸ்திரங்களை ௮ றிந்தவரும்‌ 
மிரம்மதேவருக்கு ஓப்பானவருமானகுருவும்‌ அவ்வாறே பீஷ்மர்முத 
லான மகாமதர்களும்‌ மாண்டார்கள்‌. நானும்‌ என்னுடைய மாதுல 
ரான கிருபரும்‌ கொல்லப்படத்தகாதவர்கள்‌, பாண்டவர்களோடு 
சேர்ந்து நெெங்காலம்‌ ராஜ்யத்தை ஆளுவாயாக, தனஞ்சயன்‌ என்‌ 
னால்‌ தடுக்கப்பட்டானாகில்‌ நிற்பான்‌, ஜனார்‌ த்தனரும்‌ விரோதத்தை 
விரும்பவில்லை. யுதிஷ்டிரர்‌ எப்பொழும்‌ பிராணிகளுடைய ஹிகத்‌ 
தில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்‌.பீமஸேனன்‌ அவருக்கு வசப்பட்டவன்‌. நகுல 
ஸஹதேவர்களும்‌ அவ்வாறே, உன்னால்‌ பார்த்தர்களோடு ஸமாதான 
மானது செய்யப்பமேயாகில்‌, உன்னுடைய இச்சையினால்‌ பிரஜைகள்‌ 
மங்கள த்தை அடைவனவாம்‌. மிகுந்திருக்கிற அரசர்கள்‌ ௩கரங்களை 
நோக்கிச்‌ செல்லட்ம்‌, போர்வீரர்கள்‌ பகைமை நீங்கியவர்கள்‌ கட்‌ 
டும்‌, அரசே! என்னுடையவசனத்தைக்‌ கேளாமற்போனால்‌ நீ 
மனவருத்தத்தை.அடைகர்து நிச்சயமாகவே பகைவர்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பவொய்‌, கருணையுள்ளவ.ரான தர்மராஜர்‌ வேண்டப்பட்‌ 
டால்‌,யிராயம்முதிர்ந்தபிகாவான திருக ராஷ்டி ரையும்‌ ர்ச்‌ நியுள்ளவ 
ளான காந்தாரியையும்டார்த்‌ தச்‌ சாந்தியை அடைவார்‌, பிரபுவான 
தர்ம௩ந்தனர்‌ உசிதப்படி. ராஜ்யத்தையும்‌ உனக்குக்கொடுக்க ஸம்மதிப்‌ 
பார்‌, கற்றறிந்தவரும்‌ ஈல்லபுத்தியுள்ளவரும்‌ வீரரும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ 
திரார்த்தங்களுடைய தத்வத்தையும்‌அறிந்தவரும்‌ தர்மாத்மாவுமான 
யுதிஷ்டிரர்‌ வைரத்தைப்பாராட்டமாட்டார்‌, அவர்‌ பந்துவினிடத்தில்‌ 
மீ றிச்செல்வ தில்லை, சண்டையில்‌ எண்ணங்கொள்ளாதவளான 
த்ரெளபதியும்‌ தீன்பந்‌ தஜனங்கள்விஷயத்‌ தில்‌ ஆனந்தமடைவாள்‌, 
புருஷங்ரேஷ்டர்களும்‌ பாண்நெர்‌ தனர்களுமான மீமார்ஜஃனர்களும்‌ 
'மாத்ரீபுத்‌ திரர்களான நகுலஸஹைே தவாகளும்‌, வாஸுகதேவர்‌ புத்தி 
H Gn 


௪௧௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


சாலியான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விருவருடைய வசனத்தினது கெளரவத்‌ 
தினாலும்‌ (அவர்களுடைய) அபிப்‌ராயத்தில்‌ நிற்பார்கள்‌. துர்யோதன! 
(உனது) ஆன்மாவைக்‌ காத்துக்கொள்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆன்‌ 
மா பாத்திரமன்றோ! உயிரோடிருப்பதில்‌ முயற்சிசெய்‌, உயிரோடிரு 
ப்பவன்‌ மங்களங்களைப்டார்க்கருன்‌. நீ உயிரோடிருப்பாயாகில்‌ ராஜ்‌ i ; 
யமும்‌ ஸம்பத்‌தம்‌ மங்களமும்‌ கிடைக்கும்‌. குருவம்சத்திலுதித்தவ 
னே! மரித்தவனுக்கு ராஜ்யம்‌இல்லை; ஸுகம்‌ ஏஅ? பாரத!சென்றதும்‌ 
செல்லுகின்றது மான இந்தஉலகநடையைப்‌ டார்‌.நீபாண்டவர்களோடு | 
பகைமை நீங்குவாயாக. குலத்தினதுமிச்சத்தைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, 
குருவம்சத்திலுதித்தவனே ! நான்‌ அஹிதமான வசனத்தைச்‌ 
சொல்லக்கூடியகாலம்‌ ஸம்பவிக்கவேண்டாம்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ள 
வனே ! விருப்பத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; என்னுடைய வசனத்தை . 
அவமதிக்காதே, இது அதிகதர்மத்துடன்‌ கூடியது, அரசனுக்கும்‌ . 
குலத்திற்கும்‌ இஃதன்றோ அதிகமான க்ஷேமத்தை உண்டபெண்ணக்‌ 
கூடியது? காந்தாரீபுத்திர ! குலத்துக்கு ஸஃகத்தைஉண்டெண்ணு | 
கிறவரான அந்தத்தர்மநந்தனமைக்‌ குருவம்‌சத்தின்‌ விருத்தியின்பொ | 
ருட்‌ அடைவாயாக.புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! கர்ணனும்‌,வழியை . 
விட்‌ விலகாதவனும்‌ வருங்காலத்து நன்மையுடன்கூடினவனுமான 
அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமாட்டானென்பது என்னுடைய நிச்‌ . 
சயமான எண்ணம்‌. ஈர ரேஷ்டனே! மங்களகரமான என்னுடைய 
இந்தவசன மான அ உனக்கு இனியதாகட்டும்‌. ராஜேந்திரனே! இதற்கு 
நீ வேறுவிதமாக நடப்பாயாகில்‌ மிக்கபெரிதான விநாசம்‌ ஸம்பவிக்‌ 
கும்‌. இந்திரனாலும்‌ யமனாலும்‌ வருணனாலும்‌ ஸ்ரீமானான குபோனா . 
லும்‌ செய்யமுடியாததும்‌ கிரீடிஒருவனாற்‌ செய்யப்பட்டதுமான இந்‌ 
தக்‌ காரியத்தை உலகத்துடன்கூட நீ பார்த்திருக்கிறாய்‌, தன்னிடத்தி 
லுள்ளகுணங்களால்‌ இந்தக்‌ கர்ணனைக்காட்டி லும்‌ மேன்மைபெற்றவ 
னை தனஞ்சயன்‌ என்னுடையவசனம்‌ அனை த்தையும்‌ மீறிடக்க. 
மாட்டான்‌. ராஜேந்திர! எப்பொழுதும்‌ அவன்‌ உன்னை அனுஸ. 
ரித்தே நடப்பான்‌, கிருபைசெய்‌, நீ சாக்நியைஅடைவாயாக. எனக்கு 
எப்பொழுதும்‌ உன்னிடத்தில்‌ அபிமானம்‌௮ திகம்‌, அதனாலும்‌ அதிக 
மான கேசத்‌ நினாலும்‌ உன்னைரோக்கிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கர்ணனை 
யுத்தத்தினின்று தடுக்கப்போகிறேன்‌.கர்ணனிடத்தில்‌ எனக்கு அ இக I 
மான அன்பு இருக்கிறதன்றே! கற்றறிந்தவர்கள்‌, ஸ்னேகம்‌ இயற்கை 
யரக உண்டாகக்கூடியதென்றும்‌ அவ்வாறே நஈல்லவார்த்தையி | 
தேடத்தக்கதென்றும்‌ தனத்தினால்‌ தேடத்தக்கதென்றும்‌ பிர தாபத்‌ 


காணபர்வம்‌. ௪௧௯ 


தினால்‌ நேரக்கூடியதென்னறும்‌ நான்குவிதமாகச்‌ சொல்‌ லுனெரார்கள்‌. 
அவையனைத்தும்‌ உனக்குப்‌ பாண்டவர்களிடத்‌ திலிருக்கின்றன. 
வீரனே ! பிரபுவே ! உன்னுடைய அந்தப்பந்துக்கள்‌ ஸமாதானத்‌ 
தினால்‌ மீண்டமெ ஹிதத்தை அடைவார்கள்‌. நீ மனமகிழ்ந்து (பாண்‌ 
டவர்களோடு) நேசத்தைஅடைக்கால்‌, உன்னால்‌ உலகத்துக்கு ஓப்‌ 
பற்றதான நன்மையானது செய்யப்பட்டதாகும்‌' என்றார்‌. ஸ்னே 
தஇிதர்‌ இவ்வண்ணமாக நன்மையான இந்தவசனத்தை உரைக்கக்‌ 
கேட்ட துரியோதனன்‌ ஆலோசித்‌அப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு மனவருத்த 
மடைந்தவனாக உமைக்கலானான்‌. 

“மித்திரரே ! நீர்‌ சொல்லியது உண்மையே. விஜ்ஞாபனம்‌ செய்‌ 
தின்ற என்னுடைய வசனத்தையும்‌ கேளும்‌, துஷ்டபுத்தியுள்ள 
இந்தப்‌ பீமன்‌ புலிபோலப்‌ பலாத்காரத்தால்‌ துச்சாஸனனைக்கொன்று 
அட்டஹாஸஞ்செய்து பலவார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. அது என்‌ 
உள்ளத்திலிருக்தறெது, அது உமக்குக்‌ தெரியாததன்று, சார்நி 
உமக்கு எதனால்‌ உண்டாகும்‌ ? உக்கிரமான காற்றான து மேருவென்‌ 
திற பெரியமலையை அடிக்கச்‌ சக்தியுள்ளதாகாத தஅபோல, அர்ஜுனன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை அடிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. குந்தீபுத்திரர்‌ 
களும்‌ என்னிடத்தில்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பலவாறான விரோதத்தை 
நினைத்து ஸமாதானத்தை அடையமாட்டார்கள்‌. குருபுத்திரரே ! 
வீரரே ! கர்ணனை, யுத்தத்தினின்று ஒழிந்துவி என்று சொல்வதற்‌ 
கும்‌ நீர்‌ தகுந்தவரல்லீர்‌. இப்பொழுது, பல்குனன்‌ அதிகம்ரமத்‌ 
துடன்‌ கூடியவனாயிருக்கிறான்‌, இந்தக்கர்ணன்‌ அர்ஜுஃனனைப்‌ பலாத்‌ 
காரமாகக்‌ கொல்லப்போகிறான்‌. பூமி புரண்டாலும்‌ புரளும்‌ ; மகரங்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமான ஸமுத்திரமானது வறட்சியடைந்தாலும்‌ 
அடையும்‌ ; பெரியமலைகள்‌ மஹாஸமுத்திரத்தில்‌ மிதந்தாலும்‌ மிதக்‌ 
கும்‌ ; அர்ஜுனன்‌ கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ (ஒருகாலும்‌) ஜயிக்கமாட்‌ 
டான்‌. ஜலம்‌, பூமி, ஆகாயம்‌, காற்று, அதிஉக்கிரமான காந்தியுள்ள 
அக்னி இவைகளுக்கு எங்கும்‌ இல்லாமை உண்டானாலும்‌ உண்டா 
கும்‌ ; அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனை ஜயிக்கமாட்டான்‌' என்று 
கூறினான்‌. உம்முடையகுமாரன்‌ அந்தக்‌ குருபுத்திரரைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, அடிக்கடி. அவரை ஸமாதானஞ்செய்து, 
பிறகு, தன்படைவீரர்களைப்‌ பார்த்து, (விரைவாகக்‌ கொல்லுங்கள்‌ ; 
இந்தச்‌ சத்துருக்களைக்‌ குறித்த எதிர்த்‌ து ஓடங்கள்‌; குறைவற்ற பல 
முள்ளவர்களான நீங்கள்‌ ஏன்‌ பேசாமலிருக்கிறீர்கள்‌ !' என்றான்‌, 


—— 


| 

௪௨௦ ஸ்ரீமஹாரபாரதம்‌. | 
தோண்ணுற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. | 

(பீமன்‌, போரில்‌ கர்ணன்‌ அர்ஜஃனனை ஒத்திநத்தலைப்பொறமல்‌ கோபத்‌ f I 
துடன்‌ அர்ஜுஃனனைப்‌ போருக்கு உத்ஸாகப்படுத்‌ தியது.) | 
அரசரே ! புத்திரர்களுடன்கூடி நீர்செய்த அராலோசனையி 

னால்‌ ஏற்பட்டயுத்தத்தில்‌ சங்கங்கள்‌ பேரிகளுடைய முழக்கமானது | 
நிரம்பியிருக்கும்போ ௮,வெண்மையானகு திரைகளை யுடையவர்களும்‌ 
புருஷம்ரேஷ்டர்களுமான அந்தச்‌ கூரியபுத்திரனான கர்ணனும்‌ I 
அர்ஜுனனும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. நெருப்பைக்‌ கக்குகின்‌ றஸர்ப்பங்கள்‌ I 
போல முகங்களால்‌ பெருமூச்சை விடகின்றவர்களும்‌ கீர்த்திசாலி | 
களுமான அவ்விருவீரர்களும்‌ நெய்யினால்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட 
இரண்‌டு அக்னிகள்போல யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது ஜ்வலித்தார்கள்‌. 
இமயமலையில்‌ தோன்‌ றியவைகளும்‌ மதப்பெருக்குள்ளவைகளும்‌ I 
மிகநீண்ட தந்தங்களூள்ளவைகளுமான இரண்யொனைகள்‌ ஒரு 
பெண்யானையின்‌ நிமித்தமாகச்‌ சண்டைசெய்வதுபோல, உக்கிரமான 
வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ வீ.ரர்களுமான தனஞ்சயனும்‌ கர்ணனும்‌ ஈன்கு 
எதிர்த்தார்கள்‌. பெரியமேகத்தோடு பெரியமேகம்‌ எ இிர்ப்பதுபோல 
வும்‌ தற்செயலாக மலையோடு மலை எதிர்ப்பது போலவும்‌ வில்‌, நாண்‌ 
கயிறு, தலம்‌, தேருருளை முனை இவைகளின்‌ ச௪த்தத்துடன்கூடிய அவ்‌ 
விருவீரர்களும்‌ அம்புமமழையைப்‌ பொழிந்துகொண்டு எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. ஸர்ப்பங்கள் போன்ற பாணங்களுடனும்‌ அஸ்தி ரங்களுடனும்‌ . 
சக்திகளுடனும்‌ ரிஷடிகளூடனும்‌ கதாயுதங்களுடனும்‌ கத்திகளுட்‌ 
னும்‌ கூடியவர்களும்‌ கோபமாகிற காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்ட 
அலைகள்போன்ற மாலைகளையுடையவர்களுமான அவ்விருவீரர்களும்‌ : 
இரண்மெலைகள்போலவும்‌ ச௪துர்யுகங்களின்முடிவில்‌ இரண்றெழுத்‌ 3 
திரங்கள்போலவும்‌ விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌. முனை ஈன்றாகவளர்க்‌ 
திருக்கின்ற மரங்களுடனும்‌ கொடிகளுடனும்‌ ஓஷதிகளூடனும்‌ | 
கூடியவைகளும்‌,பெருகியிருக்கின்‌ ற பற்பலவிதமான அருவிப்பெருக்‌ . 
குடன்‌ கூடியவைகளும்‌, அசைகின்‌ றவைகளுமான இரண்மெலைகள்‌ 
மிக்கஜலத்தினால்‌ மோஅவ அதுபோல மஹாஸ்திரங்களால்‌ அவ்விருவீரர்‌ 
களும்‌ பரஸபமம்‌. அடி. த்துக்கொண்டார்கள்‌, அம்புகளால்‌ விசேஷ. 
மரக உடல்யிளக்கப்பட்ட குதிரைகளும்‌ ஸார தகளுமுள்ளவர்களும்‌ 
பொழுத்தற்கு மிகஅரிய அஸ்‌ இிரங்களால்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்உடல்‌ . 
பிளக்கட்பட்டவர்களுமான அவ்விரண்டு 7 தகர்களுக்கும்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ இந்திரன்‌ விரோசனன்‌ இவ்விருவர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ஈடக்தது 
டோலப்பெரும்டோர்£டர்த.த.௮அஇிகமான தாமரைமலர்களும்‌ கருரெய்‌ | 
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தல்களும்‌ மீன்களும்‌ ஆமைகளும்‌ நிரம்பியவைகளும்‌ பகஷதிகளுடைய 
கூட்டக்களால்‌ ஓலியுள்‌்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான 
அதிக ஸமீபத்திலிருக்கின்‌ ற இரண்டெெரியமகக்கள்‌ காற்‌ நினால்‌ உயர 
எழுப்பப்பட்டெருங்குவ அபோல த்வஜத்‌தடன்கூ டின அந்தஇிரண்டு 
தேர்களும்‌ நெருங்கின. மஹறேந்‌நிரனுடைய பராக்கிரமம்போன்ற 
பராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ மகேக்‌ திரனுக்குஓப்பானவர்களும்‌ மஹர 
ரதர்களுமான இருவரும்‌, மகேந்திரன்‌ விருத்திரன்‌ இருவரும்போல 
மகேந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்துக்கு ஒப்பான பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
அக்கொண்டார்கள்‌. அர்ஜுனனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ யுத்தம்நேர்ந்திரு 
க்கும்ஸமயத்தில்‌,யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 7 தங்களுங்‌ 
கூடியவைகளும்‌, விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
வஸ்திரங்களையும்‌ ஆயுதங்களையுமுடையவைகளுமான இரண்டு 
னேனைகளும்‌ நடுக்கமுற்றன; அச்சர்யத்தினால்‌ உரக்க ஹிம்ம 
நாதஞ்செய்தன; பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌ நடுங்கின, மதங்கொண்ட 
ஓரு யானையானது மற்றொரு யானையை எதிர்ப்பதுபோலக்‌ கர்ணன்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அர்ஜுனனை ௭ திர்த்து 
வந்தபொழுது,  ஹிம்மநாதத்துடன்கூடியவர்களும்‌ ஸந்தோஷ 
முள்ளவர்களுமான பார்க்கவிருப்பமுள்ளவர்களால்‌ வஸ்திரங்களைப்‌ 
பிடித்திருக்கின்ற விரல்களுடன்கூடின கைகள்‌ உயரத்தூக்கப்‌ 
பட்டன,  அந்தச்சமயத்தில்‌ ஸோமகர்கள்‌ பார்த்தனைப்‌ பார்த்து, 
(துர்ஜுன ! விரைவு பாராட்வொயாக. செல்‌. கர்ணனைப்‌ பிள, இவ 
னுடைய தலைமையும்‌ திருதராஷ்டிரகுமாரனன அர்யோதன 
னுக்கு ராஜ்யத்திலிருக்கும்‌ ம0.ரத்தையையும்‌ வெட்வொயாக. தாம 
தம்‌ வேண்டாம்‌” என்‌ உரக்கக்‌ கூச்சலிட்டார்கள்‌, அவ்வாறே, அர்‌ 
தச்‌ சேணையிலிருந்த ஈம்மைச்சேர்ந்த அனேக யுத்தவீரர்கள்‌ கர்ண 
னைப்பார்த்து, கர்ண ! செல்‌, செல்‌; அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வாயாக, 
மிறகு, பார்த்தர்கள்‌ மிக்க தைன்யமுற்றவர்களாக விளம்பமின்‌ றி 
மறுபடியும்‌ கானகம்‌ செல்லட்டிம்‌' என்று கூறினார்கள்‌. 

பிறகு, கர்ணன்‌ முதலில்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அர்ஜஃனனை 
விமைவாக அடித்தான்‌. பிறகு, கிரீடியானவன்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோக்‌ 
கப்பட்ட பதினெட்டெப்பாணங்களால்‌ அப்பொழுது அர்சக்கர்ணனை 
யும்‌ அடித்‌ தான்‌.மதுபடியும்‌,கராணன்‌ விரைவுடன்‌ அந்தப்பார்‌ த்தனை Bd 
தராழைமடல்போன்ற பத்துபபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பார்த்தனும்‌ 
முந்தக்கர்ணனைத்‌ திட்டட்பட்ட தனியுள்ளவையும்‌ கூரியவாயுள்ள 
வையுமான பத்துப்பாணங்களால்‌ கச்சையின்‌ ஈவில்‌ அடித்‌ தான்‌ 


௪௨௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


பார தரே!பிறகு, கர்ணன்‌,கோரமான யுத்தத்தில்‌ வரம்புகடந்து (யுத்த 
வீரர்களை) நொறுக்கிக்கொண்டு முனைகூரிய ஒன்பது பாணங்களால்‌ . 
மதங்கொண்ட யானையைக்‌ கச்சைகட்டுமிடத்தில்‌ அடிப்பதுபோலப்‌ . 

பார்த்தனை அடித்தான்‌.பிறகு, சுஅசுஅுப்புடன்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்பவ 1 I 


னும்‌ மகாபலசாலியுமான ஸூதபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ வேது இரண்‌ 
கஷ-ரங்களால்‌ நமுசியானவன்‌ மஹேந்திரனை அடித்ததுபோல 
விரைவுடன்‌ பலாத்காரமாக அடித்தான்‌, பாண்டவன்‌ அந்தக்‌ . 
கர்ணனை உருக்குமயமான முனையுள்ளவைகளும்‌ காதுவரையில்‌ 

இழுத்துவிடப்பட்டவைகளுமான  ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்‌ 

தான்‌. அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய பாணங்கள்‌ காலதூதர்கள்போல அப்‌ . 
பொழுது அவனுடைய இரத்தத்தைப்‌ பானஞ்செய்தன. பாரதரே ! 
கர்ணனும்‌, வாஸுஃுதேவரையும்‌ பார்த்தனையும்‌ வத்ஸதந்தங்களால்‌ 
நிரப்பினான்‌. அந்த ஸூதபுத்திரனும்‌ அர்ஜுன னுமாகிய இருவர்‌ . 
களும்‌, பிரயோகிக்கப்பமம்‌ அம்புகளால்‌ பரஸ்பமம்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அதிக  ரோஷமுள்ளவர்களான அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ பரஸ்பரம்‌ தஅன்பம்விளை விக்கக்கூடிய ஸமயத்தை நோக்கிக்‌ 
கொண்டு அதிகபயங்கரமாக எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, தேவராஜகுமார . 
னான அர்ஜுனன்‌, பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்கிற ஆக்னேயாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ கர்ணன்மீது பிரயோகித்தான்‌. யுத்தமுனையில்‌ தனஞ்சய 
னிடத்தினின்னு வெளிப்பட்ட அந்தஉத்தமாஸ்திரமான து அப்பொ . g 
ழுது நன்றாக ஜ்வலித்தது. பிரதாபசாலியான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, 
ஆக்னேயாஸ்திம்‌ எடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு, யுத்தத்தில்‌ அதைத்‌ . 

தணிப்பதற்காக, வாருணாஸ்திர த்தைப்‌ பிரயோகித்து அதனால்‌ . 

நெருப்பைஅவித்தான்‌. பலசாலியான கர்ணன்‌ பர்ஜன்யாஸ்திரத்தி . 
னால்‌ ௦ எல்லாத்திசைகளையும்‌ இருளால்மூடப்பட்டவைகளாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட வாயவ்யாஸ்திரத்தி 
னால்‌ (அர்ஜுனன்‌) அந்தமேகஸமூகங்களை விலக்கித்தள்ளினான்‌. . 
பிறகு, சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ சத்‌ அருக்களுடைய 
கூட்டத்தை ஈன்றாகநாசஞ்செயயுந்தன்மையுள்ளவனுமான அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ அதிககோபமுள்ளவனாகிக்‌ காண்டீவத்தினது நாண்‌ 
கயிற்றை உருவிக்கொண்டு தேவ ராஜனுக்குப்பிரியமான வஜ்ராஸ்தி | 
ரத்தை வெளிமிட்டான்‌. காண்‌டீவத்தினிடமிருந்து மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளான நாராசங்களும்‌ நாளீகங்களும்‌ வராஹுகர்ணம்‌ . 
களும்‌ தோன்றின. கோரமாயிருபபவைகளும்‌ வஜ்ராயுதத்துக்கு 
ஒப்பான வேகமுள்ளவைகளூமான ஆயிரக்கணக்கான அந்த 


அதற்க 
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காணபர்வம்‌, ௫௨௩ 


ஆயுதங்கள்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சென்றன. பகலின்முடிவில்‌ பக்ஷி 
களுடைய கூட்டங்கள்‌ கீழ்நோக்குகின்றவைகளாடி இரவில்‌ விரை 
வாக மரத்தை அடைவதுபோலப்‌ பார்ச்கனுடைய பாணங்கள்‌ 
கர்ணனுடைய தத்தில்‌ பாய்ந்தன. அவைகளை ஸதபுத்திரனன 
கர்ணன்‌ பாணங்களால்‌ ஏற்றுக்கொண்டான்‌, யுத்தபூமியில்‌, அவ்வாறு 
தன்னுடைய பாணஸமூகங்கள்‌ தள்ளப்பட்டதைப்பொறாத தனஞ்‌ 
சயன்மீது கர்ணன்‌ கோபத்தினால்‌ கவரப்பட்ட மனத்தையுடையவ 
னும்‌ யமனுக்குஓப்பான செய்கையையுடையவனுமானான்‌. சூரியன்‌ 
உதித்தவுடன்‌ க்ஷணத்தில்‌ க்க்ஷத்திரங்களுடைய ஒளியை நாசம்‌ 
செய்வ துபோலக்‌ கர்ணன்‌ டோர்புரிகின்ற அந்தப்‌ பார்த்தனுடைய 
எல்லாப்‌ பாணஸமூகங்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌, பிறகு, மிகப்பெரிய 
சண்டையில்‌ ரோஷத்தினால்‌ நன்றாக ஜ்வலிக்கின்‌றவனும்‌ கம்மீரஸ்வ 
பாவமுள்ளவனுமான அந்தப்பீமன்‌, கோபமுள்ளவனாகிக்‌ கையைத்‌ 
தன்கையினால்‌ பிசைந்துகொண்டு ரோஷத்தினால்‌ பொலுக்காதவ 
னாகப்‌ பார்த்தனைப்பார்த்‌ துப்‌ பின்வருமாறு வாக்கியத்தை உரைக்சலா 
னான்‌. “கிரீடியே ! ஸடிதபுத்திரன்‌ உன்னை முனைகூரிய தாழைமடல்‌ 
போன்ற பாணங்களால்‌ எவ்வாறு அடிக்கலாம்‌? நீ காண்டவவனத்தில்‌ 
அக்னியின்பொருட்‌ வாய்கிறைக்த ஆகாரத்தைக்கொடுத்து (அதி 
லுள்ள) பிராணிகளை ஜயித்த அந்தத்தைரியத்தினால்‌ ஸூதபுத்‌இிரனைக்‌ 
கொல்‌. அல்லது, நான்‌ கதையினால்‌ இவனை நொழுக்கிவிடுதிறேன்‌, 
காலத்தினால்‌ பக்வமானவனும்‌ மிக்ககுரூரமான சொற்களையே உரைப்‌ 
பவனுமான இந்தக்கர்ணன்‌ பார்த்தனை எதிர்த்து உயிருடன்‌ (மீண்‌) 
செல்லான்‌ ” என்றான்‌. 
தோண்ணற்றாறாவகது அத்யாயம்‌. 
(கர்ணன்‌ போரில்மிஞ்சக்‌ கீநஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை உத்ஸாகப்படுத்திய 
தும்‌, அர்ஜஃணண்‌ தன்திறமையைக்‌ காட்டியதும்‌.) 

பி றகு, சக்ரபாணியான ஸ்ரீவாஸஃதேவரும்‌, திருப்பியடிக்கப்‌ 
படுகின்ற அம்புகளைக்கண்டு, பார்த்தனைரோக்கி, “கிரீடியே ! இப்‌ 
பொழுது நீபார்‌ த்‌ துக்கொண்டிருக்கையிலேயே கர்ணன்‌ உன்னுடைய 
அஸ்திரங்களை அஸ்திரகணங்களால்‌ கவர்ந்துவிட்டான்‌. ஒன்று 
சேர்ந்தவர்களும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றவர்களுமான கெளரவர்களை நீ கண்டு 
(செய்யவேண்டியதை) அறிக்இருக்கிறாய்‌, ஏன்‌ மதிமயக்கமுற்றிருக்‌ 
கிறாய்‌? எல்லாக்கெள ரவர்களும்‌ கர்ணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு, உன்‌ 
னுடைய அஸ்த்ரத்தை அஸ்திரங்களால்‌ நாசஞ்செய்யப்படுகின்‌ றதாக 


௫௪௨௪ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


அறிகிறார்கள்‌. கிரீடியே ! பார்த்த ! எந்தத்தைர்யத்தினால்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட யுத்தத்தில்‌ *நீ தரமஸனையும்‌, அதிகோரரூபிகளான .தாமஸர்களை 
யும்‌ கொழுப்பினால்‌ ௮ திககர்வங்கொண்ட வனும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமான . 
தம்போத்பவன்‌ என்கிற அஸுரனையும்‌ யுத்தகளத்‌ தில்கொன்றாயோ, 
யுத்தத்தில்‌அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிப்பதில்‌ ஸமர்த்தனான நீ அந்தத்‌ 
தைரியத்தினால்‌ இப்பொழுது கர்ணனைக்‌ கொல்வாயாக, கத்திகளை 
ஓரத்‌ தில்‌ உடையதும்‌ என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தமான இந்தஸு-தர்‌ . 
சனத்நினால்‌ இப்பொழுது இந்தச்சத்துருவான கர்ணனுடைய தலை . 
யை, சத்துருவான நமுசியினுடைய தலையை வஜ்ரத்தினால்‌ இந்திரன்‌ g 
அறுத்ததுபோல்‌ விரைவாக அனுப்பாயாக, வீர!வேடவேஷம்பூண்ட . 
மஹாத்மாவான சிவபகவான்‌ உன்னால்‌ எந்தத்தைர்யத்தினால்‌ மகிழ்‌ 
விக்கப்பட்டாரோ, அப்படிப்பட்ட நீ மீண்டும்‌ அந்தத்‌ தைர்யத்தைக்‌ 
கொண்டு, கர்ணனை அவனைச்‌ சேர்ந்தவர்களுடன்‌ ௩ாசஞ்செய்வாயாக, 
பிறகு, பட்டணங்களோடும்‌ கிராமங்களோடும்கூடியதும்‌, ஐங்வர்‌ 
யத்தினால்‌ நிறைந்த தும்‌, பகைவர்கூட்டங்கள்‌ கொல்லப்பட்டதுமான 
கடல்சூழ்ந்த பூமியை நீ அரசருக்குக்‌ கொடு, பார்த்த! ஒப்பற்ற 
ஒீர்த்தியையும்‌ நீ அடைவாயாக. பரதர்களூள்‌ சிறந்த வீர! வீரர்கள்‌ ' 
அனைவரும்‌ கர்ணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு சிறந்தஉன்னுடைய அஸ்‌ 
தரத்தை முறியஅடித்துக்‌ கர்ஜிக்கன்றார்கள்‌ ஈல்லமுயற்சியைச்செய்‌. . 
யுத்தத்தில்‌ சிறந்த உத்ஸாகமுள்ளவனான கர்ணனையும்‌ (பலத்தினால்‌) 
குறைவடையும்படி செய்யப்பகிறவனான உன்னையும்பார்த்து, இந்த 
ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ இதோ ஓடிகிறார்கள்‌' என்ன சொன்‌ 
னார்‌. பீமனாலும்‌ ஜனார்த்தனராலும்‌ நன்றாகத்தூண்டப்பட்ட அர்ஜு 
னன்‌ அப்பொழுது தன்னைநினை த்‌.த' எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்து அவ்வி 
டத்திற்குவந்ததின்‌ பிரயோஜனத்தையுமுணர்ந்து, கேசவரை நோக்க, 
இவ்வண்ணம்‌ உரைக்கலானான்‌. உலகம்‌ க்ஷேமமடைவதற்காகவும்‌ 
கர்ணனைக்கொல்வதற்காகவும்‌ இதோ நான்‌ உக்ரமான மஹாஸ்தி 
ரத்தைப்‌ பிரயோடிக்கிறேன்‌, அதற்கு நீரும்‌ தேவர்களும்‌ பிரம்ம 
தேவரும்‌ இவபெருமானும்‌ ப்ரம்மஜ்ஞானிகளனைவர்களும்‌ எனக்கு 
அ னமதஇயளிக்கவேண்டும்‌'என்றான்‌. அளவைமீ றிய வல்லமையுடை . 
யவனம்‌ இடக்கையினாலும்‌ அம்புகளைப்‌ பிரயோகிக்குக்‌ திறமையுள்‌ 
ளவனுமான அந்தப்பாண்டவன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ப்ரம்ம 
தேவருக்கு நமஸ்காரஞ்செய்து மனத்தினால்‌ தியானித்து வெளியிடத்‌ 
தக்கதும்‌ ஸர்வோத்தமமான தும்‌ ஸஹிக்கமுடியாததுமான மிரம்‌. 

3 * இரட்டி ததலால்‌ ஒருசொல்லிடப்பட்ட ௫. 


காணப்ர்வம்‌, ௪௨௫ 


மாஸ்திரத்தை வெளியிட்டான்‌. பிறகு, அதிக தேஜஸு-ள்ள அர்ஜு 
னன்‌, காண்டீவக்திலை விடப்பட்டவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்கள்போல 
உக்கிரமானவைகளும்‌ சூரியனுடைய கிரணங்களுக்கு ஓப்பானவை 
களும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவைகளுமான அம்புகளால்‌ திசைகளையும்‌ எல்‌ 
லாத்‌ திக்கோணங்களையும்‌ ஈன்றாக மூடினான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்த 
அர்ஜுஃனனால்‌ காக விடப்பட்டவைகளும்‌ பயங்கரமான 
வாயுள்ளவைகளும்‌ மிக்க கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ யுகம்முடியுங்‌ 
காலத்தில்‌ (பிரகாசிக்கின்‌ற) ஸூர்யனுடைய ெொணங்கள்போல்‌ பிர 
காசிக்கின்‌ றவைகளுமான பாணங்கள்‌ கீஷ்ணத்திற்குள்‌ கர்ணனுடைய 
தேரினை நன்றாக மூடிவிட்டன. அப்பொழுது, யுத்தமத்தியில்‌ கர்ண 
னால்‌ வேகத்துடன்‌ அமிரமாமிரமாக விடப்பட்ட அந்தப்‌ பாணக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ குறைவற்றவைகளாகப்‌ பர்ஜன்யனால்‌ விடப்பட்ட 
நீர்த்தாரைகள்போலப்‌ பாண்டவனை ௭ திர்த்துவந்து தாக்கின. பிறகு, 
நிகரில்லாத பிரபாவமுள்ளவனும்‌ பயங்கரமான பலத்‌ அடன்கூடிய 
வனுமான அந்தக்கர்ணன்‌, கிருஷ்ணனையும்‌ கிரீடியையும்‌ விருகோதர 
னையும்‌ மும்மூன்‌ அுபாணங்களால்‌ அடித்து உரத்தநாதத்தோடு கோர 
மாகச்‌ சப்தித்தான்‌. பிறகு, பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட குந்தி 
புத்திரனான அந்தக்கிரீடி யானவன்‌, பீமனையும்‌ அவ்வாறே ஜனார்த்தன 
ரையும்‌ பார்த்து, மறுபடியுமே பொறா தவனாக, ஒரேஸமயத்‌ தில்‌ 
பதினெட்டபெபாணங்களை வில்லினின்று பொழிந்தான்‌. அந்த அர்‌ 
ஜுனன்‌, கொடியை ஒருபாணத்தினாலும்‌ சல்யனை நான்குபாணங்‌ 
களாலும்‌ கர்ணனை மூன்‌ அபாணங்களாலும்‌ அடித்துப்‌ பிறகு ௩ன்‌ 
ருகவிடப்பட்ட பத்துப்பாணங்களால்‌ பொற்கவசத்தை அணிந்‌ 
திருக்றெ *சேபைதியையும்‌ அடித்தான்‌. அந்த. ராஜகுமாரன்‌, தலையை 
இழந்தவனாகவும்‌ கைகளை இழர்‌ தவனாகவும்‌ கு திரைகள்‌ ஸாரதி வில்‌ 
கொடி இவைகளை இழந்தவனாகவும்‌ கோடாலிகளால்‌ வெட்டப்பட்ட 
ஸாலவிருக்ஷம்போல நன்றாக அடிக்கப்பட்டுத்‌ தேரிலிருந்து ழே 
விழுந்தான்‌, கிரீடி மறுபடியும்‌ கர்ணனை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ எட்‌ 
டுப்பாணங்களா லும்‌ இரண்பொணங்களா லும்‌ நான்குபாணங்களா லும்‌ 
பத்‌ துப்பாணங்களாவும்‌ அடித்து ஈானூறு யானைகளைச்சாய்த்து ரதி 
கர்களையும்‌ எட்ரெதங்களையும்‌ ஆயிரங்கு திசைகளையும்‌ மறுபடியும்‌ 
எண்ணாயிரம்‌ குதிரைவீரர்களையும்வீ ரர்களானகாலாட்களையும்‌ கொன்‌ 
ரன்‌. முக்கியர்களும்‌ சூ ரர்களுள்‌சிறந்தவர்களும்‌ உத்தமமானபாணமன்‌ 
களால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்‌ 
. ஸேனாடதி' என்பது கூலம்‌ ; 'ஸபாபதி' என்பது வேற்பாடம்‌, 


H Ge 


௪௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லுநின்றவர்களு மான கர்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ கண்டு, சிறந்தவர்க 
ளான எல்லாவீரர்களும்‌ குதிரைகளை இழுத்து நிறு த்‌ தக்கொண்டு அங்‌ 
கே நின்றார்கள்‌. பிறகு, கர்ணன்‌, பாணங்களால்‌ காண்‌டீவத்திலுள்ள . 
நாண்கயிற்றை ஒலியுண்டாகும்படிஅஅ த்து அர்ஜுனனைகன்றாகமூடி 
னான்‌. ஸூதபுத்திரன்‌ இந்த க்ஷணத்தில்‌ அவனை தூறுக்ஷத்ரகங்‌ 
களால்‌ நிரப்பினான்‌. சட்டையுரித்த பாம்புக்கொப்பானவைகளும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டு நன்குதீட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
பக்ிகளினிறகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளுமான அப பாணங்‌ 
களால்‌ வாஸஃதேவரையும்‌ பிளந்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌, ஸோமகர்க 
ளூம்‌ விரைவுடன்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, சுதுசுதுப்பாகக்‌ கார்யங்களைச்‌ . 
செய்பவனும்‌ பெரியவில்லையுடையவனுமான கிரீட்‌ மிக்கதிடமான 

தும்‌ தன்கையினால்‌ இழுக்கப்பெதைப்‌ பொழுக்கக்கூடியதும்‌ புதிது 
மான நாண்கயிற்றைஎடுத்து ஒரு நிமீ ஷத்திற்குள்ளாகக்‌ காண்டீவத்‌ ' 
இல்‌ பூட்டினான்‌. ஸூதபுத்திரனான கர்ணன்‌ யுத்தத்‌ இல்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொல்லுநறெவனான அந்தப்பார்‌ த்தனுடைய நாண்கயிறு அற்றதையும்‌ . 
லாகவத்தினால்‌ வேறுநாண்கயிஅு பூட்டினதையும்‌ அறியவேயில்லை. 
அரசரே ! அஃனை ஆச்சர்யமாக இருந்தது. கர்ணனுடைய பாணங்க . 
ளால்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட அங்கங்களையுடையவனும்‌ மிக்கரோஷமுள்‌ 
ளவனுமான பார்த்தனும்‌ அந்தநாண்கயிற்றை விரைவாகப்பூட்டிக்‌ 
கர்ணனுடைய வில்லிலிருக்கின்‌ற நாண்கயிற்றை அனத்து யுத்தத்தில்‌ 
உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களை எதிர்த்தான்‌. பார்த்தனுடைய அஸ்தி 
ரத்தினால்‌ இருள்‌உண்டபெண்ணப்பட்டபொழு அ, ஆகாயத்தில்‌ பகுதிக 
ளுடைய கூட்டமானது ஸஞ்சாரஞ்செய்யவேஇல்லை. பார்த்தன்‌ 
அட்டஹாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு ஒருநிமிஷத்திற்குள்‌ பத்துப்பாணங்‌ 
களால்‌ ச௪ல்யனைக்‌ கவசத்தில்‌ நன்றாக அடித்தான்‌, பிறகு, பார்த்‌ 
தன்‌, கர்ணனைப்‌ பன்னிரண்டு பாணங்களால்‌ அடித்து மறுபழு 
யும்‌ ஏழுபாணங்களால்‌ அடி த்தான்‌. பார்த்தனுடைய வில்லி 1 
னின்று வேகத்துடன்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ உக்கிரமான . 
வேசமுள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ திடமாக அடிக்கப்பட 1] 
னும்‌ வீசேஷமாகப்‌ பிளக்கப்பட்ட சரீ ர த்தையுடையவனும்‌ இரத்தத்‌ 
தனால்‌ நனைக்கப்பட்ட அங்கங்களை யுடையவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, 
முடிவுச்காலத்‌ தல்‌ ருத்திரர்போல விளங்கினான்‌. பிறகு, கர்‌ 
மூன்று பாணங்களால்‌ தேவ ராஜனுக்கொப்பான தனஞ்சயனைப்‌ பிஃ 
தான்‌, கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனான கர்ணன்‌, அச்சுதர்மீத 


நெருப்பப்டோன்‌ றவைகளும்‌ ஸர்ப்பம்போன்‌ றவைகளுமான ஐந்‌ 


கராணபர்வம்‌. ௪௨௭ 


அம்புகளைப்‌ பிரவேசிக்கச்‌ செய்தான்‌. அரசரே ! ஈல்ல புங்கங்க 
ரூள்ளவைகளான அந்தப்பாணங்கள்‌ பொன்னால்‌ விசித்திரமாயிருக்‌ 
கிற புருஷோத்தமரான ஸரீவாஸஃதேவருடைய கவசத்தைப்பிளந்து 
பிறகு ழே விழுந்து வேகத்துடன்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. அவை 
கள்‌ ஸகானஞ்செய்‌.து கர்ணனிடம்‌ வந்துசேர்ந்தன. பிறகு, தனஞ்‌ 
சயன்‌ அந்த ஜந்துபாணங்களையும்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
பத்துப்பல்லங்களால்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ மும்மூன்றாகத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌. அவைகள்‌ கருடனுடைய மூக்கினால்‌ அண்டாக்கப்பட்ட ஸர்ப்‌ 
பங்கள்போலப்‌ பூமியில்விழுந்தன..பிறகு,அர்ஜுஃனன்‌,குரோதத் தினால்‌ 
உலர்ந்த காட்டைஎரிக்கிற அக்னிபோல மிக ஜ்வலித்தான்‌. அளவு 
படாத தைர்யமுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்து 
விடப்பட்டவைகளும்‌ சரீ ரங்களுக்கு நாசத்தை உண்டெண்ணுகின்ற 
வைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவைகளுமான பாணங்களால்‌ கர்ணனை மர்ம 
ஸ்தானங்களில்‌ அடித்தான்‌, அவன்‌ துக்கத்தினால்‌ நிலைதவறினான்‌; 
தைர்யத்தினால்மாத்திரம்‌ நின்றான்‌. பிறகு, மகாத்மாவான அர்ஜு 
னன்‌ ஸூதபுத்திரனுடையதேகத்தைத்தேடகிறவன்போல்‌ அம்புகளை 
வெளிப்படுத்தனான்‌. தங்கத்தினால்‌ விசித்திரமான கட்டுக்களுடன்‌ 
கூடியவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான அவ்வம்புகள்‌ தாத துறாகப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசரே ! பிறகு, தனஞ்சயன்‌ கோபித்துக்‌ 
கொள்ளவே, பரணஸமூகங்களால்‌ திக்கோணங்களும்‌ தக்குக்களும்‌ 
சூரியனுடைய ஒளிகளும்‌ கர்ணனுடைய மதமும்‌ குளிர்்தபனியினால்‌ 
மூடப்பட்டமலைபோல்‌ பார்க்கத்தகாதனவாயின. பார்த்தனுடைய 
கையினால்‌ நன்றாகவிடப்பட்‌ ட பெரிய யூம்புகளால்‌ அடிக்கப்பகென்‌்ற 
சக்கர ர க்ஷகர்களுடன்கூடின கர்ணனுடைய பின்புறத்தைக்காக்கின்ற 
வர்களூம்‌ முந்திச்செல்லுகின்றவர்களும்‌ பயந்துஓடினாகள்‌. பிறகு, 
பமதீர்களூள்சிறந்தவீ ரனும்‌ மகானுபாவனும்யுத்‌ தத்தில்‌(பகைவர்களைக்‌) 
கொல்லுகின்றவனுமான அர்ஜுனன்‌, அர்யோ தனனால்‌ அண்டப்பட்‌ 
டவர்களும்‌  மிக்கபெருமைவாய்ந்தவர்களும்‌ ரதங்களையுடையவர்‌ 
களும்‌ ஸாரமாயிருப்பவர்களுமானவீரர்களை வீசேஷித்து நாசஞ்செய்‌ 
தான்‌. ராஜரே! காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனும்‌ கெள வர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவனும்‌ நிகரற்றவீ ரனுமான அர்‌ஜஃனன்‌, இரண்டாயிரம்‌ 
இறந்த கெளரவவீரர்களை எல்லோரையுமே ரதங்களோடும்‌ ஸாரதிக 
ளோம்‌ க்ஷணத்திற்குள்‌ நாசத்தை அடையச்செய்தான்‌, பிறகு, உம்‌ 
முடைய குமாரர்களும்‌ மிகுதியிருக்கிற கெளரவர்களும்‌ கர்ணனை 
விட்விட்‌ ஓடினார்கள்‌. இவர்களைச்‌ சிதறிஜடிம்படிசெய்து பாணம்‌ 


௪௨௮ ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட வர்களும்‌ புலம்புகன்‌ றவர்களுமான உமது 
புத்திரர்களை நன்றாகநொறுக்கனான்‌. எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ பார்த்த 
னுடைய பாணங்களால்‌ விசேஷித்‌தஅடிக்கப்பட்மெ்‌ மிக்க பரிதாப 
த்தை.அடைவிக்கப்பட்டும்‌ நாசமடைந்தார்கள்‌, பிறகு, சிறந்தவீரர்கள்‌ 
கர்ணனுடைய ரதத்தைத்‌ தொடர்நக்துசெல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ அரி 
யோதனணால்‌' மறனுபடியும்‌ தூண்ட.ப்பட்டார்கள்‌. ‘ஓ! க்ஷத்‌ 
திரியர்களே ! நீங்களனைவரும்‌ சூரர்களுக்குள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. க்ஷத்‌ 
திரியதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்கள்‌. ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ கர்ணனை 

விட்விட்‌டெ ஒவெதென்பஅு உங்களுக்குத்‌ தகுந்ததன்அ? என்றான்‌, 

உம்முடையபுத்திரனால்‌ அவ்வாறுசொல்லப்பட்டி்‌, பயத்தினால்‌ நிறம்‌ 
மா றியிருக்கின்ற அந்தக்கெள ரவவீரர்கள்‌ நிற்கவேயில்லை. பிறகு, எல்‌ 
லாரும்‌ திசைகளைச்சூன்யமாகப்பார்த்துத்‌ திக்கோணங்களையும்‌ திக்‌ 
குக்களையும்நோக்கி ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! பார்த்தனுடைய பாணங்க | 
ளால்‌ நன்கு வாட்டப்பட்டவனும்‌ பயத்தினால்பிளக்கப்பட்டவனும்‌ 
கெளரவர்களால்‌ கைவிடப்பட்டவனுமானகாணன்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ | 
மனவருத்தத்தை அடையவில்லை, பகைவனான அர்‌ஜஃனனை எதிர்த்‌ . 
தே சென்றான்‌. | 


தோண்ணுறறேழாவது அத்யாயம்‌, 

(கர்ணன்‌ நாகாஸ்தீரம்‌ எய்ததும்‌, சீநஷ்ணன்‌ தேரை அழத்த 
நாகாஸ்திரம்‌ அர்ஜுஃனன்கீர்டத்தைக்‌ கவர்ந்ததும்‌, 
தேரநளை பூயிமில்‌ அழந்தக்‌ கர்ணன்‌ ஒந மகூர்த்‌ 

தம்‌ போரைநிறுத்த வேண்டினதும்‌,) 

தரேந்திரரே! எய்தஅம்புகள்‌ விழக்கூடிய தூரத்தில்நின்ற 
கெளரவர்கள்‌ அங்கிருந்தும்‌ விலகிச்சென்றார்கள்‌. மின்னல்போற்யிர 
காசிப்ப தும்‌ நன்றாகவிருத்தியடைந்ததுமான தனஞ்சயனுடையஅஸ்‌ 
திரத்தை நான்குபக்கத்திலும்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, மஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்ட பார்த்தனால்‌ கர்ணனாடைய வதத்தின்பொரு 
ட்டு விடப்பட்டதும்‌ ஆகாயத்தை அடைந்ததும்‌ அதிககோரமானது 
மான பார்த்தனுடைய அந்தப்பாணத்தை ஸூதபுத்திரன்‌ பாணம்‌ 
களால்‌ விழுங்கினான்‌. விருத்தியடைகின்றதும்‌ கெளரவர்களைஎரிக்‌ 
இன்‌ றதுமான அந்தஅஸதரத்தைத்‌ தங்கக்கட்டகெகளுள்ள பாணங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. கர்ணனோ, திடமான நாண்கயிற்றுடன்கூடினதும்‌ 
பயனற்றதாகாததுமான வீல்லை நாணொலியிடிம்படிசெய்து பாண 
ஸைகங்களைப்‌ பிரமோகித்தான்‌. அவன்‌ பரசசுராமரிடத்தினின்று ' 


காணபாவம்‌. ௪௨௯ 


அடையப்பட்ட அம்‌ மஹாமகிமைபொருந்‌ திய தும்‌ பகைவர்களை 
காசஞ்செய்கின்‌ உ துமான அதர்வணவேதோக்தமான அஸ்திரத்தினால்‌ 
எரிக்கன்ற அந்தஅர்ஜுனனுடைய அஸ்திரத்தை நாசஞ்செய்தான்‌, 
அர்‌ஜுனனையும்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, அர 
சரே ! பிறகு, அந்தஸமயத்தில்‌ பரஸ்பரம்‌ பாணங்களால்‌ அடிப்ப 
வர்களான அர்ஜுனனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ தந்தங்களால்‌ 
ஒன்றேடொன்‌ அ முட்டூகின்‌ற இரண்யொனைகளுக்கு நேர்வ தபோல 
மிக்கபெரிதானசண்டை நேர்ந்தது. மன்னரே ! பிறகு, கர்ணனும்‌ 
பார்த்தனும்‌ சரமாரியினுடைய கூட்டங்களால்‌ ஆகாயத்தை இடை 
வெளியற்றதாகச்செய்தபொழு.த, ரணரங்கமானது அஸ்திரங்களு 
டைய கூட்டத்தினால்‌ ஈன்றாகமூடப்பட்டதும்‌ நெருங்கெதும்‌ 
ஆயிற்று, பிறகு, எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ பாண 
மயமான பெரியவலையைக்கண்டார்கள்‌, அவர்கள்‌ அப்பொழுது நெருங்‌ 
திய பாணாந்தகாரத்தில்‌ வேறு ஒருபிராணியையும்‌ காணவில்லை. 
வேந்தரே ! எப்பொழுதும்‌ அம்புகளைத்‌ தொடுக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
அனேகபாணங்களை நன்றாகவீடுக்கின்‌ றவர்களுமான அந்தவில்லாளி 
கள்‌ இருவரும்‌ யுத்தத்தல்‌ பற்பல திவ்யாஸ்திரங்களால்‌ விசித்‌ 
திரமான வழிகளைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌, யுத்தமத்தியில்‌ இவ்வாறு 
போர்புரிகின்‌ றவர்களான அவ்விருவருள்‌, ஸூதபுத்திரன்‌ ஒருஸம 
யத்தில்‌ (அர்ஜுனனைவிட) அதிகரித்தவனானான்‌; ப்ருதாபுத்திரனான 
இரீடி ஒருஸமயத்தில்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ அஸ்திரங்களாலும்‌ மாயாபலத்‌ 
தஇினாலும்‌ ஆண்மையினாலும்‌ மேலாக இருந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ ஸமயத்தை ௭ திர்பார்க்கன்‌ றவர்களான அவ்விரு 
வருடைய கோரமானதும்‌ பிறர்களால்‌ ஸஹிக்கமுடியாத அமான 
அந்தயுத்தத்தைக்கண்‌டு எல்லாயுத்தவீ.ரர்களும்‌ ஆச்சர்யத்தையடைக்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, அகாயத்திலுள்ள பிராணிகள்‌ அந்தக்‌ 
கர்ணனையும்‌ பார்த்தனையும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌, ஆகாயத்தில்‌ எல்‌ 
லாஇடத்திலும்‌, “ஓ! கர்ணா! ஈல்லது; ஓ! அர்ஜுன ! நல்லது? 
சான்கிறவாக்கானது கேட்கப்பட்டது. அரசரே! அப்பொழுது 
அந்தயுத்தத்‌ தில்‌ ரதங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ மிதித்தலால்‌ 
பூமியான து பிளக்கப்படவே, ௮ திலிருக்து காண்டவவனம்‌ கொளுத்‌ 
தப்பட்டதருணத்தில்‌ விபெட்‌Q அப்பொழுது கோபத்தினால்‌ பூமி 
மில்‌ நுழைந்ததும்‌ அர்ஜுனனால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட வைத்து 
டன்கூடியதாகப்‌ பாதாளப்ரதேசத்தில்‌ படுத்தருக்ததுமான அந்த 
அுங்வஸேனனென்கிற நாகமான து கர்ணாரஜுனர்களுடைய யுத்‌ 


௪௩௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தத்தைக்கண்டு, பிறகு வேகத்துடனும்‌ மேல்நோக்கியகதியுடனும்‌ I 


மேலேவந்து,. “துராத்மாவான இந்தப்பார்த்தனிடத்தில்‌ உண்டா 


யிருக்கின்‌ற வைரத்தைத்‌ தீர்த்துக்கொள்வதற்கு இஃதன்றோ ஸம I 


யம்‌” என்று நன்றாகஎண்ணி அம்புவடி வமாகிக்‌ கர்ணனுடைய தூணி 
யில்‌ அமைந்தது, பிறகு, யுத்தகாமான து அப்பொழுது அஸ்திரங்‌ 
களுடைய கூட்டங்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ அவற்றின்‌ ரணஸமூகஙற்‌ 
கள்‌ பரவின துமாயிற் அ. அப்பொழு அ, அந்தக்கர்ணன்‌ பார்த்தன்‌ இரு 
வரும்‌ அம்புத்‌ திரள்களுடைய மழைகளால்‌ ஆகாயத்தை இடைவெளி 
யற்றதாகச்‌ செய்தார்கள்‌, பெரிய பாணஸமூகமயமாயிருக்கின்‌ றஅந்த 


யுத்தத்தைக்கண்‌ட எல்லாக்கெள ரவர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ பயந்‌ 
தார்கள்‌. நெருங்கின பாணாந்தகாரத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற வேறு | 
ஒருவஸ்‌துவையும்‌ காணவில்லை. பிறகு,  புருஷமங்ரேஷ்டர்களும்‌ | 
எல்லா உலகங்களூள்ளூம்‌ சிறந்த  வில்லாளிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உயிரைஇழக்கத்‌ அணிந்தவர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌இருவரும்‌ 


யுத்தம்செய்து களைப்புற்றார்கள்‌. இருவர்களும்‌ உயரக்கிளம்பிப்‌ பார்க்‌ 


கின்றவர்களாகவும்‌, சந்தனஜலத்‌ தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களாக 


வும்‌, சாமரங்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ தேவலோகத்தில்தோன்‌ நிய 
வைகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ நிற்ின்றவைகளுமான அப்ஸரஸுகளு 
டையகூட்டங்களால்‌ (வீசப்பட்டவர்களாகவும்‌), இந்திரன்‌ சூர்யன்‌ 
இவர்களுடைய தாமரைமலர்போன்ற இருகைகளாலும்‌ துடைக்கப்‌ 
பட்ட முகங்களுள்ளவர்களாகவுமிருக்‌ தகொண்டு, போர்புரிந்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பார்த்தனால்‌ அம்புகளால்‌ அ திகமாகத்தவிக்கச்செய்யப்‌ 


பட்டவனான கர்ணன்‌ டார்த்தனை மீரறாதபொழுது பாணங்களால்‌ விசே . 


ஷமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட அங்கங்களையுடைய வீரனானஅவன்‌ 


அந்தப்‌ பார்த்தனே ஒருகையுள்ளவனாகச்செய்வதில்‌ மனவுறுதி . 


செய்துகொண்டான்‌. பிறகு,கர்ணன்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செய்கின்‌ ற 
அம்‌ ஈன்றாகச்சேர்த்‌ தவைக்கப்பட்டதம்‌ ஸர்ப்பமுகம்போன்ற முக 
முள்ள தம்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ அம்‌ பயங்க மாயிருப்ட தும்‌ நன்றாகப்படிர்த 
கணுக்களூள்ளஅம்‌ உக்கிரமாயிருப்பதும்‌ தீட்டப்பட்டதும்‌ பார்த்‌ 
தனைக்கொல்வதற்கென்‌றே பலநாளாகக்காப்பாற்றப்பட்டதும்‌ எப்‌ 


பொழுதும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ சந்தனப்பொடியில்‌ பகெகவைக்கப்‌ 
பட்ளெள னம்‌ ஸ்வர்ணமயமான அம்புத்‌ தாணீயில்‌ படுத்திருப்பதும்‌ 
மிக்க தேஜஸு-ள்ள தும்‌ உக்கிரமானவேகமுள்ள தும்‌ ஐராவதத்தின்‌ . 
வம்சத்தில்‌ தோன்றியதும்‌ நன்றாகஜ்வலிக்கன்றதுமான ஓர்‌ அம்பை . 


யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசிமினுடையதலையை அபறஹ்ரிக்க எண்ணம்‌ 


f 


காணப்ர்வம்‌, ௫௩௧ 


கொண்டவனாகக்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்தான்‌. பிறகு, திக்குக்களும்‌ 
ஆகாயமும்‌ மிகஜ்வலித்தன. நூற்றுக்கணக்காகக்‌ கோரமான குறைக்‌ 
கொள்ளிகளும்‌ விழுந்தன, அந்த நாகாஸ்நிரமான து வில்லில்பூட்டப்‌ 
பட்டவுடனே, இந்திரனுடன்கூடின லோகபாலர்கள்‌ ஹாஹாகாரம்‌ 
செய்தார்கள்‌, அந்தஸூதபுத்திரன்‌ அந்தகாகாஸ்‌ நிரத்தைக்‌ கோபத்தி 
னால்‌ * கடைக்கண்பக்கத்தை (க்குறிவைத்‌ அப்‌) பூட்டினான்‌. சிறந்த 
அந்தப்பாணமான அ, யுத்தத்தில்‌ கடைக்கண்பக்கத்‌ தில்‌ மிக்கநோக்க 
முள்ள தாயிருத்தலைக்‌ கர்ணன்‌ அறியவில்லை, அந்தநாகம்‌ யோகபலத்‌ 
தினால்‌ பாணத்தில்‌ பிரவேசித்ததையும்‌ அறியவில்லை. ஆயிரம்கண்களை 
யுடையவனானதிந்திரன்‌,பாணத்தில்பிரவேசித்‌இிருக்கிறஸர்ப்பத்தைக்‌ 
கண்டு, “என்பிள்ளை மாண்டான்‌” என்ற எண்ணித்தளர்ச்சியடைந்த 
அங்கங்களை யுடையவனானான்‌.  தாமரைமலரில்‌ தோன்றியவரும்‌ 
சிறந்த மனோபாவத்தஅடன்கூடியவரும்‌ மன த்தையடக்கியவருமான 
ப்ரம்மதேவர்‌ தேவ ராஜனைப்பார்த்‌.து, ந மனவருத்தமடையாதே.விஜய 
னுக்கே ஜயலக்ஷமி? என்றார்‌. பிறகு, மகாத்மாவானசல்யன்‌, பாணத்‌ 
தைப்‌ பூட்டினவனும்‌ உக்சரெஸ்வரூபமுள்ளவனுமான அந்தக்கர்ண 
னைப்பார்த்‌அு, 'கர்ண! (அர்ஜுன னுடைய) கழுத்தை லக்ஷயம்வைத்‌.த 
உன்னால்‌ இந்தப்பாணம்‌ பூட்டப்படவில்லை, பகைவனைக்கொல்லக்‌ 
கூடியயாணத்தை ஈன்கு பார்த்துப்‌ பூட்வொயாக” என்றுகூறினான்‌, 
பிறகு, மனவுஅதியுள்ள ஸூதபுத்திரன்‌, குரோதத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
மிகச்கவந்து, மத்திர.ராஜனைப்பார்த்து, '௪ல்ய ! கர்ணன்‌ இரண்டுதட 
வை பாணத்தைதக்‌ குதிபார்த்துப்பூட்டான்‌. என்னைப்போன்றவர்கள்‌ 
கபட யுத்தம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌” என்றான்‌. பலவானான கர்ணன்‌, 
இவ்விதமாக இந்தவார்‌ த்தையைச்சொல்லிவிட்டு அனேகவர்ஷகால 
மாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அந்தப்பாணத்தைப்பிரயத்னத்தடன்‌ பிரயோ 
இத்தான்‌, (அடே ! பல்குன ! நீ மாண்டாய்‌' என்று வைதுகொண்டு 
குமையான வசனத்தையும்‌ உரக்கச்சொன்னான்‌. கர்ணனுடைய 
கையினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தும்‌ ரெருப்புக்கும்ஸ ிர்யனுக்கும்‌ ஓப்‌ 
பான தும்‌ மிக்ககோரமான தும்‌ நாண்கயிற்றினின்றும்‌ விபெட்டதும்‌ 
கர்ணனுடையவில்வினின்‌ அம்‌ விபெட்ட தமான அந்தப்பாணமான து 
அகாயத்தை அடைந்து அந்தரிக்ஷத்தில்‌ ஜ்வலித்தது, விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ சிறந்த வீரரான ஸ்ரீவாஸுதெவர்‌ (அவ்வாறு) வருகின்ற 
தும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அம்‌ ஆகாயத்தை அடைந்திருக்கின்‌றதுமான அந்‌ 
| தப்‌ பாணத்தை தக்கண்டு உடனே ர தத்தினுடையசக்கரத்தை அழுத்தி 


அ 


= துபாங்கதேசே' என்பதும்‌, 'அவாங்முகம்‌' என்ப தம்மூலம்‌. 


௪௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஐந்துஅங்குலம்‌ (பூமியில்‌) புதையும்படிசெய்தார்‌. மிறகு, மது 
ஸுூதனரைப்‌ பூஜிப்பதற்காக அந்தரிக்ஷத்தில்‌ மிக்கபெரிதான சத்‌ 
தம்‌ உண்டாயிற்று, மதுஸூதனருடையயிரயத்தினத்தினால்‌ அந்த 
ரதமானது அவ்வானு பூமியில்‌ அமிழ்த்தப்பட்டவுடனே, தேவவாக்‌ 


குக்களும்‌ திவ்யபுஷ்பங்களும்‌ ஹிம்மநா தங்களும்‌ தோன்றின. பிறகு, . 


அழகிய 'மொட்டக்களுடனும்‌ புஷ்பங்களுடனுங்கூடிய மரங்கள்‌ 
அடர்ந்த மலையீன்சிக ரத்தை உத்தமமான இந்‌ திரனுடையவஜ்ராயுதம்‌ 
அபஹரிப்ப அபோல அந்தநாகாஸ்‌ தரமான து அனேகர த்தினங்களால்‌ 
சித்திரிக்கப்பட்டரெடத்தை அர்ஜுஃனனுடையதலையினின்றன பலாத்‌ 
காரமாக அபஹரித்தது, பிறகு, சிறந்‌ தவேகமுள்ளஅந்தநாகாஸ்‌இிர 
மானது பொன்னால்‌சித்‌ திரவேலைசெய்யப்பட்ளெள கிரீடத்தைப்‌ பார்‌ 


தீசனுடைய முடியினின்று அபறஹ்ரித்தது, பொன்னால்‌இழைக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்கரீடமான து ஈன்றாகஜ்வலித்‌.அக்கொண்டு பூமியில்‌ மிக 


வும்‌ பயங்கரமாகவிழுந்தது. பிறகு, ஸூ தபுத்திரனனைகர்ணன்‌, அர்‌ 
ஜுனனுடைய தலைக்கு அலங்கா ரமாயிருந்த தும்‌, ஸ்வர்ணத்திலைம்‌ 
முத்துக்களாலும்‌ மணிகளாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ சித்திரவேலைசெய்‌ 
யப்பட்ட தும்‌, பூமியிலும்‌ஆகாயத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஜலத்திலும்‌ 
பிரஸித்திபெற்றதும்‌,சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்னி ஜ்யோ திமண்டலங்கள்‌ 


இவைகளுடைய காந்‌திபோன்‌ றகாந்தியையுடைய தமான கிரீட த்தை 


எப்பொழுதும்‌ இயற்கையான சிறந்தகோபத்‌டே தாகெடிய பாணத்தஇி 
னால்‌ அர்ஜுன னுடையதலையினின்று கவர்ந்தான்‌. பொன்னாலும்‌ 


முத்துக்களாலும்‌ மணிகளாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
எந்தக்கரீடமான து, தவத்தினால்‌ (பிரஸன்ன ரான) ஸ்வயம்புவான . 
ப்ரம்மதேவரால்‌ இந்திரனுக்காகப்‌ பிரயத்தினத்‌ தினால்‌ தம்மாலேயே 
செய்யப்பட்டதோ, மிக்கவிலைமிக்கத்தக்க ரூபத்துடன்குடியதும்‌ . 
பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணுடிற தமான எந்தக்கிரீடத்‌ 


தைத்‌ தேவராஜன்‌ தேவசத்‌துருக்களான அஸ-ஃரர்களைநாசஞ்செய்த 
அர்ஜுனனுக்கு ஸக்தோஷத்தோடு தானே கொடுத்தானோ, தேவதை 
களூள்சிறந்தவர்களும்‌ பிநாகம்‌, பாசம்‌, அசணி, தண்டம்‌ இவைகளை 
முறையே தரித்தவர்களுமான ருத்திரராலும்‌ வருணனாலும்‌ இந்திர 


னாலும்‌ நிதிகளை 7 க்ஷிக்கிற குபேரனாலும்‌ எந்தக்கிரீடமானது பீடிப்ப' 


தற்கும்‌ ஸாத்‌ நியமாகாததோ அந்தக்கிரீடத்தைக்‌ கர்ணன்‌ நாகாஸ்திர 


த்தினால்‌ பலாத்காரமாக அபறஹரித்தான்‌. உத்தமமான அம்பினால்‌ I 
அதிகமாக அடிக்கப்பட்டதும்‌ விஷமுள்ளநாக த்திலை நன்றாகஜ்வலிக்‌ f 
கின்றதும்‌ ரமிக்கஜ்வாலையுடன்கடியதும்‌ அழகியதுமான பார்த்தனு . 


காணப்ர்வம்‌, சகூகூ 


டைய உத்தமமானகிரீடமான அ ஜ்வலிக்கின்‌றஸடிர்யன்‌ அஸ்‌ தகிரியி 
னின்அுவிமுவ அபோல்‌ விழுந்தது, உலகங்களில்‌ அந்தச்சப்தத்தைக்‌ 
கேட்ட ஜனங்கள்‌, காற்றினால்‌ பூமி, ஆகாயம்‌, ஸ்வர்க்கம்‌, ஜலம்‌ இவை 
கள்‌ பலாத்காரமாகப்புரட்டப்பட்டன ; அல்லத, சுழலும்படிசெய்யப்‌ 
பட்டன?” என்‌ அநிச்சயித்தார்கள்‌. தசைகளும்‌ கலங்கின, கரியநிறமுள்‌ 
ளவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான அந்தப்பார்த்தன்‌ இரீடமில்லா 
மல்‌ மூன்அசிகரங்களுடன்‌ மலைவிளங்குவ தபோல்‌ விளங்கினான்‌, * 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மனவருத்தமடையாதவனாக அப்பொழுது 
வெள்ளை வஸ்திரத்தினால்‌ தன்‌ தலைமயிர்களை நன்றாகத்தாக்கிக்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு, ஸம்பூர்ணமானகலைகளுடன்கூடச்‌ கர த்தைஅடைந்‌ 
திருக்கிறசந்திரனால்‌ உதயபர்வ தம்‌'ப்‌.ரகாசிப்ப தபோல்‌ பிரகாடி த்தான்‌. 
ராதேயனுடைய கையினால்பிரயோகிக்கப்பட்ட தும்‌ நெருப்புக்கும்‌ 
சூரியனுக்குமொப்டானகாரந்தியுள்ள தும்‌ மகிமைபொருந்தியதும்‌ அர்‌ 
ஜுனனால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட வைரத்துடன்கூடியதமான அந்த 
மஹாஸர்ப்பமான து, அர்ஜுன னுடையகிரீடத்தை அபறஹைரித்துக்‌ 
கொண்டு மேலே செம்பிய து, ஆகாயத்தில்‌ கிளம்புகின்ற அந்த 
ஸர்ப்பத்தைக்கண்டு, புருஷங்ரேஷ்டரான ஸ்ரீவாஸுஃதேவர்‌ பார்த்‌ 


* இந்த ௯௭-வது அத்யாயத்தில்‌ ௪௦-வது ஸ்லோகம்‌ தொட௩-௪௫ 
வது ரமுலோகம்‌ வரையிலுள்ள நான்குமலோகங்களின்‌ ஸ்தான த்தில்‌, லெபுஸ்த 
கத்தில்‌ வேறு கக-ரறலோகங்களிருக்கன்‌ றன. அவற்றின்பொருள்‌ :— 

கறுத்த நிறமுள்ளவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனும்‌ உயர்ந்த சிகர த்‌ துடன்‌ 
கூடினநீலபர்வ தம்போன்‌ றவனுமான அட்‌ தப்பார்‌ த்தன்‌ ,ரெடமின்‌ திவிளங்கனான்‌ 
பிறகு, அவன்‌ அப்பொழுது மனவரு,த்தமடையா தவனாக வெள்ளைவஸ்திரத்தி 
னால்‌ தன்தலைமயிர்களை ஈன்றாகத சாக்டக்கட்டிக்கொண்டு சிகரத்தை அடைக்‌ 
திருக்னெ ற குரியனுடையரெண த தனால்‌ உதயபர்வதம்போல நன்றாக விளங்‌ 
னான்‌. (வாயினால்‌ அமர வஸேனன்‌ என்றெபுத்‌ திரனைக்கெளவிக்கொண்டு, அள்‌ 
ளிக்குதித்‌துக்‌ காண்டவவன தகன த இலிருந்து அதை ரக்ஷிதததினால்‌) மங்கள 
கரமான முகததுடன்கூடியதும்‌ (தன்னால்‌) உண்டுபண்ணப்பட்டுப்‌ பாண 
ரூப த்தையடைம்‌ தருடபதுமான புத திரவடிவமாயிருப்ப தும்‌ ஸூிர்யபு தானால்‌ 
பிரயோடிக்கப்பட்ட தமான பெண்ணாகமான ௮, ஈன்றாகவெளிட்பட்டிருக்கின்‌ p 
தேதவினாலும்‌ பல ச்இினைைம்‌ மிகப்பிரகாசிப்பவனும்‌* கு இிரைகளின்‌ கடிவாளத்‌ 
துக்கு ரேரான இடத்தை அடைக்திராக்றெ தலையுடன்‌ கூடினவனுமான அர்ஜூன 
ணச்‌ கண்டு அதிதியின்புததிரனான இக்திரனக்குப்‌ பூஷணமாக இருர்ச தும்‌ 
நன்றாக ஏத்படுததட்பட்ட தும்‌ சூரியரெணங்கள்போன்‌ தரெணங்களால்‌ உலகத்‌ 
தை நீரப்பும்தன்மையுளள தமான அாஜஃனனுடை யமகுட,த்தைக்‌ கவாந்க அ. 

* கமுததிறார்தஉயர த தில்‌ தலைவந்ததென்ப ௮, 
H 


க 


௪௩௪ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


தனை நோக்கி, (பாண்டு நந்தன ! உன்னைக்‌ கொல்வதற்காகப்‌ பிர. 
யோடிக்கப்பட்டதும்‌ உக்கிரமாயிருக்கன்்‌றதுமான மஹாஸீர்ப்பத்‌ 
தைப்பார்‌; பர்ர்‌? என்று சொன்னார்‌. மதுஸதெனரால்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ உரைக்கப்பட்ட. அர்ஜுனன்‌, அவரைப்பார்த்து, “கருட 
னுடைய வாயில்‌ விழாமல்‌ என்னை நாசம்‌ செய்வதின்பொருட்‌ெ | 
இப்பொழுது வருகின்ற இந்த ஸர்ப்பமானது யாது! என்று உக்‌ 1 
திரமான வாக்கினால்‌ வினவினான்‌, வாஸுதேவர்‌, “விற்பிடித்துக்‌ 
காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியைத்‌ திருப்‌ தியடையும்படிசெய்த உன்‌ | 
னால்‌ (கொல்லாமல்‌ விடப்பட்ட) ஆகாயத்தை அடைகந்திருந்ததும்‌ . 
தாயினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேகத்துடன்கூடியதும்‌ ஒரே உருவம்‌ 
என்றெண்ணித்‌ தன்னுடைய தாயானது கொல்லப்பட்டதமான 
அந்த நாகமான அ, அந்தவைர த்தை நினை த்‌ துக்கொண்டு தன்விநாசத்‌ 
தின்பொருட்‌ூ நிச்சயமாக உன்னை வேண்டுகிறது, பகைவர்களைப்‌ 
பொழறுக்கிறவனே! ஆகாயத்தினின்று நழுவிவிழுகின்‌றதும்‌ மிக ஜ்வ 
லிக்கன்றதுமான எரிக்்ஷ்த்திரம்போல்‌ எதிரில்‌ வருகன்ற இந்த 
ஸ்ர்ப்பத்தைப்‌ பார்‌' என்று சொன்னார்‌, பிறகு, அந்த ஜிஷ்ணுவான 
வன்‌, ரோஷத்தினால்‌ இரும்பிக்‌ குறுக்காக மேலே கிளம்பி வருகின்ற . 
நாகத்தைக்‌ கூருள்ளவையும்‌ நல்ல முனையுள்ளவையுமான ஆன 
அக்தஸர்ப்பத்தைப்‌ பாணப்பிரயோகத்தினால்‌ அடித்தவனான அர்ஜஃனன்‌ 
அதனை அடையாமையால்‌ ம்ருத்யுலுனுடைய வசததைஅடையவில்லை, பிறகு, 
கீர்ணனுடையகையினின்று விடுபட்ட தும்‌ ரெருட்புக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பா 
னதும்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ அர்ஜுனனோடு வைரமுளள தம்‌ பெரும்பாம்புமான 
அந்தப்பாணமான ௮, இடத்தைப்‌ பேத துக்கொண்டு (அர்ஜுனனைத்‌) தாண்‌ 
டிச்சென்றுலிட்டது. ஸ்வர்ணததினல்‌ சிததிரிக்கப்பட்ட அர்ஜஃனனுடைய 
அந்‌ தக்ிடததை இழுத்‌அக்கொண்டுவர்து அதனையும்‌ எரித்துவிட்டு மறுபடி 
யும்‌ அம்புத்தாணியை ரோக்கச்செல்வதற்கு விரும்பியது, அதனைக்‌ கர்ணன்‌ 
பார்த்தான்‌. அந்‌ தஸர்ப்பமும்‌ கர்ணனைப்டார்‌ த. தக்கூறியது. “கர்ண ! என்‌. 
னால்‌ அர்ஜஃனனுடைய தலையான ௮ அபகரிக்கப்படாமையால்‌ நான்‌ உன்னால்‌ 
நன்றாகக்‌ குறிவைத்து விடப்படலில்லை. நீ யுத்தத்தில்‌ ஈன்றாகப்பார்த்து, 
என்‌& விரைவாகப்‌ பிரயோகம்செய, உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ ௪த்ருவாயிருக 
இன்ற அர்ஜுனனைக்‌ கொல்லுவேன்‌ ' என்றது. யுத்தத்தில்‌ இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்ட அர்த ஸதபுதரனானகர்ணன அந்‌ கஸர்ப்பததைப்‌ பார்‌ 
த்து, 'உக்ரரூபத்‌ தஅடன்கூடிய நீயார்‌?' என்‌ அவினவினான்‌ .காகமான த, கர்ணா 

பார்த்தல்‌ என்‌ தாய்‌ கொல்லப்பட்டபடியால்‌ வைரமுண்டுபண்ணப்பட்ட 
வனென்றும்‌ ங்மைக்கப்பட்டவனென் றும்‌ என்னை அறிவாயாக.வஜரத்தைத்‌ 
தரிக்ன்‌ நத இந்திரனே சேரில்‌ இவனுக்கு ஈக்ஷகனாகஏ த்பட்டா லும்‌ இவன்‌ யம்‌ 


கரணபர்வம்‌. ௪௩.டு 


. பாணங்களால்‌ அனறுத்தான்‌. அந்த நாகமானது உடலறுக்கப்பட்ட 
தாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. அரசரே ! பிறகு, அந்த ஸர்ப்பமானது 
கிரீடியினால்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, ஸர்வவியாபியும்‌ புருஷோத்‌ 
தமருமான ஸரீவாஸுதேவர்‌, அமிழ்ந்த ரதத்தை அந்தப்‌ பூதலத்தி 
ணின்று தாமே இருகைகளாலும்‌ மீண்டம்‌ விரைவாக மேலே தூக்‌ 
கினார்‌. அந்த முகூர்த்தத்தில்‌, புருஷர்களுள்சிறந்த வீரனான கர்ணன்‌, 
குதுக்காகப்பார்‌த்துக்கொண்டு சாணைக்கல்லில்‌ திட்டப்பட்டவை 
களும்‌ மயிலிறகுகளை இ றகுகளாகவுடையவைகளுமான பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ தனஞ்சயனை அடித்தான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌, (கர்‌ 
ணன்மீஅ) நன்றாக இழுத்துவிடப்பட்டவைகளும்‌ கூருள்ளவைகளு 
மான பன்னீரண்‌ட வராஹகர்ணங்களைப்‌ பிரயோகித்து ஸர்ப்பத்துக்கு 
ஸமமான வேகமுள்ள நாராசத்தைக்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்துப்‌ பிர 
யமோகித்தான்‌. ஈன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அந்த உத்தமமான 
பாணமானஅ காணனுடைய விசித்திரமான கவசத்தைப்‌ பிளந்து 
ப்ராணவாயுக்களை ஓட்கென்றதுபோல ரக்தத்தைக்குடித்து ரக்தத்‌ 
தினால்‌ பூசப்பட்ட இறகுகளுடன்கூடியதாகப்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்‌ 
தத, பிறகு, சுறுசுறுப்பாகக்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்பவனான।ன கர்ணன்‌, 
னுடைய லீடு செல்வான்‌” என்று மறமொழிகூறிய த. கர்ணன்‌, (ஓ ! காகமே! 
காணன்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ பிறனுடையபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு 
ஜயததை அடையவலிரும்பமாட்டான்‌. ஓ! காகமே! நூறு அர்ஜுனனை கான்‌ 
கொல்வ தாயிரும்‌தா லும்‌ இரண்டுதடவை ஒருபாணத்தை ஸ்தானம்‌ செய்ய 
மாட்டேன்‌” என்றான்‌, உத்தமனும்‌ சூரியபுதரனுமான கர்ணன்‌, அப்பொழுது 
யூதீதமத்தியில்‌ மறுபடியும்‌ அக்தராகததைட்பார்த து, “கான்‌ வேறுகொடிய அஸ்‌ 
திரப்பிரயோக த்‌ தினாலும்‌ உத்தமமான முயத்சியனாலஓம்‌ கோபத்தினாலும்‌ பார்த்‌ 
தனைக்‌ கொல்வே.எ . நீ ஈல்லஸ-ஃியாகச்‌ செல்வாயாக” என்றுகூறினான்‌, யுத்தத 
தில்‌ கர்ணனால்‌ இவவாறு கூறப்பட்ட காகராஜாவான அ,ரோஷத் தினால்‌ அந்தக்‌ 
காணணனுடைய வாகயெத்தைப்‌ பொறுக்கவில்ல்‌. அரசரே! அந்தக்‌ கொடியநாக 
மானது (பார்ததனைக்‌) கொல்லக்கருதிக தன்சொந்தஉருவத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தானே பார்த்தனைக்கொல்வதின்பொருட்டுச்‌ சென்றது. பிறகு, 
வாஸுதேவர்‌, யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனைப்பார்‌ தது அர்ஜுனா! வைரத்‌ துடன்கூடின 
இர்தமஹாஸர்ப்பத்தை நீ கொல்‌' ஏன்‌ அகூறினர்‌. மதுஸதனரால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லட்பட்டவனும்‌ பகைவா்களுடையவிரியங்களை த £ாங்குஇன்‌ நவனும்‌ காண்‌ 
மீவததை வில்லாகக்கொண்டவனுமான ௮ச்தஅர்ஜுனன்‌, 'இட்பொழு.த என்‌ 
பக்கத்தை ரோக்வெருனெறத இர்தஸாப்டமானது யாது ! இது கருடனுடைய 
வாயைத தானாகவே அடையபபடோடற து' என்றான்‌. 


௪௩௬ ஸ்ரீமஹாபரரதம. 


தடியினாலடிக்கப்பட்ட பெரிய ஸர்ப்பம்போல அம்பு வீ மரதத | 


னால்‌ கோபம்‌ மூட்டப்பட்டவனாக அப்பொழுது அதிக தக்‌ 
ஸீர்ப்பமானது கொடிய விஷத்தைக்‌ கக்குவதுபோலக்‌ கொடிய 


பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அவன்‌, ஜனார்த்தனரைப்‌ பன்னி . 


ரண்‌ பாணங்களாலும்‌ அவ்வாறே அர்ஜுஃனனைப்‌ புதிய தொண்‌ 
ணூறு பாணங்களாலும்‌ பிளந்து மறுபடியும்‌ கோரமான பாணத்தி 
னால்‌ பாண்டவனைப்‌ பிளந்து ஹிம்மநா தம்செய்து உரக்கச்சிரித்தான்‌. 
இந்திரனுக்கு ஒப்பான விக்கிரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌, இந்தக்‌ கர்ண 
னுடைய அந்த ஸக்தோஷத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை, மர்மஸ்தானங்‌ 
களைப்பிளக்கிறவனான அர்ஜுனன்‌, பிறகு, இந்தக்‌ கர்ணனுடைய மர்‌ 
மங்களை, இந்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ பலனை அடித்தது 


போல நூற்றுக்குமேற்பட்ட அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அர்‌ 
ஜுனன்‌, யமனுடைய தண்டத்துக்குஓப்பான தொண்ணுறு பாணம்‌ 
களை அப்பொழுது கர்ணன்மீது பிரயோகித்தான்‌. அந்தப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட சரீரத்துடன்க௬ூடின அந்தக்கர்ணன்‌, வஜ்ரத்தி 
னால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைபோலத்‌ தன்பமடைந்தான்‌. உத்தமமான . 
மணிகளாலும்‌ உத்தமமான வஜ்ரங்களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அலங்கரிக்‌ | 
கப்பட்ட அந்தக்க்ணனுடைய சிரோபூஷணமான கிரடமானது, 
தனஞ்சயனால்‌ பி.ரயோகிக்கப்பட்ட பாணங்களாலடிக்கப்பட்டேப்‌ பூமி . 
யில்‌ விழுந்தது. உத்தமமானகுண்டலங்களும்‌ விழுந்தன. அ திகவிலை 
யுள்ளதும்‌ சிறந்தசில்பிகளால்‌ பிரயத்தின த்தினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ . 
காந்தியுள்ள தும்‌ நெடுங்காலமாக இருக்கின்‌ றதுமான கர்ணனுடைய . 
கவசத்தைப்‌ பாண்டவன்‌ நொடிக்குள்‌ பாணங்களால்‌ பலவாறாக 
உடைத்தான்‌, அந்தஅரஜுனனுடையடாணங்களால்‌ குண்டலங்கள்‌ } 


அனுக்கப்பட்டவனும்‌ தேகத்தில்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட 


வனுமான அந்தக்கர்ணன்‌, அப்பொழுது இரத்தத்தினால்‌ சிவந்த அங்‌ 


கங்களையும்‌ காதுகளை யுமுடையவனாக ஆகாயத்தில்‌ அங்காரகனுடன்‌ 
கூடின இருவோணம்போல விஎங்கினான்‌. பிறகு, அந்தஅர்ஜஃனன்‌ . 


கோபங்கொண்டு, கவசத்தைஇழந்தவனான அந்தக்கர்ணனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள நான்குசிறந்தபாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌. பகைவனால்‌ மிகஅடிக்‌ 


கப்பட்ட அந்தக்கர்ணன்‌, ரோகியானவன்‌ பித்தத்தினாலும்‌ கபத்தினா 


லும்‌ வாதத்தினாலும்‌ ஜவர த்தனாலும்‌ எவ்வாறு அன்பமடைவனோ 
அவ்வாறு தஅன்பமடைந்தான்‌. அர்ஜுனன்‌, விரைவுடன்‌ பெரிதான 
தனுர்மண்டலத்‌ தினின்அ வெளிப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ சறந்தபயிற்சியினாலும்‌ பிரயத்தனத்தனாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ 


| 


காணபரவம்‌. ௪௩௭ 


பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளுமான அனேகம்‌ சிறந்தபாணங்களால்‌ கர்‌ . 
ணனைஅடித்‌.து மர்மஸ்தானங்களையும்‌ பிளந்தான்‌, பார்த்தனால்‌ கடிய 
வேகமுள்ளவையும்‌ கூரியதுனியுள்ளவையும்‌ பற்பலவிதமாயிருப்ப 
வையுமான பாணங்களால்‌ திடமாகஅடிக்கப்பட்டகர்ணன்‌, கைரிகதா 
அக்களால்‌ சிவந்ததும்‌ தாழ்வரைகளில்‌ சிவந்தஜலத்தைப்பெருக்கு 
கின்றதுமான மலைபோல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ நேராகப்‌ 
போகின்‌ றவைகளும்‌ புதியவைகளும்‌ படொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ 
மிக்க தடமானவைகளும்‌ உருக்குமயமானவைகளும்‌ யமனுடைய 
அச்னிமயமான தண்டம்‌ போன்றவைகளுமான பாணங்களால்‌ 
அக்னியினுடையகுமார ரான ஸாுப்ரம்மண்யர்‌ கிரெளஞ்சபர்வதத்‌ 
தைப்‌ பிளந்தஅபோலக்‌ கர்ணனை நமிமார்பில்‌ பிளந்தான்‌. பிரபுவே! 
பிறகு, நன்றாக அடிக்கப்பட்ட ஸூதபுத்திரன்‌, அம்புத்‌ துணியை 
யும்‌ இந்திரவில்லுக்‌ கு ஒப்பான அந்தவில்லையும்‌ ௭ நிந்துவிட்டெ பிறகு 
தமொற்றமுற்றவனாகிக்‌ கைப்பிடிதளர்்து ரதத்திலிருக்தபடியே 
மூர்ச்சையடைந்தான்‌. உத்தமனும்‌ ஆண்மைவிரதத்தில்‌ நிலைபெற்ற 
வனுமான அர்ஜுனன்‌, வியஸனத்தில்‌ (அகப்பட்‌.டிருக்கிற) அந்தக்கர்‌ 
ணனை அப்பொழுது கொல்வதற்கு விரும்பவில்லை. பிறகு, உபேக்‌ 
திரரான ஸ்ரீவாஸுுதேவர்‌ அர்ஜுஃனனைப்டார்த்‌ து, பாண்டவ ! ஏன்‌ 
அஜாக்ரதையுடன்‌ இருக்கிறாய்‌ ? என்னு மிக்கபரபரப்புடன்‌ (பின்‌ 
வருமாறு) கூறலானார்‌. “எப்பொழுதுமே கற்றறிந்தவர்கள்‌ பலஹீனர்‌ 
களாயிருந்தாலும்‌ பகைவர்களுடைய (ஸமயத்தை) க்ஷ்ணநேரங்‌ 
கூட எதிர்பார்க்கமாட்டார்கள்‌. விசேஷித்துப்‌ பண்டிதன்‌ வ்யஸன 
காலங்களில்‌ பகைவர்களைக்கொன்று தர்மத்தையும்‌ கர்த்தியையும்‌ 
அடைகிறான்‌. ஆதலால்‌, நிகரற்றவீரனும்‌ எப்பொழுதும்‌ உனக்கு 
விரோதியுமான கர்ணனைச்‌ சீக்கிரமாக நாசஞ்செய்வ தற்கு விரைவு 
பவொயாக. ஸமர்கச்தனன ஸடதபுத்திரன்‌ உன்னை எதிர்த்துவரு 
வான்‌, இந்திரன்‌ நமுசியைக்கொன்‌ றது போல இவனைப்பிளந்துவிடு 
என்றார்‌. பிறகு, சல்லாக்‌ கெள ரவர்களுள்ளூம்‌ உத்தமனான அர்‌ 
ஜுஃனன்‌, '௮த அவ்விதமே என்று ஜனார்த்தனரை விரைவாகப்‌ 
பூஜித்து, முற்காலத்தில்‌ சம்பரனைக்கொன்றவனான இந்திரன்‌ 
பலியைஅடித்த துபோல உத்தமமான பாணங்களால்‌ கரணனை அடித்‌ 
தான்‌. பாரதரே ! கிரீடியானவன்‌ குதிரைகளோடும்‌ ரதத்தோமிம்‌ 
கூடிய கர்ணனை வத்ஸதந்தங்களால்‌ ஈன்றாக நிரப்பினான்‌.பொற்கட்டக்‌ 
களுூள்ளபாணங்களால்‌ முழுமுய ற்சியினாலும்‌ திசைகளையும்‌ மூடினான்‌, 
aot த்ஸ தந்தங்களால்‌ ஈன்றாகநிறைக்கப்பட்டவனும்‌ அகன்ன பருத்த 


௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மார்பையுடையவனுமான அந்தக்கர்ணன்‌, நன்றாகப்‌ பூத்‌ தருக்கி 


அசோகுடனும்‌ பலாசுடனும்‌ முள்ளிலவுடனங்கூடியதும்‌ சந்தனக்‌ . 


காட்டென்‌ சேர்ந்ததுமான மலைபோல விளங்கினான்‌. அரசரே ! 
கர்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ சரீரத்தில்போடப்பட்ட அனேக பாணங்்‌ 
களால்‌, மரங்களால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ நிமைக்கப்பட்ட தாழ்வரை 
களுடனும்‌ குகைகளுடனுங்கூடியதும்‌ பிரகாசமான கர்ணிகார 
மரங்களுடன்கூடியதுமான சிறந்த மலைபோல விளங்கினான்‌. 
அம்புக்கூட்டங்களைப்‌ பலவாஅ பிரயோகிக்கின்றவனும்‌ அம்புக்‌ 
கூட்டங்களாகிற திரணங்களுடன்‌ கூடியவனுமான அந்தக்‌ கர்ணன்‌, 
சிவந்தநிறமுள்ளவனும்‌ சிவந்தகிரணமண்டலத்துடன்கூடியவனும்‌ 


அஸ்தமிக்கப்போகிறவனுமான சூரியன்போல விளங்கினான்‌. கர்ண . 


னுடைய கைகளினிடையினின்அ விடப்பட்டவைகளும்‌ மஹாஸர்ப்‌ 


பங்கள்போலப்‌ பிரகாசிப்பவைகளுமான பாணங்களை, அர்ஜுனனு 
டைய கைகளினின்‌அவீபெட்டவைகளும்‌ முனைகூரியவைகளுமான . 
பாணங்கள்‌ திசைகளை அடைந்து நாசஞ்செய்தன. பிறகூ, அந்தக்கர்‌ 
ணன்‌, தைர்யத்தைஅடைந்து, கோபங்கொண்ட ஸர்ப்பங்களுக்கு ஓப்‌ . 
பான பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்‌றவனாகப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌,கோபித்‌தக்கொண்ட ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான ஆனு I 
பாணங்களால்‌ சுஷ்ணனையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, மிக்கபுத்திசாலி 


யான கிரீடியானவன்‌, உக்கிரமானபேரொலியுள்ளதஅம்‌ ஸர்ப்பத்தி 


னுடைய. விஷாக்னிக்கு ஒப்பான தும்‌ உருக்குமயமான தும்‌ பயங்‌ . 


கரமான மஹாஸ்திரங்களால்சூழப்பட்டதுமான மகிமைபொருந்திய 
பாணத்தை மஹாயுத்தத்தில்‌ பிரயோகிப்பதற்கு எண்ணங்கொண்ட 
வனானான்‌. அரசரே ! கர்ணனுக்கு அந்தவதகாலமான அ நெருங்கி 


வரவே, காலமானது கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத ரூபத்துடன்கூடிய . 
தாகப்‌ பிராம்மணசாபத்தினால்‌ (ஸம்பவிக்கக்கூடிய அனர்த்தத்தை . 
எடுத்துக்‌) காட்டிக்கொண்டும்‌ கர்ணனுடையவதத்தைச்‌ சொல்‌ . 
லிக்கொண்டும்‌, “பூமியான து சக்கரத்தை உட்கொள்ளுகிறது” என்று 
சொல்லிற்று, நரவீரரே ! அந்தவதகாலம்‌ வந்தவுடனே, மஹாத்‌. 
மாவான பரசுராமர்‌ இவனுக்கு எந்தஅஸதிர சத்தைக்‌ கொடுத்திரும்‌ 


தாரோ அந்தக்கோரமான அஸ்திரமும்‌ தோன்றவில்லை, பூமியும்‌ 


இவனுடைய இடப்பக்கத்துச்‌ சக்கர த்தை உட்கொண்டது.  நமரேந்‌ 


திரரே! பிறகு, பிராம்மணபாரேஷ்டருடைய சாபத்தினால்‌ அப்‌ 
பொழுது ரதமானது சுழன்றது. பிராம்மணோத்தமருடைய சாபத்தி 


னல்‌ முழுதும்‌ ஈசிக்கன்ற அஸத்ரமும்‌ நேர்க்‌ தருக்கின்ற வதத்தைக்‌ 


லன 


காணபரவர்‌. ௪௩௧ 


கூறியது. பிறகு, அவனுடைய சக்கரமான த பூமியில்‌ அமிழ்ந்துவிட்‌ 
டஅ., யுத்தத்தில்‌ அந்தஸூதபுத்திரன்‌ அதஇிகவளர்ச்சியுள்ளதும்‌ மே 
டையுள்ள தும்‌ நன்றாகப்‌ பூத்திருக்கின்‌ றதுமான தெருவிலிருக்கிற 
பெருமரமான து பூமியில்‌ அமிழ்ந்தரற்போல மனக்கலக்கமடைந்தான்‌. 
ரதமான அ அமிழவே, பிராம்மணசாபத்‌் தினால்‌ மயங்கின கர்ணன்‌, 
அந்த நாகாஸ்‌ இிரம்வீணனைதையும்‌ அந்த வ்யஸனங்களையும்‌ பொறாமல்‌ 
இருகைகளையும்‌ உ. தறிக்கொண்டு தர்மத்தைநிந்தித்தான்‌. தர்மத்தைப்‌ 
 பிரதானமாகக்கொண்டவனைத்‌ தர்மம்‌ எப்பொழுதுமே காக்கிறதென்‌ 
றன்றே தர்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌? நாம்‌ தர்மத்தில்‌ 
நித்தியம்‌ பிரயத்தினமுள்ளவர்களாகவே இருக்கிறோம்‌. சக்திக்குத்‌ 
தக்கபடியும்‌ சாஸதிரத்துக்குத்தக்கபடியும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்ப 
தற்கும்‌ முயல்கிறோம்‌.அந்தத்தர்மமும்‌ பக்தர்களை ஹிம்ஹிக்கின்றது; 
காப்பாற்றுகிற தில்லை. தர்மம்‌ எப்பொழுதும்‌ பாதுகாக்கிற தில்லையென்‌ 
அ எண்ணுதிறேன்‌” என்று நிந்தித்தான்‌, இவ்வண்ணம்‌ ௯ அகின்ற 
வனும்‌ மிக்கதமொற்றமுற்ற குதிரைகளுடனும்‌ ஸாரதியுடனும்கூடி 
யவனும்‌ அர்ஜுஃனனுடைய பாணங்கள்‌ விழுவ தினால்‌ நிலைதவறும்படி 
செய்யப்பட்டவனும்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ அடிபட்டுத்‌ தளர்ச்சியுற்ற 
வனுமான அந்தக்கர்ணன்‌ அடிக்கடி தர்மத்தை நிந்தித்தான்‌. பிறகு, 
யுத்தத்‌ தில்‌ அவன்‌ மிக்கபயங்க ரமான மூன்‌ அபாணங்களால்‌ க்ருஷ்ண 
னெக்‌ கையில்‌ அடித்தான்‌; அவ்வாறே, பார்த்தனை ஏழுபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ தீவ்ரவேகமுள்ளவைகளும்‌ நேரா 
கச்‌ செல்லுனெறவைகளும்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்துக்கு ஓப்‌ 
பானவைகளும்‌ கோரமானவைகளும்‌ அக்னிபோன்றவைகளுமான 
பதினேழுபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌.பயங்கர மான வேகமுள்ள 
அந்தப்பாணங்கள்‌ (அவனைப்‌) பிளந்து பூமியில்‌ விழுந்தன, பிறகு, மன 
நடுக்கமுற்றகர்ணன்‌ வல்லமையினால்‌ (ஆஸ்திரவிஷயமான ) செய்கை 
யை வெளியில்‌ காட்டலானான்‌. பிறகு, ௮ந்தக்காணன்‌ பலத்தினால்‌ 
பதறாமல்‌ ஸாவதானத்தஅடன்‌ ப்ரம்மாஸ்‌திரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, 
பிறகு,அர்ஜஃனனும்‌ அந்த ப்ரம்மாஸ்‌திரத்தைக்கண்டி ஐந்திராஸ்திரத்‌ 
தை அபிமந்திரணம்‌ செய்தான்‌, பகைவர்களை த்தவிக்கச்செய்பவனான 
அந்த அர்ஜுனன்‌, காண்டவ த்தையும்‌ நாண்கயிற்றையும்‌ பாணங்களை 
யும்‌ அபிமந்திரணம்செய ௮, இந்திரன்‌ மழையைப்பொழிவ அபோலச்‌ 
சரமாரிகளைப்பொழிந்தான்‌. பிறகு, தேஜோமயமாகவும்‌ மிக்கவீர்ய 
முள்ளவைகளாகவுமிருக்கின்‌ ற பாணங்கள்‌ பார்த்தனுடைய ரதத்தி 
ஈின்று வெளிப்பட்டுக்‌ கர்ணனுடைய ரதத்துக்குஸமீபத்‌ தில்‌ தோன்‌ 


௯௫௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


றின. மஹாரதனான அந்தக்கர்ணன்‌ (எதிர்‌அஸ்திரத்தை) ப்ரயோ | 
இத்து அவனுடைய அஸ்திரத்தைக்‌ கவர்ந்தான்‌. பிறகு, வருஷ்ணி, . 
வீரரான ஸ்ரீவாஸுஃதேவர்‌, அந்த அஸ்‌ திரமானது நாசஞ்செய்யப்‌ | 
படவே, (அர்ஜுனனைப்பார்த்‌து) “ பார்த்த! வேது அஸ்திரத்தைப்‌ | 
பிரயோகம்பண்ணு, ராதேயன்‌ பாணங்களை விழுங்குகிறான்‌? என்ன 
மொழிந்தார்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கர்ணனைப்‌ பாணங்களால்மூடி மிக்க 
கமையான ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தை மந்திரித்து (வில்லில்‌) பூட்டிப்‌ பிர 
யோடிக்கலானான்‌.பிறகு,கர்ணன்‌ நன்றாகத்தட்டப்பட்டகூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ (பார்த்தனுடைய)நாண்கயிற்றை அறுத்தான்‌, கர்ணன்‌, 
( அர்ஜுனன்பூட்டிய) வ ைனல மூன்றாவதை 
யும்‌ கான்காவதையும்‌ அவ்வாறே ஐந்தாவதையும்‌ ஆரூவதையும்‌ I 
ஏழாவதையும்‌ எட்டாவதையும்‌ ஒன்பதாவதையும்‌ பத்தாவதையும்‌ . 
அவ்வாறே பதினோராவதையும்‌ அத்‌ தான்‌, நாறுதடவை அம்பு . 
தொடுத்து அர்ஜுனனுடைய நாண்கயிற்றை அறுத்த அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌, அர்ஜுனன்‌ நூறு நாண்கயிறுகளைப்பூட்டியதையும்‌ அறிய 
வில்லை. பிறகு, பாண்நெந்தனன்‌ வேறு ஒருகாண்கயிற்றை வில்லில்‌ 
பூட்டி அபிமந்திரணம்செய்அ ஜ்வலிக்கின்ற ஸர்ப்பங்கள்போன்ற 
பாணங்களைக்‌ கர்ணன்மீது இறைத்தான்‌, கர்ணன்‌, அந்தஅர்ஜுனனு 
டைய நாண்கயிறு அறுக்ததையும்‌ அவன்கவனத்‌அடன்‌ வேறுநாண்‌ . 
கயிற்றைப்பூட்டியதையும்‌அவனுடையசு அசுறுப்பினால்‌ அறியவில்லை, 
அது ஒஆச்சர்யமாயிருந்தது. கர்ணன்‌ தன்‌ வீர்யத்தை அதிக 
மாகக்‌ காண்பித்‌ துக்கொண்டு ஸவ்யஸாசிமினுடைய அஸ்திரங்களை 
அஸ்‌திரங்களால்தடுத்‌து நாசஞ்செய்துகொண்டு அவனைவிட அதிக 
மானகாரியத்தைச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கர்ணன்‌ ' தன்னுடைய அஸ்தி . 
ரங்களால்‌ அர்ஜுனன்‌ பீடிக்கப்பட்டதைக்கண்டு அவனைப்பார்த்து, 
(அுப்யாஸம்செய்‌ ; அஸ்திரத்தை ஈன்றாகக்கற்றறி்துகொள்‌ ; போ?, 
என்று மொழிந்தான்‌. பிறகு, பகைவரைவாட்பெவனான கர்ணன்‌, 
நெருப்புக்கொப்பான அம்‌ கோரமாயிருப்ப தும்‌ ஸர்ப்பங்களுடைய 
விஷத்‌துக்குஓப்பான தம்‌ உருக்குமயமான தும்‌ ே தவஸம்பந்தமுள்‌ 
ள தமான ஒருபாணத்தில்‌ ரெளத்ராஸ்திரத்தை அமிமந்திரணம்‌ 
பண்ணி ஈன்றாக ஸந்தானம்செய் அ கிரீடியின்மீ து ிரயோடிக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டவனானான்‌. அரசரே! பிறகு, பூமியானது ராதேய 
னுடைய தேருருளையை அப்பொழுது கவர்க்துகொண்ட து, றெ 
அந்தராதேயன்‌ , தேரினின்று விரைவாகக்‌ கீழேஇறங்கி நஈல்லமுயற்கி 
யுடன்‌ சக்கரத்தை இருகைகளாலும்‌ பிடித்து ஈன்றாக மேனே 


f 


அக்குவதற்கு விருப்பங்கொண்டான்‌. சக்கரத்தை விழுங்கின பூமி 
யானது, எஏழுதீவுகளுடனும்‌ பர்வதங்களுடனும்‌ காகெளுடனுங்‌ 
கூடக்‌ கர்ணனால்‌ நான்குஅங்குலம்‌ உயரத்தூக்கப்பட்டது, (பூமியி 
னால்‌) சக்கரம்விமுங்கப்பட்ட ராதேயனே குரோதத்தினால்‌. கண்ணீ 
மைச்‌ சொரிந்தான்‌. அர்‌ஜஃனனைப்டார்த்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ இந்தவச 
னத்தை உரைக்கலானான்‌. 
£ஓ! ஓ! பார்த்த! பெரியவில்லையுடையவனே ! ஒரு முகூர்த்த 
காலம்‌ பொறுத்திரு, அமிழ்ந்‌தடோயிருக்கிற இந்தச்சக்கரத்தைப்‌ 
பூமியிலிருந்து உயரத்‌ தூக்குறேன்‌, பார்த்த ! தெய்வவசத்தினால்‌ 
என்னுடைய இந்த சதத்தின அ இடச்சக்கரம்‌ பூமியில்‌ புதைந்திருப்‌ 
பதைக்கண்டு அற்பமனிதன்‌ கொள்ளுகிற எண்ணத்தை விட்டுவிடு, 
அற்பமனிதர்களால்‌ செல்லப்பட்ட வழியை அடைவதற்கு. நீ தகு 
_ இயுள்ளவனல்லை., குந்தபுத்திர ! நீ பிரஹித்திபெற்றவன்‌, “யுத்த 
“கார்யங்களில்‌ (எல்லாவீரர்களையுங்காட்டி. லும்‌) சிறந்தவன்‌, பாண்டவ! 
(எவ்விதத்இினாலும்‌) மிக்கசிறப்புற்றகார்யத்தையே நீ செய்வதற்குத்‌ 
தகுதியுள்ளவன்‌, அர்ஜுன! ஈல்ல விரதத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களான 
சூரர்கள்‌, தலைமயிரவிழ்ந்‌திருக்றெவன்மிதும்‌ புறங்காட்‌ டிஓடினவன்‌ 
மீதும்‌ பிராம்மணன்மீ தும்சைகளைக்குவித்தவன்மீ அம்ச ரணமடைகந்‌ 
தவன்மீ அம்‌ ஆயுதத்தைக்கழேவைத்தவன்மீ அம்‌ யாசிப்பவன்மீ தும்‌ 
பாணங்களை இழந்திருப்பவன்மீ தும்‌ கவசம்‌ ஈழுவினவன்மீதும்‌ 
நழுவியும்‌ ஓடிர்துமிருக்கற ஆயுதங்களையுடையவன்மீதும்‌ சஸ்தி 
ரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கமாட்டார்கள்‌, பாண்டவ ! நீயோ உலகத்தில்‌ 
சிறந்த சூரன்‌ ; ஈன்னடையுள்ளவன்‌ ; யுத்ததர்மங்களை அறிந்தவன்‌; 
ஆதலால்‌, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ பொறுத்துக்கொள்‌, நீ திவ்யாஸ்திரங்‌ 
களை அறிந்தவன்‌ ; அளவிடமுடியாத பலமுடையவன்‌ ; யுத்தத்தில்‌ 
கார்த்தவீர்யார்ஜுன னக்கு ஓப்பானவன்‌, நீண்டகைகளுள்ளவனே ! 
அமிழ்ந்‌ இருக்கின்ற இந்தச்‌ சக்கரத்தை உயர த்தூக்குகிறவரையில்‌ 
பொறுத்துக்கொள்‌. ரதத்திலிருக்கெ நீ, ரதுமில்லாமல்‌ பூமியிலிருக்‌ 
கிற என்னைக்‌ கொல்வது தகுதியன்று. பாண்டநெந்கன f வாஸுதேவ 
ரிட்‌ த்தினின்றாவ த, உன்னீட த்தினின்றாவது நான்‌ பயப்படவில்லை, 
நீ கஷத்ரியபுத்திரனன்றோ? மஹா குலத்தை விருத்திபண்ணுகிறவ 
னன்றே ? பாண்டவ ! ஆதலால்‌, இந்நிலைமையிலிருக்கும்‌ நான்‌ 
உன்னைரோக்கி (இந்தவசனத்தைச்‌) சொல்லுகிறேன்‌, ஒருமுகூர்த்த 
காலம்‌ பொறுத்துக்கொள்‌ ' என்றுகூறினான்‌, 


மலி ந அலை, 


கரணபராவம்‌, ௪௫௧ 


H ௫௬ 


௪௪௫௨ ்ரீமஹாபரரமதம்‌, 


தோண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
(அறங்கூறிய கர்ணனது தீச்சேயல்களை மாதவர்‌ அர்‌ஜஃனனுக்கு 
அறிவுறுத்தியதும்‌, கர்ணனடிகளால்‌ அர்ஜுனன்‌ சிறிது களைக்கக்‌ 
கர்ணன்‌ இறங்கித்‌ தேநநளையைத்‌ தூக்கீயதும்‌, மாதவர்‌ ஏவ 
லால்‌ அர்ஜுனன்‌ கர்ணனது தலையை அறுத்ததும்‌. ) 
பிறகு, மஹாத்மாவான வாஸுதேவர்‌ (ராதேயனைப்பார்த்த), i 
(ஏ! ராதாபுத்‌ர! பாக்யத்தினா/லே இப்பொழுது தர்மத்தை நினைக்க 
றாய்‌, எப்பொழுதுமே பாண்டவர்கள்‌ தர்மத்தில்‌ கட்பெபட்டவர்‌ 
கள்‌. ஆதலால்‌, இவர்களுக்கு அந்தத்தர்மம்‌ விருத்‌ தியைக்கொடுக்கி 
றது. (இவர்களுக்கு)விரோதிகளான அந்தக்கெளவர்கள்‌ தர்மத்தை 
விட்டு விலகனைவர்கள்‌. அக்காரணத்தினால்‌, கெளரவர்கள்‌ விநாசத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌. நீசர்கள்‌, பெரும்பான்மையாக வ்யஸனத்தில்‌ 
மூழ்கித்‌ தெய்வத்தை நிந்திக்கின்றார்கள்‌ ; தங்களுடையபாவத்தை 
நிந்திக்கிறதில்லை, கர்ண ! நீயும்‌ துர்யோதனனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ 
ஸுஃபலனுடைய குமாரனான சகுனியும்‌ சேர்ந்து, ஒற்றையாடையை I 
உடுத்திருந்த த்ரெளபதியை ஸடையின்கண்‌ (பலாத்காரமாகக்‌) 
கொண்வெந்தீர்களே, அப்பொழுது, உனக்குத்‌ தர்மமானது யாது 
காரணத்தினால்‌ ரசிக்கவில்லை ? எப்பொழுது சூதாட்டத்தை அறி: 
யாதவரான யுதிஷ்டிரராஜரை ஸடையில்‌ அழைத்துவந்து அவரைத்‌ 
தோல்வியடையச்‌ செய்தீர்களோ, அப்பொழுது உனக்குத்‌ தர்‌ ம்‌ 
சங்கேசென்‌ றிருந்த.அ ? கர்ணா ! வனவாஸந்த£ர்ந்து பதின்மூன்றாவது 
வர்ஷமும்‌ சென்‌ றபின்னும்‌, ராஜ்யத்தை நீ கொடுக்கமறுத்தபொழுது 
உனக்குத்‌ தர்மம்‌ எங்கேடோய்விட்டது ! அரசனான அர்யோதன 
உன்னுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ பீமஸேனனை எர்ப்பங்களாலும்‌ 
விஷங்கலந்த போஜனங்களாலும்‌ கொல்லமுயன்றானன்றோ, அட்‌ 
பொழுது, உனக்குத்‌ தர்மம்‌ எங்கே போய்விட்ட து? வாரணாவதத்திஃ 
அரக்குமாளிகையில்‌ தஅரங்கிக்கொண்டிருந்தபொழுது பார்த்தர்களை 
நீங்கள்‌ கொல்வதற்கு எண்ணங்கொண்டீர்களே, அப்பொழுது 
உனக்குத்‌ தர்மம்‌ எங்கே போய்விட்டது ? கர்ண! ரஜஸ்வலையும்‌ அச்‌ 
சாஸனனுடையவசத்தில்‌ இருப்பவளுமான கிருஷ்ணையைப்டார்த்து. 
ஸபையில்‌ உரக்கச்சிரித்தாயன்றேோ, அப்பொழுது உன்னுடையதர்‌ 
மானது எங்கே சென்றது ! ராதாநந்தன ! முற்காலத்தில்‌ அயோக்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ குற்றமற்றவளுமான த்ரெளப தினை 
நீயும்‌ பக்கத்‌ தில்நின்றனு பார்த்தாயே அப்பொழுது உன்னுடையது 
மம்‌ சூங்கேசென்றுவிட்டது ? ராதேய ! யானைபோலச்‌ செக்‌ 
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ளான கிருஷ்ணையைப்டார்த்து, 'கிருஷ்ணையே ! பாண்டவர்கள்‌ நாச 
மடைந்துவிட்டார்கள்‌ ; சாரவதமான நரகத்தை அடைந்தார்கள்‌, 
வேறுபர்த்தாவை வரித்துக்கொள்‌? என்று நீ சொல்லிக்கொண்டு பக்‌ 
கத்‌ திலிருந்து பார்த்தாயே, அப்பொழுது உன்னடையதர்மமானது 
எம்கே சென்றுவிட்டது ? கர்ண ! எப்பொழுது நீ ராஜ்யத்தில்‌ பேரா 
சையுள்ளவனாகச்‌ சகுனியைஅடுத்துப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சூதாட 
வதற்காக மீண்டிம்‌ அழைத்தாயோ, அப்பொழுது உனக்குத்‌ தர்மம்‌ 
எங்கே போய்விட்ட து ? அனேக மஹாரதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பலனான 
அபிமன்யுவைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு ரணகளத்தில்‌ கொன்றார்களே, அப்‌ 
பொழுது உன்னுடையதர்மம்‌ எங்கேபோயிற்று ? இந்தத்தர்மமா 
ன.அு அந்தவிஆயங்களில்‌ இல்லாமற்போமாகில்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ 
வீணே வாய்வறட்சியை உண்டெண்ணுகிற பேச்சினால்‌ யாதபயன்‌ ? 
ஸத்‌! இப்பொழுது, இந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ தர்மத்தைவிட்‌டு வில 
காத கார்யங்களையே செய்‌, அப்படியிருந்தாலும்‌, உயிரோடு நீ வி 
படமாட்டாய்‌, ஈளன்‌ புஷ்கரனால்‌ பாச்சிகைகளால்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌; 
மீண்டிம்‌ வீர்யத்தினால்‌ கீர்த்தியையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 
அவ்வாறே, பேராசைஇல்லாதவர்களான பாண்டவர்கள்‌ எல்லா 
ருடனும்‌ ஒன்அசேர்ந்தவர்களாகிக்‌ கைவன்மையினால்‌ (ராஜ்யத்‌ 
தைஅடைய) வந்துவிட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸோமகர்களோகிெடி, 
யுத்தத்தில்‌ ௮ திகவிருத்தியடைந்திருக்கின்‌ ற பகைவர்களைக்கொன்று, 
ராஜ்யத்தை அடையப்போகிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தினால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிற புருஷங்ரேஷ்டர்‌ 
களான பாண்டவர்களால்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ அவ்வாறு விநாசத்‌ 
தை அடைந்தார்கள்‌ ) என்றுகூறினார்‌, 

பாரதரே ! வாஸுஃதேவரால்‌ அப்பொழுது இவ்வாஅ சொல்லப்‌ 
பட்ட கர்ணன்‌, வெட்கத்தினால்‌ தலைகுனிந்தவனாகி யாதொரு மனு 
மொழியையும்‌ உமரைக்கவில்லை. பாரதரே! மிக்கவேகமுள்ள பராக்கிர 
மத்துடன்கூடின கர்ணன்‌,கோபத்தினால்‌ உதகெள்‌ நன்குதடிக்க,வில்‌ 
லைக்சையில்‌ எடுத்துப்‌ பார்த்தனைஎதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌, பிறகு, 
வாஸுதேவர்‌ புருஷமரேஷ்டனான பல்குனனைப்பார்த்து, “மஹாபல 
முள்ளவனே ! திவ்யாஸ்தி.ர ததினாலேயே பிளந்து (இகனைத்‌) தள்ளு 
வாயாக? என்று கூறினார்‌, வாஸுஃதேவரால்‌ இவ்வாறு உரைக்கப்‌ 
பட்ட அர்ஜுனனோ அப்பொழுது கோபத்தை அடைந்தான்‌, அவன்‌ 
அதனைநினை த்துக்‌ கோரமானகோபத்தை அடைந்தான்‌, அரசரே! 
க்ரேோதமுள்ளவனான அந்தஅர்ஜுனனுடையு எல்லாஇந்திரியங்‌ 
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களினின்றனம்‌ அப்பொழுஅ அக்னிஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்பட்டன. அது 
ஆச்சர்யமாயிருந்தது. பிறகு, கர்ணன்‌ அதைக்கண்டு ப்ரம்மாஸ்தரத்‌ 
தினால்‌ தனஞ்சயனைஎதிர்த்து (ப்பாணங்களைப்‌) பொழிந்தான்‌; தத்‌! 
தைத்‌ தூக்குவ தில்‌ மறதுபடியும்‌ முயற்சியைச்செய்தான்‌. பார்த்தன்‌ 
அவன்மீது ப்ரம்மாஸ்திரத்தனலேயே உண்பெண்ணப்பட்ட சர. 
மாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பாண்டவன்‌ க்க அஸ்‌. 
திரத்தை அஸ்திரத்தினாலேதடுத்‌ த அவனையும்‌ ஈன்றாகஅடித்தான்‌.. 
பிறகு, குந்தபுத்‌திரன்‌ அக்னிக்குப்பிரியமான வேறு அஸ்திரத்தை 
எடுத்துக்‌ கர்ணனைக்குறித்துப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அது தேஜினால்‌ 
௩ன்றாகஜ்வலித்தது. பிறகு, கர்ணன்‌ வாருணாஸ்திரத்திலை்‌ நெருப்‌ | 
பைத்‌ தணித்தான்‌; மேகங்களால்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ இருளடர்ந்‌ 
ததாகச்செய்தான்‌, பாண்நெந்தனனும்‌ சிறந்தவீர்யமுள்ளவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ பரபரப்பில்லா தவனாக, ராதேயன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுதே, வாயவ்யாஸ்தத்தினால்‌ (அர்தவாருணாஸ்திர த்தனால்‌ 
உண்டான) மேகங்களை அப்பொழுது விலக்கித்தள்ளினான்‌, பிறகு, 
ஸூதபுத்திரன்‌ பாண்டபுத்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ எண்ணத்‌இை 
அக்னிபோலஜ்வலிக்கின்‌ றமகாகோரமான ஒருபாணத்தைசடுத்தான்‌. 
அரசரே ! பிறகு, பூஜிக்கப்பட்டவில்லில்‌ அந்தப்பாணமான து சேர்க்‌ 
கப்பமம்போ.து மலைகளுடனும்‌ சிறுகாகெளுடனும்‌ காகெளுடகுக்க்‌ 
கூடின பூமியானது. நடுக்கமுற்றது, பாரதரே ! வத்த 
கூடின காற்று வீசியது, திசைகளும்‌ பூழுதியினால்‌ மூடப்பட்டன, 
ஆகாயத்தில்‌ தேவர்களுடைய “ஆ! ஆ! என்னும்‌ ஓலியும்‌ தோன்‌, 
றியது, பெரியவரே ! ஸூதபுத்திரனால்‌ ஸந்தானம்‌ செய்யப்பட்ட 
அந்தப்பாணத்தைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ மனச்களர்ச்சியடைக்‌ தவர்‌ I 
களாகி அதுக வயஸனத்தை அடைந்தார்கள்‌. கர்ணனுடைய 
கையினால்‌ நன்றாகவிடப்பட்டதும்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்‌ 
துக்கொப்பான தேஜஸுள்ளதும்‌ கூரிய முனையுள்ள அமான . 
அந்தப்‌ பாணமானது தனஞ்சயனுடைய மார்பையடைக்கு புற்‌. 
றில்‌ சிறந்த ஸர்ப்பம்‌துழைவ அபோல அழைர்துவிட்ட.து. ம 
பலசாலியும்‌ பகைவர்களை த்‌ அகைப்பவனுமான மீபத்ஸுஃவான 
யுத்தத்தில்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டு நிலைதப்பிச்‌ சுழன்று கைமி 
லிருந்த காண்‌உ வத்தை ஓ னா: பூகம்பமுண்டாகுர்‌ 
ணத்தில்‌ மலை அசைவதுபோல்‌ அசைக்தான்‌, மஹாரத 
கர்ணன்‌ அந்த ஸமயத்தைப்பெற்னுப்‌ பூமியில்‌ அழுர்இியிருக்கி S 
சக்கரத்தைத்‌ தாக்கிவிடக்கருதி ரதத்தினின்னு கீழே குத்து. 
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இருகைகளாலும்‌ (சக்கரத்தை) ஈன்றாகப்பிடித்‌ துத்‌ தூக்கியும்‌ மஹா 
பலசாலியாயிருந்‌அம்‌ தெய்வவசத்தினால்‌ முடியவில்லை, டி றகு, 
கிரீடதாரியான அர்ஜுனன்‌ பிரஜ்ளையை அடைந்து, யமதண்டத்‌ 
அக்கொப்பான அஞ்ஜலிகம்‌ என்றெ சிறந்த பாணத்தை எடுத்தான்‌. 
பிறகு, மஹாத்மாவான வாஸு தவரும்‌ பார்த்தனைப்பார்த்து, “கர்‌ 
ஊன்‌ ரதத்தில்‌ ஏறுகிறதற்குள்ளேயே சத்துருவான இந்சக்‌ கர்ண 
னுடைய தலையைப்‌ பாணத்தால்‌ பிள? எனமொழிந்தார்‌. அந்த அர்ஜு 
னன்‌, பிரபுவான ஸ்ரீவாஸுதேவருடைய அந்த வசனத்தை, (அப்படி. 
யே ஆகட்டும்‌ ஏன்று நன்றாகப்புகழ்ந்து, பிறகு, மிகஜ்வலிக்கின்ற 
ஓரம்பை எடுத்து, ரதசக்கரமான அ அமிழ்ந்திருக்கவே, மஹாரதத்‌ 
தில்‌ நிர்மலனான கூரியன்போலப்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கெற கச்‌ 
சைக்கொடியை அடித்தான்‌, கிரீடியானவன்‌ பொன்னாலும்‌ முத்துக்‌ 
களாலும்‌ மணிகளாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ இழைக்கப்பட்டதும்‌ சிற்ப 
வித்தையில்‌ சிறந்த சில்பியின்‌ முயற்சியினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட 
அம்‌ அழகிய உருவமுள்ள தும்‌ தங்கத்தினால்‌ சித்திரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
உமது ஸைனயத்தினுடைய ஜயத்துக்கு எப்பொழுதும்‌ ஆதாரமா 
யிருந்த தும்‌ பகைவர்களைப்‌ பயமடையும்படி செய்வதும்‌ புகழத்தக்க 
உருவமுள்ள தும்‌ உலகத்தில்‌ பிரஹித்திபெற்ற தும்‌ காந்தியினால்‌ அக்‌ 
னிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பான தும்‌ மஹாரகனும்‌ 
சூரியபுத்திரனுமான கர்ணனுடைய காந்தியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்றது 
மான சிறந்த யானைகட்டும்‌ கச்சைவடிவமுள்ள அந்த உத்தமமான 
கொடியை, நன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்ட தும்‌ ஸ்வர்ணக்கட்டெகளுள்ள அம்‌ 
ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட அக்னிபோல்‌ ஜ்வலிக்கின்றதுமான ஒரு 
கதைுரப்ரத்தினால்‌ நாசம்செய்தான்‌. அந்த த்வஜத்துடன்கூடவே 
கெளரவர்களுடைய கீர்த்தியும்‌ கர்வமும்‌ விருப்பமான எல்லாக்‌ காரி 
யங்களுூம்‌ மனமும்‌ விழுந்தன. பெரிதான “ஆ! ஆ !' என்கிற சத்த 
மும்‌ தோன்றியது, பரதகுலத்திலுதித்தவரே ! சுறுசுறுப்புடன்‌ 
கார்யங்களைச்‌ செய்பவனான குருவீரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அறுத்துத்‌ 
தள்ளப்பட்ட த்வஜத்தைக்கண்டெம்மைச்சார்ந்தவர்களனை வரும்‌ அப்‌ 
பொழுது ஸூதசத்திரனான கர்ணனுடைய ஜயத்தைப்பற்றி ஆசை 
யை இழந்தார்கள்‌, பிறகு, பார்த்தன்‌ கர்ண்னுடைய வதத்தின்பொரு 
ட்டு விரைவுள்ளவனாகி மகேந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்துக்கும்‌அக்ணி 
மினுடைய தண்டத்துக்கும்‌ ஒப்பானதும்‌ குரியனுடைய உத்தம்‌ 
மான கிரணம்போன்றதும்‌ மர்மங்களைப்‌ பிளக்கின்றதும்‌ ரக்தத்தினா 
லும்மாம்ஸத்தினாலும்‌ பூசப்பட்ட ௮ ம்‌அக்னிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஓப்‌ 


௫௪௫௪௭ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


பான தும்‌ பூஜிக்கத்தக்கதும்‌ மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானைகள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ உயிரைவாங்குகின்ற. தும்‌ மூன்றுஅரத்னி அளவுள்ள தும்‌ 
ஆனு சிறகுகளூள்ளதும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லுந்திறமையுள்ள தும்‌ 
உக்கிரமான வேகத்துடன்கூடியதும்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்‌ 
போன்ற வீரியமுள்ளதும்‌ அதிகோரமாகப்‌ பரவுகின்ற காலாக்ணீ 
போன்றதும்‌ பிநாகத்துக்கும்‌ விஷ்ணுசக்கரத்துக்கும்‌ ஓப்பானதும்‌ 
பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ பயத்தை உண்டெண்ணுகின்றதும்‌ அழிப்‌ 
பதுமான அஞ்சலிகம்‌ என்கிற ஒருபாணத்தை அம்பறாத்‌ தூணியி 
லிருந்து எடுத்தான்‌. ஏத தேவஸமூகங்களாலும்‌ தகெகமுடியாத 
தோ, ௭௮ எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கப்பட்டதோ, மஹா பலமுள்ள 
எந்த மகாபாணமான து தேவர்களையும்‌ அஸுரர்களையும்‌ ஜயிக்குமோ, 
அப்படிப்பட்ட பாணத்தைப்‌ பார்த்தன்‌ மகிழ்ச்சியோடு எடுத்தான்‌. 
தடைக்கப்பட்டிருக்கிற அந்த அம்பைப்பார்த்துச்‌ ௪.ராசரங்களுடன்‌ 
கூடின உலகமனைத்தும்‌ ஈக்கமுற்றது. எடுக்கப்பட்ட பெரிய 
போருக்கு ஏற்றதான பாணத்தைக்கண்டு, ரிஷிகள்‌ உலகமனைத்தும்‌ 
ஸெளக்கியத்தை அடையவேண்டி க்ஷேமகாரியத்தைச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனன்‌, எண்ண 
முடியாத மகமையுடன்கூடின அந்தப்பாணத்தை வில்லில்‌ பூட்டி 
னான்‌, இறந்த மஹாஸ்திரத்தோடு சேர்த்துக்‌ காண்டீவம்‌ என்கிற 
வில்லை விரைவாக இழுத்து, 'மகிமை பொருந்திய அஸ்திரமந்திரத்‌ 
தினால்‌ ஓபிக்கப்பட்டிருக்கின்ற மகிமைதங்கிய இந்தப்‌ பாணமான த, 
சத்‌ அருவினுடைய சரீரத்தையும்‌ உயிரையும்வாங்கும்‌ தன்மையுள்‌ 
ளது, என்னால்‌ தவம்‌ செய்யப்பட்டஉருக்குமானாலும்‌, குருக்களும்‌ 
ஸந்தோஷமடையும்படி செய்யப்பட்டிருப்பார்களானாலும்‌, ஈல்ல 
ஆஹ திகளுடன்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்டிருக்குமானாலும்‌, சாஸ்த 
ரங்கள்‌ கற்கப்பட்டிருக்குமானாலும்‌, இந்த ஸத்தியத்தினால்‌ நன்றாகப்‌ 
பூட்டப்பட்டிருக்கின்‌ற இந்தப்பாணமான து மிக்க பலமுள்ள என்‌ 
சத்‌ துருவான கர்ணனைக்‌ கொல்லட்மெ்‌” என்று சொன்னான்‌. தனஞ்‌ 
சயன்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டே கர்ணனுடைய வதத்‌ 
தின்‌ பொருட்கெ கோரமான அந்தப்பாணத்தைப்‌ பிரயோடத்‌ 
தான்‌. கர்ணனைக்‌ கொல்லஎண்ணங்கொண்டவனும்‌ சூரியசந்திரர்‌ 
களூக்கொப்பான ப்ரபாவமுள்ளவனும்‌ மனத்தை வசப்படுத்‌ 
தினவனும்‌ சுறுசுறுப்புடன்‌ காரியங்களைச்செய்பவனும்‌ பாண்டு 
நந்தனனுமான கிரீடியானவன்‌ அதிக ஸர்தோஷமுள்ளவனாக, “அதர்‌ 


வாங்கிரஸ்‌ மந்திரத்தினால்‌ உச்சாடனம்‌ செய்யப்பட்ட *க்ருத்யை 


* ஏவப்பட்ட பூதம்‌. . 


WO த்‌ 


காணபராவம்‌, ௪௪௫௭ 


யானது எவ்வாறு சத்துருவைக்‌ கொல்லுமோ அவ்வாறு நீ என்‌ 
அடைய சத்துருவைக்‌ கொல்‌? என்று சொல்லிக்கொண்டு, தேவர்‌ 
களுக்கு ஜயகாரணமான மதிமைபொருந்திய அரந்தப்பாணத்தைப்‌ 
பிரயோகித்தான்‌. பிறகு, பலசாலியான அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்ட 
அந்தமகாபாணமான ௧, அகாயத்தையும்‌ திசைகளையும்‌ நன்றாக ஜ்வலிக்‌ 
கச்‌ செய்தது. அரசரே ! பிறகு, மகாத்மாவான அர்ஜுனன்‌ காண்ட்‌ 
வத்தினின்‌ று விபெட்டிருக்கிற அந்தப்பாணத்தினால்‌ அனேக ஸைன்‌ 
யங்களை மிகுதியாக மயங்கச்செய்து ஸூதபுத்திரனான அந்தக்கர்ண 
னுடைய அந்தச்‌ சிறந்ததலையை அறுத்தான்‌, மன்னரே ! பிறகு, 
மகேந்திரனுடைய குமாரனான பார்த்தன்‌, அப்பொழுஅ மகாஸ்திரத்‌ 
தினால்‌ அபிமந்திரணம்‌ செய்யப்பட்ட அஞ்சலிகமென்கிற சிறந்த 
பாணத்தினால்‌ பிற்பகலில்‌ கர்ணனுடைய தலையை அத்தான்‌. 
அஞ்சலிகத்தினால்‌ அறுக்கப்பட்ட தலையானது விரைவாகக்‌ கீழே 
விழுந்தது, பிறகு, உடலும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. உதித்திருக்கின்ற 
சூரியனுக்கு ஸமமான தேஜஸு-ள்ள தும்‌ சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தின்‌ 
உச்சியை அடைந்திருக்கின்ற குரியன்போன்‌ ற. தமான அந்தக்கர்ண 
னுடைய முடியான அ, அஸ்தகிரியினின்‌ று சிவந்த மண்டலத்துடன்‌ 
கூடின ஸிர்யன்விழுவ அபோல்‌ ஸேனாமுகத்தில்‌ பூமியில்விழுந்த அ. 
பிறகு, இவனுடைய தலையான அ, எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாக வளர்க்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ஈல்லஅழகுள்ள தும்‌ மிக்க ஸுஃுகத்‌துடன்‌ சேர்ந்திருக்கின்‌ ற 
நல்லவாஸனை பொருந்திய தமான (அவனுடைய) தேகத்தை, மிக்க 
செல்வம்நிறைந்த வீட்டை அதில்‌ விக்கும்‌ பிரபு விவெதுபோல 
அதிக பிரயாஸத்தினால்‌ விட்டது. பாணங்களால்‌ விசேஷமாகப்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்ட தம்‌ உயிரை இழந்த தும்‌ வளர்ந்திருக்கன்றதும்‌ ரக்தம்பெரு 
கும்காயங்களூள்ள தும்‌ நல்லகாந்தியுடன்கூடிய அமான காணனுடை.ய 
அந்தச்சரீரமானஅு, வஜ்ரத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்டவுடன்‌ கைரிகதாது 
ரஸத்துடன்‌ சேர்ந்த அருவிப்பெருக்குடன்கூடிய மலையினடைய 
பெரிய சகெரம்‌ விழுவதுபோல விழுந்தது. கீழே தள்ளப்பட்டிருக்‌ 
தின்ற கர்ணனுடைய தேகத்தினின்று ஒரு தேஜஸானஅத ஆகாயத்‌ 
தை (ப்ரகாசத்தினால்‌) வியாபித்‌ துக்கொண்டு குரியனே அடைந்தஅு, 
கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, அந்த ஆச்சரியத்தை எல்லாயுத்த 
வீரர்களும்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, பல்குனனால்‌ கர்ணன்‌ சாய்க்கப்‌ 
பட்டதைக்கண்‌டு, பாண்டவர்கள்‌ சங்கங்களை உரக்க ஊதினார்கள்‌, 
அவ்வாறே, கேசவரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ மகழ்ந்தவர்களான குல ஸஹ 
தேவர்கருநம்‌ சங்கங்களை முழக்கனார்கள்‌. கொல்லப்பட்டபெ்‌ படுத்தி 


௪௪௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


ருக்கின்‌ற கர்ணனைக்கண்டு ஸோமகர்கள்‌ ஸைன்யங்களுடன்‌ ஹிம்ம 
நாதங்களைச்செய் தார்கள்‌; மிக்க மடழ்ச்சியுள்ளவர்களாகத்‌ தரர்யங்களை 
அடித்தார்கள்‌; வஸ்‌திரங்களையும்‌ கைகளையும்‌ வீசினார்கள்‌. அரசரே! 
யுத்தவீ.ரர்கள்‌ அதிகஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பார்த்தனை விருத்தி 
அடையச்செய்ய வந்தார்கள்‌.பெருங்காற்றினால்‌ புமட்டித்தள்ளப்பட்ட 
மலைபோலவும்‌ யஜ்ஞத்தினுடைய முடிவில்‌ அவிந்த அக்னிபோலவும்‌ 
விபத்துக்கு ஆள்பட்டு அர்ஜுனனுடைய பாணங்களால்‌ தத்து 
னின்ன அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கெற கர்ணனைக்கண்டு, 
ஸேனைகளுடன்கூடின மற்றவீரர்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு கூத்தாடினார்கள்‌. ச௪த்தமிட்க்கொண்டு (அர்ஜுஃனனைப்‌ 
பற்றிப்‌) பேசினார்கள்‌. வேந்தரே ! அழறுத்துத்தள்ளப்பட்ட ஸபிர்ய 
புத்திரனான அந்தக்கர்ணனுடைய முகமான து காம்பில்லாத தாமரை 
மலர்போலவும்‌, தலையானது அஸ்தமனத்தை அடைந்திருக்கின்ற 
ஸூர்யனுடைய மண்டலம்போலவும்‌ விளங்னெ. அம்புகளால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்ட எல்லா அங்கற்களுடனுங்கூடிய அம்‌ 
ரக்தவெள்ளத்தினால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ நனைக்கப்பட்டதுமான 
கர்ணனுடைய தேகமானது, குரியன்‌ தன்னுடைய கிரணங்களால்‌ 
விளங்குவஅபோல விளங்கியது, கர்ணனாகிற ஸூர்யன்‌, பிரகாசிக்‌ 
கின்ற பாணங்களாகிற கிரணங்களால்‌ பகைவர்களுடைய ஸேனையை 
நன்றாகத்தவிக்கச்செய்து பலசாலியான அர்ஜுஃனனாதிற காலத்‌ தினால்‌ 
அஸ்தமனத்தை அடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அஸ்தமனத்தை 
அடைகின்ற ஆதித்யன்‌ ஒளியை எடுத்துக்கொண்டே போவது 
போல, அந்தப்பாணமானது கர்ணனுடைய உயிரை வாங்கிக்கொண் 
டே சென்றது, ஐயா! கடைசியான இனத்துடன்கூடின கர்ண 
னுடைய உயர்ந்த சரீரத்திலுள்ள தலையானது, பகலுடைய கடைசிப்‌ 
பாகத்தில்‌ அஞ்சலிகத்தினால்‌ அறுக்கப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ வீழ்ந்தது. 
சேனைகளுள்‌ மேல்மேல்‌ இதாஜனங்களைக்கொன்று அந்தப்பாணமா 
னஅ உயர்ந்தசரீ ரத்துடன்கூடின கர்ணனுடைய தலையை விரைவா 
கக்‌ கவர்ந்தது. சூரனும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தவனும்‌ அம்புகளால்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்டவனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ பூசப்பட்ட 
மேனியையுடையவனும்‌ பூமியில்‌ படுத்திருப்பவனுமான கர்ண 


ப்தி 


னைக்கண்ட. மத்‌ ராஜன்‌, பிறகு, த்வஜம்‌ அறுக்கப்பட்ட தத்தோடு 


சென்றான்‌. கர்ணன்‌ கொல்லப்படவே, பயத்‌ தினால்‌ மீடிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டவர்களுமான கெளரவர்‌ 
கள்‌, சரீரத்தினோடு ஜ்வலிக்கின்‌ ற பெரிதான அர்ஜுஃனனுடைய த்வ 


த 


ra 


- 


காணபர்வம்‌, ௪௪௯ 


ஜக்‌ை த அடிக்கடி பார்க்‌ துக்கொண்டு யுத்தத்தை விட்டு ஓடினார்கள்‌, 
பரதர்களூள்சிறந்தவரே ! அவனுடைய தலையானது, தற்செயலாக 
விழுந்தருக்கின்‌ற சூரியனுடைய மண்டலம்போலப்‌ பூமியை விளங்‌ 
கச்‌ செய்தது, போரில்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட தனால்‌ தீர்க்கநித்‌ இரையை 
அடைந்தவனும்‌, உதகெளைக்‌ கடி.த்திருப்பவனும்‌, ரக்தத்‌ தினால்‌ நிரம்‌ 
பியவையும்‌ பயமுற்றவையுமான கண்களையுடையவனும்‌, சிறந்தரதத்‌ 
தின்‌ பின்பக்கத்தில்‌ புரண்டுகிடப்பவனுமான அந்தராதேயனைப்‌ 
பார்த்து ஸூர்யன்‌ ஒருமுகூர்தீதகாலம்‌ கிரணங்கள்‌ குறைந்தவனா 
யிருந்தான்‌. அரர்யவாத்தியங்கள்‌ ஒலிக்கப்பெறாததும்‌ முக்கியர்‌ 
களான யுத்தவீ ரர்கள்கொல்லப்பட்ட அம்‌ கர்வமடங்கனெதும்‌ ஸூர்ய 
புத்திரனால்‌ விபெட்ட தமான கெளரவணைன்யமான அ, சந்திரனை 
இழந்த ஜ்யோதிர்‌ ஹங்களுடையகூட்டம்போல விளங்கவில்லை, 
ஆயிரம்கண்களையுடைய இந்திரனுக்கு ஸமமான செய்கையையுடை 
யவனான கர்ணனுடைய ஆயிரம்ட தழ்களூள்ள தாமமைமலருக்கு 
ஓப்பான முகத்தடன்கூடியதும்‌ மங்களகரமாயமிருப்பதுமான தலை 
யானது பகலின்முடிவில்‌ சூரியன்‌ கீழேவிழுவ அபோலப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது,  அகன்றமார்டையுடையவனும்‌ தாமமைமலர்போன்ற 
முகத்துடன்கூடியவனும்‌ புடம்போட்ட தங்கம்போலப்‌ பிரகாடுப்ப 
வனும்‌ பார்‌த்தனுடையபாணங்களால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
யப்பட்டவனும்‌ பூமியில்விழுந்தவனும்‌ புழுதியினால்மூடப்பட்ட.வ 
னும்‌ அழுக்கடைந்திருப்பவனும்‌ புத்திரனுமான கர்ணனைச்‌ குரியன்‌ 
அடிக்கடி. பார்த்து, கூதீணித்திருக்கன்ற நிரணங்களுடன்‌ கூடியவ 
னாக மெள்ளமெள்ளத்‌ தன்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றான்‌. 


— 


தோண்ணுூற்றோனபதாவது அத்யாயம்‌, 
(கர்ணவதத்தினால்‌ துரியோதனன்‌ துக்கிக்கச்‌ சல்யன்‌ தேற்றியதும்‌, 
போர்க்களவர்ணனையும்‌, கேவர்ழதலியோர்‌ திரநும்பிச்சென்ற தும்‌.) 

சூ£னும்‌, பூமியில்‌ விழுந்தவனும்‌, பாணங்களால்‌ நாற்புறங்களி 
லும்‌ நிறைக்கப்பகீடவனும்‌,ரக்தத்தினால்‌ பூசப்பட்டமேனியையுடை 
யவனும்‌, தற்செயலாகப்‌ பூமியைஅடைந்திருக்கின்ற ஸரிர்யனைப்‌ 
போலிருப்பவனுமான கர்ணனைப்‌ பார்க்க எண்ணங்கொண்ட்வர்கள்‌ 
நன்றாகச்‌ குழ்ந்துகொண்டி நின்றார்கள்‌. ராஜனே ! யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்முதலானவர்கள்‌ மிகுந்தஸக்தோஷத்தை அடைந்தார்கள்‌, 


்‌ பயப்புகிறவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌, பகைவர்கள்‌ துயரமுற்றார்கள்‌, 


He 


௪௫௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பார்ப்பவர்கள்‌ ஆச்சர்யமடைந்தார்கள்‌. அவ்வாறே, உம்மைச்சேர்ந்த 
சிலர்‌ சோகத்தை அடைந்தார்கள்‌. சேனையானஅ, வந்தவாறே 
இஷ்டப்படி சென்றவிட்ட அ. நன்றாக அடிக்கப்பட்ட கவசத்‌ 
தையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ வஸ்‌திரங்களையுமுடைய 
வனும்‌ தனஞ்சயனால்‌ அழிக்கப்பட்டவனும்‌ மகாரதனுமான கர்ண 
னைப்பார்த்‌ துக்‌ கெளரவர்கள்‌, ஹிம்மத்தினால்‌ விருஷபம்கொல்லப்‌ 
பட்டபசுக்கூட்டம்போல்‌ ஓடினார்கள்‌. அர்ஜுஃனனோடூ அதிகமாகயுத்‌ 
தம்செய்து ஹிம்மத்‌ தனால்கொல்லப்பட்ட யானைபோல்‌(அர்ஜுன னால்‌) 
கொல்லப்பட்டு யுத்தகளத்தில்டடுத்‌ இருக்கிற கர்ணனைக்கண்டுி சல்‌ 
யன்‌ த்வஜம்‌அனறுக்கப்பட்ட ரதத்தோடு சென்றான்‌. சூரியகுமாரனான 
கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, சல்யனுடன்கூடினகெள வர்கள்‌ 
ஒர்த்‌ தியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பெரிதான அர்ஜுனனுடையகொடியை 
' அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டவர்களாகவே ' பார்த்தனிடமிருந்‌துஉண்‌ 
டானபயத் தினால்‌ விரைவாக ஓடினார்கள்‌. சல்யனோே, கர்ணார்ஜுஃனர்க 
ளுடையயுத்தத்தில்‌ நொறுக்கப்பட்ட. த்வஜங்களுடன்கூடின சேனை 
களைக்கண்‌டு, ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ ஸோமகர்களாலும்‌ பரிஹஸிக்கப்‌ 
பட்டவனாக அந்த ரதத்துடனே சக்கிரமாகச்சென்றான்‌. பீமனோ, 
தள்ளப்பட்ட தேர்களுடனம்‌ குதிரைகளுடனும்‌ யானைகளுடனும்‌ I 
கூடியதும்‌ கொல்லப்பட்ட ஸூதபுத்திரனேடு கூடியதுமான சேனை. 
யைப்டார்த்‌. ௮, அப்பொழு பயங்கரமான ஸ்வரத்தினால்‌ அகாயத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ நடுங்கும்படி செய்துகொண்டு உரக்கக்‌ கர்ஜித்தான்‌. 
கர்ணன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பீமன்‌ கைகளை த்தோள்களில்‌ தட்டிக்‌ 
கொண்டு கூத்தாடினான்‌ ; தார்த்தராஷ்டிரர்களைப்‌ பயப்பமெபடி 
செய்துகொண்டு துள்ளினான்‌.அரசரே! எல்லாஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ ஸோ 
மகர்களும்‌ அப்பொழுது சங்கங்களை ஊ தினார்கள்‌, (ஒருவரையொரு 
வர்‌) கட்டிக்கொண்டார்கள்‌. ஸுூதபுத்திரன்கொல்லப்படவே, அப்‌ 
பொழுது க்ஷத்திரியர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ அதிகஸந்தோஷத்தை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. அர்யோதனன்‌ கண்ணீ ரால்நிறைந்த நேத்திரங்களோடு கூடி. 
யவனும்‌ தைன்யமருற்றவனும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சுவிகிறவனும்‌ 
மிக்கதுன்பத்தை அடைந்தவனுமானான்‌. அரசரே ! மத்ரராஜனும்‌ 
விசேஷமாக மனமயக்கமடைந்து அதஅரஜ அன ச்வஜம்‌அனுக்‌ 
கப்பட்ட ரதத்தோடு வேகத்துடன்‌ துர்யோ தனனை அடுத்து அவனைப்‌ 
பார்த்து அதிக துக்கத்தினால்‌ விரைவாகப்‌ பின்வருமாறு கூறலானான்‌, 


(ஒருவரைஒருவர்‌ அணுகிக்‌ கொல்‌ லப்பட்டப்‌ "படுத்‌ இருக்கின்ற 
வர்களும்‌ மலையின்சிகரங்களுக்கு ஒப்பானவர்களுமான மனிதர்களா | 


காணபரவம்‌, ௪௫௧ 


லும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ நிறைந்ததும்‌, யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ மிகச்சிறந்த இகர்களும்‌ சிதறின தமான உன தசேனை 
யானது யமனுடையராஜ்யத்‌துக்குஸமானமாக இருக்கெது.பாரத! கர்‌ 
ணார்ஜஃனர்களுக்குள்‌ நடந்த அபோன்றயுத்தம்‌ (இதற்குமுன்‌) நடந்த 
தில்லை. சேர்ந்திருக்கின்ற கிருஷ்ணார்ஜுஃுனர்களும்‌ உன்னுடைய மற்ற 
எல்லாச்சத்‌ தருக்களும்‌ கர்ணனால்‌ கவரப்பட்டார்கள்‌, தெய்வமன்றோே 
ஸ்வதந்த ர மாயிருந்துகொண்‌ட ப்ரவ்ருத்திக்கன்றது ? பாண்டவர்‌ 
களை ரக்ஷிக்கின்ற து? நம்மைக்‌ கொல்‌ லுகன்ற து? உன்னுடைய கார்ய 
ஹித்தியாகிற பிரயோசனத்தைத்‌ தேடுகின்ற எல்லா வீ ரர்களும்‌ 
பலாத்காரமாகப்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. குபேரனுக்‌ 
கும்‌ யமனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஸமமான பிரபாவ 
முள்ளவர்களும்‌ வீர்யத்தோம்‌ செளர்யத்தோடும்‌ பராக்கிரமத்தோ . 
டிம்‌ அப்படிப்பட்ட குற்றமற்ற குணகணங்களோமிம்கூடியவர்களும்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பிறரால்‌ கொல்லப்பட முடியாதவர்களும்‌ உன்‌ 
னுடைய கார்யஹித்தியிலேயே விருப்பமுள்ளவர்களுமான அரசர்‌ 
கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌, பாரத! ஆதலால்‌, நீ அயரமடையவேண்டாம்‌, இது தெய்வ 
ஸங்கல்பம்‌, கார்யஹித்தியான து, மாறி மாறி உண்டாகிறது; (ஒருவ 
னுக்கே) நிச்சயமாக உண்டாகாது என்று கூறினான்‌. மத்ரநாத 
அடைய இந்த வசனத்தைக்கேட்டெம்‌ தன்னுடைய இச்செயலை மன 
த்தினால்‌ நினைத்தும்‌, அர்யோதனன்‌ கண்ணீ ரால்நிறைந்த கண்களை 
யுடையவனாகவும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சுவிபெவனாகவும்‌ மிக்க வருத்த 
மடைந்தான்‌. *அரசரே ! அதனை நினைத்ததனால்‌ பேசாமலிருப்பவ 
* அதிகபாடம்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, '“அர்தப்‌ பயங்கரமான தினத்தில்‌ கர்ணார்ஜஃனர்‌ 
களுக்கு மடர்த யுத்தத்தில்‌ எரிக்கப்பட்ட தும்‌ (யுத்தததைவிட்டு) ஓடின தம்‌ 
பாணங்களால்‌ அதிகமாகப்பீடிக்கப்பட்ட தமான கெளரவர்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ படையினுடைய உருவமான து எவ்விதமாக இருந்தது ?”' என்று 
வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“அரசரே! யுத்தத்தில்‌ மனுஷ்யர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்‌ 
கும்‌ கோரமான கல்‌ ௪ ஏற்பட்ட விதத்தை நீர்‌ கவன த அடன்‌ 
கேளும்‌. மன்னரே ! கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, பாரததன்‌ ஸிம்மகாதத்‌ 
தைச்‌ செய்தபொழுதே உம்முடைய புத்திரரகளைப்‌ பெரும்பயம்‌ வந்தடைக்‌ 
தீது, கர்ணன்‌ கொல்லட்பட்டிருக்கையில்‌, ஒரு ஸமய ததிலாவது உம்முடைய 
யுதீதிவிரர்களுக்கு, ஸைன்யங்களை ஒன்றசே்ப்பதற்காவது பராக்ரெமத்தை 
விரைவாக வெளீட்படுததத்காவது புதீதியுண்டாகவில்லை, ஆழ்க்ததும்‌ கரை 


௫௫௨ 'ஸ்ரீமஹாபாரர்தம்‌, 


னும்‌ பலஹீனனும்‌ மிக்க தன்பமுற்றவனுமான தர்யோதனனைப்‌ 
பார்த்து * ஆர்த்தாயனியானவன்‌ தீனமாக உமைக்கலானான்‌, வீர! 
கொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ற உக்கிரமான மனிதர்களாலும்‌ குதிரைகளா 
லும்‌ யானைகளாலும்‌ நன்குநிறைர்‌திருக்கின்‌ உ இந்தயுத்தபூமிை யப்பார்‌. 
ஒருதடவைமுயன்‌ றவைகளும்‌ அம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டமேனியை 
யுடையவைகளும்‌ மலைகள்போலப்‌ பிரகாசிப்பவைகளும்‌ கழே விழுக்‌ 
திருப்பவைகளும்‌ அதிகமாகத்துடிக்கின்‌ றவைகளும்‌ உயிமை இழந்த 
வைகளும்‌ அதிகமாகஅழிக்கப்பட்ட கவசங்களும்‌ ஆயுதங்களு 
முள்ள எல்லாப்டோர்வீரர்களுடனுங்கூடியவைகளும்‌ வஜ்ரத்தினால்‌ 
தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ கற்கள்‌ மிருகங்கள்‌ மரங்கள்‌ இவைகளுடைய 
கூட்டங்களையுடையவைகளுமான  பர்வதஸமூகங்கள்போன்‌ றவை 
களும்‌ ஈன்றாகஅடிக்கப்பட்டிருக்கிற மணிகளுடனும்‌ மாவெட்டி 
களுடனும்‌ தோமரங்களுடனும்‌ த்வஜங்களுடனும்‌ கூடியவைகளும்‌ 
பொன்மயமான மேல்விரிப்புக்களுடன்கூடியவைகளும்‌ ரக்தவெள்‌ 
ளத்தில்‌ மிதக்கின்‌றவைகளுமான யானைகளாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ 
விலக்கித்‌ தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ விழுக்தவைகளும்‌ கத்துகின்‌ றவை 
களும்‌ தைன்யமுற்றவைகளும்‌ ரக்தத்தைக்‌ கக்குகின்‌ றவைகளும்‌ 
பரிதாபப்படக்கூடிய நிலைமையிலிருப்பவைகளும்‌ பயமடைந்தவை 
களும்‌ புரண்டிருக்கிற விழிகளையுடையவைகளும்‌ விழுந்‌ திருக்கின்ற 
வைகளுமான குதிமைகளாலும்‌ யுத்தபூமி்யானது அக்கிக்கப்படத்‌ 
அண்தில்‌ தெலிக்ைதகளான கிக்‌ கப்பல்‌ கக்கல்‌ அன்‌ 
பாரிகளுக்குத்‌ தீவுபோல ஆதாரமான கர்ணன்‌ இரீழ.யினால்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே, (ஆபத்ஸமுத்திரத்தில்‌ அமிழ்‌இன்‌ கெளரவர்கள்‌) கரையை விரும்பி 
னார்கள்‌, அரசரே ! ஸூதபுத திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஊிம்மத்‌ இனால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட மிருகங்கள்போலச்‌ சஸ்திரங்களால்‌ அதிகமாகக்‌ காயட்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மிக்க பயங்கொண்டவர்களும்‌ ஈாதனில்லா தவர்களுமான கெள 
ரவலஸேனாலீரர்கள்‌ நாதனை விரும்பினார்கள்‌. ஸாயங்காலத்தில்‌ ஸவ்யஸா£&மி 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட (ஈாங்கள்‌) கொம்பொடிந்த விருஷபங்கள்‌ போலவும்‌ விஷட்‌ 
பல்லுடைந்த ஸர்ப்பங்கள்போலவம்‌ சென்றேம்‌. மனனரே ! ஸ்‌ தபுத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே உம்முடைய புத்திரர்கள்‌, ௪ றந்‌ தலீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட 
வர்களும்‌ பெரும்பாலும்‌ அழிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கூரியபாணங்களால்‌ அறுக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமாப்‌ பயத்தினால்‌ ஓடினார்கள்‌. விசேஷமர்க நழுவியிருக்‌ 
னெற யந்திரங்களுடனும்‌ கவசங்களுடனம்கூடி யவர்களும்‌ பயததினால்‌ ஓட 
இன்‌ நவர்களும்‌ மன உறுதியை இழந்தவர்களும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அடிகனெற 
வர்களும்‌ பார்க்ன்‌ தவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ என்னையே 
* காணபர்வம்‌ 98-ஆம்‌ பக்கம்‌ குறிடபித்டார்க்க, 


ட ல்‌ க்க ல்‌ 


கராணபரவம்‌, ௪௫௩ 


தக்க நில்மையை அடைக்ததாயிற்று, ரதங்களாலும்‌ யானைகளா 
லும்‌ குதிசைகளாலும்‌ விலக்கித்‌ தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ அவ்வித 
மாக அடித்துத்‌ தகைக்கப்பட்டவைகளும்‌ குற்அயிராயிருப்‌ 
பவைகளும்‌ உயிரை இழந்தவைகளுமான  யானைகுதிரைக்கூட்‌ 
டங்களால்‌ பூமியானது மஹாவைதரணிபோல விளங்கியது, 
அனஅுக்கப்பட்‌டிருக்கிற துதிக்கைகளின்‌ பின்பாகத்துடனும்‌ சரீ 
ரத்துடனும்‌ கூடியவைகளும்‌ அதிகநடுக்கமுற்றவைகளும்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்திருப்பவைகளுமான யானேகளோடும்‌, எதிரில்நிற்கின்ற 
பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களும்‌ கவசங்களும்‌ ஆப.ணங்‌ 
களும்‌ ஆடைகளும்‌ ஆயுதங்களும்‌ சிதறினவர்களுமான சிறந்த ரதி 
கர்களோடும்‌ சிறந்தயானைவீரர்களோடும்‌ குதிரைவீரர்களோடும்‌ 
காலாட்களேோும்‌ கூடின பூமியான அ, தணிந்திருக்கிற அக்னிகளு 
டன்கூடியதுபோல்‌இருந்த து. பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
மகாபலசாலிகளும்‌ ரோஷத்தோடு பார்க்கின்றவர்களும்‌ நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ விழுந்திருப்பவர்களும்‌ முழுதும்‌ ப்‌ரஜ்ஞையைழிழந்தவர்க 
ளூம்‌ மீண்மெ தேஅதலடை கின்‌ றவர்களுமான யுத்தவீரர்களால்‌ பூமி 
யான ௮, . குடத்‌திலடங்கியிருக்கிற . அக்னிகளால்‌ விளங்குவதுபோல 
விளங்கிய அ. நழுவிவிழுந்திருக்கின்‌ றஉவைகளும்‌ மிக்க ஒளிபொருந்திய 
வைகளுமான த்னங்களால்‌ பூமியான ௮, இரவில்‌ (நன்றாகப்‌) பிரகா 
சிக்கன்ற ஜ்யோதிமண்டலங்களால்‌ ஆகாயம்விளங்குவ அபோல விளஸ்‌ 
பீபதீஸு நிச்சயமாக எதிர்த்து வருறுன்‌ ; விருகோதரன்‌ என்னையே எதிர்த்து 
வருறென்‌' என்று எண்ணிக்கொண்டவாகளுமாக விழுந்தார்கள்‌ ; பரபரப்பினால்‌ 
வாட்டமடை.ந்தார்கள்‌, சலமகாரதாகள்‌ குதிரைகளின்மீதம்‌ லெ மகாரதர்கள்‌ 
யானைகளின்‌ மீ தும்‌ சிலர்‌ தேர்களின்மீ. அம்‌ ஏறிக்சொண்டு வேகமுள்ளவர்களாகப்‌ 
பயத்தினால்‌ காலாட்களை விட்டு ஓடினார்கள்‌. ஓடுதின்‌தவையும்‌ பயத்தினால்‌ 
பீடி.க்கப்பட்டவையுமான யானைகளால்‌ ரதங்கள்‌ பொடிபண்ணப்பட்டன 
மஹாரதர்களால்‌ குதிரைலீரர்களும்‌ குதிரைக்கூட்டங்களால்‌ காலாட்களின்‌ 
கூட்டங்களும்‌ பொடிசெய்யப்பட்டன. அரசரே ! ஸூதபுத்திரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே, உம்முடைய யுத்தவீரரகள்‌ ஸர்ப்பங்களாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ 
நிதைச்தகாட்டில்‌ கூட்ட ததைவிட்டுப்பிரிக்த வாத தகர்கள்போலஆனார்கள்‌ , வீரர்‌ 
கள கொல்லப்பட. யானைகள்போலவும்‌ கை அறுபட்ட மனிதர்கள்போலவும்‌ 
எஏல்லாலீரர்களும்‌ உலகத்தைப்‌ பார்ததமயமாகப்‌ பார்க்கின்‌ நவர்களாகப்‌ பயத்‌ 
தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌. பீமஸேனனிடத திலிருக்‌து உண்டான பயத்‌ தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு ஓடுகன்‌ உ எல்லாஸைனிகர்களையும்கண்டு, பிறகு, தர்யோதனன்‌ 
தன்னுடைய ஸாரதியைப்டார்தஅ, “ஆ ! ஆ!' என்று கூவி இந்த வசனததை 
உசைக்கலானான்‌, கையில்‌ வித்பிடி தத நித்தின்ற என்னைப்‌ பார்த்தன்‌ மிஞ்ச 


௪டு௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கியது, கர்ணார்ஜுனர்களுடையகைகளால்விடப்பட்ட பாணங்கள்‌ 
யானைகளையும்‌ மனுஷ்யதேகங்களையும்‌ பிளந்து பிராணவாயுக்களை 
விரைவாக ஓட்டி மஹாஸீர்ப்பங்கள்‌ புற்றில்‌ தழைவதபோல நேரில்‌ 
சாய்ந்து பூமியில்‌ பிரவேசித்தன. தனஞ்சயன்‌ கர்ணன்‌ இவர்களின்‌ 
யுத்தமார்க்கத்தில்‌ பூமியானது, கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற மனிதர்‌ 
களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களால்பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ ரக்தத்தி 
னால்‌ நஈன்றாகப்பூசப்பட்டவைகளுமான மரித்தயானைகளாலும்‌ டக்க 
முடியாததும்‌ உட்செல்லுதற்கும்‌ அரியதும்‌ ஆகியது.பெரியபாணங்க 
ளால்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டவையும்‌, ஈன்றாகஏற்படுத்தப்பட்டவையும்‌, 
யானைகளையும்‌ போர்வீரர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ சிறந்தஆயுதங்களை 
யும்‌ த்வஜங்களையுமுடையவையும்‌, பூட்டாம்வார்கள்‌ சிதறினவையும்‌, 
கட்டகெகள்‌ மிகச்சிதறினவையும்‌, சக்கரங்களும்‌ அச்சுக்களும்‌ அகங்க 
ளும்‌ த்ரிவேணுக்களும்‌ அனறுக்கப்பட்டவையும்‌, பூட்டாம்வார்களை 
இழந்தவையும்‌, தஅயரத்தைஉண்டபெண்ணுகின்‌றவையும்‌, மாறாகத்‌ 
திருப்பப்பட்டிருக்கற ஏர்க்கால்களுடன்கூடியவையும்‌, விசேஷமாக 
ரதகுப்திகள்‌ஓடிந்தவையும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ கனகத்தினாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவையுமான தங்களாலும்‌ தேரு அப்புக்களாலும்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கிறபூமியான து, சரத்காலத்திய மேகங்களால்‌ ஆகாயம்‌ 
விளங்குவ அபோல விளங்கியது. வேகமுள்ளகுதிரைகளால்‌ நன்றாக 
இழுக்கப்படுகின்‌ றவையும்‌ தேராளிகள்‌ கொல்லப்பட்டவையும்‌ 
மாட்டான்‌. எல்லாப்படைகளுக்கும்‌ பின்பக்கத்தில்‌ குதிரைகளை மெள்ள 
ஓட்டு, யுத்தஞ்செய்கின்ற கெளந்தேயனைக்‌ கொல்லப்போடதேன்‌. ஸம்சய 
மில்லை. பெருங்கடலான அ கரையைக்கடர்து செல்லமாட்டாததபோல அர்‌ 
ஜஃனன்‌ என்னை மீறிப்போவதத்கு வல்லமையுள்ளவனாகான்‌. இடடொழுஅ, 
கோவிந்தனுடன்‌ கூடின அரஜஃனனையும்‌ கர்வியான விருகோ தரனையும்‌ அவ்‌ 
வாறே மிகுதியிருக்கிறத மதறச்சததருககளையும்‌ கொல்லப்போடறேன்‌. சர்‌ 
ணன்விஷயத்தில்‌ கடனாளியாகாமையை அடையட்போடிறேன்‌' என்றான்‌, 
சூரர்களுக்கும்‌ மேன்மக்களுக்கும்‌ தகுந்த குருராஜனுடைய அந்த வார்த்தை 
யைக்கேட்டு, ஸாரதியானவன்‌ ஸ்வாணமயமான கடி.வாளம்பூண்ட குதிரை 
களை மெதவாக ஈடத்தினான்‌, பெரியவரே ! ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ 
யானைகளாலும்‌ விடுபட்டிருக்கன்‌ ற ,உம்மைச்சேர்ர்த இருபதை தயாயிரம்‌ 
காலாட்கள்‌ யுத்தததின்பொருட்டு ஸன்ன த்தர்களாகவே கின்றார்கள்‌, அவர்‌ 
களை மிக்க கோபமுள்ள பீமஸேனனும்‌ பார்ஷதனான தீருஷ்டத்யும்னனும்‌ சது 
ரங்கஸேனையோடு கூழ்க்துகொண்டு பாணங்களால்‌ கொனறார்கள்‌, அவர்கள்‌ 
டார்ஷதனுடன கூடின பீமஸேனனை யுததததில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்தார்‌ 
கள்‌, மத்றவர்கள அகத யுத்தத்தில்‌ பார்த்தன்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவர்களு 


கர்ணபர்வம்‌. ௪௫நடு 


ஈன்கு அமைக்கப்பட்டவையுமான சிறந்த ரதங்கள்‌ மனிதர்களின்‌ 
மீ தும்‌ யானைகளின்மீ அம்‌ ர தங்களின்மீ அம்‌ குதிரைவீரர்களின்மீ தும்‌ 
விரைவாகச்‌ சென்றுகொண்டு பலவாறாகச்‌ சுழன்றன, பொன்மய 
அ பின்புறமுள்ளவைகளும்‌, கோடாலிகளுடனும்‌ ஆயுதங்களுட 
னும்‌ கூடினவைகளும்‌, கூர்மையுள்ளவைகளுமான சூலங்களும்‌ முத்‌ 
கரங்களுடன்கூடின உலக்கைகளும்‌ சித்திரமானகத்‌ திகளும்‌ *ப்ள 
பளப்பானஉறைகளும்‌ தங்கப்பட்டத்தால்‌ கட்டப்பட்டயானை 
களூம்‌ பொன்னால்‌அலங்கரிக்கப்பட்ட  விற்களும்‌ ஸ்வர்ணத்தி 
னால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டகட்டுக்களுடன்கூடின பாணங்களும்‌ அவை 
யப்பட்டரிஷ்டிகளும்‌ தங்கத்தினால்‌ அஇிகம்பிரகாசரிக்கின்ற ஈட்டி 
களும்‌ தடிகளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள சாமரங்களும்‌ சங்கங்களும்‌ 
அனறுக்கப்பட்மெ இறைக்கப்பட்மிருப்பனவும்‌ காந்தியைஇழந்த 
னவுமான மாலைகளும்‌ கம்பளவிரிப்புக்களும்‌ கொடிகளும்‌ கொடித்‌ 
அணிகளும்‌ தலைப்பாகைகளும்‌ கிரீடங்களின்வரிசைகளும்‌ வெண்‌ 
மைநிறமுள்ள மகுடங்களும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதறிக்கிடக்‌ 
கின்ற சாமரங்களூம்‌ சிறந்த ஆபரணங்களுள்‌; முக்கியமான பதக்‌ 
கங்களும்‌ ஹாரங்களும்‌ தலைஅணிகளும்‌ சிறந்ததோள்வளைகளும்‌ 
பொற்கொடிகளுடன்கூடஉன பொன்மயமான கண்டாபரணங்களும்‌ 
வைரத்துடனும்‌ பொன்னுடனும்‌ சேர்ந்திருக்றெ உத்தமமான மணி 
களும்‌ பற்பலவித மங்களகரமானரத்னங்களும்‌ ஸுஃகத்திற்கேற்ற 
டைய பெயர்களை எடுத்தரைத்‌ தார்கள்‌. அப்பொழு, பீமன்‌ எதிரில்‌ நிற்னெற 
அந்த வீரர்களோடு யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டான்‌. அவன்‌ ரதத்தினின்று 
விரைவாகக்‌ ழே இறங்கெ கதாயுதத்தைக்‌ கையித்கொண்டு யுத்தம்செய்தான்‌, 
புஜபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டவனும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவனும்‌ 
குந்தியின்‌ புதல்வனுமான விருகோதரன்‌ ரதத்திலிரறாக்தகொண்டு பூமியில்‌ 
இருக்றெ அந்த லீரர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரியவில்லே. தங்கத்தினால்‌ நான்கு 
பக்கததிலும்‌ மூடப்பட்ட பெரிதான கதையை எடுத அக்கொண்டு தண்டத்தைக்‌ 
கையிறத்கொண்ட யமன்போல்‌ உம்மைச்சோந்தவர்களனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. 
காலாட்கள்கூடத்‌ தங்களுக்குப்பிரியமான உயிரில்‌ பற்றைவிட்டு, நெருப்பை 
ரோக்‌ விட்டில்கள்‌ ஒடுவதபோல யுத்தத்தில்‌ பமனை எதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. 
கோ! முள்ளவர்சீளும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட மதங்கொண்டவர்களுமான அந்தப்‌ 
பதா இகள்‌, யமனைக்கண்டு பிராணிவர்க்கங்கள நாசமடைவஅபோலப்‌ பீமஸே 
னணை எதிர்த்து உடனே ஈசித்தார்கள்‌. மஹாபலசாலியான பீமன்‌ கதையைக்‌ 
கையில்‌ ஏர்திக்‌ கமுகுபோல்‌ ஸஞ்சரித அக்கொண்டு உம்மைச்சேர்க்த இருபத்தை 
யாயிரம்‌ போர்லீரர்களை நொறுக்கனொன்‌. ஸதயபராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ மகாபல 


* இது இரண்டு முறை வருெது , 


ட 


௪ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


(வீரர்களுடைய) சரீரங்களும்‌ சந்திரனக்கொப்பான முகத்துடன்‌ 
கூடின தலைகளும்‌ விளங்கின. மனத்துக்கு இன்பமான வீரர்க 
ளூடையதேகங்களையும்‌ போகங்களையும்‌) சத்ரம்‌ சாமரம்‌ கிரீடம்‌ முத 
லான) விருதுகளையும்‌ ஸுகங்களையும்விட்டு மகிமை பொருந்திய 
ஸ்வதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றுக்கொல்லப்பட்டிக்‌ ர்ச்‌ நியினால்‌ சிறந்த உல 
கங்களை அடைந்தார்கள்‌. அர்யோதன! திரும்பு. அரசனே ! கெளர 
வத்தை அழிப்பவனே ! போர்வீரர்கள்‌ பாசறைகளைநோக்கிச்‌ செல்‌ 
லட்டும்‌, நீயும்‌ செல்‌. பிரபுவே! இகோ ஸூிர்யனும்‌ மேற்றிசையில்‌ 
இறங்குகிறான்‌. நரேந்திரனே ! இந்தக்கார்யத்தலோ நீயே காரண ' 
மாக இருக்கிறுய்‌' என்றான்‌. அரசரே ! சல்யன்‌ இவ்வளவுமட்டிலும்‌ 
சொல்லித்‌ அர்யோதனனையும்‌ தரும்பும்படிசெய்‌ அ ஓய்ந்தான்‌.யுத்தத்‌ 
தில்‌ மிக்கபற்‌இள்ள புத்தியையுடையவனும்‌ (ஆ! கர்ணா! ஆ! கர்ணா!” 
என்ற புலம்புகன்றவனுமான அந்தத்துர்யோதனனைத்‌ அரோணபுத்‌ 
திரமைமுதன்மையாகக்கொண்ட அரசர்களெல்லோரும்‌ தேறுதல்‌ 
அடையும்படி செய்தபிறகு, இிவ்யமாகஇருப்பதும்‌ யசஸஹினால்ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற தமான அர்ஜுனனடைய ர தத்தையும்த்வஜத்தையும்பார்த்துக்‌ 
கொண்டே (தத்தம்‌இருப்பிடம்‌) சென்றார்கள்‌, ராஜரே! மிகப்பிரகாசிக்‌ 
கின்றபயங்கரமானமுகூர்த்தத்‌ தில்‌, மனிதர்கள்‌ கு திரைகள்‌ யானைகள்‌ 
இவர்களின்‌ சரீ ரங்களிலிருக்‌ தஉண்டான சிவந்தரக்தத்தினால்‌ நனைக்‌ 
கப்பட்டிருப்பதம்‌ சிவந்தவஸ்திரங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணங்களுடைய ஸம்பந்தத்தினாலும்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவளும்‌எல்லோருக் 
சாலியுமான பீமன்‌, அந்தக்‌ காலாட்களூுடைய படையைக்கொன்று த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்த யுத்தத்தில்‌ தின்றான்‌. றந்த லீர்ய 
முள்ளவனான தனஞ்சயன்‌ தேர்ப்படையை எதிர்த்தான்‌. மாதரீபுத்திராக 
ளும்‌ மஹர்ரதனான ஸாதயயெும்‌ ஸூக்தோஷமுள்ளவர்களாகத்‌ தஅாயோதன 
னுடைய படையைக்‌ கொன்றுகொண்டு வேகத்தோடு சகுனியை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அவனுடைய அனேககுதிரைவீரர்‌ 
களைக்‌ கொன்று விரைவாகப்‌ பகைவர்களை நன்றாக ௭ திர்‌ த தஓடினார்கள்‌. அந்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது. பிரபுவே! தனஞ்சயனும்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ 
பிரி த திபெற்ற காண்டீவமென்‌ இறவில்லை அசையம்படி செய்‌ தகொண்டு, உம்மு 
டையதேர்ப்படையை எதிர்த்தான்‌ . ருஷ்ணனை ஸார தியாகவுடைய தும்‌ வெள்‌ 
ளைக்‌ குதிரைகளுடன்கூடிய அம்‌ வருணன்‌ ததுமான ரதத்தையும்‌ யுத்தம்செய்றே 
லீரனனஅரஜுனனையும்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பயததினால்‌ விரைவாக 
ஓடினார்கள்‌. ரதங்களை இழந்தவர்களும்‌ அம்புகளால்பீடிக்கப்பட்ட இருபததை 
யாயிரம்காலாட்களும்‌ மரணமடைக் தார்கள்‌. பருஷ்ஸ்ரேஷ்டனும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களரூள்‌ மஹாரதனும்‌ பெரியமன முள்ளவனும்‌ பெரிய லீ ல்லைத தரித தவனும்சேஜ 


காணபர்வம்‌, ௪நஎ 


கும்‌ இனியவளுமான யுவதியைப்டோலிருப்பதும்‌, ரக்தத்தினால்‌ ஈன்‌ 
ரீக மூடப்பட்ட உருவமுள்ள. துமான யுத்தபூமியைக்கண்டு, பாச்சி 
கைக்காய்களால்‌ (வென்ற) நாட்டைவிட்டு ஓட்டப்பட்ட அரசர்கள்‌ 
போலக்‌ கெளரவர்கள்‌ நிற்கவேடல்லை, மன்னரே ! அவர்கள்‌ கர்ண 
னுடையவதத்‌ தினால்‌ மிக்க துன்பமடைந்தவர்களாகவும்‌ (அ ! கர்ண! 
ஆ! கர்ண ! என்று சொல்பவர்களாகவும்‌ சிவந்தகுரியனைப்பார்த்.துக்‌ 
கொண்டு சேனைகள்‌ தங்கியிருக்கும்‌ இடங்களைநோக்‌கி விரைவாகச்‌ 
சென்றார்கள்‌. காண்டீவத்தினின்‌று விடப்பட்டவைகளும்‌ தங்கமய 
மான கட்கெகளுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்லட்டப்பட்டவை 
களும்‌ ரக்தத்‌ தனால்‌ பூசப்பட்ட இறகுகளுூள்ளவைகளுமான அம்புக 
ளால்‌ நிறைக்கப்பட்ட அங்கங்களுடன்கூடின கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டிம்‌, பிரகாசிக்கின்ற கிரணங்களையுடைய கூரியன்போல விளங்கி 
னான்‌. அந்தத்தேவங்ரேஷ்டர்களும்‌, 'புத்திரனிடத்தில்‌ தயையுள்ள 
ஸ்வியும்‌ பகைவர்களுடையகூட்டத்தைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ பாஞ்சாலராஜ 
னுடையபுதல்வனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌, அவர்களைக்கொன்‌் று பீமஸேனேனை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு விளம்பமின்றி எதிரில்‌ காணப்பட்டான்‌. புறாவுக்கு 
ஸமமானநிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனும்‌ * கோவிதாரமரத்தைக்‌ கொடியா 
கக்கொண்டவனுமான த்ருஷ்டத்யும்னனை யுத்தத்தில்கண்டு உம்மைச்சேர்க்‌ 
தவர்கள்‌ பயததினால்‌ ஓடினார்கள்‌. ர்த்தியுள்ளவர்களும்‌ ஸா தயடயுடன்‌ 
கூடியவர்களுமான மாதரீபுத்திரர்கள்‌, சக்ரெமொக அஸ்‌திரங்களைஎய்்‌டன்‌ ற கார்‌ 
தாரராஜனான சகுனியைக்‌ காலதாமதமின்றி எதிர்ப்பவர்களாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌. பெரியவரே ! சேடதொனனும்‌ சிகண்டியும்‌ தீரெளபதீபுத்திரர்களும்‌ 
்‌ உம்முடைய மிக்கடெரி,தானசேனையைக்கொன்‌ அ சங்கங்களை அவ்வா று ஊ திர்‌ 
கள்‌, அவர்களனைவர்களும்‌ புறங்காட்டி ஒடுஇின்‌ ற உம்மைச்சேர்ந்தவர்களைப்‌ 
பார்த்து, கோபமுள்ளவிருஷடங்களை எவ்வாறு விருஷபங்கள்‌ ஜயித்துத்‌ அரத்‌ 
தமோ அவ்வாறு எதிர்த்துத்‌ துரத்தினார்கள்‌. அரசரே! பலமுள்ளவனும்‌ இடக்‌ 
கையாலும்‌ அம்புகளைப்பிரயோடெப்பவனுமான பாண்டவன்‌, உமது ஸைன்யத 
தைச்சேர்ம்‌த அற்தமிச்‌சச்சேனையைக்கண்டு ஸன்ன த தனாகநின்றான்‌ ; குரோ தத 
தையும்‌ அடைந்தான்‌, வீர்யசாலியான தனஞ்சயன்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிச 
ஹித்திபெற்ற காண்டீவமென்‌இறவில்லை அசை த க்கொண்டு ரதிகர்களுடைய 
படையை எதிர்த்தரீன்‌ பிறகு, அவர்களின்மீது பாணஸூகங்களை விரைவாக 
இழறைத்தான்‌. இருளால்‌ மூட்ப்படவே, ஒன்றுமே காணப்படவில்லை. மகா 
ராஜரே ! உலகம்‌ இருளால்மூடப்பட்டுப்‌ பூமிமுமுவ தம்‌ ஒரே புமுதிஅடர்க்தி 
ருக்கவே, உம்மைச்சேர்ர்‌த எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ மிக்கபய,த இனால்‌ ஓடினார்கள்‌, 
ஒனசாதீரே | செனையா சன்று மூதியனடக்கப்படலே, எதரிக்வருல்‌ 


* காட்டாத்தி அல்லத குராமரம்‌, 


H Qa 


௪௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

வனான ஸூிர்யபகவான்‌ ரக்தஜல த்இனால்ஈனைக்கப்பட்டி ருக்க கர்ண 
னுடையதேகத்தை ரக்தம்போலச்‌ சிவந்தநிறமுள்ள *கராக்ரங்‌ 
களால்தொட்‌ட ஸ்நானம்செய்வதற்காக அப்பொழுது மேற்கு 
ஸமுத்திரத்தை அடைந்தானோ' என்‌அஎண்ணித்‌ தத்தம்‌இருப்பிடத்‌ 
தைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலுமிருந்த 
எல்லாஜனஸமூகமும்‌, ஆச்சர்யகரமான தும்‌ பிராணிகளுக்குப்பயத்‌ 
தைஉண்டபெண்ணுகிறதுமான சிறந்த குருவீரர்களான கர்ணார்ஜுனர்க 
ளுடைய யுத்தத்தைக்கண்டு, ௮ தனையே ஈன்குசிந்தித்துக்கொண்ு 
ஸுகமாகச்சென்றார்கள்‌. கர்ணனுடைய பாணங்களால்‌ நன்றாக 
நிறைக்கப்பட்டவர்களும்‌ பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவர்களுமான 
இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ இருவரும்‌, இருளை நாசமடையும்படி செய்து 
கொண்டு உதித்திருக்கின்‌றவர்களும்‌ இரணஸமூகங்களுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மாசற்றவர்களுமான ஸூர்யசந்திரர்கள்போல விளங்கினார்கள்‌, 
சத்‌ துருக்களை உம்முடையபுத்திரனான குருராஜன்‌ ஈன்றாகஎ திர்தது அருகில்‌ 
சென்றான்‌. பரதர்களுள்‌ ௪ றந்தவரே ! பிறகு, திர்யோதனன்‌, முற்காலத தில்‌ 
பலியானவன்‌ தேவர்களைச்‌ சண்டைக்கு அழைத்‌ ததுபோல எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ போருக்குஅழைத்தான்‌., பற்பல௫ஸ்‌திரங்களைத்‌ தரிததவர்களும்‌ கோப 
முள்ளவர்களும்‌ அடிக்கடி வெருட்டுஒன்‌ றவர்களுமான அவர்கள்‌ ஒன்‌ அசேர்க்‌ த 


எதிரில்‌ கர்ஜித்‌ தக்கொண்டு அருகில்‌ வேகமாகவர்தார்கள்‌, பிதகு, கோபம்‌ 


கொண்ட தர்யோதனனும்‌ பரபரப்பில்லா தவனாக யு த்தத்தில்‌ கூரியயாணங்க 
ளால்‌ அவர்களை அறு அரறாகவும்‌ ஆயிரமாமிரமாகவும்‌ கொன்றான்‌. ௮௩ தப்‌ 
பாண்ட வலீரர்களுடைய ஸேனையான த நாற்புறங்களிலும்‌ டோர்புரிக்தது. அப்‌ 
பொழு, ஒருவனாக இருக்‌ தகொ ண்டு, ஒன்றசேர்ந்‌ இருக்கின்‌ ந எல்லாப்‌ பாண்‌ 
டவர்களையம்‌ யுத்தத்தில்‌ ௭ திர்த அச்‌ சண்டைசெய்ததாய ஆச்சாயகரமான 


உமது புத்தினாடைய பெளருஷத்தைக்‌ கண்டோம்‌, பிறகு, மஹாபலசாலி I 


யான அந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ தன்சேனை அதிக துக்க த்தை அடைந்‌ தருக்ெதைக்‌ 
கண்டான்‌. ராஜேந்‌ திரரே ! பிறகு, புத்‌ திநிச்சய ததையுடையவனான உம்மு 
டைய புத்திரன்‌, அரந்தயுத்தவீரர்களை நிலைபெறச்செய்து ஸக்தோஷிக்கசசெய் து 
கொண்டு இரந்தவசன த்தை உரைக்கலானான்‌. “பயததினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்க 
ளாக நீங்கள்‌ செல்லக்கூடிய இடத்தை நான காணவில்லை. எங்கே சென்றாலும்‌ 
பாண்டவனிடத் திலிருந்து உங்களுக்கு விடுதல்‌ உண்டாகுமா ? நீங்கள்‌ 
ஓவெதனால்‌ யாஅ பயன்‌ ?  இவர்களுடையஸேனையோ வல்பமிருக்‌இறது, 
இருஷ்ணார்‌ஐ-னர்கள்‌ ஈன்றரகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்றொர்கள்‌. இப்பொழுது 
எல்லோரையும்‌ கொல்லப்போடதெேேன்‌ . ஜயம்‌ நிச்சயமாகவன்றே உண்டாகும்‌? 
தறினவர்களும்‌ ஒடுஜன்‌ றவர்களும்‌ பாபததைச்செய்ஒன்‌ றவர்களுமான உல்‌ 


_—————— 


* ரெணங்கள்‌; கைகள, 


* s 1) 
க ரஈணபாராவம![ம, ௪டு௯ 


அந்த அம்புத்திரள்களை விலக்கிவிட்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ ஈண்பர்‌ 


களால்‌ சூழப்பட்ட வர்களும்‌ நிகரற்ற: பராக்ரமமுள்ளவர்களும்‌ ஸ-௦தி 


களும்‌ ஸுகத்தைக்கொடுப்பவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌, சிந்திக்‌ 


கத்தகாத மகிமையுடன்கூடிய விஷ்ணுவும்‌ இந்திரனும்‌ ஸடையில்‌ 
விளங்குவ அபோல விளங்கினார்கள்‌. அப்பொழுது, மகாயுத்தத்தில்‌ 
கர்ணனைக்கொன்று தேவர்களோமிம்‌ கந்தர்வர்களோடும்‌ மனுஷ்யர்க 
ளோடும்‌ சாரணர்களோடிம்கூஉன மஹரிஷிகளாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ 
மகோரகர்களாலும்‌, 'உத்தமமான ஜயம்‌ மேல்மேலும்‌ உண்டாகுக' 
என்ற சொல்லிப்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌ . பிறகு, தக்கபடி அவர்களுக்குப்‌ 
பிர இிமர்யாதைசெய்‌ து நிகரில்லாதசெய்கைகளால்‌ புகழப்படுகின்‌ றவர்‌ 
களூம்‌ ஸுஹருத்‌.தக்களால்‌ சூழப்பட்டவர்களுமாகிப்‌ பலன்‌என்கிற 
அஸுரனைக்‌ கொன்று கேசவரும்‌ தேவராஜனும்‌ ஸந்‌ே தாஷித்தது 
போல ஸந்தோஷமடைகந்தார்கள்‌, 


களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிஃ ன்தொடர்க்‌ அ செ ப்‌ னாக, மக்கு யுத்‌ 
ததீதில்‌ வதம்‌ ஈன்மையைப்பயக்கக்கூடிய தன்றே ? க்ஷத்திரியதர்மத்தோடு 
யுத்தம்‌ செய்திறவர்களுக்கு யுதததீதில்ரேருகன்‌்ற மரணமானது ஸுஃகக்ர 
மான அ. மாண்டவன்‌ அக்கததைஅறிடறதில்லை; மரித்தும்‌, மோக்ஷத்தை அடை 
ரென்‌, வந்திருக்றெக்ஷதரியர்களாகிய நீங்களெல்லோரும்‌ கேளுங்கள்‌, பிரா 
ணிகளுடையஉயிரைவாங்குஇற யமன்‌, சூரனையும்‌ பயப்படுகி றவனையும்‌ கொல்லு 
திரனாதலால்‌, க்ஷ்த்திரியவிரதததையுடையவனான என்னைப்போன்ற எந்த 
லிவேடதான்‌ ஙுத்தம்செய்யமாட்டான்‌ ? சினமுள்ளவனும்‌ பகைவனுமான பீம 
ஸேனனுடையவசத்தை அடையப்போகடறொகள்‌. பாட்டன்மார்களால்‌ அனுஷ்‌ 
டி.க்கப்பட்டவேந்த தர்மத்தை நீங்கள்‌ விடுவது தகுதியன்று. க்ஆத்திரியனுக்கு 
ஓடுவதைவிட அதிகபாபமான அதாமம்‌இல்லை, யு ததமென்னும்தர்மத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிகச்சிறந்ச தும்‌ இல்லை. (இது) ஸவர்க்கததிற்கு வழி, கெளரவர்‌ 
களே ! ஓ! யுத்தவீரர்களே! நீங்கள்‌, தாமதமின்‌ திக்‌ கொல்லப்பட்டு இந்தநிமி 
கூத திலேயே மேலான உலகங்களை அடையுங்கள்‌ என்றுகூறினன்‌.. உம்முடைய 
பதீதிரனா।னவன்‌ இவ்வாஅசொல்லும்டோஅ, அதிகமாகக்‌ காயட்படுத்தப்பட்ட 
(உமத) போர்வீரர்கள்‌ அர்தவாக்யெததைக்‌ கவனியாமலே எல்லாத்திக்குக்களி 
லும்‌ ஓடினார்கள்‌,  அதிகபயமடைர்தவனும்‌ மிக்கமனமயக்கமுந்றவனும்‌ மத்ர 
ராஜனுமான சல்யன்‌, உம்முடையபுத்தினான  அர்யோதனனால்‌ தமிததுச 
இருப்பப்படுகின்‌ த ஸைனய த்தைக்கண்டு, அப்பொழுது, அவனைப்பார்தது இந்த 
வாக்யெத்தை உரைத்தான்‌, 


௪௫௦ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 

(கநஷ்ணாஜுஃனர்கள்‌ யுதிஷ்டிரர்டம்‌ சென்றது.) 
பாணங்களால்‌ கவசம்‌அஅுக்கப்பட்டவனும்‌ இரத்தத்தினா 6 
மார்புனைக்கப்பட்டவனுமான ராதேயனை,உயிர்டோயிருந்தும்‌, காந்‌ த 
யானது விடவேயில்லை, புடம்போடப்பட்ட தங்கத்துக்குநிகரான 
வனும்‌ பாலசூரியனுக்குஓப்பான காந்தியுள்ளவனுமான அந்தச்கு, 7% 
எல்லாப்பி.ராணிகளும்‌ உயிரோடிருப்பவனைப்போலவே எண்ணின 
மஹாராஜரே ! - யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருந்தும்‌, அவனைக்‌ 
கண்டு நான்குபக்கத்திலுமுள்ள யுத்தவீரர்கள்‌, ஹிம்மத்தைக்கண்‌டே 
மற்றமிருகங்கள்‌ ஈங்குவதுபோல ந௩டுக்கமுற்றார்கள்‌. புருஷ ரேஷ்‌. 
டனான காரணன்‌, கொல்லப்பட்டிருந்தும்‌, பேசுகறவன்போலக்‌ 
காணப்பட்டான்‌. உயிமைஇழந்திருந்தும்‌, மஹாத்மாவான கர்ண 
னுக்கு ஒருவிதமான விகாரமும்‌ உண்டாகவில்லை, அரசரே ! அ 
கான வேஷத்தைத்தரித்ததும்‌ அழகியதலையும்கழுத்‌ துமுள்ள அமான 
அந்த ஸூதபுத்திரனுடைய முகமானது பூர்ணசந்திரனுக்கு ஒட்‌ 
பான காந்தியுடன்கூடியதாக இருந்தது. சிறந்த பண்பே 
வனும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிபோன்றவனும்‌ நட்த. 

அந்தக்கர்ணன்‌, பார்த்தனுடைய பாணங்களாகிற ஜலத்தனால்‌ த 
தான்‌. ஜ்வலிக்கன்ற நெருப்பானது எவ்வானு ஜலத்தை௮ல 
தணியுமோ அவ்வா யுத்தத்தில்‌ கர்ணனாகிற நெருப்பான த, பார்த்‌ 
னாகிறமேகத்‌ தனால்‌ தணிக்கப்பட்டது. அந்தக்கர்ணன்‌ ஈல்லயு 
தத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ ற£ர்த்தியைத்‌ தனக்குப்‌ பூமியில்‌ தேடிவைத்து 
விட்டெ புத்திரர்களோடககெடப்‌ பார்த்தனுடைய தேஜணினால்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ தணிந்தான்‌. அரசரே! பற்பலஆபரணங்களையணிந்தவனும்‌ 
புடம்போடப்பட்ட தங்கத்துக்குஓப்பான ஒளிபொருநர்‌ தினவனும்‌ 
ஸூர்யகுமா. இஅமான கர்ணன்‌, எல்லாட்பாண்டவர்களையும்‌ பானு 
லர்களையும்‌ அஸ்திரதேஜஷினால்‌ கன்றாகத்தவிக்கச்செய்து சரமார்‌ 
களைப்பொழிந்து பகைவர்சேனையைத்‌ தபிக்கச்செய்து சிறந்த 
பொருந்தினவனான சூரியன்போல விளங்கிக்கொண்டு, எல்லே 
யும்‌ வாட்டி, களிர்த்தமரம்போல அடித்து வீழ்த்தப்பட்டான்‌. 
எவன்‌, 'கொடுக்கக்கடவேன்‌' என்றே எப்பொழுதும்‌ ஸா 
குக்‌ கொடுத்தானே, யாசிக்கப்பட்டால்‌ இல்லை” என்று ன்்‌ 


லையோ, அந்தஸத்புருஷனான கர்ணன்‌ த்வைத யுத்தத்‌இல்‌ கொளு 


க்‌ 


= இரண்டுதேராளிகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்ப்பது. 


. 
த . 
* 


கரணப்ரவம்‌. ௪௬௧ 


பட்டான்‌. மன்னரே ! மஹாத்மாவான எவனுடைய தனமானது 
முழுதும்‌ ப்ராம்மணாதனமாக ஆயிற்றே, எவனுக்குத்‌ தன்னுயிரும்‌ 
ப்ராம்மணவிஷயத்துல்‌ கொடுக்கத்தகாததாகவில்லையோ, கொப்‌ 
பவர்களூள்‌ பிரியனும்‌ விரும்பினவற்றைக்‌ கொடுப்பவனுமான அந்தக்‌ 
கர்ணன்‌, பார்த்தனுடைய அஸதிரத்தினால்‌ மிச்சமின்‌றிஎரிக்கப்பட்‌டு 
உத்தமகதுயை அடைந்தான்‌. ஏவனைஆதாரமாகக்கொண்டு உம்மு 
டையபுத்திரன்‌ வைரத்தை உண்டெண்ணினானோ அந்தக்கர்ணன்‌, 
உமது புத்திரர்களுடைய ஜயத்திலிருந்த ஆசையையும்‌ ஸஃகத்தை 
யும்‌ கவசத்தையும்‌ பதித்‌ துக்கொண்டு ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. கர்ணன்‌ 
கொல்லப்படவே, நதிகளும்‌ பெருகயோடவில்லை, சூர்யனும்‌ கலங்கி 
னவனாக அஸ்தமனத்தை அடைந்தான்‌. வெண்ணிறமுள்ள கிரக 
மும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றகுரியனுடையநிறம்போன்‌ ற நிறமுடையதாயிற்று, 
யமனுடைய அந்தப்‌ புத்திரனும்‌ வக்ரமாக உதித்தான்‌.பிறகு,ஆகாயம்‌ 
நடுங்கிய து. பூமியானது கர்ஜித்தது, க்ரூரமாகவும்‌ கோரமாகவும்‌ காற்‌ 
அக்கள்‌ வீசின. திசைகள்‌ ஜவலிக்கன்றவைகளும்‌ புகையுள்ளவை 
களூமாயின. மஹாஸமுத்திரங்கள்‌ கர்ஜித்தன ; கலங்கின, பெரிய 
வரே ! கானகங்களுடன்கூடப்‌ பெருமலைகளும்‌ நஙெகின. பூதகணங்‌ 
களும்‌ அதிகமாகத்‌ அன்பமடைக்தன, பிரஜைகளுக்கு நாதரே! ப்ரு 
ஹஸ்பதியானவர்‌ ரோஹிணீக்க்ஷத்திரத்தைத்தடுத்துக்கொண்டு சந்‌ 
திரனுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஸமமாயினர்‌, கர்ணன்கொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌, திசைகள்‌ பிரரணிஸஞ்சா.ரமற்றவையாயின, சந்திரனுட 
னும்‌ 1குரியனுடனுங்கூடின ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ அசைவுற்றன. 
ரெருப்புஜ்வாலைகளுடன்கூடின  குறைக்கொள்ளியும்‌ விழுந்தது. 
ராக்ஷஸர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷமுள்ளவர்களானார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, 
சந்திரனுடைய பிரகாசம்போன்ற பிரகாசமுள்ள முகத்துடன்கூடிய 
கர்ணனுடைய தலையைப்‌ பாணத்தால்‌ அறுத்தபொழுது, ஆகா 
யத்தில்‌ தேவர்களால்‌ உண்டபெண்ணப்பட்ட “ஆ! ஆ!) என்னும்‌ 
சப்தமானது உடனே தோன்றியது, வேந்தரே ! அர்ஜுனன்‌, 
தேவர்களாலும்‌ தந்தர்வர்களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
சத்துருவான கரணனை யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்து, முற்காலத்தில்‌ 
விருத்‌ ரனைக்கொன்று இந்திரன்‌ விளங்கனதுபோலச்‌ சிறந்த 
காந்தியின்‌ விளங்கினான்‌, மஹறேந்‌ திரனுடையவீ ர்யத்துக்குஓப்பான 
்‌ வீர்யத்‌ துடன்கூடியவர்களும்‌ புருஷமரேஷ்டர்களும்‌ யாதவர்களுக்‌ 
உ பாண்டவர்களூக்கும்‌ ஆனந்தத்தை உண்டெண்ணுதறெவர்களு 
மாண அந்தக்கருஷணார்‌ஜுஃனரிருவரும்‌ கொடித்துணிகளுடன்கூடிய 


௫௬௨ ஸ்ரீமஹ்ாப்ரரதம்‌. 


தும்‌ பயங்கரமான சத்தத்துடன்கூடின கொடியுள்ள அம்‌ சங்குபோல 
வும்‌ ஸ்படிகம்போலவும்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றதும்‌ மறஹேந்திரனுடைய வாக 
னத்துக்குஓட்பான அம்‌ ஸவர்ணத்தினாலும்‌ முத்துக்களா லும்‌ மணிக 
ளாலும்‌ வஜ்ரங்களாலும்‌ பவளங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ ஓப்‌ 
பற்ற வேகத்துடன்கூடியதஅமான தேருடன்‌, இரண்டு சூரியர்கள்போ 
லவும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற இரண்‌டஅக்னிகள்போலவும்‌ ஸமமானசேர்க்கை 
பெற்‌ றிருக்கின்‌ ற விஷ்ணுமறேந்திரர்கள்போலவும்‌ இருந்‌ தகொண்டு 
யுத்தரங்கத்தில்‌ பயமற்றவர்களாக விளங்கினார்கள்‌ பிறகு, வான ர த்வஜ 
னானை அந்தஅர்ஜுஃனனும்‌ கருடத்வஜரான ஸ்ரீவாஸதேவரும்‌, வில்‌ 
நாண்கயிஅ கையுறை சக்கரங்களின்நேமி இவைகளுடைய ஒலி 
களால்‌ சத்துருக்களைப்‌ பலாத்காரமாக ஒளியைஇழந்தவர்களாக்கி 
அவர்களைப்‌ பாணஸமூகங்களால்‌ அழித்து அவர்களுடைய உள்ளங்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்து மிக்கஓலியுள்ள சிறந்தசங்கங்களை உரக்கஊனது 
னார்கள்‌, மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ 
பொன்னலங்காரங்களால்‌ நிரம்பினவையும்‌ டேரொலியுள்ளவையும்‌ 
பனிபோல வெண்ணிறமுள்ளவையுமான சிறந்த இரண்டிசெங்கங்களை க்‌ 
கைகளால்பிடி.த்து மூவுலகங்களிலும்‌ வெற்றியை வெளிப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு ஊதனார்கள்‌, பாஞ்சஜன்யம்‌, தேவதத்தம்‌ என்கிற 
இரண்டு சங்கங்களுடைய ஒலியும்‌, பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ திக்‌ 
குக்களையும்‌ நிரப்பிற்று, ராஜப0ரேஷ்டரே ! சூரர்களான மாதவர்‌ 
அர்‌ஜ-னன்‌ இருவருடையசங்கநாதத்‌ தனாலும்‌ கெள 7 வர்களனைவரும்‌ 
விசேஷமாக நடிக்கமுற்றார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ சங்கத்தினுடைய 
ஓலியினால்‌ காகெளையும்‌ மலைகளையும்‌ ஈதிகளையும்‌ குகைகளையும்‌ ௭ த 
ரொலியிமெபடி செய்துகொண்டும்‌ உமதுபுத்திர அடைய ஸேனையை 
மிக்க பயமடையும்படிசெய்‌்துகொண்டும்‌ யுதிஷ்டிரரை ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்துவதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, ஊதப்படு 
இன்ற சங்கங்களின்‌ஒலியைக்‌ கேட்டவுடனே, கெளரவர்கள்‌ மத்ர 
தேசாதிபதியான சல்யனையும்‌ பாரதர்களுக்கு அரசனான அர்யோ 
தனனையும்‌ விட்டிட்டு வேகத்துடன்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌, பிறகு, 
மேகக்கூட்டம்போலச்‌ சத்தமிடுதின்‌ றவையும்‌ சரத்காலத்தில்‌ பக 
லின்‌ நவை அடைந்தருக்கின்ற சூரியனுடைய காந்திபோன்ற 
காந்தியுள்ளவையுமான தனஞ்சயன்‌ கர்ணன்இவர்களின்‌ 1 தங்களினால்‌ 
ஆச்சர்யமடைக்‌ தவர்களாக, அப்பொழுது மஹாயுத்தத்தில்‌ அதிகமாக 
விளங்குகின்‌ ற அர்‌ஜ-னனைப்‌ புகழ்ந்துகொண்டு சென்றார்கள்‌. உதித்‌ 
தருக்கிற இரண்டு சூரியர்கள்போன்ற அந்தத்‌ தனஞ்சயனையும்‌ கேச 


காணபரவம்‌, ௪௬ ௩ 


வரையும்‌ யுத்தவீரர்களுடைய கூட்டங்களோடுகூடின ஜனங்கள்‌ 
அதிகமாகக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 

(அர்ஜஃனன்‌ யுதிஷ்டிரரை வணங்கீயதும்‌, அவர்‌ கிநுஷ்ரைஜஃஅனர்களைப்‌ 
புகம்ந்ததும்‌, யுதிஷ்டிரநுக்கும்‌ வாஸஃதேவருக்கும்‌ ஸம்பாஷணையும்‌.) 

ஸர்யகுமாரனான।ன கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கெளரவர்‌ 
கள்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு ஆயிரமாயிரமாக ஓடினார்கள்‌. ஸ்ரீ ராமரால்‌ ராவ 
ணன்கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ராக்ஷஸர்கள்‌ பயந்தோடின தபோல 
உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகத்‌ திசை 
களில்‌ ஓடினார்கள்‌.மன்னரே! பாரதரே!பிறகு, அதிகமாகப்‌ பயந்திருக்‌ 
கின்ற யுத்தவீரர்கள்‌ உம்முடையபுத்திரனால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகிப்‌ பெருங்கூச்சலிட்டார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, உமது 
புத்திரன்‌, அவர்களுடைய அபிப்பிராயத்தைஅறிந்து, சல்யனுடைய 
ஸம்மதத்தின்மேல்‌ யுத்தத்தைநிறுத்தினான்‌., பாரதரே ! க்ருதவர்மா, 
யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களால்‌ விரைவாகச்‌ கூழப்பட்டவனாக 
மிகுதியிருக்கின்ற நாராயணர்களோடு ஸேனை தங்கியிருக்கும்‌ இடத்‌ 
தை நோக்கியே விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, குரரான அய்வத்‌ 
தாமா, பாண்டவர்களுடைய ஜயத்தைக்கண்டு அடிக்கடி பெருமூச்சு 
விட்கெகொண்டு பாசறையையே நோக்கிச்சென்றார்‌, அரசரே ! பார 
தரே ! சரத்வானுடையகுமார ரான கிருபர்‌, பெரியதும்‌ மேகம்போன்‌ 
றதுமான யானைப்படையுடன்‌ சேனை தங்கியிருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ 
குறித்தே விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, அரசரே! சகுனி,ஆயிரம்‌ காந்தாரர்‌ 
களால்‌ கூழப்பட்செ சென்றான்‌. ஸுசர்மாவும்‌, பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவனாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்றான்‌. அந்தத்‌ துர்யோதன 
னும்‌ எல்லாச்‌ சொத்துக்களும்‌ கவரப்பட்டவனாகவும்‌ துக்கத்தால்‌ 
மீடிக்கப்பட்டவனாகவும்‌ ஞாதிகளுடைய (நாசத்தினால்‌) சோகத்தை 
அடைந்தவனாகீவும்‌ அடிக்கடி அந்தக்கஷ்டங்களை )நினை த்‌. துக்கொண்டு 
சென்றான்‌, 7 திகர்களுள்‌ உத்தமனானசல்யனே, த்வஜம்‌ அறுக்கப்பட்ட 
ரதத்துடன்‌ பத்துத்‌ திக்குக்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு பாசறையைக்‌ 
குறித்தே சென்றான்‌. பிறகு, பரதகுலத்திற்பிறந்த வீரர்களூள்‌ இன்‌ 
னும்‌ மற்ற அநேகமஹா 7 தர்கள்‌,பயந்தவர்களாகவும்‌ பயத்தினால்‌ மனம்‌ 


தளர்ந்தவர்களாகவும்‌ திசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌. கீழேதள்‌எப்பட்டிருக்‌ 


௪௬௪ ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


நிற கர்ணனைக்கண்டு, கெளரவர்களெல்லாரும்‌ கண்ணீர்நிறைந்தவர்‌ 
களாகவும்‌ பயத்‌ தினால்‌ ௩டுக்கமுற்றவர்களாகவும்‌ தஅடிக்கின்‌ றவர்களா 
கவும்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ வேகமாக ஓடினார்கள்‌. 
கெளரவர்களுள்‌ உத்தமரே ! சிலமகாரதர்கள்‌ அர்ஜஃனனைப்‌ புகழ்ந்‌ 
தார்கள்‌.சிலர்கர்ணனைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌ .கெளரவர்கள்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ பயந்த 
வர்களாக வேகத்துடன்சென்றார்கள்‌. அந்தமஹாயுத்தத்தில்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்களுள்‌ யுத்தத்‌ தில்மனத்தைச்‌ 
செலுத்தினபுருஷன்‌ ஒருவனுமில்லை. மகாராஜரே ! கர்ணன்கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, கெளரவர்கள்‌,உயிர்களிலும்‌ ராஜ்யங்களிலும்‌ மனைவிகளி 
டங்களிலும்‌ பொருள்களிலும்‌ ஆசையை இழந்தவர்களானார்கள்‌. பிர 
புவே ! துக்கத்தோடம்‌ சோகத்தோடுங்கூடின உம்முடையகுமாரன்‌, 
பெரியமுயற்சியினால்‌ அவர்களை ஒன்அசேர்த்தழைத் அ, தந்தம்‌ இடங்‌ 
களில்‌ தங்கும்படிசெய்வதற்கு மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. அரசரே! 
தினர்களான மகாரதர்கள்‌, அவனுடைய ஆஜ்ஞையைத்‌ தலையினால்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டுமனத்தில்‌ துக்கமுள்ளவர்களாகப்‌ பயத்‌ துடன்‌ வாஸ 
ஸ்தானங்களில்‌ அமர்ந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, யுத்தத்தில்டந்த ஸூதபுத்‌ 
தஇிரனுடைய கோரமானவதத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனுடைய 
ஜயத்தையும்‌ அடிக்கடி. நினைத்துக்கொண்டு அங்கு வஸித்தார்கள்‌. 
மஹாவில்லாளிகளும்‌ சத்துருக்களை த்‌ தவிக்கச்செய்கின்‌ றவர்களும்‌ 
மஹார தர்களுமான எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ சத்‌தஅருவை ஜயித்து 
“மிக்கஸக்தோஷமுள்ள  மனமுடையவர்களாக வீற்றிருந்தார்கள்‌. 
பிறகு, அவ்விடத்தில்‌ ஸக்தோஷத்‌ தடனிருக்கின்‌ ற யுதிஷ்டிரமை 
எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ அடைந்து விதிப்படி விருத்‌ தியடையும்படி.. 
செய்தார்கள்‌, மஹா£ர்த்திசாலியான அர்ஜுஃனனோ, ரதத்தினின்று 
விரைவாக இறங்கி ஸந்தோஷமுள்ளவனாகத்‌ தர்மராஜருடைய 
இரண்டு கால்களையும்‌ பிடித்தக்கொண்டான்‌. மஹா ராஜரே ! சிறந்த 
பிரதாபமுள்ள தர்மபுத்‌ திரர்‌, பரதமரேஷ்டனான அனைத்‌ தூக்கி 
நிறுத்தி அவனைக்‌ கட்‌.டிக்கொண்டு உச்சிமோந்து தடவிக்கொடுத்தார்‌, 
நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனான வ்ருகோதரனும்‌ மஹா 
ராஜரை அபிவாதனம்பண்ணிப்‌ பல்குனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டார்கள்‌. 
ஸூதபுத்திரன்கொல்லப்பட்டவுடனே, த்ருஷ்ட த்யும்னனும்‌ சிகண்டி 
யும்‌ (மற்றப்‌) பாண்ட வர திகர்களும்‌ அரசரை (மங்களவசனங்களால்‌) 
விருத்‌தியடையச்செய்தார்கள்‌, மஹா ராஜரே! பிறகு, ஸூதநந்தனன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடனே, வாஸுதேவரும்‌ ஸாத்வதகுலத்‌ தில்தோன்‌ 
நின ஸாத்யகியும்‌ அரசரை (உத்ஸாஹத்தை) விரு ச தியடையும்படி. 


காணபர்வம்‌. ௪௭௬௫ 


செய்தார்கள்‌, வாஸுதேவரும்‌, குந்திபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து, ரேச த்தினால்‌ இந்தவசன த்தை உரைத்தார்‌, (அரசரே! ர திகர்க 
ரூள்‌ சிறந்த. திகனும்‌ ஸூர்யபுத்‌திரனுமான கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்ட. 
பிறகு; ராஜஸமூகங்களுடன்கூடின எல்லாக்‌ கெளவர்களும்‌ இப்பொ 
ழுது கொல்லப்பட்டுிவிட்டார்கள்‌. இந்திரனுடன்கூடின மூவுலகங்க 
ரூம்முழுமையும்‌ டோர்புரி்தாலும்‌ கர்ணன்‌ ஜயிக்கப்படத்தகா தவன்‌, 
அவ்வாறிருந்தும்‌, உம்முடையகோபத்தால்‌ அழிக்கப்பட்டான்‌? என்‌ 
ரேர்‌. இவ்வா அ சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜர்‌, ஜனார்த்தனரைப்டார்த்து, 
* கோவிந்தரே ! உம்முடைய அனுக்கிரஹத் தினால்‌ மிக்க புகழுள்ளவ 
னான கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌; பாண்டவர்களும்‌ ஜயத்‌ை தஅடைந்‌ 
தார்கள்‌ ; பகைவர்களும்‌ நாசம்செய்யப்பட்டார்கள்‌. ரீர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஏவனிடத்திலிருக்‌தும்உண்டாெ பயத்தினின்று ரக்திப்பதற்கு வல்‌ 
லமையுள்ளவரன்றோ ! நீர்‌ இவ்வுலகத்திற்கு ரக்ஷகர்‌ ; எப்பொழு 
அமே பாண்டவர்களுக்கு 1 க்ஷகர்‌.உம்மை அடுத்து இந்திரனும்‌ தேவ 
லோசத்தில்‌ நித்யமாக ஆனந்தத்தை அடைந்அகொண்டிருக்கிறான்‌, 
நீர்‌ உலகத்திற்கு 7 க்ஷகராயிருப்ப த போலவே பாண்டுபுத்திரர்களுக்‌ 
கும்‌ ரக்ஷகராயிருக்கிறீர்‌. பிரபுவே! எவர்களுக்கு உம்மிடத்‌ தில்‌ 
பக்தி இருக்கிறதோ அவர்களுக்கு ஜயமுண்டாவது ஆச்சர்ய 
மன்று, கோவிந்தரே ! ஜனார்த்தனரே ! முற்காலத்தில்‌ தேவர்‌ 
கள்‌, உம்மாலும்‌ இந்திரனாலும்‌ எவ்வாறு 7 க்ஷ்கருள்ளவர்களானார்‌ 
களோ அவ்வாறே ரக்ஷகரானஉம்மால்‌ யுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ 7 ௯% 
கருள்ளவர்களாகிரோம்‌. மாதவரே ! இன்அ ஸுகமாகத்‌ தூங்கப்‌ 
போகிறேன்‌. நான்‌ இரவில்‌ நித்திசையைப்‌ பெறுவேன்‌, உம்மு 
டைய அனுக்கெரஹத்தினால்‌ இன்றன என்னுடைய பயம்‌ போய்விட்‌ 
டது. ஸம்சயமில்லை' என்னு மறுமொழியுரைத்தார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
இவ்வாறு உரைக்கக்கேட்ட கேசவர்‌, பாண்ட.வரைப்டார்த்து, (அரச 
ரே ! குரர்களான பீமஸேனன்முதலான ஸஹோதரர்களும்‌ அவ்வா 
றே இந்திரனுடைய வீர்யம்போன்ற வீர்யமுள்ள பார்ஷதனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட _ ஸம்பந்திகளுமுள்ள உமக்கு ஸந்தோஷமுண்‌ 
டாவதற்குக்‌ காரணமான இக்காரியத்தில்‌ காம்‌ கிமித்தமாத்திரமே, 
எப்பொழுதுமே என்னிடத்தினின்னஅ பனங்திதையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ 
அடைவதற்கு நீர்‌ தகுதியுள்ளவர்‌, நரம்ரேஷ்டரே நீர்‌ இந்த க 
னச்தினால்‌ என்னுடைய பிரீ நஇகிகுகதக்க்பாக இருக்கிறிரன்றோ t 
சான்று கூறினர்‌. இவ்வாறு சொல்லச்கெட்ட அரசரும்‌ புகுஷபரேஷ்‌ 
_ருமான தர்மராஜரோ,ஸ்வர்ண,த்தாலல ங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தந்‌ 
H 


௪௬௬ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


தத்தின்‌ நிறம்போன்ற நிறமுடையவைகளும்‌ கஅத்தவாலுள்ளவை 
களுூமான குதிரைகள்பூட்டின தமது ரதத்தின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, 
தமது னேனையினால்‌ கூழப்பட்‌ி, பலருடைய வ்ரு த்தாந்தங்களைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக யுத்தகளத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌. வீரரே! 
அந்த மாதவர்‌ பாண்டவர்‌ இருவரும்‌ பேசிக்கொண்டே சென்றார்கள்‌. 
அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, காண்டீவத்தினால்‌ விடப்பட்ட பாணங்களால்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ ஈன்றாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ படுத்‌ 
திருப்பவனும்‌ புருஷம்‌ ரேஷ்டனுமான கர்ணனைக்கண்டார்‌.யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌, புத்திரனோகெடக்கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ கர்ணனைக்கண்டு, 
புருஷமமரேஷ்டர்களான மாதவரும்‌ அர்ஜுஃனனமாகிய இருவரையும்‌ 
புகழ்ந்தார்‌. 'மதுஸூதனரே! பூமிமுழுமைக்கும்‌ இப்பொழு நான்‌ 
அரசனானேன்‌. கோவிந்தரே! பாக்யத்தினாலே நீர்‌ ஜயசலராக இருக்‌ 
திறீர்‌, சத்துருவானவன்‌ டாக்கியத்தால்‌ ழே தள்ளப்பட்டான்‌'என்று 
கூறினார்‌. வேந்தரே! கெளரவர்களுட்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்மராஜருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌, இவ்வாறு ஜனார்த்தனமையும்‌ அர்ஜுஃனனையும்‌ பலபடப்‌ 
புகழ்ந்தார்‌. குருவம்சத்தைத்‌ தாங்குபவரான யுதிஷ்டிரர்‌, பார்த்த 
அடைய அம்புகளால்‌ புத்திரனோகெடக்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற 
கர்ணனைக்கண்டு, தம்மை மறுபடியும்‌ பிறந்தவரைப்போலெண்ணி 
னர்‌, மஹாரதர்களான மன்னர்கள்‌, குந்தபுத்திரரும்‌ குருபமரேஷ்டரு 
மான யுதிஷ்டிரரை ஸந்தோஷத்துடன்‌ வந்தடைந்து விருத்தி 
யடையும்படி செய்தார்கள்‌, அரசரே! உம்முடைய துராலோச 
னையினாலுண்டான அம்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மயிர்க்கூச்ச த்தை உண்டு 
பண்ணக்கூடி.யதுமான இந்த அழிவானது இவ்வாறு நேர்ந்குவிட்‌ 
டது, நீர்‌ துர திருஷ்டத்தால்‌ அயரப்படிகிறீர்‌ ” என்று சொன்னான்‌, 

பூமிக்குப்‌ பதியும்‌ இந்தக்‌ குருகுலத்திலுதித்தவனும்‌ அரசனு 
மான திருதராஷ்டிரன்‌, இந்த அப்பிரியமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
அசைவற்று உத்தமமான ஆனணனத்திலிருந்து பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தான்‌, அவ்வாறே, ஸத்யமான வீரதத்தையுடையவளும்‌ திவ்ய 
திருஷ்டியுள்ளவளுமான காந்தாரீதேவ்யும்‌ கீழே விழுந்தாள்‌, 
பிறகு, விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனுமாகிய இவவிருவருமே பூமியை 
கள்‌.அவவாழே, கெளரவஸ்தரீகளும்‌ காந்தாரியைக்‌ களை தளிவித்தார்‌ 
கள்‌, அசரே ! பாரதரே ! அவ்விருவர்களாலும்‌ தேறுதலடையும்‌ 
படி. செய்யப்பட்ட அந்தத்‌ இருதராஷ்டிரராஜன்‌ ௨ தய்வத்தையும்‌ 
வரக்கூடியதையும்‌ சிறந்தவையென்று நினைத்தான்‌; பேசாமலுமிரு்‌ 
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தான்‌. ராஜமூரேஷ்டரே! மகாத்மாவான கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌, ஸஞ்சயன்‌ அரசனுக்கு இவ்வண்ணம்‌ நடஙந்தவிருத்தாந்‌ 
தத்தை உரைத்து மீண்டும்‌ பாசறை சென்றான்‌, அரசரே! அந்த ஸஞ்‌ 
சயன்‌, கொல்லப்பட்ட சல்யனையும்‌ ராஜாவான அர்யோதனனையும்‌ 
சகுணியையும்‌ ஆயிரக்கணக்கான அனேக ணஸைனிகர்களையும்‌,; அவ்வா 
றே ஸெளப்திகத்தில்‌ த்ரோணபுத்திரரால்‌ கொல்லப்பட்ட குதிமைக 
ரூடனும்‌ மனிதர்களுடனும்‌ யானைகளுடனும்கூடியதும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதமான பாண்டவனேனையையும்‌, நாற்புறத்திலும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டிருக்றெ எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ யுத்தத்தில்கண்டு, சோகத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனாகவும்‌ பயத்தினால்‌ சோர்வடைந்தவனாகவும்‌ ஹஸ்‌ 
தினாபட்டணத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! 
மிகு தியான இந்தயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்படவே, பற்பல 
தேசங்களில்‌ தோன்றினவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களு 
மான பாண்டவனேனாவீ ரர்களும்‌ கெள. வஸேனாவீ ரர்களும்‌ அற்று 
அந்தக்‌ குருக்ஷேத்திரம்‌ முழுதுமே சூன்யமாயிற்று, ஸஞ்சயன்‌, 
துர்யோதனனுடைய யுத்தவிருத்தாந்தம்‌ நடந்தது முழுமையையும்‌ 
நடந்தபடியும்‌ முறைப்படியும்‌ சொன்னான்‌. 

மஹாத்மாவான தனஞ்சயனுக்கும்‌ கர்ணனுக்கும்‌ நடந்த இவ்‌ 
விதமான மஹாயுத்தத்தை எவன்‌ படிப்பனோே, எவன்‌ நாள்தோறும்‌ 
கேட்டனோ அவன்‌ நன்குஅனுஷ்டிக்கப்பட்ட யாகத்‌அக்குரிய பலனை 
அடைவான்‌. ஹாட்குண்யங்களால்‌ நிறைந்தவரும்‌ சாங்வ தமாக 
இருப்பவரும்‌ வாயுவினாலும்‌ சந்திரனாலும்‌ குரியனாலும்‌ வகிக்கப்‌ 
பபெவருமான விஷ்ணுவே யாகரூபமாக இருக்கிறார்‌. அதலால்‌, 
அஸயை இல்லாதவனாக இதனைப்‌ படிப்பவனும்‌ கேட்பவனுமான 
மனிதன்‌ எல்லாஉலகங்களையும்‌ ஜயிப்பான்‌ ; ஸுகியும்‌ ஆவான்‌ "" 
என்று கூறினார்‌, 


பதினேழாவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ முடிந்தது. 


கர்ணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 
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